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G ıcak bir Temmuz günüydü... 

Çanakkale Milletvekili Samih Rifat Bey ile birlikte 
Ruşen Eşref, Celal Sahir ve Yakup Kadri Beyler İçişleri Ba- 
kanlığına gitmek üzere 12 Temmuz 1932 günü öğleden sonra o * 
Balkan Birliği Cemiyetinin İşhan'daki bürosunda buluşmuş- 
lardı... 


Dönemin tanınmış aydınlarından ve önde gelen edebi- 


yatçılarından bu dört kişinin bir araya gelerek İçişleri Bakanlığına 


gitmelerinin tek nedeni vardı... Çok değil, bir gün önceki akşam 
Çankaya Köşkü'ndeki bir davette bulunan Samih Rifat ve Ruşen 


“©” Eşref, Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal'den yeni bir cemiyet 
«> kurmaları için talimat almışlardı. 


O akşam, Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin 1932 yılının Tem- 
muz ayının ilk günlerinde düzenlediği Birinci Türk Tarih Kurul- 


tayı'nın sona ermesinin ardından Gazi Mustafa Kemal, yeni seçilen Türk Tarihi 
Tetkik Cemiyetinin üyelerini Köşk'e davet etmişti. Davetliler arasında Âfet 
Hanım, Yusuf Akçura, Samih Rifat, Yusuf Ziya, Hasan Cemil, Sadri Maksudi, 
İhsan, Hamid Zübeyr, Hüseyin Namık Beyler ile Macar Profesör Zayti Ferenç 
bulunuyordu. | . 
Bu seçkin topluluğa, Gazi Mus- | 
tafa Kemal'in çağrısı üzerine 7) 
akşamüzeri Ruşen Eşref Bey de ka- 
tılır. Çankaya'daki yeni köşkün üst 
katında bulunan kitap odasının ya- 
nındaki çalışma salonuna çıktığında 


Gazi'nin salonun ortasındaki uzun 
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masanın başında oturduğunu görür. Masanın etrafında Türk Tarihi Tetkik Ce- 
miyeti üyeleri bulunduğundan konu da doğal olarak tarih araştırmaları ve Türk 
tarihidir... Tarih üzerine konuşmalar bitmek üzere iken Gazi Mustafa Kemal 
çevresindekilere: 

- Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir... Ne dersiniz? diye sotar. 

Gazi Mustafa Kemal'in dil konusunda araştırmalar, çalışmalar yapılmasını 
istemesi nedensiz değildi... Daha genç bir subayken dil ve yazı konularıyla ilgi- 
lenen, Erzurum Kongtesi'nin kapanış günü akşamı Mazhar Müfit Bey'e zafer- 
den sonra yapılacakları yazdırırken Latin kaynaklı bir yazıya geçileceğini 


açıklayan, Cumhuriyet'in ilanından hemen sonra İstan- 


bul'da Türkiyat Enstitüsünün kuruluşuna öncülük eden, 
I Kasım 1928 günü Yazı Devrimi'ni gerçekleştiren Gazi 
Mustafa Kemal, tarih çalışmalarının yanı sıra hatta ondan 
pm da önce Türk dili üzerine çalışmalar, 

araştırmalar yürütülmesi gereğine inan- 
— maktaydı. Ancak, Yazı Devrimi sıra- 
“sında görev yapan Dil Encümeninin o 
günlerde ödeneği kesilmiş, çalışmaları durma nok- 
tasına gelmişti. Bu durumu bilen Gazi Mustafa Kemal, davetli- 
lerin de düşüncesine katıldıklarını görünce sözlerini şöyle sürdürür: 

- Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti ku- 
ralım. Adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun... 

İşte bu sözler, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun gerçekleştirilmesi yo- 
lundaki ilk adım olmuştur. Kurulacak bu yeni Cemiyetin yapacağı çalışmalar 
konuşulur, tartışılır; Gazi Mustafa Kemal, bu görüşmeler sonunda el yazısıyla 
çalışma alanlarını çizer. 

Ancak, Gazi Mustafa Kemal, bu düşüncesinin bir an önce gerçekleştiril- 
mesi dileğindedir. 
Kuruluşun nasıl ve 
kimler tarafından £ 


> 


gerçekleştirilebile- 
ceği ile ilgili görüş- 
lerini de sözlerine 
ekler: 

- Yarın Hüki- 
mete istida verip Ge- 
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miyelin iznini almalı. Fakat bunun için daha önce bir reis, bir de umumi kâtip seçmeli. 
Ben her ikisini de burada, aramızda görüyorum... 


Gazi Mustafa Kemal o akşam konukları arasında bulunan Samih Rifat ve 
Ruşen Eşref Beylere bakarak bu sözleri söylemiştir. Eliyle Samih Rifat Beyi gös- 


e) 


terir ve: 
- Zattaliniz bunun reisliğini alınız, der... 


Cemiyetin Umumi Kâtipliği için uygun gördüğü kişi ise Ruşen 


Eşref Bey'dir. İki üyelik için iki kişi önermelerini söyleyince söz alan 
Samih Rifat ve Ruşen Eşref, öncelikle böyle önemli bir göreve layık 
görüldükleri için Gazi Mustafa Kemal'e teşekkür ederler. Ruşen 
Eşref Beyin iki üyelik için önerdiği kişiler Yakup Kadri ve Celal 
Sahir Beylerdir. Bu öneriyi kabul eden Gazi Mustafa Kemal Celal 
Sahir Bey'in veznedarlığa, Yakup Kadri Bey'in de üyeliğe uygun 
olduğunu söyler. 

Böylece Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurucuları belli olmuştur. 
Sıra yeni kurulan bu kurumun tüzüğüne gelmiştir. Bir yıl önce 
kurulmuş olan Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti tüzüğünde yapılabi- 
lecek küçük değişiklikler kuruluş aşamasındaki gereksinimi karşılayabilecektir. 
* er - Zannederim şimdilik Türk 


afiş 


ği g3 12 Temmuz 1932 
ç ii Dahiliye Vekâleti Celilesine # “mesini alırsınız. İd gelen yerle- 


? f 
p Türk dili hakkında tetkikat ve neşriyatta bulun- 
Sd mak maksadiyle ve merkezi Ankara'da Halkevi 
binasındaki dairede bulunmak üzere Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti adıyla ilmi bir cemiyet teşkil edilerek 
nizamnamesi merbuten takdim kılınmıştır. 
Cemiyet İdare Heyeti azalarının isimleri ve 


Tarihi Tetkik Cemiyeti nizamna- 


Muhterem Efendim, 
/ 


© rine cemiyet adını ve gayesini 
Â yazarsınız. Yenisini sonra düşünü- 

orüz! diyerek yeni kurumun 
tüzük sorununa da geçici bir 
çözüm bulur Gazi Mustafa 
Kemal... 


& imzaları arizamızın altında yazılıdır. ” pa 

a Cemiyetin mes'ul murahhası ve Umumi Kâtibi aEYon i 

Karahisar mebusu Ruşen Eşref Beydir. 7 
İcap eden resmi muamelenin ifasına yi iri 


İşte bu talimatla harekete 


si buyurulması rica olunur, efendim. | 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti i geçen Samih Rifat ve Ruşen 
Reisi Umumi Kâtip . ii ; 
© Çanakkale Mebusu Afyon Karahisar Mebusu ” Eşret, ertesı gun, yanı 12 Tem- 
© Sâmih Rifat... < Ruşen Eşref e N 


muz 1932 günü, İçişleri Bakan- 


Sami? “ Ez , 


i ğ : £ 
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e 3 olığına (oOCemiyetin (o kuruluş 
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© zonguldak Mebusu Manisa Mebusu dilekçesini ve tüzüğünü vermek 
> © Celâl Sahir Yakup Kadri X . ; 
Gi Gök pey d ğ için buluşmak üzere Celal Sahir 
2 m ; ; Sir 
ye ii ve Yakup Kadri'ye haber gön- 
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kuruluşunu gerçekleştirecek dört kişi Balkan Birliği Cemiyetinde buluştukla- 
rında Samih Rifat ile Ruşen Eşref, İçişleri Bakanlığına verilecek kuruluş dilek- 
çesini de hazırlamışlardır. Kurumun tüzüğüne yazılacak ifadeler üzerine 
konuştuktan sonra, “Nizamname”yi de hazırlayan kurucular, İçişleri Bakanlı- 
Şına doğru yola çıkarlar. Ancak hava çok sıcaktır. Bir süredir rahatsız olan Samih 
Rifat Bey yürümekte güçlük çekmektedir. Bakanlığın basamaklarını çıkarken 
soluk soluğa kalmıştır. İçişleri Bakanı Şükrü Bey Bakanlar Kurulunda olduğu 
için kurucular İçişleri Bakanlığı Müsteşarı Hilmi Bey'in odasına geçerler. Di- 
Şerlerine göre serin olan oda, Samih Rifat Bey'e iyi gelmiştir. Kurucular dilek- 
çeyi ve ekindeki tüzüğü Müsteşar Hilmi Bey'e verirler. 

Ertesi gün Emniyet Genel Müdürlüğünden gelen 
izinname ile Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 12 Temmuz 
1932 günü kurulduğu resmen tescil edilmiş olur. Ana- 
dolu Ajansı Cemiyetin kuruluşunu aynı gün kamuoyuna 
Gazi Hazretlerinin himayelerinde yeni bir cemiyet teşekkül 
e#i başlığı ile duyurur. Ajansın bu haberi, ertesi günü 
gazetelerde yer alır. 


“Nizamname”de Cemiyetin kuruluş amacı T/r£ di- 


fini tetkik ve elde edilecek neticeleri neşir ve tamim etmek, ola- 
rak yazılıdır. Türk Dili Tetkik Cemiyeti nizamnamesinin 
birinci maddesinde Trkiye Cumhuriyeti Reisi Gazi Mustafa Kema! Hazretlerinin 
yüksek himayeleri altında ve Ankara şehrinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı ilmi bir 
cemiyet kurulduğu bildirilmektedir. Maarif Vekili, yani Milli Eğitim Bakanı, Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin “fahri reis”i olduğu hükmü de ikinci maddede yer al- 
maktadır. 

Kurumun kuruluşunun gerçekleştirildiğini Ruşen 
Eşref Bey, Gazi Mustafa Kemal'e bildirir. Türkiye Büyük 
Millet Meclisi tatile girmiştir. Gazi Mustafa Kemal, İstan- 
bul'a gidecektir. Trenle yapacağı bu yolculuğa Türk Dili 


Tetkik Cemiyetinin Reisi Samih Rifat ile Umumi Kâtibi 
Ruşen Eşref'i de davet eder. Ankara'dan 15 Temmuz 1932 günü başlayan tren 
yolculuğu sırasında konuştukları konuların hepsi dil üzerinedir. Bu tren yolcu- 
luğuyla ilgili gözlemlerini aktaran Ruşen Eşref, gerçekliğin köklerinden gelen ih- 
tiyaçları herkesten önce sezip sıralayan ve yeri geldikçe ortaya atıp 
teşkilatlarındıran Gazi Mustafa Kemal'in, Türk tarihi araştırmaları gibi Türk dili 


ile ilgili çalışmaları da başlatmanın ve sonuca ulaştırmanın zamanının geldiğine 
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inandığını anılarında yazacaktır. 


Hasta ve yorgun olan Samih Rifat'ın dinlenmek için Çam- 
i lıca'daki evine, Ruşen Eşrefin de okuma kitapları komisyonun- 
“daki çalışmalarını sürdürmek amacıyla İstanbul'a gitmek 
istemeleri üzerine Gazi Mustafa Kemal, her ikisine de izin verir. 


© Samih Rifat ve Ruşen Eşref Derince'de trenden inerek İstanbul'a 


& 
j Md v7 geçerler. Yalova'ya gelen Gazi Mustafa Kemal ise eski veya yeni, 
ii yerli veya yabancı sözlüklerde öz Türkçe sözler aramakta, dil bil- 
gisi ve dil bilimi ile ilgilenmektedir. 

Bu araştırmaların sonucunda Gazi Mustafa 
Kemal ilk fırsatta bir Dil Kurultayı toplanması 
kararını verecektir. Ruşen Eşref, Gazi'nin Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin çalışmaları işinde yine 
kendisinin kurduğu Türk Tarihi Tetkik Cemiye- 
tinin çalışması işinden büsbütün ayrı bir yol izle- 


diğini anlatır. Tarih çalışmalarında yapılan 


programa göre; önce tez kurulup yazılanlar ko- 
nunun uzmanlarına gönderilip değerlendirmeleri istenmiş; ardından da tarihçi- 
lerden ve tarih öğretmenlerinden oluşan büyük bir kurultay düzenlenmişti. 
Oysa dil çalışmalarında izleyeceği yol; önce kurultayı toplamak, tezi orada an- 
latmak, dil uzmanlarının, yazarların, şairlerin, gazetecilerin, öğretmenlerin dü- 
şüncelerini dinlemek, bütün milleti kendi dilinin işleriyle ilgilenir kılmak; 
tüzüğü, programı tartıştırmak, “merkez heyeti”ni kurultaya seçtirtmek, sonra 
da hızlı bir biçimde çalışmaları başlatmaktı. 

Bu düşüncenin gerçekleştirilmesi için yaz aylarında 
yürütülen çalışmalar semeresini vermiş, 26 Eylül 1932 
günü açılan Birinci Türk Dili Kurultayı ile Türk dili ta- 
rihinde yeni bir dönem başlamıştı. Ülkede büyük bir 
coşku uyandıran Birinci Türk Dili Kurultayı'nda Türk 
dilinin kökleri ve diğer dillerle karşılaştırmasının yanı 
sıra dil çalışmalarında izlenecek yol ve yöntem üzerine 
bildiriler sunulmuş, coşkulu konuşmalar yapılmıştı. Ku- 
ruluş aşamasında Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti tüzü- 
günden yararlanılarak hazırlanan ve 12 Temmuz 1932 
günü İçişleri Bakanlığına verilen tüzük yerine bu Ku- 


tultay'da Türk Dil Kurumunun kendi tüzüğü de kabul 
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edilmişti. 

Birinci Türk Dili Kurultayı'nda kabul edilen çalışma programında yapıl- 
ması gerekenler yedi maddede toplanmıştı: 

“Türkçenin gerek Siimen, Eti gibi en 
eski Türk dilleriyle gerek Hini-Avrupa, 
Sami denilen dillerle mukayesesi yapılmalı- 
dır. 

Türkçenin tarihi inkişafları aranmalı, 
mukayeseli grameri yazılmalıdır. 

Türk lehçelerindeki kelimeler derlene- 


rek lehçeler /ğgati, sonra ovas Türk Mgati, 


Atatürk Küflültay'da 


Türk sarfı, nahvi tez dden yapılmalıdır. Sarf, nahiv, (gat yapılırken, ıstılah konu 
İurken Türkçenin bütün /âhikalarının araştırılmasına, bu lâhikaların, edatların dili- 
mizin bütün ihtiyaçlarına yetecek surette işlenilmesine ehemmiyet verilmelidir. 

Türkçenin tarihi grameri yazılmalıdır. 

Şark ve garp memleketlerinde çıkan Türk dili hakkındaki eserler toplanmalı, bu 
ewerlerden lâzım olanları dilimize çevrilmelidir. 

Cemiyetin gerek kendisinin gerek dışarıda Türk dili işleriyle uğraşanların tetkik- 
lerini bir mecmua ile neşretmelidir. 

Memleket gazetelerinde dil işlerine hususi yer verdirilmelidir.” 

Türk dilinin ölü ve yaşayan dillerle karşılaştırmasının yanı sıra tarihi Türk 
yazı dillerine yönelik araştırmaları kapsayan, Türkçenin sözlüğünün yayımlan- 
masını amaçlayan, dil bilgisinin çeşitli konularında araştırmalar gerçekleştiri- 
lirken, terim çalışmaları yürütülürken dilimizin söz ve ek varlığının işlenmesini 
salık veren programda kitap ve süreli yayın etkinliklerine de değiniliyordu. 

Türkçenin çeşitli dönemlerine ilişkin dil bilgisi kaynaklarını yayımlayacak 
olan Türk Dil Kurumu sonraki yıllarda çağdaş Türkçenin dil bilgisi kaynakla- 
rının yayımını da gerçekleştirmiştir. Cemiyetin Kurultay'ın ardından yayımla- 
dığı bülten, daha sonra 7/r£ Di/i ve Belleten dergilerinin öncüsü olacaktır. 

Dil çalışmalarında basının desteğinin önemini vurgulayan son madde ise 
dikkat çekicidir. 

Bu çalışma programı ile başlayan Türk Dili Tetkik Cemiyetinin etkinlikleri 
aradan geçen yetmiş yedi yılda artarak sürdü... 

Elbette zaman içerisinde bu çalışma programını yenileri izledi. Başlayan 
çalışmaların büyük bir bölümü sonuca ulaştırılırken zaman içinde yeni çalışma 
ve araştırma alanları ortaya çıktı. 
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1932'den 2009'a Türk Dil Kurumu 


Kurulduğu günden bu yana etkin- | 


Dil Kurumu yetmiş altı yılı geride bıra- ; 


liklerini kesintisiz olarak yürüten Türk 
karak yetmiş yedinci yılına girdiği 2009 
yılında da çalışmalarını her geçen gün ar- 
tırarak sürdürüyor. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu'nda 1993 yılında 
Kanun Hükmünde Kararname ile yapılan düzenlemeyi sağlayan yetkinin Ana- 
yasa Mahkemesince iptal edilmesi üzerine ortaya çıkan yasal boşluk sonucunda 
2001 yılından bu yana Bilim Kurulu üyeleri seçilemeyen, dolayısıyla yetkili ku- 
tulları oluşturulamayan Türk Dil Kurumunun bilimsel çalışmalarının yürütül- 
düğü kol, kurul, komisyon ve çalışma gruplarının da kurulamadığı 
bilinmektedir. Bir bilim kurumu olan Türk Dil Kurumunun Türk dili ile ilgili 
bilimsel araştırmalarını gerçekleştirebilmesi için yeni oluşturulan çalışma grup- 
ları ile Kurumun bu işlevi yerine getirilmeye çalışılmaktadır. 

İşte son yıllarda Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiği yayınlarda ve et- 
kinliklerde çalışma gruplarında yer alan ve özveri ile çalışan bilim insanlarımı- 
zın payı büyüktür. Özellikle hemen her bilim dalında terim çalışması 
gerçekleştiren Türk Dil Kurumu, yeni kurulan çalışma gruplarında tıp, diş he- 
kimliği, hemşirelik, ilaç ve eczacılık, su ürünleri, veteriner hekimlik, iktisat, 
ekonometri, uluslararası ilişkiler gibi farklı alanlardan bilim insanlarının katılı- 
muyla terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmalarını son dönemde de sürdürmüştür. 

Yürütülen terim çalışmalarının sanal ortamda ilgililerin ve tüm kamuoyu- 
nun eleştirisine açık bir biçimde gerçekleştirilirken önceki yıllarda hazırlanan 


terim sözlüklerinin oluşturulan veri tabanına aktarılmasıyla terim veri tabanı- 
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miz yüz altmış beş bini aşmıştır. Kuruluşundan bu yana Türk Dil Kurumunun 
en önemli görevi olan yabancı sözlere ve terimlere karşılıklar türetme işlevini ye- 
rine getiren terim çalışma gruplarımızın çalışmalarında yabancı dillerdeki kar- 
şılıklarıyla ve tanımlarıyla verilen terimler, Türkçenin en büyük terim sözlüğünü 
oluşturmuştur. 

Türk dilinin çeşitli alanlarına yönelik yayın çalışmalarını, bir öncekine göre 
her yıl artan sayıda, çıkardığı kitap ve süreli yayınlarla yü- 
tüten Türk Dil Kurumu Türk dili ile ilgili çok önemli ya- 
yınları bilim dünyamıza ve kültürümüze kazandırdı. Türk 
Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yayımladığı kitap 
sayısı bine yaklaşmıştır. 

Yayımladığı kitaplar arasında Trkçe Sözlük, Yazım Kı- 
lavuzu gibi Türk dilinin temel başvuru kaynaklarının yanı 
sıra Türkçenin hemen her dönemine, her alanına ve her 
konusuna yönelik yayın çeşitliliği, Türk Dil Kurumunu 


yayıncılıkta önemli bir konuma getirmiştir. 

Atatürk'ün başlattığı Türk Dili Kurultayı 
geleneğini yaşatan Türk Dil Kurumu bu kurul- 
tayları uluslararası alanda bilim şölenine dönüş- 
türdü. Kurultayların yanı sıra gerek Ankara'da 
gerek Edirne'den Ardahan'a, Acıgöl'den Digor'a 
yurdun dört bir köşesinde gerek yurt dışında dü- 
«Ezenlediği söyleşi, açık oturum, bilgi şöleni ve ça- 
e lıştaylarla Türk dili ile ilgili konuları bilim 
dünyasının ve kamuoyunun gündemine taşıyor 


Türk Dil Kurumu... 


Araştırma ve yayın çalışmalarıyla birlikte 


Yayınlarımız 


toplumu aydınlatma etkinliklerini kuruluşundan bu yana sürdüren Türk Dil Ku- 
rumu, son yıllarda yeni iletişim ortamlarında da Türk dilinin bütün kaynaklarıyla 
yer alması, dünyanın neresinde olursa olsun Türk dilinin sözlüklerine erişimin 
sağlanması uğrunda gösterdiği çabanın da sonuçlarını elde etmiş- 
tir. Bugün Türk Dil Kurumunun sözlüklerine ağ ortamında 
httpı//tdk.org.tr adresine ulaşılabildiği gibi cep telefonlarındaki 
kablosuz erişim düzeneği (ked— wap) ve Genel Ağ (Edge, Wi-fi) 
uygulamalarından da ked.tdk.org.tr adresine erişilebilmektedir. 


Çağımızın bilgiye ve habere ulaşmada en hızlı ve etkin aracı 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Genel Ağ'ı (İnternet) ağ ortamını sanal or- Güncel Türkçe Sözlük 

tamdaki ilk sözlüğü Gönce/ Türkçe Sözlük'ü 11 Büyük Türkçe Sözlük 

Sesli Türkçe Sözlük 

Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü 
Kişi Adları Sözlüğü 

Türk Lehçeleri Sözlüğü 
Sözlüğü'nü geçen ay Kars'ta düzenlenen 11. Batı Kaynaklı Kelimeler Sözlüğü 
Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştır. Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü 


maları Çalıştayı'nda herkesin yararlanmasına Es ve Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 


Temmuz 2002 günü kullanıma açmasından 
sonra geçen yedi yıllık süre içerisinde Türk Dil 
Kurumu onuncu sözlüğü A44sözleri ve Deyimler 


sunmuştur. 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü'nde 2.396 atasözü, 11.209 deyim bulunmak- 
tadır. Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Uzm. Belgin Tezcan Aksu tara- 
fından hazırlanan A4asözleri ve 
P kisözleri ve Deyimler Sözüğü Deyimler Sözlüğü, dilimizin 


önemli bir söz hazinesini oluş- 


Siğiumişin L atasözü / deyimde TE) söz 


rsi ve erime sözlü turan deyimlerimizin, atasözle- 


Sözcüklerin ve terimleri a atasözlerimiz ve deyimlerimi nin söz varlığını oluşturan 


ün çün Ml va üne ve yl Anl Efa a rimizin gittikçe az kullanılması, 


unutulmaya yüz tutması karşı- 


il sında herkesin yararlanabile- 


Veri tabanında 2.396 atasözü, 11.209 deyimin bulunduğu yazılımda iki tür arama yapmak 
ür ür in 


ceği bir yazılımla hizmete 


Bam Bm ml fa gl Send An sunulmuştur. Yazılımın en 


mi 

Örneğin yalnızca bilmek yaz . ii Ee e pi 

eme önemli özelliği atasözlerine ve 

ey elan el İmei 

yaln deyimlere tek bir sözcük bile 
Belirli bir anlamda veya konuda hangi atasözlerimizin veya deyimlerimizin olduğunu öğrenmek 

mk 


Seden yelken ür ahli le bar yazarak en kısa yoldan ulaşıl- 


atasözlerini ve deyimleri sıralayacaltır. 


Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ver tabanı ve yazılımıyla ilgil görüş, öneri ve eleştirilerinizi masını sa gla masıdır. Kullanıcı 


katkiMtdkorgtr adresine bildirebilirsiniz. Sözlüğümüz, Sizlerin katkılarıyla gelişecek ve 
zenginleşecektir 


anlamını öğrenmek istediği 
atasözünde veya deyimde geçen bir sözcüğü yazarak arama yapabilir. Bunun için 
kutucuğa aranacak sözcüğü yazdıktan sonra hemen yanındaki atasözü / deyimde 
seçeneği ile arama yapması yeterlidir. Emek 


Örneğin ağaç yaş iken eğilir atasözü- 
gğröşü | atasözü / deyimde İğ) söz ( Ara 


nün anlamına ulaşmak isteyen kullanı- 


cının kutucuğa yalnızca ağaç sözünü yazması ve sonra ara düğmesini tıklatması 
gerekmektedir. Açılan sayfada yalnızca ağaç yaş iken eğilir atasözü değil içinde 
ağaç sözü geçen hatta bu sözün ek almış 4ğ4c4, ağacı, ağacın, ağaçta, ağaçtan gibi 
biçimlerinin geçtiği atasözleri ve deyimler de aynı sayfada sıralanmaktadır. Böy- 
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TÜRK DİLİ Kuruluşundan Yetmiş Yedinci Yılına Türk Dil Kurumu 


(# hastizleri ve Deyimler Sözlüğü lece aranan bir sözün kaç atas- 
özü ve deyimde, nasıl geçtiği 


dıöşü ğ ( imde İğ) söz (Ara pe : . . 
sü .— sesi deyiz Bİ se CS) E oörülebilmektedir. o Böylece 
Önce SAYFA “17 SORMAK SAYFA Türkçenin söz varlığının gücü 
5 ağaca balta vurmuşlar sapı bedenimden demiş 2 se ” Bp 
insana en yakını bile kötülük edebilir. gözler onune serilmektedir. 
Atasözü 
5 ağaca çıkan keçinin dala bakan oğlağı olur Kullanıcıya bir kolaylık sağla- 


çocuklar ana ve babalarından öğrendiklerini yapmaya özenirler. 
Meni mak amacıyla aranan sözcük 
5 ağaca çıksa pabucu yerde kalmaz . .. . 

davranışlarına engel olacak hiçbir takıntısı yok. kirmizi renkli olarak gösteril- 


Atasözü 


$ ağaca dayanma kurur, adama (insana) dayanma ölür mekte, aynı sözcüğün ek almış 
insan yapacağı işte başkalarına değil, kendine güvenmelidir. , ii. 4 ii. 
zl biçimleri ise siyah dizilmekte- 
$ ağacı kurt, insanı dert 


kurt ağacı nasıl içten içe kemirirse dert de insanı içten içe yer bitirir. dir. Örnek olmak üzere aradı- 


Atasözü 


$ ağacın kurdu içinde olur ımız ağaç sözünün yalın ve ek 
bir topluluğu çökertecek olan şey yine kendi içinden çıkar. 
Atasözü 


almış biçimleriyle veri tabanın- 
5 ağacın meyvesi olunca, başını aşağı salar . ağ de Ee 7 
yararlı eserler veren, bilgi ve erdemle donanmış kimse alçak gönüllü olur. daki Otuz iki atasozu ve de- 


Atasözü 


$ ağaç kökünden yıkılır yimde geçtiği görülmektedir. 
bir düzen, ayrıntıların değişmesiyle değil temelin bozulmasıyla yıkılır. 
Atasözü 

Anlam veya tanımın yanı 
$ ağaç ne kadar uzasa göğe ermez 


insan ne kadar yükselirse yükselsin bir yerde durur. sıra sıralanan sözletin atasözü 


Atasözü 


5 lmak ş P 5 © 
o yerde ayakta durarak çokça beklemek: Neredesin yahu, seni bekleye bekleye ağaç mu deyim m olduğu altlarında 
olduk. 


Deği ayrıca belirtilmektedir. Eğer bu 
s ağaç ucuna yel değer, güzel kişiye söz değer “.. > e , , . 
e al her yerde ilgi çekerler, her zaman onların sözü kabul edilir. atasözü veya deyim, bir edebi 


eserde geçiyorsa, içinde geçtiği 
örnek cümle de anlam veya tanımdan hemen sonra verilmektedir. Bu örnek cüm- 
lenin hangi yazarımızdan alındığı da gösterilmektedir. 

Yazılımın bir başka özelliği ise anlam ve tanımda arama yapabilme seçene- 
Sini sağlamasıdır. Türkçede belirli bir anlamdaki atasözlerini veya belirli bir ta- 
nımdaki deyimleri görmek isteyen kullanıcı, kutucuğa bu sözü yazıp anlamda 
seçeneği ile arama yaptığında anlamında, tanımında geçen bütün atasözlerinin 
ve deyimlerin sıralandığı sayfayı görebilmektedir. Örneğin anlamında, tanımında 
güzel sözünün geçtiği atasözlerini ve deyimleri görmek isteyen kullanıcı kutucuğa 
güzel sözünü yazıp anlamda arama seçeneği ile arama yaptığında karşılığı g/ze/ 
olan deyimlerle anlamında £5z4/ sözünün geçtiği bütün atasözlerini karşısında sı- 
ralanmış olarak görebilmektedir. 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü yazılımının bu özelliği, kullanıcılara belirli bir ko- 
nuda ve anlamda aradıkları ata- sözüne 
ve deyime kolayca erişmesini sağlamak- (“1000 vemeriiniii 
tadır. Böylece kullanıcılar Türkçenin söz | söâcesü GT Gemi e Ga 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 


varlığındaki atasözlerini ve 
deyimleri arama seçenekle- 
riyle kolayca bulabilecek, 
beğendiklerini, uygun bul- 
duklarını yeri geldiğinde 
yazılarında, konuşmala- 
rında kullanabileceklerdir. 

Hazırladıkları bu ya- 
zılımla Türkçenin zengin 
söz varlığından kolayca 
yararlanmamızı sağladık- 
ları için Prof. Dr. Recep 
Toparlı (o başkanlığında, 
Prof. Dr. Mustafa Çiçek- 
ler, Dr. Yücel Dağlı, Seyit 
Ali Kahraman ve Ş. Bilâl 
Çavuşoğlu'ndan oluşan 
Türk Dil Kurumu Elek- 
tronik Dil Yayımcılığı 
Araştırma ve Uygulama 
Çalışma Grubuna teşek- 
kür ederiz. 


TÜRK DİLİ 


 irasözlri ve Deyimler Sözlüğü 


gğıöşü düzel 


anlamda söz ( Ara ) 


213 atasözü / deyim bulundu. 11 sayfanın 1. sayfası 
ÖNCEKİ SAYFA 12345678910 SONRAKİ SAYFA 


S açne yemez, tok ne demez 

yoksul kimse eline geçen şeyin iyisine kötüsüne bakmaz, varlıklı kişi ise en güzel şeylerde 
bile kusur bulur. 

Atasözü 


$ ağaç ucuna yel değer, güzel kişiye söz değer 
güzel insanlar her yerde ilgi çekerler, her zaman onların sözü kabul edilir. 
Atasözü 


$ ağzı burnu yerinde 
oldukça güzel, yakışıklı. 
Deyim 


S ağzından inci saçmak 
birbirinden güzel sözler söylemek. 
Deyim 


S ağzının tadını bilmek 

1) güzel yemeklerden anlamak; 2) her şeyin güzelini, iyisini bilmek, anlamak: Demek sen artık 
ağzının tadını bilmiyorsun! Demek senin hiçbir zevkin kalmamış! -A. Ş. Hisar. 

Deyim 


$ ahlatın iyisini ayılar yer 
kendilerine yakışmayan güzel bir şeyi eline geçirenler için kullanılan bir söz. 
Atasözü 


$ ahlatın iyisini dağda ayılar yer 
kendilerine yakışmayan güzel bir şeyi eline geçirenler için kullanılan bir söz. 
Atasözü 


$ ahu gibi 
çok güzel, çekici. 
Deyim 


$ akın (beyazın) adı (var), karanın (esmerin) tadı (var) 
beyaz tenli olanlar güzel sayılsa da gerçek güzellik ve şirinlik esmerlerdedir. 
Atasözü 


$ akla (akıllara) durgunluk vermek 

hayranlık uyandırmak: Fatih Sultan Mehmet Han hazretlerinin akıllara durgunluk veren bir 
fetihle Osmanlı mülkü hâline getirdiği İstanbul dünyanın en güzel, en harikulade şehridir. -B. 
Akyavaş. 

Deyim 

$ albeni vermek 

çekiciliğini artırmak, ilgi toplamak, hoş ve güzel göstermek: Son yirmi yılın matematikçileri 
bilimlerine albeni verebilmek için yeni bir matematik buldular. -H. Taner. 

Deyim 


$ Allah övmüş de yaratmış 
çok güzel olanlar için söylenen bir söz. 
Deyim 


S altın top gibi 
güzel ve tombul (çocuk). 
Deyim 


Günümüzden yetmiş yedi yıl önce yüce Atatürk'ün öncülüğünde 


kurulan Türk Dil Kurumu, bugün de ilk günlerin coşkusuyla, heyeca- 


nıyla Ulu Önder'in belirlediği amaç doğrultusunda çalışmalarını yü- 


rütmektedir. 


Türk Dil Kurumunda değişen tek şey teknolojidir. Bilimsel geliş- 


meleri yakından izleyen Türk Dil Kurumu Türk dilinin her ortamda 


yaygınlaştırılması çalışmalarını sürdürmektedir. 


Dünya durdukça da Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, 


yaygınlaştırılması çalışmalarını sonsuza kadar sürdürecektir... 


Kaynakça: 


Ruşen Eşref Ünaydın Bütün Eserleri, Hatıralar IV, Cilt 6, Hzl: Necat Birinci, Nuri Sağlam, TDK 


yayınları, Ankara 2002. 


TDK, Kıruluşundan Günümüze Türk Dil Kurumu (Nizamname, Tüzük, Yasa ve Yönetmelikler), 
TDK yayınları, Ankara 2007. 
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Adı Güldür 
R. SAMİ HAMAMCI 


Adı güldür: dere kıyısı, bayırda 

Dağdır, ova kimi 

Bir gecekondu girişinde yetişir. 

Domur domur önce el değmedik tomurcuk 
Sonra bir gencin yakasına ilişir. 


Adı güldür: okul bahçesinde 
Sevgiye giden yol 

Sevgiliden gelen esinti 

Nisandır, beler beni dört mevsim 
Uçurur bulutlar üstüne 
Bırakmaz içimde kuşku, ilinti. 


Adı güldür: komşu pencerede 
Saksıdan uzak uzak el eder 
Gözyaşını silerim öpücüklerle 
Yavukluya sunulmak ister bir çelik 
Utangaç gelin olur, “gel gel” der. 


Adı güldür: Isparta ovasından 

Kadınları sarar Paris'ten Hong Gong'a kadar 
Renk körlüğüm alır alacakaranlık 

Düşer önüme pembe, kırmızı, sarı 

Oluverir yüreğim aydınlık. 


-Seksen sekizinci doğum yıl dönümü dolayısıyla 


Mizah ve Gezi Yazarı Aydın Boysan'ın 
Deyimler Dünyasına Katkıları 


PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk diline hizmet edenler, emeği geçenler arasında öyle yazarla- 
rımız vardır ki, herhangi bir özelliği dolayısıyla kendilerinin diğer 
çağdaşlarından hemen ayrı tutulabilmesini sağlamıştır. Onlar 
üzerinde yapılan araştırmalarda hep bu ilginç, çarpıcı, diğerlerinde bulunmayan 
özellik vurgulanır. Ayrıca bu özelliği kanıtlayan örnekler ortaya konarak dü- 
şünceler veya savunulan iddialar kanıtlanmaya çalışılır. Söz 


gelimi, Ahmet Mithat Efendi'nin romanlarında ansiklope- 
dik bilgileri okuyuculara aktarıp konuyla ilgili olsun veya 
olmasın, açıklamalar yapması, onun kendi döneminde ve 
sonrasında Haceievve! olarak anılmasına yol açmıştır. 
Aynı yolda yürüyen Ahmet Rasim'in bütün içtenliği 
ile kaleme aldığı kısa veya günlük yazıları onun 
bugün bile rahatlıkla okunmasına fırsat vermek- 
tedir. İstanbul'daki yaşayışın türlü ve renkli sah- 
nelerini kitaplarında yansıtan Hüseyin Rahmi Gürpınar da Ahmet Rasim gibi 
unutulmayan değerli kalemlerimizdendir. 

Son yirmi beş yıl içinde gazete yazılarıyla ve kitaplarıyla diğer İstanbul ya- 
zarları gibi, aynı içtenliğe ve sıcaklığa sahip olarak kendini kanıtlayan mimar 
Aydın Boysan, dilimizin işlerliğine, zenginliğine ve güzelliğine yaptığı katkı- 
larla dikkatleri üzerine çekmiştir. Bütün yazılarında akıcı ve rahatsız etmeyen 
bir üsluba sahip olması, dilimizin incelikleri konusunda kendine özgü yaratıcı- 
lığını konuşturması, satır aralarında anlamasını bilenler için pırıl pırıl bir zeka 
ürünü olan esprileri, kimi yerde iğnelemeleri ve kırıcı sayılamayacak, acıtmayan 
eleştirileri, anlatım için seçtiği sözlerin sade ve duru bir Türkçe örneği olması, 
kurduğu cümlelerinin sağlam bir gramer yapısı içinde görülmesi Boysan'ın ki- 
taplarını binlerce okuyucuya sevdirmiştir. Dil ve gramer ilişkisi onun kalemin- 
den şöyle okunabilir: 

“Her dilin bir grameri vardır. Her dil, çocukça ya da cahilce çarbırmacalar olma- 
dıkça, bu gramer kuralına uyarak konuşulur ve yazılır. Şairlerin bile yfak ve masum de- 
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TÜRK DİLİ Mizah ve Gezi Yazarı Aydın Boysan'ın Deyimler Dünyasına... 


Şiştirmeleri, gramer kurallarının hırpalandığı anlamına 
»J 


AYDIN BOYSAN |7,.. 
Ne Hoş 
Zamanlardı 


Yazı hayatına başladığı Hürriyet gazetesinde 
Hasan Pulur'un ısrarıyla ve aracılığıyla sadece haf- 
talık yazı yazması ve bu yazıların okuyucularca be- 
Şenilmesi, onu sonraki yıllarda yoğun bir biçimde 
mizah ve gezi türlerindeki kitaplarını hazırlamaya 
yönlendirmiştir. 

Türk edebiyatında ünlü yazar ve şairler için ha- 
zırlanan el kitaplarının en çok anılanı ve kullanılanı 
Behçet Necatigil'in Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü 
(Varlık yayınları, eklerle 22. basım, İstanbul 2004) 
ne yazık ki Aydın Boysan'a yer vermemiştir. İlk iki 


kitabının 1984 yılında yayımlanmış olmasına, sonraki yıllarda da sürekli kitap 
yazmasına rağmen yazarımızın, eklerle genişletildiği belirtilen bu kaynak kitapta 
yer bulamamış olması, Varlık Yayın Kurulu'nun hiç de hoş olmayan bir eksikli- 
Şidir. 

Aydın Boysan Osmanlı Devleti'nin trajedik bir savaşı olan ünlü 93 har- 
binde (1878) Rumeli'de Lofça'dan Bursa'ya göçen bir ailenin 1921 yılında öğ- 
retmenliğe başlayan kızı Nevreste Hanım ile Esat Bey'in çocuğu olarak 
İstanbul'da dünyaya gelmiştir (17.6.1921). Seksen sekiz yıllık ömrünün hemen 
tamamını geçirdiği İstanbul'da önceleri Davutpaşa'da, Samatya'da çocukluğunu 
doyasıya yaşamıştır. Yedikule 43. İlkokulunu bitirmiş, 1936'da Laleli'ye geç- 
miş, 1973 yılına kadar orada oturduktan sonra Nişantaşı'na, nihayet o günler- 
den bugüne Etiler'de ikamet etmeyi yeğlemiştir. 

Yazarımız 1932 yılında başladığı ortaokul ile lise öğrenimini Aksaray'daki 
Pertevniyal Lisesinde tamamlamıştır. Öğretmenleri arasında, anılarında sıkça 
söz ettikleri Nurullah Ataç, Mesut Cemil, Reşat Ekrem Koçu, Sadi Irmak, Bur- 
han Toprak ve İhsan Kongar bulunmuştur. Daha sonra Güzel Sanatlar Akade- 
misi Mimarlık Bölümünden mezun olmuştur (1940-1945). 

Eşi Suzan Hanım ile 1949 yılında İzmir'de evlenmiştir. 

Umut Simit (Bas yayınları, İstanbul) başlıklı kitabıyla mizah yazılarının 
bir araya geldiğini gördüğümüz Aydın Boysan 1984 yılındaki bu kitabından 
sonra aynı yıl Paldzr Güldür ile okuyucularının karşısına çıkar. Bir yıl sonra 
yine Bas yayınları arasında Yangın Var ile Oldu mu Ya! raflarda yerini alır. 
Yoğun geçen bu birkaç yılın sonunda yazarın gezi yazılarının gündeme geldiğini 


' Ne Hoş Zamanlardı, 3. baskı, 2007, s. 159. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


görüyoruz. Onun Dönyayı Severek 1, TI, 11 (1988) başlıklı kitapları ile Yo/- 
larda (1990) aynı yayınevi tarafından gün ışığına kavuşturulur. Uzaklardan 
ise Bilgi yayınevince 1993 yılında satışa sunulur. 

Aydın Boysan'ın diğer eserlerini şöylece gösterebilirim: 

Mizah: Yalan (Bas y., 1987), Fzszliz (Bas y., 1987), Dostluk (Bas y., 1988), 
Aldanmak (Bas y., 1989), Söylesem Bir Türlü (Bas y., 1990). 

Roman: Y// 2046 Uzay Anıları (Bilgi y., 1999). 


Aydın Boysan 
Deneme-Anı: İstanbul Esintileri (Bas y., 1991), iii 
Leke Bırakan Gölgeler (Bilgi y., 1995), Yaşama Sevinci yiz ERAĞ 


(Bilgi y., 1997), Sev ve Yaşa (Bilgi y., 1998), Damlalar a EM 
(Bilgi y., 2000), Zaman Geçerken (Bilgi y., 2001), Ayna- 5 

lar (Bilgi y., 2002), Yözler ve Yürekler (YKY, 2002), © 
Felekten Bir Gün (Bilgi y., 2003), İstanbul'un Kuytu Kö- 
şeleri (YKY, 2003), Neşeye Şarkı (Bilgi y., 2004, Nerede Www 
Yaşıyoruz (Bilgi y., 2004), Nereye Gitti İstanbul (YKY, 
2005), » Güzel Günlermiş (YKY, 2005), Merak Uya-a 


2005), Ne Haş iz b (T. İş B. Kültür y., 2001), 
Uzun Yaşamanın Sırrı (T. İş B. Kültür y., 2008), Şerefe, (Doğan Kitap, 2009). 
Söyleşi: Haya? Tatlı Zehir (Ümit Beyazoğlu, 'T. İş B. Kültür y., 2007). 

Not: Koyu dizilenler deyim araştırmamızda gözden geçirilip taranmış olan 
kitaplardır. 

Aydın Boysan bütün kitaplarında rastlanan önemli bir özelliğini de açıkça 
ortaya koyar. Bu onun mizahçı yanıdır. Gezi kitaplarında olsun, anı kitapla- 
tında olsun, mizah kitaplarında tutturduğu yoldan hiç ayrılmaz. Yeri ve zamanı 
geldiğinde 'taşı gediğine koyar” (oturtur), kısa veya uzun cümlelerle mizah için 
örnekler de vererek açıklamalarını sürdürür. Onun bu tür bölümlerinde satır 
aralarını çok dikkatli okumak gerekir. Mimarlıktan gelen yapısı dolayısıyla en 
ufak bir ayrıntıyı bile okuyucunun dikkatine sunmak ister, onun kafasının biraz 
daha çalışmasına, düşünce üretmesine ve hatta yorum yapmasına yardımcı 
olmak ister. Bu yönüyle de didaktik bir anlatım sahibi olduğuna hükmedebili- 
riz. Elbette yazdıklarını içimize sinercesine okuyabilir ve o cümleler üzerinde 
etraflıca düşünebilirsek... 

Yazarımıza göre; özellikle psikoloji, 20. yüzyılda mizahtan kaynaklanan bi- 
linçaltı ruhsal olaylarla çok yakından ilgilenmiştir. Bunun sonunda bazı gerçek 
oluşumlara da ulaşmıştır. Ancak gülme denen bedensel yansımanın mizah için- 
deki yerini psikologlar anlayamamışlardır ve gülmenin mizahtan koparılamaz 
doğal sonucu olduğunu sanmışlardır. Boysan bunları ifade ettikten sonra sözle- 
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rine devamla asıl mizah üzerinde de durur. Kendine özgü benzetmeleriyle miza- 
hin aklın silkelenmesi olduğunu, “4&/4 pusu kurarak onu şaşkınlığa düşürmek, sonra 
da kendini toparlaması için hızla ve şimşek gibi çalıştırmaktadır.” cümleleriyle bir tür 
mizah tasnifi de yapar. Mizahın akla antreman yaptırdığını, onu formda tuttu- 
Şunu, aklı çalıştırmanın başka yollarının da bulunduğunu, ancak toplu yaşayış 
içinde, iş dışında kafayı çalıştırmanın mizahtan başka kırbacı olmadığını da vur- 
gular. Burada dikkatimizi çeken bir nokta da, bizim yıllar önce fıkraları tasnif 
denemesini savunduğumuz bir bildiride? fıkra kahramanlarının değil, fıkraların 
içeriğinin önemli olduğunu söyleyerek bazı örnek metinleri yayımlamış olmamız 
ve bu fıkra tipleriyle Aydın Boysan'ın cümlelerinin de benzerlik taşımasının or- 
taya çıkmasıdır. Toplumumuzda birçok kere rastladığımız gibi, mizahın sadece ve 
sadece güldürme amacı taşıdığını sanan aydın kişilerin bile hâlâ yaşadığını belir- 
ten Boysan, bu tür insanlara fıkra anlatmanın boşuna olduğunu, anlamadıkla- 
rını, fıkranın vurucu etkisinin, espri gücünün gelip geçmesine rağmen hâlâ fıkrayı 
anlatanın yüzüne bön bön bakakaldıklarını belirtir ve “bu durumda anlatana, sı- 
kıntıdan hafakanlar basması doğaldır” diyerek cümlelerini haklı olarak noktalar.” 

Aydın Boysan başka bir kitabında mizah için şunları da söyler: “He/e 79. 
yüzyıldan sonra hiçbir ölkede mizah için, gülmece denmedi. Humour, humor ya da Witz; 
“düşünmenin dili” niyetine kullanıldı. Çünkü mizah düşünmenin diliydi, yani 'düşün- 
mece' idi. Bizde gülen düşünce" deyimini kullananlar var. Elbet bu yakıştırma çok daha 
akıllıca düşüncenin gülmesine bir itirazım yok ama, düşünmeden aptallıktan, yani akıl 
Jukaralığından kaynaklandığı da besbelli.” (Leke Bırakan Gölgeler, s. 175) 

Aydın Boysan fıkra konusundaki öğretmenliğine devam eder, açıklamala- 
rını sürdürmek ister. Esprisi olmak koşuluyla onların günlük yaşayışın tuzu bi- 
beri olduğunu, anlatılabilir olanlarını seçmek, akılda tutmak, sonra da güzel 
anlatmak; makbul insanların dostlarına neşe kaynağı sunmaya ve sohbet hava- 
sını güzelleştirmeye katkısı bulunduğunu belirtir. Bu sözlerinden sonra bir teh- 
likeye de dikkat çekmekten geri durmaz. Anlatanın haddini bilmesi, konuşma 
fırsatını kötüye kullanmaması gerektiğini vurgular. Anlatılan fıkra ne kadar gü- 
lünç olursa olsun, anlatanın gülmemesinin doğru olduğunu söyledikten sonra 
“gülmek, anlatanın değil, dinleyenin hakkıdır... Eğer gülebiliyorsa” diyerek söz- 
lerinin altını çizer. Fıkra dinlemenin de özel bir yetenek olduğunu belirten ya- 
zarımız, onları şöyle tanımlamıştır. “Öyle kişiler vardır ki, fıkra anlatma 


? bk. Nevzat Gözaydın, “Türk Fıkralarının Tasnifi Üzerine Bazı Düşünceler ve Bir Tasnif Denemesi”, 
Uluslararası Yunus Emre, Nasreddin Hoca, Karamanoğlu Mehmet Bey ve Türk Dili Semineri Bil- 
dirileri, Ankara 1977, s. 202-207. 

* Ne Güzel Günlermiş, 5. baskı, 2008, s. 129. 
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alışkanlığı edinmemişlerdir ama, mizah yetenekleri olduğu için anlatılanı hemen 
anlarlar, algılarlar. Akılları çalışmaya hazır duran bu tip insanlar, yerinde tep- 
kilerle zincirin halkasını tamamlarlar.” 

Edebiyatımızda çok kez fıkraların diğer kısa anlatı türleriyle karıştırıldığı 
olmaktadır. Bunlar arasında şaka, latife, anekdot, kısa hikâye, mesel, nükte, 
espri ön planda görülen terimlerdir. Aydın Boysan da “Şaka Üzerine” başlıklı bir 
yazısında bu terimlerden anektod ile fıkrayı karşılaştırır. Anektodun geçmiş bir 
olay, ya da sahne olup gerçekliğini ve fıkranın gerçek olmasının gereksizliğini be- 
lirtir. İkisinin de kısa, genelde tek sahneli, bazen şimşek gibi çaktığını, ama 
bazen de çakmadığını, bir vurgu ile doruğa çıktığını ve çıktığı anda da bittiğini 
söyler. Fıkranın amacı güldürmek de olabilen bir espri ile bitebileceğini, anek- 
todun ise komik bitmesinin şart olmadığını, böyle sonuçlansa da aykırı düşme- 
yeceğini ifade eder. Her iki türün tek veya iki başaktörlü olabilen yapılarının 
genellikle diyalog üzerine kurulu olduğunun da altını çizer.” 

Yazarımız hemen her zaman yaptığı gibi, ünlü kişiliklerden örnekler vere- 
rek sözlerinin vurucu gücünü artırır. Bir yazısını da şu cümlelerle bitirir: “Ünlü 
yazar Andr& Maurois, ilginç bir saptama yapar: “Her akılsız kadın, her akıllı er- 
keği parmağında oynatır. Ama kaçık bir erkeği idare edebilmek için, çook akıllı 
bir kadın şarttır. Bu düşünceyi doğru bulan kişi, kaçık olmayan tüm erkeklerin 
doğuştan kafasız olduğunu kabul etmiş demektir.” 

Eski İstanbul ile ilgili yazılarını yazarken gördüğü, yaşadığı ve okuyucula- 
rına bilmedikleri köşeleri tanıttığı satırların devamını, hemen hemen bütün ül- 
kelerin özelliklerini sergilediği kitap sayfalarında da buluyoruz. Aynı içten 
davranış, aynı akıcı üslup, aynı sade ve duru Türkçe... Böylece okurken sımsı- 
cak bir atmosfer yakalayan okuyucu, gezi yazılarında da Boysan'ın ince espri- 
lerle dolu anlatımı karşısında kitabı elinden bırakmak istemez ve hatta bazı 
sayfaları tekrar tekrar okuyarak (okuması da bazen gerekli oluyor!) gezilerin ta- 
dına varıyor, anlatılan sahneleri kendisi de yaşamış gibi oluyor. Boysan'ın bütün 
yazılarında kendine özgü eleştiri satırları da vardır: “Eleştiri, ele alınan konuyu 
ölçüye vurmaktır. Konu ne ise, ya da kim ise, onun enini-boyunu-derinliğini 
ortaya koymaktır. Gerçek ölçülerini açığa çıkartmaktır. Ölçüsüzlük varsa, onu 
da gözler önüne sermektir.” 

İster gezi yazılarında olsun, ister mizah türünde kaleme aldığı yazılarında 
olsun, isterse de kendisinin “deneme-anı” dediği türde olsun, bütün kitapla- 
rında dilimizin binlerce deyimini kendine has bir ustalıkla veya daha doğrusu 


“bk.dipnot2, s. 204 vd. 
“ Ne Güzel Günlermiş, 5. baskı, 2008, 5.123. 
7 A. Boysan, Uzan Yaşamının Sırrı, 5. baskı, T. İş Bankası Kültür yayınları, İstanbul 2008, s. 175. 
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kendine has bir kullanımla ve sezgiyle yer yer değiştirip yeni anlamlar yükle- 
mesini bilir. Bu bazen ters yüz ettiği deyimler bizlere hiç de yabancı gelmeye- 
bilir, ancak uzun metinler içinde onlara yüklediği anlamları yakalayabilmek 
için, yazarın o deyimle ilgili olarak verdiği örnek cümlelerin uzun uzun aktarıl- 
ması da gerekebilir. 

Aydın Boysan Türk dilinin kıvraklığını, değişkenliğini, kalıptan kalıba gi- 
rebildiğini ve yeni anlamlarla zenginleştiğini kanıtlayan ender yazarlarımızdan 
biridir. Yaklaşık 2000'li yılların başına kadar bu yönden taradığım kitaplarında 
yer alan binlerce deyimi bu sayfalarda tek tek örnek cümlelerle aktarmak çok 
zor ve dergimizin sayfaları da buna yetmez. Burada benim ilginç gördüğüm 
bazı deyimleri metinlerde geçen anlamlarıyla aktarmak, onların deyim sözlük- 
lerindeki yapılarıyla ve anlamlarıyla ne kadar benzeştiğini açıklamak yeterli ola- 
caktır sanıyorum. 

Türkçe Sözlük (TDK yayını, Ankara 2005) içinde yer alan birtakım sözlerin 
ve deyimlerin açıklamalarını yaparken de kendi deneyimlerine, mimarlık bilgi- 
sine, dil zevkine ve vurgulamak istediği sonuca göre cümlelerini kurar. Aşa- 
Şıda bunlardan birkaçını örnek alarak aktarıyorum: 

“Makine kullananlar bilirler, yalama olmak' diye bir deyim vardır. Bu deyimle 
artık o makine barçasının, ölçüsünü kaçıracak kadar aşındığı, işe yaramaz olduğu kas- 
dedilir.”* 

“Gazetelerde polemiğe kaçmak”, çeşitli kimselerde birbirine benzemeyen izlenimler 
yaratır. 

Sözcüğün ciddi kullanılışı, karşıtlık” anlamına gelir. Kamuoyunda anlaşıldığı gi- 
bisi ise, “düşmanlık, küçükler arası savaş, memnun olamama hâli” gibidir. Biraz daha 
anlatırsak, daha da anlaşılmaz olacaksa da, duramayıp, sürdürüp bir karşılık yakış- 
sırması daha yapacak ve 'dalaşma' diyeceğiz... Bu işte hınç ve inatlaşma olduğunu ek- 
İeyeceğiz.”? 

“Öylesine zarif bir endamı var ki, bizde eskiden baston gölgesinde dinlenir derlerdi 
ya! İşte öyle... Kendisine bütün Çin gezisinde benim mihmandarım olması görevi veril- 
miş.” 

Fıkralar üzerinde durarak önemli açıklamalarda bulunan Aydın Boysan, 
yer yer deyimler üzerinde durur. Bazı deyimleri açıklamak isterken ilginç ör- 
nekler verir ve okuyucuların bu deyimlerle olan ilişkisinin güçlenmesini sağlar, 


“Ne Hoş Zamanlardı, 3. baskı, 2007, s. 174. 
age, 5. 87. 
“age., s. 46. 
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bir başka deyişle dilimizin bu en kısa ve anlamlı söz öbeklerinin unutulmama- 
sına gayret eder. Bir örnek vermek gerekirse onun şu satırlarından yararlanabi- 
liriz: 

“Hoşgörü sözcüğü sah- 


neye, sanki bütün hoşluk- 
ları peşinden o getirerek 
çıkar. Öyleyse hemen kendi- 
sine, “hoş geldin” deriz. 
© Karşılığı “Hoş bulduk” 
ği İkisi < ei “Gön- 


— rastlarsak, hoşlanırız. Ya 
hoşuna gitmek! deyimi? Sevimli mi sevimlidir. “Onunla başım hoş değildir? dersek, aşa- 
gılamadan uzaklaşmış oluruz. Hoşuma gitmedi dersek de, uzaklaşmış ama aşağılama- 
mış oluruz.” 

Son zamanlarda Batı dillerinden gelen yeni bir söz kitap kapaklarında veya 
uzun yazılarda söz konusu oluyor: A/ozma... Bu söz bir moda gibi son on yılda 
hemen her gün karşımıza çıkıyor. Yazarımız kendine özgü anlatımıyla bu söz 
üzerinde de durarak, aforizmanın bir hap-deyim olduğunu, kısacık, minicik te- 
kerlemelerle, iri gerçekleri çabuk anlatma çabası olarak, hoşgörüyle karşılana- 
bileceğini söyledikten sonra uyarısını da eklemekten geri durmaz: “Ancak her 
aforizmada bulunan kısaltılmış özetler, kolayca ve doğru dürüst anlaşılmayabilir. Şa- 
gartıcı ve yanıltıcı olabilmeleri, yadırganamaz.”? 

Aşağıda sadece (A) harfi ile başlayan kırk deyimi gösteriyorum. Bunlar 
Türkçe Sözlük (TDK yayını, Ankara 2005) içinde bulunmayan deyimlerdir. Se- 
çilen örnek cümlelerin alındığı kitaplar başlıklarının kısaltmaları ile gösteril- 
miştir. Bunun için önceki sayfalarımıza bakılabilir. Benim bu eserleri tarama ve 
örnekleri belirleme işim, Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanıp, Genel Ağ 
sayfalarında kullanıma TI. Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Ça- 
lıştayı (20-23 Mayıs 2009, Kars) sırasında açılan Afasöz/eri ve Deyimler Sözlüğü 
öncesindeki aylarda bitirilmiştir. 

acı çek-: “Talleyrand durumu ağır olan ve acı çeken bir hastanın başında 
oturuyor.” (PG., s. 186) 

acı acı gülümse-: (Bardot'yu anlatırken) “Balo misafirleri de kendisini çıl- 
gınlar gibi alkışladı. Bu işe pek aklı ermeyen bir general, yanında oturan Roger 


Vadim'e dedi ki: 
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-Karınız, Fransız ordusundan daha başarılı görünüyor. Vadim de acı acı gü- 
lümseyerek cevapladı: 

-Daha da çok esir alır” (PG,, s. 210) 

acıları dinme-: “Acıları hâlâ dinmeyen korkunç 1953 depremi bütün ta- 
kımadaları harabeye çevirmiş.” (U., s. 104) 

açığa çıkar- veya çıkart-: “Böylece, şimdiye kadar kimsenin bilmediği po- 
litik gizleri de açığa çıkarabilecektim belki.” (Y., s. 200) 

“Eleştiri, ele alınan konuyu, ölçüye vurmaktır. Yani konu 'ne' ise, ya da 
“kim” ise, onun enini boyunu, derinliğini ortaya koymaktır. Gerçek ölçülerini 
açığa çıkartmaktır.” (LBG,, s. 138) 

açıklığa kavuş-: “Prof. Dr. White, insanlarda baş nakli ameliyatına hazır 
olduklarını, köpeklerde baş naklini başardıklarını, ameliyatı yapmak için hu- 
kuki ve ahlaki sorunların açıklığa kavuşmasını beklediklerini söylemiş.” (PG., s. 
82) 

açlıktan geber-: “Zakkum zehirlidir. Hiçbir yaratık, açlıktan geberse, zak- 
kumu yemez.” (YV, s. 18) 

açlıktan kırıl-: “Liselerimizde İngilizce öğrenen birisini Londra'da caddeye 
bıraksak, derdini anlatamadığı için açlıktan kırılır.” (E., s. 76) 

açmaza düş-: “Sözün burasında konuyu hemen ünlü kişilere kaydırmaz- 
sam, açmaza düşüyorum, tehlikeye giriyorum.” (OY,, s. 96) 

adam çatlat-: “Kafayı çalıştırıp ortaya hayırlı bir yenilik koymakta iyice 
tembeliz. Hırsımız başkasında olmayan bir lüksle, adam çatlatma kolaylığını 
seçmek.” (E., s. 208) 

adam olma-: “Frankfurt'ta aktarma edeceğimiz uçakları kaçırdık. Fela- 
kete bak! Biz insanlar adam olamayız.” (YV, s. 175) 

ağrına git-: “En ağrıma giden de, dost maskesi arkasındaki ülkelerin ci- 
nayet tüccarlarına simsarlık eden oy şaklabanları.” (US., s. 35) 

“Gülmek şöyle dursun, büsbütün somurttu, o akşam kendi isteğiyle ara- 
mızdan ayrıldı. Köpek kulübesi çizmek ağrına gitmişti.” (Y. s. 121) 

ağırlığı üzerine çök-: “Ertesi yaz yollar açılana kadar, on bir ay süre ile 
tekerlekli taşıt göremeyecektir, Hakkari'de. Önümüzdeki tekerleksiz on bir ayın 
ağırlığı üzerimize iyice çöktü.” (US., s. 162) 

ağız alıştır-: “Krakov Polonya şehirlerinin en şatafatlı ve en görkemlisidir, 
demeye ağız alıştırmışlar... Yalan da değil... (Y., s. 77) 

ağzına daya-: “Adam kene gibi yapıştı. Beni bir tahta parçasına zorla otur- 
tup, hemen getirttiği çayı ağzıma dayıyor.” (OY, s. 297) 

ağzını açan çıkma-: “İstanbul tramvayları San Francisco tramvaylarından 
güzeldi. 87'de Başbakan emriyle kaldırdı. Ağzını açan çıkmadı.” (İE,, s. 30) 
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ağzı burnu çarşamba pazarına döndür-: “İlkel mutfaklar, sos değil de 
şok esasına dayanıyor. Amaç zehir gibi acı baharat ile ağzı burnu Çarşamba pa- 
zarına döndürüp, ne halt yendiğini çaktırmamaktır.” (A., s. 47) 

ağzını ıslat-: “Zengin dilimizde içmek anlamına gelen; ağzını ıslatmak, 
çakmak, istim almak, piyaz kaymak, papaz uçurmak, parlatmak gibi deyimler 
vardır.” (YV, s. 108) 

akıl karıştır-: “Gereksiz, hatta daha da öte saçma süslemelerle akıl karış- 
tırmak, esası kaybettirmek arabesk.” (Y., s. 127) 

akıl fukarası: “Bu kafalar, ülke geleceğini kaoslara sürüklemekten çekin- 
meyen akıl ve vicdan fukaralarına aittir.” (LBG,, s. 113) 

aklından sil-: “Düşünce bankerinin ticareti de böyle! Korkmuyor bundan 
ikbal uğruna. Korkuyu lügatinden, aklından silmiş.” (YV, s. 25) 

“Bu nedenle kitap yayımcıları da, yazarları da başka herhangi bir devlet 
yardımını aklından silmelidir.” (FE, s. 72) 

aklını kaybet-: “Hangi nedenle aklını kaybedip, bu derece şaşkına dönüp, 
bu kadar günah işledin?” (Y, s. 75) 

aklını çalıştır-: “Bir kişi aklını çalıştırmak gerektiğini akıl edemeyecek 
kadar az akıllı ise, açıkçası aptalsa, onu bulunduğu çukurdan çıkarmak zordur.” 
(OY, s. 140) 

aklı zorla-: “Yanardağ patlamalarından sonra denizde, olağanüstü büyük, 
aklı zorlayan dalgalar peydahlanıyor.” (U,, s. 133) 

akordu bozul-: “Meyhaneden fırlayan otobüse yetişiyormuş. Son binen 
demcinin akordu bozulmuş, çekinmesi kalmamış. Girer girmez bağırmış.” (OY, 
s. 214) 

akort tutma-: “Şiir gibi insanlarızdır hepimiz. Yok yok, müzik aleti gibi- 
yizdir. Öyleyizdir de bizim akordumuz zor yapılır. Hatta, çoğumuz akort tut- 
mayız.” (US., s. 196) 

alnı ak yüreği pak ol-: “Yalan söylemeyecek politikacının, alnı ak yüreği 
pak olmalı.” (D., s. 93) 

altın kalpli: “Benim altın kalpli, nur yüzlü bir anneannem vardı.” (US,, s. 
204) 

alttan alta: “Politika magandası mikrofonda Atatürkçü söylevler döktü- 
rür. Alttan alta da, gizli yabancı yobaz yardımlarının kapılarını açacak imzalar 
atar.” (LBG.,s. 238) 

anlam taşıma-: “Bu sözü sanatçı veya sanatçı adayını, içini ısıtıp kanını 
kaynatmıyorsa, papağan ezberinden öte bir anlam taşımıyor.” (OY, s. 64) 

anlamı kalma-: “Kış bütün ağırlığıyla çökünce gündüz yapılan her şey, 
bizim için durdu. Ocak, Şubat, Mart aylarını Hakkari'de yaşamanın anlamı kal- 
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madı.” (LBG., s. 19) 

araya mesafe koy-: “Çin dış politikası ilişkilerinde, Batı kendilerine hem 
çekici gelmiş, hem de araya kesinlikle mesafe koymayı hiç savsaklamamışlardır.” 
(GU. 171) 

araz ver-: “Gelişme çabası içinde olup da bir yerlere saramadığını düşü- 
nen yeteneksizin hırsı her şeyin büyüğüne sahip olmak. Büyük ev, büyük oto- 
mobil gibi... Aynı gerilik iktidara geçen politikacıda büyük cadde, büyük 
meydan biçiminde araz veriyor.” (LBG,, s. 114) 

ateş altında kal-: “İki dünya savaşında da bütün Avrupa ateş altında kal- 
dığı hâlde, hiçbir ülke İsviçre'ye saldırmadı.” (Y., s. 129) 

avucuna al-: “Hitler 1933 yılında başbakan olur olmaz, ülkenin kaderini 
avuçlarına aldı.” (Y., s. 177) 

ayakta dur-: “Üniversiteler de, ülkeler de, her meslekten bu biçim kişile- 
tin yüz suyu hürmetine ayakta duruyor.” (YV, s. 117) 

ayarı bozul-: “Sosyal kanunlar konusunda çok değişik düşünceleri ile par- 
lamentoda deliye döndürdüğü Bismarck'ın ayarı öyle bozuluyor ki, Virchow'u 
düelloya davet ediyor.” (XY. s. 93) 

ayarı tamamlan-: “Meyhanenin gedikli müşterisiydi. Baktılar ki ayarı ta- 
mamlandı. Taksiye bindirip evine yolladılar.” (Y., s. 160) 

ayarını kaçır-: “Birinci sabah uyanışımda, dirilmiş gibiyim. Geziye çıkınca 
yeme içme ayarını kaçırıyorum.” (Y., s. 15) 

ayna tut-: “Aslında mizah, konuları çirkinleştirmez veya güzelleştirmez. 
Yaptığı bütün iş, konulara ayna tutmaktır.” (İE., s. 183) 

“Şimdi bir olaya ayna tutmanın zamanıdır. Ülkemizde ciddi kitap baskıları 
2-3 bine düştü. Bu hâl kimseyi sancılandırmıyor.” (E,, s. 72) 

azap duy-: “Doğduğum, 70 yıldır yaşadığım bu şehrin bana yabancı gel- 
mesinden azap duyuyorum.” (İE,, s. 26) 

Sayın Aydın Boysan'a seksen sekiz yılı geride bıraktığı bu günlerde mut- 
luluğunu gerçek dostlarıyla paylaştığı, azap duymadan yaşayacağı nice saatler, 
aylar, yıllar diliyorum... 


Dünyada ve Türkiye'de Dili 
Ölçünlüleştirme Etkinlikleri 


BURCU İLKAY KARAMAN 


G esneleri ölçünlüleştirme eylemi ile dili ölçünlüleştirme eylemi ara- 
sında sıkı bir bağ vardır, çünkü iletişim anında dilimiz ile etrafı- 
mızdaki nesneleri ve olayları kaynak gösteririz. İletişimin temel 

kuralı da zaten budur. Dolayısıyla, nesnel anlamda ölçünlüleştirme hakkında 
bilgi edinebilirsek dilsel anlamdaki ölçünlüleştirmeyi de daha iyi anlayabiliriz. 
Bu makalede dünyada ve Türkiye'deki ölçünlüleştirme kurumları hakkında bazı 
bilgiler edindikten sonra, ölçünlüleştirmenin dille ilgili konularına değinilecek- 
tir, 

Dünyada ölçünlüleştirme kurumları 

Günümüzde ölçünlüleştirme eylemi üç alanda gerçekleşmektedir: Ulus- 
lararası, ulusal ve bölgesel (Cabr€ 1999: 197). Uluslararası ölçünlüleştirme ey- 
lemi IEC (International Electrotechnical Commission) ve ISO (International 
Organization for Standardisation) diye adı geçen iki kurum tarafından yapıl- 
maktadır. 1910 yılından bu yana TEC'nin terim bilimi için bir komisyonu (1 
No.lu Komisyon) vardır. 1938 yılında 50 bölümden oluşan, elektrik mühen- 
disliğinde geçen terimleri kapsayan bir sözlük yayımlamıştır. 1970 yılında ise 
TEC aynı sözlüğün ikinci baskısını gerçekleştirmiştir (Picht & Draskau 1980: 
2410. 

Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra, 1926 yılında bir grup ulusal ölçünlüleş- 
tirme kurumu ISA (International Federation of National Standardization As- 
sociations) adı altında bir uluslararası kurum kurdu. Bu kurum günümüzde ISO 
diye bilinen ve 1946'da kurulan Uluslararası Standartları Organizasyonudur. 
ISO'nun faaliyetleri TEC'nin faaliyetlerinden farklıdır. ISO, TEC'nin uzmanlık 
alanı olan elektrik-elektronik konular hariç tüm teknik konularda çalışmalar 
yapmaktadır. Komisyonun görevi terimleri ölçünlüleştirme kuralları ve terim bi- 


limsel faaliyetleri düzenlemektir (Cabr€ 1999: 198). 


Avrupa'da ise iki önemli bölgesel ölçünlüleştirme kurumu vardır. Bunlar- 
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dan biri CENELEC! diğeri ise Avrupa Komisyonu Ölçünlüleştirme Kurumudur. 
CENELEC, TEC'nin ölçünlük ilkelerine göre elektrik-elektronik alanında öl- 
çünler geliştiriyor. Avrupa Komisyonu Ölçünlüleştirme Kurumu ise 1961'de 
elektrik-elektronik alanı dışında kalan alanlarda ölçünlüleştirme çalışmaları ya- 
pıyor (Cabr& 1999: 199). 

Türkiye'de ölçünlüleştirme kurumu 

Ülkemizde ölçünlüleştirme çalışmaları, dünyada henüz daha bu kavram 
mevcut değilken, yüzyıllar öncesinde başlamıştı. Sultan TI. Beyazıt Han tara- 
fından 1502 yılında yayımlanan Kanunname-i İhtisab-ı Bursa ile Türkler dün- 
yada henüz daha standardizasyon ya da ölçünlüleştirme kavramı yokken, bu 
ferman ile ölçü, ambalaj, kalite gibi konuları belirlemiş ve cezai hükümler ge- 
tirmiştir. 

İkinci Dünya Savaşı'nın ardından bütün dünyada ekonomik alanda yapı- 
lanma etkinlikleri başlamıştır. Bu yapılanmaya Türkiye de çalışmalarda bulun- 
muştur. 

Ölçünlüleştirme çabaları belirli ölçüler, kurallar konulması ve belirli özel- 
liklerde mal imal edilmesi ile başlamıştır ve günümüze kadar süregelmiştir. 

1950 yılında hükümetin davetiyesi üzerine Birleşmiş Milletler Teknik Yar- 
dım Örgütü'nün Türkiye'ye gönderdiği ölçünlüleştirme uzmanı Olle Sturen'in 
yaptığı çalışmalar sonucu hazırlamış olduğu raporda ülkemizin bir Uluslararası 
Ölçünlüleştirme Kurumuna ihtiyaç duyduğunu belirlemiştir. Hazırlanan bu ra- 
pora göre Türkiye Ticaret Odaları, Sanayi Odaları ve Ticaret Borsaları Birliği o 
zamanın İktisat Vekaletince “Norm ve Standardizasyon Enstitüsü”nün (TSE) 
kurularak işletilmesi görevi birliğe verilmiş ve 16 Ekim 1954 tarihinde “Türk 
Standartları Enstitüsü” kurularak birlik bünyesinde çalışmalarına başlamıştır. 

Ölçünlüleştirme nedir? 

ISO'nun tanımına göre ölçünlüleştirme “belirli bir faaliyetle ilgili olarak 
ekonomik yarar sağlamak üzere bütün ilgili tarafların yardım ve iş birliği ile 
belirli kurallar koyma ve bu kuralları uygulama işlemidir”. Ölçünlüleştirmenın 
en önemli kuralı ilgili kişilerin katılımları ve bir ortak noktada buluşup karşı- 
lıklı iş birliği ve dayanışma içerisinde olmaları, yaptıkları çalışmaların genel 
kabul görmesi ile ilgilidir. 

TSE'nin temel görevi ölçün hazırlamaktır. 15 Aralık 2004 tarihinden bu 


I CENELEC'e on beş üye ülke bulunmaktadır. Bunlar, Almanya, Avusturya, Belçika, Birleşik Kral- 
lık, Danimarka, Finlandiya, Fransa, Hollanda, İrlanda, İspanya, İsveç, İsviçre, İtalya, Norveç ve Por- 
tekiz'dir. 
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yana TSE İhtisas Kurulları ile beraber Ayna Komiteler'le de ölçünlüleştirme ça- 
lışmalarını sürdürmektedir. Bu komitelerin başlıca görevleri, Uluslararası Stan- 
dardizasyon Kurumunun (ISO), Uluslararası Elektroteknik Komisyonu (IEC), 
Avrupa Standardizasyon Komitesi (CEN) ve Avrupa Elektroteknik Standardi- 
zasyon Komitesi (CENELEC) tarafından hazırlanmakta olan ölçünlere, taslak 
aşamasında iken ilgili bütün tarafların görüşünü alarak, ülke görüşünü oluş- 
turmak ve bu görüşü ilgili kuruluşlara iletmek üzere TSE'yi haberdar etmektir. 
TSE 1996 yılından bu yana AB uygulamaları ile uyum sürecindeki görevinin ge- 
reği olarak CEN ve CENELEC tarafından yayımlanmış olan Avrupa ölçünlerini 
tercüme ettirmek veya uyarlama yolu ile Türk ölçünü olarak yayımlama politi- 
kasını sürdürmektedir. Bu sayede, Türk standartları ile Avrupa ölçünleri para- 
lel hâle getirilmiştir. 

Ancak, anlaşılacağı üzere TSE'nin görevleri arasında ISO'nun bünyesinde 
olduğu gibi dili ölçünlüleştirme etkinlikleri söz konusu değildir. Hâlbuki gü- 
nümüzde artık çeviri faaliyetleri, bilhassa teknik ve özellikli dillerde, bilgisayarlı 
çeviri teknolojisini kullanmayı gerektirdiği gibi, elektronik terim bankası oluş- 
turmayı da beraberinde gerektirmektedir. Bu banka, çeviri esnasında terimlerin 
sistematik bir şekilde kullanımını kolaylaştıracak, dolayısıyla belli bir kavram 
için hep aynı terim kullanılacaktır. Bu da beraberinde iletişimde karışıklığı (am- 
biguity) ortadan kaldıracaktır. 

Ölçünlüleştirme ve terim bilimi: Özellikli dili ölçünlüleştirme çalış- 
maları 

Modern terim biliminin hedefi, 20. yüzyılda meydana gelen bilgi patlaması 
sonucu profesyoneller arası iletişimin sağlıklı bir şekilde geçmesini sağlamaktır. 
Dolayısıyla, ölçünlüleştirme (tercih edilen terimlerin seçimi; terimlerin siste- 
matik oluşturulması) ve tercih edilen terimlerin ulusal, uluslararası ve profes- 
yonel standartlar vasıtasıyla yaygınlaştırılması terim biliminin temel 
hedeflerindendir (Rogers 1997- 98: 1, 3/3). 

Felber'e göre (1984), bilimde, teknolojide ve ekonomide ilerleme, bilginin 
insanlar arası paylaşımı ile, yani sözlü ve yazılı iletişim vasıtasıyla, gerçekleş- 
mektedir. İletişim çoğu zaman anlaşılması güç (ambiguous) terimlerle gerçek- 
leştiği için zorluklar yaşanmaktadır. Ancak kavramların sınırları belirli ise ve 
terimler herkes için aynı anlamı taşıyorsa kolay anlaşılan (unambiguous), sağ- 
lıklı iletişim gerçekleşebilir. 

Dolayısıyla, uzmanlar arası iletişim için kullanılan özelikli dilde (SD) kav- 
ram sınırları, genel dilde olduğundan, daha kesin olmalıdır. Başka bir deyişle, 
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özellikli dilde geçen terimlerin özellikleri genel dildeki sözcüklerden daha kesin 
ve üst üste binmeyen (yani kesişmeyen) anlam sınırlarına sahip olmalarıdır. 


Muğlak (ambiguous) iletişim ancak bu şekilde engellenmiş olur”. 


Felber'e göre (1984: 107-108) “/4/ bilimsel bir sembol olan sözcüğün çoğu zaman 
birden fazla anlam taşıması, kavram sınırının kesin çizgiye sahip olmayışı, bazen bir 
anlamdan diğer anlama bulanık geçişler yapması ve birden fazla anlam yüklenmesi ka- 
gnılmazdır. Kullanım alanına göre sözcüğün spesifik anlamı bulunduğu bağlamdan 
belli olur. Yani, sözcüğün anlamı bağlama göre değişir”. Tam tersine, Felber'den önce 
paylaşılan bir görüşe göre terimlerin bağlamdan etkilenmedikleri söyleniyor 
(Sager 1990: 41). Ancak, yakın bir zamandan beri bu katı görüş destek gör- 
memekte, terimlerin anlam sınırlarının daha kesin olması sonucu anlamlarının 


sözcükten daha belirgin oldukları söylenmekte (Rogers 2004). 


Bilimde ve teknolojide kaydedilen ilerlemeler ile yeni terimlerin (neology) 
oluşumu ortaya çıkmıştır. Aynı zamanda mevcut bir kavrama verilmiş eş an- 
lamlı terimlerin içerisinden o kavramı temsil edecek tek bir terimin verilmesi söz 
konusudur. Çok anlamlılık, eş anlamlılık ve eş adlılık ile muğlak terimlerin var- 
lığı uzmanlar arası iletişimde sıkıntı yaratmaktadır. Bu yüzden 19. yüzyılda 
bilim adamları ve 20. yüzyılın başlarında teknisyenler terimlerin sistematik bir 
şekilde organize edilmesi gerektiğini düşünüyorlardı. Böylece, dili ölçünlüleş- 
tirme çalışmaları bilim adamları ve teknisyenlerle başlamış oldu. Bu çalışmalar 
daha sonra dil bilimcilerin de dikkatini çekmeye başladı. 

Nesne - kavram - isim ilişkisi 

Bilindiği üzere, bir kavramın ortaya çıkışıyla kavram hakkında, ister yazılı 
ister sözlü iletişim kurabilmek için o kavrama bir isim verilmesi gerekir. Ogden 
ve Richards'ın Gösterge Bilimsel Üçgeninden (semiotic triangle) anlaşılacağı üzere 
gerçek ile kavram arasındaki ilişki akustik bir şekil olan isim yoluyla ifade edil- 
mektedir. Nesne somut, kavram ise nesneyi yansıtan soyut bir gerçektir (Bal- 


> Felber'in yukarıda bahsetmiş olduğumuz görüşüne karşılık, günümüzde sözcüklerin yanı sıra, aynı 
branşa ait olmayan bazı terimler 44ğlam bağımlısıdır (context-dependeni). Değişik kollara ait terimler 
bazen biçimsel (morfolojik) olarak çakışırlar, yani terimler çok anlamlı olabilecekleri gibi eş adlı, eğreti- 
leme veya düz değişmece özelliğine sahip olabilirler ve farklı anlamlar taşıyabilirler. Böylece, önceleri 
terim biliminde terimlerin bağlama göre anlam değiştirdiklerinden bahsedildiği gibi düşünceler 
artık yer almamakta, Günümüzde ise aynı kolda yer alan terimlerin bağlamlarına göre farklı an- 
lamlar taşımakta oldukları görüşü savunulmaktadır. Felber (1984: 108) bundan şöyle bahsetmek- 
tedir “Bir terim bir kavramı temsil eder ve temsil ettiği kavram bir £awramlar sistemine (ystem of 
concepis) aittir. SD”e ait terimler hangi bağlamda olursa olsunlar belli bir anlama sahiptirler, yani bir 
kavramın yer aldığı kavramlar sistemindeki anlamına bağlıdır. Buna karşılık, GD'e ait olan söz- 
cükler döz anlamsal (denotative) ve yan anlamsal (connotative) değerlere sahiptir (Rogers 2004), yani an- 
lamları bağlama göre değişir. 
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dinger 1980: 7). Bu ikisi arasındaki ilişki akustik olarak bir dil bilimsel öge ile 
ifade edilmektedir. 

Dil bilimi tarihine Ogden ve Richard; Gösterge Bilimsel Üçgeni olarak geçen bu 
üçgende s78nifi€ (concept yani kavram) ve signifiani Gonnd image yani akustik şekil)'ın 
yanı sıra bir de gerçek yani nesne (reality yani #hing) yer almaktadır. Ogden ve Ric- 
hards yarattıkları bu üçgen ile birçok eleştiriye maruz kaldılar, çünkü kavram- 
lar zihnimizde canlandırdığımız gerçek dünyadaki nesnelerin soyutlamalarıdır. 
Bu soyutlamalar bilişsel olarak incelendiğinde her bir bireyin zihninde beliren 
resim birbirinden farklıdır ve dolayısıyla da tanımlanması güçtür. 

Ogden ve Richards Gösterge Bilimsel Üçgeni'ne benzer olarak olarak Suo- 
nuuti'nin (1997: 8) Nesne - Kavram - Terim - Tanım Piramidi örnek gösterile- 
bilir. Terim biliminde nesne, kavram ve terim ilişkisi Ogden ve Richards'ın 
üçgenindeki nesne, kavram ve isim ilişkisine benzetilebilir, çünkü işlevleri ay- 
nıdır. Ancak, piramitteki tanım ögesi terim bilimsel açıdan çok önemlidir, çünkü 
tanım bir terimin ne olduğunu netleştirebilecek en önemli etkendir. 

Dolayısıyla, Suonuuti Piramidi'nden (Suonuuti 1997: 8) anlaşılacağı gibi 
tek adlılık (mononymy) ile tek anlamlılık (monosemy) terimbiliminde çok 
önemli bir konudur. Branş içi veya branşlar arası olsun iletişimde karışıklığı en- 
gellemek için bir terime karşılık tek bir tanım ya da bir terime karşılık tek bir 
kavram vardır. Bu da dili ölçünlüleştirmenın temel ilkelerinden birini oluştur- 
maktadır. 

Dili ölçünlüleştirmenin ilkeleri 

Dili ölçünlüleştirme eylemi sadece ve sadece özellikli dilde terimlerin stan- 
dartlaştırılmasıyla ilgilidir. Genel dilde sözcükleri ölçünlüleştirme olayı imkân- 
sızdır, çünkü bu genel dilinin fakirleşmesine sebep olur. Ölçünlüleştirmede 
herhangi bir kavrama ait bir terimin kullanımı ortak bir karara bağlanır. Bir 
kavram için birden fazla terim veya bir terim için birden fazla kavram var ise 
(yani çok anlamlılık, eş adlılık veya eş anlamlılık söz konusu ise) terimlerden 
sadece birini (tek adlılık ve tek anlamlılık) iletişim için tercih etmek ölçünlü- 
leştirmenin temel ilkelerinden biridir. Bu temel ilkeyi yerine getirmek emniyet 
ve güvenlik açısından çok önemlidir. 

Bir terim ancak tek bir kavramı temsil ettiği zaman tek anlamlı olabilir. 
Kavram eğer dönüşümünde aynı terim tarafından temsil edilebiliyorsa, o zaman 
kesin olarak tek anlamlılıktan bahsedilebilir. Yani, Wüster'in deyimiyle terim 
“eineindeutig” (— tek anlamlı) olur (Picht & Draskau 1985: 98). Terim bili- 


minde tek anlamlılık terim - kavram ilişkisi açısından ideal bir durumu teşkil 
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ediyor. Ancak, bu duruma maalesef ender rastlanıyor. Birçok terim branşlar- 
arası (interdisciplinary) olduğu gibi aynı branşın içinde dahi birden fazla kavramı 
temsil edebiliyor. Bu da çok anlamlılığın ortaya çıkmasına sebep oluyor (Örne- 
Sin: köprü). Oysa tek anlamlılık çok anlamlılığın ve eş adlılığın ortaya çıkma- 
sını engelliyor. Ancak, eş anlamlılığa bir engel teşkil etmiyor. Başka bir deyişle, 
kavram birden fazla terim tarafından temsil edilebiliyor. Tek anlamlılık terim bi- 
liminde ölçünlüleştirme çalışmalarının en önemli hedeflerinden biri de olsa özel- 
likle aynı bilim dalı içerisinde ender rastlanıyor. 

Bir kavram tek bir terim tarafından temsil edildiğinde tek adlılık söz ko- 
nusudur. Tek adlılık, eş anlamlılık ihtimalini ortadan kaldırıyor, yani bir kavram 
birden fazla terim tarafından temsil edilemiyor. Ancak, tek adlılıkta çok an- 
lamlılık ve eş adlılık ihtimali var, yani terim birden fazla kavramı temsil edebi- 
lir (Örneğin: fare (hayvan bilimi ve bilgisayar teknolojisi; veya blister 
(kimya-boya sanayinde ve farmakoloji-ambalajlamada). 

Ölçünlüleştirmeye ihtiyaç farklı terimlerin tek bir kavramı ifade etmek için 
kullanılagelmesinden doğar. Bazı çevreler buluş veya keşif sonucu yeni bir kav- 
ramın ortaya çıkışıyla önerilen ilk terimi benimsememiş olabilirler. Zamanla bu 
ilk terimin yerine başka terimler önerilebilinir. Dolayısıyla, teknik terimlerin 
sıklıkla kullanıldığı SD'nin emniyet ve güvenlik açısından ölçünlüleştirilmesi 
şarttır. 

Ölçünlüleştirmenin diğer ilkelerinden biri ise dilin ekonomisi ile ilgilidir. 
Eğer bir kavramı ifade edecek terim ekonomik değilse, yani uygunsuz ise, öl- 
çünlüleştirme eylemi gerçekleşebilir, uygunsuz terim yerine o kavramı kapsa- 
yacak daha yakışır bir terim kullanılabilir (Sager 1990: 114). 

Bir başka ölçünlüleştirme ilkesi ise ayrıntı ile ilgilidir. Onca terimin ara- 
sında bir terim ait olduğu kavramı daha net bir şekilde yansıtıyorsa tercih edil- 
mesi gereken terim kavramı şeffaf bir şekilde ifade edebilen terimdir (Sager 
1990: 115). 

Bazen kavramlar hoş olmayan şeyleri anımsatabilirler. Ölçünlüleştirme sı- 
rasında bunlardan kurtulmak en doğrusudur. Kulağa daha hoş gelen, kapsa- 
dığı kavramı daha iyi ifade eden terimleri kullanmak dili ölçünlüleştirilmesi 
dikkat edilmesi gereken özelliklerdendir (Sager 1990: 115). 

Ölçünlüleştirme çabaları genelde bir kavramın ortaya çıkışından sonra ger- 
çekleşmekte, ancak bazı kavramlar varlıklarını birbirine eş değer terimlerle sür- 
dürmektedirler. Çoğu zaman da bir ürünün piyasadan çekilmesi veya eski 


teknolojinin ortadan kalkmasıyla terimlerin ve dolayısıyla kavramların yaşam 
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süresi belirlenmiş olur (Sager 1990: 115). 

Dili ölçünlüleştirmenin hedefleri 

Özellikle nesnelerin ölçünlüleştirilmesi ile uğraşan Uluslararası Ölçünlü- 
leştirme Organizasyonu ISO'nun (International Organisation for Standardisa- 
ton) derlediği dili ölçünlüleştirme hedeflerini aşağıda aşamalı olarak 
inceleyeceğiz (Sager 1990: 118): 

1. ölçüt: Terimlerin ölçünlüleştirilmesi daima nesnelerin ölçünlüleştiril- 
mesinden sonra gerçekleşir. 

2. ölçüt: Ölçünlüleştirme eylemi sosyal ve ekonomik bir olgudur. Ölçün- 
lüleştirmeniın gerçekleştirilmesi ancak ilgili taraflarca yapılırsa mümkün ve ya- 
rarlı olur. Ortak bir noktada buluşup uygun ve tek bir terimi seçmek çok 
önemlidir. Ölçünlüleştirilen terimin genel dilde ve başka özellikli dilde var ol- 
ması mümkün ve olağandır. 

3. ölçüt: Bir ölçünlülüğün yayımlanmasından daha çok ilgili kişilerce kul- 
lanılagelmesi oldukça önemlidir. Hakkında kullanılmaya dair ortak karar veri- 
len terimler kişilerin dilsel alışkanlıklarını değiştirmesine sebep olabilir. 

4. ölçüt: İlk aşamada bir ölçünlülüğün oluşumunda bir kavram için uygun 
bir terimin seçimi gerekir. Daha sonra bu terimin neyi ifade ettiğinin, yani ta- 
nımının, belirlenmesi söz konusudur. 

5. ölçüt: Ölçünlerin belirli zamanlarda gözden geçirilmesi ve gerekli dü- 
zenlemelerin yapılması şarttır. Bu da bazı kavramların ortaya çıkması ve/veya te- 
rimlerin oluşumuyla ilgilidir. Yeni bir kavram veya terim ortaya çıktığında 
mevcut kavram sistemleri bundan etkilenebilir. Dolayısıyla, kavram sistemleri 
üzerinde ayarlamaların yapılması gerekebilir. 

6. ölçüt: Bir ürünün kullanım şartları ile diğer karakteristik özellikleri be- 
lirlendiyse, o nesnenin mevcut özelliklere uyup uymadığını belirlemek için ge- 
rekli test yöntemleri belirlenmelidir. Nesnel ölçünlüleştirmelerin onaylanması 
ölçme ve değerlendirme ile düzenli olarak tekrarlanan bir işlemdir. Terimsel öl- 
çünlerin onaylanması ise, kullanıcılar tarafından yapılabilen, bir grup terim için 
tek ve farklı bir operasyon sonucu olur. 

7. ölçüt: Terimsel ölçünlülüğün yasal olarak zorlanması uygun olduğu gibi 
aynı zamanda ekonomiktir. 

Dili ölçünlüleştirme yöntemleri 

Yeni bir kavramın ortaya çıkışıyla o kavrama bir isim takmanın değişik 


yöntemleri vardır. Dili ölçünlüleştirme çalışmaları için benzer yöntemler kulla- 
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nılmaktadır. Bu bölüm dili ölçünlüleştirme yöntemlerine ayrılmıştır (Sager 
1990: 12080): 

a. Sözcüklerin tekrardan tanımlanması (Redefinition of Words): Ge- 
nelde sözcüklerin tekrardan tanımlanması tanımın sınırlandırılmasından iba- 
rettir. Bu yöntem oldukça ekonomiktir, özellikle tanımlanacak sözcük ekonomik 
ise. Ancak, Genel dilde de geçtiği için tanımlanacak sözcük belirsiz ise çağtış- 
tırdığı yan anlamlardan dolayı uygun olmayabilir. 

b. Mevcut terimlerin tekrardan tanımlanması (Redefinition of Exis- 
ting Terms): Bu yöntem çoğunlukla sosyal bilimlerini yeni türemekte olan 
bilim dallarında kullanılmaktadır. Bu bilim dallarında kavramsal sistemler sü- 
rekli değişken durumdadırlar ve terim oluşturma eylemi yüzeysel kalır. 

c. Türetme (Derivation): Genel dilin özelliklerinden yararlanarak terim 
oluşturma eylemi çok verimli bir iştir. Türetme, Genel dildeki sözcüklerin özel- 
likli dile aktarımı ile gerçekleşir. Aktarılan sözcükler bazı önek ve / veya so- 
neklerle birleştirilip yeni terimler elde edilir. Bu yöntem bir hayli ekonomiktir. 
Özellikle biyoloji ve kimyada olduğu gibi türetme ekleriyle doğal bir hiyerar- 
şik kavramsal bir düzen elde edilebilir. 

d. Kompozisyon (Composition): Mevcut sözcüklerin yan yana getiril- 
mesiyle aynı dilin içinden veya farklı bir dilden ödünç alınmış sözcüklerle bir- 
leşik yeni terimler oluşturulabilir. Bu oluşuma kompozisyon denir. 

e. Ödünçleme (Borrowing): Yabancı bir dilden terim oluşturmak ger- 
çekten de tekrardan tanımlamaya örnek bir eylemdir. Oluşturulan terim çoğu 
zaman yabancı dilden gelen kavramı temsil eder, yani yeni bir kavramı temsil 
eden yabancı dildeki terim ana dilimize olduğu gibi aktarılır. 

f. Sıkıştırma (Compression): Mevcut bir birleşik terim daha kısa bir şekle 
getirilerek ölçünlü hâle getirilebilir. Bu yönteme sıkıştırma adı verilir. Örneğin, 
“radar” (— radio detection and ranging), “aids” (—acguired immunodeficiency 
syndrome) gibi. Bu yöntem iletişim için en ekonomik yöntemlerden biridir, 
ancak kullanıcılar sıkıştırılmış terimin hangi sözcüklerden oluşturulduğunu ha- 
tırlamaları gerekir. 

Dili ölçünlüleştirmenin iletişime etkileri 

İletişimin SD'i kullanan uzmanlar arasında hızlı ve net bir şekilde gerçek- 
leşmesi dilin ölçünlüleştirilmesi ve dolayısıyla ekonomik olması ile gerçekleşe- 
bilir. Ölçünlülük oluşturma ile dilde de ölçünlüleştirmenin gerçekleşmesi 
iletişimi netleştirir çünkü kullanıcılar arasında yanlış anlamaları engeller. Bu da 


ancak kavram sistemi ile terim ilişkisi açısından bire bir eş değerlilik (one - to - 


Burcu İlkay Karaman TÜRK DİLİ 


one eguivalence) kurulduysa gerçekleşir. 

Özellikli dili ölçünlü hâle getirmek oldukça faydalıdır. Bir ölçünlülüğün 
oluşturulması kullanıcılar arasında ortak bir noktada buluşulduğuna dair bir 
işarettir. Bu da iletişimi hızlandırdığı gibi belirsizlikleri (ambiguity) ortadan kal- 
dırır. 

Ölçünlüleştirmenin olumlu yanları olduğu gibi olumsuz yanları da vardır. 
Ölçünlüleştirmede olumlu olan, bir terimin sadece bir kavram ile eşleştirilme- 
sidir. Dolayısıyla özellikli dil çok anlamlılardan, eş adlılardan veya eş anlamlı- 
lardan arınmış olur. Böylece genel dildeki yaratıcılık özellikli dilde engellenmiş 
olur. 

Şu dikkate alınmalıdır ki, ölçünlüleştirme eylemi başlı başına bir amaç de- 
Sildir; iletişimin sağlıklı gerçekleşmesi için bir gereçtir. Aynı zamanda ölçünlü- 
leştirme eylemi bir dilin gelişimi olarak da görülmelidir. 

6. Sonuç 

Bu yazıdan anlaşıldığı üzere nesneleri ölçünlüleştirme eylemi ile dili öl- 
çünlüleştirme eylemi arasında önemli bir ilişki vardır. Nesnelerin ölçünlüleşti- 
rilmesi sonucu spesifik dili (SD) de ölçünlüleştirmek kaçınılmazdır. Genel dilde 
(GD) ölçünlüleştirme yoluna gidilemez. Zaten buna gerek de yoktur, çünkü 
çok anlamlılar, eş adlılar ve eş anlamlılar genel dilin zenginliğidir. Uzmanlar 
arası iletişim için dili ölçünlüleştirme dili ekonomik hâle getirme açısından ge- 
reklidir. Bu sebeple, genel anlamda ölçünlüleştirme konusu kurumsal düzeyde 
incelendikten sonra dili ölçünlüleştirmenin ilkeleri hedefleri ve yöntemleri ile 
dili ölçünlüleştirmenin iletişime olan etkileri tartışılmıştır. Türkiye'de yapılması 
gereken belki TSE'nin (Türk Standartları Enstitüsü) bünyesinde barındırdığı 
çeviri biriminde bu konuya ağırlık verilmesi, ama belki de TSE'nin TDK (Türk 
Dil Kurumu) ile iş birliği içerisinde bulunmasıdır. 
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PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Kesme işaretinin kullanımında dünden bugüne yaşanan gelişmeler 


ir zamanlar adı £0w4 (Fr.) veya aposirof (Fr.) olan ve ayraç içinde 

GB gösterilen işaret (), Türk Dil Kurumunca 1941 yılında yayımla- 

nan İmlâ Kılavuzu'nda yerini kesme işareti terimine bırakmıştır 

(XXXIV s.). Ancak 4p0s/rof unutulmamış, bugün bile seyrek olmakla birlikte 

geçerliliğini sürdürmektedir. Kese 4aş, kesme şeker gibi kesme işareti terimi yapıca 

ve anlamca dile uygun düşmüş; 4p0s7rof gibi söylemesi zor, kaba, yabancı bir te- 
rimin yerini almıştır. 

Kesme, yeni Türk harflerinin kabulünden sonra gündeme gelmiş bir işaret- 
tir. Yeni harflerle basılmış ilk kitaplara bakıldığında bu işaretin henüz kullanıl- 
madığı görülmektedir. Örnek olarak 1933 yılında Dr. Memduh Necdet 
tarafından yayımlanmış olan Gz7/n/n Yolu adlı kitapta Atatürk için kullanılan 
Gazi kelimesi Gazinin Yolu biçiminde kesmesiz yazılmıştır. Bunun gibi Szvastan 
Samsuna, Malatyaya (5. s.) gibi yer adlarına, Nedimin (32. s.) gibi kişi adlarına, 
Asım Beyefendinin (27. s.) örneğinde olduğu gibi unvanlara gelen ekler de ayrıl- 
mamıştır. Buna karşılık Falih Rıfkı Atay'ın 1934 yılında basılmış olan 77y/4/5 Kı- 
yıları adlı kitabında Londra'da (33. s.), Picadilly'de (55. s.) olduğu gibi yer adına, 
Adam Smith'in (79. s.) örneğinde olduğu gibi kişi adlarına gelen ekler kesme ile 
ayrılmıştır. Anlaşılan bu işaret daha çok yabancı kelimelere getirilen ekleri ayır- 
mada, onların yabancılığını belirtmede kullanılmaya başlanmış ve daha sonra 
yaygınlaşmıştır. 

Kesme işareti, 1940'lı yıllarda Türk Dil Kurumunca yayımlanan İmlâ Kı- 
Javuzu'nda kısa bir açıklamayla yer almıştır. Bu açıklamaların kesme ile ilgili 
meseleleri aydınlatmaya yetmediğini öncelikle belirtememem gerekir. Burada 
yapılan açıklamalardan biri, kesme işaretinin 4ef7 örneğinde olduğu gibi ya- 


bancı kelimeleri aslına uygun okutmadır. 
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Kılavuz'da yapılan ikinci açıklama #'o/z örneğinde olduğu gibi “Kelimeden 
bir harf düşerse onun yerini tutar” biçimindedir. 

Konu ile ilgili üçüncü açıklama ise “Bir özel addan sonra konulursa o özel 
adı ekinden ayırır ve bu özel adda ve ekinde sessiz benzeşmesinin yazıda göste- 
tilmediğini belli eder.” biçiminde verilmiştir. Kz/2w4z'da örneksiz yer alan bu 
cümle bugünkü bilgilerimize ve uygulamalarımıza göre şu bakımdan doğru de- 
Sildir: 

Özel ada getirdiğimiz ve kesme ile ayırdığımız ek, Uşak'ta, Sinop'tan, Se- 
rap'tan, Levent'te, Şerif Aktaş'tan, Mustafa Argınşah'tan, Neyzen Tevfik'ten, Tevfik 
Fikret'te örneklerinde görüldüğü hem ünlü hem de ünsüz benzeşmesine uyar. 

1940 yılında yayımlanmış olan bu İm/4 Kılavuzu'nda yer alan yukarıdaki 
bilgiler, 1948, 1957 yılları arasında yayımlanan kılavuzlarda da tekrar edilmiş- 
tir, 

Aynı yıl (1941) Tahsin Banguoğlu'na okullarda okutulmak üzere hazırla- 
tılmış olan Aya Hatlarile Türk Grameri adlı eserde ise kesme işaretiyle ilgili bilgi 
yoktur. 

Kesme işaretiyle ilgili bilgileri 1946 yılında yazılmış olan M. Baha'nın Yön; 
Türkçe Gramer'inde bulmaktayız. Kesme işareti terimi iki madde içinde örnek- 
lerle açıklanmıştır. Kese başlığı altında konu ile ilgili verilen bilgi şöyledir: 

“686 Kesme. Bu işaret aşağıdaki yerlerde kullanılır: 

Bazı kelimelerin ortasında bir heceyi kesip biraz duraklamak lâzım gelen 
yerlerde. 

Kat'i, te'lif, mes'ul 
Pek lüzumu olmıyan yerlerde kelimeyi kesme işaretiyle icap etmez. 
Mesele, mebus, mesut 

İsmihasları sonlarına gelen edatlardan ayırmak için. 

Ankara'dan, Londra'ya, Hasan'a, Juliette'e, Decartes'in Georges'tan” (246. s.) 

İmlasını koruyarak aktardığım bu açıklamada e£ için eda? terimi kullanılı- 
yor. Birinci maddede geçen “Pek lüzumu olmıyan yerlerde kelimeyi kesme işa- 
retiyle icap etmez.” cümlesinde anlaşılan “ayırmak” kelimesi düşmüş. 

M. Baha'nın Yeni Türkçe Gramer'inde (1946) geçen ismihas terimi günü- 
müzde öze ad terimiyle karşılanmaktadır. Anlaşılan öze/ 44 terimi bu tarihlerde 
henüz kullanımda değildir. 

Yeni harflere geçileli 25 - 30 yıl olmasına karşın imla ile ilgili açıklamalar 
bu kadar kısır, bu kadar yetersiz ve sorunlara cevap vermeyen bir düzeydedir. 
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Bu durumun 1965 yılına kadar gelmiş olduğunu söyleyebiliriz. Bu tarihlerde 
bile özel adın ne gibi türleri olduğu hakkında bilgi yoktur. Özel adlara getiri- 
len ekleri ayırmak için kullanılan kesme işareti ile ilgili 30 yıl boyunca kılavuz- 
larda verilen bilgi “Bir özel addan sonra konulursa o özel adı ekinden ayırır ve 
bu özel adda ve ekinde sessiz benzeşmesinin yazıda gösterilmediğini belli eder.” 
biçimindedir. Arama kurtarma teşkilatı sözlerinin kısaltması olan AKUT gibi bir 
kısaltmaya veya Mamak gibi bir özel ada getirilecek ekin, bu bilgiye göre 
AKUT'dan, Mamak'da biçiminde yazılması gerekiyor. Oysa bugün böyle ör- 
nekleri AKUT'san, Mamak'ta biçiminde yazıyoruz ve ünsüzler arasındaki ben- 
zeşmeyi konuşmada olduğu gibi yazıda da gösteriyoruz. Ayrıca sesliler arasında 
bir uyum olacak mı olmayacak mı konusunda bir açıklamayı bu kılavuzlarda bu- 
lamıyotuz... Yeni harflere geçildiği 1928'den 1965 yılına kadar kesme işaretinin 
kullanıldığı yerlerin bu üç madde ile sınırlı kalmış olması düşündürücüdür. 

Kesme işareti ile ilgili olarak başlangıçta üç madde içinde toplanan açıkla- 
malar, 1965 yılında çıkan Yeni İmla Kılavunz'nda, yeterli olmamakla birlikte, 
belli ölçüde ihtiyaçlara cevap verir duruma getirilmiştir. 

1965'ten 1983 yılına kadar Türk Dil Kurumunca yayımlanan imla kıla- 
vuzlarında konu şöyle işlenmiştir: 

Kesme İşaretinin Kullanılışı: 

Bir sözcüğü benzeri sözcüklerden ayırt etmede #4w'an (isteyerek) #avan (ta- 
banın karşıtı), #zeri (yemek borusu) /7er7 (yürürlükte olan) gibi. 

Bütün özel adlara -7, -e, -de, -den, -im, -/e, -ce ve iyelik ekleri getirilince kesme işa- 
reti kullanılır: Ömer'i, Gülden'e, İnci'ye, Faruk'ta, Neş'den, Asım'ın, Oya'nın, Aksoy'la, 
Emre'yle, Sema'ca, Etlik'e, Paris'ten, Ankara'nın, Akdeniz'de, Uludağ'dan, Ayşe'm gibi. 

Özel adlar “li, -ci, -ler” gibi eklerle kullanıldıkları zaman kesmeyle ayrıl- 
maz: Romalılardan, Avrupalılara, Sabıncugillerden gibi 

Büyük harflerle başlayan her türlü kurum ve benzeri adlardan sonra kul- 
lanılan eklerin de kesme işaretiyle ayrılması gerekmez: Ticaret Odasına, Kızılay 
Kurumundan gibi. 

Önemi belirtilmek istenen sözcüklerden sonra da kesme işareti konur: 
Bugün Batı'nın ulaştığı mgarlık..., Bu konu Kurultay'da tartışılacaktır... gibi. 

Türkçe ve yabancı sözcüklerin bölge ağızlarında ve eski metinlerde kaybo- 
lan seslerini göstermede kesme işareti kullanılır: v2” #9'0/2, nideyim, eş'ar, is'af 

Ey Puzul3 âteş-i ah ile yandırdın beni 


Galiba sandın ki şem'i külbe-i ahzanınem 
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Rakamlardan sonra kullanılan ekler de kesme işareti ile ayrılır: XW'yez 
yüzyel, 1963'te, 1910'da, 1965'ten, 1308'li gibi. 

Bir harf ya da ekten sonra gelen eki ayırmada: 4'77n, /den gibi. 

Romanlarda ve tiyatro eserlerinde genellikle konuşmayı olduğu gibi ak- 
tarmaya çalışan özel yazılarda kesme işareti kullanılır: 4'4p7#/ar. 

Kısaltmalardan sonra gelen ekler kesme işaretiyle ayrılır ve kısaltmanın 
okunuşuna göre ek alır: PTT'nin, TÖS'ün, AP'nin, CHP'nin gibi. 

Bugünkü bilgilerimize ve karşılaştığımız sorunlara bakarak yukarıda yapı- 
lan açıklamaları değerlendirdiğimizde birtakım boşluklar, eksiklikler, tutarsız- 
lıklar olduğunu görürüz. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanmış 1983 tarihli Y2z7/7 Kı/avuz'nda bu bil- 
gilere yenileri eklenmemiş, ortaya çıkan sorunlara cevap olacak düzenlemeler ya- 
pılmamış konu daraltılarak şöyle işlenmiştir: 

a) Kesme imi kişi adlarından sonra konur. Gereksinme duyulduğunda, 
bütün özel adlardan sonra da konabilir: Özer'e, Ee/'den, Ahmet Aslan'dan, An- 
kara'yı, Yeşilırmak'ı, Kızkmlesi'nin, Uganda'da, Avusturalya'ya, Türkçe Sözlük'ten, 
Çalıkışu'ndan... gibi 

b) Kısaltmalardan sonra gelen ekler, kesme imiyle ayrılır. Getirilen ek, kı- 
saltmanın okunuşuna uyar: TBMM'nin, PTT'nin, TDK'nin, MTA'ya, EGO'ya 
DSİ'ye... gibi. 

©) Sayılardan sonra gelen ekler, kesme imiyle ayrılır: 1977'e, 1965 '#en, 
5'inci, 6'ncr, 122'ye... gibi 

g Bir harf veya ekten sonra gelen eki ayırmak için de kesme imi kullanılır: 
b'nin, d'den, -ça'nın, -daş'ın... gibi. 


d) Özel adlara getirilen ekler, satır sonuna geliyorsa, yalnız kesme imi kul- 


lanılır: 

Ma Ee ee ep GER SEYE eee Atatürk” 
ün, 
eee ae ee mel ey. sn mamayla e ee maa e ei yek mali ki li mek Türkiye 
nin... gibi. 


Daha önce 1965 tarihli Yeni İmla Kılavuzu ile 1983 tarihli Yazzm Kılavuzu 
karşılaştırıldığında /40'2n (isteyerek) #2van (tabanın karşıtı), #2e/7 (yemek borusu) 
mer'i biçimindeki açıklamaya 1983 tarihli nüshada da yer verilmemiştir. Aslında 


bu, bol örneklerle açıklanmaya muhtaç bir konudur. 


Arapça kökenli kelimelerde bulunan hemze işareti yeni harflerle yazıldı- 
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ğında 7677, me'mun, te'sir örneklerinde olduğu gibi kesmeli yazılmıştır. 

Durum böyleyken İstanbul Türkçesinde ilk hecedeki kesmeli söyleyiş ye- 
tini uzun heceye bıraktığından bu işarete daha sonraki yıllarda gerek görülme- 
miş, Türkçeye uygun düşmeyen kesmeli söyleyişin terk edilmesi 
kararlaştırılmıştır. Ancak £4'a, kat'an kelimelerinde olduğu gibi bazı eski ör- 
nekler bugün de kesmeli söylenmektedir. 

1983'te de kurallar sınırlı olup gereği gibi açık, anlaşılır değildir. Türk Dil 
Kurumunca yayımlanan Yeyi Yazım Kılavuzu'nun 1983 tarihli baskısında özel 
adlara getirilen “-7, -e, -de, -dem, -im, -/e, -ce ve iyelik ekleri”nin ayrı ayrı açıklan- 
masına gerek görülmemiş; oysa -/e ile'nin ekleşmiş biçimidir; -/, -e, -de, -den, 
-in durum (hâl) ekidir; -ce zarf yapan ve kelime sınıfını değiştiren bir yapım eki- 
dir. 

1983 tarihini taşıyan Yen; Yazım Kılavuzu'nda “Gereksinme duyulduğunda, 
bütün özel adlardan sonra da konabilir.” demekle yetinilmiş; özne kullanılma- 
dan, -abilir ifadesiyle yapılan cümle belirsizlik yaratmıştır. 

Kısaltmalarda kesme işaretinin kullanımıyla ilgili olarak her iki baskıda ve- 
tilen bilgileri bir araya getirelim: 

1965'te “Kısaltmalardan sonra gelen ekler kesme işaretiyle aytılır ve kı- 
saltmanın okunuşuna göre ek alır: PTT'nin, TÖS'ün, AP'nin, CHP'nin gibi.” 

1983'te “Kısaltmalardan sonra gelen ekler, kesme imiyle ayrılır. Getirilen 
ek, kısaltmanın okunuşuna uyar: TBMM'nin, PTT'nin, TDK'nin, MTA'ya, 
EGO'ya D$SİYe ... gibi.” 

EGO'ya örneğiyle TBMM'nin örneği ayrı ayrı değerlendirilmemiştir. Yuka- 
ıda verdiğimiz AKUT örneğinde olduğu gibi ilkinde kısaltma bir kelime gibi 
değerlendirilir ve kelimenin okunuşuna göre ek getirilir. Yapılan açıklamada 
“Getirilen ek, kısaltmanın okunuşuna uyar.” denmiş ama konu açıklığa kavuş- 
mamıştır. Açıklama eksikliğinden dolayı $SSK'yzn, $5$K'dan gibi pek çok kulla- 
nım hatası, ortaya çıkmış, bu söyleyişler ve yazılışlar yaygınlaşmıştır. Verilen 
bilgilerin açık ve kapsamlı olmaması yüzünden TDK'ya, TDK'nın veya TDK'nun 
gibi yazılışlara bugün sık rastlanmaktadır. Yapılması gereken açıklama; eklerin 
okunuşunun, kısaltmanın son harfinin okunuşuna bağlı olduğunu belirtmektir. 
Harflerin okunuşu da önüne e getirilerek elde edilir. Ünsüzlerin önlerine bir e ge- 
tirilerek söylendiğinde getirilen ek, son kısaltma harfinin okunuşuna uyar. Bu 
yolda bir bilgilendirme olmalıydı. Ekin okunuşu &e olduğuna göre bu kısalt- 
malar $SK'yin, 55K'den, DTK'ye, TDK'nin biçimindedir. 


Kesme işareti ile ilgili kurallar ve o kuralları aydınlatan derlenmiş örnek- 
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ler, 1996 yılında yayımlanan İla Kılavuzu'nda daha açık ve ayrıntılı olarak iş- 
lenmiş, K/avuz'un 2000 ve 2005 yıllarında çıkan nüshalarında aksayan yanlar 
giderilmiş, son olarak Y227/7 Kılavuzu adıyla kullanıma sunulmuştur. K2/4v42'un 
bu nüshaları Milli Eğitim Bakanlığı, Genel Kurmay Başkanlığı, öteki kurum ve 
kuruluşlar tarafında kabul edilmiş, eğitim öğretimde kaynak olarak alınmıştır. 

Kılavız'un 1996, 2000, 2005 tarihli nüshalarında özel adlara katılan eklere 
açıklık getirilmiş ve bol örneklerle iyelik ekleri, durum ekleri ve bildirme ekleri 
ayrı ayrı tanımlanmıştır. Burada dikkat edilirse -/2r (-7zr) bildirme eki ile /72e£ 
fiilinin çekimine dayalı Bey, Ahmet'im, O, Ahmet'tir, O, Ahmet'ti, O, Ahmet'miş, O, 
Ahmet'se biçimindeki kullanımlarda da kesme işaretine gerek duyulmuştur. 

Ayraç içine alınmış Y474xs Emre (1240-1320)'nin örneğinde görülüğü gibi 
kesmenin yerine bu kılavuzlarda açıklık getirilmiştir. 

Eskiden özel adlar sınıflandırılıp onların türleri belirlenerek örnekleriyle ve- 
rilmemişti. Bu kılavuzlarda millet, boy, oymak adları; devlet adları; din adları; 
kıta, deniz, nehir, göl, dağ, boğaz, geçit, yayla, gibi coğrafi adlar; il, ilçe, köy, 
semt, bulvar, cadde, sokak gibi şehircilik terimleri tek tek sıralanmış ve örnek- 
lerle bu tür kelimelere gelen eklerin kesme ile ayrılacağı belirtilmiştir. 

Yazarlar, bazen özel adları kısa yazar. Bu duruma açıklık getirecek bilgi 
eski kılavuzlarda yoktu. Son kılavuzlarda bu konuya da açıklık getirilmiş İ54427- 
bul Boğazı yerine Boğaz kullanılıyorsa buna getirilen ekin kesme ile ayrılacağı be- 
lirtilmiş. 

Kitap dergi, gazete ve tablo gibi sanat eserlerine getirilen eklerin kesme ile 
ayrılması da yeni bir tespittir. Eskiden verilen örnekler 7T/rkçe Söz/4£ ve Çalıkuşu 
idi. Bu örnekler de konunun tümünü anlatmaya yetmiyordu. 

Burada ilgi çekici bir durumu belirtemeden geçmeyelim. Kurum ve kuru- 
luş adlarına gelen eklerin 1965 yılından bu yana kesme işaretiyle ayrılmamasına, 
her kılavuzda bu durumun belirtilmesine karşın bugün kurum ve kuruluş ad- 
larına gelen eklerin kesme ile ayrılmasında ısrar edenler vardır. 

Bütün bunlara karşın kesme işaretinin kullanıldığı yerlerle ilgili sorunlar gi- 
derilmemiştir. 

Kılavuzların eksikliği, her dil bilgisi konusunun okuyucularca bilindiğinin 
zannedilmesidir. Örnek olarak yapım eki ve çekim eki diye sık geçen terimle- 
tin ne olduğu nedense açıklanmaz.“Yapım eki ve çekim eki ne demektir, birbi- 
rinden farkı nedir?” diye okullarda da konu gereği gibi işlenmez ve imla ile ilgili 
yanı üzerinde durulmaz. Bu eksiklikten dolayı “Özel adlara getirilen çekim ek- 
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leri ayrı yazılır.” ifadesi kullanıcıyı uyarmaz, kullanıcıyı yeterince bilgilendir- 
mez. -/ar (-/er) eki de bir çekim ekidir, ama özel ada getirildiğinde kesme ile ay- 
rılmaz. Öte yandan bazı yapım eklerinden önce de kesme işareti kullanılır. 

Türk Dil Kurumunun 1965'te yayımladığı Yeni Yazım Kılavuzu'nda bir 
yapım eki olan -cz (-ve, -ça, -çe) çekim ekleri arasına alınmış, kesme konusuyla 
ilişkilendirilmiş; bunun için de Seyz2'x4 örneği verilmişti. Daha sonraki kılavuz- 
larda bu konuya değinilmemiştir. B4 47//gi Bakan Cemil Çicek'çe doğrulanmadı bi- 
çiminde bir cümlede zarf görevinde kullanılan bu -cz (-ç4) ekine bugün bir 
açıklık getirilmesi gerekir. 

Ayrıca //e bağlacını özel ada bitişik yazmak gerektiğinde ne yapacağız? Zey- 
nep Korkmazla mı, Zeynep Korkmaz'la mı; Ankarayla İstanbul'un arası mı, Anka- 
ra'yla İstanbul'un arası mı yazacağız? Belki buna şöyle bir açıklama getirilebilir: 

Özel adlara getirilen 2/e bağlacı özel addan ayrı yazılır. Ankara ike İstanbul'un 
arası, Zeynep Korkmaz ile gibi. 

Çeşitli dönemlerde yazılmış roman, hikâye veya gazete, dergi makalesi gibi 
malzemeden derlediğim kesme işaretinin kullanımı ile ilgili tutarsız örneklerim 
var. Bunları burada sıralamak fazla yer tutar. Bir iki örnek vermekle yetinelim: 

Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan Tğrkçenin Dünü, Bugünü, Yarını 
adlı kitapta bir araya getirilen makalelerden çeşitli örnekler verilebilir: 

Talat Halman'ın makalesinde “... Türk Dil Kurumu'na gittim.” örneğinde 
kurum adına getirilen ek kesme ile ayrılmış (14. s.). Altındaki cümlede geçen 
“Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünde...” sözünde kesme kullanılmamış. 

Aynı kitaptan bir örnek daha alalım. Zeki Sarıhan'ın “Yabancı Dille Öğre- 
tim” adlı makalesinde dil adlarına gelen ekler kesme ile ayrılmazken “Türk- 
çe'nin” (117. s.) örneğinde olduğu gibi dil adına gelen ek ayrılmıştır. 
“Türkçe'yle” bir başka örnektir. 

Yavuz Bülent Bakiler'in “Neden Öztürkçe Olmaz” adlı makalesinde kurum 
adlarına gelen ekler ayrılmazken “Talim Terbiye Kurulu'muza” (273. s.) örne- 
Şinde kurum adından sonra kesme işareti kullanılmış. 

Tutarsızlığı, keyfi kullanımları hemen her yayında bulabiliriz. 

Bir örnek de B7//g dergisinden verelim: 

Avrupa ülkelerinde bulunan 4 milyon Türkün sahip oldukları ... (127. 8) 

Ülkemizde birçok konuda olduğu gibi yazıya ve ifadeye bir türlü birlik ge- 
tirilemedi. Gazete ve dergiler tutarsızlıklarla doludur. Bu karışıklığın örnekleri 
kesme işaretinde de yaşanmaktadır. Bu durum okullardaki eğitimden, kişilerin 
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imla anlayışından, piyasaya sürdükleri farklı tutumda kılavuzlardan, kaynak- 


lanmaktadır. 


Kesme işaretinin kullanılmasını sınırlayanlar da var. Nihat Tezeren, Yara- 
ilan Dil Türkçe (İstanbul 2000) adlı kitabında şöyle diyor: 

“Her özel isim ile onun ekinin arasına apostrof koymak kesin bir kural al- 
mamalıdır. Ayşe'yi seven Ahmed'in derdi yazmak ne kadar komik ise, İstan- 
bul'dan Ankara'ya kadar derken apostrofların hiçbir işe yaramadığı, sırıttıkları 
okadar açıktır....” (23. s.) 


İmlasını koruyarak aktardığım bu açıklama gibi başka yayınlardan da bö- 
lümler aktarılabilir. Bu konunun piyasadaki öteki yazım kılavuzlarında, dil bil- 
gisi kitaplarında ve okullarda kaynak olarak gösterilen kitaplarda nasıl 
açıklandığını işlemek, eksiklikleri, tutarsızlıkları göstermek bu işaretin bunca 
yıldan bu yana gerektiği gibi yerinde kullanılamamasının sebepleri üzerinde 
durmak büyük bir makale olur. Tahir Nejat Gencan'ın Türk Dil Kurumu tara- 
fından yayımlanan D7/b7/g7si adlı eseri bu tür kaynaklardan biridir. Dün Bugün 
Yayınevi yayını olan ve İsmet Gönülal tarafından hazırlanan Nok?alama adlı 
kitap da bir başka kaynaktır. Ancak yapılacak değerlendirmeler ele aldığımız 
makalenin sınırlarını aşar. 

Çıkar yol, Türk Dil Kurumunun imla ile ilgili koyduğu esaslardan hareket 
ederek bu konuda yurt çapında birlik sağlamaktır. 

Şimdi Yazım Kz/4v42x'nun yeni bir nüshası yayımlanacak. 2009 yılı sonunda 
çıkması planlanan Y2274 Kılavuzu'nda doğal olarak 2005 baskısındaki konular 
ve örnekler yer alacaktır. Kz/2wxz yayımlanmadan önce bu konu tekrar müza- 
kere edilerek, aksayan yanlar bulunup bulunmadığı araştırılacak, yeni açıkla- 
malara ihtiyaç duyulacaktır. 


Kesme işaretinin kullanımı ile ilgili zaman içinde yeni sorunlar ortaya çı- 
kıyor ve konan kurallar çoğalıyor. Bu durumda çeşitli yakınmalarla karşılaş- 
maktayız. Daha önceki yılların ihmali, o tarihlerde yayımlanan kılavuzlardaki 
eksiklikler, tutarsızlıklar veya yazı/abilir, konabilir gibi muğlak ifadeler imlada 
kargaşaya sebep olmuştur. Umarım 2009 yılında yayımlanacak olan Y2z/4 K:- 
Javuzu ile bu sorunlar giderilir. 


Kesme işaretinin kapsamlı bir tanımının yapılmasına da ihtiyaç vardır. 
Türkçe Sözlük'te kesme işareti şöyle tanımlanmıştır. 
“Ozel adlara ve sayılara getirilen ekleri, iki sözün birleşmesi sırasında or- 


taya çıkan ses düşmesini belirtmek için kullanılan noktalama işaretinin adı.” 
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diye tanımlanmıştır. 

Türkçe Sözlük'te kesme imi terimi de alınmış; kesme işareti maddesine gönde- 
rilmiştir. 

Zeynep Korkmaz Hocamız, Gramer Terimleri Sözlüğü adlı eserinde kesme 
işaretini biraz daha ayrıntılı tanımlamıştır: 

“Özel adlara, gerçek kısaltmalara, sayılara getirilen çekim eklerini ayırmak, 
iki kelimenin birleşmesiyle ortaya çıkan ses düşmesini belirtmek, bir harf veya 
ekten sonra gelen ekleri ve alıntı kelimelerde hecelerin kesilerek okunacağını 
göstermek üzere kullanılan işaret.” 

Konunun genel olarak bir değerlendirmesini yaptıktan sonra kesme işare- 
tinin kullanımı ile ilgili bilgileri maddeler hâlinde sıralamaya çalışalım. Bu yolla 
kesme işaretinin kullanıldığı yerleri daha iyi anlatırız. Amacım 2009 yılında ba- 
sılacak olan Y2z74 Kılavuzu çalışmalarına katkı sağlamaktır. Konuyu iki ana 
başlık altında işleyelim. 

I. Kesme işaretine gerek duyulan durumlar: 

A. Özel ada getirilen ekleri kesme ile ayırma 

1. Kişi adlarından ve soyadlarından sonra gelen durum eklerini (<4, -e, -de, 
-den, -in) ayrı yazma: Falih Rıfkı Atay'ı, Halide Edip Adıvar'a, Refik Halit Ka- 
ray'da, Tahsin Banguoğlu'ndan, Ahmet Cevat Emre'nin, Halit'in, Hasan'dan, Ayşe'yi 
vb. 

Not: Özel ad, Banguoğlu örneğinde olduğu gibi 3. tekil iyelikle tamamla- 
nıyorsa gelen durum eki -77, -74, -nda, -ndan, -nın biçimindedir. 

2. Kişi adlarından ve soyadlarından sonra gelen iyelik eklerini (-7/4, -74, -7 
(<s1),- imiz, -iniz-) ayrı yazma: Bizim Atatürk'ümüz, Senin Levent'in, göreş minder- 
lerinin Yaşar'ı, Sizin Ahmet'iniz vb. 

3. Kişi adlarından ve soyadlarından sonra gelen bildirme eklerini (-772, -s77, 
(dır), -iz, siniz (dır) ayrı yazma: 

a. Atatürk'tür, Siz Levent'siniz, Ben Yaşar'ım, Sen Ahmet'sin vb. 

b. Atatürk'ü, Gelen Elif'miş, Ben Nevzat'sam bunun cevabını veririm, O rolde sen 
Ahmet'tin vb. 

Not: Üçüncü çokluk biçimler burada yer almamıştır. Çünkü -/er (</ar) çok- 
luk eki alan ad, artık özel ad olmaktan çıkıyor. Bz yolda nice Ahmetler savaştı. 

1. Millet, boy, oymak adlarından sonra gelen durum eklerini (</, -e, -de, 
-den, -in) ayrı yazma: Türk'e, Kırgız'ı, Boşnak'ın, Karakeçili'den, Yörük'te vb. 


2. Millet, boy, oymak adlarından sonra gelen iyelik eklerini (-7/4, -77, -7 
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(<s1), -imiz, -iniz-) ayrı yazma: O, bir Rumeli Türk'üdür. Köyümüzün Kazak'ı, Kır- 
g1z'ı, Türkmen'i eski yurtlarına döndü. vb. 

Not: Bazı durumlarda her şahsa uygun örnek bulunmaz. 

3. Millet, boy, oymak adlarından sonra gelen bildirme eklerini (-/4, -57, 
(dır), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 

a. Ben Türk'üm, Siz Alman'sınız, Biz Azeri'yiz. Sen Karakeçili'sin, 

b. İpi göğüsleyen Fransız'mış, Holandalı'ysa vb. 

1. Devlet adlarından sonra gelen durum eklerini (<7, -e, -de, -den, -77) ayrı 
yazma: Türkiye Cymhuriyeti'nden, Azerbaycan Respuplikası'nda, Amerika Birleşik 
Devletleri'ni, Selçuklular'ın vb. 

2. Devlet adlarından sonra gelen iyelik eklerini (<774, -77, -7 (57), -imiz, - 
iniz-) ayrı yazma: Türkiye Cumhuriyet'imizin yetiştirdiği bilim adamları vb. 

3. Devlet adlarından sonra gelen bildirme eklerini (-7/4, -s7, (-der), -2iz, 
-s7niz (-dır) ayrı yazma: 

a. Başka ırktan insanlara kucak açan Türkiye Cumhuriyeti'dir. 

b. Otomativ sanayinde en ön sırada olan Amerika Birleşik Devletleri'ymiş 

1. Dini ve mitolojik kavramlardan sonra gelen durum eklerini (<7, -e, -de, 
-den, -in) ayrı yazma: Müslüman'a, Hristiyan'ı, Musevi' de, Cebrail'den vb. 

2. Dini ve mitolojik kavramlardan sonra gelen iyelik eklerini (-7/4, -77, -7 
(<1), -miz, -niz-) ayrı yazma: Bn ilkenin Mislüman'ına bir çağrıda bulundu. Mus- 
evi” miz de, Hristiyan'ımız da var. 

3. Dini ve mitolojik kavramlardan sonra gelen bildirme eklerini (-744, -s77, 
(dır), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 

a, Möwüman'dır. Hristiyan'sınız. Musevi” yiz. 

b. Möslöman'sa. Hristiyan'mış. Musevi? ydi. 

1. Coğrafi adlardan, özel yer adlarından sonra gelen durum eklerini (<7, -e, 
-de, -den, -in) ayrı yazma: Akdeniz'e, Van Gölü'nde, Kızılırmak'tan, Doğul Anado- 
/'nun, Konya Ovası'nı vb. 

2. Coğrafi adlardan, özel yer adlarından sonra gelen iyelik eklerini (-772, 
-in, -i (-5i), -imiz, -iniz-) ayrı yazma: Akdeniz'imiz, Van Gölü'nüz, Orta Ana- 
dolu'nun Kızılırmak'ı, Ankara'm vb. 

3. Coğrafi adlardan özel yer adlarından sonra gelen bildirme eklerini (<7, 
san, (-dır), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 


a. Karadeniz'dir vb. 
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b. Akdeniz'miş, Van Gölü'yse, Kızılırmak'ıı vb. 

1. Gök bilimi ile ilgili adlardan sonra gelen durum eklerini (7, -e, -de, -den, 
-in) ayrı yazma: J4piter'de, Merih'e vb. 

2. Gök bilimi adlarından sonra gelen bildirme eklerini (7/4, -577, (-dar), -iz, 
Z7iZ (dır) ayrı yazma: Jöpiter'dir, Merih'tir vb 

1. Saray, köşk, kale, han, müze gibi adlardan sonra gelen durum eklerini 
(<2, -e, -de, -den, -im) ayrı yazma: Dolmabahçe Sarayı'na, Çanakkale Şehitliği'nde, Si- 
lifke Kalesi'nin, Anadolu Medeniyetleri Müzesi'ni vb. 

2. Saray, köşk, kale, han, müze gibi adlardan sonra gelen iyelik eklerini 
Cim, -in, -i (<51), -miz, -niz-) ayrı yazma: Dolmabahçe Sarayı'mız vb. 

3. Saray, köşk, kale, han, müze gibi adlardan sonra gelen bildirme eklerini 
Gzm, sin, (dır), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 

a. Dolmabahçe Sarayı'dır vb. 

b. S////ke Kalesi'ymiş, Anadolu Medeniyetleri Müzesi'yse vb. 

1. Kitap, dergi, gazete sanat eserinden sonra gelen durum eklerini (<7, -e, 
-de, -den, -im) ayrı yazma: Son Havadis'i okuduınız mu? Cumhuriyet'in son sayısı, 
Yazım Kılavuzu'nda vb. 


2. Kitap, dergi, gazete sanat eserinden sonra gelen iyelik eklerini (-7/4, -74, 
-i (51), -imiz, -iniz) ayrı yazma: Yazım Kılavuzu'm, Türkçe Sözlük'ünüz vb. 

3. Kitap, dergi, gazete sanat eserinden sonra gelen bildirme eklerini (-77, 
sin, (-dar), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 

a. Yazım Kılavuzu'dur. 


b. Elindeki Türkçe Sözlük'müş. 


1. Kanun, tüzük gibi adlardan sonra gelen durum eklerini (<7, -e, -de, -den, 
-in) ayrı yazma: Anayasa'yı, Telif Hakkı Yayın ve Satış Yönetmeliği'nde vb. 

2. Kanun, tüzük gibi adlardan sonra gelen iyelik eklerini (-/74, -77, -7 (<s7), 
-imiz, -iniz-) ayrı yazma: Telif Hakkı Yayın ve Satış Yönetmeliği'miz, vb. 

3. Kanun tüzük gibi adlardan sonra gelen bildirme eklerini (-/#4, -s/7, 
(dır), -iz, -siniz (dır) ayrı yazma: 

a. Âyayasa'dır. 

b. Anayasa'mış, Telif Hakkı Yayın ve Satış Yönetmeliği'yse, Medeni Kanım'dıı 
vb. 

1. Hayvanlara verilen adlardan sonra gelen durum eklerini (<7, -e, -de, -den, 
-in) ayrı yazma: Minnoş'ta, Sarıkız'dan vb. 
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2. Hayvanlara verilen adlardan sonra gelen iyelik eklerini (-7/4, -77, -7 (<57), 
-imiz, -iniz-) ayrı yazma: Minnoş'um, Sarıkız'ımız vb. 
3. Hayvanlara verilen adlardan sonra gelen bildirme eklerini (-7/4, -5/7, 
(dır), -2iz, siniz (dır) ayrı yazma: 
a. Sarıkız'dır. 
b. Minnoş'muş, Sarıkız'sa vb. 
B. Saygı sözlerine getirilen eklerden önce konan kesme işareti 
1. Saygı sözlerine gelen durum eklerini (-/, -e, -de, -den, -/n) ayrı yazma: 
Mehmet Bey'den, Halide Hanım'dan, Recaizade Beyefendi'den vb. 
2. Saygı sözlerine gelen iyelik eklerini (-7/4, -77, -7 (<5), -imiz, -/niz-) ayrı 
yazma: Mehmet Bey'imiz, Sizin Sultan Hanım'ınız marifetli. 
3. Saygı sözlerine gelen bildirme eklerini (7/4, -s7n, (-dar), -ziz, -siniz (-dır) 
ayrı yazma: 
a. Mehmet Bey'dir. 
b. Mehmet Bey'miş, Mehmet Bey'di, Mehmet Bey'se vb. 
C. Sayılara getirelen eklerden önce konan kesme işareti 
1. Sayılara gelen durum eklerini (<7, -e, -de, -den, -in) ayrı yazma: 19604, 
47'nin, vb. 
2. Sayılara gelen iyelik eklerini (-7/4, -77, -7 (<5), -imiz, -/niz-) ayrı yazma: 
2001'imiz sıkıntılar içinde geçti. 35 araştırmanın 2'si hariç... vb. 
3. Sayılara gelen bildirme eklerini (4/4, -s7n, (-der), -7z, -siniz (-dır) ayrı 
yazma: 
a. Son kullanma tarihi 2009'dur. 
b. Son kullanma tarihi 2009'muş. 
Not: Sayı adlarına gelen yapım ekleri için “Kesme İşaretine Gerek Duyul- 
mayan Durumlar” maddesine bakınız. 
1. Tarihlere gelen durum eklerini (<7, -e, -e, -den, -7n) ayrı yazma: 19 Mayıs 
1919'da. 
Tarihlere gelen iyelik eklerini (4774, -77, -7 (<5), -7miz, -/niz-) ayrı yazma: 
19 Mayıs 1919'unuz kutlu olsun. 
Tarihlere gelen bildirme eklerini (47/4, -s77, (-dır), -72, -siniz (-dır) ayrı 
yazma: 
a. O tarih, 19 Mayıs 1919'dur. 
b. O tarih, 19 Mayıs 1919'du, Kurinluşun tarihi 8 Ağustos 1916'ydı. 
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Ç. Yapım eklerinden önce kullanılan kesme işareti 
1. Bir yapım eki olan -/2£ (-/54,-/44,-//k), sayı adlarına getirildiğinde aşa- 
Şıdaki örneklerde olduğu gibi bir kesme ile ayrılır: 72'/£ paketler vb. 

2. Bir başka yapım eki -/7'dir. Bu cümlede (-4'dir) görüldüğü gibi yapım 
ekinden sonra gelen ek kesme ile ayrılır. Ayrıca 1277 gruplar hâlinde örneğinde 
de sayıdan sonra kesme kullanılır. 

3. Bağlaç görevinde //e ek durumunda kişi adlarına gelince bir kesme ile 
ayrılır: İbrahim Nemci Dilmen'le meslektaşları. 

4. Zarf yapan -va (ce, -ça, -çe) eki kişi adlarına getirildiğinde bir kesme ile 
ayrılır: B b/47 Ankara Ticaret Odası Başkanı Sinan Aygün'ce doğrulanmadı. 

Zarf yapan -ca (ce, -ça, -çe) eki unvanlara, makam adlarına gelirse kesme ile 
ayrılmaz: B4 bilgi Ankara Ticaret Odası Başkanlığınca doğrulanmadı. 

5. Üleştirme sıfatları yapmaya yarayan ve aslında bir yapım eki olan -er ve 
-şer rakamla sayıların yazılmasınnın zorunlu olduğu durumlarda kesme ile ay- 
rılır: 6'çr paketler hâlinde, 10'ar vb. 

D. Metinlerde düşen sesi göstermek amacıyla kullanılan kesme işa- 
reti 

Şiirde, romanda, hikâyede, tiyatro eserinde konuşmayı yansıtmak için bazı 
ünlüler yazılmaz: Bu durumda düşen ses kesmeyle gösterilir: N'0/2, #'ey/eyeyim, 
vb. 

E. Öteki durumlarda kesmenin yeri 

1. Ayraçtan sonra ek getirilirse kesme işareti ile ayrılır: 4/44 Vefik Paşa 
(1823-1891)'nın Lehçe-i Osmani adlı önlü eseri. 

2. Kitap veya kurum adının kısaltılmış biçimi kullanıldığında kesme işa- 
retine gerek duyuluyor: 7//£ Di/ Kurumunun yayımladığı Yazım Kılavuzu'na ba- 
kıyorum. Aradığım bilgileri Kılavuz'ın ilgili sayfasında buldum. 

Ziraat Bankasının yaptığı ödemeyi aldım. Banka'nın müşterisi yalnız ben deği- 
lim. 

3. Bir harfi belirtmek veya o harften sonra gelen eki harften ayırmak için 
kesme işareti kullanılır: Dz//e / sesinin m'ye dönüşü. A'dan z'ye her şey bozuk. 

4. Yüzde işaretinden sonra gelen bir sayıyı ekten ayırmak için kesme işa- 
retine gerek duyuluyor: B7 oran Y6 65'tir. 

5. Özel adlara getirilen ekler, satır sonuna geliyorsa, satır bölmeye yarayan 
kısa çizgi (-) yerine yalnız kesme işareti kullanılır: 
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Atatürk” 


nin... gibi. 

II. Kesme işaretine gerek duyulmayan durumlar 

Kurum ve kuruluş adlarına gelen ekleri kesme işaretiyle ayırmıyoruz: D7/ 
ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dekanlığına, Gazi Üniversitesi Rektörlüğünde vb. 

Çokluk eki almış ve özel ad niteliğinde bulunan kelimelerden sonra kesme 
işareti konmaz: Âyşeler bu akşam bize gelecek. Ancak sayılarda çokluk ekinden 
önce kesme işaretine gerek vardır. 1980”/eyin sonunda vb. 

Akım ve çağ adlarına gelen eklerden önce kesme işareti konmaz: Çoğu/en- 
lukta böyle bir kavram yoktur. Uk Çağın insanları vb. 

İkinci kelimesi akrabalık bildiren tamlamalarda ekten önce kesme konmaz: 
Ayşe teyzem, Ali dayımız, vb. 

5. Özel adın yerini tutan ve bir büyük, ulu kişi için kullanılan kişi zamiri 
“0” küçük yazılır, böylece kişi zamirinden sonra kesmeye gerek görülmez. 


Uyan Yunus Emre'm Uyan 
ÂŞIK ŞEREF TAŞLIOVA 


Hâllerimiz yaman oldu, 

Uyan Yunus Emre'm uyan. 
Her taraf toz duman oldu, 
Uyan Yunus Emre'm uyan. 


Birçok şeyi pay eyledik, 
Irmakları çay eyledik, 
Dilimizi zay eyledik, 

Uyan Yunus Emre'm uyan. 


İnsanda çalım değişti, 
Petekte balım değişti, 
Dediğin ilim değişti, 

Uyan Yunus Emre'm uyan. 


Söyle Nasrettin Hoca'ya, 
Filler toplandı bacaya, 

Bir haber sal Mevlana'ya, 
Uyan Yunus Emre'm uyan. 


Her tarafta bir karmaşa, 
Güvenmez kardeş kardeşe, 
Tekrar git Hacı Bektaş'a 
Uyan Yunus Emre'm uyan. 


Tapduk Baba duysun gayrı, 
Değişti dünyanın seyri, 
Düz odunlar oldu eğri, 
Uyan Yunus Emre'm uyan. 


Şeref der, geldik nazara, 
Fitnelik çıktı pazara, 
Âşıklık bitmek üzere, 
Uyan Yunus Emre'm uyan. 
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Sözlük ve Yazım Kılavuzu Kullanma 
Konusundaki Tutum ve Görüşleri 


YRD. DOÇ. DR. EMİNE KOLAÇ 


(< il; bir toplumda duygu, düşünce ve isteklerin, ses ve anlam yönün- 
den ortak olan ögeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına ak- 

tarılmasını sağlayan çok yönlü, gelişmiş bir dizgedir (Aksan 1995: 
55). İnsan, doğumundan itibaren içinde yaşadığı toplumda var olan bilgi, dav- 
ranış biçimi, inanç, öğreti ve kuramlarla karşılaşır, kuşatılır. Bütün insanlık se- 
rüveni dile yansır, dil aracılığıyla taşınır. İnsan, yetiştiği toplumun kültürünü ve 
değerlerini ancak diliyle kavrayıp kazanır (Emiri 2000: 4). Toplumu oluşturan 
bireyler arasındaki ortak duygu ve düşünce akımı da dil ile kurulur (Korkmaz 
1989: 15). Bu nedenle dil, insan ve toplumu birleştiren en önemli bağdır (Adalı 
1983: 31). Dil, bir ulusun kültürünün aynası, uygarlığın en önemli belirtisi ve 
aracı (Aksan 1995: 11), duygu, düşünce ve kişiliğin aynası (Hengirmen 1998: 
37), kişiliğin kazanılmasında temel etmendir. İletişim başta olmak üzere 
yaşamın her boyutunu etkileyen çok yönlü bir kavramdır. Dil becerileri tam 
olarak gelişmemiş bireylerin öğrenmede de sorun yaşadıkları ve dili etkili bir 
öğrenme aracı olarak kullanamadıkları görülmektedir. Dilinin inceliklerini 
yeterince bilen ve kullanan bireylerin her alandaki öğrenmelerini en üst düzeyde 
gerçekleştirdikleri, kendilerini geliştirdikleri bir gerçek olarak karşımıza çık- 
maktadır (Özdemir 1983: 23). Bu noktadan hareketle, dilin yaşamdaki 
başarının temel anahtarı olduğu söylenebilir. 

Dil, her ne kadar ailede öğrenilmeye başlansa da gerçek anlamda öğrenme 
örgün eğitim kurumlarının ilk basamağı olan ilköğretim okullarında gerçek- 
leşmekte, temel dil becerilerinin bilimsel temelleri buralarda atılmaktadır. Ana 
dili ediniminin ilköğretim çağının sonunda tamamlandığı düşünülmektedir. Bu 
nedenle ilköğretim, yazı ve konuşma dilinin, doğru sesletimin temel özellikle- 
tinin kavratılması açısından oldukça önemli bir eğitim basamağıdır. Bu dö- 
nemlerde yerleşen yanlışların düzeltilmesi çok zor olmakta, uzun bir çabayı 
gerektirmektedir (Ergenç 1994: 13). 
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Dili kullanma, temel dil becerilerini edinme konusunda bugün bulunulan 
noktaya bakıldığında durumun istenilen düzeyde olmadığı açıkça görülmekte- 
dir. Yapılan araştırmaların sonuçları değerlendirildiğinde ilköğretimden yük- 
seköğretime kadar dilin etkili ve bilinçli kullanılması konusunda sorunların 
yaşandığı, içler acısı bir tablonun sergilendiği dikkatleri çekmektedir (Tekin 
1980, Pehlivan 1994, Yıldızlar 1994, Sağır 1995, Özbay 1995, Görgü 1997, 
Sever 2000, Temur 2001, Uludağ 2002). Bütün bunların temelinde Türkçe öğ- 
retimindeki yetersizliğin yattığı söylenebilir (Kavcar 1998: 6). Yaşanan soru- 
nun temelden ele alınarak çözülmesi gerekmektedir. Bu da ancak bilinçli, 
nitelikli bir Türkçe öğretimiyle gerçekleşebilir. İyi ve nitelikli bir öğretim ancak 
nitelikli öğretmenler tarafından gerçekleştirilebilir (Kavcar 2002: 1). Temel 
eğitimin ilk basamağı olan ilköğretimde görev yapacak öğretmenlerin çok iyi bir 
Türkçe eğitiminden geçirilmesi, temel dil becerilerinin en iyi şekilde kazandı- 
rılması, Türkçeye gönül vermiş birer nefer olmaları gerekmektedir. Öğretmen 
duyarlı ve bilinçliyse ancak bu duyarlılığını ve bilincini öğrencilerine yansıtabi- 
lir, onlara model olabilir (Kolaç 2008: 443). 


Temel dil becerilerini edinmede ve sağlıklı temellere oturtmada, sözcük 
dağarcığını zenginleştirmede, daha güçlü ve yetkin ifade becerilerine sahip ol- 
mada, dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe 
sırasına göre tanımlayan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren (TDK, 
2007), bir bakıma dilimizin hazineleri konumundaki sözlüklerin ve yazıma iliş- 
kin bütün bilgilerin yer aldığı yazım kılavuzunun önemli bir yeri vardır. Söz- 
cükler dilin yapı taşlarıdır. Doğru anlam yüklendiğinde, doğru yazıldığında, 
doğru seslendirildiğinde yaşamımızı kolaylaştıran, bizi başarıya götüren sihirli 
bir anahtardır. Toplumsal yaşamın temelinde doğtu iletişim, iletişimin teme- 
linde de dili doğru kullanma becerisi yani onun yapı taşları olan sözcükleri doğru 
kullanabilme yatmaktadır. Yüzyıllar önce Yunus Emre'nin söylediği şu dizeler 
de bu durumu çok güzel özetlemektedir (Tatçı 1991: 97): 


“Keleci bilen kişinin yüzünü ağ ede bir söz 

Sözü pişirip diyenin işini sağ ede bir söz 

Söz ola kese savaşı söz ola bitire başı 

Söz ola ağılı aşı bal ile yağ ede bir söz.” 

Türkçemizin oldukça gelişmiş ve zengin bir söz varlığına sahip olduğuna 
şüphe yoktur. Bu söz varlığından yararlanarak duygularımızı, düşüncelerimizi 
en iyi şekilde anlatabiliriz. Ancak günlük yaşamda kullanılan söz sayısının, dil- 
imizin söz varlığına göre, oldukça düşük olduğu gözlenmektedir. Sokaktaki in- 
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sanın kullandığı dilden kitle iletişim araçlarında kullanılan dile varıncaya kadar 
toplumun her kesiminde bu sınırlılık ve zayıflık dikkati çekmektedir. Dilimizin 
söz varlığından yararlanabilmek için gerekli olan sözlük kullanma alışkanlığına 
bakıldığında onun da gelişmediği, herkesin sözlere kendine göre, anlamlar yük- 
lediği, buna paralel olarak dilin kullanımında ardı arkası kesilmeyen sorunlar 
yaşandığı görülmektedir. Bu sorunların önüne geçebilmek, gelecek kuşaklara 
Türk'e yakışır bir Türkçe bırakabilmek için başta çocuklara ve gençlere olmak 
üzere toplumdaki herkese sözlük kullanma alışkanlığının kazandırılması gerek- 
mektedir (Akalın, 2003). 

Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu kullanma alışkanlığını kazandırmada ve 
model olmada öğretmenlere özellikle de ilköğretimde görev yapacak öğret- 
menlere büyük görevler düşmektedir. Sahip olunan alışkanlığın ancak karşıdaki 
insana kazandırılabileceği gerçeğinden hareketle öncelikle öğretmenlerin bu 
alışkanlığı kazanmış olması gerekmektedir. Bu gerçekten hareket ederek bu 
araştırmada ilköğretim bölümünde görev yapacak öğretmen adaylarının 7 /r&çe 
Sözlük ve Yazım Kılavuzu kullanma konusundaki tutumları ve görüşleri belir- 
lenmeye çalışılmıştır. 

Araştırmanın amacı 

Bu araştırmanın temel amacı, ilköğretim bölümü son sınıf öğrencilerinin 
sözlük ve yazım kılavuzu kullanma konusundaki tutumlarını ve görüşlerini be- 
lirlemektir. Bu amaçla aşağıdaki sorulara yanıt aranmıştır: 

1. Öğretmen adaylarının Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu 

a. Edinme durumları nedir? 
b. Kullanma sıklıkları nedir? 
c. Kullanmaya yönelik tutumları nedir? 

2. Öğretmen adayları, anlamını bilmedikleri ya da yazımında ikilem yaşa- 
dıkları sözcüklerde doğruyu öğrenmek için ne yapıyorlar? 


Sınırlılıklar 

Araştırma, 2007-2008 öğretim yılı bahar döneminde İlköğretim Bölü- 
mü'nde öğrenim gören 100 öğretmen adayının dört sorudan oluşan ankete ver- 
dikleri yanıtlarla sınırlıdır. 

Yöntem 

Öğretmen adaylarının Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu kullanma konusun- 
daki tutum ve görüşlerini belirlemeyi amaçlayan bu araştırmada tarama mo- 
deli kullanılmıştır. Görüşler dört sorudan oluşan anket yoluyla toplanmış, elde 
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edilen veriler değerlendirilerek var olan durum betimlenmeye çalışılmış, elde 
edilen sonuçların genellenmesi yoluna gidilmemiştir. 

Verilerin toplanması 

Araştırmada, veri toplamak amacıyla araştırmacı tarafından geliştirilen ve 
dört sorudan oluşan bir anket kullanılmıştır. Anketin geçerliliğini belirlemek 
üzere uzman görüşüne başvurulmuş, gerekli düzeltmeler yapılarak geliştiril- 
miştir. Daha sonra, anketin ikinci sınıf öğrencilerinden 20 kişilik bir grup üze- 
rinde ön denemesi gerçekleştirilmiş, elde edilen sonuçlar doğrultusunda ankete 
son şekli verilerek uygulamaya hazır duruma getirilmiştir. 

Araştırmanın güvenirliğini gerçekleştirmek amacıyla, öğrencilerin açık uçlu 
sorulara verdikleri yanıtlar araştırmacı ve alandan iki uzman tarafından incele- 
nerek “Görüş Birliği” ve “Görüş Ayrılığı” olan maddeler belirlenmiştir. Araş- 
tırmanın güvenirliği için Miles ve Huberman'ın (1994) belirttiği formül 
kullanılmıştır. Yapılan hesaplama sonucunda P — 94 değeri bulunmuş ve araş- 
tırma güvenilir kabul edilmiştir. Uygulanan 100 anketin tamamı değerlendir- 
meye alınmıştır. Anket yoluyla toplanan verilerin çözümlenmesinde nitel 
araştırma yöntemlerinden betimsel analiz tekniği kullanılmıştır. Elde edilen ve- 
riler, frekanslarla birlikte tablolar şeklinde sunulmuş, öğrenci görüşlerinden doğ- 
rudan alıntılar yapılmıştır. 

Bulgular ve yorum 


Bu bölümde araştırma bulguları tablolarla sunulmuş ve öğrencilerin gö- 
rüşlerinden doğrudan alıntılar yapılmıştır. 

Araştırmada ilk olarak öğretmen adaylarının 77/r&çe Sözlük ve Yazım Kıla- 
vuzu'nu edinme durumları belirlenmeye çalışılmıştır. Bu soruya verilen yanıtlara 


ilişkin bulgular Tablo 1'de yer almaktadır. 


Tablo 1. T/irkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu edinme durumu 


RE Pe e 


Türkçe Sözlük o |16 |16 (84 |84 J|100 o (10000 | 
Yazım Kılavuzu  |24 |24 (76 (76 (100 o | 100.00 


Tablo 1'de görüldüğü üzere öğretmen adaylarının Tğrkçe Sözlük ve Yazım Kı- 


lavuzu'nu edinme durumlarına baktığımızda öğretmen adaylarından 16'sının 
(9016) Türkçe Sözlük'ü, 24'ünün (9224) Yazım Kılavuzu olduğu görülmektedir. 
Bulgulara bakıldığında 7 7irkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu edinme durumunun öğ- 
retmen adaylarında oldukça düşük olduğu dikkat çekmektedir. 
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Araştırmada ikinci olarak öğretmen adaylarının 7 7irkçe Sözlük ve Yazım Kı- 
Javuzu'nu kullanma sıklıkları belirlenmeye çalışılmıştır. Bu soruya verilen ya- 


nıtlara ilişkin bulgular Tablo 2'de yer almaktadır. 


Tablo 2. Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu Kullanma Sıklığı 


Türkçe Sözlük Yazım Kılavuzu 


f 


Tablo 2'de görüldüğü üzere öğretmen adaylarının 71 7r&çe Söz//k'ü kullanma 
sıklıklarına baktığımızda; öğretmen adaylarından 3'ünün (9712.50) son bir hafta 
içinde, 2'sinin (9512.50) son bir ay içinde, 2'sinin (9512.50) son üç ay içinde, 
4'ünün (9625) son altı ay içinde, 4'ünün (925) son bir yıl içinde sözlük kullan- 
dığını, Uinin (9606.25) ise hatırlamadığını görmekteyiz. 

Öğretmen adaylarının Yaz:m Kı/avuzu'nu kullanma sıklıklarına baktığı- 
mızda; öğretmen adaylarından 3'ünün (9612.50) son bir hafta içinde, 9'unun 
(9637.50) son bir ay içinde, 3'ünün (9412.50) son üç ay içinde, 4'ünün (916.67) 
son altı ay içinde, 3'ünün (9412.50) son bir yıl içinde sözlük kullandığını, 2'sinin 
(9608.33) ise hatırlamadığını görmekteyiz. 

Bulgulara bakıldığında; Yazım Kılavuzu kullanma sıklığının son bir ay 
içinde, Törkçe Sözlük'ünü kullanma sıklığının ise son altı ve bir yıllık zaman di- 
limlerinde yoğunlaştığı görülmektedir. 

Araştırmada üçüncü olarak öğretmen adaylarının 7 7/rkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu'nu kullanmaya yönelik tutumları belirlenmeye çalışılmıştır. Bu soruya 
verilen yanıtlara ilişkin bulgular Tablo 3'te yer almaktadır. 


Tablo3. Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu Kullanmaya Yönelik Tutum 


Türkçe Sözlük | 


ürkçe Sözlük o |12 |12 (88 (88 J|100 | 10000 | 
40 (40 (100 | 100.00 


Tablo 3'te görüldüğü üzere öğretmen adaylarının 12'si (9412) Türkçe Söz- 


/ik'ü kullanmanın gerekliliğine inanırken Y4z:m Kılavuzu'nda bu oran 60'a 
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(9660) çıkmaktadır. Bulgulara bakıldığında; Y22/4 Kı/avızı'nu kullanmanın ge- 
rekli olduğuna inanan öğrenci sayısının 7/r&çe Söz//k'e kıyasla daha fazla ol- 
duğu görülmektedir. 

Sözlük ve Yazım Kılavuzu kullanmanın gerekliliğine inanan öğretmen aday- 
larının bu görüşlerinin nedenlerine ilişkin bulgulara Tablo 4'te yer verilmekte- 
dir. 


Tablo 4. Söz//£ ve Yazım Kılavuzu'nu Kullanma Nedenleri 


| Türkçeyi daha iyi öğrenmek için 9 | 9 | 
Anlamını bilmediği sözcük sayısı fazla olduğu için | | | 


Tablo 4'te görüldüğü gibi 502/44 ve Yazım Kılavuzu'nu kullanma nedeni 


olarak öğretmen adaylarının 26'sı “Sözcüklerin doğru yazımını öğrenmek için”, 
2 Vi “Sözcüklerin anlamlarını öğrenmek için”, 15'i “Sözcük dağarcığını zengin- 
leştirmek için”, 9'u “Türkçeyi daha iyi öğrenmek için, 7'si “Öğretmen olacağı 
için”, 3'ü “Kendini geliştirmek için”, 1'i “Anlamını bilmediği sözcük sayısı fazla 
olduğu için”, Vi “Biri sorduğunda cevap verebilmek için”, Vi “Okuduğunu daha 
iyi anlamak için”, Vi “Etkili konuşmak için” şeklinde görüş belirtmiştir. 

Sözcüklerin doğru yazımını öğrenmek için Yzzım Kılavuzu'na başvurdu- 
Şunu söyleyen öğretmen adaylarından biri bu konudaki düşüncesini dile geti- 
tirken aynı zamanda sözcüklerin doğru yazımı konusunda yaşadığı ikilemleri 
de gözler önüne seriyor: “Bende yazmada sorun var. Sözcüğün doğrusu hangisi acaba, 
gu mu bu mu deyip neredeyse yarım saat düşündüğüm oluyor. Eğer Yazım Kılavuzu'na 
bakmazsam içim rahat etmiyor. Bazen sürekli kullandığım sözcükleri bile aradığım 
oluyor.” 


Sözcüklerin anlamlarını öğrenmek için sözlüğe başvurduğunu söyleyen öğ- 
retmen adaylarından biri ise bir yandan da sözcük dağarcığındaki yetersizliği 


vurguluyor: 


“Son zamanlarda okuduklarımda anlamadığım sözcükler çok oluyor. Bazen hoca- 
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ların söylediklerinde bile anlamadıklarım oluyor. Mesela geçenlerde bir hoca jargon dedi. 
Ben dersin sonuna kadar kendimi zor #minm. Kimse hocaya anlamını sormayınca ben 
de sormadım. İnternete koştum ve anlamına baktım. Bugün de gazetede “tikel” sözcüğünü 
gördüm. İlk defa duyduğum ve anlamını bilmediğim bir sözcük. Ya ben zayıfım ya da 
bugünlerde çok fazla sözcük #üretildi bilemiyorum.” 

Araştırmada dördüncü olarak öğretmen adaylarının, anlamını bilmedikleri 
ya da yazımında ikilem yaşadıkları sözcüklerde doğruyu öğrenmek için kullan- 
dıkları seçenekler betimlenmeye çalışılmıştır. Bu konuda elde edilen bulgular 
Tablo 5'te yer almaktadır. 


Tablo 5. Doğrusunu bulmak için kullanılan seçenekler 


5 m—lwWJw|( Blm 
elelaloluw 
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Tablo 5'te görüldüğü gibi öğretmen adaylarının, anlamını bilmedikleri ya 
da yazımında ikilem yaşadıkları sözcüklerin doğrusunu öğrenmek için başvur- 
dukları yollara bakıldığında; 53'ünün Genel Ağ (İnternet), 40'ının “Türk Dil 
Kurumunun ağ sayfası”, 36'sının “Google arama motoru”, 32'sinin “Arkadaş”, 
18'inin “Basılı sözlük/yazım kılavuzu”, 1 V'inin “Üniversitedeki öğretim ele- 
manları”, 4'ünün “Yakında bulunan biri”, Uinin “Mantık” yoluna başvurduğu 
görülmektedir. 

Anlamını bilmediği ya da yazımında ikilem yaşadığı sözcüklerde doğruyu 
öğrenmek için Genel Ağ seçeneğini kullanan öğretmen adaylarından biri bu 
konudaki düşüncesini dile getirirken bir yandan da Genel Ağ'ın yaşamının çok 
önemli bir parçası hâline geldiğini vurguluyor: “Ay/amını bilmediğim ya da yazımı 
kafamı karıştıran sözcükler benim için sorun değil. İnternet sürekli elimin altında. Bir 
tıklama yetiyor. Bütün cevaplar hemen elimin altında. İnternet olduktan sonra bence 
sorun diye bir şey kalmaz. İnternet bir dümya.” 

Doğruyu öğrenmek için Türk Dil Kurumunun ağ sayfasına başvuran öğ- 
retmen adaylarından biri Türk Dil Kurumunun ağ sayfasında aradığı bütün ce- 


vaplara ulaşabildiğini, başka bir kaynağa başvurmaya gerek kalmadığını dile 
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getirmekte, ağ sayfasında elektronik ve serbest erişimli roman ve öykülerin ol- 
mamasını bir eksiklik olarak görmektedir: “77/4 D71/ Kurumunun sitesini çok be- 
deniyorum. Bütün sorularımın en doğru cevabını orada buluyorum. Bazen siteye girince 
zamanın nasıl geçtiğini unuyorum. Orada eksik olan şey bence bizim serbestçe okuya- 
bileceğimiz elektronik romanlar, öyküler. Onlar da olsa herhâlde siteden çıkmam.” 

Sonuç ve öneriler 

Bu bölümde araştırmanın bulgularına dayalı olarak ulaşılan sonuçlara ve 
önerilere yer verilmiştir. İlköğretim Bölümü son sınıf öğrencilerinin 7Tğrkçe Söz- 
lük ve Yazım Kılavuzu kullanma konusundaki tutum ve görüşlerinin belirlen- 
meye çalışıldığı bu araştırmada elde edilen bulgulara dayalı olarak ulaşılan 
sonuçlar şu şekilde özetlenebilir: 

Bulgulara bakıldığında Tr&çe Sözlük ve Yazım Kılavuzu edinme durumunun 
öğretmen adaylarında oldukça düşük olduğu görülmektedir. Y2z/4 Kılavuzu 
kullanma sıklığının son bir ay içinde, Tör&çe Söz//£'ü kullanma sıklığının ise son 
altı ve bir yıllık zaman dilimlerinde yoğunlaştığı görülmektedir. 

Yazım Kılavuzu'nu kullanmanın gerekli olduğuna inanan öğrenci sayısının 
Türkçe Sözlük'ü kullanmanın gerekliliğine inanan öğrenci sayısına kıyasla daha 
fazla olduğu dikkat çekmektedir. 


Öğretmen adayları Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu; “sözcüklerin doğru 
yazımını ve anlamlarını öğrenme, sözcük dağarcığını zenginleştirme, Türkçeyi 
daha iyi öğrenme, öğretmenlik mesleğine hazırlık, kişisel gelişim, sözcük da- 
Şarcığının zayıflığı, sorulan sorulara yanıt verme yetkinliği kazanma, okudu- 
Şunu anlama becerisini geliştirme, konuşma becerisini geliştirme” gibi amaçlarla 
kullanmaktadır. 

Öğretmen adayları, anlamını bilmedikleri ya da yazımında ikilem yaşadık- 
ları sözcüklerde doğruyu öğrenmek için; Genel Ağ Türk Dil Kurumunun ağ 
sayfası, Google arama motoru, arkadaş, basılı sözlük/yazım kılavuzu, üniversi- 
tedeki öğretim elemanları, yakında bulunan biri” gibi yollara başvurmaktadır. 

Araştırma sonuçlarına bağlı olarak şu öneriler getirilebilir: 

Her öğretmen adayının 77/rkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'nu edinmesi sağ- 
lanmalıdır. 

Türkçenin söz varlığını etkili bir şekilde kullanabilmeleri ve sözcük dağar- 
cıklarını zenginleştirebilmeleri için öğretmen adaylarına 7 7/rkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu kullanma alışkanlığı kazandırılmalıdır. Bu amaçla öğretim elemanları, 


Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu kullanmanın yararları konusunda her fırsatta 
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gerekli açıklamalarda bulunmalı, bu konuda model olmalıdır. 

Türkçenin söz varlığı ile günlük yaşamda kullanılan söz varlığının kıyasına 
yönelik araştırma konuları verilmeli, yaşanan sorunu daha gerçekçi bir şekilde 
gözlemeleri sağlanmalıdır. 


Öğretmen adayları, Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu'na bağımlı kalacakları 


çalışmalara yönlendirilmelidir. 
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Ah yollar, geçen yıllar, 
Biter bir gün, kiyamet kopar 


N 
yi ola 
e. a 


v ” 
Yol bilmeyen kanatsız bir kuş, 
Kuyuya düşen Yusuf gib 


ia... Tutsaktır kendi içinde. 
» Yol olmasaydı görülmezdi kimse Züleyha'ya. 
“ği e 
le Yollardır anıları, anları çoğaltan, 


Çağrılı olmasam da, 
Düşerim yollara, 

İlk görüşte aşk gibidir, 
Yolculuğun verdiği heyecan. 


Ey küheylan, şahlanarak, 
Götür beni coşkulara, uzaklara, 


Havalansın, taklacı güvercinler g 
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Yahya Kemal'in “Koca Mustâpaşa” 
Şiirinde Milletiyle Bütünleşme 
Duygusu 


YRD. DOÇ. DR. RIZA BAĞCI 


umhuriyet Dönemi Türk edebiyatının en büyük temsilcilerinden 
© biri olan Yahya Kemal Beyatlı'nın, “#zerinde en çok işlediği ve bu iş- 
leyişi adım adım takip edebildiğimiz” (Banarlı, 1984: 141) en güzel şi- 

irlerinden biri de Koca Mustâpaşa'dır. 

Yahya Kemal Beyatlı, bu şiiri üzerinde yıllarca çalışmış ve bu çalışmasını 
ancak “/z4n bir zaman” (Banarlı, 1984: 141) dilimi içinde bitirebilmiştir. Koca 
Mustâpaşa şiiri, beş parça hâlinde yayımlamıştır. Şiirin birinci bölümü ilk defa 
Resimli Hayat dergisinin Temmuz 1953 tarihli 15. sayısında, ikinci bölümü yine 
aynı derginin Ağustos 1953 tarihli 16. sayısında çıkmıştır. Şiirin “Semt” başlı- 
Sını taşıyan üçüncü bölümü Hürriyet gazetesinin 18 Kasım 1956 tarihli 3071. 
sayısında, “O Semtin Gecesi” başlıklı dördüncü bölümü 25 Kasım 1956 tarihli 
Hürriyet gazetesinin 3078. sayısında, “Son Düşünüş” başlıklı beşinci ve son bö- 
lümü de yine 2 Aralık 1956 tarihli Hrrjye? gazetesinin 3085. sayısında yayım- 
lanmıştır (Argunşah, 1984: 232 - 233, Banarlı, 1984: 141). 

Milletiyle bütünleşen şair 

Yahya Kemal, “Koca Mustâpaşa” şiirinde, İstanbul'da Koca Mustâpaşa Ca- 
misi etrafında, İstanbul'un fethinden sonra kurulan ve aynı adla anılan bir semti 
ve bu semtin güzel insanlarını anlatır. 

Yahya Kemal'e göre Koca Mustâpaşa, İstanbul'da ta fetihten beri büyük 
bir içtenlikle İslama inanmış, İslamın kader inancını benimsemiş yoksul insan- 
ların yaşadığı bir kenar mahalledir ve burada “h/2n4 bir zevk edinenler” yaşar. 
Şair bu semtte Müslüman Türklüğün çeşitli faziletlerini görür. Ona göre bu ca- 
minin etrafında kurulan semt, İstanbul'da Türklüğün buram buram yaşandığı 
“en milli ve en sıcak” semtlerden biri olmuştur. Bu semtte sadece insanların tutum 
ve davranışlarına değil, görülen, duyulan hemen her şeye milliyetimiz sinmiş- 


tir. Bu semtte insanların manevi hayatları beş yüz senedir, hep duru, berrak ve 
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tertemizdir. Burada yaşayan insanlar, Allah'a giden yani ahirete göç etmiş in- 
sanlardan uzak değildir. Sanki burada yaşayan insanlarla, ahirete göç etmiş in- 
sanlar arasında çok uzak mesafeler yoktur. Sanki burada “maddi &lemle manevi 
âlem birleşmiştir” (Kaplan, 1987: 264). Bu semtte ölülerle diriler birbirine çok 
yakın, âdeta iç içe âlemlerde yaşarlar ve insan, şairin ifadesiyle “ir adım atsa, bi- 
rinden birine” kolayca geçer ve sevdiklerine kavuşur. 

Yahya Kemal, Koca Mustâpaşa'da yaşayan bu mümin, mütevekkil, yoksul 
insanların hayata ve ölüme bakış tarzlarına, tarih boyunca insana o kadar soğuk 
gelen ölümü bile böylesine yumuşatmalarına hayrandır. 

Koca Mustâpaşa'da bütün bu güzelliklere tanık olan şairimiz, bütün gün, 
bu semtin, niteliklerine hayran olduğu güzel insanlarıyla birlikte olur. Bu semt 
ve bu semtte yaşayan insanlar onu öylesine derinden etkiler ki şair kendini “2545/7 
gün” bir “güzel rüyada” sanır. Gördüklerine, duyduklarına, yaşadıklarına bir türlü 
inanamaz. Görüp, duyup, yaşadıkları ona, inanılmaz derecede güzel bir tablo 
gibi görünür. Kendi Gök Kubbemiz şairi bu tabloyu ne güzel anlatır: 

“Koca Mustâpaşa! Ücra ve fakir İstanbul! 

TA fetihten beri mü'min, mütevekkil, yoksul, 

Hüznü bir zevk edinenler yaşıyorlar burada. 

Kaldım onlarla bütün gün bu güzel rüyada. 

Öyle sinmiş bu vatan semtine milliyetimiz, 

Ki biziz hem görülen, hem dınılan, yalnız biz. 

Manevi çerçeve beş yüz senedir hep berrak; 

Yaşayanlar değil Allah'a gidenlerden uzak. 

Bir bahar yağmuru yağmış da açılmış havayı, 

Hisseden kimse hakikat sanıyor hülyayı. 

Âhiret öyle yakın seyredilen manzarada, 

O kadar komşu ki dümaya duvar yok arada, 

Geçer insan bir adım atsa birinden birine, 

Kavuşur karşıda kaybettiği bir sevdiğine” (Beyatlı, 1974: 48, 49). 

Yahya Kemal şiirin ikinci bölümünde Koca Mustâpaşa semtinin manzarası, 
mimarisi ve halkı arasındaki ahenge dikkat çeker. Ona göre bu semtin halkıyla, 
tabiatı, mimarisi ve insanları arasında tam bir uyum vardır. Mesela bu servilik- 
lerdeki sessizlik yollarda ve evlerde de görülür. Evlerde iffetli bir aile sessizliği 
hüküm sürer. Yoksul aileler, fakir fakat fakirliğini kimseye söylemeyen asil ai- 
lelerdir. Semtin sokakları daracık, eğri büğrü ve kaldırımsızdır. Bu semtte kuru 
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ekmekle, bayat peyniri lezzetle yiyen ve çeşmeden her su içerken “4/£/r Allah'a 
diyen”, hayatı çok sade bir şekilde yaşayan, dar gelirli ama tertemiz, pırıl pırıl ve 
mutlu insanlar yaşar. Bu insanlar, “/7r4z ahşapla biraz kerpiçten” yapılmış son 
derce mütevazı evlerde otururlar ve bu güzellikleri basit “4/rkaç hiçten” yapabil- 
mişlerdir. Türk milletinin sessiz, sakin ve insana huzur veren mizacıyla Bizans'ın 
kederi birleşerek bu semti bir “mağfiret iklimi” hâline getirmiş, orada manevi bir 
atmosfer oluşturmuştur. 

Yahya Kemal, bir yerin manzarası, mimarisi ve halkı arasındaki ahenge ve 
bunun önemine, 12 Mart 1942'de İstanbul'da Beyoğlu Halkevinde verdiği 
“Türk İstanbul” adlı konferansında da dikkat çekmiş, bir coğrafyanın ancak 
böyle bir ahenk varsa vatan olabileceğini anlatmış ve Koca Mustâpaşa, Eyüp ve 
Üsküdar'ı buna örnek olarak göstermiştir: 

“Bir iklimin manzarası, mimarisi ve halkı arasında hâlis ve tam bir 
ahenk varsa, orada, gözlere bir vatan tablosu görünür. 

İklimden anlayan gerçek ve hassas bir sanatkâr, İstanbul'un eski semtle- 
rinden herhangi birini, meselâ, Koca Mustdpaşa semtini, yahut Eyip'ü, yahut 
Üsküdar'ı, yahut da Boğaziçi'nin beniz milli hüviyetini muhafaza eden her- 
hangi bir köyünü seyredince kat'i bir hüküm vererek der ki, “Bu halk, bu iklimde 
ezelden beri sâkindir ve bu iklime bu mimariden ve bu halktan başka mnsurlar 
yaraşmaz” (Beyatlı,1974:9). 

İşte Yahya Kemal, Koca Mustâpaşa şiirinin ikinci bölümünde, bu semti 
vatan yapan manzara, mimari ve halk arasındaki bu mükemmel ahengin tab- 
losunu çizer: 

“Serviliklerde sükün, yolda sükün, evde siikün. 

Bu taraf sanki bu halkıyla ezelde meskin. 

Bir afif aile sessizliği var evlerde; 

Ötüyor fakrı asâletle çekilmiş perde. 

Kaldırımsız, daracık, eğri sokak, doğru sokak. 

Her geçildikçe basılmış ve düzelmiş toprak. 

Kuru ekmekle, bayat peyniri lezzetle yiyen, 

Çeşmeden her su içerken “Şiikür Allah'a” diyen 

Yaşıyor sade maişetlerin en safında; 

Ruh esen kıntu mezarlıkların etrafında. 

Bu vatandaş biraz ahşapla, biraz kerpiçten 


Yapabilmiş bu güzellikleri birkaç hiçten. 
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Türk'ün âsüde mizacıyla Bizans'ın kederi, 

Karışıp mağfiret iklimi edinmiş bu yeri” (Beyatlı, 1974: 49). 

Yahya Kemal şiirin üçüncü bölümünde ise, kısaca İstanbul'un Türkler ta- 
rafından fethi, Koca Mustâpaşa'nın hayatı, Koca Mustâpaşa Camii ve Koca Mus- 
tâpaşa semtinin tarihi üzerinde durur. Kendisiyle yapılan sohbetlerde de 
konunun ayrıntılarını anlatır. 

Yahya Kemal'e göre, “Koca Mustâpaşa” şiirine konu olan İstanbul'un Koca 
Mustâpaşa semti, eskiden bir Bizans semti imiş. 11. Beyazıd'ın kölesi olan Rum 
kökenli bir genç, Müslümanlığı ve Türklüğü benimseyip Mustafa adını alarak, 
memuriyet hayatına atılmış ve hızla yükselmiş. Önce sancakbeyi, sonra vezir, LI. 
Beyazıd'ın ölümünden sonra da yerine geçen Yavuz Sultan Selim'in ilk sadra- 
zamı olmuş. Halk arasında Müslümanlığı ile şöhret kazanan bu zat, Istanbul'un 
fethi sırasında faal olduğu bilinen, fakat fetihten sonra kırk yıl kadar kullanıl- 
mayan, mahallesindeki eski Rum manastırını, sahip olduğu mal, mülk, para, her 
şeyi harcayarak 1489 yılında bir fetih camii haline getirmiş ve etrafını da med- 
rese, imaret ve çeşme gibi yapılarla donatmış. Halk da bu yüzden, bu dindar in- 
sana ve güzel semte Koca Mustâpaşa adını vermiş. Daha sonra Sünbül Sinan diye 
büyük bir isim bırakan veliyullah da, meşhur tekkesini o caminin karşısına kur- 
muş (Ayvazoğlu, 2001: 367, 368; Banarlı,1984: 44, 45; Uysal, 1972: 204, 205). 

İşte Yahya Kemal bütün bu olayları, fethin, “r4h4 saatlerce saran” büyük bir 
mucizenin, bir tecellisi olarak görür: 

“Şu fetih vak'ası ya Rab! Ne büyük mucizedir! 

Her tecellisini nakletmek uzundur bir bir, 

Bir tecellisi fakat, ruhu saatlerce sarar: 

Koca Mustâpaşa var, camii var, semti de var. 

Elli yıl geçtiği günlerde büyük mucizeden, 

Hak'tan ilham ile bir gün o güzel semte giden, 

Rum vezir, eski manastırda ederken secde, 

Kalbi çok dolduran iman ile gelmiş vecde. 

Onu tek Tanrı'sının mâbedi etmişte hayal, 

Vakfedip her neye mâlikse, bütün mal ö menal, 

Bir fetih camii yapmak dilemiş İslam'a. 

Sebep olmuş bu eser yâd edilir bir nâma (Beyatlı,1974:50). 


Dört asır boyunca bu camiye nur üstüne nur inmiş, bu semtte yaşayanlar 
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da, ölenler de, bu aydınlık atmosferde, huzur içinde bir hayat sürmüşlerdir. 
Mehmet Kaplan'ın ifadesiyle “a4a/arımız, ruhlarını dolduran dini duygu ile bu dün- 
yayı uhrevi bir hâle getirmişlerdir” (Kaplan, 1987: 264). Sarmaşıklar, yazılar, taş- 
lar, ağaçlar arasında Hafız Osman gibi büyük bir hattatın, ruha ışık saçan sanatı, 
bu mezarlıklardaki siyah toprağı bile aydınlatmıştır: 

“Dört asırdır inerek câmie nur üstüne nur, 

Yerde bulmuş yaşayanlar da, ölenler de huzur. 

Ona hâlâ gidilirken geçilir bir yoldan, 

Göze çarpar ölüm âyetleri sağdan soldan. 

Sarmaşıklar, yazılar, taşlar, ağaçlar karışık; 

Hâfız Osman gibi hattatla gömülmüş bir ışık, 

Bu mezarlıkta siyah toprağı aydınlatıyor; 

Belli, kabrinde, o,bir nura sarılmış yatıyor” (Beyatlı,1974:50). 

Yukarıdaki mısralarda Yahya Kemal'in İslam dinine ve İslamın bir ibadet 
yeri olan camiye bakış açısı dikkat çekicidir. Kendi Gök Kubbemiz şairi, Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın da ifade ettiği gibi dine “cemiyetimizin büyük ve tarihi dilşii- 
nülürse yapıcı realitelerinden biri olarak bakmış, diğer taraftan onda, şiirin büyük kay- 
naklarından birini aramıştır” (Tanpınar, 1982: 50). Salt bu açıdan bakılınca Yahya 
Kemal, yine Tanpınar'ın ifadesiyle “Koca Mustafa Paşa'da Akifle yan yana yü- 
rümüştür” (Tanpınar, 2006: 280). Onun bir çok şiirinde, inancın, bin yıldır Türk 
milletinin inandığı dine inanmanın huzur ve sükünunu buluruz. Onun gözünde, 
inananları bir araya toplayan cami nurla doludur. İnanan insanlar, inanmanın 
huzuru içinde mutlu bir hayat sürerler. Şair diğer şiirlerinde de mesela “Süley- 
maniye'de Bayram Sabahı” adlı şiirinde de benzer duyguları işler. Süleymaniye 
camine bayram namazına giden şair, orada da her saniye gönlünün aydınlığı- 
nın arttığının hisseder: 

“Artarak gönlümün aydınlığı, her saniyede 

Bir mehâbetli sabah oldu, Süleymaniye'de” (Beyatlı, 1974: 9). 

Yahya Kemal, sadece şiirlerinde değil nesirlerinde de, bu konu üzerinde 1s- 
rarla durur. Meselâ ilk defa 23 Nisan 1922'de Tevhid-i Efkâr gazetesinde ya- 
yımlanan, daha sonra Aziz İstanbul adlı eserine alınan “Ezans:z Semtler” başlıklı 
makalesinde bu duygularını şöyle anlatır: 

“Dört sene evvel Büyükada'da oturuyordum, bayramda bayram namazına 
gitmeye niyetlendim, fakat Frenk hayatının gecesinde sabah namazına kalkılır 


m1? Sabah erken manamamak korkusu ile o gece hiç uyumadım. Vakit gelince ab- 
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dest aldım, Büyükada'nın mahalle içindeki sâkit yollarından kendi başıma camie 
doğru gittim. Vâiz kürsüde va'azediyordu. Ben kapıdan girince bütün cemaatin 
gözleri bana çevrildi. Beni, daha doğrusu bizim nesilden benim gibi birini, camide 
gördüklerine şaşırıyorlardı. Orada o saatte toplanan ümmet-i Muhammed, içine bir 
yabancının geldiğini zannediyordu. Benim içim hüzünle dolu yavaş yavaş gittim. 
Va'zı diz çöküp dinleyen iki hamalın arasına oturdum. Kardeşlerim Müslüman- 
Jar, bütün cemaatin arasında yalnız benim vücudumu hissediyorlardı. Ben de on- 
ların bu nazarlarını hissediyordum. Vaazdan sonra namazda ve hutbede onların 
içine karışıp Muhammed sesi kulağıma geldiği zaman gözlerim yaşla doldu. On- 
larla kendimi yek-dil, yek-vücht olarak gördüm. O sabah, o, Müslümanlığa az 
âşind Büyükada'nın o küçücük camii içinde, şafakta aynı milletin ruhlu bir ce- 
maalti idik. Namazdan çıkarken, kapıda âyandan Reşit Akif Paşa durdu. Bay- 
ramlaşmayı unmarak elimi tnttn: “Bu bayram namazında iki defa mesudum, 
hamdolsun sizlerden birini kendi başına camie gelmiş gördüm! Berhudâr ol oğlum, 
gözlerimi kapamadan evvel bunu görmek beni müteselli eti!” dedi. 

Hem geldiğimi, bem de bayramımı tebrik etti. Yanındaki eski adamlar da 
onun gibi tebrik ettiler. Bu basit hadiseden pek samim! olarak mahzizdular. O 
sabah gönlüm ber zamandan daha açıktı” (Beyatlı, 1974: 123, 124). 

Yukarıdaki satırlar, içinde yaşadığı ve çok sevdiği milletinin dinine inan- 
manın, bir bayram namazında onlarla “ye&d//” ve “yekvicut” olmanın, onlarla 
bütünleşmenin, Yahya Kemal'i nasıl mutlu ve huzurlu kıldığını göstermesi açı- 
sından son derece önemlidir. 

Yahya Kemal inanan bir insandı. “M/w///manlığı halkımızın saf ruhunun bem 
yapıcısı, bem de en sahih aynası addediyordu” (Tanpınar, 1982: 53). Müslüman ola- 
rak doğmuştu. Müslüman kalmak ve Müslüman olarak ölmek istiyordu. Poziti- 
vist ve materyalist akımlar karşısında devrinin bir çok aydını gibi o da, sarsılmıştı. 
Fakat bu büyük millet, her seferinde onu İslam'a bağlamıştı. Ona göre, “bn kadar 
büyük bir milletin inandığı Allah'a ve dine inanmamak iz'ansızlık olurdu.” 

Büyük şair bu duygularını, yakın dostu Nihat Sami Banarlı'ya şöyle anlatır: 

“Çeşitli hayat hadiseleri zaman zaman benim imanımı sarsmıştır.Beni 
imansızlıktan kurtaran ve Ulu Allah'a bağlayan, yine Türk milleti olmuştur. 

Çünkü bu kadar büyük bir milletin inandığı Allah'a ve dine inanmamak 
iz'ansızlık olur” (Banarlı,1983:185). 

“Kendi Gök Kubbemiz” şairi, “Koca Mustâpaşa” şiirinde de, bu, milletiyle 
bütünleşme duygusunu harikulade bir şekilde anlatmasını bilmiştir. Şiirin dör- 
düncü ve beşinci bölümünde bu duygunun daha yoğun bir şekilde işlendiğini 
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görürüz. Yahya Kemal Koca Mustâpaşa'nın ruhaniyet dolu sokaklarında dola- 
şırken zaman su gibi akmış, akşam olmuş, semtin sakinleri birer birer evlerine 
çekilmiş, gecenin sessizliği her tarafı sarmıştı. Şair, bu manzara karşısında derin 
bir zevk alarak adeta kendinden geçmiş, evine, kendi oturduğu semte gitmeyi 
unutmuştu. Nereden ve kimden geldiği belli olmayan, sanki gaiplerden gelen 
bir ses, ona, oradan gitmemesini, orada kalmasını söylüyordu. Şair kendini o 
taraf halkına dost bir insan olarak görüyor, onların huyunu, mizacını, karakte- 
tini taşıdığını, onların ülkesinde, onların diyarında yaşadığını, onların ırkından 
olduğunu düşünüyor ve bu birliktelik duygu ve düşüncesiyle sanki onlarla ken- 
dini “yekdi/” ve “yekviicut” olarak görüyor, onlarla bir ve beraber olmanın, onlarla 
bütünleşmenin hazzını yaşıyor ve bu duygular içinde Türkçeye bekli de en 
güzel mısralarını kazandırıyordu: 

Gece şiiriyle sararken Koca Mustâpaşa'yı 

Seyredenler görür Allah'a yakın dünyayı. 

Yolda tek tik görünenler çekilir evlerine; 

Gece sessizliği yayılır semtin her yerine. 

Bir ziyaretçi derin zevk alarak manzaradan, 

Unutur semtine yollanmayı artık buradan. 

Gizli bir his bana, hâtif gibi, ihtar ediyor; 

Çok yavaş, yalnız içimden dınıdan bir sesle, diyor: 

“Giime! Kal! Sen bu taraf halkına dost insansın 

Onların meşrebi, iklimi ve ırkındansın” (Beyatlı, 1974: 50, 51). 

Yahya Kemal, Tanpınar'ın ifadesiyle söyleyecek olursak mensup olduğu ve 
içinde yaşadığı milletten “Zaçış kapıları arayan insan değil, eve dönen adamdır” 
(Tanpınar, 1982:52). “Kendi Gök Kubbemiz” şairi sadece Koca Mustâpaşa şii- 
rinde değil, diğer şiirlerinde de milletiyle bütünleşme duygusunu derinden yaşar. 
Mesela, “Üsküdar'ın Dost Işıkları” adlı şiirinde de aynı duyguyla karşılaşırız: 

“Gönlüm, dilim, kanım ve mizâcımla sizdenim, 

Dümya ve âhirette vatandaşlarım benim” (Beyatlı, 1974: 37). 

Yahya Kemal, gecenin büyülü sessizliğinin içinde, Koca Mustâpaşa'nın so- 
kaklarında gamlı insanların bile avunduğunu, endişeli kimselerin bile bu endi- 
şelerden kurtulduğunu fark eder. Koca Mustâpaşa'nın gecesi öyle manevi ve 
sırlı bir gecedir ki ta sabaha dek, “5/7/// Sinan'ın ruhu”, bir mücevher gibi yanar, 
pırıl pırıl parlar, etrafa ışık saçar. Bu manevi atmosfer, şairi sanki bütün alış- 


kanlıklarından uzaklaştırıp, bu toprakları vatan yapan atalarıyla bir araya geti- 
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tir. Onlarla beraber olduğu hisseden şair, bundan tarifi imkânsız bir haz duyar, 


mutlu olur: 
“Gece, her yerdeki efsunlu sükünundan iyi, 
Avntur gamlıyı, teskin eder endişeliyi; 
Ne /edünn? gecedir! Tâ ağaran vakte kadar, 
Bir mücevher gibi Sünbül Sinan'ın ruhu yanar. 
Ne saadet! Bu taraflarda, her ölfetten uzak, 
Vatanın fatihi cedlerle berâber yaşamak!...” (Beyatlı, 1974: 51). 
“Vatanın fatihi cedlerle beraber yaşamak” düşüncesi, Yahya Kemal'i hiç terk 


etmeyen, onu, adım adım her an, her yerde takip eden, yurt dışında bile peşini 


bırakmayan bir düşüncedir: 


“Ya Madrit, ya Varşova büyük elçiliği görevinde iken davetlileri gibi 
biraz çakır keyf, yani neşeli ânında, Yahya Kemal'imize Türkiye'nin nüfusu- 
nun kaç olduğunu sormuşlar. Üstad hiç düşünmeden hemen seksen milyon demiş. 
Davetlilerden biri, “Efendim, bugünlerde bir gazetenin verdiği bilgiye göre, 
memleketinizde yeni nüfus sayımı yapılmış. On beş mihyon kadar imişsiniz,” de- 
gince, Yahya Kemal, yine düşünmeden şu cevabı vermiş: 

-Ben ölenleri de saydım. Cevabım doğrudur. Zirâ biz onlarla bir arada ya- 
şarız” (Ünver, 1980: 130). 

“Kendi Gök Kubbemiz” şairi, şiirin beşinci ve son bölümünde, gecenin geç 
saatlerinde Koca Mustâpaşa'dan evine dönüşünü ve Koca Mustâpaşa semtini zi- 
yaretinin, kendi iç dünyasında meydana getirdiği akisleri anlatır. Yahya Kemal, 
Koca Mustapaşâ'dan ayrılıp, kendi semtine döndüğü halde, kalbi bir an bile 
Koca Mustâpaşa'da yaşadığı o güzel rüyadan ayrılmaz. O, bunun sebepleri üze- 
tinde uzun boylu düşünür, dikkatini bu müthiş hadisenin derinliklerine yönel- 
tir. Birden büyük bir hakikati keşfeder gibi olur. Atalarımız, sınırları 
Kafkaslardan Atlas Okyanusu'na, Ukrayna bozkırlarından Afrika'ya, Büyük 
Sahra'ya kadar uzanan uçsuz bucaksız “44 geniş ölkede, binlerce lâtif illerde” yıllarca, 
yüzyıllarca kökleşerek nasıl kalabilmiştir? Bu geniş coğrafyaya Müslüman- 
Türk'ün mührünü nasıl vurabilmiş, bugün üzerinde otuzdan fazla devletin, yüz 
milyonlarca insanın, birçok milletin, sayısız inanç ve mezhebin yaşadığı bu 
büyük ve problemli coğrafyaya nasıl hâkim olabilmiş, bu coğrafyayı nasıl bir 
huzur, barış ve kardeşlik coğrafyası hâline getirebilmiştir? Bugün, tarihimize ve 
bir de bu problemli coğrafyaya bakanlara bu, bir rüya gibi, gerçekleşmesi im- 
kansız bir şey gibi görünür. 
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TÜRK DİLİ Yahya Kemal'in “Koca Mustâpaşa” Şiirinde Milletiyle... 


“Geç vakit semtime döndüm Koca Mustâpaşa'dan. 

Kalbim ayrılmadı, bir an, o güzel rüyadan. 

Bu muammayı uzun boylu düşündüm de yine, 

Dikkatim hâdisenin vardı derinliklerine; 

Bu geniş ülkede, binlerce lâtif illerde, 

Nice yıl, cedlerimiz kökleşerek bir yerde, 

Manevi varlığının resmini çizmiş havaya. 

Ki bugün karşılaşan benzetiyor rüyaya” (Beyatlı, 1974: 51). 

Yahya Kemal, bir, atalarımızın gerçekleştirdiği bu büyük hadiseyi, kur- 
dukları bu büyük medeniyeti, bir de bu şiiri yazdığı yıllardaki halimizi düşünür. 
Bizim, varlığımızdan, öz medeniyetimizden kopuşumuzu, son yüzyılda başı- 
mıza gelen trajik olayları bir türlü kabullenemez. İçine düştüğümüz durumu 
“onulmaz bir yara” ve “köksüzlük” olarak görür. Yüzyıllarca üç kıtaya hâkim 
olmuş ve bir cihan devleti kurmuş Türk milletini, “2447 #oprakta kalıp kendi ke- 
silmiş bir ağaca” benzetir. Bizzat kendisi, bunun canlı bir örneğidir. Onun doğup 
büyüdüğü Üsküp bile artık bizim değildir. Şair bu duygular içinde bir teselli 
arar. Fakat karşısında, onu teselli edecek bir şey yoktur. Türk çocuklarının bir 
bölümü artık, dedelerinin, ninelerinin, babalarının, annelerinin doğdukları o 
topraklarda doğamayacaklardır: 

“Kopmuşuz bizler, o öz varlık olan manzaradan. 

Bahseder gerçi duyanlar bir onulmaz yaradan; 

Derler: İnsanda derin bir yaradır köksüzlük; 

Budur âlemde hudutsuz ve hazin öksüzlük. 

Sızlatır bazı saatler dayanılmaz bir acı, 

Kökü toprakta kalıp kendi kesilmiş ağacı. 

Ruh arar başka teselli her esen rüzgârda. 

Ne yazık! Doğmuyoruz şimdi o topraklarda!” (Beyatlı, 1974: 51, 52) 

Sonuç 

Ahmet Hamdi Tanpınar, hocası Yahya Kemal'i konu alan eserinde “Koca 
Mustâpaşa'da, Atik Valide'de, Süleymaniye'de, Bayram Sabahı'nda bir çeşit vicdan 
azabına çok benzeyen bir eve dönüşü buluruz” (Tanpınar, 1982: 54) der. Evet, Yahya 
Kemal eve dönen, milletinin değerlerine dönen adamdır. Onun şiirleri ve ne- 
sirleri, Türk milletini bütünleştiren milli ve manevi değerlerle doludur. Sadık 
Kemal Tural, edebiyatın bu bütünleştirici yönüne dikkat çekerek şöyle der: 
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“Güzel sanatlar ve bilhassa edebiyat eserleri, gerek ferdi gerek içtimai planda 
çözülmeyi, şuur çatlamasını, şuur altı zelzelesini önlemek üzere, mevcut kabulleri 
geliştirip bütünleştirici olarak kullanamıyorsa, güneşin tam tepede olduğu an kay- 
bolmaya mahküm gölgelerden ibaret değil midir?” (Taral, 1982: 67). 

Yahya Kemal, Türk edebiyatında bu gerçeği, en iyi anlayan ve eserlerinde bunu, 
kuğunun son şarkısı kadar güzel bir şekilde ifade etmesini bilen bir şairimizdir. 
Onun üzerinde durduğumuz Koca Mzs#4paşa şiiri, bu bütünleştirici duyguların 
Türk edebiyatında en iyi şekilde işlendiği örneklerden biridir. 
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Hikâye 


Tesbih Taneleri 


FATMA CAN 


Sarmaşık güllerde kara dişler mi örülü 
Nerdedir nicedir habersiz bırakanlar 
Zaman saklanmış şimdi duvarların ardın 


Kolu kanadı kırmış sessizliğin son sözü 


GB ugün iştahı yoktu. Canı ne haşlanmış patates ne un helvası ne de 
içine ekmek doğranmış yoğurt yemek istiyordu. Tesbihini aradı, 
bulamadı. Şimdi evdekilere sorsa... Dur bakalım, belki yastığın al- 
tındadır. Yok. Gene aradı: Yok. Aramaktan vazgeçmedi. Vazgeçerse dalardı, 
uyuyamazdı da tahta beşik gibi hayalle gerçek arasında gider gelirdi.. Anılarla 
bugün arasında kaldı mı aklı fikri gidiyor, alıp başını hayallere doğru hızlı bir 
yolculuğa çıkıyordu. Hah işte! Adını söyleyince çipil gözleri hızlı hızlı kırpışan 
kız o değil miydi? Elleri soğuktan mı, korkudan mı titrer belli değilken sözünü 
her ne olursa olsun duyurmak için aslan kesilen de bu kız çocuğu değil miydi? 
Şimdi hangi kanadı kırık kuşa su veriyordu kim bilir? Kim bilir ne zaman bite- 
cekti zemherileri? Uzun ömründe kısa bir yolculuktan ibaretti kızıyla geçirdiği 
yıllar. Kavuşmanın mutluluğu bir çığlıkla patlamak için ölümünü mü bekli- 
yordu?.. Özlem onu kimi zaman delirtmiş, kimi zaman dünyasını karartmış 
çoğu zaman da geleceğini yaralamıştı. Yıllardır kızından ona hatıra kalan iki to- 
rununa adamıştı her şeyini. Bu modası çoktan geçmiş eşyaların hepsini de zaten 
torunlarının olsun diye saklamıştı. Bu yaşta hâlâ öteberiye tamah ediyor diye 
kınıyorlardı onu. Olsun. İçinde kaynayan volkanın ateşini sözcüklere dökecek 
gücü yoktu. Allı pullu lafları zaten bilmezdi de bilse de demeye dermanı yoktu 
artık.Ufak ufak gitmeye hazırlandığı dünyadan alıp götürecek değildi ya öte- 
berisini, tuttuğu kadar tutacaktı elinde. Tuttuğu kadar... Umut her zaman 
duygularla taşınmaz ki... Böylesi eşyayla da diri tutulabilirdi. 
Tesbihini bulsaydı bir. 


Hatıralarını bu tütsülü dünyaya hapsetmeye başladığından beri küflü san- 
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dığına kimse el sürememişti. Yalnız hatıralardan ibaret değildi dünyası. O yere 
göğe sığamayan, iş delisi kadın dünyayı, hatta odasını bile yatağından izlemeye 
başlamadan önce her hafta yün çoraplar örer saklar, kokulu sabunlar alır sak- 
lar, ona göre değerli olan ne varsa hep saklardı. Bu sandık, sabrın ve emeğin ev- 
liliğiydi. Şu cahiller değerini nereden bilecekti? Yaşlılık gözlerinden görme 
sevincini aldığından beri “dokunabildikçe mutlu olduğu tesbihiyle nane fesle- 
Şen karışık küf kokulu sandığı” en yakın dostları olmuştu. Bunamamıştı. 
Bunak değildi. Karanlıktan gelen yalnızlığını unutturacak dostlara ihtiyacı 
vardı. Hepsi bu. Onlar da olmasın da temelli yalnız mı kalsındı? 

Dünya gözüyle torunlarının evlendiğini, gelinlerinin de elini öptüğünü 
görmüştü. Ama onlar için sakladığı canım kumaşlar boşunaydı işte... Gelinleri 
şu pazen etekleri neden giymiyordu, bir türlü anlamıyordu. Hem şu içi çiçekli 
kapların nesi vardı da alıp koymuyorlardı o camlı dolapların içine? Emine Nine, 
torunları için biriktirdiği her şeyi çıkınların içinde köşe bucak saklardı. Torun- 
ları okuyup köyden ayrılmışlardı. Şimdi ancak tatillerde geliyorlardı. Çıkınların 
içinden çıkan hiçbir şeyi almıyor, giymiyorlardı.Ama o gene de her bir değerli 
öteberisini torunları adına korumaya devam ediyordu. Tesbihe döndü. Yastığın 
altından yatağın altına kaçmış olmalıydı. Eliyle yokladı. 


Yıllardır kızından ayrı geçen zamanların acısını torunlarına anne gelen şu 
kadından bildiğini söylüyorlardı. Bilmiyorlardı acısının başka birini acıtarak 
dinmeyeceğini. Bilmiyorlardı. 

- Aysel! Tesbihim yok. Buluversene kızım. 

Hasan Usta o gün erken dönmüştü. Yorgunluğu alışılmış bir şey olduğun- 
dan ev halkı ona sadece erken dönmesinin sebebini sormuştu usuldan. Ortada 
halk olacak kadar ahali kalmamıştı belki ama hâlâ geleneksel sıcaklığını koru- 
yordu bu ortam. Emine Nine'nin ara sıra duyulan iniltileri geceleyin artınca 
Hasan Usta kalkardı. Eşinden sonra Emine Nine'nin yardımına en çok o kal- 
kardı. Bundan olsa gerek o gün uykusunu alamamıştı. Çünkü Emine Nine, ilk 
gençliklerinden beri dışarıda çalışan oğullarının onlara emaneti idi. İki çocuğu 
daha olmuştu şimdiki eşinden biri kız biri erkek. Hepsi dağılmışlardı tek tek en 
küçük oğlu dışında. Onunla birlikte oturuyordu. İşlerini de yavaş yavaş ona 
devretmeye başlamıştı zaten. Dağlık, derelik, yeşil mi yeşil bu orman köyünde 
işler hep bu şekilde yürümüştü. Erkekler ticaretle kadınlar halı, el işiyle uğra- 
şırdı. Erkeklerin ve kadınların ortak çalışma noktası ise tarlalardı. Tarlalarda ka- 
dının erkeğin yanında çocuklar bile çalışırdı. Bu imece egemenliği işten 
düşünceye dek böylesine yaygınken imeceden bireyselliğe bir süredir yumuşak 
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geçiş içindeydi ahali. Sıcaklığında ısınmak isteyen herkesin başına geldiği bir 
ocak... Yeşil sıcakların yeşil soğukların el ele efe oyunları oynadığı bir güzel 
belde. Oğulları da gelinleri de bu köydendi. Bu köyün suyundan içmeyi sever- 
lerdi. Görevleri dört saatlik uzaklıktaki şehirdeydi. Aferindi onlara. Bu köyün 
havası başka yerde yokmuş, öyle derlerdi. 

O güne değin yaşanmış her şeyde emek vardı burada.Söylenmiş her sözün 
içi dolu, her bakış çakmak çakmak, her neşe ve hüzünde paylaşmak, paylaş- 
mak... O günlerde hiç alışık olunmayan bir dizi sağanak ve ardından yıkılan 
bir saltanat. Eğilmeden bükülmeden geçirilen ömre inat başlayan bir kaçamak, 
kaçamak... Gözleri görür elbet, kulağı duyar: ağlamak, gülmek, konuşmak... 
Güzel gene güzeldir: izlemek, içinde olmak.. 

Önceden pek konuşmazdı Hasan Usta... Son zamanlarda torun torba bir 
araya geldi mi telaşlı, heyecanlı cümlelerle bir şeyler yetiştirmeye çalışıyordu. 
Yörük çadırlarında tanıdığı hayatı, soluduğu doğayı, sütünü içtiği keçileri an- 
latmalıydı torunlarına. Şu desenli yün çorapları giydirmeli ve güzelin, iyinin ta- 
rihin tozlu sayfalarına karışmalarını geciktirmeliydi. Her şey kemiriyordu bu 
yaylaları, ovaları. Konar göçer alemlerin temiz iklimli insanları kaybolmama- 
lıydı. Birlikte yaşamak dedin mi, paylaşmak ve sadakat dedin mi onlar vardı. Sa- 
dakatin yerini isyan alınca “paylaşmak ve birliktelik” yalnızlığa dönüştü. Dağ 
şelalelerinin önce suları azaldı sonra sesleri kısıldı. Çağın gerisinde kaldıkları söy- 
leniyordu. Çağın ilerisini de görmüştü Hasan Usta. Almanya'da çalıştığım kadar 
köyümde çalışsam şimdiye koca zengin olmuştum, derdi çocuklarına. Çalışmayı 
bilmeden ileri gidilir mi? Bak işte, ileride olduklarını söyleyenler onlara yakın 
bir yaşam kalitesi yakalamak için uğraşıp duruyorlar. Temiz hava, bol güneş, 
doğal beslenme... Hepsi var çok şükür. Mesele bunların kıymetini bilmekte. 

Emine Nine'nin odasını toplayan küçük gelin telaşlıydı. Telaşının yanında 
hışımlı bir edayla girdi içeri. 

- Nine, tesbihin kolunda ya! Ne diye aratıyorsun boşu boşuna... 

Bir yaşındaki Küçük Hasan sırasıymış gibi ortalığı dağıtmıştı. Çocuğa - 
çocuk bunu anlamasa da- sert bir bakış fırlattı Aysel. Niye uslu durmazdı ki bu 
hiç? Hep kucak, hep ilgi nereye kadar? Dedesi, babaannesi yanındayken Ha- 
san'la uğraşmak yormuyordu Aysel'i. Gel gelelim onlar olmadı mı Hasan hır- 
sını dokunulması yasak ne kadar malzeme varsa onlardan çıkartıyordu. Kaşla 
göz arasında ninenin odasına girmiş işte. Biraz sonra misafirler gelecekti. Ufak- 
lığın ağlamalarına Emine Nine'nin sesi de eklenmişti şimdi: 


Aysun (Aysel, gelin) bana biraz sütlü çorba yapıver. 
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Bak, tarhana yaptım, ondan ye. 

- Tarhana istemiyorum. 

Şimdi misafir gelecek, yarın da o çorbadan yaparız. 

Canım sütlü çorba da istemiyor zaten. 

Zeytin gözlü Küçük Hasan dedesinin en büyük eğlencesiydi. Hasan, dedesi 
ile oynarken içeri giren babaannesini görünce şımarıklığı ikiye katlandı. Baba- 
anne bahçeyi çapalamış geliyordu. Bahar zamanı bahçenin işi tükenir mi? Top- 
rağı temizlemek lazım. Ahırdan gelen gübreyi toprakla harmanlamak lazım. 
Hasan Usta eşine takılmadan edemezdi: 

Bahçe işi, bağ işi. Bu güz de böyle geçti. Ey hatun, hani bugün ben gelme- 
den yemek hazırlayacaktınız da erkenden kızın yanına ziyarete gidecektik.? 

Bak şimdi! Erkenden eve geldin. Hem gelinin misafirleri var.Hiç boşuna he- 
veslenme.Sen biraz dinlen, sonra da yemek hazır olunca kalkarsın. 

Ninem tesbihiyle uğraşıyor gene. Kolundaki tesbihin yerini sorup duruyor. 

Tesbih bahane. Gelsinler diye yapıyor. Yengenlerin geleceğini biliyor mu 
Aysel? 

He, anne. Sabahtan beri sorup duruyor. Geldiler mi, gelecekler mi? 

Aysel odalar arasında çalımla iş görürken Hasan huysuzlanmaya başlamıştı. 
Babaanne, bu çocuğun böyle ağlamasına neden izin veriyorlardı bir türlü anla- 
mıyordu. Şimdiki kadınlar iki odayı bile çarçabuk toparlayamıyordu. Oysa onun 
gençliğinde kadınlar her işlerini kendileri yaparlardı. Evin işini de çocuk bakı- 
mınıda toprak işini de.Onların ellerinde dantele döner, ebru olurdu toprak: Ha- 
lelenirdi. Toprak, onların hem ekmek hem ebru tekneleriydi, yıl yıl değişip artan 
bir lezzetle bin bir çeşit ürün verirdi. İşlendikçe de değeri artardı. Gerçekten top- 
rak, onların emeğiyle daha bir başka parlar, daha başka bir sıcaklık yayardı. 

Aysel'e seslendi: 

Cıba (çocuk) ağlıyor kızım, hadi gayrı oyalanma şu odada. 

Tamam anne, nineme yemek koydum geliyorum. 

Aysel, bugün hem kendi dairesinin hem bu dairenin işlerini bitirmiş, üste- 
lik ninenin odasını düzenlemişti. Yemek de hazır olunca misafirlerini beklemeye 
başlamıştı. Aysel'in telaşı bitmek bilmiyordu. Yeni gelin olduğu bu evde her işe 
yetişmeye çalışıyordu. Eltileri sadece tatillerde geliyorlardı, bu yüzden işlere 
yazın katılıyorlardı. Aysel, işin de aşın da ortasındaydı. Bir otobüs yolu uzaktaki 
misafirleri de onlar olacaktı. Cemre köyü çok özlemiş, diyorlar. Herhâlde hafta 
sonu tatiline gelecekler. Öteki yengeleri de öyle... İki günlüğüne gelip gide- 
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cekler. Ne güzel onlar her zaman gelip gidebiliyorlardı. Oysa kendisi öyle miydi? 

Hasan Usta bir süre torunuyla oynadıktan sonra yorgunluğu arttı. Din- 
lenmesi gerekiyordu. Bir köşeye çekilip uyusa iyi olacaktı. Emine Nine'nin ken- 
dine has yıllanmış oda kokusunu duyarak arka tarafa geçti. Arka oda Hasan 
Usta'nın bahçeye bakan penceresinden koca dünyaları izlediği bir yerdi. Gele- 
nekle geleceği kucakladığı buluşma noktasıydı. Ağaçlar gür ve yeşil azameti ile 
ona güç verir, oda bu gücün kuvvetiyle çalışırdı. Gençliğini acı acı çalışarak ge- 
çirmişti. Annesiz, babasız üç kardeş kaldıklarından beri; köydeki birkaç parça 
toprağı işlemiş, demircilik yapmış, bu da yetmemiş Almanyalara kadar uzan- 
mıştı. Almanya'dan dönünce eşi ve iki oğluyla rahat yaşamanın bedelini ödedi- 
Sini düşünürken gelip çalmıştı Azrail kapılarını. Hastalığın amansız oluşuna 
bakılmadan dökülen paralar kurtarmaya yetmemişti eşini. Acı acı çalışıp tatlı 
tatlı yemek isterken gelen bu ayrılık ömürleri boyunca çocuklarını ezsin iste- 
memişti Hasan Usta. Evlenmiş, iki çocuğu daha olmuştu. İlk çocuğu kız olunca 
adına “Hacer” koymuştu. Hacer'in adını ikinci karısı da onaylamıştı. Biliyordu 
ki ilk eşine saygının yanında kocası oğullarının yeni kardeşlerini daha kolay ka- 
bullenmelerini de sağlaması için seçmişti “Hacer” ismini. Sanki öyle de olmuştu. 

Hasan Usta içerden gelen sesleri duyunca misafirlerin geldiğini düşünüp 
uzandığı yerden doğruldu. Çocuklar mıydı acaba? Hasan, dedesinin ceplerini 
karıştırmaya başlamış, içinden çıkacak alışılmış sürprizin izini sürüyordu. Onun 
maskaralıkları ile maziden bugüne dönen dedesi yıllardır idare ettiği düzenin 
sorumluluğu ve huzuru içinde gelgitler yaşıyordu. Bu denli sert rüzgârlar estir- 
mesi, sert rüzgârlarla beslenmesindendi. Gerçi eski katılığından pek bir şey kal- 
mamıştı ama gene de nereden baksan fark edilen bir ağırlığı vardı. Pek kulak 
vermemişti, evdekiler birileriyle konuşuyor gibiydi. 


Alo! İyiyiz. 
Öteki hafta mı? 


Hazırlandıydık ya canınız sağ olsun. 

Bugünkü hazırlıkların, tatlı telaşın yerini günlük işler alacaktı. Hasan Usta 
yemekten sonra kahveye, Aysel kendi dairesine, babaanne de komşu evine... 
Beklenen misafirler gelişimiz haftaya kaldı, diyorlardı. Hasan Usta, kahveye 
giden yolda yürürken çocuklarını, torunlarını ve yıllardır elinde sımsıkı tuttuğu 


aile bağlarını düşündü. Yollar uzadıkça elinde tuttuğu bağları ister istemez uzat- 
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mıştı. Bahçesindeki çeşit çeşit meyveleri, ahırındaki inekleri, kümesindeki ta- 
vukları ne çok seviyordu torunları... Hasan Dede'nin çiftliği diyorlardı. Çiftlik 
değildi belki ama çoluk çocuk güzel bir buluşma noktasıydı. 

Ertesi gün, Hasan Usta'nın evinde her zamanki sabahlardan biri yaşanı- 
yordu. Bahçeye, ahıra girildi. Torunlarına sakladığı çıkınların arasında elinden 
düşürmediği tespihiyle Emine Nine yatağında uzanıyordu. Belli ki çipil gözleri 
hızlı hızlı kırpışarak kızının hayaline bakıyordu. Tesbihi ve her daim kokusunu 
duyduğu sandığı bile ona heyecan vermediğine göre Emine Nine'nin dünya 
derdi kalmamıştı. Kahvaltı tepsisiyle Aysel içeri girdiğinde aklında ömrünü 
özetleyen görüntülerin hayali vardı. Köyün en güzel çamaşır yıkayan kızı... 
Yorganlara en sağlam çarşaf kaplayan, dağdan en çok odun getiren, tarlada en 
çok çalışan kadın... Kızı... Torunları... Torunlarının çocukları... Hasan... 
Hacer... Yunan'dan saklandıkları çocukluk yılları... Yukarı mahalle... Kıt- 
lık...İnek güttükleri ova... Sarı keçililer, Kara keçililer, Burçak tarlası... Ha- 
cer'in amansız hastalığı... Şeker şerbeti... Çocuklar... Gelinler... Artık bitiyor. 

Öğleden sonra Emine Nine'nin karanlık âlemindeki sessiz görüntülerin 
bütün ipleri kopmuş, “dünyası gibi”, “evlatları gibi” tesbihindeki boncuklar 
da uzaklara dağılıp gitmişti. 

Gelecek hafta tatile çıkacaklardı. Tatil başlamadan bitirmeleri gereken iş- 
leri vardı. Köyü de çok özlemişlerdi. Hele Cemre... İneklere, bahçeye, harman 
yerinde bisiklet sürmeye, dut, kiraz, erik yemeye... yani köyle ilgili bütün 
güzel şeylere hasret kalmıştı. 

Telefona kim bakıyor? 

Tamam, ben bakiyorum. 


Kim arıyor? 


Kim aradı ya? 

Köyden aradılar, bugün öğleden sonra Emine Nine ölmüş. 
Beklenen tatilin beklenmeyen başlangıcının söylettiği ilk cümle: 
Cemre, hadi hazırlanalım kızım! Köye gidiyoruz... 


Köye gidişlerin en tatlı bayramlarla olmasını arzulayan Cemre için buruk 
bir hava değişimiydi bu... Keşke sevilenlere kavuşmak böyle kaybedişlere bağlı 
olmasaydı. 
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Hikâyeci, Gazeteci, Yazar ve 


Yayımcı Naim Tirali 


NAİL TAN 


Hikâyeci, gazeteci, TDK üyesi 
(796), dergimiz eski yazarlarından 
Naim Tirali 25 Mayıs 2009 günü İs- 
tanbul'da hayata gözlerini yumdu. 
Ölümü üzerine Türkiye Gazeteciler 
Cemiyeti ve yazar dostlarınca 27 Mayıs 
2009 Çarşamba günü saat 10.00'da 
Caddebostan Kültür Merkezinde bir 
anma töreni düzenlendi. Törenin ar- 
dından cenazesi toprağa verilmek üzere 
memleketi Giresun'un Piraziz ilçesine 
uğurlandı. Cenazesi, 28 Mayıs 2009 
Perşembe günü Piraziz Merkez Cami- 
sinde öğle namazı sonrası kılınan ce- 
naze namazının ardından Piraziz 
Mezarlığı'ndaki aile kabristanında top- 
rağa verildi. 

Tirali, 25 Aralık 1925 tarihinde 
Giresun Piraziz'de doğdu. T.C. kimlik 
belgesindeki adı Naim Şafak Tirali'dir. 
Babası Pirazizli fındık üreticisi Abdul- 
lah Bey, annesi ise Asiye Hanım'dır. 

İlkokulu memleketi Piraziz ve Gi- 
resun'da (Gazi Paşa İlkokulu) okudu. 
1945'te Galatasaray Lisesini bitirdikten 
sonra hayata atıldı. Hem gazetecilik 
yaptı hem de İstanbul Üniversitesi 
Hukuk Fakültesine devam etti. 
1950'de Hukuk Fakültesini bitirip 
doktora öğrenimi için Paris'e gitti. Bir 
yıl sonra bu öğrenimini tamamlamadan 
İstanbul'a döndü. 


Nail Tan 


Gazeteciliğe 1946'da Tswr gaze- 
tesinde muhabirlik yaparak başladı. 
Giresun'da Karadeniz Postası gazetesini 
yayımladı (1947-1949). 1957'den iti- 
baren Wzfan gazetesinde yazı işleri mü- 
dürlüğü ve fıkra yazarlığı yaptı. 1959 
yılında ABD'li gazeteci E. Pulliam'ın 
iktidarı eleştiren “On İkiye Çeyrek 
Var” başlıklı yazısını yayımladığından 
dolayı yargılanıp on altı ay hapse mah- 
küm oldu. 17 Şubat-28 Mayıs 1960 
tarihleri arasında hapis yattı. 27 Mayıs 
1960 Devrimi üzerine serbest bırakıldı. 
1977-1982 yılları arasında Ankara'da 
İktisat ve Ticaret gazetesini yayımlaya- 
rak emekliye ayrıldı. 

Tirali, yayımcı olarak Türk basın 
tarihine, Türk edebiyatına önemli hiz- 
metlerde bulundu. 1951'de Paris'ten 
İstanbul'a dönünce Yenilik Yayınevini 
kurdu. 1952-1957 yılları arasında Ye- 
nilik adlı dergiyi 62 sayı yayımladı. 
1961 yılında ise Söze dergisinde genel 
yayın müdürlüğü yaptı. 

Onun asıl dikkati çeken ve ün 
yapmasını sağlayan yönü hikâyeciliği / 
öykücülüğüdür. İlk hikâyesi “Arkadaş” 
1943'te Galatasaray Lisesi öğrencisi 
iken Yeşi/gireswn gazetesinde yayım- 
landı. Memduh Şevket Esendal ve Sait 
Faik Abasıyanık çizgisine yakın ancak 
gazeteciliğinden gelen söyleşi anlatım 
üslubunu benimsemiş bir tatta hikâye- 
ler kaleme aldı. Okul, aşk, Beyoğlu ya- 
şantısını işleyerek yola çıktığı hikâye 
serüveninde daha sonra orta sınıf in- 
sanlarının sorunlarını başarıyla ele aldı. 
Psikolojik çözümlemeleri, duru ve akıcı 
bir dil kullanımıyla hikâyelerini kalıcı 
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kılmasını bildi. Hikâye türü dışında 
anı, gezi türlerinde de kitaplar yazdı. 

Tirali'nin hikâye ve yazıları, 77r£ 
Dili, Varlık, Yeditee, Çınaraltı, Yenilik, 
Kovan, Yeni Adam, Büyük Doğu, Yazko 
Edebiyat Sözcü ve Erkekçe dergileriyle 
Tasvir, Vatan, Milliyet ve İktisat ve Tica- 
ret gazetelerinde yayımlandı. Bazı ya- 
zılarında Naim H. Tirali ve Nureddin 
Şafgil imzalarını kullandığı görüldü. 

Tirali, politikayla da ilgilendi. 
1961-1965 yılları arasında Giresun 
Milletvekili olarak TBMM'de görev 
aldı. Dünya Parlamentolar Birliği Tür- 
kiye Grubu Başkanlığı görevini başa- 
rıyla yürüttü. 

1997 Burhan Felek Basın Hizmet 
Ödülü ve Basın Şeref Kartı (1977) sa- 
hibiydi. Fransızca bilen yazarın eserleri 
şunlardır: 

Hikâye: Park (1947, yeni eklerle 
1987), Yirmi Beş Kuruşa Amerika (1949, 
yeni eklerle 1984), Aşka Kitakse 
(1954), Piraziz Nere Berlin Nere (1984), 
Aşk Dediğin (1988), Çılgınca Şeyler 
(1993), Aşka Kitakse-Bir Adayın Nor- 
ları (1998). 

Anı-gezi: Bir Adayın Notları 
(1965), Avrupa'daki Amerika (1965), 
Devrimden Önce Devrimden Sonra (1965), 
İki Şalom Arasında (1992). 

Köşe yazısı/fıkra: Şapkasını Yiyen 
Bakan (2000), Karanlığa Işık Tutmak 
(2000). 

Günay Tirali ile evli ve üç çocuk 
babasıydı. Ardında, okunacak kitaplar, 
sürekli yararlanılacak dergi ve gazete- 
ler bıraktı. Kabri ışıkla dolsun! 
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Deveye ma nm elen 


Kahramanmaraş Merkez Ağzı” 


Üzerine 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


G ürkiye'de Anadolu ağızları ile ilgili çalışmaların öncüsü, Kök- 
türkçe, eski Uygur Türkçesi, Türk dili tarihi, Türk lehçeleri, Türk 
kavimleri, Anadolu ağızları gibi konuların uzmanı rahmetli Hocam 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'dur. Onun dokuz ciltlik “47440/7 Ağızları külli- 
yatı”nın yanında 44 araştırma ve inceleme yazısı bu sahanın yön gösterici kay- 
naklarıdır. Onu, Zeynep Korkmaz (16), Saadettin Buluç (8), Hasan Eren (20), 
Selahattin Olcay (4), Efrasiyap Gemalmaz, (4), Tuncer Gülensoy (45), Ahmet 
B. Ercilasun (8), Hamza Zülfkar (6), Gürer Gülsevin, Leyla Karahan, Nurettin 
Demir, Ahmet Buran, Necati Demir vb. gibi bilim adamlarının yüksek lisans, 
doktora ve doçentlik tezleri ile bilimsel makale ve bildirileri takip etti. 
Türkiye Türkçesi ya da Anadolu ağızları ile ilgili çalışmalar Saadettin Bu- 
luç'un “Anadolu Ağızları Bibliyografyası” (TM, VU-VM/I, 1942, s. 327-333) 
adlı makalesi ile başlar. Bunu Kayahan Erimer'in “Anadolu ve Rumeli Ağızları 
Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” (TDAY.Be//eten 1970, s. 211-236) adlı 
makalesi takip eder. 


Anadolu ve Rumeli ağızları üzerine yazılan kitap, makale, bitirme-yüksek 
lisans - doktora ve doçentlik tezleri ile bildiriler ile araştırma yazılarının künye- 
leri Tuncer Gülensoy tarafından kitaplaştırılır: A7440/4 ve Rumeli Ağızları Bib- 
liyografyası (Anadolu-Kıbrıs-Suriye-Irak-Bulgaristan-Yunanistan-Yüugoslavya ve 
Romanya Türk Ağızları), Ankara 1981, 144 s. 

Bu kitabın yayınlanmasından 20 yıl sonra, 2000 yılına kadar yazılmış olan 
kitap ve makalelerin künyeleri Tuncer Gülensoy ve Ercan Alkaya tarafından 


* Mine Kılıç, Kahramanmaraş Merkez Ağzı, Kahramanmaraş 2008, 180 s. 
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“Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası” (Ankara 2003, 221 S., Akçağ Ki- 
tabevi yay.) adı altında 2203 künye verilerek yayımlanır. 

Bu el kitabı yayımlandıktan sonra, beş yıl içerisinde çeşitli kişi, kurum ve 
kuruluşlar tarafından ağızlarla ilgili kitaplar ve makaleler yayımlanmış, çeşitli 
bilimsel toplantılara bildiriler sunulmuştur. 2000-2008 yılları arasında yayım- 
lanan bu tür çalışmalar da bibliyografyanın yeni baskısı için fişlenmektedir. 

Burada tanıtma ve eleştirisini yapacağımız Mine Kılıç'ın Kahramanmaraş 
Merkez Ağzı adlı kitabı da 2008 yılında yapılan son yayınlardandır. Gerçi, yük- 
sek lisans öğrencilerimizden Yrd. Doç. Dr. Canan İleri'nin As&işebir Türkmen 
Ağızlarının Söz Varlığı (Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi yay., Kuzey Kıbrıs Türk 
Cumhuriyeti, 2008, XLIX4-712 s.) ve Eskişehir İl Mihalıççık İlçesi ve Yöresi 
Ağızları (TDK yay., Ankara 2008, 879 5s.) adlı eserleri de bu arada vr . 
olup tanıtma ve eleştirileri ayrıca yapılacaktır. 


Kahramanmaraş Merkez Ağzı'nın yazarı Mine Kılıç, 
merkezden derlediği ağız malzemelerini “Görevsel Ses- 
bilim (Fonoloji) ve Biçimbilim (Morfoloji)” bölümleri 
başlığı altında incelemiş. Bu çalışmada, şimdiye kadar 
yapılan ağız çalışmalarında görülmeyen ya da uygu- 
lanmayan bir sistem verilmeye çalışılmış ama ortaya 
çıkan karışıklık Kahramanmaraş merkez ağzının anla- 
şılmasını zora sokmuştur. Anadolu ağızlarının yazıya 
aktarımı için pek çok bilim adamı tarafından farklı 


“transkripsiyon” (çevriyazı) uygulanmış, bu durum £, e 
1979 yılında Tuncer Gülensoy tarafından “Türk Fonetik mz (Tür- 
koloji dergisi) adlı inceleme yazıyla eleştirilerek teklifte bulunulmuştur. Bundan 
sonra TDK'nun benzer önerisi ile transkripsiyonlamada birliğe doğru gidilmiş- 
tir. Nitekim, Gülensoy'un Ki#ahya ve Yöresi Ağızları, Ercilasun'un Kar İli Ağzı, 
Gülsevin'in Uşak Ağzı, E. Boz'un A/Yonkarahisar Ağzı, M. Sağır'ın Erzincan ve Yö- 
resi Ağızları vb. eserlerde pek fazla farklılık yoktur. 

M. Kılıç, anlaşıldığı kadarıyla kendisinden önce yapılan pek çok ağız çalış- 
masını ve Gülensoy'un Trkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası'nı görmemiştir. 
Eğer bu bibliyografyayı görmüş olsa idi, ağız konusunda yazılmış fonetik ve 
motfoloji ile ilgili pek çok araştırmayı da kullanmış olacaktı. Kılıç'ın hiç gereği 
yokken “uluslararası fonetik alfabesi” diye kullandığı sistem, Kahramanmaraş 
merkez ağzını içinden çıkılmaz duruma sokmuştur. Eğer uzun ünlüler a, 


e,Li,o,Ö,u,üüzerine(-:â,&,l,ü,ü), yuvarlak ünlü için a, 1, u üzerine ( ; 
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©, ü), kapalı e için (6) işaretlerini kullansaydı, anlaşılması daha kolay olurdu. 
Ünsüzler için verilen çizelge de hiç uygun değildir. Kalın ünsüzler için g, h,k 
işaretleri yeterli olurdu. Nazal n için de n uygundu. 

İncelemeler bölümünde verilen örneklerin kimileri ya yanlış ya da uygun 
değildir: 

s. 30'da: öfele- < ovala- değildir; ET'de < uv-, uw-, öw- “ufalamak” biçi- 
mindedir. 

s. 30'daki uyum değişmesine ek: ecer < acar , ence < anca(k) güzel ör- 
neklerdir. 

s. 31'de kalın ünlülerin incelmesi: tene < tane değil < Fars. dâne olmalı- 
dır. 

s. 32'de ince ünlülerin kalınlaşmasındaki gardaşı < kardeşi olmamalıdır. 
Çünkü kardeş < kâ “arkadaş, akraba” --daş'tan türemiştir. Bazıları < karın- 
daş < karında eş etimolojisini yapar. 

s. 33'teki dar ünlülerin genişlemesindeki ey < iyi etimolojisi yanlıştır. leögü 
> edgü > eygü > eyü > eyi > iyi | olmalıdır. 

s. 33'teki yörü- < yürü- değildir. < *yöri- < *y6r-(0)- olmalıdır. 

s. 34'teki çıbıg < çubuk yanlıştır: < çip “ince, yumuşak dal” 4-(I)k . Eski 
Uygur Türkçesinde çubik, çubuk biçimleri varsa da yaşayan Türk lehçelerinde, 
Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dışında, ı / #lidir: Eski Kıpçak Türk- 
çesinde de çıbık biçimindedir. 

s. 35'teki ön ses türemesi için verilen ısıtma < sıtma örneği yanlıştır. 
Çünkü, etimolojisi bunun tersidir: sıtma < ısı-t-ma . Bu örnek ön seste 1 düş- 
mesi olarak verilmelidir. 

s. İd'teki g > k değişmesi için verilen kölge, kün, köynek örnekleri doğru 
fakat köken işareti (<) yanlıştır. kölge < ET. kölige (DLT: kölik / kölikö) < 
kö:- “toplanmak”l--1g-e; kün < kün; gömlek < ET. könlek < *kö:n'lek < 
ET. köy “deri, ham deri” lek 

s. ÂS'teki p > b değişmesideki biş- < piş- örneği yanlıştır: doğrusu bış- > 
piş- olacaktır. 

Bu araştırmada daha pek çok yanlış ve bilgi eksikliği görülmektedir. Ana- 
dolu ağızları üzerine çalışmak öyle sanıldığı gibi kolay değildir. Derlemeden 
sonra elde bulunan ağız malzemesini değerlendirebilmek, yorumlamak için 
ET'nin özellikle fonetiğini çok iyi bilmek gerekmektedir. Bilindiği gibi Ana- 
dolu ağızlarında Arapça, Farsça, Rumca, Ermenice sözcükler de alıntı olarak bu- 
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lunmaktadır. Onun için bu dillerin bazı özelliklerini de bilmek gerekir. 

Anadolu ağızlarında eski Türkçedeki biçimleriyle yaşayan yüzlerce sözcük 
bulunmaktadır. Bugünkü Türkiye Türkçesinde d-, g-, p- (< b-), v- (< b) bi- 
çimlerinde yaşayan bu sözcüklerin ET biçimlerini iyi bilmek gerekir. Ayrıca, 
ET'de ilk hecede görülen “45/4 #nlü uzunlukları” Anadolu ağızlarında da yaşa- 
maktadır. Her ne kadar, M. Kılıç Kahramanmaraş ağzında “asli uzun ünlü” yok 
diyorsa da bulduğumuz örnekler onu doğrulamıyor: (kele üç gü:nüg gelin ...| 
gü:nüg'deki gü:n ( yani: gün < ET, kün) sözcüğündeki Ü uzundur. (s. 101, str. 
A6). 

2. örnek: yo:g Iyökl Memmed Ali sende (s. 104, str. Y2): yo:g < *yo-k 
TOT. yokad- “yok olmak” < yö-k-tad- 

Yukarıdan beri verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı gibi ağız çalışması 
üzerine ses ve biçim bilgisi çalışması yapmak için Türkçenin yapısını ve geçir- 
diği evreleri 0944'dan günümüze kadar çok iyi bilmek gerekmektedir. Gere- 
kirse etimolojik sözlüklere bakılmalı, daha önce yapılan ağız çalışmalarından da 
karşılaştırmalı örnekler alınmalıdır. Tez, bir bilimsel çalışmanın sonuçlarını or- 
taya koyan eserdir. Tezi yapan kişi kadar, o tezi yöneten kişinin de sorumluluk- 
ları vardır. Onun için bir tezi yönetecek kişinin en az doçent unvanını 
(habilitasyon) kazanmış, tez yönetecek seviyeye ulaşmış olması gerekir. Hele 


“doktora tezi” yöneten bilim adamı en az doçent olmalı, eserleriyle tanınmalı- 
dır. 

Buradaki eleştirilerde niyetimiz “bilim uzmanı” olmuş bir kişiyi incitmek 
değildir. Genç bilim adamları her şeyden önce sabrı öğrenmeli, çok okumalı ve 
araştırma yapmalıdır. Buğday başağı olgunlaşınca nasıl başını eğiyorsa, bilim 
adamı adayı da bu sabır ve azimle olgunlaşmalı ve eserleriyle övünecek seviyeye 


gelebilmedir. 


83 


84 


Haberler 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Uluslararası Türkiye Türkçesi 
Ağız Araştırmaları Çalıştayı'nın 
İkincisi Kars'ta Yapıldı 


Türk Dil Kurumu, Türkiye Türk- 
çesi ağızlarını konu alan geniş katılımlı 
ve uluslararası nitelikteki ilk çalıştayını 
25-30 Mart 2008'de Şanlıurfa'da yap- 
mıştı. Bu yıl ikincisi düzenlenen Ulus- 
lararası oOTürkiye Türkçesi oAğız 
Araştırmaları Çalıştayı, Kafkas Üniver- 
sitesinin ev sahipliğinde 21-23 Mayıs 
günlerinde Kars'ta gerçekleştirildi. 

Kafkas Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Abamüslüm Güven ve Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın açış konuşmalarıyla 
başlayan Çalıştay'a Türkiye'den 75 
Azerbaycan, Gürcistan, Nahçıvan 
Özerk Cumhuriyeti, Norveç, Rusya ve 
Ukrayna'dan 17 olmak üzere toplam 
92 bilim insanı 88 bildiri ile katıldı. 

Kafkas Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Abamüslüm Güven açış konuş- 
masına, Dil Devrimi'nin büyük dev- 
olduğunu 


rimlerin otamamlayıcısı 


vurgulayarak başladı. Her icraatında, 


her eserinde büyük bir derinlik ve 
anlam olan Atatürk'ün öngörüsü sa- 
yesinde Türkçenin yabancılaşmaktan 
kurtarıldığını ve bugün sadece Tür- 
kiye Türkçesi değil, Türk toplulukla- 
rının dil ve edebiyatları hakkında da 
çalışmalar yapan bir kurumun kurulu- 
şunun ne kadar önemli olduğunun gö- 
rüldüğünü kaydetti. Konuşmasının 
sonunda öğretim elemanları ve öğren- 
cilere seslenen Prof. Dr. Güven, “Öğ- 
retim elemanları yalnız çalışmalarıyla 
değil, aynı zamanda dilimizi kullan- 
mada gösterdikleri özenle de dilin ge- 
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lişimine hizmet etmelidirler. Dilimizin 
gelişimini sürdürebilmesi, insanlarımı- 
zın doğru Türkçe kullanmalarının 
özendirilmesi, Türk Dil Kurumunun 
yanı sıra yazarlarımızın, sanatçılarımı- 
zın, bilim adamlarımızla tüm aydınla- 
tmızın her şeyden önemlisi de 
geleceğin öğretmen adayları olan öğ- 
rencilerimizin çok önemli bir sorum- 
luluğudur.” dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ise açış ko- 
nuşmasının başında Türkçenin sahip 
olduğu doğal dil alanıyla “sınır aşan 
dil” oluşuna vurgu yaptı. TDK Baş- 
kanı, imparatorluk dili olan Türkçenin 
sadece Türkiye sınırları içerisinde değil 
Balkanlarda, Orta Doğu'da, Kafkas- 
larda, Karadeniz'in kuzeyinde, Türki- 
ye'nin doğal komşularının sınırları 
içerisinde de konuşulan, yazı ve edebi- 
yat dili olarak kullanılan bir dil konu- 
munda olduğunu belirtti. Bu nedenle, 
Türkiye Türkçesinin Türkiye Cumhu- 
tiyeti sınırları içerisindeki ağızlarının 
yanı sıra Orta Doğu, Kafkasya ve Bal- 
kanlardaki uzantılarıyla da Türkoloji 
çalışmalarının önemli ve özel bir ala- 
nını oluşturduğunu kaydeden Prof. 
Dr. Akalın, “Türkiye Türkçesi ağızla- 
tını, kardeş Türk cumhuriyetlerindeki 
ve topluluklarındaki ağızları, genel 
Türk dilinin zenginlikleri olarak gör- 
mekte, ağızlara tamamen dil bilimsel 
açıdan yaklaşmaktayız.” dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın üzerinde 


durduğu bir diğer konu ağızlar üzerine 
yapılan çalışmaların önemiydi. Ağızla- 
rın adeta Türkçenin belleği olduğunu 
ifade eden TDK Başkanı, bölge ağız- 
larının söz varlığının o bölgenin kültür 
zenginliği olmasının yanında, kültür 
ilişkilerinin ve etkileşimlerinin de gös- 
tergesi olduğunu söyledi. Günümüze 
kadar yürütülen derleme çalışmalarına 
ilişkin bilgiler veren TDK Başkanı, 
yeni dönemde artık ağız araştırmaları- 
nın teknolojinin ulaştığı en son ürün- 
lerle, sayısal ses kayıt aygıtlarıyla, ses 
bilimi yazılımlarıyla yapılması gerekti- 
Sini, ses bilgisi laboratuarlarının yay- 
gınlaştırılmasının ağız araştırmalarına 
yeni bir boyut kazandıracağını ve Tür- 
kiye Türkçesi ağız atlasının artık hazır- 
lanması ve yayınlanması zamanının 
geldiğini sözlerine ekledi. 
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Açış konuşmalarının ardından, 
Kars Valisi Mehmet Ufuk Erden, Kaf- 
kas Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Abamüslüm Güven, Ardahan Üniver- 
sitesi Rektörü Prof. Dr. Ramazan 
Korkmaz ve Kars Belediye Başkan 
Yardımcısı Turhan Çiçek'in katılımıyla 
düzenlenen törende, Türk Dil Kuru- 
munun Genel Ağ'daki onuncu söz- 
lüğü olan A?4sözleri ve Deyimler Sözlüğü 
yapılan ilk aramayla kullanıma açıldı. 

TI. Uluslararası Türkiye Türkçesi 
Ağız Araştırmaları Çalıştayı'nın bildi- 
rler bölümü, oturum başkanlığını 
Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın yaptığı ve 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Nuri Yüce, 
Prof. Dr. Ahmet Buran, Prof. Dr. Nev- 
zat Özkan ile Prof. Dr. Çetin Peka- 
carın katıldığı oturumla başladı. 
Kültüre yönelik yatırımların yetersiz- 
liğini görerek üzüntü duyduğunu be- 
lirten Prof. Dr. Gözaydın, toplantıya 


1. ULUSLARARASI 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
AĞIZ ARAŞTIRMALARI 
ÇALIŞTAYI 


katılan gençleri görmenin ve böylesi 
bir toplantının Kars'ta yapılmasının 
ise ümitlerini artırdığını söyledi. Prof. 
Dr. Nevzat Gözaydın'ın daha ilk otu- 
rumda dile getirdiği, gençlerin bildiri 
sahibi ya da dinleyici olarak bilimsel 
etkinliklere yoğun katılımı ve Türk 
Dil Kurumunun etkinlik mekânlarını 
artık tüm yurda yaymasının getirileri, 
Çalıştay boyunca tüm konuşmacıların 
üzerinde durduğu ve önemine dikkat 
çektiği konular oldu. 

Türkiye Türkçesi ağızlarına ilişkin 
yapılan son çalışmaların, kullanılan 
yöntemlerin ve varılan sonuçların pay- 
laşıldığı TI. Uluslararası Türkiye Türk- 
çesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı'nda 
ayrıca halk ağızlarının yabancı sözlere 
karşılık önerilerine katkıları, dizi film- 
lerdeki Anadolu ağızları, ağız alanın- 
dan yazı diline geçişler, Türk lehçeleri 
ile ağızları arasında karşılaştırmalar, 
elektronik kültür ortamındaki yerel 
sözlü kültür kayıtlarının önemi gibi sa- 
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dece alanın uzmanlarının değil herke- 
sin ilgi ile takip edebildiği sunumlar 
da yer aldı. 

Oturumların sonunda yapılan de- 
Şerlendirmelerde ağızlar üzerine yapı- 
lan o çalışmaların dil tarihimizin 
karanlıkta kalan yönlerini aydınlatma- 
daki, yazı dilinde bulunmayan biçim- 
lerin ortaya çıkarılmasındaki önemi 
dile getirildi. Türkçede yüzyıllarca kul- 
lanıldıktan sonra zamanla kullanım 
sıklığını yitiren ve kullanımdan düşen 
sözlerin bölge ağızlarında korunma- 
sıyla oluşan zengin söz varlığının Türk- 
çenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
ve özleştirilmesi çalışmalarındaki yeri 
üzerinde duruldu. Bir bölgenin söz var- 
lığının, o bölge halkının kültür özellik- 
lerini, diğer kültürlerle ilişkilerini ve bu 
ilişkilerin boyutlarını ortaya koyması 
bakımından ağız araştırmaları, sadece 
dil çalışmaları için değil başka yakın 
alanlar için de yeni araştırma konuları 


sunduğu, çalışmalara kaynaklık ettiği 
vurgulandı. 

Oturumlarda tartışma bölümleri- 
nin uzun tutulması, öğrencilere konu- 
larının uzmanı hocalarla fikir alışverişi 
ve merak ettikleri konuların ayrıntıla- 
rını irdeleyebilmeleri fırsatını verdi. 
Bilim insanlarının kendi aralarındaki 
konuşmaları ise bildirilerin bilimsel de- 
tinliğinin artırılmasına katkı sağladı. 
Çalıştay, akademisyenler için eski ve 
yeni öğrencileriyle ve hocalarıyla gö- 
rüşmeye, tüm gün süren bilgi alışveri- 
şine uygun bir ortam sundu. Kafkas 
Üniversitesi öğrencileri de eğitimini al- 
dıkları alanın çok değerli hocalarını 
Kars'ta görerek doğrudan bilgilenirken 
hocalarla birlikte olabilmek için fırsat- 
lar yarattılar ve kitaplarını imzalattılar. 

II. Uluslararası Türkiye Türkçesi 
Ağız Araştırmaları Çalıştayı'nın son 
gününde, Türk Dil Kurumu Başkan 
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Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı'nın 


başkanlık ettiği ve Prof. Dr. Bernt 
Brendemoen, Prof. Dr. Sadakat Hasa- 
nova, Dr. Gatibe Mahmudova, Prof. 
Dr. Nevzat Gözaydın ile Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu'nun söz aldığı değer- 
lendirme oturumu yapıldı. Prof. Dr. 
Brendemoen, Türkiye Türkçesi ağız- 
larının sadece Türk benliği, Türk mil- 
leti için var olan öneminin değil, aynı 
zamanda tarihsel boyutlarının da 
yavaş yavaş ortaya çıktığını ve bu ko- 
nulardan da sıkça bahsediliyor olması- 
nın Çalıştay'ı daha anlamlı kıldığını 
belirtti. Prof. Dr. Hasanova ise katı- 
lumcı bilim insanlarının yaşadıkları ül- 
kelerde o Türk dilinin 


olduklarına vurgu yaptı. Tüm katı- 


taşıyıcısı 


lımcılar, HI. Türkiye Ağız Araştırma- 
ları Çalıştayı için Sakarya'da buluşmak 
üzere, iyi temennilerini iletirken güzel 


anılarla Kars'tan ayrıldılar. 


Çalıştay'ın son günü ise Nahçı- 
van'a gezi düzenlendi. Nahçıvan'da 
Türkiye Cumhuriyeti'nin Nahçıvan 
Başkonsolosu Mehmet Bilir tarafından 
karşılanan katılımcılar, tarihi ve kül- 
türel yerleri görme ve Azeri bilim in- 
sanları ile bir araya gelme olanağını 
buldular. Nahçıvan Devlet Üniversite- 
sine yapılan ziyarette ise Rektör Prof. 
Dr. İsa Habibbeyli ve Prof. Dr. Recep 
Toparlı, bu tür bilimsel etkinliklerin 
iki ülke arasındaki derin bağların daha 
da güçlenmesine yaptığı katkıları dile 
getirdiler. Prof. Dr. Habibbeyli, Prof. 
Dr. Recep Toparlı'ya bir tablo sunar- 
ken Prof. Dr. Toparlı da Türk Dil Ku- 
rumunun Azerbaycan dil ve edebiyatı 


konulu tüm yayınlarını armağan etti. 
Makak 


İş yerlerinde Türkçe ad kullanıl- 
ması; mahalle, meydan, cadde ve so- 


kaklara (o Türkçe oad 


verilmesi 


konusunda aldıkları kararlar nedeniyle 
Nevşehir Acıgöl Belediyesi ile Arda- 
han Çıldır Belediyesine, düzenlenen 
törenlerle TDK Onurluğu ve ödülleri 
sunuldu. 

Acıgöl Belediyesinin ödülleri, 15 
Mayıs günü Belediyeyi ziyaret eden 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Türk Dil Ku- 
rumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. 
Recep Toparlı ve Kurum Sekreteri Ali 
Karaçalı tarafından Acıgöl Belediyesi 
Belediye 
Çavuşoğlu'na takdim edildi. 


adına Başkanı o İsmail 

Aynı gün, Acıgöl Atatürk İlköğ- 
retim Okulunda, Acıgöllüler ve öğ- 
rencilerle bir araya gelen Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın ile Prof. Dr. 
Recep Toparlı birer konuşma yaptı. 
Acıgöl'de kaymakamlığın desteğiyle 
yürütülen “Acıgöl Türkçeye Sahip Çı- 
kıyor” tasarısının ve öğrencilerin bu 
konuya gösterdiği duyarlılığın çok se- 
vindirici olduğunu kaydeden TDK 
Başkanı, Kurumun, kurucusu Ata- 


türk'ün belirlediği amaç doğrultu- 
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sunda, o bilinçle hareket ettiğini söy- 
leyerek Kurum çalışmaları hakkında 
bilgiler verdi. 

Prof. Dr. Recep Toparlı ise konuş- 
masında, zaman bazı dillerin aleyhine 
işlese de Türkçe bu diller arasında de- 
ğildir vurgusu yaparak öğrencilere bil- 
diğinizi sandığınız kelimeler için bile 
sözlüğe bakın, Türk Dil Kurumunun 
Genel AĞ sayfasını sıkça ziyaret edin 
ve Türkçesi varken yabancı kelimeleri 
kullanmayın tavsiyesinde bulundu. 

“Acıgöl Türkçeye Sahip Çıkıyor” 
tasarısını hayata geçiren Acıgöl Kay- 
makamı Ahmet Yıldız'a TDK Onurlu- 
Şunu Kurum Başkanı takdim ederken 
Acıgöl'de iş yerlerine Türkçe isim veren 
iş yeri sahiplerine ve düzenledikleri 
Türkçe etkinlikleriyle Türkçenin doğru 
ve düzgün kullanımı konusunda du- 
yarlılık oluşmasına katkı sağlayan Te- 
peköy İlköğretim Okulu öğrencilerine 
TDK Teşekkür Belgesi verildi. 

Çıldır Belediyesinin ödülleri ise 22 
Mayıs günü, Türk Dil Kurumu Başkan 
Danışmanı Prof, Dr. Recep Toparlı ve 
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Kurum Se- pa 
kreteri Ali 
Karaçalı'nın 
da katıldığı 
törende Be- 
lediye Baş- 
kan 1| 
Nurettin 
Aygün'e 
Prof o Dr. 
Saim Saka- 
oğlu tara- 
fından 
sunuldu. 
Törene 
katılan Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu ve TDK Uzmanı 
Belgin Aksu, Çıldırlı öğrencilerle soh- 
bet etti. Prof, Dr. Saim Sakaoğlu, öğ- 
rencilik hayatında Türkçeyi daha iyi 
kullanabilmek için yaptıklarından ve 
daha bir üniversite öğrencisiyken baş- 
ladığı derleme çalışmalarından bahse- 
derek öğrencilere öğütler verdi. Güzel 
konuşmanın “sihirli bir anahtar” oldu- 
Şuna ve kişinin bildiğini aktarmasın- 
daki önemine dikkat çeken Prof. Dr. 
Sakaoğlu, bir gün bizlerin yerine sizler 
konuşacaksınız, bizler de sizlerle gurur 
duyacağız dedi. Prof. Dr. Toparlı, 
Türkçenin güç kaynakları konulu bir 
sunum yaparken bu konuda öğrenci- 
lere sorular yönelterek görüşlerini aldı. 
TDK Uzmanı Belgin Aksu ise Kurum 
çalışmaları ve yayınları konusunda bil- 


giler verdi ve ilçe kütüphanesi için 


TDK yayın- 
larından olu- 
şan kitap seti 
armağan 
edildi. 
Türk 
Dil Kurumu 
öğrenci ko- 
nuklarını ka- 
bule devam 
ediyor. o 27 
ç Mayıs günü, 
© Türkiye Kız 
İzciler Der- 
neğinin ilk- 
öğretim okulu beşinci ve altıncı sınıf 
öğrencilerine yönelik olarak düzenle- 
diği etkinlik çerçevesinde İltekin İlk- 
öğretim Okulu öğrencileri, Kurumun 
konuklarıydı. Prof. Dr. Recep To- 
parlı'nın Türkçenin doğru ve düzgün 
kullanımına ilişkin sorularına coşku 
içerisinde cevaplar veren öğrenciler, 
hep birlikte İstiklal Marşı ve Ata- 
türk'ün Gençliğe Hitabesi'ni okudular. 
Prof. Dr. Toparlı'nın düzenlediği küçük 
yarışmada, kazananlara Türk Dil Ku- 
rumu yayınlarından oluşan kitap set- 
leri armağan edildi. Türk Dil Kurumu 
Uzmanı Belgin Aksu da öğrencilerle 
Türkçenin özellikleri, doğru Türkçe 
kullanımında dikkat edilmesi gereken- 
ler ve kelime hazinesini zenginleştir- 
mek için yapılabilecekler üzerine 
sohbet etti. Öğrencilerin gösterdikleri 
ilgi ve içten katılımlarıyla etkinlik Tür- 


kiye Kız İzciler Derneği görevlerinin 
öğrencilere gösterdiği izci selamlarının 
tekrar edilmesi ve şarkılarının söylen- 
mesi ile sona erdi. 

29 Mayıs'ta ise üstün yetenekli 
öğrencilere hizmet veren Ankara Bilim 
ve Sanat Merkezi, öğrencilerine verdiği 
Problem Çözme Teknikleri eğitiminin 
bir parçası olan Türkçenin karşı kar- 
şıya bulunduğu sorunlar ve çözümleri 
konusunda bilgi almak üzere Kurumu 
ziyaret etti. Kurum Uzmanı Âdem 
Terzi, Türk Dil Kurumunun kuruluşu, 
amaçları ve yürüttüğü çalışmalara yer 
verdiği konuşmasının ilk bölümünde 


Kurumun Genel Ağ sayfasından, öğ- 
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rencilerin en verimli bir şekilde nasıl 
faydalanabilecekleri konusunda da bil- 
giler verdi. Âdem Terzi ayrıca Türk- 


dillerden 


sözcüklerin dilde yarattığı sorunların 


çeye (o yabancı giren 
ve bu konuda Kurumun yürüttüğü et- 
kinliklerin yer aldığı bir sunum yaptı. 
Ziyaret, öğrencilerin katılımı, verilen 
çok sayıda örnek ve görsel malzeme 
kullanımıyla keyifli hâle getirildi. 

5 Haziran'da da Türkiye ile Türk 
Cumhuriyetleri ve akraba toplulukları 
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arasında ilişkilerin geliştirilmesi ama- 
cıyla Dış Ticaret Müsteşarlığının dü- 


e 


zenlediği “Türk Cumhuriyetleri Eğitim 
Programı”na Türk Dil Kurumunda 
gerçekleştirilen “Ticari İlişkilerimizde 
Türkçenin Yeri ve Önemi” konulu top- 
lantı ile destek verildi. Türk Cumhuri- 
yetleri ve akraba topluluklarından 
gelen konuklara, TDK Uzmanı Belgin 
Aksu bir sunum yaptı. Sunumunda, 
ortak iletişim dili olarak Türkiye Türk- 
çesinin önemi üzerinde duran Aksu, 
Türk Dil Kurumunun bu yönde yap- 
tığı çalışmalara da değindi. Türk leh- 


çelerine ait olan ve Kurum tarafından 


basılan sözlükleri, yayınları tanıtan 


Belgin Aksu, Türk dünyasının ortak 
kültür mirasının bir araya getirilme- 
sinde çok önemli bir yere sahip olan 
“Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, 
Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Ya- 
yımlanması Projesi”nin geldiği aşama 
konusunda konukları bilgilendirdi. 
Belgin Aksu konuşmasında Türk leh- 
çeleri arasında karşılıklar kılavuzu ola- 
rak hazırlanan ve Türk Dil Kurumu, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı ile Ahmet 
Yesevi Üniversitesinin iş birliği ile ger- 
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çekleştirilen 7774 Lehçeleri S0z//iğ/i'ne de 
değindi. Kurumun yürüttüğü Türk 
Lehçeleri ve Şiveleri Sözlüğü ve Gra- 
meri Saha Araştırma Projesi kapsa- 
mında hazırlanan sözlüğün de 
katılımıyla Türk lehçelerinin en kap- 
samlı sözlüğünün ortaya konulacağını 
vurgulayan Aksu, Genel Ağ'daki söz- 
lüğün bu hâliyle bile önemli bir ihti- 
yacı karşıladığını kaydetti. Toplantıda 
Belgin Aksu ve konuklar, tüm bu ça- 
lışmaların ticari ilişkilerin geliştirilme- 
sine ileride de yapacağı katkılar 
üzerinde dururken sohbet öğle yeme- 
ğinde devam etti. 

Uluslararası Türkçe Öğretimi 
Derneği tarafından düzenlenen ve des- 
tekleyicileri arasında Milli Eğitim Ba- 
kanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Türk Dil Kurumu, TİKA ve Atatürk 
Kültür Merkezinin de bulunduğu 
Uluslararası Türkçe Olimpiyatlarının 
yedincisi 27 Mayıs-10 Haziran tarihle- 
tinde gerçekleştirildi. Birinci olimpi- 
yatlara 17 ülke katılırken bu yıl 
katılımcı ülke sayısı 115'e çıktı. 115 ül- 
keden gelen 700'e yakın öğrenci, ara- 
larında konuşma, yazma, dil bilgisi, 
şarkı, şiir, makale yarışmasının da yer 
aldığı 13 ayrı dalda yarıştı. Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın tertip heyeti üyeliği ve 
final yarışmalarında jüri başkanlığı 
yaptığı Olimpiyatlar sadece Türkçenin 
öğretilmesine değil Türkiye ve Türk 
kültürünün dünyaya tanıtılmasına da 


katkı sağlamakta. Olimpiyatlar ayrıca 
Türkiye'deki finallere katılmaya hak 
kazanan öğrencilere, Ankara'da açılan 
ülke sergilikleriyle ülkelerini tanıtma 
imkânı vererek kültürlerin kaynaşma- 
sına zemin hazırlıyor. 

Türk Dil Kurumunun sürekli et- 
kinliklerinden olan çeşitli hedef kitle- 
lere yönelik konuşma, söyleşi, açık 
oturum ve eğitim seminerleri devam 
ediyor. I Haziran'da, Milli Güvenlik 
Akademisinde “Türkçenin Etkin Kul- 
lanılmasında Milli Güç ile Milli Gü- 
venliğimize Etkileri” konulu eğitimi 
TDK Başkanı Şükrü Halük Akalın- 
verdi. Prof. Dr. Akalın ayrıca 23 Ma- 
yısta yerel ve bölgesel radyo- 
televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılması amacıyla 
Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Baş- 
kanlığı tarafından düzenlenen semi- 


destek 


çerçevesinde İstanbul'daydı. Semi- 


nerlere Kurumun verdiği 
nerde “Türk Dilinin Doğru, Güzel ve 
Kurallarına Uygun Kullanılması” eği- 
timini Prof. Dr. Akalın verirken Aka- 
lın, 8 Haziran'da da Birlik Vakfı 
Ankara Şubesinin Pazartesi sohbetle- 
rinin konuğu oldu. 

Ayşe BALCI 


Karamanlı Türkçesi 


Araştırmaları Çalıştayı 


15 Mayıs 2009 Cuma günü Nev- 
şehir Üniversitesi ve Türk Dil Kuru- 


munun ortaklaşa (o hazırladıkları 


Karamanlı Türkçesi Araştırmaları Ça- 
lıştayı bu alana ilgi duyan Türkologla- 
rın bildirilerini sunmasıyla başarılı bir 
şekilde gerçekleştirildi. Çevre üniversi- 
telerden birçok bilim adamı dinleyici 
olarak bu çalıştayda bulunmuşdu. Ka- 
ramanlı Türkçesi Araştırmaları Çalış- 
tayı'nda Grek harfleriyle bir yazılı 
edebiyat meydana getiren Karamanlı- 
ların tarihi, sosyal yaşamları, edebi 
eserleri, edebi şahsiyetleri ve dil özel- 
likleri hakkında bilgiler verildi. Bu Ça- 
lıştay'da sunulan bildirileri başta Türk 
Dili ve Edebiyatı öğrencileri olmak 
üzere bütün dinleyiciler oturumlar bo- 
yunca ilgiyle izlediler. 

Çalıştay, sırasıyla Nevşehir Üni- 
versitesi Fen-Edebiyat Fakültesi De- 
kanı ve Rektör Yardımcısı Prof. Dr. 
Çetin Pekacar, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve 
Nevşehir Üniversitesi Rektörü Prof. 


Dr. Filiz Kılıç'ın açış konuşmalarıyla 
başladı. 


Açış konuşmalarından sonra Türk 


o Tünelli 


Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Türk Dil Kurumu 
Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Recep To- 
parlı'ya; Nevşehir Üniversitesi Rek- 
törü Prof Dr. Filiz (o Kılıç, 
üniversitelerine verilen desteğe teşek- 
kür ederek onurluk verdi. Daha sonra 
oturumlara geçildi. 

Birinci oturumun ilk konuşmacısı 
Prof. Dr. Nuri Yüce Karamanlıların 
kim oldukları hakkında geniş bilgiler 
verdi. 1924 yılına kadar Fırat ve To- 
roslar üzerinden Silifke'ye uzanan çiz- 
ginin batısında kalan bölgelerde 
ayinlerini Rumca yapan fakat Rumca 
Ortodoks 
Hristiyan olduklarından 1924'te mü- 


bilmeyen Karamanlılar, 


badeleye tabi tutulmuş Yunanistan'a 
gönderilirler ancak Türkçe konuştuk- 
ları için uyum sağlayamamışlardır. Ka- 
ramanlı Türkleri, Türkçe yazdıkları 
metinlerde Yeni-Yunan alfabesini bazı 
işaretler ekleyerek kullandı. Kara- 
manlı Türklerinin pek çoğu, Kurtuluş 
Savaşı'nda Mustafa Kemal ve arkadaş- 
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G. Tün 


larının yanında yer aldı. Lozan Antlaş- 
ması'ndaki nüfus omübadelesinde 
1924'te Yunanistan'a gönderilen bir 
milyon kadar Rum nüfusun içine Ka- 
ramanlı Türkleri de dâhil edildiler. 

Yrd. Doç. Dr. Ali Kozan ve Yrd. 
Doç. Dr. Metin Ziya Köse “Karamanlı 
Türklerinin Tarihi” hakkında ortaklaşa 
bildiri sundular. Bildiride Bizans İm- 
paratorluğu sınırları içerisine, özellikle 
Anadolu'ya yerleşen Türklerin Hristi- 
yanlaşması meselesine değinildi. Kay- 
naklarda XI. yüzyıldan itibaren Selçuk 
ve Türkmen soyundan geldikleri bili- 
nen, Bizans ordusuna mensup olan ve 
sonradan Hristiyanlaştırılan bir diğer 
Türk topluluğundan, Türkopol adlı 
paralı askerlerden de bahsedilmektedir. 

Yrd. Doç. Dr. Metin Ziya Köse 
İstiklâl mücadelemizde Karamanlıla- 
rn vatan düşmanlarının karşısında 
durduklarını belirtti. Mustafa Kemal 
ile Sivas Kongresi sırasında görüşen 
Papa Eftim, Kurtuluş Savaşı öncesi ilk 
Büyük Millet Meclisi bahçesinde yapı- 
lan bir mitingde Mustafa Kemal'in is- 
teği üzerine bir konuşma yapmış, 
“düşmanların her şeyi var, ancak bizim 
silah ve cephanemiz yok, fakat göğsü- 
müzde imanımız var, mutlaka kazana- 
cağız, yaşasın muzaffer Türk ordusu ve 
Türk milleti” demiştir. 

Araştırmacı Oo gazeteci oOOğuz 
Özdem Karamanlı ve Türk kültürünü 
karşılaştırarak tamamen ortak tarafları 
olduğuna dikkat çekti. 

Karamanlı Türkçesi Araştırmaları 
Çalıştayı'nın ikinci oturumunda Prof. 


Dr. Gülden Sağol Yüksekkaya “Kara- 
manlı Ağzından Hareketle Alıntı Ke- 
limelerde Son Türeme” adlı bildiriyi 
sundu. Ses türemelerinin ön, iç ve son 
türeme olmak üzere üç bölümden 
oluştuğunu anlattı ve bunlarla ilgili 
örnekler verdi. 

Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çen- 
gel “Türklerin Kullandığı Alfabeler ve 
Ermeni Harfli Türkçe Metinler” adlı 
bildiriyi sundu. 

Doç. Dr. Zuhal Kültüral “Grek 
Harfli Karamanlı Türkçesi Metinle- 
rinde Alıntı Ögeler ve Ağız Araştır- 
maları Açısından Önemi Üzerine” adlı 
bildirisini sunarken Kapadokyadaki 
taş abideler üzerinde durdu, kitabeler- 
deki yanlış okumaları düzeltti. 

Yrd. Doç. Dr. Mehmet Hazar 
“Bir Farsça Türbe Kitabesinin Kara- 
manlıca Tercümesi Üzerine” adlı bildi- 
risini sundu. Yrd. Doç. Dr. Ferruh 
Ağca “Karamanlı Türkçesinde -dXr 
Bildirme Ekinin Farklı Bir Fonksiyonu 
Üzerine” başlıklı bildirisini sundu. 
Örnek cümleler vererek Anadolu ağız- 
larının zenginliği gösterdi. 

Karamanlı Türkçesi Araştırmaları 
Çalıştayı'nın değerlendirmesini Prof. 
Dr. Nuri Yüce yaptı. Bu çalıştayın bir 
başlangıç olduğunu belirtti. Katılım- 
cılara teşekkür etti. 

16 Mayıs 2009 Cumartesi günü 
Grek Harfli Türkçe kitabelerinin bu- 
lunduğu Kapadokya bölgesi gezisi ya- 
pıldı. 

Sakine ÖZER 


Elveda Türkçe (!) 


SEFA GEÇİKLİ” 


Yy üzyıllarca birçok devletin ana dili olarak kullanılan, gerek lehçe 
gerek şive özellikleri bakımından çeşitlilik gösteren ve dünyanın 

en zengin dillerinden biri olan Türkçe, son yıllarda hızla artan ül- 
keler arası güç yarışından ve insanlarımızın bu konudaki duyarsız ve bilinçsiz 
yaklaşımından kan kaybetmektedir. 

Ülkeler arası güç yarışı her ne kadar sadece ekonomi, politika, teknoloji ve 
bilim alanlarında kendini gösteriyor gibi gözükse de, ülkelerin kültürel değer- 
lerini -özellikle de dilini- etkilediği daha da önemlisi devletlerin kendi kültür- 
lerini diğer milletlere benimsetme hedefi dikkat çekicidir. Türkçe bu durumun 
ortaya çıkartmış olduğu olumsuz sonuçlardan nasibini almaktadır. Reklamcılık, 
ticaret, teknoloji, tıp, bilim ve sanat faaliyetlerinde etkin güçlerin de, birçok 
alanda çıkarttıkları ürünlere isim verme hakkına sahip olmaları ve bizlerin on- 
ların verdiği isimleri Türkçeye uygun hâle getirme zahmetine girmeden kul- 
lanmamız, bu dillerin dilimiz üzerinde baskın olmasına sebep olmaktadır. 

Türkçenin zenginliğini kaybetmesinde bazı ülkelerin maddi anlamda sahip 
olduğu güçlerinin yaratmış olduğu baskılar sadece yan unsurlar olabilirler. Ana 
unsur ise bu dili konuşan fakat bu dilin güzelliğinin ve çeşitliliğinin farkına var- 
mayan, dili ilerletme konusunda hiçbir üretkenliği olmayan, bunu önemseme- 
yen biz değil miyiz? Çağdaşlık adı altında yabancı kelime kullanımı gibi 
bilinçsizce yaklaşımlarımız dilimizi yozlaştırmıyor mu? Öte yandan tarihi süreç 
izlendiğinde atalarımızın dil konusunda taklitçi bir tutum sergilemeleri dilimi- 
zin gelişimini tamamlamadan kökünden sarsılmasına sebep olmamış mıdır? Uy- 
gurların; Çinceden, Osmanlıların; Arapçadan ve şimdi bizlerin İngilizceden 
etkilenmesi bu durumu bize kanıtlamaz mı? Tabii ki yabancı dillerle birtakım 
etkileşimler olacaktır. Ancak bunun aşırı boyutlarda olması dili zenginleştir- 


menin aksine zayıflatır. Işte bu sorunlar üzerine düşünmeli ve yönümüzü öylece 


*Erzurum Nevzat Karabağ Anadolu Öğretmen Lisesi/10-YD 88. 
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TÜRK DİLİ Elveda Türkçe (!) 


tayin etmeliyiz. 

Şunu hatırda tutmalıyız ki, Türkçe gerek yazıldığı gibi okunması gerek 
anlam zenginliğini içinde barındıran sözcüklerin varlığı, gerek kelime dağarcı- 
Şının genişliği bakımından çok nadide bir dildir. Bu zenginlik her dilde bulu- 
namayan, önemli bir değerdir. Diğer yandan dilimize giren yabancı kaynaklı 
sözcükler, kültürel yozlaşmanın da temelini atabilirler. Kültürel yozlaşma da 
toplumun çözülerek, birlik ve beraberliğinin kaybolmasına sebep olur. Bu ne- 
denlerle, bize düşen dilimizi iyi öğrenmek ve yabancı etkilerden korumaktır. 

Bütün bunlara bakıldığında Türkçenin bozulmasında temel etken olarak 
önemli bir sonuca ulaşabilmekteyiz: Dil, bir toplumu toplum yapan, ona tarih 
ve kültür birliğini anımsatan, sonuç olarak onu millet kılan çok önemli bir de- 
Şerdir. Bu nedenle bizler bu hazineyi korumalı ve bozmadan zenginleştirmeli- 
yiz. Yoksa gelecek nesillere hesap veremeyiz. 


TBMM Başkanı Köksal Toptan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


G ürk Dil Kurumunun 77. kuruluş yıl dönümü töreni ve bu kapsamda 
düzenlenecek olan Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmalarında Yeni 

Arayışlar Çalıştayı'na nazik davetiniz için teşekkür ederim. Kuruluş 

yıl dönümü etkinliklerinin başarılı geçmesini diler, şahsınızda tüm davetlileri- 


nize selam ve sevgilerimi iletirim. 


Köksal TOPTAN 
TBMM Başkanı 
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Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


ürk Dil Kurumu 77. kuruluş yıl dönümü töreni ve bu kapsamda dü- 
(Gi zenlenecek olan “Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar” Çalıştayı'na nazik davetinize teşekkür ederim. 

Dilimiz, güzel Türkçemiz birlik ve beraberliğimizi sağlayan, bizi millet 
yapan en temel unsurlardan biridir. 

Geniş bir coğrafyada konuşulan ve dünyanın en eski dillerinden biri olan 
Türkçemiz milli kültürümüzün de en büyük zenginliğidir. Millet olarak dili- 
mizin kısırlaştırılmasına ve yozlaştırılmasına asla izin vermemeli, tarihi tecrübe 
ve kültürel birikimimizi yansıtan kelime hazinemizi korumaya gerekli hassasi- 
yeti göstermeliyiz. Unutmayınız ki dilimizin yaşatılması ve geliştirilmesinde ba- 
sınımıza, Sivil toplum kuruluşlarımıza, siyaset, düşünce, bilim ve sanat 
adamlarımıza da büyük sorumluluklar düşmektedir. 

İnanıyorum ki Türk Dil Kurumu şimdiye kadar olduğu gibi bundan sonra 
da dilimizin özenle yaşatılmasına, milli bir servet olarak korunmasına öncülük 
etmeye devam edecektir. 

Güzel Türkçemiz için yol gösteren hizmetleriyle çok önemli bir görevi ye- 
tine getiren Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü kutluyor, size ve tüm 


Kurum mensuplarınıza başarılar diliyorum. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 


Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın'ın Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


tatürk'ün öncülüğünde “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkar- 
Gİ mak, Türkçeyi dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
#irmek” amacıyla kurulan Türk Dil Kurumumuzun, kuruluşunun 


77. yılını yürekten kutluyorum. 


Türkçenin son yetmiş yedi yılda yaşadığı gelişmede büyük katkısı bulunan 
Türk Dil Kurumu, Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumlarından 
biridir. 

Kurulduğu günden bu yana Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yo- 
lunda çalışmalar yürüten, etkinlikler gerçekleştiren Türk Dil Kurumunun, Türk 
dili üzerine yaptığı araştırmalar içerisinde Türkçenin köklerinin ve tarihi dö- 
nemlerinin aydınlatılması; Türkçenin imlası, dil bilgisi, söz varlığı, köken bil- 
gisi üzerine çalışmalar yürütülmesi; bütün bilim ve sanat dallarında terimler 
türetilmesi; yabancı kaynaklı sözler için karşılıklar bulunması gibi son derece ya- 
rarlı ve başarılı çalışmalar yer almaktadır. 

Kurum, sayısı bini bulan basılı eser yayımlamanın yanı sıra son yıllarda bi- 
lişim uygulamalarının sunduğu imkânları kullanarak Türk dilinin temel baş- 
vuru kaynaklarını dünyanın her yerinden erişilebilir hâle getirmiş ve bu yolla 
Türk dilinin sanal kitaplığının oluşturulmasında kayda değer bir adım atılmış- 
tir. 

Yaşadığımız dünyada doğru bilgiye en kolay yoldan en kısa sürede ulaşa- 


bilmenin taşıdığı anlam bu çalışmaların değerini daha da anlaşılır kılmaktadır. 
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TÜRK DİLİ Kutlama Mesajı 


Türk Dil Kurumunun bugüne kadarki başarılı çalışmaları hiç kuşkusuz 
bundan sonra da aynı şekilde sürecektir. 

Bu arada 77. kuruluş yıl dönümü törenleri kapsamında düzenlenecek olan 
Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmalarında Yeni Arayışlar Çalıştayı'nın, Türk Dil 
Kurumuyla akademik dünya arasında sürekli iletişimin, iş birliğinin sağlanma- 
sına, bilgi ve deneyimlerin paylaşılmasına çok değerli katkıları olacağına inanı- 
yor, Çalıştay'a katılan bilim dünyamızın değerli üyelerine sevgilerimi 


sunuyorum. 


Prof. Dr. Mehmet AYDIN 
Devlet Bakanı 


Küreselleşme, Dilde Tek Tiplilik ve 
Makineleşme' 


NAZİRE ERBAY-İSMAİL ÇAKMAK 


ültür, bir milletini tarihi içinde meydana getirdiği değerler bütünü- 
Gi dür ve kültür; zamanın potasında yoğrularak yüzyılları aşar, ema- 
netçilerine teslim edilir. Kültür, eskilik yönüyle kökeni yani tarihiliği, 
yenilik yönüyle de şimdiyi kucaklar. Çünkü insan, geçmişini de içeren şimdisiyle 
vardır. Eskiye ait olan, “ruh”tur. İnsanı insan, milleti millet yapan eskidir ve adı 
geçen ruhtur. Milleti yaşatan hayati kuvvetler onun mazisinde gömülüdür. Bu 
kuvvetler hâlin hayat tarlasını suladıktan sonra yine de kaybolmaz, toprağa gö- 
mülmezler, istikbali de onlar yaratırlar.' Hâl böyle iken dünden utananlara, onu 
değiştirmeye çalışanlara veya onu yok sayanlara tarihin gereken cezayı verdiği 
ve vereceği muhakkaktır. Bu gerçek göz önüne alınıp düşünülünce sonuçlar- 
dan sebepleri çıkarıp geleceğe o şekilde yön vermek daha doğru olacaktır. 


Mazinin bittiği yerde millet biter, insan biter, anlayış biter. Bi- 


>, feyin, kendisiyle beraber taşıdığı ve benliğine mal ettiği tarih 
a, ne kadar genişse, onun şahsiyeti de o kadar büyüktür ve o 
| nispette kuvvetlidir.? Bu bağlamda Nurettin Topçu'nun 
işaret ettiği, “Varlığımız tarihimizdir.” ibaresi özündeki 
»&z 7 gerçeklikle kendini gösterir. Geçmiş, geleceği hazırlar. Bu 
8” nedenle, değişim adına dünü yok saymamak gerekir. 

Eskinin izlerini türlü yönleriyle taşıyan günümüz, her 
şeyini madde vemana boyutuyla geçmişine borçludur. Çünkü milli hayat, 
mazinin derinliklerinden gelerek, istikbale doğru akan bir nehir gibidir. Bizden 
önce yaşayanların ayak izleri; kol, kalp ve kafataslarının birlikte çalışarak, bı- 


raktıkları izler; eskimiz, eserlerimiz, mazimizdir.” 


* Bu çalışma Fatih Üniversitesinin düzenlediği 1. Uluslararası Sosyal Bilimler Olimpiyatında (USOBO) 
bronz madalya almaya hak kazanmıştır. Danışman: Nazire Erbay, Öğrenci: İsmail Çakmak (Nev- 
zat Karabağ Anadolu Öğretmen Lisesi Erzurum). 

' Nurettin Topçu, Ahlak Nizamı, Dergah yay., Kasım 1997, s. 150. 

> Nurettin Topçu, Yarınki Türkiye, Dergah yay., Kasım 1994, s. 201. 
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TÜRK DİLİ Küreselleşme, Dilde Tek Tiplilik ve Makineleşme 


Mazinin en önemli araçlarından belki de ilki dildir. Çünkü geçmişten gü- 
nümüze gelen her kelimenin dilimize girişi esnasında binlerce yaşanmışlığın, 
maksadın, etkinin izlerini görmekteyiz. Ayrıca insanın dünyaya bakışı, içinde 
yaşadığı toplumun penceresi olan dil ile mümkün olduğu düşünülürse, Hum- 
boldt'un “Bir toplumun dili, o toplumda yaşayan insanların, düşünce dümyalarını e- 
kiler * ifadesi mantıksal bir düzleme oturabilir. 

Dil olmadan bilinç olmaz. Dil, bireysel anlamda insanın ve milli kültürün 
içinde biriktirdikleri için bir araç değil; insana ait özün ve kültürün kendisidir. 
Hiçbir düşünce ve duygu dile dönüşmeden var olamaz.” İnsanın dünyaya ba- 
kışı, yaşadığı toplumun aynası olan dil ile mümkündür. 

Ayrıca şu da unutulmamalıdır ki, sözlü kültürle yaşamak, terimsel ve ku- 
ramsal bir bağın kopukluğunu meydana getirdiği için felsefi, dini, tarihi, anan- 
evi her şey aktarmacı ve sözlü olmasının getirisi ile iğretidir. Bu bağlamda 
kalıcılıktan söz edilemeyeceği gibi bozulma da kolay ve süreklidir. Dil, birey 
kadar milletlere de düşünce üretebilme, düşüncelerini dışa vurma, geleceğine 
yön verme, milli kimlik kazanma ve dolayısıyla hayat sürdürmede katkı sağ- 
lar.9 Türkçe de, kurduğu medeniyetlerin renk ve kokusunu, her adımda daha 
da yoğunlaştırarak ilerlerken, içinde gelişip serpildiği toplumun olgunluğa eri- 
şinin ruhi ve zihni sıçrayışına yol açmaktadır.” 

Bu noktada dilin, kültürün diğer unsurları gibi tarih çıkışlı olduğunu söy- 
lemek gerekir. Tarih içinde, kimlik bulma sürecinin süreklilik ve birlik ile 
mümkün olduğu düşünülürse, dilde de mevcut sürekliliğin olması ve bulun- 
duğumuz zaman diliminde de bu sürekliliğin sağlanması gerekmektedir. 

Dil hayatla ayrılmaz bir bütün olduğundan ve dil tarihten ayrılmaz bir 
kavram olduğu düşünülürse, tarih oluşturulmadan önce dilin varlığı kesindir, 
diyebiliriz. Tarihi oluşturan bu büyük varlık dil, aynı zamanda düşüncenin de 
toplamıdır. Çünkü düşünce yazılan ve söylenen şeyden doğar.* Bir milletin de 
tarih içinde biriktirdikleri dilin içinde saklıdır. Her millet kendini kurarken 


3 age, 5. 276. 

* Bülent Çiftepınar, Çağrışımın Dil Öğrenimindeki Yeri, Selçuk İletişim Fakültesi yay., Temmuz 2002. 
C:2,5.B3. 

9 Hülya Yengin, Medyanın Dili, Der yay,, İst., 1996, 5.13 

© Ertuğrul Yaman, “Dilimiz Kimliğimizdir: Dilimize Sahip Çıkalım”, Türk Yurdu, S.162-163,c. 21, 
s. 435 

7 Erdoğan Erbay, “Söz'ün Asaletinden Yazı'nın Zayiine Doğru: Türkçe”, Beyaz Doğu, Ekim-Kasım- 
Aralık 2007, s. 6. 

8 Jacgues Ellul, “Sözün Düşüşü”, Paradigma, İst., 2004, s. 220. 
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medeniyete ait, diline ait malzemeleri de tek tek inşa eder. Bu inşaat malze- 
meleri ile medeniyetlere ait mitolojiden, destandan, efsaneden yola çıkılarak 
milletlerin kullandığı dile, yaşayışa, anlayışa kısacası her türlü kültür unsuruna 
ulaşmada kolaylık sağlanır. 

Dile karşı tutum sergilemek, onu bilinçli yahut farkında olmadan onu yık- 
maya, değiştirmeye çalışmak; kültüre, geleneğe karşı olmakla özdeştir. Ayrıca 
değiştirmek demek, yok etmek, ortadan kaldırmak demek değildir. Var olan 
değiştirilebilir, varlığın kanun ve imkânlarına göre değiştirilirse hayat devam 
eder.” 

Böylesi değerlere ve güce sahip olan dil ne yazık ki gittikçe küçülmekte- 
dir. Hatta insanlar gibi dildeki kelimeler de gittikçe birbirine benzemeye baş- 
lamaktadır. Açıkçası maddi ve manevi vasıtalar, planlı ve süratli bir şekilde 
bütün dünyayı bir karenin dört açısı gibi birbirine eşit yapmaktadır. Makine- 
leşen dil ve medeniyet dünyayı yeknesak bir hâle getirirken, bütün insanları 
aynı şartlar, aynı tembihler, aynı heyecanlar ve düşünceler içine sokarken fert 
ne olmaktadır? Gelecek kaygısını içimizde hissedip, samimi düşünürsek in- 


sanların şahsiyetsizleşmesi, sathileşmesi tehlikeli bir durum değil midir?!9 


Geldiğimiz bu noktadan itibaren meseleyi daha çok açarsak; günümüz 
şartlarında sadece görsellik dilin yerini almakta ve sadece görsel algılamaya da- 
yanan iletişim kurma eğilimi söz konusu olmaktadır. Karşı düşüncelere ceva- 
ben söylersek, tekâmülünü tamamlayamayan, canlı varlık dilin bilimsel ve 
teknolojik gelişmeler için yenilikler getirmesi kimse tarafından yadırganamaz; 
yalnız bu yenilikler, dilin, özüne, geleneğine, kültürüne uygun bir şekilde ger- 
çekleşmezse kaybedilecekler yoksullaşma, dilsizleşmedir. Şurası da kesindir ki, 
dilin mukadderatıyla milletlerin mukadderatı birbiriyle yakından ilişkilidir. 
Milletler ilerleme kaydettikçe dil de ilerler, milletlerin sefaleti, dilde de gerile- 
meyi, bozulmayı beraberinde getirir." 


Mehmet Kaplan'ın işaret ettiği gibi kültürel mirasımızı, 
dilimizi yok etme adına perde önünde gülümseyen, albenisi 
fazla ifadelere aldanarak sahnenin arkasından bir milleti yok 
etme adına yapılan planlara dikkat etmelidir. Şöyle ki, son 
dönemlerde imgesel, görüntüye ait dildeki makineleşme 
üretimsizliğe, var olanın da kaybına sebebiyet vermektedir. 


? Mehmet Kaplan, Nesi//erin Ruhu, Dergah yay., Eylül 2001, s.150. 
0 vge., s. 188-189. 
1! Sefa Yüce, “Milli Kimliğimiz ve Türkçe”, Türk Yurdu, S.:162-163,c. 21, s. 461. 
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Söz âdeta boşluğu, uzayı doldurmakta kullanılmaktadır. Hiçbir şey söyleme- 
den konuşan insan yığınları kelime yerine temsili işaretleri, kısaltmaları, kodla- 
maları veya tekrarları kullanarak kelimelerin, hecelerin, harflerin ömrünü 
bitirmekte, bir anlamda da küreselleşmenin etkisiyle kültürel cinayetin temsil- 
cisi olmaktadırlar. Küreselleşmenin adeta kültürü yok etme adına dayattıkları 
ile bir anlamda tekniğin de kayıtsız şartsız zaferinden söz edilebilir. Sözün içini 
boşaltan uluslararası etkileşim, kültürel ögeleri yok ederek sözü dolayısıyla dili 
teknik bir çerçeveye mahküm etmekte ve sadece kısır bir araç konumuna ge- 
tirmektedir. 

Teknolojinin kayıtsız şartsız mahkümu olduğumuz izlenimini vermekle ve 
makineleşmenin yolunu açmakla, sözün içini boşaltılmaktadır. Söz ortalarda 
herkesçe aynı şekilde ifadesini bulan bir hizmetçi konumuna getirilmektedir. 
Söz, yani dil, gün geçtikçe çok daha fazla imgenin, işaretin arkasına çekilmek- 
tedir. (...) Bu görüntü yığını ile varsayılan iletişimde dil; hareket eden, söz söy- 
lemeden konuşma, düşünce ürünü olmayan sadece günü birlik ihtiyacı 
karşılama durumuna getirtilmiştir.!? Şurası da muhakkaktır ki, sürekli tekrar- 
lanan yanlış, zamanla değer olarak kabul edilir, içselleştirilir. Dilde de sürekli 
tekrarlanan yanlışlara, makine monotonluğuna, tek tipliliğe ve hesabı yapılan 
kültürel yıkım karşısında dikkatli olunmalıdır. 

Bu görüş çerçevesinde düşünüldüğünde, özellikle dili parçalamak onun ye- 
rine teknik aletlerle oluşturulmaya çalışılmış bir ifade şekli getirmek bir milletin 
intiharı ile eş değerdir. Makineler, makineleşme şeylerin nedenini veya sonuçla- 
rını, onların anlamları hakkında sorular soramazlar'i, yorum yapamazlar, kısacası 
düşünce geliştiremezler. Araç hâline gelen, sıradanlaşan, kodlanan, şifrelenen 
dille düşünce geliştiremeyeceği gibi var olanı da, geçmişten gelenleri de bitirir. 
Bu noktada geleceğe bir şeyler biriktirme yetisi kendiliğinden kaybedilir. 

Söylediklerimizi daha açık bir ifadeyle netleştirirsek, eğer bir kelime yerine 
onu temsil eden bir işaret kullanılırsa; o kelimenin, o hecenin ve o harfin ömrü 
biter. Hiçbir şey söylemeden konuşan insan yığınları, hiçbir şey düşünmeden 
yaşayan yığınlar hâline gelir. Kullandığımız sözcüklerin sayısı ile düşünme ye- 
teneğimizi ve düşüncelerimizi yazıya, söze ve eyleme dönüştürme gücümüz ara- 


sında doğru bir orantı vardır.” Adı geçen bu yığınlar, var olanı kullanmamadaki 


” Jacgues Ellul, Sözön Döşüyü, Paradigma, İst., 2004, s. 208. 
B age., 5. 158. 

Vİ age. s. 221. 

5 Hülya Yengin, Medyanın Dili, Der yay,., İst., 1996, s. 15. 
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ısrarlarının yanında, hem kendileri bir üretim yapamazken, hem de dilin, kül- 
türün varlığını yok saymaktadırlar. Bununla beraber bu yok oluşa küreselleş- 
menin ve teknik imkânların verdiği etki ile aynı işaret, ses ve kodlamalarla 
konuşmak, söylemeye çalıştığımız makine monotonluğunun ve kısırlığının, “yok 
ediciliğine” zemin hazırlamaktadır. 

Bahsettiğimiz ve özellikle iletişimin teknik boyutunda, bu kullanımlara 
birkaç örnek şu şekilde sıralanabilir: by (bay bay), nbr (ne haber), slm (selam), 
aco (Allah'a emanet ol), kib (kendine iyi bak) vb. kısaltmalar ve |, L gibi sim- 
geler ne çok kelimeyi kullanımdan kaldırmakta ve kültürel yok oluşa kolaylıkla 
davetiye çıkarmaktadır. 

Bütün bunların yanında ayrıca uydu yayınlarının önlenemez şekilde hane- 
lerin başköşesine oturması ile kültürün her alanında olduğu gibi, dilde de tek 
tiplilik günlük hayatımızın bir parçası hâline gelmektedir. Dizilerin ve filmle- 
rin dublaj Türkçesi denen uyduruk ifadeleri; dili, düşünme yeteneğimizi, üre- 
tim kalitemizi neredeyse sıfırlama noktasına getirmektedir. Bu durum da bizi 
bizden uzaklaştırmaya sebep olmaktadır. Kulağımızın sıklıkla duyduğu bu ke- 
limelere o kadar alışıyoruz ki, farkında olarak veya olmayarak okulda, sokakta, 
alışveriş merkezinde karşılaşan iki insan arasındaki şu tarz konuşmaya çok sık 
rastlarız, hatta kendimiz dahi tekrarlarız: 

A: Merhaba 
: Selam 
: Naber 
: İyilik 
: Senden 
: Nolsun 


: Görüşürüz 


> U > U > 06 


: Görüşürüz, by... 

Kültür diline mal olmuş kelimelere değer vermeden içi boşaltılan selam- 
laşmalar, hâl hatır sormalar günlük hayatımızın, maalesef, bir parçası olurken; 
deyimlerimizin, atasözlerimizin ve nice halk söyleyişlerimizin unutulduğunu 
görmekteyiz. Bu tekdüzelik içinde etrafınızı bir an dinlerseniz belli bir torna 
atölyesinden çıkmışçasına, makine söyleyişlerinin ne çok tüketildiğini görecek- 
siniz; 

Emin misin, şok oldum, şoke oldum, çok yoğunum, kendine iyi bak, bırak ya, yapma 
ya, nasıl gidiyo, valla bravo, cuk oturdu, zokayı yemek, takılalım mı, karizma yerle bir 
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oldu, fixlendim, fulle, hadi ya, öpüldün, jeton düşmedi, jeton köşeli, nası yani, off olmak, 
kafa bulmak, janjanlı, start vermek, yok böyle bişey, kafalamak, üzgünüm, acaip satıyo, 
ilerleyen saatlerde ararım, sana dönerim, süper oldu, inanmıyorum, hadi by bye vb. 

Dile zenginlik katma maksadıyla yeni kelimeler türetilebilir; ama bu, ger- 
çek bir ihtiyacı karşılama amacıyla olmalıdır. Halkın ağzında olanların yerine ör- 
neklerde görüldüğü gibi tuhaf sesli, şekilli ya da şifreli ilmi dayanaktan uzak 
birtakım oluşumlar kültürel bir ögeliliğin olarak gelecek nesillere ulaşamayacağı 
gibi, var olan köklü kelimeleri de unutturur. Uydurulan tek tipliliğin yüzünden, 
gelecek de uyduruk olur. 

Aynı zamanda dildeki bu aşağılama kekeme söyleyişler, anlamsız bağlara, 
kesintilere sebep olurken, düşünme yeteneğimiz de elimizden alır, yozlaşmanın 
zafer bayrağını dalgalandırmaya başlar. Artık nasıl konuşmamız gerektiğine 
karar verirken, geleneğe, kültüre sahip çıkmak için, önce tarih şuurunu geliş- 
tirmeye ihtiyacımız olduğunu görmemiz gerekmektedir. Tarih şuuru sadece 
“geçmişin” geçmişliğini bilmekle değil, onun “hâl”de de var olduğunu anlamak 
demektir. Aynı zamanda ve en önemlisiyle de tarih şuurunun dilde de var ol- 


duğunu bilmek demektir."© 


Bütün bunlar kimliğini yitiren en tehlikelisiyle hürriyetini kaybetme du- 
rumuyla karşı karşıya olan milletlerin varlıktaki yokluğundan söz etme ihtiya- 
cını gündeme getirmektedir. Bilinir ki kültürel miras, milli duruş ve değer 
emanet aldığımız şekilde nesilden nesile, üzerine gelişmişlik de eklenerek gele- 
cek nesillere emanet edilirse söz, yazı ve nihayetinde dil görevini yapar. Fakat gü- 
nümüzün iyi niyetli cahilleri, kötü niyetlileri ile bir araya gelerek bu görevin 
aksamasına hizmet (!) etmektedirler. Ayrıca bu makine söyleyişleri modern (!) 
olma ya da modern görünme özentisi ile yapılıyorsa Alain'in Modern olmak 
için insanlık tarihini, kültür vasıtası ile yeniden yaşamak gerekir.” sözü akıllara 
gelmelidir. 

Sonuç olarak az okuyan, az düşünen ve o, az düşündüğünü de yanlış söy- 
leyen hayatı seyretmekle geçen bir nesil, bir kültürü ayağa kaldırmak yerine, yok 
edici konumuna gelir. İşte böyle bir neslin hatırasından söz edilemez. Zaten ha- 
tırası olmayanın anlatacağı en başta da kelimesi olmaz, geleceği de olamaz. 

Yapılması gereken; canlı bir varlık olan dil değişikliğe uğrasa da, esasta 
aynı kalan ve âdeta toplumsal bir kurum olan kelimelerin devamını sağlamak, 


bireysel anlamda uydurukça üretilen sözlere itibar etmemektir. Aynı zamanda 


'6'T. S. Eliot, Edebiyat Üzerine Düşünceler, Kültür ve Turizm Bakanlığı yay., Ank., 1983, s. 19. 
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günümüzde uyumlu hale getirilebilecek kelime ve onların köklerini kullan- 
maktaki ısrar ile işe başlamalı, devamını sağlamalıdır. 

Her ne kadar kontrol edilmeye çalışılsa da özellikle dizi ve sinema filmle- 
rinin dublajlarına özen gösterme hususunda, gerekli tedbirlerin bakanlıklar dü- 
zeyinde olması gerekmektedir. 

Ayrıca yazılı yayımlara izin hakkı verilirken dilde meydana getirilebilecek 
tahribata ve kültürel yok oluşa izin vermemek adına, Kültür ve Turizm Bakan- 
lığının özel bir denetleme sistemi kurması, geldiğimiz durum karşısında kaçı- 
nılmazdır. 

Bütün bunların yanında, belki de en başta vurgulanması gereken, öğretmen 
yetiştirirken ve öğrenci eğitirken Türk diline, daha doğrusu ile Türk kültürüne 
bilinçli bir şekilde yaklaşabilecek bireylerden oluşan bir zümrenin, sorunun hâl- 
ledilmesi noktasında dikkate değer olacağı muhakkaktır. 
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Yazgı 
H. RIDVAN ÇONGUR 


I 

Güneşle başlar çabamız; 

Gece tükenmek bilmez, ürkersiniz. 
Ayaklarınızda bir sızı inceden 


Eve yorgun dönersiniz. 
Geceler uzun ve korkulu... 


Gezmeler, eğlenceler boşuna; 
Yazmak, konuşmak anlamsız, 
Ne etseniz, nereye gitseniz, 


Avunmanız mümkün değil... 


T 

Bir sigara, bir yarım daha... 
Nereden gelir bu insanlar, 
Nereye giderler böyle? 

Sır sanki; 


Bilemezsiniz... 


Yaşayan bizler miyiz geceleri, gündüzleri; 


Yüzlerimiz mi yoksa, yaşadıkça, 
Yaşlandıkça eskiyen? 
İsteseniz de değişmez, 


Değiştiremezsiniz! 


II 

Daha çok ihtiyar köylü yüzleri, 
Etkilemekte sizi. 

Bir sızı çöker gönlünüze, 


Görünce, irkilirsiniz... 


Yolları yavaş yavaş adımlayan, 
Tırmanan yokuşları, sessizce; 
Oturmuş güneşleyen kadınlar... 
Kocamış, kütük gibi iri elleri; 
Her biri gün görmüş, çile çekmiş; 
Alınları çizgi çizgi kırışık, 

Köylü kadınları! 


Onlarda görürsünüz, 
Onlarda yaşarsınız: 


Dünü, bugünü, yarınları... 
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Sınavlara Hazırlık Kitaplarında İsim 
Tamlamalarının İşlenişi Üzerine 


SEDAT BALYEMEZ 


Of Ikemizdeki dil bilgisi öğretiminde, gerek kurallar ve konu anlatımı 
gerek kullanılan terimler bakımından birlik olmadığı açıktır. Dil 
bilgisi konularımız genel olarak iki farklı yaklaşımla ele alınmak- 

tadır. Bu yaklaşımlardan birincisi, üniversiteler çevresinde gelişen ve devam 
eden “akademik yaklaşım”, ikincisi ise ÖSS, OKS, SBS gibi sınavlar çevresinde 
gelişen ve merkezinde dershanelerin bulunduğu “sınav yaklaşımı”dır. Öğrenci- 
lerin aynı zamanda hem dershaneye hem de okula devam etmesi, dershane kay- 
naklarına daha kolay ulaşılması ve sınavlar nedeniyle okullarımızda da dil bilgisi 
konuları genellikle “sınav yaklaşımı” esasında işlenmektedir. 


Sınavlara hazırlık kitapları ile akademik kaynaklar arasında dil bilgisi ko- 
nularının ele alınışında birçok fark vardır. Bu farklılık neredeyse “iki ayrı gra- 
mer”i düşündürecek boyuta kadar ulaşmıştır. Gerek okul gerek dershane 
öğretmenleri, dil bilgisi işlerken üniversitede öğrendiklerinden farklı şeyler an- 
latmakta, bunu da “Sınavlarda bu şekilde çıkıyor.” savunmasına dayandırmakta- 
dırlar. Merkezi sınavlarda çıkan bazı sorular, konuyu ele alış şekli ve bilgi 
bakımından akademik çalışmalardan farklılık göstermektedir. Ancak hazırlık 
kitaplarında, hiçbir bilimsel dayanağı olmayan birçok konuya ve görüşe yer ve- 
tildiği de bir gerçektir. Bunların büyük çoğunluğu da şu ana kadar herhangi 
bir sınavda sorulmuş değildir. Gelinen noktada neredeyse her öğretmen bir “dil 
bilimci”, her hazırlık kitabı ise “Türkçenin grameri” olmaktadır. 

Bu yazıda temel amacı, dil bilgisi öğretimimizin kanayan yarası olan bu 
noktaya dikkat çekmektir. Yazıda “isim tamlamaları”nın sınavlara hazırlık ki- 
taplarında nasıl işlendiği açıklanacak, bu kitaplarda verilen bilgiler, akademik 
kaynaklardaki bilgiler ile karşılaştırılacaktır. Gerekli görülen yerlerde merkezi 


sistem sınav sorularından örnekler de verilecektir. 
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1. “Tamlayan eki / tamlanan eki” terimleri 

Hazırlık kitaplarında isim tamlaması anlatılırken tamlayan kelimenin “-ın, 
-in, -un, -ün, -nın, -nin ...”, tamlanan kelimenin ise “-ı, -i, -sı, -si, ...”! gibi 
ekler aldığı belirtilir ve bu ekler “/2/4/4yan eki”, “amlanan eki” olarak adlandı- 
rılır (Sınav 2005: 107, Oğuz ve Yılmaz 2006: 162) Bu ikisini “744/44 ekleri” 
olarak adlandıran çalışmalar da vardır (Derya Dershaneleri 2005: 45). Bir eke, 
işlevi dikkate alınarak yeni isimler verilebilir. Ancak hazırlık kitaplarındaki bu 
adlandırma, söz konusu eklerin ayrı bir ek olduğu şeklinde yanlış bir izlenim de 
doğurabilir. Oysa “tamlayan eki” denilen “-ın /-in ...” ekinin asıl adı “7/57 h4/5 
eki” (MEB 2007: 72, Karahan 2005: 42); “tamlanan eki” denilen “-ı / -sı” eki- 
nin asıl adı ise “7ye//£ ek7”dir (Karahan 2005: 42). Bu şekilde bir özel adlandırma 
birçok öğrencide, - ikisi aynı ek olmasına rağmen - “#amlanan eki” ve “iyelik eki” 
şeklinde iki farklı ek olduğu hissini doğurmaktadır. Böyle bir adlandırma yapı- 
lırken bu eklerin aslında ilgi hâli eki ve iyelik eki oldukları da belirtilmelidir. Ni- 
tekim bu uyarıyı yapan yayınlar da vardır (Maltepe Dershaneleri 2006: 159, 
Örskaya 2002: 280). 

2. Konu anlatımında verilen örnekler 

İsim tamlaması işlenirken verilen bazı örnekler şunlardır: 


ders aracı, kedinin kuyruğu, öğretmenin not defteri (Derya Dershaneleri 2005: 
45) 

dolabın anahtarı, insan Sevgisi, İstabul'un tarihi (Sınav 2005: 107) 

Hazırlık kitapları incelendiğinde, neredeyse bütün örneklerin 3. tekil şahıs 
iyelik eki ile kurulduğu görülecektir. Bu tutum da öğrencilerin konuyu eksik öğ- 
renmesine neden olmaktadır. “0747 ew” yapısına tereddütsüz olarak “/e/7r17/i 
isim tamlaması” diyen bir öğrenci, “benim evim” yapısı ile karşılaşınca herhangi bir 
cevap verememektedir. Oysa ikisinde de aynı yapı ve aynı tür ekler vardır. 

Bir isim tamlamasında, tamlamanın ikinci unsurunda daima iyelik eki bu- 
lunur. (Karahan 2005: 42, Erkul 2004: 8) Bu iyelik eki sadece 3. tekil şahıs sı- 
nırlı değildir. “Oxxn ev” yapısı bir isim tamlaması ise “henzm evim, senin evin, 
onların evleri” gibi yapılar da isim tamlamasıdır. İsim tamlamalarında, “#amlayan” 
ile “#amlanan” arasında genellikle “474/54, sahiplik” ilişkisi bulunur. Bir varlık, 
duygu vb. üçüncü kişiye ait olduğu zaman isim tamlaması kuruluyorsa, birinci 
veya ikinci kişiye ait olduğu zaman da isim tamlaması kurulur: 4727/7 sesimiz, 


benim sadık yârim (Karahan 2005: 42), (senin) gözlerin, (benim) aklım, (Erdoğan 
' Eklerin yazımı sırasında, isme gelen eklerden önce “4” işareti konulur. Bu çalışmada, ders kitapla- 
rında kullanılan yazım dikkate alınacak ve eklerden önce “-” işareti konulacaktır. 
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2006: 134), benim kalemim, senin kalemin, benim yaptığım (Ergin 1999: 381, 383), 
bizim evimiz (Gülensoy 1998: 271) 

Konu anlatımında örnek verirken bu noktaya dikkat çeken hazırlık kitap- 
ları da vardır: “Zamirlerle kurulan ad tamlamalarında, tamlanan gun iyelik ekleri 
alır: benim evim, senin evin” (Örskaya 2002: 280), “senin gözlerin (Sınav 2005: 108) 


3. İsim-fiil ve sıfat-fiillerin isim tamlaması kurup kuramayacağı prob- 


lemi 

1987 ÖYS ve 1996 ÖSS'de sorulan birer soru, isim tamlamalarında tam- 
layan ya da tamlanan olarak fiilimsilerin kullanılıp kullanılmayacağı sorununu 
gündeme getirdi. OSYM'nin ilgili soruları şu şekildedir: 

“Aşağıdaki cümlelerin hangisinde bir isim tamlaması kullanılmıştır? 
(1987 ÖYS) 

A) Kardeşimin böyle bir şey yabacağını sanmıyordum. 

B) Okulunun ne zaman açılacağını bile bilmiyordu. 

C) Arkadaşının kitabını bulamayınca çok özüldü. 

D) Evinin düzenli olmasına özen gösterirdi. 

E) Sarsıntının önce nerede duyulduğu öğrenilemedi.” 

Bu sorunun doğru cevabı olarak C seçeneği duyuruldu. C seçeneğindeki 
“arkadaşının kitabı” bir isim tamlamasıdır. “kardeşim-in böyle bir şey yapacak-ı, 
okul-un ne zaman açılacak-ı, evi-nin düzenli olma-sı, sarsıntı-nın önce nerede duyul- 
duk-u” gibi yapılar da birer kelime grubudur. OSYM, bu yapıların içinde sıfat- 
fül ve isim-fiül bulunduğu için -ilgi hâli eki ve iyelik ekleri görmezden gelerek- 
bunları “isim tamlaması” olarak kabul etmemiştir. 

“Aşağıdaki cümlelerin hangisinde, arasına sözcük ya da sözcükler girmiş 
bir isim tamlaması vardır? (1996 OSS) 

A) O kırmızı gülleri kimin için aldığını söylemedin. 

B) Öğrenciler, fen derslerinin boş geçmesinden yakınıyorlar. 

C) Ankara'nın adını yeni dınduğum semtleri var. 

D) Yeni defterini bu kâğıtla kaplamalısın. 

E) Türkçe kitabını yarın okuluna getirirsen iyi olur.” 

Bu sorunun doğru cevabı ÖSYM tarafından C seçeneği olarak açıklandı. C 
seçeneğinde verilen “Aykara'nın adını yeni duyduğum semtleri” tamlayan ile tam- 
lanan arasına sözcükler girmiş bir isim tamlamasıdır?. Ancak B seçeneğinde 


? İsim tamlamaları için sıklıkla kullanılan “77#//2yan ile tamlanan arasına sözcük girmiş.” ifadesi de yan- 
lış bir ifadedir. Yazının ilerleyen bölümlerinde bu noktaya da değinilmiştir. 
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geçen “fen derslerinin boş geçmesi” yapısı da aynı şekilde bir isim tamlamasıdır. Bu 
yapıda bulunan “geçmesi” isim-fiili nedeniyle ÖSYM tarafından söz konusu yapı 
“isim tamlaması” olarak kabul edilmemiştir. Bu nedenle de birçok hazırlık ki- 
tabında “f/imsilerin tamlama kuramayacağı” vurgulanmaktadır (Maltepe Ders- 
haneleri 2006: 159). ÖSYM tarafından “fz/imsilerin neden isim tamlaması 
kuramayacağı” yönünde herhangi bir açıklama yapılmadığı gibi 1996'dan son- 
raki sınavlarda da buna benzer herhangi bir soru çıkmadı. ÖSYM'nin bu yön- 
deki bir görüşü, yanlıştır. İsim-fiiller ve sıfat-fiillerin isim tamlaması 
kurabileceği, söz dizimi kitapları ve gramerlerimizde açıklanmıştır. 

Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesin en kapsamlı grameri niteliğinde olan 
eserinde “-/74'/7 ad-fi1l, tıpkı öteki adlar gibi kendinden sonra gelen başka bir adla aii- 
lik bağı kurarak tamlayan görevinde belirtisiz; tamlayan veya tamlanan görevinde be- 
firtili ad tamlamaları oluşturabilir.” diyerek “tiksinme hareketi, bekleme salonu, 
yenileme yönetimi, yaşamanın düsturu, askerin çekilmesi...” gibi örnekleri sı- 
ralamıştır (Korkmaz 2003: 884 - 885). Yine aynı eserde “-())14 /-(9) Uş'lu ad fi- 
iller bütün adlar gibi belirtili ve belirtisiz ad itamlamalarına girebilirler. Bu 
tamlamalarda bem tamlayan bem de tamlanan görevi yüklenebilirler.” tespitinde bu- 
lunmuştur (Korkmaz 2003: 901). 

Korkmaz, sıfat-fiillerin isim tamlaması kurabileceğine ilişkin olarak ise “A4 
tamlamalarına giren -An'lı adlar, tamlamanın hem tamlanan bem de tamlayan ögesini 
oluştururlar.” demiş ve bu durum için “okuyanların ödevi, savunanların hepsi 

..” gibi örneklere değinmiştir. Korkmaz, -mlş / -mUş sıfat-fiil ekiyle yapılan 
sıfat-fiillerin de isim tamlaması kurabileceğini belirtmiştir (Korkmaz 2003: 
930). 

Haydar Ediskun, “-yek/7 isim-fiiller, belirtisiz isim takımlarında yalnızca be- 
birtilen; -me'li ve - işli isim-fiillerse, belirtisiz isim takımlarında ya belirtilen ya da be- 
firten olabilirler; ancak aynı takımda her iki öge oluşları pek seyrektir: Okumak zevki 
- kazanmak hırsı - uyuma gereksinimi - giriş parası - çocuk okuması - deve yürüyüşü - 
okuma anlayışı ... gibi” diyerek, isim-fiillerin isim tamlamalarında kullanılabile- 
ceği görüşünü dile getirmiştir (Ediskun 1999: 116). Ediskun, sıfat-fiillerin de ge- 
rektiği zaman belirtili isim tamlamalarında yer alabileceğini belirterek “4/enin 
kızı, köylünün okuryazarı, gidenlerin döneni, okumuşların sevileni” gibi ör- 
nekleri sıralamıştır (Ediskun 1999: 116). 

Leyla Karahan, “yzlların geçtiği, Fatih'in geçtiği, sert rüzgârın savurduğu” 
gibi yapıları belirtili isim tamlaması olarak ele almıştır (Karahan 2005: 46, 48). 


Karahan, eserinin “Cümle Tahlilleri” bölümünde, fiilimsilerle kurulan bazı ya- 
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pılar için de “isim tamlaması” demiştir: “s4b7ps7z olan memleketin / batması” 
(Karahan 2005: 128), “px şehrin sonu gelmez güzellikleri / olduğu” (Karahan 
2005: 137), “Zucaklaşma / hıçkırıkları” (Karahan 2005: 146) vb. 

Muharrem Ergin, “-dık, -dik ve -acak, -ecek”li iyelik gruplarında? tamla- 
yan unsurun bazen ekli, bazen de eksiz olacağını belirtmiş ve şu örnekleri ver- 
miştir: benim yaptığım, evin yıkılacağı, kuş öttüğü... (Ergin 1999: 383) 

Süer Eker, isim tamlamalarını açıklarken şu örnekleri vermiştir: baş&anzn 
konuşması, yoklamanın alınması (Eker, 2005: 463), kurtulmak ümidi (Eker, 
2005: 464). 

Fülimsilerle isim tamlaması kurulabileceğini savunan araştırmacılardan bir 
diğeri de Tuncer Gülensoy'dur: “yaşamak zevki! belirsiz isim tamlamasıdır. yaşa- 
mak tamlayan, zevk' tamlanan, -i' iyelik ekidir.” (Gülensoy 1998: 274). 

Görüldüğü gibi, isim-fiil ve sıfat-fiiller, isim tamlamalarında kullanılabil- 
mektedir. Bu durumu şu örnek üzerinde biraz daha açabiliriz: “Çocuğun okuması 
düzeldi.” cümlesinde “çocuğun okuması” bölümü öznedir ve birden fazla kelime- 
den oluştuğu için bir kelime grubudur. “F7z/ömsiler ile isim tamlaması kurulamaz.” 
diyebilmemiz için bu cümle ile ilgili aşağıdaki sorulara cevap bulmamız gerekir: 

1. “Çocuğun” kelimesindeki “-47” eki ilgi hâli eki (tamlayan eki) değil midir? 

2. “Okuması” kelimsindeki “-7” (-s2) eki, iyelik eki değil midir? 

3. Aynı ekler “çocuğun arabası” yapısındaki eklerden farklı mıdır? 

4. İyelik ekleri, isim çekim eki değil midir? 

5. “Okuma” kelimesi, isim olarak değerlendirilmeyecekse neden bir isim 
çekim eki almıştır? 

6. “Çocuğun arabası” bir kelime grubudur. Bu kelime grubunda unsurlardan 
biri ilgi hâli eki, diğeri iyelik eki almış ve iki unsur arasında sahiplik ilişkisi ku- 
rulmuştur. Bu nedenle bu kelime grubuna “isim tamlaması” adı verilmektedir. 
“Çocuğun okuması” yapısında da aynı ekler ve aynı ilişki vardır. “Çocuğm okuması” 
da bir kelime grubudur. Bu kelime grubunun adı isim tamlaması değilse nedir? 
Fülimsilerle kurulan bu yapılara “isim tamlaması” demeyeceksek ne ad vereceğiz? 

7. ÖSYM, fiilimsilerle tamlama kurulamayacağı tezini hangi bilimsel ça- 
lışmaya dayandırmaktadır? 

ÖSYM'nin söz konusu tutumuna rağmen, isim - fiillerle tamlama kurula- 


bileceği bilgisine yer veren hazırlık kitapları da vardır: “A4 #amlamalarında eylem 


* Ergin, “isim tamlaması” ve “iyelik grubu” terimlerinin birbiri yerine kullanılabileceğini belirtmiştir 


(Ergin 1999: 382). 
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adları (isim-füller) görev alabilir: Adamın / bakışları bir tnhaftı. Gitme / zamanına 
daha çok var” (Örskaya 2002: 281). Kış ve Selçuk 2006'da ise isim - fillerin sa- 
dece tamlayan olabileceğine değinilerek sıfat-füllerin tamlama kuramayacağı 
belirtilmiştir (Kış ve Selçuk 2006: 88). 


3. “Karma tamlama” terimi 


İsim tamlamaları konusunda üzerinde durulması gereken noktalardan biri 
de “karma tamlama” konusudur. Sınavlara hazırlık kitaplarında genel olarak 
“ad ve sıfat tamlamalarının iç içe kullanılmasıyla oluşan tamlama” (Bozkurt ve 
İlyas: 122, Derya Dershaneleri 2005: 45, Kış ve Selçuk 2006: 88) olarak ta- 
nımlanan karma tamlama, ya isim tamlamalarının içinde ya da ayrı bir tam- 
lama türü olarak işlenmektedir. Bu tür yapıların isim tamlamasından farklı 
olarak düşünülüp ayrı bir tamlamaymış gibi değerlendirilmesi son derece yan- 
lıştır. “Karma tamlama” denilen her yapı aslında bir isim tamlamasıdır. Bu ne- 
denle “karma tamlama” şeklinde ayrı bir terim kullanılması da gereksizdir. 
Üniversite seçme sınavlarında herhangi bir soru kökünde bu terim kullanılma- 
dığı gibi (A yayınları 2008), bu çalışmanın değişik yerlerinde atıfta bulunulan 
akademik eserlerde de böyle bir terim kullanılmamaktadır. Dil bilgisi ile ilgili 
pek çok konuda “Sınavlarda böyle soruluyor.” denilerek farklılık yaratılması 
belki kabul edilebilir, ancak hem sınavlara sorulmayan hem de bilimsel bir da- 
yanağı olmayan bu terimin kullanılmaya devam edilmesi düşündürücüdür. 

“Karma tamlama” ile birlikte ele alınması gereken konulardan birisi de 
“Samlayan ile tamlanan arasında sözcük / sıfat girmesi” “famlananın sıfat alması, tam- 
layanın sıfat alması” gibi noktalardır. ÖSYM tarafından hazırlanan sorularda, 
soru kökünde bu ifadeler yer almaktadır. ÖSYM ve hazırlık kitapları konuya şu 
şekilde yaklaşmaktadır: 

a. “Evin kapısı” bir isim tamlamasıdır. 

b. Bu tamlamada “evin” sözcüğü tamlayan; “kapısı” sözcüğü ise tamla- 
nandır. 

c. Tamlayan ya da tamlanan arasına sıfat girebilir. 

d. “Evin eski kapısı” yapısında “kapısı” tamlananı “eski” sıfatını almıştır. 

e. “Eski evin kapısı” yapısında “evin” tamlayanı “eski” sıfatını almıştır. 

Görüldüğü gibi, hazırlık kitapları “evin eski kapısı”, “eski evin kapısı” gibi 
yapıları “evin / eski / kapısı”, “eski / evin / kapısı” şeklinde ayırmaktadır. Oysa bu 
yapılar “evin / eski kapısı” ve “eski evin / kapısı” şeklinde ayrılmalıdır. Bu konuyu 
biraz daha açalım: 
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a. “Evin eski kapısı” bütünüyle bir isim tamlamasıdır. 

b. Hazırlık kitaplarına göre bu tamlamanın tamlayanı “ew4”, tamlananı ise 
“kapısı”dır. 

c. Akademik kaynaklara göre ise -ki doğrusu budur- bu tamlamanın tam- 
layanı “evin”, tamlananı ise “eski kapısıdır. 

d. Bu tamlamada, “#amlananın 'eski' sıfatını alması” gibi bir durum söz ko- 
nusu değildir. Buradaki “#am/anan” unsur “eski kapısı”dır. “Eski” sözcüğü, tam- 
lanan unsurun dışında değildir, tamlanan unsurun içindedir, tamlanana dâhildir. 

ÖSYM ve hazırlık kitaplarının genel kabulüne göre, isim tamlamaları iki 
kelimeden oluşur ve bu iki kelime arasına başka kelimeler girebilir: 


“Çalışkan / öğrencilerin notları 


szfat ad tamlaması 


Karadeniz'in / köpüklü / dalgaları 


tamlayan safat tamlanan 


Istanbul'ın / insanları canından bezdiren / sorunları 


tamlayan safat öbeği tamlanan 


Dağ rüzgârlarının / mutluluk veren / şarkısı” (Örskaya 2002: 281) 


tamlayan safat öbeği tamlanan 


Oysa bir isim tamlamasına sonradan dâhil edilen hiçbir sözcük, tamlama- 
dan bağımsız değildir. O sözcük, ya tamlayanın ya da tamlananın bir parçası 
olur, onlardan bağımsız düşünülemez. Bir kelime grubunda, grubun herhangi 
bir unsuru kendi içinde başka bir kelime grubu olabilir. İsim tamlamaları da 
bir kelime grubu olduğu için, tamlayan unsur veya tamlanan unsur kendi içinde 
ayrı bir kelime grubu olabilir (Karahan 2005: 46). Buna göre yukarıdaki “Ka- 
radeniz'in köpüklü dalgaları” tamlamasında tamlanan unsur “dalgaları” değil, 
“köpüklü dalgaları”dır. Burada, tamlananı sıfat tamlaması olan bir isim tamla- 
ması vardır. Benzer durum, yukarıdaki diğer tamlamalar için de geçerlidir. Bu 
konuyu şöyle açıklayabiliriz: 


a. Türklüğün / ceylan yürekli töresi: belirtili isim tamlaması 


tamlayan jamlanan 
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Bu isim tamlamasının tamlanan unsuru, kendi içinde sıfat tamlamasıdır 
(Karahan 2005: 46). Buradaki tamlanan unsur “töresi” kelimesi değildir, tam- 
lanan unsur “ceylan yürekli töresi”dir. Dolayısıyla da tamlayan ile tamlanan ara- 


sına herhangi bir sözcük girmesi gibi bir durum söz konusu değildir. 


b. bir bestenin / engin sesi: belirtili isim tamlaması 


tamlayan o tamlanan 
Bu isim tamlamasının hem tamlayan unsuru hem de tamlanan unsuru 
kendi içinde birer kelime grubudur (Karahan 2005: 141). Tamlayan unsur “//r 
bestenin”; tamlanan unsur ise “engin sesi”dir. Görüldüğü gibi tamlayan ile tamla- 
nan arasına herhangi bir sözcük girmesi gibi bir durum söz konusu değildir. 


Aynı durum aşağıdaki örnekler için de geçerlidir. 


c. yeni valan coğrafyasının / topraktan yükselen bütün güzel sesleri: belirtili isim 


lam. 


tamlayan tamlanan (Karahan 2005:154) 


d. Türkçeyle yaratılmış şaheserlerin / dil, kültür ve değerleri: belirtili isim tam- 


laması 


tamlayan tamlanan (Gülensoy 1998: 266) 


e. yirmi sekiz yaş / güneşi: belirtisiz isim tamlaması (Gülensoy 1998: 267) 


tamlayan tamlanan 


Bu şekilde kurulan isim tamlamaları için birçok örnek verilebilir: 

a. çok çalışanın / başarısı (tamlayanı sıfat-fiil grubu olan isim tamlaması) 

b. öğrencinin / çok çalışanı (tamlananı sıfat-fiil grubu olan isim tamlaması) 
c. çok okumanın / yararı (tamlayanı isim-fiil grubu olan isim tamlaması) 

d. öğrencinin / çok konuşması (tamlananı isim-fiil grubu olan isim tamlaması) 


e. #atlıların o / sütlaç gibisi Tbulunmaz.)| (tamlananı edat grubu olan isim 


tamlaması) 
f. eski evin / kapısı (tamlayanı sıfat tamlaması olan isim tamlaması) 
g. evin / eski kapısı (tamlananı sıfat tamlaması olan isim tamlaması) 


1. eski evin / yeni kapısı (hem tamlayanı hem de tamlananı sıfat tamlaması 


olan isim tamlaması) 
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İsim tamlamalarını yukarıda belirtilen şekilde işleyen hazırlık kitapları da 


vardır: 


Belirtili ad tamlamalarında tamlayan olan bölüm, tamlanan olan bölüm veya her 
ikisi birden sıfat tamlaması olabilir. Bu durum tamlamanın türünü değiştirmez. 


yaşlı kadının / çantası > tamlayanı sıfat tamlaması 


tamlayan jamlanan 


kadının / eki çantası > tamlananı sıfat tamlaması 


iamlayan tamlanan 


yaşlı kadının / eski çantası > hem tamlayanı hem tamlananı sıfat tamlaması 


tamlayan tamlanan (Oğuz ve Yılmaz 2006: 162) 


4. Takısız isim tamlaması sorunu 


“Takısız isim tamlaması” diye bir tamlamanın olup olmadığı her ortamda 
tartışılmıştır. Sınavlara hazırlık kitaplarının neredeyse tamamında “takısız isim 
tamlaması” şeklinde bir tamlama olduğu kabul edilmiş ve işlenmiştir. Bu tür ki- 
taplarda, “tamlayan” ile “tamlanan” arasında ham madde ve benzerlik ilişkisi ol- 


duğu vurgulanmıştır. 


Takısız isim tamlaması, akademik çevreler tarafından kabul görmeyen bir 
tamlama türüdür. Karahan 2005, Ergin 1999, Banguoğlu 2007, Gülensoy 
1998'de böyle bir terim hiç kullanılmamış, Korkmaz 2003'te ise “takısız tam- 
lama” olarak nitelendirilen “çelik dolap, altın saat, demir pençe” gibi yapıların 
sıfat tamlaması olduğu belirtilmiştir (Korkmaz 2003: 275). Hamza Zülfikar, 
takısız tamlama sorununun ne zaman ve nasıl başladığını izah ettikten sonra 
“takısız tamlama” türü olarak verilen bütün tamlama örneklerini inceleyerek 
bunların sıfat tamlaması olduğunu açıklamıştır (Zülfikar 1995). Haydar Edis- 
kun, “mermer saraya tahta sandık” gibi yapıların sıfat takımları arasında ince- 
lenmesi gerektiğini söylemektedir (Ediskun 1999: 122). Eker 2005, Aksan vd. 
1976'da ise “takısız tamlama”, ayrı bir tamlama türü olarak işlenmiştir. 

Görüldüğü gibi, akademik çalışmaların büyük bir bölümünde böyle bir 
tamlama türü kabul edilmemiştir. Üniversite seçme sınavlarında ÖSYM tara- 
fından şu ana kadar “takısız tamlama” ile ilgili herhangi bir soru sorulmamıştır 
(A yayınları 2008). İsim tamlamaları konusu, ilköğretimde 6. sınıfta, ortaöğre- 
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timde ise 9. sınıfta yer almaktadır. İlköğretim Türkçe programında “İsim #am- 
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lamalarında belirtili ve belirtisiz tamlama çeşitlerine değinilir. Zincirleme isim tamla- 
masının ayrı bir tamlama çeşidi olmadığı, belirtili ve belirtisiz isim tamlamalarının iç 
içe girmesiyle oluştuğuna dikkat çekilir. İsim tamlamalarının anlam özelliklerine ağır- 
lık verilir.” denilmektedir. MEB tarafından hazırlanan D7/ ve Anlatım 9. Sınıf 
Ders Kitabı'ndan ise isim tamlamaları belirtili, belirtisiz ve zincirleme olarak üç 
başlık altında incelenmiştir (MEB 2007: 101). Hem bilimsel olarak kabul gör- 
memesine hem ÖSYM tarafından böyle bir soru sorulmamasına hem de öğre- 
tim programında yer almamasına rağmen bu konunun hazırlık kitaplarında 
ısrarla işlenmesi düşündürücüdür. 

5. İsim tamlamalarının kitaplarda ve öğretim programlarındaki yeri 

Hazırlık kitaplarında, isim tamlamaları “isimler” bölümünde, sıfat tamla- 
maları ise “sıfatlar” bölümünde işlenmektedir. Ayrıca “tamlamalar” şeklinde 
ayrı bir bölüm açıp isim ve sıfat tamlamalarının işlendiği kitaplar da vardır. İsim 
tamlamaları ve sıfat tamlamaları, birer kelime türü değil kelime grubudur. Ke- 
lime gruplarının ayrı bir başlıkta incelenmesi gerekmektedir. Bu konuya dikkat 
çeken araştırmacılardan biri de Münir Erten'dir (Erten 2007b). 

Kelime grupları konusu da bütün olarak ele alınıp öğretilmeyen konular 
arasında. Dil bilgisi kitaplarının birçoğunda yer alan bir konu olmasına rağmen 
ilköğretim Türkçe kitaplarında ve ortaöğretime yönelik kitaplarda kelime grup- 
ları konusu bütün olarak pek yer almaz. Bu büyük bir eksikliktir. Kelime 
grubu olarak yalnızca sıfat ve isim tamlamasının veya birkaç tane daha kelime 
grubunun verilmesi öğrencide, “Törkçede başka kelime grubu yok” muş gibi bir 
düşüncenin uyanmasına sebep olabilir. Bu da Türkçe için çok tehlikelidir. 

Ancak Erten'in söylediklerinin aksine, kelime grupları müfredatta yer al- 
maktadır. İlköğretim 8. sınıf Türkçe programında, herhangi bir grup ismi ve- 
rilmeden metindeki kelime gruplarının buldurulması istenmektedir. 9. sınıf Dil 
ve Anlatım programında ise bütün kelime gruplarının isimleri verilmiş ve olu- 
şumlarının açıklanması istenmiştir. Ders kitaplarında da ilgili kazanımlar için et- 
kinlikler konulmuştur. 2007 ÖSS'de çıkan “Yukarıdaki numaralanmış cümlelerin 
hangisinde özne, tamlayanı sıfat-fül grubu olan sıfat tamlamasıdır?” şeklindeki soru 
da, dikkatleri “kelime grupları” üzerine çekmiştir. Bütün bunlar, dil bilgisi öğ- 
retimi açısından sevindirici gelişmelerdir. Kelime grupları konusu yeterince iş- 
lendiği takdirde yukarıda belirttiğimiz “çocuğun okuması” yapısının bir kelime 


grubu olduğu, bu kelime grubuna da isim tamlaması denilmesi gerektiği ger- 


i Söz konusu öğretim programı dosyaları http://ttkb.meb.gov.tr Genel Ağ adresinde yer almaktadır. 
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çeği ortaya çıkacaktır. 

Sonuç 

Dil bilgisi öğretimindeki bu sorunlarda akademisyenlerimizin daha etkili ol- 
ması gerekmektedir. Münir Erten tarafından yapılan bazı çalışmalar, konunun 
akademik çevrelerin de gündemine girdiğini göstermesi bakımından sevindiri- 
cidir. Erten dil bilgisi öğretimindeki temel sorunları açıklamış (Erten 2007b), ha- 
zırlık kitaplarındaki “iyelik zamiri” ve “ilgi zamiri” konuları üzerinde durmuş, 
yanlışlıkları dile getirmiştir (Erten 2007a, Erten 2008). 

Merkezi sınavlar bir çeşit ölçme - değerlendirme sürecidir. Bir ölçme ara- 
cının sahip olması gereken en önemli niteliklerden birisi de “bilimsel yanlışlık 
içermemesi”dir. Bu nedenle bilimsel olmayan, yanlış olduğu kabul edilen her- 
hangi bir konunun sınavlarda sorulması ve derslerde işlenmesi Türk dili açısın- 
dan oldukça üzücüdür. Dil bilgisi öğretimindeki bu farklılıklar her şeyden önce 
Türk diline zarar vermektedir. Bir konu hakkında çok farklı görüşlerin olması, 
aynı konunun her yerde farklı işlenmesi, öğrencinin Türk diline karşı olan sev- 
gisini ve güvenini sarsmaktadır. Bu karışıklığın giderilmesinin tek yolu ise TDK, 
MEB, ÖSYM ve üniversiteler arasında bir eş güdümün sağlanmasıdır. 
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Kısaltmalar 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı 

OKS: Ortaöğetim Kurumları Öğrenci Seçme Sınavı 
ÖSS: Öğrenci Seçme Sınavı 

ÖSYM: Öğrenci Seçme ve Yerleştirme Merkezi 
SBS: Seviye Belirleme Sınavı 

TDK: Türk Dil Kurumu 
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Gemerek 
M. GÜNER DEMİRAY 


Bayıra yaslanmış bakarsın düze, 
Türkü türkü büyür dilin Gemerek! 
Mayıs gelip al yeşilin giyince 


Süzülürsün gelin gelin Gemerek! 


Otlağında sürülerin dolaşır, 
Yamacında kuzuların oynaşır, 
Çayırında camızların söyleşir, 
Yanık öter angıtların Gemerek! 


Bire yirmi verir Altıntabağ'ın 
Zemzem olmuş akaar Yassı Pınar'ın 
Kılıçdağ'da açar bostanın, bağın, 
Binbir çiçek kokar balın Gemerek! 


Avlularda tezeklerin kayılır, 
Harmanlada düvenlerin dolanır, 
Kayacık'ta bıldırcınlar avlanır, 
Eser küfül küfül yelin Gemerek! 


Karşıda Hınzır'ı karlı dumanlı, 
Kekiklidir Kalabayır sırtları, 
Seyrantepe derler çimenli çamlı 


Sicim Sicim uzar yolun Gemerek! 


Çay yanı Göç Yolu Hitit Çağı'ndan, 
Ali Kemal” çıkmış yüce bağrından, 
Kerem geçmiş derler Karadağ'ından, 
Geçmişten güç alır hâlin Gemerek! 


Suyun içtim, ekmeğinle büyüdüm, 
Âşık oldum bir yosmana tutuldum, 
Seher vakti dağlarında dolandım, 
Beni sarhoş etti gülün Gemerek! 


Sevda oldun, bir aşk oldun özümde, 
Kalbimi çağlattın bahar güzünde, 
Nere gitsem tüter oldun gözümde, 
Sardı beni hasret selin Gemerek! 


” Ali Kemal (Ali Kemali olarak söylenir, ölçü nedeniyle bir ses düşmüştür): 1853'te Gemerek'te doğ- 
muş, daha sonra Konya'da yerleşmiş, Osmanlı Dönemi Konya İdadi ve Hukuk Okullarında öğret- 
menlik yapmış düşünür, bilge bir kişiliktir. Kurtuluş Savaşı sırasında Atatürk'ün yanında yer almış, 
işgal güçlerine karşı halkı uyandırmış, Konya Müdafaai Hukuk Cemiyeti Başkanı iken 3 Ekim 
1920'de patlak veren Delibaş İsyanı'nda şehit edilmiştir. 
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Yeni İlköğretim (6-8) Türkçe 
Programı ve Ders Kitaplarında 
Dilimizin Yabancılaşmasına Bakış 


YAŞAR VURAL 


tatürk'ün bizlere vasiyet olarak bıraktığına inandığım “Tğr£ dilini 
Gi yabancı diller boyunduruğundan kurtarmak” hedefine, bugün her za- 
mankinden daha fazla uzağız. Türk Dil Kurumunun kurulmasın- 
dan sonra başlayan dil çalışmalarının en önemli ayağı Türkçedeki yabancı 
kelimelerin etkisini azaltmak ve dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar 
üretmekti. 1970'li yıllara kadar doğu dillerinden dilimize giren kelimelere kar- 
şılık bulmaya çalışan Türk Dil Kurumu, batıdan dilimize giren kelimeler ko- 
nusunda herhangi bir çalışma içine girmemişti (Zülfikar 2007: 107). Ancak 
70'li yıllardan sonra batıdan gelen kelime sayısındaki hızlı artış karşısında, bu 
kelimelere de Türk Dil Kurumu tarafından karşılıklar önerilmiş ve bu tutum gü- 
nümüze kadar süregelmiştir. 

Özellikle 1980'li yıllardan sonra çeşitli ekonomik, sosyal ve siyasal geliş- 
melerin de etkisiyle batıdan dilimize geçen kelimeler korkunç boyutlara ulaş- 
mıştır. Diller arasındaki normal kelime alışverişinden farklı olarak, bu durum 
daha ziyade Türkçenin yabancı dillerin istilasına uğraması şeklinde tarif edile- 
bilir. Dildeki bu ölçüsüz yabancılaşma birçok dil bilimciyi ve dil hassasiyeti ta- 
şıyan kişileri endişelendirmektedir. Türk Dil Kurumu, kullanım sahasına insin 
inmesin bütün yabancı kelimelere karşılıklar önermektedir. Kullanım sahasına 
inen yabancı kelimelerin yerine önerilen Türkçe kelimelerin, millet tarafından 
benimsenip kullanıldığı pek söylenemez. Ancak henüz dilimize yerleşmemiş, 
belli çevrelerce kullanılmaya başlanılan yabancı kelimeler yerine, önerilen 
Türkçe kelimelerin kullanılmasını teşvik etmek ve milleti bu kelimeleri kul- 
lanmak için bilinçlendirmek gerekmektedir. Çünkü gerek akademik çevrelerce, 
gerek yazılı ve görsel basında yabancı kelimelerin kullanılıp, bunların yerine 
önerilen Türkçelerinin kullanılmaması, dışarıdan dilimize geçen yabancı keli- 
melerin daha çabuk benimsenmesine ve hızla yayılmasına yol açmaktadır. Be- 


lirli bir kesimin kullandığı kelimeler olmaktan çıkıp milletin genelinin kabulünü 
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gören kelimeler, dile iyice yerleşmektedir. Dile kök salan bu yabancı kelimelere 
karşılık, önerilen Türkçe kelimeler doğal olarak milletin düşüncesinde ve di- 
linde yer bulamayacaktır. 

Yabancı kelimelere karşılık olarak önerilen Türkçe kelimelerin tabandan 
itibaren benimsenmesi ve kelimelerin kullanım sahasına inebilmesi için toplu- 
mun konuya duyarlı bütün kesimlerine önemli görevler düşmektedir. İşte tam 
bu noktada Yeni İlköğretim Türkçe (6-8) Öğretim Programı'na değinmek istiyorum. 
Bilindiği gibi son 4-5 yılda milli eğitim sistemimizde köklü değişiklikler yapıl- 
mıştır. Bunlardan birisi İlköğretim Yönetmeliği'nin ve buna bağlı olarak bütün 
derslerin öğretim programlarının değiştirilmesidir. Bu derslerin arasında konu- 
muzla ilişkili olması açısında Türkçe Öğretim Programı'ndaki bazı değişiklik- 
lere değinmek istiyorum. 2006 yılında yayımlanan “İlköğretim Türkçe Dersi 6,7,8. 
Sınıflar Öğretim Programı”nın “Konuşma” alt başlığına 6. madde başı numara- 
sıyla şu kazanım eklenmiştir: “Yzbanc dillerden alınmış, dilimize heniz yerleşmemiş 
kelimelerin yerine Türkçelerini kullanır.” Daha önce yürürlükte olan İlköğretim 
Türkçe Programı'nda (26 Ekim 1981 tarih ve 2098 sayılı 744//ğ/er Dergisi) ya- 
bancı kelimelerin Türkçe karşılıklarını kullanmak konusunda herhangi bir ka- 
zanım ya da davranış bulunmamaktaydı. Yeni Türkçe Öğretim Programı'na bu 
açıdan bakıldığında, programı hazırlayan akademisyenlerin, dilimizin bu alan- 
daki sıkıntısının farkında oldukları ve daha ilköğretim çağından itibaren Türk 
çocuklarına dil sevgisinin, dil bilincinin aşılanması gerektiğine inandıklarını söy- 
leyebiliriz. 

Yeni Türkçe Öğretim Programı'na göre hazırlanan ilköğretim 6-8. sınıflar 
ders kitapları ve öğrenci çalışma kitaplarında yukarıda bahsettiğimiz “Yabancı 
dillerden alınmış, dilimize heniz yerleşmemiş kelimelerin yerine Türkçelerini kullanır” 
kazanımından hareketle dilde yabancılaşmaya dikkat çeken okuma parçalarına 
ve etkinliklere yer verilmiştir. Milli Eğitim Bakanlığının ilköğretim okulları 8. 
sınıf için dağıttığı Tör&çe Ders Kitabı'nda “Sevgi” teması içinde “Dil Sevgisi, Dil 
Bilinci” adlı bir okuma parçasına yer verilmiştir. (Mustafa Kurt vd. 2008: 47) 
Mehmet Başaran'ın yazdığı deneme, ünlü Fransız yazar Albert Camus'un “Benim 
gerçek yurdum Fransızcadır, ana dilimdir” sözüyle başlıyor. Dili “yurt”la özdeşleş- 
tiren yazar Mustafa Kemal Atatürk'ün “Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözüyle 
bu görüşünü destekliyor. Yazar, yazısının geri kalan kısmında Türkçe denince 
akla ilk gelen şairlerin meşhur sözlerinden örnekler vermiş. Yahya Kemal Be- 
yatlı'nın “B4 dil ağzımda anamın sütüdür” ve Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Türk- 
çem, Benim ses bayrağım” diye abideleşen sözlerinin ardından, Ziya Gökalp'in 
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“Kendine Doğru” adlı şiirinden alınan “Başka dile wymaz annenin sesi / Her sözün 
ararsan vardır Türkçesi!” mısralarıyla yazısına devam etmiş. Kendi dilimizle açık- 
layamayacağımız hiçbir meselenin ve gerçeğin olmadığını vurgulayan yazar, ya- 
zısının sonunda Rıfat Ilgaz'ın “Türkçemiz” adlı şiirine yer vermiş. 

Ders kitaplarıyla beraber verilen öğrenci çalışma kitaplarında işlenilen parça 
ile ilgili etkinlik örnekleri yer almaktadır. Yukarıda bahsettiğim “Dil Sevgisi, 
Dil Bilinci” adlı okuma parçası için düzenlenen etkinlikler de gerçekten güzel 
hazırlanmış. Konuya hazırlık olması açısından, Öğrenci Çalışma Kitabı'nın bu 
parça ile ilgili 1. etkinlikte bazı afişlere yer verilmiş. Bunlardan birisi “Bunları 
Biliyor musunuz?” başlığını taşıyan afiş. Bu afişte şu bilgilere yer veriliyor: 

“Bir çok Batı ülkesinde dükkânlara ve çocuklara yabancı isim vermenin 
yasak olduğunu, 

Türkçenin on bin yıllık geçmişi ile dümyanın en eski ve en üretken bilim dili 
olduğunu, 

Dildeki bu hızlı yozlaşma ile gelecekte çocuklarımıza bırakacağımız güzel ke- 
limeler kalmayacağını, 

Böyük bir ulusu yok etmek için önce dilinin yok edildiği.” 

“Dilinizden Utanmayın!” başlığını taşıyan afişte ise Türkçede son yıllarda 
yaşanan kirlenmenin ciddi boyutlara ulaştığı anlatılıyor. Öğrencilerin dil konu- 
suna duyarsız kalmamaları ve son yıllarda dilimizde yaşanan yozlaşma ve ya- 
bancılaşmayı fark etmeleri açısından “Dil Sevgisi, Dil Bilinci” adlı okuma 
parçasının oldukça önemli katkılarının olduğunu düşünmekteyim. Çünkü bu 
parçayı öğrencilerimle işledikten sonra onların bu konuya daha duyarlı olduk- 
larını ve her şeyden önce sorunun basit bir konu olmadığını, ülkemizin en az 
diğer sorunları kadar önemli olduğunun farkına vardıklarını gördüm. Konuyu 
işlerken güncel örnekler vermek suretiyle öğrencilerin dikkatini daha canlı tu- 
tabildiğimi fark ettim. Ülkemizdeki birçok insan gibi öğrencilerim de, her gün 
önlerinden geçtikleri iş yerlerinin adlarının neden yabancı olduğunu sorgula- 
mamışlar hatta buna dikkat bile etmemişlerdi. Ancak bu parçayı işlediğim gün- 
den beri öğrencilerimin gözleri, iş yeri tabelalarında, sokak adlarında ve adı 
yabancı olan ne kadar nesne varsa onlara takılı kaldı. Şimdi küçücük dimağla- 
rında bu işin neden böyle olduğunu sorgulamaya başladılar. 

Türkçenin içine düşürüldüğü bu durumu sadece 8. sınıf öğrencilerim değil, 
6. ve 7. sınıfa devam eden öğrencilerim de sorgulamaya başladılar. Çünkü yu- 
karıda bahsettiğim “Yabancı dillerden alınmış, dilimize heniz yerleşmemiş kelimele- 
rin yerine Türkçelerini kullanır” kazanım maddesi doğrultusunda 6. ve 7. sınıf 
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ders kitaplarında da bu konuya değinilmiştir. Yine Milli Eğitim Bakanlığının da- 
gıttığı 7. Sznzf Türkçe Ders Kitabı'nın “Atatürkçülük” temasında “Atatürk'ün 
Türk Diline Verdiği Önem” adlı okuma parçasına yer verilmiştir (Banu Yangın 
2008: 33). Ahmet Mumcu'nun kaleme aldığı makalede Atatürk'ün Türk dili 
hakkındaki görüşlerine yer verilmiş, dilin millet hayatındaki önemine değinil- 
miştir. 

6. Sınıf Türkçe Ders Kitabı'nda dil konusunu işleyen bir parçaya yer veril- 
memekle birlikte başka okuma parçalarının etkinlikleri içinde dilimizin yaban- 
cılaşması konusuna değinilmiştir (Ahmet Kapulu vd. 2008: 78). “Bilim ve 
Teknoloji” teması içinde yer alan “Geleceğin Dünyası” adlı okuma parçasına ait 
şu etkinlik öğrencilerin konuya dikkatinin çekilmesi açısından kayda değerdir: 


“Aşağıdaki metinde geçen yabancı kelimeleri Türkçe karşılıklarıyla eşleştiriniz. 


Spiker “show başlıyor” deyince çocuklar compwterlerinin başına geçtiler. Bütün bece- 
rilerini sergileyerek resimleri scannere aktardılar. Resimler özerinde mowselarıyla birçok 
değişiklik yaptılar. Showun sponsoru olan marketin sahibi yarışmayı kazananlara birer 
printer hediye etti.” 

Dilimize yoğun bir biçimde giren yabancı kelimelerin dilimiz için önemli 
bir tehdit oluşturduğu artık kabul edilmelidir. İlköğretim Türkçe Öğretim 
Programı'na, yabancı dillerden dilimize giren kelimelerin Türkçe karşılıkları- 
nın kullanılması ile ilgili kazanımlar eklenmesi önemli bir gelişmedir. Ancak bu 
yeterli değildir. Ülkemizde kâğıt üzerinde birçok yasanın, yönetmeliğin var ol- 
duğunu ve birçok kez bu kanun maddelerinin uygulanmadığını görürüz. Prog- 
ramın içine böyle bir maddenin eklenmesi bizler için önemli bir kazanç olmakla 
birlikte bunu yeterli görmemeliyiz. Bu konu sadece ilköğretimde değil, lise ve 
dengi okullarda, üniversitelerde, yaygın eğitim kurumları ile özel okul statü- 
sünde bütün dershane ve benzeri kuruluşlarda işlenmeli ve bu konu üzerinde 
önemle durulmalıdır. Ayrıca dilimizin yabancılaşması meselesine sadece Türkçe 
derslerinde değil bütün derslerde vakit ayrılmalıdır. Özellikle her konuda ol- 
duğu gibi bu konuda da öğrencilerimize örnek olacak olan öğretmenlerimizin; 
daha özenli konuşmaları, dilimize yeni girmiş ancak henüz yerleşme imkanı bu- 
lamamış kelimeleri kullanmaktan özellikle kaçınmaları, bu kelimeleri kullanan 
öğrenciler varsa bu öğrencileri de uygun bir dille uyarmaları çok önemlidir. Top- 
lumda daha donanımlı, bilgili, kültürlü görünmek kaygısıyla sağdan soldan 
duyduğu bir iki yabancı kelimeyle konuşma hastalığına bazı öğretmenlerimizin 
de kapılmış olduğunu görmekteyim. Her şeyden önce insanın kültürlü olması- 


nın en önemli ölçütlerinden birinin, kendi dili ve dilinin kurallarıyla konuşmak 
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olduğunun bilinmesi gerekir. Karşımızdaki insanların, konuştuğumuz yabancı 
kelimelerle bizi daha iyi anlayacağını, bizi beğeneceğini veya bizi takdir edece- 
Sini düşünmek çok büyük bir saflıktır. Bu yanılgıya düşmemek için, ana kucağı 
sıcaklığındaki ana dilimizin bizlere ikram ettiği kelimelerle konuşmaktan vaz- 
geçmeyelim. 

Ben, daha ağızlarında ana sütü kokan öğrencilerimin kafalarında bir dil şu- 
lesi yaktığıma inanıyorum. Ana dilleriyle dünyayı henüz kavrayan, çevresinde 
olup bitenleri, yaşadıklarını, hissettiklerini, duygularını daha yeni yeni ifade et- 
meye başlamış olan bu yavrularımızın, bir yuva sıcaklığı gibi dilimizin sıcaklı- 
ğına ihtiyaçları vardır. Yazılı ve görsel basında her gün yüzlercesine şahit 
olduğumuz dil katliamından, dilimizin yabancılaşması konusunda gösterilen 
duyarsızlık ve aymazlıktan uzak, onlara taze baharlar gibi dupduru bir Türkçe 
ile kucak açalım. Gönül sarayımızdan kaynağını alıp dilimizin pınarları ile sa- 
çılan sevgimizi, Türk çocuklarının gönüllerine en güzel Türkçemizle zincirden 
bir halka gibi bağlayalım. Kökü mazide olan nesiller vasıtasıyla “ses bayra- 
Şım”ızı daha nice bin yıllar uygarlığın burçlarında dalgalandırmak için dilimi- 
zin yeni nesiller tarafından en iyi şekilde kullanılmasını sağlayalım. Kendi dilini 
küçümseyenlere inat, büyük bir milletin elbette büyük dili olur anlayışıyla, di- 
limizi hak ettiği saygınlığa kavuşturalım. Çünkü dünya kültür mirasına bin- 


lerce eser bağışlamış bir büyük dil, bu “saygınlığı” fazlasıyla hak ediyor. 
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PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Okuma eğitiminde dil bilgisinin yeri 


ürkçenin öğretimi konusunda yazılmış kitap ve makale türündeki 

G eserlerde 0&7/74 konusu işlenirken yer yer dil bilgisinden de söz edi- 

lir. Kitabına, makalesine dil bilgisi ile ilgili bir başlık koyan eğitim 

bilimcileri, burada dil bilgisi öğretiminin yararlarından değil, gereksizliğinden 

söz eder. Okuma, dinleme, konuşma, yazma gibi temel becerilerin birer “amaç” 

olduğu işlenirken dil bilgisi öğretimi bir amaç sayılmaz, hatta gereksiz bulu- 

nur. Eğitim bilimcileri dil bilgisi ile ilgili kuralları öğrenciye sezdirerek ver- 

mekten yanadır. Öğrenci, dil bilgisini farkına varmadan öğrenmelidir. 

Öğrenciler, dili kullanırken “kural, sebep aramak” gibi kötü alışkanlıkları ne 
yapıp yapıp unutmalı. 

Dil bilgisi öğretimi ile ilgili açıklamalar daha çok bu düşünceler etrafında- 
dır. Durum böyle olunca öğrencinin cümlesinde geçen bir dil yanlışı, “sebep, 
kural” gösterilmeden düzeltilecek. Öğrencinin yazılı ödevinde çamur, alırkana, 
bakalcı, çicekci, saatınız, halını, akis etmek yazdığını farz edelim. Öğretmen, bun- 
ları düzeltirken hangi dil kuralına dayandığını açıklamayacak mı? Öğrenci, 
“Neden?” diye sorarsa öğretmen, bu soruya cevap vermeyecek mi? 

“O bey benim akrabamdır. O, amcamın en büyük oğludur.” derken ikinci cüm- 
lede o'dan sonra neden virgül konulması gerektiğini öğretmen anlatmayacak. 
Öğretmen, 54, 44, o'nun işaret sıfatları olduğuna, ismi nitelediğine dolayısıyla 
aradaki niteleme bağının koparılmaması gerektiğine değinmeyecek. Aynı keli- 
melerin (47, şx, 0) ikinci cümlede işaret zamir görevinde bulunduğunu, zamir- 
den sonra virgül konulması gerektiğini işlemeyecek ve bu kuraldan 


bahsetmeyecek. Bu durumda öğretim gerçekleşmiş olur mu? 


Dil bilgisi ile ilgili açıklamalardan, kurallardan söz etme konusu dile geti- 
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rildiğinde uzman şu açıklamada bulunacak; “Öğrenciler daha bu tür kuralları 
kavrayacak yaşta değil.” Peki ne zaman öğrenci beklenen yaşa, kuraldan ha- 
berdar olma yaşına gelecek? diye sorulduğunda uzman, dil bilgisi kuralının her 
yaşta öğrenciye sezdirilerek verilmesi gerektiği üzerinde duracak. Programlara 
bakıldığında aynı manzara ile karşılaşılmakta, dil bilgisi, imla ve noktalama 
Türkçenin eğitiminde en az yeri işgal etmektedir. 

Konunun bir başka yanı konuşmayla ilgilidir. Öğrenci konuşurken aha di- 
yorsa öğretmen, “Aha denmez 7ş#e denir.” diye düzeltecek. “O öyle denmez, 
böyle denir” diye öğretmen uyarıda bulunacak, bu durumda öğretim gerçekle- 
şecek. 

Yazıda yapılan bir yanlışın neden yanlış olduğunu öğretmenin söylemesi 
gerekmez mi? “O öyle yazılmaz, böyle yazılır” mı demeli? Görebildiğimiz ka- 
darıyla okullarda yapılan uygulama tamamen farklıdır. Bir dil yanlışı kuralıyla, 
sebebiyle hatta başka örneklerle desteklenerek öğretmen tarafından açıklanır. 
Neden cicekci imlası yanlış çiçekçi imlası doğru? Öğretmen, sert sesten sonra 
Türkçede gene sert ses gelir kuralına göre imla çzçekçi olmalı. diye açıklamada 
bulunur. Bu kuralı hatırlatmak, Türkçedeki bu özelliği öğrenciye öğretmek 
neden gereksiz bulunsun. Türkçenin sesleri anlatılırken sert ve yumuşak ün- 
süzler tanıtılır ve ardından söz konusu kural örneklerle açıklanır. Böyle bir öğ- 
renim görmüş olan öğrenci çiçekçi örneğine benzer öteki kelimeleri de kendisi 
çözer. 

Verilen teorik bilgiler içinde dil bilgisi öğretiminin bir amaç olmadığı vur- 
gulanır. Bununla birlikte aynı bilgiler içinde az da olsa dil bilgisi bahsi yer alır. 
Ancak bu bahiste de kural ezberletmenin yanlış olduğu anlatılır. Örnek olarak 
bu eğitimde beklenen şey şöyle açıklanır: 

“Küçük ses uyumu kuralını doğru uygulayabilme (kural verilmeyecek)” 


Okuma, dinleme, konuşma, yazma gibi sayılan birkaç temel beceri amaç- 
tır. Dilin temel kurallarını öğretmek amaç değildir. Bu, bir çelişki değil mi? 

Batıdaki eğitim bilimi ile ilgili gelişmeler bizde sıkı sıkıya izlenir. Edinilen 
teorik bilgiler Türkçeye aktarılır, yeni bilgiler üretilir ve bunlar makalelere dö- 
külür. Ama uygulama, makalelerdeki bilgiler doğrultusunda değildir. Eğitim 
ve öğretim hayatında varılan sonuca bakacak olursak durum içler acısıdır. 
Demek ki öğretmen, öğrencisine dil bilgisini sezdirerek öğretememiştir. Öğ- 
retmen, /7/4/4, 227, ey, yani gibi konuşmayı tıkayan, sağlam bir cümle kurmayı 
engelleyen bu olumsuz durumu uyarılarla giderememiş. En basit bilgiler kural 


olur diye öğrenciye verilememiş. 
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Bir açık oturumda, bilim ve sanat adamlarının, uzmanların, basın men- 
suplarının, konuşmalarını bu açıdan dinleyiniz; tartışmaya katılanlara soru so- 
ranlara kulak veriniz. Yan?'siz konuşan kaç kişi bulursunuz? İnsan zihnini 
tembelleştiren, sağlam ve kurallı bir cümle kurmayı engelleyen yan; kelimesin- 
den kurtulmuş, konuşması akıcı, anlaşılır kaç kişi sayabilirsiniz. Arapça kökenli 
yani sözü, düşüncelerini dile dökemeyenlerin hemen her cümlede sarıldığı bir 
cankurtaran olmuştur. Bu kadar söz varlığı dar, kuralsız, dağınık konuşan insan, 
okullardan mezun olarak topluma katıldığına göre birtakım teorilere dayanan 
bilgiler ne işe yarıyor? 

Kişi, öznesiyle, tümleçleriyle yüklemiyle birinci cümlesini yapar, gerekirse 
onu yazıya döker; cümle yeteri kadar düşünceyi yansıtmıyorsa işte o zaman yani 
ile yeni bir cümle kurar, gene bir yüklemle cümlesini tamamlar. Buna diyecek 
yok. Ama dikkat ediniz, pek çok konuşmacı bir metni takip ederek konuşmu- 
yorsa cümleyi tam ortadan kesiyor araya bir y-47 sözünü ekliyor ve tekrar yeni 
bir cümle kurmaya çalışıyor. Demek ki belli bir düzeye gelmiş kimseyi, öğret- 
meni üretilen bu teorik bilgilere dayanarak eğitememiş, ona Türkçenin kural- 
larını sezgi yoluyla verememiş. 

“Eğitimcilerin yazdıkları, yaptıkları her açıklama eleştiri konusudur.” 
demek istemiyorum. Onların isabetle yaptıkları tespitler pek çok. Çok kitap 
okumak üzerinde duran eğitim bilimcinin yaptığı açıklama bunlardan biridir. 
Anlaşılamayan durum ithal teorilere sarılma ve dil bilgisine karşı duyulan is- 
teksizliktir. 

Kimi eğitimciler, sınıfta düzgün konuşan, yazılarında başarı gösteren öğ- 
renciyi öteki öğrencilere emsal olarak göstermeyi sakıncalı bulur. Kimisi de 
bunun tersini savunur ve başarılı öğrenciyi örnek almaları için öteki öğrencileri 
uyarır. Bunun doğrusu nedir? Görebildiğim kadarıyla hemen her sınıfta öğret- 
men düzgün konuşan, başarı gösteren, çalışkan öğrenciyi ötekilerine örnek ola- 
rak gösterir ve o öğrenciye özenmelerini ister. Sonuçta alınan notlar da bunu 
belgeler. 

Okumada olsun, yazmada ve konuşmada olsun dil bilgisi, imla, noktala- 
mayla ilgili temel kuralları, birtakım özellikleri bilmeden insan rahat okuyabi- 
lir, yazabilir ve konuşabilir mi? Alaeddin Gövsa'nın “Tiryaki” adlı parçasından 


bir cümle ele alalım. 
Saraç Ali Efendi'nin orucu bugün her zamankinden fazla başına vurmuştu.” 


Sağlam bir dil eğitimi almış okuyucu, bu cümleyi okurken özneyi kısa bir 
duraklama yaparak konuşmasında belirtir. Saraç 4/7 Efendi'nin orucu özne gru- 
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bunu bir nefeste söyler. Gene 47xgön ve her zamankinden fazla sözlerinden sonra 
da kısa iki durak yapar; onların da başlı başına bir zarf olduğunu ve haş1n4 vur- 
muştu yükleminin bir deyim görevinde bulunduğunu, bu iki sözün birbirinden 
ayrılamayacağını, birlikte yüklem olarak değerlendirilmesi gerektiğini bilir. 
Ancak bu bilgiler kişide alışkanlık hâlini almıştır ve o artık özneyi, zarf tüm- 
leçlerini düşünerek cümlesini okumaz. Böyle bir kimsenin konuşması dinlenir 
ve onun konuşması dinleyiciyi yormaz. Durum böyleyken pek çok kimsenin bir 
metni okurken veya bir konudan bahsederken ifadesine dikkat ediniz, söz ko- 
nusu kelime gruplarını seçmek, tanımak mümkün olmaz. 

Yazarın bir cümlesini daha alalım: 

“Bir aralık gözüne sokaktan geçen iki şık hanım ilişti.” 

Bu cümlede /ir aralık zarftır. Sokaktan geçen şık bir hanım özne grubudur. 
Öğretmen öğrenciye deyimin ne olduğunu öğretmişse o, cümlede geçen 7/0ş15 fii- 
linden uzak düşen gözöne kelimesi ile 7/7447 arasında bir yakınlık bulur ve yüklemi 
gözüne ilişti biçiminde değerlendirir ve cümleyi bu yapıya uygun olarak okur. 
Okulda böyle bir dil eğitimi alarak mezun olmuş kimse, etkili konuşur, inan- 
dırıcı olur, düşünceleriyle çevresinde bulunanları ikna eder. Böyle açıklamaları 
kural sayarsak öğrenim çağındaki öğrencileri gereği gibi eğitemeyiz. Dil bilgi- 
sine dayanılmadan üslup açıklanamaz. 

Yazının başından beri yaptığımız değerlendirmelerden sonra eski terimi £;- 
raat olan okuma teriminin tanımını araştıralım. Burada doğrudan o&yma işinin 
tanımı üzerinde durulacaktır. O&xma ile kurulmuş o&/yma kapasitesi, okuma yeter- 
sizliği, okuma bozukluğu, okuma güçlüğü, okuma hızı, okuma körlüğü, okuma saati, 
okuma yaşı, okuma yitimi, dudak okuma gibi terimler üzerinde durulmayacaktır. 
Ayrıca “birini zor duruma düşürmek, ona eziyet etmek” anlamında canına oku- 
mak, “okula gitmek, öğrenim görmek” anlamında o&4mak, “şarkı söylemek” an- 
lamında o&ymak konumuzun dışındadır. Bir eğitim bilimi terimi olarak o£4#4a 
tanımı üzerinde durulacaktır. Hemen belirtelim ki o&/4a£ bir terim değildir, 
okuma terimdir. 

Prof. Dr. M. Fevzi Öz, Uygulamalı Türkçe Öğretimi adlı kitabının IV. bölü- 
münü “Okuma” konusuna ayırmış birtakım teorik bilgiler yanında o&4ma teri- 
mini şöyle tanımlamış: 

“Okuma, gözün satırlar üzerinde sıçraması sonucu kelime şekillerini görerek, bun- 
ların anlamlarını kavrama ve seslendirmedir.” (193. s.) 

Eğitim ve psikoloji alanlarında uzmanlaşmış olan M. E. Öz, yaptığı bu ta- 


nıma şunları da ekliyor: 
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“Görülüyor ki okuma için satırlar üzerinde gözün sıçrama hareketlerine ihtiyaç 
vardır. Gözün bu sıçramaları ne kadar hız kazanır? Gözün böyle bir yetenek kazan- 
ması, karşılaşılan kelime şekillerinin daha önceden tanınmış olmasına bağlıdır.” 

Bir başka tanım daha aktaralım: 


Emin Özdemir, İ/&oku/ Öğretmenleri İçin Türkçe Öğretimi Kılavuzu adlı kita- 


bında okumayı şöyle tanımlamış: 


“Basılı ya da yazılı işaretleri yorumlama ve anlamlandırma amacı ile zihnimizin 
göz ve sev organlarımızla birlikte ortaklaşa yaptığı bir ekinliktir. Bir başka deyişle be- 
lirimek gerekirse yazılı işaretler üzerinde aynı zamanda yapılan birbirine sıkı sıkıya 
bağlı bir hareketler dizisidir.” (127. s.) 

Milli Eğitim Bakanlığınca 2000 yılında yayımlanan Eği#im ve Eğitim Bilim- 
leri Sözlüğü'nün yazarı Remzi Öncül ise o&yma terimini aşağıdaki biçimde ta- 


nımlamıştır: 


“a. İletişime, anlaşmaya yarayan yazılı, basılı ya da bir nesneye oyulmuş simgele- 
rin algılanması ve bunların anlamlarını kavrama. 


b. Jestlerin, dudak devinimlerinin algılanması ve onların anlattığı anlamın kav- 
ranması.” (820. s.) 

Bir de Türkçe Söz/ük'teki tanıma bakalım. Türkçe Sözlük'te okuma maddesi 
okumak fiiline gönderilmiş ve okumak maddesinde dokuz anlam yer almıştır. Ko- 


numuzla ilgili olan tanım şudur: 


“Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı 
zamanda seslere çevirmek.” 


Bu tanımlara bakarak o&yma teriminde olduğu gibi eğitimcilerin anlama, 
yazma, dinleme gibi temel becerilerle ilgili yaptıkları geniş açıklamalara rağ- 
men söz konusu terimlerin doyurucu birer tanımının yapılamadığını burada be- 
lirtmek zorundayım. Rus harflerini okuruz ama kelimelerin ne anlama geldiğini 
bilmeyiz. “Çözümleme” 4n4/iz karşılığı dilimize mal edilmiştir. Bu tanıma 444- 
liz uygun düşmez. “Dudak devinimlerini algılama” da bu tanımda bulunma- 
malı. Bu kavramın dudak okuma biçiminde terimi var. “Gözün sıçraması” 
muhtemelen bir çeviriden kaynaklanmıştır. “Yorumlama” sözü de bu tanıma 
uygun düşmez. “Yorumlama”, tefsir etmek, bir durumu çeşitli yönleriyle de- 
gerlendirmek demektir. 

Okuma; biri “görme”, diğeri “algılama” olmak üzere iki işleve dayanır. Bir 
nesne üzerindeki yazıları, işaretleri, simgeleri görme eylemini algılama eylemi 


izler. Tanımda bu iki temel anlam yer almalıdır. Buna göre bir tanım yapmaya 
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çalışalım: 


Yazılı bir metnin üzerindeki kelimeleri veya bir yüzeyde yer alan işaretleri, 
simgeleri göz aracılığı ile tanıma, anlama, algılama ve bunları seslere dönüştü- 


rerek sesli veya sessiz ifade etme. 


Cevdet Perin tarafından Türkçeye Konuşma Sanatı diye çevrilen eser, Ray- 
mond de Saint Laurent'nin eseridir. Bu eserde konuşma, bir beceri, bir sanat 
olarak işlenmiş ve örnekler verilerek toplum içinde nasıl konuşulması gerektiği 
anlatılmıştır. Konuşma bir sanat olduğuna göre okuma da bir sanattır. Hatta 
okuma çok daha incelikleri olan bir etkinliktir. Kelimelerin vurgusu, ezgisi, 
uzun hecesi gereği gibi telaffuz edilmiyorsa, o konuşma sanat niteliği taşımaz. 
Cümle içinde kelime gruplarını belli edecek biçimde okuma, ses tonunu ayar- 
lama, ona kendinden birtakım özellikler katma, nitelikli bir konuşmanın temel 
özellikleridir. 

Bu bahsi noktalamadan önce bir hususu belirtmek gerekir. Ali Püsküllü- 
oğlu'nun ve Dil Derneğinin sözlüklerine baktım. Türk Dil Kurumunun Tğrkçe 
Sözlük'ünde olduğu gibi okuma maddesi “okuma eylemi, okuma işi” biçimindeki 
açıklamalarla o&4mak fiiline gönderilmiş. Kanaatimce bu bir eksikliktir. O&/ma 
bir eğitim terimi olduğu için o&xma& maddesi içinde değil, o&44x maddesi içinde 
tanımlanmalıdır. Bunun gibi 04444, dinleme, konuşma, yazma birer terimdir ve 
bunların da mastar eki almış fiile gönderilmesi doğru değildir. Birçok fülden - 
ma (-me) ekiyle terim türetilmiştir. Bütün bunların birer madde başı yapılması 
gerekir. Ayrıca okuma kapasitesi, okuma yetersizliği, okuma bozukluğu, okuma yitimi, 
okuma güçlüğü gibi eğitim bilimi alanında başka terimler de var ve bunlar da 
okuma maddesiyle birlikte sözlüklerde yer almalıdır. 

Terimler bilim dalının özel sözleridir. Terimlerin genel nitelikleri içine alan, 
yan (tali) sayılan nitelikleri dışarıda bırakan kapsamlı tanımlarının yapılması 
gerekir. Terim Türkçe bir kökten ve Türkçe bir ekten yapılmalı, tanımı açık ve 
anlaşılır olmalıdır. 

Bir ülkede dilin bilimsel, teknik ve sanatsal kavramları karşılayacak yeter- 
likte ve üretkenlikte olması gelişmişliğin, bağımsızlığın ölçütlerinden biridir. 


Türk Edebiyatının 1980 Sonrasına 
Bir Yabancının Bakışı 


PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


on yıllarda Avrupa ülkeleriyle yakınlaşma çabalarında önemli 
G adımların atılmasına yardımcı olan sanat ve kültür çalışmaları, sa- 
dece Türkler aracılığıyla değil yabancı kalemlerce de güncel du- 
ruma getiriliyor. Özellikle son yirmi yıldan beri bu yolda yapılan araştırmaların 
yoğunlaştığı görülmektedir. Avrupalıya göre, dil ve din bakımından “öteki” ol- 
duğu ısrarla ileri sürülen ve hatta yetkili birçok kurumlarında bu özelliği kabul 
edilen Türkiye'nin daha iyi anlaşılabilmesi ve anlatılabilmesi amacıyla birta- 
kım yayınların çoğaldığını görmek, bir bakıma uluslar arasındaki siyasi, eko- 
nomik ve kültürel havanın daha olumlu esintiler getirmesine yardımcı oluyor. 
“Kendi” olmayan, ama içlerine kadar giren bu “öteki” hakkındaki ön yargıla- 
rın, kalıplaşmış yalan yanlış düşüncelerin yok olması, en azından bunların sar- 
sıntıya uğraması bakımından, batı ülkelerinin ulusal dillerinde çıkan bu 
kitapların yararlarını inkâr etmek mümkün değildir. Kısa veya uzun yazılarıyla 
veya diğer eserlerle ortaya çıkan bu destekleme çabalarının gözden uzak tutul- 
maması gerekiyor. Türk dili ve edebiyatı ile özellikle ilgilenen çalışmalar saye- 
sinde, bu anlaşılma ve anlatılma daha da kolay ve başarılı bir yolda 
yürümektedir, diyebiliriz." 


! Birkaç örnek arasından şunları görmek yeterli olabilir: 

-W. Riemann, Das Dentsehlanbild in der modernen türkischen Literatur, Wiesbaden 1983, 

E. Siedel, Die türkische Autobiographie - Versuch einer Problematisierung, Die We des Islams, C.: 31 
(1991/2), s. 246-254, 

W. Schiffauer (Hrsg.), Famifie und Altagıkuliur - Facetten wrbanen Lebens in der Türkei, Frankfurt am 
Main, 1993, 

R. Tapper (Hrsg), Islam in Modern Turkey - Religion, Politics and Literature in a secular State, London - 
New York, 1991, 

C. Kerslake, New Directions in #he Turkish Novel, Brian Beeley (Hrsg.), “Turkish Transformation”, New 
Century Challenges, Huntingdon 2002, s. 99-122, 

P Furrer, Sehnswchi nach Sinn. Literarische Semantisiermg von Geschichte im zeitgenossischen türkischer Roman, 
Wiesbaden 2005, 

a.y., Propaganda in Geschichtenform-Erzâhlstrategien und Handlungsanweisungen in islamischen 
Frauenromanen aus der Türkei, Die W/ des Islams, C.: 37 (1997/1), s. 88-111. 
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Türk diline emek verenler arasında yer alan kadın yazarlarımızın sayısının 
yıllar geçtikçe arttığı da gözlenen bir gerçektir. Gün geçmiyor ki, yeni bir imza 
roman veya hikâye dalında kitap raflarında yerini almasın... 

Cumhuriyet Döneminin başlangıç yıllarında edebiyat tarihimizde adları 
büyük harflerle yazılan H. E. Adıvar, S5. Derviş, H. N. Zorlutuna, Ş. Nihal vd. 
kendilerinden sonra gelen hemcinslerine bir tür yol açmayı başardılar. Bu yolda 
A. Ağaoğlu, İ. Aral, L. Erbil, Füruzan, A. Kulin, A. Kutlu, N. Meriç, N. Araz, 
A. Erhat, M. Gürpınar, A. Alatlı, S. Baran, E. Atasü, L. Tekin, N. Eray, T. Uyar, 
S. Soysal, E. Işınsu, D. Asena sahnenin önünde yer alırken sonraki yıllarda A. 
Kilimci, O. Baydar, A. Tunç, A. Erdoğan, B. Uzuner, N. Bucak, M. İplikçi, P 
Kür, A. Özakın, N. Bezmen, G. Dayıoğlu, Z. Oral, E. Şafak, S. Özdamar, G. 
Okuducu vd. Türkçemizin zenginliğini, renkliliğini ve güzelliğini sergilemeye 
gayret ettiler, ediyorlar. Bu kalabalıkmış gibi görünen kadronun çok geniş bir 
okuyucu yelpazesine sahip olduğunu da kabul etmemiz gerekiyor. Ancak gide- 
rek artan kadın yazarlarımızın sayısıyla doğru orantılı olarak çoğalan araştır- 
malar ne yazık ki yok... Onlar hakkında eleştiriler, incelemeler veya monografik 
çalışmaların azlığı yüzünden elli altmış yıl sonra edebiyat tarihçilerinin değer- 
lendirmelerinde, hangilerinin o günlerde değerli ve önemli bir yazar olarak ön 
planda akla getirilip okunmaya devam edileceği sorusu şimdilik açıkta kalıyor. 

Türk dilinin ve edebiyatının gelişmesini kronolojik dönemlere ayırarak in- 
celeme işini yapan araştırmacıların çalışmalarını şöyle bir hatırlarsak, siyaset 
sahnesindeki perde açılıp kapanmalarının bir tür dayanak veya başlangıç nok- 
tası olarak ele alındığını görürüz. Bunlar arasında önceliği bazı eserlere vermek 
gerekir.” Çok partili, demokratik rejime geçildikten sonra nispeten de olsa so- 
lunan özgürlük kokan hava, kadın yazarlarımızın da boy göstermesini sağla- 
mıştır. Bir tür siyaset dönemi sayılan 1950, 1960, 1968, 1971 ve 1980 
yıllarından sonra ortaya çıkan belirli dönemler üzerinde de zaman zaman ince- 
lemeler yapıldı ve yapılmaya da devam ediliyor. 

Batı Avrupalı kalemler de bu dönemler hakkında araştırmalarını sürdürü- 
yor. Türk araştırmacıların bazen yabancı dillerdeki yayınları Türk dilinin ve ede- 


? bk. Samim Kocagöz, Tanzimatta Dil Hareketlerine Umumi Bir Bakış, İstanbul 1943. 

-Agah Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları, TDK yayını, Ankara 1949, 

-Olcay Önertoy, Cumhuriyet Dönemi Türk Romanı ve Öyküsü, Ankara 1994, 

- Asım Bezirci, 1950 Sonrasında Hikâyelerimiz, Eleştiriler, Konuşmalar, İstanbul 1980, 

-Hakan Sazyek, “Seksenli Yılların Türk Romanına Kazandırdığı Yeni Yazarlar”, Trk Di/, s. 465 
(Eylül 1990), s. 137-153. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


biyatının yurt dışında daha iyi tanınmasına yardımcı olu- 
yor.” Ancak bütün bu yayınlar gözden geçirildiğinde 
Türklerin ve yabancıların farklı yaklaşımlar içinde olduğu 
görülüyor. Araştırma planının dayandığı ana temanın 
tersi düşüncelere, hatta bazen mevcut ön yargılara göre 
değerlendirmelerin yapıldığı anlaşılıyor. Karşıt görüş ve 
düşüncelerin işlenmediği, değişik yorumların ve eleştiri- 
lerin gözden geçirilmediği veya bütün bunların belli bir 
amaca yönelik bir biçimde kasıtlı olarak göz ardı edildiği 778 

apaçık belli oluyor. (pan 


Siyaset sahnesindeki bir perde değişimi olarak kabul edilen 1980 yılı ve 


sonrası, son zamanlarda en çok üzerinde durulan bir süreç oldu ve olmayı da sür- 
dürüyor. Hem yerli, hem yabancı araştırmacılar bu süreci hemen her yönüyle ele 
aldılar, işlediler ve kendi düşüncelerine, görüşlerine ve yorumlarına göre değer- 
lendirdiler. İşte bunlar arasındaki bir yabancı kadın araştırmacı, Karin Schwe- 
iBgut 1980 yılından 2000 yılına kadar geçen sürede bazı Türk kadın yazarları 
üzerinde hazırladığı doktora tezini okuyuculara ulaştırdı: Karin SchweiBgut, 
Fremdheitserfahrungen-Unterswhungen zur Prosa türkische Sehrifistellerinnen von 1980 
bis 2000 (Mizan-Studien zur Literatur in der islamischen Welt, Band: 11, Har- 
rassowitz Verlag, Wiesbaden 2006, X1--259 s.) 


Öncelikle söylemek gerekir ki, bu kitapta sadece ağırlıklı olarak İnci Aral, 
Erendiz Atasü, Nevra Bucak, Aslı Erdoğan, Ayla Kutlu ile Latife Tekin üze- 
rinde durulmuştur. Çalışma “İçindekiler” ile birçok alt bölümü bulunan dört 
ana bölümden oluşturulmuştur. Eser hakkındaki ilk bilgilerin verildiği sayfa- 
lardan (s. I-XI) sonra giriş bölümünde kitaptaki kuramların, terminolojinin ve 
kullanılan yöntemin açıklandığını, cinsiyet ayrımını, Türkiye'nin özel duru- 
munu, Batı ülkelerine bakış açısını, araştırma için seçilen eserlerin kurama uyar- 
lanmasını ve araştırmanın nasıl planlandığını okuyoruz (s. 1-27). 

Kitabın ikinci ana bölümünün ilk alt bölümünde 1980'li ve 1990'lı yıllar- 
daki politik görüntüler ele alınmıştır. Daha sonra bu durumda ortaya çıkan an- 


*-Şahizer Aydın, Gese/schafisbilder in der #ürkischen Literatur von 1983 bis 1987, Frankfurt am Main, 
Bern, New York, Paris 1992, 

-Nilüfer Kuruyazıcı, Die Ro/le der Fran in der #ürkischen Gesel/schafi und ibre Darstellung in der türkischen 
Literatur, Flensburg, 1993, 

-Ömer Erezen, Der /ange Abschied von Atatürk: Türkei-ein Land in der ZerreiBprobe. Reportagen, Kommen- 
#are, Analysen, Berlin 1997, 

-E Zehra Arat (Hrsg.), Decnsirmeting Images of “The Turkish Women”, New York 1998, 

-Kader Konuk, /entitâten im ProzeB. Literatur von Aztorinnen ans und in der Türkei in denischer, englise- 
her und türkischer Sprache, Essen 2001. 


139 


140 


TÜRK DİLİ Türk Edebiyatının 1980 Sonrasına Bir Yabancının Bakışı 


latılardaki tutum ve davranışlar, düşünceler, romanlardaki ve hikâyelerdeki sos- 
yal sorunlar, kimlik arayışları ile kimliklere ilişkin sorunlar etraflı bir biçimde iş- 
lenmiştir (s. 28-57). 

Kadın yazarlarımızdan seçilen edebi metinlerin tahlillerine ayrılan üçüncü 
ana bölüm, çalışmanın bence en önemli bölümüdür ve bir hayli hacimlidir (s. 58- 
212). Buradaki ilk alt bölümde Türk toplumunda sosyal yabancılaşma üzerinde 
durularak, İnci Aral'ın Kıran Resimleri'nin ayrıntılı olarak işlendiği görülmekte- 
dir. Eylemci ile kurbanının karşılıklı ilişkileri, olayların durumu ve yorumlan- 
ması, kadın kahramanların rolleri irdelenmiştir. Bütün alt bölümlerde olduğu 
gibi, Karin SchweiBgut düşüncelerini ve açıklamalarını yansıtırken seçtiği me- 
tinden bazı cümleleri veya parçaları hem Türkçe hem Almanca olarak aktar- 
mıştır ve bunu yaparken de sadece o alıntılanan kitap sayfasını değil, o sayfadaki 
satır numarasını da vermiştir. Böylece okuyucunun verileni denetlemesi, objek- 
tifliğin sağlanması da bir ölçüde mümkün olabilmektedir. 

Karin Schweibgut 1980 sonrası hesaplaşma edebiyatı türünün önemli ki- 
tapları arasında Ahmet Altan'ın Dörr Mewim Sonbahar (1982) ve Sudaki İz 
(1985)'ini, Mehmet Eroğlu'nun Geç Kalmış Ölü (1984)'sünü, Latife Tekin'in Gece 
Dersleri'nin yanı sıra özellikle belirtir (s. 92-93). Bu değerlendirmesinde Gürsel 
Aytaç'ın Çağdaş Türk Romanları Üzerine İncelemeler (Ankara 1990, s. 83) adlı ese- 
rindeki satırları kendisine destek yapar. 

Türk romanında 1980 sonrası görülen yenileşme eğilimleri arasında rea- 
lizmden fantastik uygulamalara, doğaüstü varlıklardan masalsı ve sürrealist açı- 
lumlara kadar yayılan geniş yelpazeye Latife Tekin'in romanlarıyla önemli katkılar 
yaptığını söyleyen yazar, bu katkılarıyla Sewg//5 Arsız Ölüm (1983) ve Berci Kris- 
sin Göp Masalları (1984) ile Gece Dersleri'nin masalsı ve doğaüstü bir dünyayı oluş- 
turduğunu ifade eder. Ayrıca bu üç eserin çağdaş Türk romanında görülen eski 
masal geleneğinin işlenmesi hakkında örnekler oluşturduğunu da belirten Schwe- 
iBgut buradaki satırlarında masal anlatımı ile çağdaş Türk romanının karşılaştı- 
rılabilmesi için Prof, Pertev Naili Boratav'ın T7/rk/5che Wlkmârchen (München, 
1990, s. 297-324) adlı çalışmasını salık verir. Ancak bu tür bir karşılşatırma için 
başka araştırmacılarımızın da bir hayli katkısı görülmemiş veya önemsenme- 
miştir. 1990 sonrası yayımlanan eserler bu konuda geniş bilgiler vermektedir. 
Söz gelimi Tğrk Di/i ve Edebiyatı Ansiklopedisi'ne bakılabilirdi. 

Bu doktora tezinde ele alınan ikinci yazarımız Ayla Kutlu olup, onun Cz” 
Kuşu başlıklı eseri üzerinde durulmuştur (s. 80-91). Adı geçen eser aynı yön- 
temle tahlil edilip özellikleri belirtilmiş ve bu arada yine örnek cümleler çeviri- 
leriyle birlikte aktarılmıştır. Bu alt bölümü Latife Tekin'in Gece Dersleri 
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izlemektedir (s. 92-115). Yayımlandığı 1986 yılından itibaren edebiyat çevre- 
lerinde hakkında bir hayli konuşulan bu kitabın 1980 sonrasında bir tür “he- 
saplaşma edebiyatı” içinde yer aldığını belirten araştırmacı burada sosyal 
grupların yapılaşmasını, politik rolleri, kadın derneklerini ve kadınların konu- 
munu romandan seçtiği parçalar eşliğinde aktarmış ve yorumlamıştır. 

Üçüncü bölümün ikinci alt bölümü, yıllardan beri hemen her yerde tar- 
tışma konusu olan kültürel yabancılaşmaya ayrılmıştır (s. 113-212). Sanayideki 
gelişmiş ülkelerin yabancı iş gücüne duydukları ihtiyaç dolayısıyla yıllarca süren 
göç dalgalarının o ulus içinde yarattıkları veya sebep oldukları kültürel yaban- 
cılaşma günümüzde de güncelliğini koruyor. Araştırmacı burada önce yazarımız 
Erediz Atasü'yü ele almıştır. Onun, özellikle Batı Avrupa'daki, yabancılaşma 
deneyimleri üzerinde durduğunu görüyoruz. 

Erendiz Atasü'nün araştırmacı tarafından incelenmeye alınan B7r Tren Yo/- 
culuğu ile Yabancı Bir Göğün Altında'sında Türk vatandaşların Almanya ile İn- 
giltere'de yaşadıkları olaylar ve duyguları işlenmiştir. Karin SchweiBgut'a göre, 
bu eserlerde gösterilen Avrupa tipik ve yüzeysel bir resme sahiptir. Bu ülkeler- 
deki farklılıklar ve özellikler, Türk işçileri öncelikle para kazanmak amacıyla 
geldikleri için, pek ciddiye alınmaz. Bir yandan eğitimli Türk kadınının, diğer 
yandan köy kökenli cahil erkeklerin muhalefetleri ortaya serilir, ancak burada 
önemli olan cinsiyet değil sosyal statüdür. Ele alınan her iki eserde yabancılığın 
sınıflandırılmasının ve anlamlandırılmasının örnekleri birbiri içinde örülmüş 
olup, yabancılık deneyimleri kendi deneyimlerine göre şekilllendirilmiştir. Böy- 
lece Atasü'nün Bir Ten Yolculuğu adlı eseriyle ilgili araştırmayı yapan yazar, hem 
Türk kadınlarının hem de eserdeki Fransızların konumlarını ve bakış açılarını 
değerlendirmiştir. Yzb4nc: Bir Göğün Alinda başlıklı eserin incelendiği sayfa- 
larda Atasü'nün İngiltere'deki yaşantısıyla ilgili notlar açıklanmış, onun batı 
dünyasına ilişkin görüş ve düşünceleri yorumlanmıştır. Burada da örnek cüm- 
leler Almancaya çevrilerek yorumlara bir tür destek sağlanmıştır. 

“Avrupa ile Orta Doğu Arasındaki Türkiye” başlığını taşıyan alt bölüm 
önce Nevra Bucak'ın Kx/e (1999) adlı romanı ile ilgilidir. Nevra Bucak, “Bu 
yalnızca bir ütopyadır. Yine de, hiçbir zaman gerçekleşmemesi umudu, inan- 
cıyla” (s. 6) diyerek romanının hayal ürünü olduğunun altını çizer. Araştırmacı 
yazar da bu noktayı özellikle belirtir (s. 150) ve ondan sonra romanın kahra- 
manlarını, olayları yorumlar. Böylece Batı ile Orta Doğu arasında kendine bir 
yer arayan kişilikler örneği ile Türkiye'nin günümüzdeki gerçekleri konusunu 
aydınlatmaya çalışır. Batılı kültür değerlerinin çağdaşlık için bir dayanak nok- 
tası olduğu konusunda açıklamalarda bulunur. Bence, burada yazarın Türk kül- 
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tür değerleri ile bir karşılaştırma yapması, okuyucuya daha fazla bilgi verebilirdi. 
Ancak bu yapılamamıştır. 

Aslı Erdoğan'ın Kırmızı Pelerinli Kent (1998) başlıklı romanını Karin Schwe- 
iBgut “çok karmaşık bir eser” olarak niteler. Bir Türk romanı için söz konusu 
olan Brezilya'nın, olayların dizisi bakımından “hiç alışılmadık bir yer” açıkla- 
masını vurgular. Diğer kitaplarda yapıldığı gibi, burada da romandan alıntılar 
ile bunların Almanca çevirileri verilmiştir. Ayrıca yer yer açıklamalar ve yo- 
rumlar yabancılaşma ekseninde gözden geçirilerek birtakım hükümler ortaya 
konumuştur. Ayrıca Güney Amerika, özellikle Afrobrezilya kültürünün değer 
ve nitelikleri üzerinde durulmuştur. Burada son alt bölüm kültürel yabancılaş- 
manın algılanmasına ayrılmıştır. 


Dördüncü ana bölümde araştırmanın son durumu, son düşünceler ve bakış 
açılarını sergileyen K. SchweiBgut ek sayfalarda ele aldığı yazarların kısa biyo- 
grafilerini, kitaplarını sıraladıktan sonra geniş bir bibliyografya (s. 233-253) 
ve dizin (s. 255-259) ile doktora tezini bitirmiştir. 

Türkçe metin parçalarının Almancaya doğru çevrildiğini söylersem, araştır- 
macının Türk dilini de gayet iyi bildiğini ve ayrıntıları da gözden kaçırmadığını 
belirtmiş olurum. Türk edebiyatı içinde yer alan roman türünün son yıllardaki 
görünümü üzerinde tam bir yetkinlikle duran bu araştırma bizlere şunu göster- 
miştir: Türkiye Cumhuriyeti kurucumuz Atatürk önderliğinde başardığı dev- 
rtimleriyle, ana diliyle, edebiyatıyla, kültürüyle, ekonomisiyle, politikasıyla yurt 
dışında ciddi bir biçimde izlenmektedir. Bu izlenme hemen hemen yurt içinde or- 
taya çıkan görüşlere ve etkinliklere paralel bir biçimde yürütülmektedir. Çeşitli 
konularda güncellik yakalanmakta, korunmakta veya ön planda değerlendiril- 
mektedir. Her ne kadar Türkiye'nin Avrupa Birliği içine kabul edilmesi yıllarca 
geciktirilse de bunun için binbir bahane uydurulsa da Avrupa Türkiye'den asla 
vazgeçemeyecek bir konuma sahiptir. Çünkü Türkiye vazgeçilemeyecek kadar 
önemli ve büyük bir ülkedir. Onun için de Türk dili ve edebiyatı ile ilgili çalış- 
malar hemen her geçen gün yurt dışında bir hayli güçlü olarak kendini kabul et- 
tirmektedir ve önümüzdeki yıllarda bu kabul sürüp gidecektir. 

Bu duyguları yaşatan Karin SchweiBgut'u doktora çalışması dolayısıyla 
kutlarken, Türk dünyasına bunun gibi bir çok önemli kitabın yayınları arasında 
yer almasına fırsat veren Harrassowitz yayınevi ilgililerine de teşekkür ediyorum. 
Türk Dili okuyucularının ve romanlarımız üzerinde duran genç öğretim ele- 
manlarımızın bu eserden önemli ölçüde yararlanacaklarına inanıyorum. Böy- 


lece karşılaştırmalı edebiyat araştırmalarında yöntem açısından daha hızlı olarak 


birkaç adım daha atabileceklerdir. 


Sen misin? 
GÜNGÖR ÖZMEN 


Gözümden gönlüme hep damla damla 
Gözyaşı yerine akan sen misin? 
Alışmadı gönlüm gidişlerine 

Köşeyi dönerken bakan sen misin 


Sen benim bir tanem, candan özge can 
Gözümde ışıksın, yüreğimde kan 

Her şeyin yittiği, tükendiği an 

Umut fenerimi yakan sen misin? 


O yangından kalan bir garip duman 
Sen bana takatsın, sen bana derman 
Umudun en dibi vurduğu zaman 
Çaresiz elimden tutan sen misin? 


Seninle her şeyim, sensiz bir hiçim 
Yılların suçudur ağaran saçım 

Mutlu sabahlara uyanmak için 

Her akşam ufkumda batan sen misin? 


Seninle olmuşum sevda düşkünü 
Kalbime taç yaptım ölmez aşkını 
Sana ayırdığım gönül köşkümü 
Önce yıkıp, sonra yapan sen misin? 
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debiyat ve sanat dünyamız, yepyeni adlarla zenginleştikçe dünün 

bazı ünlü adlarının da arada kaybolup gittiklerine üzülerek ta- 

nıklık ediyoruz. Yaşadıkları dönemlerde iz bırakmış, ses getir- 

miş; belki de bir kuşağı arkasından sürükleyip götürmüş olan bu büyüklerimizi, 
unutulmanın acımasızlığından kurtarmak bizler için birer görev olmalıdır. Bir 
Halit Fahri Ozansoy'u, Enis Behiç Koryürek'i, Ömer Bedreddin Uşaklıgil'i sa- 
dece ad sözlüklerine sığdırmamalıyız, büyük oylumlu antolojilerde lütfen ha- 
tırlamak ve hatırlatmak zorunda kalmamalıyız. Eski duvar takvimleri bu 
konuda daha duyarlı idi; gazetelerin, pek çoklarınca 'yer doldurma' diye algıla- 
yabileceği “Geçmişte Bugün köşeleri bizlerin tarihle hesaplaşması gibi algılan- 
malıdır. Evet, dünün renkli ve canlı kişiliklerini bugün hatırlamayacak mıyız? 
Onlara bir vefa borcumuz yok mu? Biz şiirleriyle büyüdüğümüz, kitaplarıyla bil- 
gilendiğimiz, hatıralarıyla gururlandığımız bu büyüklerimizi gündeme taşıya- 
rak, belki de tarihin bize yüklediği bir sorumluluğu da yerine getirmiş olacağız. 
Haşim Nezihi Okay'ı tanıyanlarımızın sayısı gün geçtikçe azalıyor. Öğret- 
menlik yaptığı okullardaki öğrencilerinin de hocalarının arkasından gitmeleri, 
sanatın acımasız kıskançlığı, yeni bilgilerle yeni eserlerin ortaya konulması, 
dünün güzel insanlarının tozlanmış birer tablo olarak bir köşede tozunu alacak 
hayırlı elleri beklemesi... Biz, bu dörtlüyü açmak ve merhum Okay'ı az bilinen, 
belki de az okunan kaynaklardaki özellikleriyle gündeme taşımak istiyoruz. 
Belki de okuduklarınızı, eski bir masalın, “Bir varmış, bir yokmuş'u olarak da 
algılayabileceksiniz. Çünkü, ölümünün üzerinden bunca zamanın geçmesine 
karşılık merhum Okay hakkında, ancak geçen yıl tamamlanan bir yüksek li- 
sans tezi ile 15 yıl önce tamamlanan bir Haşim Nezihi Okay Bibliyografyası 
konulu lisans tezi hazırlanabilmiştir. Ayrıca, sadece birkaç toplu eserde hayat 
hikâyesiyle eserlerinin listesinin verilmesinden öte, ki bunlar da genelde aynı 
kalıpta ve aynı eksiklikler ve yanlışlıklarla tekrar edilen bilgilerdir, pek fazla bir 
şey yapılmamıştır. Anılacak en önemli çalışma, tamamlandığını yeni öğrendi- 
ğimiz Yrd. Doç. Dr. Mustafa Özsarı'nın danışmanlığında hazırlanan Murat Tür- 
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koğlu'nun yüksek lisans çalışmasıdır. 


2009 yılı, Okay'ın doğumunun 105, vefatının 11. yılına rastlamaktadır. 
Biz, doğumunun 100. yılında yeterince hatırlanamayan bu güzel insanı hatıra- 
larla süslediğimiz bir yazıyla gündeme taşımak istedik. 


Söze, bir öğrenci, hem de vefanın en güzelini göstererek daha hocası ha- 
yattayken onunla ilgili bir makale kaleme alan merhum Nejat Birdoğan'dan 
alacağımız bilgilerle başlayalım. 


“Haşim Nezihi Okay M. 1904 (H. 1320) yılında Amasya'nın Yakıniye Mahallesi'nde doğdu. 
Köken olarak Amasya'nın Çuhacıoğulları adıyla tanınan bir ailesinden gelmekte. Babası, o dönem- 
lerde yol mühendisi olarak çalışan Ali Hulüsi adlı bir zat. Annesi Hüsniye Hanım ev kadınıdır.” 
(Birdoğan 1977: 7958). Hüsniye Hanım Girit kökenli olup (7772/441'tan Bu- 
güne Edebiyatçılar Ansiklopedisi LI, 2001: 616), İspilizadelerdendir (Türkoğlu 
2008: 4). Ansiklopedi onun doğum yerini Niğde olarak göstermektedir. Bazı 
kaynaklar da doğum gün ve ayını “10 Haziran” olarak vermektedir. 

Okay'ın adının konulması ve soyadın verilmesiyle ilgili güzel hatıraları var- 
dır. O, bu iki konu ile ilgili olarak şöyle demektedir: 

“Babam adımı Nezihi olarak koymuştu. Ben Ahmet Haşim'in çırağı olmam 
nedeniyle de ondan Haşim adını aldım. Böylelikle adım Haşim Nezihi oldu. Okay 
soyadını bana Atatürk verdi. Ahmet Haşim kendi adını, benim adımın başına 
koydurttu; “Mahkemeye git, nüfusunu düzelt. dedi. Böylelikle de Haşim Nezihi 
Okay olduk. Nezihi adımı eski tarz şiir yazarken kullanıyorum. Ancak öğretmen 
okulunda okuduğumuz yıllarda (1920-1924) müdürümüz hepimize birer soyadı 
yerine geçecek adlar verirdi. Bana da Yücel soyadını vermişti.” (Kıyı 1988b: 9). 

Burada soyadı olarak yer verilen “Yücel” adı, bir kaynakta 'müstear isim” 
olarak değerlendirilmektedir. (Yazar 1999: 134 ve oradan Yıldırım 2006: 324). 

Hayatını, 11 yıl sonra yayımlanan bir söyleşide şöyle anlatmaktadır: “Bz- 
bamı Amasya'da pek küçükken kaybetmiştim. Akçaabatlı olan övey babam Trabzon 
kurtulur kurtulmaz bizi topladı, tekrar Trabzon'a döndük. İlkokulu henüz bitirmiş- 
im.” (Kıyı 1998a: 4). 

Babasının vefat ettiği yılda Okay sekiz yaşındadır (Birdoğan 1977: 7958). 

Haşim Nezihi, Ali Hulüsi - Hüsniye çiftinin ilk çocuklarıdır. Onun ikisi 
kız, üçü erkek olmak üzere beş kardeşi daha vardır (Birdoğan 1977: 7958). 

Öğrenim hayatı Amasya günlerinde başlar. Çöplüce İlkokulunu bitirdiği 
yıl, hayatında önemli bir yer tutacak olan Trabzon'a göçerler. Onun üst öğre- 
nimi ile ilgili olarak anlattıkları son derece ilgi çekicidir. 

“,.. İçimde yenilmez bir okuma isteği vardı. Ancak mali durumumuz hiç de 


iyi olmadığı için, yatılı bir okulda okuma çareleri aradım. Ve ancak öğretmen oku- 
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lunda bu imkânı bulabildim. 1920'de o zamanki adı Darii'-Muallimin ve 4 yıl- 
lık süresi bulunan bu okulu büyük bir başarı ile tamamlayarak 1924'te mezun 
oldum.” (Kıyı 1998a: 4). 

Birdoğan, onun bu okula girişini 1919 olarak verir (Birdoğan 1977: 7958). 

Görüleceği üzere Okay'ın öğretmen okuluna başlaması 16 yaşına rastla- 
maktadır. Demek ki o, okuyabilmek için birkaç yıl beklemek zorunda kalmıştır. 

Okay, öğretmen olduğu yıl 20 yaşındadır ve hemen hayata atılır. İlk görev 
yeri, çok sevdiği Trabzon'dur. O, bu başlangıcı şöyle anlatmaktadır: 

“,.. Zağnos Köprüsü başındaki taş binada açılan Gazi Paşa İlkokuluna 
tayin edildim. Esasen Darü'-Muallimindeki ilk iki yılımızı o binada okumuştuk. 
Sonra okulumuz Kemerköy'deki şimdi (1998) Anadolu Lisesi olan büyük binaya 
nakledilmemiz üzerine bıraktığımız bu binada Gazi Paşa adıyla bir ilkokul açıl- 
mıştı.” (Kayı 1998a: 4). 

Artık onun hayat çizgisi de, her devlet memurunda görülen yer değiştir- 
melerle sürüp gidecektir. İkinci atama yeri İzmir'dir. 

Öğretmenleri arasında ünlü şair ve aynı zamanda sonradan milletvekili ola- 
cak olan Halil Nihat Boztepe (1882-1949), eğitim bilimleri alanında önemli 
bir yeri olan Hıfzırrahman Raşit Öymen (1890-1979) ve ünlü şair Ali Canip 
Yöntem (1887-1967) de yer alıyordu. Murat Uraz (1894-1981) ile Hamami- 
zade İhsan Bey (1885-1948) de aynı okulun edebiyat öğretmenleri idi. 

Gazi Paşa İlkokulundaki öğretmen arkadaşları arasında da, sonradan yurt 
dışında öğrenimlerini tamamlayıp ülke çapında görevler üstlenecek olanlar da 
vardır. Cahit Zamangil, İnönü hükümetlerinin birinde Ticaret Bakanı olmuş, 
“Abanoz'un Celal Avni” ise Ticaret Bakanlığı Müsteşarlığına kadar yükselmiş- 
lerdir. 

Okay'ın öğretmen olarak görev aldığı illerin sayısı hayli fazladır. O, İzmir'de, 
önce Çeşme'de, sonra Tınaztepe İlkokulunda öğretmen olarak görev yaparken 
1931 yılında İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünden yeterlik belgesi aldı. Okay, bu arada askerlik görevini de, İstan- 
bul'da, Yıldız Sarayı'nda tamamlar. Görev yerlerini; sırasıyla Sinop Ortaokulu 
(1930 - 1933), Zile-Tokat Ortaokulu (1934 - 1937) ve Develi- Kayseri Ortaokulu 
(1937 - 1942)'ndan sonra Bursa Lisesi (1942 - 1953) ve Bandırma Lisesi (1953 - 
1966) olarak sıralayabiliriz. Bu son taşra görevi onun en uzun süreli görevidir. 13 
yıl. Bizim de kendilerini tanımamız, onun bu görevi sırasında olmuştur. Okay, or- 
taokullardaki Türkçe, liselerdeki edebiyat öğretmenliklerinden sonra, mesleği- 
nin son basamağı olan İstanbul Atatürk Kız Lisesine atanır ve üç yıllık bir 
hizmetten sonra yaş sınırından emekli olur. O, Develi Ortaokulu ve Bandırma 
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Lisesinde müdür olarak da görev yapar. Görev yılları, kaynaklarda farklılık gös- 
termektedir. Mesela Sinop'taki görev süresi 1932-1935 (Türkoğlu 2008: 5). 

Vefat tarihi 9 Mayıs 1998'dir. Kabri, vefat yeri olan İstanbul'da, Küçükyalı 
Mezarlığı'ndadır. 


Eşi ve çocukları hakkındaki bilgilerimiz sınırlıdır. Birdoğan, hocasını an- 
lattığı yazısında bu konuda şu kısa bilgiyi vermektedir: “Ewidir. Evli olan iki kız 
çocuğu vardır.” (Birdoğan 1977: 7958). Ancak Türkoğlu'ndaki bilgiler biraz daha 
farklıdır. O, “1935 yılında hayatını Refika Özdeş Hanım'la birleştirmiştir. Bu evli- 
likten Can (d. 1936), Işıl (d. 1939), Sibel (d. 1944) ve Yüksel (d. 1948) adlarında 
dört çocuğu olmuştur.” (Türkoğlu 2008: 5). 

Okay'ın edebiyatla, daha doğrusu şiirle ilgilenmesi nasıl, ne zaman ve kim- 
lerin etkisiyle başlamıştır? Bu konuda, ağzından aktarılanların yanında, araştı- 
rıcıların belirlemeleri de vardır. Biz, kendisinden doğrudan alınan bilgileri ve 
yapılan söyleşideki anlatmaları ele alacak, sonra da kaynaklardaki değerlendir- 
melere eğileceğiz. 

Öğrencisi Birdoğan, bu konuda, “Hayat hikâyesinin bu dönemini şöyle an- 
lattı.” diyerek şu bilgileri veriyor: 

“İle şiir hazzını ve aşkını bu okulda (Trabzon Öğretmen Okulu) beden eği- 
#imi öğretmenim Sami Sunal Bey'den aldım. Bu zat, Rıza Tevfik'in hayranı idi. 
Bana Rıza 'Tevfik'ten şiirler okutur ve benzekler (mazireler) yazdırırdı. Bu okul- 
daki asıl edebiyat öğretmenim beni pek doyuramadı. Trabzon'un önlü şairi Baba 
Salim Öğütken'e başvurdum. Rahmetli o zaman mezarlık bekçiliği yapıyordu. Fu- 
zuli'den başlayarak önlü divan şairlerinin en az otuzar gazeline benzekler yaptı- 
rıyordu. Bu çalışmalarımız Şeyh Galib'e kadar sürdü. Nedense hece ölçüsüne hiç 
yaklaşmadık. Anneannem Rumca biliyordu. Anneannemin Türkçe ve Rumca ko- 
gkları düzmesine çocukluğumda tanık olmuştum. Baba Salim'le bu çalışmalar 
1924 yılına kadar sürdü. O yıl okulu bitirdim.” (Birdoğan 1977: 7958). 

O, artık Trabzon'da öğretmendir, Tınaztepe'de öğretmendir; hatta Edebi- 
yat Fakültesini bitirerek Sinop'a edebiyat öğretmeni olarak atanmıştır. Bu atama 
onun hayatında büyük yeniliklerin başlangıcı olacaktır. Bu dönemi kendi ağ- 
zından dinleyelim: 

“Halk şiiriyle ilk karşılaşmam burada oldu. Halkevlerinin Sinop Ceza- 
evi'nde açtığı kurslarda görev alınca Sümmani'nin çırağı Zekeriya Çavuş'la ta- 
nıştım. Ondan Sümmani'nin 33 koşmasını derledim. Bunları yayımladım. İlk 
alkışı (Sümmani'nin hemşehrisi olan) Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu'ndan aldım.” 
(Birdoğan 1977: 7958). 


Onun bu dönemi ile ilgili güzel bir hatırası daha vardır. Yapılan bir söyle- 
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şideki bir soruya şu cevabı veriyor: 


“1931'e kadar hep gazel stilinde şiirlerime devam eitim. 1930 ile 1933 
arası Sinop'ta edebiyat öğretmeni idim. Usta bir divan ağzı ile Atatürk'e yazdı- 
Zım bir kasideyi çok beğenen Sinop Valisi, Atatiirk'e göstermeleri için Ankara'ya 
Özel Kalem Müdürlüğüne göndermişti. Oradan gelen cevap, benim artık divan şii- 
rinden koparak şiirlerimi yaşayan dille yazmama sebep oldu. Cevap şöyle idi: 'Bu 
çocuğa söylensin; beni yaşıyan dille anlatsın.” Bu cevap beni fazlasıyla etkilemişti. 
O günden sonra hemen hemen divan şiirini terk ettim. Şiirlerimi halkımızın ko- 
nuştuğu dille yazmaya çalıştım.” (Kıyı 1988a: 5). 

Öğretmenlik görevinin haritasını çizerken de söylediğimiz gibi, o, sırasıyla 
Zile, Develi, Bursa ve Bandırma'da çalışmıştı. Kader onu Sinop'ta Sümmani ile 
tanıştırırken Zile'de onlarca âşıkla, Develi'de de Seyrani ile tanıştırır. O, artık sa- 
dece görev yaptığı il ve ilçelerde değil, başka yerlerde de derlemeler yapmakta- 
dır. Sivas'ta Köroğlu'yu, Toroslar'da da Dadaloğlu'yu tanıdı. 

Okay'ın edebiyat dünyasına girişi Birdoğan'a aktardıklarından başka Kzyz 
dergisindeki bir söyleşisinde ek bilgilerle dile getirilmiştir. 11 yıl arayla verilen 
bilgiler arasında küçük farklılıkları 84 yıllık hafızayla açıklayabiliriz. 

“.  Müfredatımızda galiba divan şiirine pek fazla yer verilmediği için 0ğ- 
retmenimiz Ahmet Salim Bey de pek üstünkörü geçiyordu. Böyle olumca ben okul dı- 
şında bu #ukumu doyurmak için başka imkânlar aradım.” 

“O sırada her gün dükkânının önünden geçtiğim akide şekercisi bir halk 
gairini salık verdiler. Gittim, bir hayli görüştük. Bana elinden geldiğince yar- 
dımcı olacağını söyledi. O güne kadar ben ufak tefek gazel denemeleri zaten yapı- 
yordum. Onun da gazeller dahi yazdığını öğrenince çok sevindim. Bana ilk sözü 
“Seni Fuzhli'den başlatacağım ve en az beş gazeline benzer 1benzek, nazirel yazıp 
getireceksin. Beğenirsem senden sırası ile öteki şairlerimizden de örnekler isteyece- 
Zim.” dedi. Ben pek sevinmiştim. Kendisi iyi bir halk şairi olmasına rağmen di- 
vanda da oldukça iyiydi. Bu staj sanırım altı ay sürdü. Son olarak Şeyh Galib'e 
kadar geldim. Bilhassa “düştü” redifli gazeline yazdığım benzeri pek güzel buldu. 
Bana, “Eh oğlum, artık sana verecek bir şey kalmadı.” diyerek beni çırak çıkardı.” 
(Kıyı 1998: 5). 

Pek çok genç gibi o da edebiyata şiirin kapısından girmiştir. Ancak, ne- 
dense yetiştiği aile ortamının etkisinde kalmak yerine edebiyat öğretmenlerinin 
etkisinde kalarak klasik şiire yönelmiştir. Bu özelliği 193 1'e kadar sürecektir. İlk 
şiiri, Giresun'da yayımlanan İz/er dergisindeki “Yolcu şiiridir. (14, 1 Haziran 
1924). Genç şairin ilerleyen yıllarda İz/er'de üç şiiri ile bir nesri daha yayımla- 
nacaktır (Türkoğlu 2008: 121-122). İzmir'de bulunduğu sürede Fikirler, İs- 
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tanbul'da yayımlanan Y//e/ ve günümüzde de yayınını sürdüren War/zk dergile- 
tinde şiirlerini yayımladı. Şiirlerini daha çok F;&irer'de görüyoruz. Çünkü o, bir 
süre derginin yazı işleri sorumlusu olarak çalıştı. 

Bir başka yönü ise, daha 1931'de, İzmir'deki birkaç arkadaşıyla birlikte İz- 
mir'den Sesler'i yayımlamasıdır. O, 1930-1933 yılları arasında Sinop'tadır; ancak 
İzmir'le olan bağı sürmektedir. 1929-1932 yılları arasında, Hizme? gazetesinde, 
çoğunlukla şiirlerin oluşturduğu 30'dan fazla yazısı yayımlanır. Ortak kitapla- 
rının yayımlandığı yılda onu; Tokadizâde Şekib, Benal Nevzat, Âsım İsmet, 
Hakkı Baha ve Hüseyin Avni gibi, dönemin İzmir'inin tanınmış adlarıyla bir- 
likte, İzmir Edebiyat Cemiyeti'nin “İdare heyeti'nde görüyoruz (Değirmenci- 
oğlu 2007: 14). 

İlk gençlik yıllarında klasik şairlerimizin etkisindedir; ilerleyen yıllarda ise 
onu, şahsen tanıştığı, hatta birinin adını da kendi adına eklediği bazı ünlü şair- 
lerden etkilendiğini görürüz. (Değirmencioğlu 2007: 14). Âşık edebiyatının 
ünlü adlarıyla tanışması, onları derleyip ilerde yayımlayacağı kitaplarının hazır- 
lık aşamasını oluşturması, Okay'da “geleneksel değerlerle yenilikçi akımlara 
bağlı” kalmasının yolunu açar. O, bu dönemde; Ömer Bedreddin Uşaklıgil, Ke- 
malettin Kami Kamu ve Behçet Kemal Çağlar'ın yolunda görülür (7472/maf'tan 
Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi 1, 2001: 617). 

Bu konuda, ona, edebiyat tarihi kitapları arasında en çok yeri ayıran mer- 
hum Ahmet Kabaklı, daha değişik görüşler ileri sürmektedir. 


“Haşim Nezihi (Okay) uzun bir süreçte şiir uğraşmaları içinde aruzla ve 
hece vezniyle şiirler yazdı. Aruzla çok kolay söyleme gücü vardır. “Eski? şairlerimiz 
gibi Tanzimat ve Servetifünün istadlarına da nazireler söylemiştir. Ayrıca 'eski- 
ler” gibi mazmun ve sözlük'e hâkim gazeller, kır'alar yazmıştır.” 

“Hece şiirlerinde devrin öslubunu yansıtan Haşim Nezihi, Şeyh Galip ve 
Yahya Kemal söyleyişlerinin havasını sezdiren aruz şiirlerinden devrinde beğenilen 
örnekler vermiştir.” (Kabaklı 1991: 429). 

Okay'ın âşık edebiyatı ile ilgili çalışmalarının yanında anonim edebiyatı- 
muzla ilgili bazı derlemeleri de yayımlanmıştır. Bunların başında Bursa'da der- 
lediği mâniler gelmektedir. 7/4 Folklor Araştırmaları'nın ikinci cildinde 
(1952-53) dört yazı olarak yer alan bu mâniler hakkında herhangi bir bilgi ve- 
rtilmemiştir. 

Onun bir farklı özelliği de Ahmet Talat Onay (Unay) ile olan yazışmaları- 
dır. Meslektaşımız Prof. Dr. Cemal Kurnaz bu iki halk edebiyatı araştırıcısının 
mektuplarını yayımlamıştır: “Haşim Nezihi Okay ile Ahmet Talat Onay'ın Mek- 
tupları” (Möeferrika, 13, 1998 / 1, 53-74). 
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Bu mektupların biri, belki de ilki, onun Sümmani ile ilgili kitaplarının bi- 
tinde de yer almıştır. Okay'ın Onay'a gönderdiği ilk Sümmani kitabı ile ilgili 
olarak ikincinin yazdığı 16-17 Haziran 1934 tarihli mek- 
tuptaki bazı ifadeleri aktarmak istiyoruz: Âşı£ Sömman? / Ha- 
yatı ve Şiirleri, 1955, s. 11-15. 

“Aziz meslektaşım beyim;” 

“Sümmani adlı küçük ve zarif kitabınızı, melfufu ihtifat- 
namenizi hürmetle aldım. Lürfımuza teşekkür, himmetinizi takdir 
ve tebrik ederim.” 


“Halk şiirlerile öteden beri biraz göz kulak aşinalığım var. 


Bu hususa dair yapılan neşriyatı meserretle karşılar, sahibini hür- 
metle selâmlarım. Eserinizi de lâyık olduğu ehemmiyetle okudum; mesainizi her 
veçhile takdire lâyık buldum.” 

“Halk şiirlerini ağızdan dinliyerek toplamak, imlâları bozmadan mecmna- 
lardan istinsah etmek, ne demek olduğunu bilenlerdenim. Hele bunları neşredenle- 
rin maddi zararlara, mânevi ıztırablara uğradıklarına da binnetice vâkıf 


olanlardanım.” (5. 11) 


“Her halk şairinin şiiri ağızdan geçerken bir çok tebeddüllere, il&velere, 
hazflere uğrnor. Sanki herravi, kendi arzusuna göre tahrif ediyor. Bu cihetle as- 
ını bulmak çok müşkül oluyor.” 

“Halk şiirlerini toplamak o kadar kolay değildir. Halbuki divân şairleri- 
nin şiirleri bunlardan az çok anlıyan, okur yazarlar tarafından zabt ve istinsah 
edildiği için bir dereceye kadar mazbuttur.” 

“Halk edebiyatına dair nümuneler neşreden bazı kimselerin karineye tâbi 
olarak şiirleri tashih ettikleri görülüyor. Sizin bu girveye düşmemeniz mucibi me- 
sardır. Tashih edeyim derken berbat etmekten halk rivayetlerini aynen nakletmek 
daha ehveni şerdir.” (5. 13) 


“Mesai-i mistakbelenizle muvaffakiyetler diler, hürmetlerimi sunar, gözle- 
rinizden öperim beyim efendim.” (s.15) 

Okay, yukarıda anılan edebiyat ve sanat dergilerinin yanında halk kültürü 
dergilerinde de yazmıştır: Hz/£ Bilgisi Haberleri (İstanbul), Erciyes (Kayseri), 
Türk Folklor Araştırmaları (İstanbul), Folklor (İstanbul), vb. Ayrıca kuruluşunun 
ilk yıllarında 7/4 Di/i'nde de yazmıştır. 


Onun yazdığı süreli yayınları Türkoğlu bir liste olarak vermiştir. Biz, küçük 
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bir düzenleme ile bu adları sıralıyoruz. Gazeteler: Ahenk, Hizmet (İzmir); dergi- 
ler: Fikirler (İzmir), Dıranas (Sinop), Dör? Eylül (Sivas), Uludağ (Bursa), Yöcel (İs- 
tanbul). Dergilerin çoğunluğunun Halkevlerinin yayın organları olduğu gözden 
kaçmamalıdır (Türkoğlu 2008: 131). 

Onun gençlik yıllarındaki bir çalışması da şöyle dile getirilmektedir: “Haş 
Nezihi İzmir'de kurulan Edebiyat Cemiyeti'nde de çalışmıştır... Ferit Ragıp Tunçor 
anılarında, Haşim Nezihi'yle birlikte İzmir'de Edebiyat Cemiyeti'ni nasıl kurdukla- 
rından bahsetmiştir.” (Türkoğlu 2008: 11-12). 

Bursa'da görevli bulunduğu yıllarda kurulan Bursa Gazeteciler Cemiyeti- 
nin kurulmasına katkıda bulunanlar arasında; İsmet Bozdağ, İsmail Gerçeksöz 
gibi sonradan yazar ve gazeteci, Sadrettin Çanga gibi siyasetçi olarak tanınacak 
olanların arasında öğretmen Haşim Nezihi Okay da vardır. 

Okay'ın kaç ödülü olduğunu bilmiyoruz. Özellikle şiir kitaplarının ona ödül 
getirip getirmediğini de bilemiyoruz. Ancak biz iki ödülünü belirleyebildik. O, 
alanında bir ilk olan, ilki 1983 yılında verilen “İhsan Hınçer Türk Folkloru Hiz- 
met Ödülü”ne layık görülmüştür. Bu ödülü onunla birlikte paylaşan diğer ödül 
sahipleri, Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof. Dr. Metin And, dönemin Kültür Bakan- 
lığı Müsteşarı Kemal Gökçe ve Cemil Cahit Güzelbey 'dir. 

Onun layık bulunduğu ikinci ödül, İLESAM Üstün Hizmet Ödülü'dür. 
O, bu ödülü 1995 yılında; Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, Prof. Dr. Ayhan Songar, 
yazar İsmet Bozdağ ve şair Osman Türkay ile paylaşmıştır. 

Ondan söz eden bazı ansiklopedik eserlerde, merhum kardeşimiz İ. Gün- 
dağ Kayaoğlu'nun arşivine göndermede bulunularak şöyle denilmektedir: Haş 
Nezihi Okay'ın teksir hâlindeki notları. Demek ki merhum Okay'ın bazı notları 
kurtarılabilmiş ve bir meraklısı tarafından arşivine konulmuştur. 


Rahmetli Okay'la tanışmamızın benim açımdan hem sevinçli hem de hü- 
zünlü birer yüzü vardır. 

31 Ocak 1983 tarihinde aramızdan ayrılan klasik şiirimizin genç uzman- 
larından Prof. Dr. Harun Tolasa ile hemşehri idik. Daha doğrusu Fakültede aynı 
sınıfta birleşince birbirimizin hemşehrisi olduğunu anladık. Çünkü ikimizde 
Konya'da okumuştuk ama farklı okullarda... 

Merhum Tolasa, Konya İmam Hatip Okulunu (o zamanki adıyla) bitirince 
yedek subay olarak vatan görevine gider. Eğitimden sonra durağı Bandırma'dır. 
Orada bir yandan da lise fark derslerini vererek ikinci bir diplomayı almak is- 
temektedir. Merhum Tolasa, fark derslerini verip lise mezunu olarak İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydolur. 
Ancak fark sınavları sırasında tanıştığı Aysel Arıkan'la geleceğe yönelik planlar 
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kurar. Aysel Hanım Çapa Eğitim Enstitüsünü, Harun Bey de, Fakülteyle bir- 
likte daha sonra benim de öğrencisi olacağım Çapa Yüksek Öğretmen Oku- 
lunu kazanırlar. Aysel Hanım, okulunun iki yıl olması üzerine erken mezun 
olunca da nikâh tarihi belirlenir: 2 Ağustos 1963. 

Ben, son sınıfa geçtiğim için tezimi tamamlamak amacıyla İstanbul'dayım. 
Bizim sınıfın öğrencilerinin önemli bir bölümü de İstanbul'da... 1 Ağustos 1963 
tarihinde Karaköy İskelesi'nden kalkan Bandırma vapuruna binerek yola ko- 
yuluyoruz. İşte benim merhum Okay'la tanışmam bu yolculuğun sonunda ger- 
çekleşir. O, Bandırma Lisesinin müdürü ve edebiyat öğretmenidir. Ancak onun 
belirgin özelliği şairliği ve güzel şiir okumasıdır. Başta öğrencileri olmak üzere 
Bandırmalıların şair hocaları, çok sevilmektedir. Belirli zaman ve mekânlarda 
okuduğu şiirler büyük ilgi toplamaktadır. O, okulu da tatil olduğu için zaman 
zaman kitapçı dükkânlarına uğramakta, sohbet etmektedir. Biz de, onu böyle 
bir günde bir kitapçı dükkânında tanıdık. Bizlerin kimler olduğunu öğrenince 
çok sevindi. Öyle ya, tıbbiyeye, hukuka, iktisada değil de edebiyata kaydolan 
gençler onu sevindirmez miydi? Onunla uzun uzun sohbet ettik. Rahmetli Ha- 
run'dan başka yine Bandırmalı Tansu, Konyalı Saim, Muşlu Saim Fikret ve Ban- 
dırmalı birkaç hanım öğrencisini bir arada görmek onu mutlu etmişti. Bize neler 
neler anlatmadı ki... Hatta eski öğrencilerinin ısrarı ile kendisinin şiirleriyle bir- 
likte ünlü şairlerden de örnekler okumuştu. Okudukları arasında adaşı Ahmet 
Haşim'in 'Merdiven'i ile o yılların çok sevilen şiirlerinden “35 Yaş'ı hatırlıyo- 
rum. O, üç yıl daha Bandırma'da kaldıktan sonra gideceği İstanbul'da aynı or- 
tamı bulabildi mi, bilmiyorum; ama o öğrencileri bulabildiğini sanmıyorum. 

Bu hatıranın sevindirici yönü Haşim Nezihi Okay'la tanışmam, hüzünlü 
yönü ise her hatırlamamda rahmetli Prof. Harun Tolasa'nın gündeme gelmesi- 
dir. Her ikisini de saygı ile anıyorum. 

Rahmetli Haşim Nezihi Okay ile ilgili ikinci hatıramın çok ilgi çekici bir 
hikâyesi vardır. Hikâye ilgi çekici olduğu kadar düşündürücüdür de. 

30 Mart 1965'te başladığım Tokat Gazi Osman Paşa Lisesi edebiyat öğ- 
retmenliğinden 27 Eylül 1967 tarihinde Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü asistanlığına atanmıştım. Yeni bir bilim 
dalı olan Türk Halk Edebiyatı alanında çalışacaktım. Yayınların elde edilmesi 
için İstanbul'a gittim. Cağaloğlu ve Babiâli o zamanlar kitapçıların yoğun ol- 
duğu yerlerdi. Sahaflar ise başlı başına bir zenginlikti. 

Akşama doğru Vilayet'ten Türbe'ye doğru ilerliyor, henüz kapatılmamış 
olan dükkânlardan ilgimi çekenlere giriyordum. İstanbul Lisesinin karşısında, 
köşedeki bankanın yanında ince uzun bir kitapçı dükkânı vardı. Son olarak oraya 
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girip kaldığım yere dönecektim. 

İçeriye girdim. Elimde, özellikle aradığım kitapların adlarının yazıldığı Er- 
zurum Kitap Sarayı'nın bir bloknotu vardı. Bloknotu gören kitapçı soğuk bir 
eda ile sordu. “Kitapçı mısınız?” durumu anlattım. Bu arada konuşmakta ol- 
duğu 65 yaşlarındaki zat da olaya katıldı ve benimle ilgilendi. O zat, Haşim 
Nezihi Okay'dan başkası değildi. Özellikle halk edebiyatı kitaplarını aradığımı 
söyleyince hemen devreye girerek dedi ki: “Bende satılacak pek çok kitap var. 
Yarın evime gelirsen alabilirsin.” 

Ertesi sabahı iple çektim. Yıldız'dan Mecidiyeköy'e uzanan yolculuğun so- 
nunda, kuşluk vakti Okay'ın evinde idim. Temiz, düzenli bir salona alındım. 
Bir masanın üzerinde onlarca kitap vardı. Sohbetten sonra sıra kitapların seçi- 
mine geldi. Kitapları; bende olanlar, bende olmayanlar ve param yetişirse ala- 
bileceklerim şeklinde değerlendirdim. Sonuçta bir hayli kitabı, “Herhâlde 100 
lira tutar” diyerek ayırdım. Kendilerine “Bunları alacağım... Acaba ne kadar 
ödemem lâzım?” diye sordum. Kitaplara baktı, baktı... Sonra üzüntü ve sevin- 
çle karışık bir ruh haliyle, “45 lira yeter... Bu da benden hediye olsun.” diye- 
rek fiyatı bildirirken alıp almamakta tereddüt ettiğim bir kitabı da 
ayırdıklarımın üstüne koyuverdi. 

“Üzüntü'sünü, kim bilir hangi zorlukları yenerek satın aldığı kitaplarının 
elinden çıkması, 'sevinci'ni ise o kitapların kıymetini bilen bir ele gideceği şek- 
linde yorumladım. Kendilerine parayı takdim ederken söylediği bir cümle ise 
beni yaralayan cümle idi: “B7 parayla da bir ayakkabı alırım artık.” 

O gün bana bağışlanan kitap, Nesib Yağmurdereli'nin, Baba Salim / Hayatı 
ve Şiirleri (Trabzon 1946) adlı kitabı idi. Kitap imzalıydı da: “Dostum üstad 
Haşim Nezihi'ye naçiz bir armağanım...(Mektupçul imza (B. Emin|. 

Bu kitapların sahibi olduğum gün 15 Temmuz 1968 idi. 

Okay'ın, doğrudan bizimle ilgili olmayan, ancak âşık edebiyatı araştırma- 
larına ışık tutacak bir hatırası vardır. Bu hatıra, özellikle halk edebiyatı araştı- 
tıcısı gençler için son derece önemlidir. Ayrıca, başka iki ünlüyü, bir şairle bir 
eleştirmeni de gündeme taşıyacağı için ayrı bir değer kazanmaktadır. 

Rahmetli Hikmet Dizdaroğlu, Okay'ın Seyran? (1953) adlı eseri üzerine 
küçük bir tanıtma yazısı kaleme alır. O, bu yazısında, Okay'ın kitabı için şöyle 
bir ifade kullanır: “Seyrani'nin yayımlanmış şiirlerinden hepsinin esere girmediği 
anlaşılıyor. Mesela meşhur “geçti” redifli koşma... ile 'sığmaz' ve 'kaldı” redifli 
koşmaları bunlar arasındadır.” (Dizdaroğlu 1953: 837). 

Okay, kitabına bakılmadığı takdirde Dizdaroğlu'na hak vereceğimiz bu 
eleştiriye bir karşı yazıyla cevap verir. Cevap ve devamındaki bilgi belki de 56 
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yıldır pek az kimsenin dikkatini çekmiştir. Orada deniliyor ki: 

Hikmet Dizdaroğlu kardeşimizin 53. sayfamızda neşredilen Seyrani hak- 
kındaki tenkidini okudum. Kadirbilirlik göstermiş, çok teşekkür ederim. Temas 
ettiği ufak tefek eksikliklere gelince: Kitaba alınmadığını söylediği üç şiirin son 
ikisi kendi harfleri sırasında var. Herhâlde gözüne ilişmemiş olacak. Birinciye ge- 
lince onu kasten attım. Zira bir tarihte Rıza Tevfik merhum Bursa'ya gelmişti. 
Ben de o sırada o şiiri Seyrani'ye atfen Bursa Halkevi dergisinde neşretmiştim. 
Halk şiirinden söz açılıp konu buraya gelince merhum bana, “Bu şiir Seyrani'nin 
değil, zira Seyrani *keşiş'ten yani Uludağ'dan neye bahsetsin. O Erciyes'ten bah- 
seder. Bu koşma Bursalı bir Ermeni âşıkındır ve mahlas olarak da “Serveri” kul- 


lanırdı.” dedi. 

“Sonra hakikaten bir başka cönkte bu koşmayı bu isimle mukayyed gördüm.” (Okay 
1954: 907). 

Okay, daha sonra Rıza Tevfik'in Âşık Serveri ile ilgili bir hatırasını ve ken- 
disinin kitaba almadığı şiire Tevfik ve o yıllarda nahiye müdürü olan şair Nec- 
det Atılgan'ın benzeklerini vererek Dizdaroğlu ile olan yazışmalarına nokta 
koymuştur. 

Haşim Nezihi Okay'la ne kadar sohbet / mülakat / söyleşi yapıldı, bilemi- 
yoruz. Taşra dergilerindeki bu tür konulara ulaşmak pek de kolay olmayacak. 
Biz, belki de onunla yapılan son konuşmada bir iki satırbaşı açmak istiyoruz. 

Yazar ve edebiyatçı dostlar Mehmet Nuri Yardım ile Muhsin Karabay Mayıs 
1995'te onu İstanbul Göztepe'deki evinde ziyaret ederler. Edebiyattan, edebi- 
yatçılardan söz ederler. Ağırlıklı olarak da Yahya Kemal Beyatlı gündemdedir. 
Yakın dostu olan Beyatlı'ya dair yöneltilen çeşitli soruları cevaplandıran Okay'ı, 
belkide şu soru fazlasıyla duygulandırmıştır: 

“Yahya Kemal'i ebedi mekânına uğurladıktan sonra neler hissettiniz?” 

“Çok yalnız kaldığımı... Kimsesiz bırakıldığımı hissettim. Düşününüz, en büyük şairini ve dos- 
unuzu kaybediyorsunuz. Bundan feci bir şey olur mu? İyi ki şiirleri var, okuyoruz, teselli buluyoruz. 
Çok erken gitti. Biz hâlâ yaşıyoruz. 94'e geldik. Allah'ın verdiği ömre biçtiği hayata karışamayız.” 

“Vefatından sonra Yahya Kemal için şiir yazdınız mı?” 

“Evet, “Ağır adlı şiir bn. Vefatının birinci yıl dönümünde Zincirlikmyu'daki mezarına ziya- 
rele gittik... Hava kapalıydı. Ve yağmur çiseliyordu. Epey insan gelmişti mezarlığa. Çok duygulan- 
mıştım. Bir kâğıt ve kalem buldum. Ve onun şiirine nazire yaparak bu şiiri yazdım.” (Yardım 2005). 

“Efendim, geçmişte çok güzel edebiyat ve kültür toplantıları yapıldığını 
duyarız. Bize biraz o meclislerdeki sohbetlerden bahseder misiniz?” 


“Bizim dönemde edebiyatçılar ve yazarlar arasında çok güzel sohbetler olurdu. Mesela Mahmut 
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Kemal İnal'ın evindeki sohbetler... Oraya Hilmi Ziya Ülken, Mükrimin Halil İnanç, Abdülbaki 
Gölpmmarlı gibi yazar ve hocalar ile birçok şair katılırdı. Çok hoş geçerdi bu sohbetler... Kültür ba- 
kımından istifade ederdik.” (Yardım 2005). 

Eserleri 

Haşim Nezihi Okay'ı çok değişik alanlarda hizmet verdiğini bir daha ha- 
tırlatalım: Öğretmenlik, okul müdürlüğü, şairlik, araştırıcılık, dergi yönetici- 
liği, vb. Eserleri ise sadece şairlik ve araştırıcılık dallarıyla ilgilidir. 

Şiir Kitapları 

Bu alanda imzasını taşıyan beş kitaptan ilki altı arkadaşıyla birlikte hazır- 
lanmıştır. Öbür kitaplarından ilk ikisi ile son ikisi arasında 40 yıldan fazla bir 
zaman vardır. 


İzmir'den Sesler, İzmir 1931, 127 s. Kitapta, Okay'dan başka; Nahit Nafiz, 
M. Şevket, Kâmuran Cezmi, Ferit Ragıp (Tunçorl, Cezmi Tahir (Berktin| ve 
A. Adnan'ın da şiirleri vardır. 


Akşam Şarkıları, İstanbul 1935. Yılı, 1933 ve 1934 olarak 


gösteren kaynaklar da vardır. 


Ugar, İstanbul 1935, 24 s. Yılı 1933, kitabın adını U/gaz 
olarak gösteren kaynaklar da vardır. 


Ömrümden Yapraklar, İstanbul 1978, 184 s. 

Nail Tan, Ömrümden Yapraklar ve Şairi Haşim Nezihi 
MM | Okay”, Size, 58, Ekim 1981, 9-10 ve Derlemeler Makaleler 7, An- 

kara 2007, 174-176. 

Atatürk ve İnkılap Şarkıları, Ankara 1981, 24 s., 2. bs. 1986. 

Âşık Edebiyatı Kitapları 


Okay'ın Sinop'ta başlayan edebiyat aşkı yarım yüzyıldan fazla sürmüştür. 


O, özellikle görev yaptığı yerlerin âşıklarıyla, derlemelerini gerçekleştirdiği coğ- 
rafyaların âşıklarıyla ilgili çalışmalar ortaya koymuştur. 

Âşık Sömmani, İstanbul 1934, 32 s., 2. bs. 1940. 

Onun bu ilk bilimsel çalışması Sinop Halkevinin 2 sayılı yayınıdır. 

Saz Şairi Âşık Sümmani / Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1948, 104 s. Öbür bs. 
1954, 1955, 1968. 

Hikmet Dizdaroğlu, “Kitaplar: Sümmani'ye Dair”, Türk Folklor Araştır- 
maları, 1 (10), Mayıs 1950, 149-150; 1 (1), Haziran 1950, 172-173. 

Cahit Öztelli, “Kitaplar: Sümmani Hakkında”, Türk Folklor Araştırmaları, 
1 (13), Ağustos 1950, 206-207. 

Saz Şairi Âşık Sümman!? | Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1958, 96 s. 
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Develi'li (Everekli) Seyrani, İstanbul 1945, 286 s. Öbür bs. 1953, 1963, 240 


A 


Hikmet Dizdaroğlu, “Kitaplar Arasında: Seyrani”, T/ir£ Folklor Araştırma- 
ları, 3 (53), Aralık 1953, 836-837. 

Haşim Nezihi Okay, “Seyrani'nin Tenkidi Dolayısıyla Bir Cevap”, Türk 
Folklor Araştırmaları, 3 (57), Nisan 1954, 907-908. 

Bolulu Dertli Divanı / Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1954, 112 s.; 2 bs. 1958. 

Dadaloğlu / Hayatı ve Deyişleri, Ankara 1959, 64 s. 

Köroğlu ve Dadaloğlu, İstanbul 1970, 159 s. 

Ayrıca buraya 8. madde olarak eklenmesi gereken bir eseri daha vardır, 
ancak o kitap bütünlüğünde basılamamış, bir folklor dergisinde 14 sayı olarak 
tefrika edilmiştir. Bu durum dergideki ilk yazının başında şu ifadelerle dile ge- 
tirilmiştir: “Sayın Haşim Nezihi Okay'ın hazırlamış oldukları 27/e Şazr/eri adlı 
eserin tamamı.” (Fo/&/or, 1 (2), Haziran 1969, 22). Bu dizi, “Zile Şairleri” baş- 
lığı altında verilmiş, ilk ikisi dışında kalanlar ayrıca âşıkların adlarının eklen- 
mesiyle verilmiştir. Dizide beş şair tanıtılırken Hacı Talibi'ye (üç yazı), Fedaf'ye 
(bir yazı), Ceyhuni'ye (iki yazı), Ârifi'ye (iki yazı) ve Kâmili'ye (dört yazı) yer ve- 
rilmiştir. Son yazı üçüncü cildin 28. sayısında olup Ağustos 1982'de yayımlan- 
mıştır. Onun, adı bilinip de kendisine ulaşılamayan basılmamış bir de şiir 
antolojisi vardır: Tğr& Şiiri Antolojisi (Türkoğlu 2008: 130). 

Okay hakkında bir yüksek lisans tezi hazırlayan Murat Türkoğlu, çalışma- 
sının “Sonuç” bölümünde onun şairlik cephesiyle ilgili olarak şöyle demektedir: 

“Bizi Haşim Nezihi üzerinde çalışmaya iten en önemli sebeplerden bir 

#anesi şairin Cumhuriyer'in ilk yıllarında edebiyat sahasında gösterdiği bu etkin- 

lik olmuştur. Haşim Nezihi hakkında vardığımız sonuçlardan bir tanesi de onun 

Atatürk ilke ve inkılaplarına bağlı, yeniliklere açık, ama aynı zamanda memle- 

ketini seven bir sanatçı olduğudur. Haşim nezihi Cumhuriyet Dönemi şairidir. 

Şair, sürekli yenilikleri denemiş, yeni olan her şeye kapılarını açık bırakmıştır. 

Haşim Nezihi'nin etkinlik gösterdiği yıllarda dilde ve edebiyatta sadeleşme çaba- 

larının yoğun şekilde devam ettiğini görmekteyiz. Sanatçı bu çalışmaların da dı- 

şında kalmamış, eserlerinde sade bir dil kullanmış, sarf Türkçeyle yazmıştır.” 

(Türkoğlu 2008: 118-119). 

Şairliği de olan bir araştırıcının hayatından kesitlerin verildiği bir yazıda, 
birkaç küçük şiire de yer vermenin uygun olacağı görüşündeyiz. Aşağıda, onun 
şairliğinin farklı yönlerinin örneklerini okuyacaksınız. 

Bizce o, Anadolu'da savrulan bir şairdi; İstanbul gibi bir sanat merkezine 
62 yaşında değil de daha önceleri gelebilseydi, şiir merdiveninin daha üst basa- 
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maklarında yer alabilecekti. 
Ruhu şad olsun. 
“Şarkı Kıtası 
Günlerce uzak kalmış iken sözlerinizden 
Akşam yine bahsettik ela gözlerinizden 
Gelsin diye bir taze heves meclise sizden 


Akşam yine bahsettik ela gözlerinizden” 
(Kabaklı 1991: 430) 


“Ayşe 

Yaşamak imkânı var deme sakın, 
Senden ayrı durmak ne mümkün Ayşe. 
Ne olur, ne olur benim olaydın, 


Bu hicran biiseydi ah bir gin Ayşe. 


Çılgın bir hevesle koştum izinde, 
Ne olur yer versen bana dizinde, 
Bugün bir âfetsin on sekizinde, 


Sen ki bir çocuktun daha dün Ayşe. 


Niçin gözlerinde gözlerim erir, 
Yolunda can vermek yaşamakla bir, 
Uğrunda çırpınan hasta kalbimdir. 


Bu yangın içinde gördüğün Ayşe.” 
(Birdoğan 1977: 7959) 


“Yaşama Sevinci 

Bu ağaçtaki kuş 

Ve bu serçe senin için ötüyor bu sabah 
Bak bakabildiğin kadar yeşilliklere 
Bu dağlar senin 

Üstünde esen rüzgârlarıyla birlikte 


Bu hava bu güneş denizin bu sonsuz maviliği 


Sen yaşarken var 
Gittin mi bir yol bitti ber şey 
Öyleyse gününü gün etmeye bak 
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Bırak gamı kasaveti de 

Biğtün bu güzellikler benim içindir de 
Ve şükret yaşadığına 

Soluk aldığına 

Toprağın östünde olduğuna şükret 
Yaşamak gerek hayatı yaşamak 
Alabildiğince hızlı alabildiğince kıvrak 


Ve duymalı insan sevincini yaşamanın 
Son damlasına kadar tatlı 


Son damlasına kadar sıcak” 
(Kıyı 1988b: 9) 


“Bayburtlu Zihn?'ye Uyarak 
Vardım âşinalar hep agyar olmuş, 
Gönüller hisranda zâr ü zâr olmuş, 
Bahçeler bozulmuş târ ü mar olmuş, 


Derin bir gam almış dalında gülü.” 
(Birdoğan 1977: 7959) 


Kaynaklar 


Aşağıda, yazımızda kullandığımız bazı kaynakların da yer aldığı Haşim Nezihi Okay'dan söz 
eden kitap ve makaleler listesi bulacaksınız. Elbette ona dair yazılanlar bu kadar değildir; biz 'seçme' 


diyebileceğimiz bir liste vermeyi uygun bulduk. 
Kaynakları belirli başlıklar altında veriyoruz. 
Tezler 


Ebru Yağlıcı (1994), Haşim Nezihi Okay Bibliyografyası, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakül- 


tesi Türk Halk Bilimi Ana Bilim Dalı bitirme tezi. 


Murat Türkoğlu (2008), Haşim Nezihi Okay'ın Hayatı ve Edebi Kişiliği Üzerinde Bir İnceleme, Ba- 
lıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı yüksek lisans 


tezi, VII 4133 s. 
Kitaplar, Ansiklopediler, Sözlükler, vb. 
Ana Britannica 17 (1989), İstanbul, 50. 
Halıcı, Feyzi-Ahmet Özdemir (1996), Pera Palas Gönül Sohbetleri Güldestesi, Ankara. 
Huyugüzel, Ömer Faruk (2000), İzmirli Fikir ve Sanat Adamları (1850-1950), Ankara, 213-215. 
Işık, İhsan (1990), Yazarlar Sözlüğü, İstanbul, 328-329; 2. bs. 1998, 453. 
Işık, İhsan (2006), Resimli ve Merin Örnekli Türkiye Edebiyatçılar ve Kültür Adamları Ansiklopedisi 
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/7, Ankara, 2676. 
Kabacalı, Alpay (1995), Kö/törümüzden İnsan Adaları, İstanbul; 2 bs. 2007, 508 s. 
Kabaklı, Ahmet (1991), Türk Edebiyatı IV, İstanbul, 429-230. 
Köroğlu, Hüseyin (2004), Türk Dili ve Edebiyatı 5, Konya 463-464. 
Kurdakul, Şükran (1981), Şairler ve Yazarlar Sözlüğü, 3. bs., İstanbul, 401. 
Nebioğlu, Osman (1961-1962), Türkiye'de Kim Kimdir, 2. bs., İstanbul, 459. 
Necatigil, Behçet (1995), Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü (18. bs.), İstanbul, 277-278. 
Satoğlu, Abdullah (2002), Kayseri Ansiklopedisi, Ankara. 
Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi 1 (2001), İstanbul, 616-617. 
Tekin, Aslan (1995), Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, İstanbul, 463. 
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (1990), C. 7, İstanbul, 113. 
Velibeyoğlu, Veli Recai (1975), Örneklerle Bütün Basılı Şiir Kitapları Antolojisi, İstanbul, 1 /31, 
76,295;11/589, 641, 1018, 1050. 


Yazar, Mehmet Behçet (1999), Edebiyatçılar Âlemi / Edebiyatımızın Unutulan Simaları (yay. hzl. 
Mustafa Everdi), İstanbul. 


Yıldırım, Tahsin (2006), Edebiyatımızda Müstear İsimler, İstanbul, 324. 

Makaleler 

Birdoğan, Nejat (1977), “Haşim Nezihi Okay”, Türk Folklor Araştırmaları, 17 (333), Nisan, 
7958-7959. 

Dizdaroğlu, Hikmet (1950), “Kitaplar: Sümmani'ye Dair”, Trk Folklor Araştırmaları, 1 (10), 
Mayıs, 149-150; 1 (11), Haziran, 172-173. 

Dizdaroğlu, Hikmet (1953), “Kitaplar Arasında: Seyrani”, Türk Folklor Araştırmaları, 3 (53), 
Aralık, 836-837. 

Kurnaz, Cemal (1998), “Haşim Nezihi Okay ile Ahmet Talat Onay'ın Mektupları”, Mifeferrika, 
13,1,53-74. 

Özdemir, Ahmet (1995), “Haşim Nezihi Okay”, Yesevi, 15, Mart, 23-25. 

Öztelli, Cahit (1950), “Kitaplar: Sümmani Hakkında”, Türk Folklor Araştırmaları, 1 (13), Ağus- 
tos, 206-207. 
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Yardım, Mehmet Nuri (2006), Türk Şöirinden Portreler (2 bs.), İstanbul. 
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Sığınacak limanın var, koyun var, 


Dalga dalga coşuyorsun ey deniz! 
Bazen halim, bazen hırçın huyun var, 
Köpük köpük taşıyorsun ey deniz! 


Seni ister, sana akar ırmaklar, 
Her damlanın üzerinde payı var, 
Şu dünyada kapladığın yer kadar, 
Sınırları aşıyorsun ey deniz! 


Gemiciler anlar senin derdinden, 
Çıkaramaz kimse seni yurdundan, 
Sevenlerin el sallasın ardından, 
Garipleri taşıyorsun ey deniz! 


Mavi mavi ışıldayan yüzün var, 
Geceleri sanki sende hüzün var, 
Mehtap ile çok şahane pozun var, 
Gün batarken şaşıyorsun ey deniz! 


Kışın soğuk, yazın sıcak hâlin 
Uçup durur üzerinde martılar, 
Ne kadar çok sularına yağan kar, 
Kış gelince üşüyorsun deniz! 


var, 


Huyun benzer insanların huyuna, 
Girer insan şifa olan suyuna, 
Yaklaşınca kumsalına, kıyına, 
Aklımıza düşüyorsun ey deniz! 
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EJDER ÇELİK 


ugün dünyadaki yaygın toplum biçimi, ulu orta ile saklının, çok ile 

GB fazlanın, alçak gönüllü ile zavallının, gösterişçi ile saygıdeğerin, seç- 

kin ile taklitçinin birbirine karıştığı gösteri toplumudur. Bu toplu- 

mun davranış alanı ışıklı ve pahalı ortamları tüketmenin hevesiyle kendinden 

geçen insanların bu ortamlara ulaşmaya çalıştıkları, ulaşamasalar bile seyret- 

meye razı oldukları kışkırtılmış bir yapaylıklar sahnesidir. Bu ortamlarda bütün 
kural ve değer halkaları gösterinin hizmetine sunulmuştur. 

Gösterişli sanılan yabancı kelimeler işte bu dünyanın geçer akçesidir. Ya- 
bancı kelime kullanımı parlak ve ışıltılı yapaylığın oluşturduğu derinliksiz bi- 
linçle yakından ilgilidir. Meraklıları için o kelimeler sıradan simgeler değildir. 
Onlar “çağdaş” ve “ileri” dünyanın giriş biletleridir. Dildeki bu gelişme top- 
lumların kendi bünyesinde gerçekleşen sembolik etkileşimin modern dünya- 
daki küreselleşmeyle birlikte ulaştığı kültürler arası boyuttur. Söz konusu olan 
nicel anlamda kaç tane kelimenin aktarıldığı değildir. Sorun bir ülke insanının, 
kültürü oluşturduğu başlangıç noktasında dışındaki dünyayı anlamlandırma 
yetisinin bozulmasıdır. Çünkü anlamlandırma, kendi kültür unsurlarıyla bilin- 
çlenmiş bireyin dış dünyayla farklı düzeylerde kurduğu akli bağdır. Tutarlı ve 
bağlantılı olması gerekir. Kendi kültürüne özgü anlam örüntülerini desteklemesi 
gerekir. Bir aracın kullanılmasındaki evrensel anlamlandırma ile bir şeye ad ver- 
medeki yerel anlamlandırma aynı şey değildir. Akılcı olmak her çağda geçerli 
olan bir durumdur ve sizi aklını kullanan diğerleriyle çağdaş yapar. Ön koşulu 
ise kendine özgü olanı dünya ölçeğinde devam ettirebilmektir. Taklit ederseniz 
yine çağdaş olursunuz ama taklit ettiklerinizle değil. Onların küçümseyip dur- 
duğu taklitçilerle çağdaş olursunuz. Eğer istiyorsanız bu ikilemden kurtulma- 
nın Sizi özgün ve saygın kılacak basit bir denklemi vardır; ewrense/ olanı al ve 
değiştir, kültürel olanı alma kendinden geliştir. Çok mu zor? 

Uğraşı alanınız tanıtım olsa taklit bir ürünü mü tanıtmak istersiniz yoksa 


özgün olanı mı bunu bir düşünün. Dünya hangisine değer veriyor sizce? 
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Son zamanlarda daha çok reklamcılar ve tanıtım firmaları arasında yaygın 
biçimde kullanılan bir kelime var. Türkçe zevkiyle dikkat ettiğimizde kulağa ve 
göze soğuk ve sevimsiz geliyor. Fransızcadan dilimize geçen kelime “lansman” 
(lancement)dır. Latincede mızrak fırlatmak (mızrak) anlamında /2nweare'den Orta 
Fransızcaya geçmiş bir kelimedir. 1600'lü yıllardaki “başlangıç” anlamındaki 
kullanımı günümüzdekine en yakın olanıdır!. L47544n Türkçeye “tanıtım” ola- 
rak çevrilmiştir.? Piyasaya sürme eylemiyle birlikte gerçekleşen tanıtımı belirt- 
mek için kullanılmaktadır. Bu yüzden “ortaya çıkarma” anlamına da 
gelmektedir. Bir ürün, hizmet veya firmanın belirlenmiş bir konumlandırma ile 
pazara sürülmesi durumunu yani ilk kez ortaya çıkışını ve böylece tanıtılmasını 
dile getirir. Bir markanın bayilerini toplayarak bilgilendirme amacıyla yaptığı 
etkinlik için de kullanılmaktadır. Genellikle otel, fuar alanı gibi yerlerde, kok- 
teyl eşliğinde yapılan toplantılarla gerçekleşir. Kısaca “bir ürünün veya firma- 
nın ilk tanıtımı için düzenlenen etkinlikler” biçiminde tanımlayabiliriz. Aslında 
dilimize biraz daha önce girmiş olan “lanse etmek” ifadesinin adıdır. Yani “lans- 
manı yapıldı” ifadesi “lanse edildi” anlamına gelmektedir. 

Kelimenin kullanım alanı henüz reklam ve etkinliklerle sınırlı gibi görünse 
de kitle iletişim araçları benzeri tanıtımları haber olarak aktarırken “lansman”ı 
kullanmaya başladılar bile. Çünkü piyasaya sürme ve tanıtım birçok alanı doğal 
olarak içine almaktadır. Tanıtılan bir araba modeli olabileceği gibi bir bilgisa- 
yar yazılımı da olabilir. Dolayısıyla kelime kendiliğinden bir yayılma göster- 
meye başlamıştır. Örneğin bilgisayar yazılım ürünleriyle ilgili şöyle haberlerle 
karşılaşmak mümkündür: 

“Sunucu ürün ailesi ve yazılım geliştirme araçları lansmanı “Kahramanlar Ara- 
mızda” teması ile 12 Mart 2008'de Lijifi Kırdar Kongre ve Sergi Salonu'nda gerçek- 
leştirildi.”5 

“Tüm dünyada yapılmakta olan büyük lansman etkinliklerinin İstanbul buluş- 
ması için zengin içeriğe sahip bir program hazırladık. Lansmanımıza 1500'ü aşkın 
dinleyici katıldı.” 

Örnekleri çoğaltmak mümkün. Kelimenin kullanımının çok farklı alan- 
larda olabildiğini göstermek için bir de otomotiv sektöründen örnek verelim. 
Özel konulu bir gazete Lansman Haberleri başlıklı devamlı bir bölüm açmış. 


! Robert K. Barnhard, Barnhard Dictionary of Etymology, Harper Collins Publishers, USA, 1988. 
? Türk Dil Kurumu, Tğrkçe Sözlük, lansman: is. Er. /4ncemen? (Il ince okunur): Tanıtım. 
* Chip Bilgisayar Dergisi, Mayıs 2008. 


İ www.microsoft.com. 
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Hemen altında sıralanan haberlerin ilkinin başlığı ise şöyle Kiz Ceed'in tanıtımı 
Roma'da Gerçekleştirildi başlıkta yabancı kelime /2nsman hemen altında ise Türkçe 
tanıtım yazıyor. Böyle yabancısıyla yerlisinin bir arada kullanıldığı durumlar 
“eğreti kelime” kullananların bilinç derinliklerinde aslını kullanma eğilimi ol- 
duğunun göstergesidir. Yabancı kelime kullanayım daha havalı olur derken 
Türkçesi kalemden veya dilden kaçıvermektedir. Bakınız böyle bir örnek daha: 


Fuar Hostesi Tanıtım Hostesi, Tercüman Transfer Görevlisi, Ürün Tanıtım ve 
Lansman Hizmetleri, Bayii Toplantıları, Basın ve Halkla İlişkiler Fuar Hizmetleri." 
Bunlarla kalsa iyi; yabancı kelime dile girdiği zaman geldiği gibi durmaz 
yeni alanlara sıçrar. Bu defa televizyon kanallarından birinin kendi ağ sayfa- 


sında verdiği haberden bir alıntı aktaralım: 


Doğrudan Pazarlama İletişimcileri Derneği'nin bu yıl ilk kez düzenlediği “Doğ- 
rudan Pazarlama Ödülleri” 22 Ekim'de sahiplerini buldu. City's Nişantaşı'nın açılış 
etkinliği 2008 Doğrudan Pazarlama Ödülleri'nde etkinlik pazarlaması kategorisinde 
“en iyi lansman” seçildi.” 

Gördüğümüz kadarıyla kelime ödüllere ad bile olmuş. Zaten haberin için- 
deki diğer City's ibaresi haberi veren Genel Ağ gazetesinin adının Haber Türk 
yerine Haber Turk olması bir de üstüne “lansman”ın gelmesi... neresinden tut- 
sanız elinizde kalacak bir durum ortaya koymuş. 

Dilimize giren yabancı kelimelerin değişik kullanım alanlarına yayılması- 
nın dışında bir de türevlerini davet etmesi durumu söz konusudur. Şimdi tanı- 
tım “lansman” oldu ya onun bir türevi “relansman”a da hazır olun, bugün yarın 
karşımıza bol miktarda çıkacaktır. Gerekli olur diye onun da anlamını şimdiden 
söyleyelim. Re/znsman, aynı ürünü farklı ambalaj veya etiketle yeniden piyasaya 
sunmak demektir. 

Yabancı kelime kullanmanın havasıyla oyalananlar belki dil bilinçleri geli- 
şir de kullanırlar diye veya bu çirkin kelimeyi kullanmak istemeyen dil bilinci 
gelişmiş insanımız kabul ederse, “lansman” yerine “ilk tanıtım”, “relansman” 


yerine de “yeniden tanıtım” kelimelerini önerebiliriz 


> Otomobil gazetesi, 13 Ocak 2009 Salı. 
“ http://www.penguenajans.com. 


7 HaberTürk, “İnternet Gazetesi, City's Nişantaşı'na en iyi lansman ödülü” 24.10.2008. 


Hikâye 
Bir Kitap Alıver, Yeter 


YAŞAR ÇAĞBAYIR 


G uraya büyük bir otel yapılacakmış, diyorlar. Otel müşterileri, odala- 
tında sıcak su ile yıkanırlarken Pamukkale'nin beyaz travertenlerini 

karnabahar yumağı gibi seyredeceklermiş, gün batımında. Gün ba- 
tımında Pamukkale'yi seyretmek ne hoş olur. Ben işte buna derim, manzara 
diye... 

İnşaattaki işçiler harıl harıl çalışıyorlardı. Kimileri omuzlarına aldıkları te- 
nekelerle, kimileri de kalaslardan yaptıkları rampalı yollardan ittirdikleri el ara- 
baları ile inşaata harç taşımaktalar. Ama bir tanesi var ki elindeki geniş mala ile 
harcı tabana yaymaya çalışan ustaya nefes aldırmamacasına koşturuyordu. Hani 
usta şöyle bir doğrulup soluk almak ve elinin tersi ile alnında biriken terleri sil- 
mek istiyor ama üst üste dökülen beton harçları kalıptan taşmak üzere oldukla- 
rından ileri doğru yaymak, dağıtmak ve düzeltmek gerekiyor... Bu iş de ustaya 
düştüğünden bir türlü soluklanamıyordu. Ne olsa az sonra hazır harç biter, ye- 
nisini karmaya başlarlar diye canla başla çalışıyordu. Harç bitip öğle yemeği için 
ara verildiğinde ustanın beli kırılmak üzereydi. Son malayı da salladı, beton ma- 
lanın altından üstü kaymaklanarak meydana çıktı. Doğrulmadan önce döktüğü 
betonu bütünüyle gözden geçirdi, aşağılardan şöyle bir nişan alan avcı gibi tek 
göz bir bakış attı. “Alimallah, kâğıt gibi dümdüz.” diye içinden geçirdi, hünerine 
bir maşallah çekti kendi kendine. Mastarın kenarlarını mala ile, malayı da mas- 
tarın kenarı ile temizledi. Tepindi, üzerindeki harç artıklarını silkeledi, dökündü. 
Harç taşıdığı el arabasını temizledikten sonra su ile yıkamakta olan Kırlı'ya ses- 
lendi: 

“Ne kadar uğraşırsan uğraş, malayı sana kaptırmam.” 

“Kırlı” dedikleri orta yaşı geçmekte olan işçi, eli su sıkmakta olduğu hor- 
tumda, eğilmiş hâlde kaş altından şöyle bir baktı; “Tövbe estağfurullah” dedi 
yavaşça, doğrulmadan: 


“Sen kendi işine bak, ben kendi işimi yapıyorum.” dedi. 
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Usta, Kırlı'yı kızdırdığını düşündü. Arayı yumuşatmak için, 
“Gel, beraber yiyelim.” 

Kırlı, başını olur diye salladı. 

“El arabasını, dayayıp geliyorum. Sen koyu bir ayıngaç dibi bul.” 


Yıkadığı el arabasını, ters çevirdi, tekerleğine su tuttu. Kaldırıp yandaki 
kalıp tahtalarına kadar sürdü götürdü, yine ters çevirip baş aşağı dayadı. Du- 
vara çakılı çiviye astığı azık çantasını aldı, ustanın yanına yöneldi. 

Dalları aşağı doğru, kahverengi birer mahmuzu andıran tohum kapçıklarını 
insanın gözüne sokacakmış gibi duran zakkumun altına eğilerek girdi. “Şu Pa- 
mukkale'de eğer şuncacık ayıngaçlar da olmasa bir damla gölge bulmak müm- 
kün olmayacak, meydanda cayır cayır yanacağız.” diye geçirdi içinden. Usta, 
evden getirdiği yemekleri yere serdiği gazetenin üzerine yaymış bekliyordu. 

Kırlı, sabah gelirken bakkaldan aldığı peyniri açtı, somunu ikiye böldü bi- 
tini ustanın önüne koydu, diğerini kendi önüne. Kese kâğıdındaki üzümü çı- 
kardı, gazetenin üstüne bıraktı. Besmele çekti. Yerin meyline uygun olarak 
kavırıp bir kısmını altına aldığı sağ ayağının üzerine doğru eğilerek ustanın ye- 
meğinden ekmeği ile lokma yapıp yemeye başladı. Birkaç lokma yedi yemedi, ga- 
zetedeki bir ilana gözü ilişince çarpıldı. Rengi attı. Tabağa uzanmak için kopardığı 
somun parçası elinden düştü mü yoksa kendisi mi bıraktı anlamak mümkün ol- 
madı. Gazetenin başını görmek için ustanın önündeki yiyecekleri ittirdi. Gözleri 
gazetenin tarihini aradı. Mayısın bilmem kaçı. Çıyan sokmuş gibi sıçradı kalktı, 
yiyecekleri toprağın üstüne yığarcasına gazeteyi kaptı aldı. Zakkum ağacının al- 
tından, dalların kulaklarını, burnunu, yanaklarını tırmalamasına aldırmadan şap- 
kasını sol eli ile tepesinden bastırarak diğer elinde gazete doğrulup çıktı. Hem 
koşuyor hem de gazeteyi katlamaya çalışıyor. Pamukkale'nin travertenlerinden 
aşağılara hoplaya, atlaya köye, Sultaniye mahallesine doğru gözden kayboldu. 

Ne usta, ne de diğer işçiler Kırlı'ya ne olduğunu anlayamadılar. Zaten bu 
Kırlı'da bir sır vardı. Herkes, memleketinden, eşinden, dostundan, oğlundan, 
nişanlık kızından velhasıl insanlık hâllerinin her türlüsünden dem vurur, kendi- 
sini anlatırken ondan sadece Kırlı olduğunu, çalışmak zorunda olduğunu öğre- 
nebilmişlerdi. Cümlesi merak etmelerine rağmen, sordukları birkaç soruya cevap 
alamadıkları için, daha doğrusu “Boş ver.” cevabını almış olduklarından fazla da 
üsteleyememişler, hep kendi sorunlarını anlatmakla yetinmişlerdi. Kırlı, onları 
derin bir süküt içinde dinliyor, kendisinden, ailesinden, memleketinde kimi var, 
kimi yok hiç söz etmiyordu. Çoğu kimse de kanun kaçağı olabileceğini sanmaya 
başlamıştı. Yoksa kendini neden bu kadar gizlesin? Üstüne varamıyorlardı, böyle 
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ise diye biraz da korkmaya, çekinmeye başlamışlardı. Ama çalışmasına diyecek 
yok. Canavar gibi maşallah... Kışın iş durursa diye şimdiden inşaatın bekçiliğine 
talip olmuştu. Patron da “İyi olur, gece bekçilik eder, gündüz de ufak tefek iş- 
lere bakarsın.” demişti. 
“Senden iyisini mi bulacağım?” 
akik 


Kapıda oturan bekçi, taş merdivenden çıkan üstü başı harç lekeleri ile kir- 
lenmiş, sakal tıraşı çoktan geçmiş adamı görünce “Burası dilenci yeri değil.” 
demek geçti içinden ama vazgeçti. Bakalım derdi neymiş, diye adamın kapıya 
kadar gelmesini bekledi: 

“Buyur, hemşerim”. 

Adam, ceketinin cebinden rastgele katlanmış bir gazete çıkardı. Gazetenin 
üzerindeki fasulye mi yoksa menemen mi olduğu belli olmayan sarı, yağlı yemek 
lekeleri, kuruyup yapışmış üzüm çekirdekleri ve resimlerin üzerine sıvaşmış pey- 
nir kırıntıları bekçinin dikkatini çekti. Ama adamın bunları gördüğü yoktu. Or- 
talarda bir yerde dörtgen içine alınmış çift sütun altı satırlık ilanı gösterdi. Bekçi 
bir şey anlamadı. Bön bön baktı. 


“Ne isdeyon, onu de, hemşerim.” 


Adam, heyecan içinde... Ne diyeceğini bilemiyor. Sıkışmış çocuk gibi ba- 
caklarını birbirine sürtüp düşmemeye çalışıyor. Kekeledi: 


“Bu para benim de...” 
“Hangi para, hemşerim?” 
“Bak burada yazıyo, işde... Ben düşürdüm de...” 


Bekçi, gazeteyi adamdan aldı, kaldırdı, işaret edilen yere baktı, kolunu biraz 
uzattı... Yavaş yavaş okudu... Bir daha okudu... Anlayamadı... 

“İçeri geç, sağdaki kapıdan gir, amirime bi sor... Dur ben deyeyim.” dedi 
öne düştü. “Gel benne...” 


Bekçi önde, adam arkada denilen kapıdan girdiler. Masada kâğıtlarla sava- 
şan polis başını kaldırdı, “Ne var?” der gibilerden baktı. 


“Amirim, gayıp para bu adamınmış, öyle deyyo.” 

Polis, elindeki kâğıtları, kâğıtlığa koydu. 

“Hangi para?” 

Adam elindeki, sofra bezi yerine kullanılan gazeteyi uzattı. Katlayarak üste 
getirdiği ilanı parmağıyla gösterdi. 
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Polis, gazeteyi elinin ucuyla aldı, yemek kokusundan mı yoksa adamın kılı- 
Şından mı olduğu belli olmayan burun kıvırma ile önce şöyle bir baktı, sonra 
gözleri fal taşı gibi açıldı. Ayağa kalktı. Gazete elinde “Gel benimle!” dedi kapı- 
dan fırladı, üst kata yöneldi. Müdürün odasına girdi, selam verdi. 

“Müdürüm, mayıs ayında bir cüzdan bulunmuştu da gazetede ilan vermiş- 
tik ya, o cüzdanın sahibi olduğunu söyleyen bir amca geldi.” dedi. Adamı, eliyle 
gel gel ederek içeri çağırdı. 

Müdür, bu adamın da öncekiler gibi düzenbaz olabileceğini düşünmüş ol- 
malı ki biraz ciddiyetten uzak ve önemsemezcesine... 

“Gelsin...” dedi. 

akik 


Edebiyat dersindeyiz. Sıra arkadaşım Afyonlu, öğretmenin okumasını iste- 
diği “Alper Tonga Sagusu”nu okumaya çalışıyor. Kimi yerde, bir aşk şiiri eda- 
sıyla, kimi yerde de sanki bir manzara tasviri yapar gibi... Öğretmenin 
beğenmediği, alnının kıvrımlarından anlaşılıyor. Öğrencisini kırmak istemeyi- 
şinden mi yoksa kibarlığından mı olduğunu anlayamadığımız edebiyat öğret- 
menimiz okumayı kestirmiyor. Sonuna kadar sabrediyor. Çoğu zaman ipe sapa 
gelmez cevaplarımızı bile sonuna kadar dinler, sözümüz bitince konuşmaya baş- 
lardı. Her zaman olduğu gibi Afyonlu okumayı bitirince, sıra ya bana gelecek ya 
da “Kim güzel okuyabilecek?” diye sınıfa soracak. Böyle durumlarda parmak 
kaldırmazdım. Arkadaşım, üzülmesin diye. Arkalardan hiç ses çıkmayınca, yine 
işin bana düşeceğini biliyorum. Bu arada kapı çalındı, idare odalarının temizli- 
Siyle birlikte yöneticilerin geliver-gidiver işlerine bakan hademe kapıdan gö- 
ründü. Elindeki kâğıdı öğretmene verdi. Öğretmen, beni işaret ederek 
“Başmuavinlikten seni çağırıyorlar, hadi evladım.” dedi. O günkü son dersimizdi. 
Ne olur ne olmaz diye Afyonluya benim kitapları da almasını işaret ettim. Ha- 
deme ile birlikte sınıftan çıktım. Kapıyı, öğretmen kapattı. 

Başmuavinin oda kapısının önüne varınca hademe, orada beklememi işaret 
etti. Açılan kapıdan baktım, içeride bir polis var. Eyvah yandım, diye geçirdim 
içimden. Dün yine gençler kız yüzünden birbirlerine girdiler, karakolluk oldu- 
lar. Kimlik tespitinde yanlış isim verdiler. Bu sefer piyango bize vurdu. Hademe, 
adeta kapıdan geri geri çıktı, “Gir, içeri.” dedi. Gireceğim, başka çarem mi var. 
Kurbanlık koyun gibi buyurdum içeti. 

“Oğlum, seni karakoldan çağırmışlar. Sen şimdi bu polis amcanla karakola 
kadar gideceksin. Dersten izinlisin.” 


Kısık ve titrek bir sesle: 
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“Neye, ne var, ne olmuş?” gibilerden bir şeyler sorduğumu hatırlıyorum. 

Polis: 

“Müdür Bey istedi, ben de bilmiyorum.” 

Başka sorular sorarak konuyu ucundan kıyısından yakalamama da fırsat ta- 
nımadı. “Götürmeye geldim.” diye kapattı attı. 

Düştüm polisin peşine. Lisenin görkemli kapısından caddeye çıktık. Yan 
yana yürüyoruz. Siz, o caddeyi bir polis eşliğinde boydan boya geçmenin ne 
demek olduğunu bilmezsiniz. Beni bu hâlde görenler, hakkımda kim bilir neler 
düşünüyorlardır? Bizde “Yer yarılsa da içine girsem.” derler. İşte öyle bir hâlde- 
yim. Bir taraftan çok utanıyorum, öbür yandan da beni karakolda neyin bekle- 
diğini merak ediyorum. Varın siz hesap edin benim şu perişan hâlimi. 

Polis, görevini yapmanın sevinç ve gururu ile bense, ezile büzüle, bin bir te- 
dirginlik içinde karakola vardık. Üst kata müdürün odasına çıktık. Kapıdan gir- 
meden içeri şöyle bir göz attım. Müdürün yanındaki kolçaklı sandalyelerden 
birinde bir köylü oturuyor. Merakım iyice arttı. Daha doğrusu heyecanım zirve 
yaptı. Midem bir hoş oldu. Üstüme korku dağları gibi, bulutlar gibi kat kat bir 
şeyler yüklendi, gözüm karardı. Getisini hatırlamıyorum. Uyandığımda, bir polis, 
belki de beni okuldan getirendir, bir elinde kolonya şişesi, diğer eliyle yüzümü 
ovuşturuyor, burnuma kolonya tutuyor. Silkindim, bir sandalyede oturuyorum. 

Müdür ileriden: 

“Yok bir şey, geçti geçti...” gibilerden bir şeyler fısıldadı. Arkasından, be- 
nimle ilgilenen polis: 

“İyi misin, bir şeyin yok ya... İyisin iyisin...” dedi. 

Nerede bulunduğumu hatırladım. Niçin geldiğimi hâlâ bilmiyorum. Güç 
bela bir şeyler söyledim. Ne sayıkladığımı hatırlamıyorum. Müdürün sesi yan- 
kılanıyor: 

-“Yok, oğlum bir şey. Sen bir şey yapmadın. Yok, öyle bir şey...” 

Bir başka ses: 

“Mükâfat vereceğiz.” 

Bir şey anlamadım. Boş bakışlarla -konuşulanların, olanların, yapılanların dı- 
şında- öylece koyun gibi bakakaldım. 

Azıcık kendimi toparlar gibi oldum. İyi de, bana bu eziyet niye. 

“Neden beni, suçlu gibi polisle âlemin içinden geçirip getirdiniz? Herkese 
rezil oldum.” 

akik 


169 


170 


TÜRK DİLİ Bir Kitap Alıver, Yeter 


Konu anlaşıldı. Geçen yıl, okulun son günlerinde bulup karakola teslim et- 
tiğim para cüzdanıymış mesele. Ben onu çoktan unutmuştum. Orta Anadolulu 
celebin biri -karşıdaki sandalyede oturan adam- üç kamyon besi danası sarmış. 
İzmir'e mezbahaya getirmiş, satmış, tartıyla. Malların hepsi kendinin değilmiş. 
Üç arkadaşınınkini de getirmiş. Onlar gelmemiş. Memlekette mal toplamaya 
kalmışlar. Hem bir de biz masraf etmeyelim, deyip bu amcaya emanet etmişler 
danaları. Kamyoncuların paralarını verdikten sonra, memleket görmek hevesiyle 
önce Aydın'a, sonra da Denizli'ye gelmiş. Burdur, Isparta, Eğirdir üzerinden şe- 
hirlerin “Seyid”ini, “Bey”ini göre göre dönecekmiş memleketine. Gel gör ki cüz- 
danı ve bütün parasını kaybetmiş. Yankesiciler mi çarptı, yoksa düşürdü mü onu 
bilmiyor. Bildiği bir şey var, o da bütün parasının gittiği. Üç gün aç yatmış, bir 
iş buluncaya kadar. “Borçlarımı ödeyecek parayı kazanmadan memleketime dö- 
nemem.” demiş. Çalışmaya başlamış. O gündür, bu gündür inşaatlarda çalışı- 
yormuş. Yaz değil mi deyip, çalıştığı inşaatlarda geceliyor; domates biber, üzüm 
ekmek yiyip gününü geçiriyormuş, ta düne kadar. 

-“Helal paraymış.” diyor, “İlanı gazetede okuyunca deliye döndüm, ne ya- 
pacağımı şaşırdım.” 

Heyecanlanıyor. Biraz kendi kendine bir şeyler mırıldanıyor. Bana dua edi- 
yor gibi geldi. Sonra bana dönüp “Helal sütten, helal paradan” dem vuruyor, sa- 
yıklarcasına konuşuyor, arada “Allah” sözünü etmekten geri durmuyor. Ama ne 
dediği pek de anlaşılmıyor veya ben anlayamıyorum... Hâlim berbat. 

Adam belli ki şaşırmış. 

Mesai bittiği için, cüzdanı dün akşam emanetten alamamışlar. Bugüne kal- 
mış. Yanında parası olmadığından Pamukkale'ye inşaata da gidememiş. Şehir 
kenarında, askeriyenin altındaki bahçelerden birinde gecelemiş. Sabaha kadar 
uyumamış. Sabah hoca “Allahüekber!” der demez, yola düşmüş. Karakolun 
önüne gelmiş, kaldırıma oturmuş. Polislerin gelmesini beklemiş. 

Bana bunları, kendine eşlik etmem bahanesiyle götürdüğü kebapçıda an- 
lattı. Adamın yalvarmasına dayanamamış, birlikte bir kebap yemeye gönlüm zor 
razı olmuştu. Emniyet müdürlüğünde de oldukça tersliğim tutmuştu. Müdür 
beni yatıştırmak için olmalı: 

“Bu amca sana mükâfat verecek.” diye herkesin balıklama atlayacağı bir laf 
etmişti. 

Bu söz ters tepti. Mayıstaki iç savaşım ve bugünkü utancımın yoğun baskısı 
beni çileden çıkarmaya yetti: 


“O gün kendimle yaptığım savaşın, hele bugün beni yerin dibine geçiren 
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ağır utancımın bedelini hiçbir şey karşılayamaz...” 

Kendi kurduğum bu cümlenin benim ağzımdan çıkıp çıkmadığında bir an 
tereddüt ettim. Kendime şaşırdım. İçimden gelmişti. Duygularımı yansıtıyor, 
beni anlatıyordu. Onlarsa, beni anlayamadı, anlayamazlar... Ne polisler, ne de 
Kırlı amca... 

Karakoldan çıkınca Kırlı amca arkamdan koştu, kaldırımın başında beni 
tuttu. Yüzüme baktı. Gözleri, gözlerimle karşılaştı. Adamdaki, bakışlar içime 
işledi. Yüreğim burkuldu. O kadar masum bir hâl vardı ki, âdeta yalvarıyordu. 
Sözsüz, kelamsız... Sadece bakışlarıyla... Binlerce kelimenin ifade edemeyeceği 
şeyleri anlatıyordu bana. 

Ne derse yapmaya karar verdim. Şu adamı kırmayayım, gönlünü alayım. 
Minnet altında kalmanın zorluğunu ben, o gözlerle anladım. Adamı minnet al- 
tında komamaya karar verdim. Ne derse kabulüm... 

Yumuşadığımı anladı. Çok şey demedi: 

-“Evlat, dünden beri açım. Ne zamandır yemek istiyordum... Bayram- 
yeri'ndeki kebapçıya gidelim.” 

Boynumu büktüm, “Olur!” gibilerden. Çoğu o önde ben arkada, kimi 
zaman da yan yana gidiyoruz. Bayram çocukları gibi uçuyor. 

#okak 


Kebapçıda, ben mi kebap yedim yoksa kebap mı beni yedi bilemiyorum. 
Sanki kötü bir şey yapıyormuşum gibi... 

Adamın dili çözülmüştü. Memleketinden, çocuklarından, arkadaşlarından, 
hayvan alıp sattığı kişilerden bahsetti. Sözü paraya getirdi: 

“Çok paraydı.” dedi. “Şuradan üç tane apartman alınır... Alabilirdin...” 

Bozuldum, ama adamı kırmamaya karar verdim. Biraz da onun açısından 
düşünmeyi denedim. Adam, beni övmek istiyor... Fakat benim şu domuşuk su- 
ratımdan fırsat bulamıyor. Övülmek istemediğimi anlıyor ve bir türlü açılamıyor. 

Biraz duraklayıp bir şeyler düşünüyor, sonra yine memleketine dönüyor, ya- 
pacağı şeylerden, hedeflerinden bahsediyor. Arada lafı dolandırıp bana bir ihti- 
yacım olup olmadığını da soruyor. 

Derken benim çenem açıldı. Herhâlde boşalmak istedim. Rahatlamak için 
olmalı. Olayları yeni baştan yaşamaya başladım. Ben anlattım, Kırlı Amca din- 
ledi, dinledi... Ben konuşurken hiç ses çıkarmadı. Sadece dinledi. 

akik 


Okulun tatiline üç haftalık bir zaman kalmıştı. Sınavlar, kurtarma yazılı ve 
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sözlüleri filan derken günler hızla akıp gidiyordu. Babam, pazara gelen tanıdık- 
lardan birisi ile para göndermiş. Yetmiş lira. Tembih de etmiş, “Yirmisini harç- 
lık edinsin, gerisine de bir yazlık pantolon alsın veya dikinsin.” diye. Günlerden 
pazartesi, Denizli'nin büyük pazarı. Çarşı ve dükkânlar anacık babacık günü. 
Parayı aldıktan sonra, önce Kaleiçi'ne geçilen yerde her zaman kendisine saygı 
duyduğum, beni hiç tanımadığı hâlde okul kayıtlarında “veli”m olmayı kabul 
eden yaşlı han sahibi amcaya uğradım. Hâl hatır sorduktan sonra, bana bir terzi 
tavsiye etmesini söyledim. Kendi hanındaki ustayı tavsiye etti. Bizzat beni yanına 
alarak, götürdü: 

“Usta, bak bu genç benim evladım... Dikini varmış. Aman gözünü seve- 
yim. Hadi oğlum...” dedi. 

Beni içeri bıraktı. Kendi yazıhanesine döndü. Terziye ne kadar kumaş alı- 
nacağını, hangi türden olursa daha iyi olacağını sordum. Kırda bayırda, gerek- 
tiği zaman da şehre gelip giderken giyeceğimi filan anlattım. Ölçümü aldı. Bana 
tarif etti. Sümerbanktan isim vererek bir kumaşı tavsiye etti. Hesabımıza göre 
benim param, kumaş ve dikiş parasına yetecekti. Hatta üstünden biraz daha ar- 
tacak gibiydi. Ondan da dilersem bir gömlek dikebileceğini söyledi. Ben göm- 
lek filan düşünmemiştim ama neden olmasın. Harçlığımdan kısarım, biraz da 
dediği gibi ise buradan artırır bir de gömlek edinirim. Teşekkür ettim, kumaşı 
okula gitmeden önce alıp geleceğimi söyleyip dükkândan ayrıldım. Zaten dük- 
kânı ile Sümerbank arası kaç adım yer. İkinci Ticari Yoldan çıkacağım, hemen kö- 
şeyi dönünce... 

Sokaklar, caddeler kalabalık. Ben bu eli sepetli, fileli, sırtı çuvallı, heybeli; 
köylü, şehirli, memur; alıcı, satıcı; hamal, arabacı kalabalığı içinden geçerek Sü- 
merbank kapısına vardım. İçerisi anacık babacık günü; kalabalık mı kalabalık. 
Sanki mayıs sıcaklarının Denizli'nin havasına verdiği nemli sıkıntıyı kat kat ar- 
tırarak buraya doldurmuşlar. İnsanı içeriden dışarıya doğru ittiren sigara duma- 
nıyla karışık ekşimsi bir ter ve nefes kokusu... Sigara kokusundan oldum olası 
tiksinirim. Önce burnumu elimle kapattım. Girmek zorundaydım. Terziye söz 
verdim. Okula gitmeden kumaşı alıp getirecektim. Çaresiz araya karıştım. Ter- 
zinin söylediği kumaş ismini unutmamaya çalışarak tezgâhlardan birine yanaş- 
maya çalıştım. Üst üste yığılmış insan kalabalığından mümkün değil. Sanki 
bedava veriyorlarmış gibi herkes birbirini ittiriyor, benim gibiler gerilerden bo- 
yunlarını uzatıp bakmakla yetiniyorlardı. Bir süre raflardaki kumaşlara göz gez- 


üzerine doğru itilerek ilerletildim. Vezneye yakın bir yerlerdeyim. O itişme ara- 
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sında ayağıma bir şeyler takıldı. Terliğimsi veya ayakkabı eskisi gibi bir şey san- 
dım. Demek ki bu itiş kakış arasında birinin ayakkabısı veya terliği çıktı, zaval- 
lıcık bulamadı diye düşündüm. Yerden alıp “ayakkabısını kaybeden” diye 
bağırmak niyetiyle çevremdekileri biraz sıkıştırarak eğildim. Yanılmışım. Benim 
ayakkabı sandığım şey, bir para çantası. Bu tür para çantasını ben Karahüyük pa- 
zarında at cambazlarıyla buğday tüccarlarında görmüştüm. Para konulan gözü- 
nün üstüne en az üç defa katlanarak sarılan ve en sonra da üzerine geniş bir lastik 
geçirilen büyük para çantalarından bir tanesi. Aldım. Elimde tutuyorum. 
Önümde ve yanımdakilere baktım, böyle bir cüzdanı taşıyabilecek türden kişi- 
ler değiller. Ne yapacağımı şaşaladım. Vezneye vermeyi tasarladım. Adamcağız, 
para alıp vermek, makbuz kesmekten bunalmış durumda. Zaten burnunun üs- 
tüne düşürdüğü gözlüğü ile kendi yazdığı rakamları bile zor okuyabiliyor olmalı. 
Alnında terler birikmiş, neredeyse gözlüğünün camına damlamak üzere. Bir si- 
gara... İnceden bir duman salıyor kıvrım kıvrım yukarı doğru. Müşterilere veril- 
mek üzere içine fiş sıkıştırılmış kumaş yığınlarının yanındaki tablanın oyuğunda 
duruyor. Belli ki kendi kendine yanmış, ucundaki külü kamburlaşmış, tablaya 
düşeyim mi düşmeyeyim mi durumunda. Zavallı sigarasından bir nefes çekmeye 
bile zaman bulamamış. Adama acıdım mı desem ne? Bu kadar iş arasına bir de 
ben buluntu sokuşturmayayım... Galiba, biraz da güvenemedim, diyorum ama 
güvenemediğim kesin... Cüzdanı açarlar, içindekini bir şey yaparlar diye... 

Geri döndüm, kapıya yöneldim. Benden boşalan yer hemen insan akınına 
uğradı. Belki de birçoğu benim oradan ayrılışıma, sıranın bir kişi de olsa azalmış 
olmasına sevindiler. Ben kapıdan çıktım. Ekşi hava kokusunun yerini sıcak fakat 
nispeten temiz bir hava aldı. Derin bir soluk aldım. Ne yapacağımı bilemiyo- 
rum. Biraz orada durdum. Vitrinden içerilere baktım. Bitişikteki bankanın am- 
blemlerini seyrettim. Aslında, baktığım yeri ve baktığım şeyleri görmüyorum. Bu 
cüzdanı ne yapacağımı düşünüyorum. Veznedara güvenmedim, güvenemedim. 
Açarlar, bir şey yaparlar diye... Kendime güveneyim mi? Veznedardan şüphe- 
lendiğim olumsuzluğu kendime layık göreyim mi? Yani kendim cüzdanı açayım 
mı? Olmaz. Bu kendime ters düşmek olur. Şurası bir gerçek ki bizzat adamın ce- 
binde kaç parası veya neyi var yok diye yoklamaktan ne farkı var? Olmaz... Hem, 
açarsam, içindeki miktar beni yanıltabilir. Ben başkasına güvenemiyorsam, ken- 
dime nasıl güveneyim? Kendime güvenmem lâzım. Kendime güveniyorsam da 
ben bunu yapmamalıyım. Bu cüzdanı açmamalıyım. İçindeki para çoksa... Pa- 
rayı görünce... Yanılıp yasılır da sahibine vermekten cayabilirim. Belki çok para 
var içinde... Belki de o kadar değil canım... Ama cüzdan şişkince duruyor. Kim 
bilir kimin nasıl alın teri... Kim bilir kimlerin hakkı... Aklıma gelebilen bütün 
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ahlak kurallarını, din, inanç ölçütlerini sayıyorum, kendimi ikna etmek için. Ben 
bu cüzdanı açmamalıyım. Evet açmamalıyım. Yanılmak yasılmak yok... Açar- 
sam şeytana uyabilirim. Açmak, bunun ilk adımı... 

Peki, ben bu cüzdanı oradan niçin aldım? Bunun cevabını hiçbir şekilde ve- 
remem. İster istemez, kendi irademin dışında var olan bir güç bana bunu yap- 
tırdı. Almasaydım, hiç bu sıkıntıları yaşamayacaktım. Kendime kızmaya 
başladım. Bir ara girip o insanların arasına aldığım yere bırakmayı bile düşün- 
düm. İyi de, veznedara güvenmedin az önce, başka herhangi birine nasıl güve- 
neceksin? Yine cüzdanın başına, veznedar için düşündüğün hâl gelirse ne olacak? 
Çabuk vazgeçtim. Peki, ne yapayım? Açmak istiyorum, açamıyorum. Açarsam, 
sahibini aramaktan, sahibine vermekten vazgeçebilirim diye korkuyorum. Aldık 
başa püsküllü belayı yahu... Böyle durumlarda kime akıl danışılır, kime gidilir. 
Okul “veli”m olan hancıya gitmeyi düşündüm. Öyle ya, bir pantolon dikişi için 
gidip akıl danışıyorum da böyle içinden çıkılması müşkül bir konuda neden git- 
miyorum, diye kendime kızdım. Cüzdanı ceketimin sağ yan cebine soktum, boyu 
cebimi aşıyor, ucu üstten görünüyor. Birisi tutsa çekebilir, alabilir, çarpabilir. 
Onun için üzerine elimi koydum, başparmağım içte, diğer parmaklarım dış yanda 
olmak üzere adeta avucumun içine alarak cüzdan cebimde yürümeye başladım. 
On dakika kadar önce, uğradığım yazıhanesine tekrar vardım. Hancı yerinde 
yoktu. Bitişikteki nalbanda sordum. Eve gittiğini, söyledi. Öğleden sonra da gel- 
meyecekmiş. Bir tanıdığı vefat etmiş, onun cenazesine gidecekmiş. Yazıhaneyi, 
kâtibe bırakmış; onun da pazarda biraz işi varmış, on dakikaya kadar gelirmiş... 

Bu iş gene yattı. Yarabbi, ne yapmalı? Ne büyük eziyet bu, insana. Çaresi- 
zim... Yine yollardayım. Tekrar Sümerbank önüne geldim. Belki kaybeden, ora- 
larda aranıyordur diye. Kaybedeni nasıl tanıyacağım. Bu cüzdanın sahibinin dış 
görünüşünü, kıyafetini tahmin edebiliyorum. Çünkü öyle harcıâlem bir para çan- 
tası değil bu. Bir kere bu cüzdan, çok kullanılmış, üstü tiftik tiftik olmuş. Ne- 
redeyse derisi delinmek üzere. Köşeler yumuşamış. Elime öyle geliyor. Hatta 
içindeki bozukluklar bile üstten belli oluyor. Siz elime alıp incelediğimi mi sanı- 
yorsunuz. Ben onu cebimden çıkarmaya korkuyorum. Bütün bunları, elimle ce- 
bimdeki cüzdanın üzerinden yoklayarak anlıyorum. Bu cüzdanın sahibi nasıl bir 
adam olabilir? Onu tahmine çalışıyordum. Bir kere bu benim gördüğüm at cam- 
bazları veya buğday tüccarları gibi biri olmalı. Belki göbekli değildir amma, sır- 
tında kalın bir ceketi, belki de belinde bir Trablus kuşağı vardır. Bu cüzdan, 
kuşağının katları arasından sıkış tepiş sırasında sıyrılıp düşmüştür. Ha adamın ce- 
ketinin yakasının da kir ve terden meşin gibi olduğunu da tahminlerimin arasına 


yerleştirebilirim. Eğer bu adamın Trablus kuşağı yoksa; bu cüzdanı koyun ce- 
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bine sokuyor olmalı. O zaman da ceketinin yakasının göğsüne gelen yeti elinin 
kiriyle muşambaya dönmüştür. Başında da, yine zaman zaman çıkarıp terini sil- 
diği için tersi bile kirden muşambalaşmış, sekiz köşe bir şapkası olmalı. 

Buralarda hiç öyle cüzdan kaybetmiş adam, hele benim tahmin ettiğim tipte 
hiçbir kimse görünmüyor. Cüzdan sahibini bu yolla bulamadım. Cüzdan yine 
benim başıma kaldı... 

Böyle buluntu nereye götürülür? Şöyle bir parça düşünmeye durdum. Dü- 
şünürken de cadde boyunda yürüyorum. Ama adımlarım, atsam mı yoksa at- 


masam mı hesabındalar... 


Coğrafya öğretmenimiz... Ha evet, geçen yıl o bir olay anlatmıştı; Bir adam 
yolda bilezik bulmuş da kendisine getirmiş, onun işlemlerini yaparken de derse 
geç kaldığını söylemişti. Coğrafya öğretmenimiz, emniyet müdürüydü, bu yıl 
başkası giriyor dersimize ama olsun... O benim öğretmenimdi. Şimdi rahatla- 
dım. Ben bu cüzdanı öğretmenime götüreyim. O bilir ne yapılacağını. Ben de bu 
yükten kurtulurum, vesselam. İlk anda sevindim ve adımlarımı hızlandırdım. 
Delikliçımar'a doğru gidiyorum. Karakola gidip cüzdanı öğretmenime verece- 
Sim. Ama zaman geçtikçe içimde bir ikinci istek kabarmaya başladı. Acaba cüz- 
danda ne kadar para var? Açıp baksam mı? Çok mu ki? Çok olmalı, epeyce 
kabarık duruyor. Peki, açıp bakınca, öğretmenime götürmekten cayarsam... 
Cayar mıyım? Belli olmaz. Hem açmak demek, adamın cebinden çalmaktan 
farklı değil ki... Açmamak, öğretmenim açısından daha güven verici olur. Açsam 
da öğretmenime, açmadım, deyiversem, olur mu? Olabilir, ama “açmadım” 
demek, yalan olmaz mı? Böyle bir yalanı söylemekle, bu cüzdanı vermemek ara- 
sında ne fark var o zaman? Ne zor şey, içinde ne kadar para olduğunu bilmedi- 
in bir cüzdanı, hani bir de kendine ait olmayan bir cüzdanı, buluntu bir cüzdanı 
taşımak. 

Delikliçınar - Bayramyeri arası ne kadarcık yol? Yaya on beş yirmi dakikada 
varılır. Eskiler buna “Bir sigara içimlik.” derlerdi. Ama bana, o gün, o kadar uzun 
geldi ki bir türlü bitmek bilmedi. Elim ceketimin yan cebinde, bulduğum para 
çantasının yarısı parmaklarımın arasında, çıkarsam mı, çıkarmasam mı ikilemi ve 
dahası açsam mı açmasam mı çatışmaları arasında yürüyorum. Yol bitmek bil- 
miyor. Gittiğim yeri de bilinçle seçmiş değilim. Polis karakoluna gidiyorum. Oysa 
Bayramyerine yakın yerde Kaleiçi'nde karakol var. Olsun. Ben oradaki polisleri 
tanımıyorum. Hoş Delikliçımar'dakileri de tanımıyorum ya. Emniyet müdürü, 
bir yıl önce dersimize girmiş, coğrafya öğretmenliğimizi yapmıştı. Hiç olmazsa, 


“öğretmenim” diye varıp derdimi anlatabilirdim. Derdim büyük. Hem de çok 
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büyük. Cüzdan kimi zaman dengesi bozuk eşek yükü gibi ağdırıyor, ceketimi ta 
yakasından itibaren aşağılara çekiyor, kimi zaman parmaklarımı yakıyor. Kolu- 
mun omzumdan aşağısını ateş basıyor. Bu hâl daha çok açma isteğinin ağır bas- 
tığı anlarda oluyor. Açmaktan vazgeçip, coğrafya öğretmenim olan emniyet 
müdürüne teslim etme meyli arttıkça hafifliyorum. Ellerimin yangını da yavaş- 
liyor. Ama yine de büyük bir iç savaş yaşıyorum. Kafamda dolaşan, beynimi zon- 
klatan iki kelime, “açmak” ve olumsuzu “açmamak”. Açayım mı, açmayayım mı 
ikilemi içinde yürüyorum, yürüyorum... Yol bitmiyor. Bir türlü Delikliçınar Ka- 
rakoluna ulaşamıyorum. İç savaş beni perişan ediyor. Ellerimin yangını, içimin 
yangınına karışıyor, biraz soğur gibi olunca kalbimin çarpıntısı da yavaşlıyor. Ne 
zaman bir köşebaşından ıssız sokaklara sapmayı ve orada içinde ne olduğunu, ne 
kadar olduğunu bilmediğim şu kör olası cüzdanı açmayı düşünsem, kalbim davul 
tokmağı gibi göğsümü dövmeye başlıyor. Sanki yerinden fırlayıp çıkacak müba- 
rek. Boğazıma doğru bir sıcak dalga bastırıyor; tepemden, alnımdan terler bo- 
şanıyor. Kulaklarımın altından bir havan tokmağı küt küt vuruyor. En zor 
günümü yaşıyorum. Nasıl yaşamayayım ki... 

Delikliçınar'a yaklaştıkça ayaklarım, yavaşlamaya başladı. Âdeta geri geri gi- 
diyor. Daha deminden, bir an önce ulaşmak isteğim karakol yakınlaştıkça bir 
hâller olmaya başladı bana. Elim yanıyor, kalbim çarpıyor, ayaklarım birbirine do- 
lanıyor, neredeyse diz kapaklarım birbirine vuracak heyecandan. Postanenin kö- 
şesinden aşağıya dönerek arka sokaklarda cüzdanı açıp bakmak geçti içimden. 
Tenha sokaklara girmek isteyişimin bile bir suç işleme eğilimi gösterdiğini dü- 
şündüm. Neden burada cadde ortasında açıp bakamıyordum? Eğer açmak, 
uygun bir tutum olsaydı, burada caddede de açabilirdim. Demek ki açmak, 
doğru değil... Tenha bir yer arıyorum... Postanenin köşesine gelmeden, veznedara 
niçin vermediğim de aklıma düştü. Ve o köşeyi hızlıca geçtim, tabelacının önüne 
geldim. Bir engeli daha atlatmıştım. Şehir kulübünün önünde bandocular gö- 
züktü. Aralarından nasıl geçtiğimi bilmiyorum. Nihayet karakola geldim. Hiç 
düşünmeden, tereddütsüz sola döndüm ve ilk basamakları tırmandım. Kapıda, 
kolçaklı bir sandalyede gece bekçisi oturuyor. Nereye gideceğimi sordu. 


“Öğretmenimi göreceğim.” dedim. Elim cebimde, cüzdan üzerinde. 


Bekçi bu hâlde öğretmen görmeye gelen bir öğrenciyi tasavvur etmediğin- 


den, benim saygısızlığıma hükmetmiş olmalı, alaycı bir tavırla, 
“Ust katta, odasında...” dedi. 
Geçtim. Birinci kat merdivenlerini tırmandım. İçerden birisi, seslendi. 


“Musta Bey, kim o, nere gidiyor?” 
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“Talebeymiş amirim, Müdür Bey'i görecekmiş.” 

Ses bitti. Merdiven tahtalarının gıcırtısından başka ses kalmadı. Ben adım 
attıkça merdivenler gıcırdadı. Bu gıcırtılar arasında öğretmenime ne söyleyece- 
Simi tasarladım. Kurduğum cümlenin öğretmenim üzerinde bırakacağı etkiyi 
hesapladım. Cesaret kazandım. Yine de ürkek bir hâlde, yüreğim tüp tüp atarak 
Emniyet Müdürünün oda kapısına vardım. Bir polis oturuyor. O da ne aradı- 
ğımı sordu. Yine aynı cevap “Öğretmenimi göreceğim.” Kapıya yöneldim, polis 
durdurmak istedi; herhalde içeriye, sormayı düşünmüş olmalı. Ama sözlerimi 
duyan Müdürün, beni kapıda görünce “Gel evladım” demesi üzerine polis du- 
raksadı. 

Öğretmenimin, Emniyet Müdürünün odasına girdim. Elimi cebimden çı- 
kardım; işin doğrusu cüzdandan el çektim. Asker selamı gibi olmasa da bir selam 
çaktım, öğrenci selamı. Müdür, daha bir şey sormadan ağzımdan sözler sanki fır- 
larcasına çıktı: 

“Öğretmenim, ben bir cüzdan buldum.” 

O an, o ağır yük; Bayramyeri'nden beri kâbusum olan, beni cendereye sokup 
sokup çıkaran sıkıntılı yük üzerimden kalktı, rahatladım. 

Cebimden cüzdanı çıkardım. Kendisine uzattım. Almadı. Masanın üstüne 
koydurttu. Zile bastı. Kapıdaki polis, hemen içeri girdi, selam verdi, “Buyurun 
müdürüm” dedi. 

Müdür, polise iki arkadaş çağırmasını söyledi. 

Az sonra iki polis ile kapıdaki polis içeriye girdiler. Selam verdiler. 

Müdür bana dönerek: 

“Anlat oğlum.”dedi. 

Ben yine polisleri hesaba katmadan, doğrudan Müdüre yönelik olarak: 

“Öğretmenim, ben bir cüzdan buldum. Onu size getirdim. Siz sahibini bu- 
labilirsiniz diye.” 

Nerde bulduğumu, ne zaman bulduğumu sordu. Hatta açıp açmadığımı 
da. Kendime güven içinde “Sümerbank'ta, yarım saat kadar önce... Açmadım, 
içinde ne olduğunu bilmiyorum. Siz açıp bakın” dedim. 

Aşağıdaki bekçiye seslendiler. Bir daktilo istediler. Arasında siyah kâğıt bu- 
lunan iki kâğıt taktılar. Yazmaya başladılar. Sordular, yazdılar. Adımdan, soya- 
dımdan, başladılar... Ana, baba, iş, meslek, oturduğum evin adresi, okulum, 
sınıfım, köyüm vb. her şeyi yazdılar. 


Müdür, polislerden birine cüzdanı açtırdı. Cüzdandan yeşil yeşil, tomar 
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tomar banknotlarla, küçük bir kâğıda yazılmış not çıktı. Ne ad, ne adres, hiçbir 
şey yoktu başka. Notlar eskilerin majüsküllü yazı dedikleri el yazısı ile yazılmıştı. 
Alacak mı, verecek mi belli olmayan birtakım isimler ve karşılarında binlerle 
ifade edilen rakamlar yazılıydı. Parayı saydılar, döktüler, sonra cüzdana; cüzdanı 
da ağzı büzgülü bir torbanın içine koydular. Bir kenarından mumla mühürledi- 
ler. Daktilodaki yazının devamını yazdılar. 

“... zarihinde, Sümerbank Satış Mağazasında, saat .... sıralarında bir cizdan bul- 
duğunu söyleyen yukarıda açık kimliği yazılı ....'ın Müdürlüğümüze getirdiği ve açma- 
dığını beyan ettiği boyasız, tabii rengindeki cüzdan buzurumuzda açıldı. İçinden banknot 
olarak kırk sekiz bin, bozukluk olarak da on üç lira kırk kuruş, ceman kırk sekiz bin on 
iç lira kırk kuruş ve kilçilk bir not çıkmış olup ciizdan sahibinin kimliğini, adresini be- 
lirtir bir şeye rastlanmamıştır. Cüzdan ve mazrufu, ağzı mühürlü kese içine konularak 
emanete teslim edilmek üzere muhafaza altına alınmıştır.” İmza İsim Soyadı, İmza İsim 
Soyadı, İmza İsim Soyadı. 

Emniyet Müdürünün “tamam” demesi üzerine daktiloda yazı yazan polis 
memuru yazdığı kâğıtları “cart” diye oldukça sert ve gürültülü bir şekilde ma- 
kineden çekti çıkardı. Aradaki siyah kâğıdı ayırdı. Bana bir yeri imzalattılar. 
Sonra kendileri isimlerinin bulunduğu yerleri imzaladılar. Altına da bir mühür 
bastılar. Benim sırtımı okşayarak uğurladılar. 

Ben, buraya çıkarken duyduğum merdiven gıcırtılarını, inerken duymadım 
bile... 

Derse yetişmek için hızlı adımlarla lisenin yolunu tuttum. 

#k 


Yemeği bitirip dışarı çıkarken ben vedalaşmayı, hayırlı yolculuklar dilemeyi 
düşünmüştüm. 

“Gel, sana bir takım elbiselik alalım. Terziye verelim...” dedi, cüzdan sahibi 
olan amca. 

Demesiyle vurulmuşa döndüm. Huysuzluğum mu bilmem, gene bir şeyle- 
tim depreşti. Sert bir şekilde: 

“Hayır, bir şey istemiyorum. Yeter be!” dedim. 

Yine mahzunlaştı. Gözleri buğulandı. Birden kendimi topladım. “Yahu 
daha beş dakika önce ben adamın yemeğini yedim. Bu ne nankörlük?” diye ge- 
çirdim içimden. 

“Peki, ama elbise filan olmaz. Ben öğrenciyim. Bana alacağın en iyi şey 


kitap. Ne zamandır alamadığım bir kitap var, bana onu alıver, yeter...” 


yo tra Kk er imz 


Şair, Yazar, Çevirmen ve 
Yayımcı Kemal Ozer 


NAİL TAN 


debiyat dünyamızda şâir, 
GE yazar, çevirmen ve yayımcı 
kimliğiyle tanınan, “1976 
TDK Şiir Ödülü” sahibi, dergimiz ya- 
zarlarından Kemal Özer, 30 Haziran 
2009 günü İstanbul'daki evinde geçir- 
diği kalp krizi sonucu hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi, 2 Temmuz 2009 
günü İstanbul Aksaray Muratpaşa Ca- 
misi'nde ikindi namazı sonrası kılınan 
cenaze namazının ardından Zeytin- 
burnu Merkezefendi Kozlu Mezar- 
lığı'nda toprağa verildi. 

Kültür ve Turizm Bakanı Sayın Er- 
tuğrul Günay yayımladığı başsağlığı 
bildirisinde; “Şzzr/erinde toplumsal sorun- 
ları işleyerek çağının tanıklığını yapan 
Özer, ardında bıraktığı eserleriyle daima 
saygıyla anılacak.” hizmet vurgusunu 
yaptı. 

Asıl soyadı Özler olan şair, 9 Mart 
1935 tarihinde İstanbul'da doğdu. Ba- 
bası Mehmet Bey, annesi ise Kevser 
Hanım'dır. 

1947'de ilkokulu, 1950'de Kum- 
kapı Ortaokulunu, 1955'te de İstanbul 
Erkek Lisesini bitirdi. İstanbul Ü. Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
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Bölümünde başladığı yüksek öğreni- 
mini tamamlamayıp yayım dünyasıyla 
ilgilenmeye başladı. Bir yandan da şiir, 
hikâye yazmayı sürdürdü. Varlık Ya- 
yınevi ve Kim dergisinde düzeltmen 
olarak işe başladı (1958-1959). Cym- 
huriyet'te düzeltmenlik (1960-1981), 
Karacan yayınlarında danışmanlık 
(1981-1983) ve Warhk dergisinde 
genel yayın danışmanlığı (1983-1990) 
yaptı. Kısa bir süre Cem Yayınevinde 
de hizmet verdi. Düzeltmenlik yapar- 
ken 1965-1970 yılları arasında Uğrak 
Kitabevini işletti. 

“İkinci Yeni” akımı şair ve yazar- 
larının dergisi 2 (1956-1960, 29 
sayı)'nın kurucuları arasında yer aldı. 
1972'de aynı dergi, Yeni a adıyla çı- 
kınca yine yönetici olarak hizmetini 
sürdürdü. Onun asıl dergisi, Gülşah 
Özler (Özer) ile yayımladığı $5ir Sanatı 
(1965-1967, 20 sayı) dergisiydi. Şiir ve 
şiirin sorunlarını irdelemek amacıyla 
yayımlanmıştı. 

Edebiyata, 1948-1949 yıllarında 
Sait Faik'in L/z/msuz Adam kitabını 
okuduktan sonra ilgi duydu. İlk şiir- 
leri 1951 yılında Harika dergisinde ya- 
yımlandı. Kendisinin (“içgüdüsel 
dönem” diye adlandırdığı ilk dönem 
şiirleri Kaynak, İstanbul, Türk Sanatı, 
Onüç, Şairler Yaprağı, Salkım ve Yenilik 
gibi dergilerde basıldı. Bu dönemin ar- 
dından “TI. Yeni” akımının şairleri ara- 
sında yer aldı. Pzzar Postası, a ve Yeni a 
dergilerinde yayımlanan “TI. Yeni” şi- 
irleriyle ün yaptı. Şiirleri; Seçi/miş Hi- 


Yitirdiklerimiz 


kâyeler, Yeditepe, Şiir Sanatı, Türk Dili, 
Yeni Dergi, Yeni Edebiyat, Varlık, Yazko 
Edebiyat, Gösteri ve Milliyet Sanat gibi 
önemli edebiyat dergilerinde yayım- 
landı. “TI. Yeni” 
“Toplumsal Gerçekçilik” akımının yö- 


akımından sonra 


rüngesine girip olgunluk dönemi şiir- 
lerini yazdı. 

1954-1957 yılları arasında Seçi/- 
miş Hikâyeler dergisinde yayımladığı 
ilk hikâyelerinin ardından bu dala 
ağırlık vermedi. Bir kitapla yetindi. 
Şiir dışında deneme, eleştiri, anı, gün- 
lük, gezi yazısı dallarında da eserler 
verdi. Çocuk edebiyatıyla ilgilendi. Çe- 
viriler yaptı. Seçkiler/antolojiler hazır- 
ladı. 

Aldığı ödüller içinde en önemli- 
leri şunlardır: 

1976 Sen de Katılmalısın Yaşamı 
Savunmaya kitabıyla TDK Şiir Ödülü 

1982 Kimlikleriniz Lüfen kitabıyla 
Toprak Şiir Ödülü 

1991 İnsan Yüzünün Tarihinden 
Bir Cümle Yunus Nadi Şiir Armağanı 

1993 Bir Adı Gurbet kitabıyla 
Ferit Oğuz Bayır Ödülü 

1999 Damar dergisi Edebiyat 
Emek Ödülü 

2000 Truva Kültür ve Sanat 
Ödülü 

2001 Dionysos Şiir Ödülü 

2009 PEN Şiir Ödülü 

2009 
Semah/Yangın Şiirleri kitabıyla Altın 
Portakal Şiir Ödülü. 2010 Altın Por- 
takal Şiir Sempozyumu Kemal Özer 


Temmuz oo İçin o Yaralı 


Nail Tan 


adına düzenlenecekti. 

Başlıca eserleri ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

Şür: Göl Yor- 
damı (1959), Ölü Bir 
Yaz (1960), Tytsak 
Kan (1963), Kavga- 
nın Yüreği (1973), 
Yaşadığımız Günlerin 
Şiirleri (1974), Sen 
de Katılmalısın Ya- 
şamı Savunmaya (1976), Geceye Karşı 
Söylenmiştir (1978), Kimlikleriniz Liji- 
Jen (1981), Araya Giren Görüntüler 
(1983), Çağdaş ve Boyun Eğmeyen 


(Seçme Şiirler, 1985), Sznzr/amzyor Beni 
Sevda (1987), İnsan Yüzünün Tarihinden 
Bir Cümle (1990), Bir Adı Gurbet 
(1993), Oğulları Öldürülen Analar 
(1995), Onların Sesleriyle Bir Kez Daha 
(1999), XX. Yüzyil Duvar Kabarıma- 
ları (Bütün Şiirleri, 2000), Bir/ikte- 
Aynı Ateşten Geçerek (Seçme Şiirler, 
2003), Sevdalı Buluşma (2005), Temmuz 
İçin Yaralı Semah/Yangın Şiirleri (2008) 

Hikâye: Baba ile Kız (1999) 

Deneme-Eleştiri: U42/4 Edebiyatı 
Yedi Canlıdır (1992), Acı Şölen (y.t.b.d), 
Gün Olur Söze Yazılır (1992), Ellerimi 
A/, Benim Gözlerimi Kullan (1999), 
Bendeki Görüntüler (2000), 45. Sanat 
Yılında (2000), Şiiri Sorgulayan Yazılar 
(2000) 

Günlük: Tzmk Günler (1993), 
Gölgeden Güneşe (1999) 

Anı: İkinci Yeni'den Toplumcu Şiire 
Anlar (1999) 
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Gezi: Göldeki Şafak (1979), Diüş- 
manı Kardeş Yapmak (1994) 

Söyleşi: Sanatçılarla Konuşmalar 
(1979) 

Mektup: Sanalçılarla Yazışmalar 
(2000) 

Çocuk Kitapları: Nasrettin Hoca 
(1975), Tai// Köyünün Çocukları (1981), 
Trenler Ne Güzeldir (1983), Dünya On- 
larla Daha Güzel (1992), Çiçek Dür- 
bünü (1994), Şürlerle (Andersen 
Masalları (1995), Şiirlerle Ezob Masal- 
ları(1996), Sinemayı Seven Çocuk 
(1997), Sorularla Bir Gökkuşağı (1999), 
Güneş Arkasına Baktı (2000) 

Derleme-Seçki/Antoloji: Ş77r/erle 
İstanbul (1992), Soruların Gündeminde 
(1995), 100 Şiir (1995), Oradaydım 
Diyebilmek (1996), Eleştirilerin Günde- 
minde (1999), Dünden Bugüne Türk 
Şiiri (5 Cilt, Asım Bezirci ile, 2002) 

Çeviri: Haydi Otu (L. Lev- 
çev'den, E. Erdinç ile, 1979), Benimdir 
Bu Dümya (G. Cagarow'dan, E. Erdinç 
ile, 1982), Kırşan Asker (L. Levçev'den, 
F. Erdinç ile, 1984), Zamanın Sözü (N. 
Dragoş'tan, E. M. Roman ile, 1989), 
Zambak ve Gölge (F. G. Lorca'dan, G. 
Özer ile, 1990), Sevdiğime Seslenir Gibi 
(P Neruda'dan, S. Özbudun ile, 
1992), Szskan Sesler (Romen Kadın Şa- 
irler Antolojisi, E. Koparan ile, 1992), 
Granit Destanı (L. Elenkov'dan, Ö. 
Çandır ile, 1979), Köpöklenen Gök (M. 
Radnoti'den, E. Tastani ile, 1997), Bir 
Yıldızdı Taşıdığım (L. Levçev'den, G. 
Özer ile, 1999) 
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Şiirleri yirmi kadar dile çevrilip 
Bulgaristan, Danimarka ve Hollan- 
da'da kitap olarak yayımlandı. 

“Haliç” adlı şiiri A. Küçükyalçın 
tarafından 1978 yılında belgesel hâline 
getirildi. Öy&ö dergisi Mart 1976 sayı- 
sını “Kemal Özer Özel Sayısı” olarak 
bastırdı. 21 Mart 2009 Dünya Şiir 
Günü bildirisi, “Yalın Sözü Yeğlese de 
Yalınayak Değildir Şiir” başlığıyla 
onun kaleminden çıkmıştı. 

Son yıllarda bir süre, kurduğu 
Yordam Yayınevini yönetmişti. 

Türklük Bilimci Gülşah (Geor- 
gina) Özer'le evliliğinden Simge 
adında bir kızı bulunmaktadır. 

Kemal Özer, Cumhuriyet Dö- 
nemi Türk edebiyatında saygı duyu- 
lan, üretken bir şair, yazar olarak 
yerini almıştır. Artık, eserleriyle ara- 
mızda olacak... Ruhu şad olsun. 

Yazımızı, Tğ/rk Dili dergisinde ya- 
yımlanan “11. Yeni” Dönemi bir şiiriyle 


bitiriyoruz. 


Yitirdiklerimiz 


“Bir Yalnızlık 

seni getiriyor çarşılardan çıkmak 
çocukluğumdaki göl şehri 
sokaklarında yürüyorum bir zaman 
unutsam dokunduğunu ellerime 
kimsenin dönemediği bir savaştan 
sanki hiç yorulmamış anılarım 
aynı ışıkları bölüyor imsaklar 
seslerinde uğultusu uzaklıkların 
aynı dağ evini soruyorlar 


kapıları başkasına açılan 


yıllardır ağırlığını taşıdığım 
başkasına anlatılan gökyüzü 
anlatılan geyikler av yankısında 
konuşmayan sesiyle ölümün 


geçiikleri duyarlıklar kırlardan 


seni getiriyor o günleri anmak 
çağıran baş dönmesi deniz diplerine 
seni getiriyor çıkınca çarşılardan 
dokunduğunu ellerime unutsam 


unutmanın gizliliğinde yaşayan.” 


Kemal ÖZER 
Türk Dili (S.: 116, 5/1961, s. 529) 


pi abe rek 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 18 Haziran 
Perşembe günü Karabük Üniversite- 
sinde öğrenciler ve Karabüklülerle bir 
araya geldi. Üniversitenin Teknik Eği- 
tim Fakültesi Bektaş Açıkgöz Konfe- 
rans Salonu'nda, Prof. Dr. Akalın 
“Türkçenin Gücü” başlıklı bir sunum 
yaptı. Prof. Dr. Akalın, Türkçenin güç 
kaynaklarına ilişkin ayrıntılı bilgiler 
içeren konuşmasında, Türkiye'nin bu- 


lunduğu bölgede güçlü ve sözü dinle- 
nir bir ülke olmasının dünya ulusları- 
nın Türkçeye olan ilgisini artırdığını 
kaydetti. Prof. Dr. Akalın; “N//Xs sa- 
yımlarından elde ettiğimiz verilere göre 
Honduras'da, El Salvador'da bile 500 ile 
900 kişi arasında Türkçe konuşan var, 
ayrıca Kurumumuzun sanal ortamda aç- 
tığı Büyük Türkçe Sözlük'e yapılan ziya- 
retlerden anladığımız kadarıyla 99 
ülkeden insanlar Sözlük'ü ziyaret ediyor. 
En çok ilgi ABD ve Almanya'dan, ancak 
bunun yanında Haiti'den bile ziyaretçimiz 
var.” dedi. 

Konuşmasının ardından, Aydın- 
likevler İlköğretim Okulu öğrencileri- 
Türkçe 


Konuşma Kılavuzu”nu inceleyen, öğ- 


nin o hazırladığı “Duru 
rencilerle yürüttükleri etkinlikler hak- 
kında konuşan Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, çalışmaları için teşekkür ede- 
rek öğrencilere Kurum yayınlarından 
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oluşan kitap seti armağan etti. 

Radyo ve Televizyon Üst Kurulu 
tarafından “Aylık RTÜK Toplantı- 
ları”nın üçüncüsü, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın katılımı ile 24 Hazi- 
ran Çarşamba günü, Üst Kurulun An- 
Bilkent'teki 
düzenlendi. 


kara merkezinde 


Yüksek Kurul üyeleri ve çalışan- 
larının katıldığı “Türk Dilinin Özel- 
likleri ve Gücü” konulu konferansa 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, RTÜK ile yü- 
rüttükleri ortak çalışmalardan ve bu 
çalışmaların öneminden bahsederek 
başladı. 

İnsan ve toplum hayatındaki 
işlevinden hareketle dilin tanımını 
yapan Prof. Dr. Akalın, Türk dili ve 
kültürü açısından önem taşıyan Kaş- 
gârlı Mahmud ve eseri üzerinde ayrın- 
ulı bir şekilde durdu. Türkçenin, 
güçlü bir dil olmasının ardında yatan 
niteliklerine vurgu yapan ve bu özel- 
liklerin Türkçenin üretken bir dil ol- 
masına yaptığı katkılara değinen TDK 
Başkanı, “D7/7mz1 yeterince öğrenmezsek, 
kullanmazsak o zaman bu zenginlik bir işe 
yaramaz.” dedi. TDK Başkanı, top- 
lumda doğru ve güzel Türkçenin yay- 
gınlaştırılması, o Türkçenin bütün 
zenginlikleri ile kullanılması, gelecek 
kuşaklara daha gelişmiş bir dil bırakıl - 
ması, Türkçenin yabancı dillerin etki- 
sinden uzakta gelişmesi gerekliliğine 


vurgu yaparak bunun için öncelikle 
Türkçenin etkili bir biçimde kullanıl- 
ması şartına dikkat çekti. 

Radyo ve televizyonda sıkça rast- 
lanan yanlış kullanımlara ilişkin ver- 
diği örneklerin ardından Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, konuşmasının sonunda 
Üst Kurul çalışanlarına “En biyik görev 
sizlere düşüyor. Radyo ve televizyonlarda 
doğru, güzel ve örnek Türkçe kullanılırsa 
toplumda da doğru, gözel ve örnek Türkçe 
yaygınlaşacaktır.” dedi. 


732. Yıl Türk Dil Bayramı 


Karaman'da Kutlandı 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in, 
Türk dil ve kültür birliğinin sağlama- 
sında önemli bir etken olan “Bzxgönden 
sonra hiç kimse sarayda, divanda, meclis- 
lerde ve seyranda Türk dilinden başka di! 
kullanmaya.” fermanının okunmasının 
732. yıldönümü 20-26 Haziran tarih- 
leri arasında Karaman'da yapılan et- 
kinliklerle (o kutlandı. o Türk Dil 
Kurumunun da desteklediği etkinlik- 
lere Kurum Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Kurum uzman ve çalı- 
şanlarından oluşan kalabalık bir he- 
yetle katıldı. 

732. Yıl Türk Dil Bayramı etkin- 
likleri 20 Haziran'da, Karamanoğlu 
Mehmet Bey'in türbesinin bulunduğu 
Ermenek'in Balkusan köyünde yapılan 


bir törenle başladı. 21 Haziran günü 
ise Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, 
kutlamalara katılmak üzere Kara- 
man'a geldi. 

Karaman'da Valiliği, Üniversiteyi 
ve Belediyeyi ziyaret eden Cumhur- 
başkanı Abdullah Gül, Belediye ziya- 
retinde yaptığı konuşmada şunları 
söyledi: “Bygön Türkçe, bir dümya dili hâ- 
line geliyor. Öyle ki dünyada 28 iilkede iini- 
Türkoloji 
Dünyada 98 ülkede, Töirkçe eğitim veren /i- 


versitelerde enstitüleri var. 
seler ve 9 ülkede Türkçe eğitim veren üniver- 
siteler var. Dolayısıyla Türkçe sadece 
konuşulan bir dil değil, bir ilim dili, bir kül- 
tür dili ve büyük bir dil. Öyle ki Türk Di! 
Kurumunun hazırladığı sözlüklere bakarsa- 
nız 600 binin üzerinde kelimesi olan bir dil. 
Bazıları bugün Türkçenin çok iyi kullanıl 
madığını iddia ediyorlar, ama Türkçe as- 
lında en güçlü dönemlerinden birini yaşıyor. 
Teevizyonlarla bütün dünyaya hitap ediyor. 


Milyonlarca satış sayısı olan gazeteler, 


o Tümeni 


Türkçe yayın yapıyor. Bununla heb kıvanç 
duyuyoruz.” 

Aktekke Kent Meydanı'ndaki tö- 
rende de sırasıyla Karaman Belediye 
Başkanı Dr. Kâmil Uğurlu, TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Karaman Valisi Fatih Şahin, Çalışma 
ve Sosyal Güvenlik Bakanı Ömer Din- 
çer ve Cumhurbaşkanı Abdullah Gül 
birer konuşma yaptı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasına 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in 13 
Mayıs 1277 günü, çıkardığı fermanla 
Türkçenin Anadolu'da kök salmasına, 
bu topraklarda da edebiyat, bilim, 
sanat, uygarlık dili olmasına katkıda 
bulunması Türk dili tarihinin önemli 
olaylarından biridir diyerek başladı. 
TDK Başkanı, Türk yazı dilinin tarihi 
boyunca pek çok dille etkileşim içeri- 
sine girdiğini devlet dili, edebiyat dili, 
bilim dili olmadığı dönemler yaşadı- 
ğını ancak Türkçenin her türlü olum- 
suzluğa karşı varlığını sürdürdüğünü 
ifade ederek Türkçenin güçlü bir dil 
oluşuna vurgu yaptı. 

Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kuru- 
munun yayımladığı bine yakın ki- 
tapla, çıkardığı yüzlerce sayı süreli 
yayınla, gerçekleştirdiği yüzlerce et- 
kinlikle Türkçenin gücünü, anlatım 
zenginliğini ortaya koymaya çalıştı- 
Sını, Türkçenin bu gücünü ve zengin- 


liğini ortaya koymak amacıyla pek çok 
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etkinlik yürüttüğünü ve yayına hazır- 
lanan Biyik Türkçe Sözlük ile de Türk 
dilinin zengin söz varlığı yanında Türk 
kültürünün de zenginliğini gözler 
önüne sereceğini belirtti. 

Aktekke Meydanı'nda Karaman- 
lara seslenen Cumhurbaşkanı Abdul- 
lah Gül ise ziyaretinin Dil Bayramı'na 
rastlamasının ziyareti daha anlamlı kıl- 
dığını, şehrin giderek gelişmekte, gü- 
zelleşmekte olduğunu görmekten 
gurur duyduğunu belirtti. Cumhur- 
Mehmet 
Bey'in fermanının Türkçe zaten çok 


başkanı, o Karamanoğlu 
güçlü bir dil olduğu için söylendiğini; 
çok güçlü bir dil olduğu için de herke- 
sin kendisini ifade etme dili hâline gel- 
diğini; neticede de Türkçe bir bilim ve 
kültür dili olduğu için Türkçenin sa- 
dece Türklerin değil, bu çevrede yaşa- 
yan bütün insanların dili olduğunu 
kaydetti. Türkiye'yi daha güçlü yap- 
mak için önce kendi dilimizi en güzel 
şekilde bilmeliyiz, diyen Cumhurbaş- 
kanı Abdullah Gül, Türkiye'de çok 
güzel şairlerin çıkması, çok güzel ya- 
zarların, ilim adamlarının çıkması, 
hatta başka dillerin öğrenilebilmesi 
için de öncelikle Türkçenin çok güzel 
bilinmesi gerekliliğine vurgu yaptı. 
Konuşmasının ardından Cumhur- 
başkanı Abdullah Gül'e Karaman Va- 
lisi Oo Fatih Oo Şahin 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in ferma- 


tarafından 


nının yazılı olduğu bir tablo hediye 
edildi. 


Törende, Belediye Başkanı Kâmil 
Uğurlu, tören alanının yakınındaki 
“Başaran Et Shop” adlı iş yerinin tabe- 
lasını “Başaran Kasap” olarak Türkçe- 
siyle değiştirdi. 

Aktekke Meydanı'nda açılan ser- 
gilikleri gezerek Karamanlılarla soh- 
bet eden Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, halkın 
yoğun ilgisiyle karşılaşırken “Türk- 
çem” başlıklı sunumuyla da 22 Hazi- 
ran günü Piri Reis Kültür Merkezinde 
Karamanlılarla bir kez daha buluştu. 

Çeşitli sergi açılışları, sunum ve 
konserlerle süren 732. Yıl Türk Dil 
Bayramı etkinlikleri çerçevesinde Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, aynı gün akşam düzen- 
lenen törende Karaman Belediye Baş- 
kanı Dr. Kâmil Uğurlu ve TÜRKSOY 
Genel Müdürü Düsen Kaseinov'un 
karar belgesine attıkları ortak imza ile 
TÜRKSOY (Türk Kültür ve Sanatları 
Ortak Yönetimi) üye ülkelerinin al- 
dıkları devlet kararı çerçevesinde Ka- 
raman “Türk Dünyasının Daimi 


Başkenti” ilan edildi. 


ökk 


Türk Dil Kurumu Başkanı 29-30 
Haziran tarihlerinde Kazan'da gerçek- 
leştirilen “Folklorun Çağdaş Sorunları 
ve Türkologlar Toplantısı”na katılır- 
ken 4 Temmuz'da da Türkistan ve 
Azerbaycanlılar Araştırma Merkezinin 
davetlisi olarak Hollanda Rotterdam'a 
gitti. Prof. Dr. Akalın, “Türk Dilinin 


Hollanda'da 400 Yılı ve Türkçenin 
Avrupa'daki Tarihi” konulu konuşma- 
sında, Hollanda ile Türkiye arasında 2 
bin 500 kilometrelik mesafeye ve ara- 
daki 12 ayrı devlete karşın yaklaşık 
400 yıl öncesinden başlayan örnek bir 
ilişki bulunduğunu vurguladı. Türk- 
çenin bugün Hollanda'da geniş bir 
kullanım alanına sahipken ilköğretim 
kurumlarının ders programından çı- 
karılmasını büyük bir eksiklik olarak 
gördüğünü söyleyen TDK Başkanı, 
bu derslerin tekrar konulmasını iste- 
diklerini, bunun sivil toplum kuruluş- 
larının da hareke geçmesiyle mümkün 
olabileceğini vurguladı. 


Türk Dil Kurumunun 


Kuruluşunun 77. Yılı Kutlandı 


Yüce Atatürk'ün isteği doğrultu- 
sunda 12 Temmuz 1932 günü kuru- 


o Tükel 


lan Türk Dil Kurumu, kuruluşunun 
yetmiş yedinci yıl dönümünü 11-12 
Temmuz tarihlerinde gerçekleştirilen 


etkinliklerle kutladı. 


11 Temmuz Cumartesi günü 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Mustafa İsen, YÖK Yü- 
rütme Kurulu Üyesi Prof. Dr. Yekta 
Saraç, Türk Tarih Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Ali Birinci, Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanı Prof. Dr. Osman Ho- 
rota ile üniversitelerin Türk Dili ve 
Edebiyatı ve ilgili bölümlerinin bölüm 
başkanlarının katıldığı bir tören dü- 
zenlendi. 12 Temmuz'da ise Türk dili 
ve edebiyatı ile ilgili bölümlerin bölüm 
başkanlarının katıldığı “Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar” Çalıştayı, yüksek katılımlı dört 
oturumla gerçekleştirildi. 

11 Temmuz'daki törende sırasıyla 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
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Şükrü Halük Akalın, YÖK Yürütme 
Kurulu Üyesi Prof. Dr. Yekta Saraç, 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Mustafa İsen birer konuşma 
yaptı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşma- 
sında Kurumun kuruluş kararının 
alınmasından bugüne geçen süreci, 
Atatürk'ün bu konudaki görüş ve ka- 
rarlarını aktardı. TDK Başkanı, “Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Kanunu”nda 1993 yılında 
Kanun Hükmünde Kararname ile ya- 
pılan düzenlemeyi sağlayan yetkinin 
Anayasa Mahkemesince iptal edilmesi 
üzerine ortaya çıkan yasal boşluk so- 
nucu 2001 yılından bu yana Bilim Ku- 
tulu üyeleri seçilemeyen, dolayısıyla 
yetkili kurulları oluşturulamayan Ku- 
rumun bilimsel çalışmalarının yürü- 
tüldüğü kol, kurul, komisyon ve 
çalışma gruplarının da kurulamadığını 
belirtti. Prof. Dr. Akalın, günümüzde 
ara vermeden yürütülen çalışmaların, 
yayınların ve etkinliklerin oluşturulan 
çalışma gruplarında yer alan bilim in- 
sanlarının özverili çabaları sayesinde 
gerçekleştirildiğini ifade etti. TDK 
Başkanı, sayısı bini bulan yayınları ile 
Türk Dil Kurumunun yayıncılıkta 
önemli bir konuma geldiğini vurgula- 
yarak Kurumun yürüttüğü diğer ça- 
lışmalara ilişkin bilgiler aktardı. 

Prof. Dr. Akalın, konuşmasının 
sonunda 11-12 Temmuz tarihlerinde 


LV 
Eh idi 
> (di 


Türk Dili ve Edebiyatı ile ilgili bö- 


lümlerin bölüm başkanlarının katıldığı 


“Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmala- 
rında Yeni Arayışlar” çalıştayının dü- 
zenlenme gerekçelerine ve bölümlerin 
sorunlarına değindi. Türk Dil Kurumu 
olarak bazı çalışmaların gerçekleştiril- 
mesinin zamanının geldiğinin hatta 
geçmekte olduğunun bilincinde ol- 
duklarını kaydeden TDK Başkanı, 
Türkçenin ağız atlası ve köken bilgisi 
sözlüğünün gündemlerindeki en 
önemli projeler olduğunu sözlerine ek- 
ledi. 

YÖK Yürütme Kurulu Üyesi 
Prof. Dr. Yekta Saraç günümüzde 
artık, öğrenci merkezli bir öğretim 
metodunun takip edildiğini, kuramsal 
olarak da öğrenme merkezli bir me- 
toda doğru bir geçiş olduğunu belirte- 
rek başladığı konuşmasında Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümlerinde eğitimin 


temel işlevinin bilgilendirme ile sınırlı 


kaldığına, bu bilgilendirme tahlil edil- 
diğinde de sonuçları açısından asgari 
beklenen anlama, anlatma ve Türkçeyi 
etkili bir biçimde kullanmayı ne denli 
sağladığının tartışılması gereğine dik- 
kat çekti. Prof. Dr. Saraç, edebiyat 
eğitiminin bireylerin kişiliklerini geliş- 
tirme, gizli yetenekleri ve değerlerini 
ortaya çıkarma, toplum içinde sahip 
oldukları bilgi birikiminin yanı sıra 
diğer değerleriyle de farklılık gösteren 
bir bireyi ortaya çıkarma ile yükümlü- 
dür tespitinde anlaşırsak bu eğitimin 
uygulamada yararlar doğurmasına yö- 
nelik düzenlemeler yapılmalıdır sonu- 
kabul dedi. 


Yükseköğrenimde yeterlilik esasına 


cunu da etmeliyiz 
dayalı yeni bir döneme girildiğini, bu 
esas çerçevesinde Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümlerinde verilen eğitim öğre- 
timin hangi yeterlilikleri ürettiğinin ve 
temel müfredattaki derslerin yeterli- 
liklerinin tespit edilmesinin gerekti- 
Sini vurgulayan Prof. Dr. Saraç, 
üniversitelerin yeniden yapılanma sü- 
recine girerek Bolonya sürecine uyarlı, 
çıktı esaslı, sınıfı değil krediyi esas alan 
ve müfredatta kökten değişiklikleri 
içeren bir uygulamaya başlamalarının 
zorunluluğunu dile getirdi. Ziraat, ila- 
hiyat ve eğitim fakültelerinde bu süre- 
cin başladığını belirten Prof. Dr. Saraç, 
bu bağlamda Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümlerinin görüş birliği ile temel bir 
müfredatı sunduklarında YÖK'ün, 


gerçekleştirilmesi yönünde hemen 
karar alacağını söyledi. YÖK Yü- 
rütme Kurulu Üyesi Prof. Dr. Yekta 
Saraç konuşmasını, Çalıştay'ın sorun- 
lar ve yeni süreci dikkate alan konuş- 
maları içermesi yanında uygulamaya 
dönük kararlar dizisini de oluşturacak 
sonuçları olmasını dilediğini belirterek 


sonlandırdı. 


Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
teri Prof. Dr. Mustafa İsen ise konuş- 
masına Çalıştayın Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölüm Başkanlarının bir- 
likte olduğu ilk toplantılardan biri ol- 
duğunu ifade ederek bunun hemen 
arkasından da dünya Türkolojisi ile il- 
gili yaşanan değişikliklerin ve bu ko- 
nuda yapılması gerekenlerin 
konuşulacağı dünya Türkoloji başkan- 
larını bir araya getirecek ikinci bir top- 
lantının yapılacağı bilgisini vererek 


başladı. Tabandan başlayan ve tartışa 
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tartışa her şeyi tamamlanmış ve bütün 


projeyi 
YÖK'ün önüne sunmaları icap eder 


sonuçları ogörülebilir | bir 
diyen Prof. Dr. İsen, bölümlerin çağ- 
daş dünya ve gündelik hayatın bek- 
lentilerine cevap verebilecek sürekli, 
dinamik, yeni programlar oluşturması, 
hâli ve hatta geleceği kuşatacak bir 
yaklaşımı araştırma, yöntem ve konu- 
larına uyarlaması gerektiğini vurgu- 
ladı. Prof. Dr. Mustafa İsen ayrıca 
bölüm başkanlarının burada ortaya çı- 
kacak kararları kendi bölümlerinde 
yaygınlaştırmak ve uygulamaya dön- 
üştürmek konusunda çok önemli bir 
işlev üslenebileceklerini söyledi. Türk 
Dil Kurumunun bu Çalıştayı düzenle- 
yerek bütün bu faaliyetlere destek ol- 
maya hazır olduğunu gösterdiğini, 
YÖK ve Cumhurbaşkanlığının da ge- 
lecek önerilere destek vereceğinin unu- 
tulmaması gerektiğini kaydetti. 

Açış konuşmalarının ardından ge- 
çilen tanışma oturumunda konuşan 
Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı 
Prof. Dr. Recep Toparlı, sanal ortamda 
kullanıma sunulmak üzere hazırlıkları 
süren üç çalışmanın sona yaklaştığı 
müjdesini verdi. Bunlardan birincisi 
Tarama Sözlüğü, ikincisi Atatürk'ün 
Nutuk adlı eserinin metin içi arama 
yapma özelliği ile aktarımı ve diğeri ise 
Kurumun yayınladığı İngilizce, Al- 
manca, Fransızca sözlüklerin tek bir 


veri tabanında toplanarak kullanıma 


sunulması. Bu üç uygulama 2009 yılı 
içerisinde Genel Ağ kullanıcılarının 
hizmetinde olacak diyen Prof. Dr. To- 
parlı, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü'nün ise 
2010'un başında Genel Ağ'da kulla- 
nıma açılacağını ve yazılımın Arap 
harflerinden aramaya olanak verecek 
bir özellikte hazırlandığını belirtti. 

11 Temmuz Cumartesi günü ay- 
ca TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın başkanlığında Kurum 
çalışanları ve Çalıştay katılımcıları ile 
Anıtkabir ziyareti gerçekleştirildi. Zi- 
yarette Prof. Dr. Akalın, Anıtkabir 


Özel Defterine şunları yazdı: 


“Yöre Atatürk, 


Kuruluşuna öncülük etiğin Türk Dil 
Kurumunun bugünkü yöneticileri, çalışan- 
ları ve üniversitelerimizdeki Türk dili ile //- 
gili bölümlerin başkanları olarak manevi 


huzurundayız. 


Yetmiş yedi yıl önce, Türk Dil Kuru 


munu kurarak Türkçenin geliştirilmesi, öz- 
Jeştirilmesi ve zenginleştirilmesi uğrunda baş- 
Jattığın kutlu çalışmayı, bugün de aynı çatı 
altında büyük bir coşku ve heyecanla sürdü- 
VÜYOYUZ. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Ruhun şad olsn.” 

12 Temmuz günü dört oturum ile 
gerçekleştirilen “Türk Dili ve Edebi- 
yatı Araştırmalarında Yeni Arayışlar” 
Çalıştayı'nda, sunum yapan bölüm 
başkanları bölümlerindeki çalışmala- 
rın gerçekleştirilmesi sırasında karşı- 
laştıkları o problemleri (o getirdikleri 
çözüm önerileriyle sunarken bölümler 
arası iletişim sorunları ve bunun so- 
nuçları irdelendi. 

Fen - edebiyat fakültelerindeki 
mevcut yapılanmanın Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümlerine idari, mali ve 
akademik bakımdan zarar verdiği ve 
tezsiz yüksek lisans olarak verilen öğ- 
retmenlik formasyonu derslerinin de 
başka bir yapıya kavuşturulması ge- 
rektiği üzerinde durulan temel bir 
sorun olarak öne çıktı. 

Çalıştay'da TOBB Üniversitesi 
Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Ali Fuat 
Bilkan, üniversitelerinin Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümündeki uygulamalar- 
dan, ders programı ve içeriklerinden 
bahsederken bazı şeyleri YÖK'e rağ- 
men gerçekleştirmenin mümkün ol- 
duğunu vurguladı. Ders programları 


ve içerikleri sorunu başka pek çok 


e! i | | 
bölüm başkanı tarafından da ele alınan 
bir konuydu. Selçuk Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. 
Dr. Emine Yeniterzi, dersleri işleme 
tarzlarının yenilenerek günün şartla- 
rına uygun hâle getirilmesi, öğretim 
görevlilerinin kendilerini eğitmesi ge- 
rekliliğini dile getirirken Yüzüncü Yıl 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölüm Başkanı Doç. Dr. Alâattin Ka- 
raca da yapılanma sorunu üzerinde 
durdu ve öğrencilere neden Kafka, 
Borges, Calvino okutmuyoruz diye 
sordu. 

Başkent Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. 
Nurettin Demir'in Bi/;g dergisi öze- 
linden hareketle üzerinde durduğu ya- 
yınların nitelik, içerik ve yöntemle 
ilgili sorunlarına Dumlupınar Üniver- 
sitesi Türkçe Eğitimi Bölüm Başkanı 
Yrd. Doç. Dr. Suat Ungan yurt dışı 
yayınlardaki sıkıntıları da katarak ele 
aldı. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
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Dr. Şükrü Halük Akalın'ın da üze- 
rinde durduğu kalıplaşmaya giden ve 
birbirinin tekrarı olan lisansüstü çalış- 
malarda ihmal edilen konular konuşu- 
lurken bu tekrarların giderilmesinde 
önem taşıyan bölümler arası iletişimin 
geliştirilmesi için Gene/ Ağ'dan daha 
fazla yararlanılması, ortak veri tabanı, 
ortak kitaplık oluşturulması konuları 


ele alındı. 


Çalıştay'da üzerinde durulan 
diğer konular ise yeni kurulan üniver- 
sitelerin akademisyen açığı ile uluslar- 
arası geçerliliği olan Türkçe seviye 
tespit sınavının ve bilimsel çalışmalar 
için ortak bir fontun hâlen gerçekleş- 
tirilememiş olmasıydı. Yirmi dokuz 


sunumun yer aldığı ancak tartışma bö- 


lümlerinde katılan seksen bölüm baş- 
kanının görüşlerini bildirdiği çalıştay 
Sonuç Bildirisi'nin hazırlandığı değer- 
lendirme oturumu ile son buldu. Alı- 
nan karar ile Türk Dil Kurumu 
tarafından bir rapor haline getirilecek 
olan Sonuç Bildirisi, YÖK'e sunula- 
cak. Böylece, somut bir adımın da atıl- 
dığı Çalıştay'da, dil bilimi, halk bilimi 
bölümlerinin davet edilmesiyle yapıla- 
cak toplantılarla çalıştayın sürekli hâle 
getirilmesinin faydasını belirten bölüm 
başkanları aldıkları kararların takip- 
çisi, uygulayıcısı olmak yönündeki ka- 
rarlılıklarını ifade ettiler. 


AYŞE BALCI 


Danış 


il Bayramı'mızın yetmiş yedincisini kutladığımız bugünlerde dergi- 

mizin yeni ve farklı bir sayısıyla karşınızdayız... Bu sayımızın farklı- 

lığı, bütün sayfalarının Türkçe ve Türk Dil Kurumu üzerine yeni veya 
eski söyleşilere ayrılmasından kaynaklanıyor. 

Bilim, kültür, sanat ve iletişim dünyamızdan ulaşabildiğimiz kişilerle ger- 
çekleştirdiğimiz söyleşilerle Türkçeye, Türk Dil Kurumuna ve dergimiz 77r£ 
Difi'ne farklı bakışları bir araya getirelim istedik... 

Türkçe üzerine düşünenlere, Türkçe için bir şeyler yapılması gerektiğine 
inananlara, yüreğinde Türkçe sevdasını yaşatanlara, eserlerinde Türkçe konu- 
suna yer verenlere, dilimizin çeşitli dönemlerini araştıranlara, Türkçenin en güzel 
örneklerini eserlerinde kullananlara sözü bırakalım istedik... 


Kısacası farklı mesleklerden, farklı alanlardan kişilerin Türkçe konusun- 
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TÜRK DİLİ Sunuş 


daki düşünceleriyle birlikte Türkçenin bugünkü durumuna, dilimizin karşı kar- 
şıya bulunduğu sorunlara, Türkçe için yapılması gerekenlere, Kurumumuza yö- 
nelik görüşlere yer veren söyleşilerle bu sayımızı oluşturmaya karar verdik. 

Bu düşünceyi gerçekleştirmek üzere dergimizin Yazı Kurulu üyesi Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın ile dergimizi yayıma hazırlayan uzmanlarımız Ayda Ertüm 
Konukoğlu ile Elif Sevindik Karakuş yoğun bir çalışma içerisine girdiler. Baş- 
langıçta amacımız pek çok kişiye ulaşmak, onların görüşlerini almaktı. Bunun 
için isimleri belirleyerek işe giriştik. Söyleşi isteğimize çoğu kişi olumlu yanıt 
verdi. Çalışma düzenleri, önceden belirlenmiş programları nedeniyle de kimi 
isimlerle gerçekleştirmeyi istediğimiz söyleşileri sonraki sayılarımıza bırakmak 
zorunda kaldık. Söyleşiler sırasında kimi isimlerin ve meslek gruplarınan kişi- 
lerin eksik kaldığını fark ettik. Başka pek çok kişinin görüşüne başvurulması ge- 
rekiyordu. Zaman darlığı yüzünden bu kişilerle yapılması gereken söyleşileri 
sonraki sayılarımıza bırakıyoruz. 

Kolaylık sağlamak açısından öncelikle birkaç soru belirledik ama doğal 
akışı içerisinde bazı söyleşilerimizde laf lafı, konu konuyu açtı ve konuşmaları- 
mız farklı sulara açıldı. Ama konu, elbette yine Türkçe üzerineydi... 

Söyleşiler Türkçe ve Türk Dil Kurumu üzerine olunca, olumlu görüşlerle 
birlikte eleştiriler de yer verilmesi doğaldı... Nitekim görüştüğümüz kişilerden 
kimileri çeşitli konularda Kurumumuzla ilgili eleştirilerini de dile getirdi. Yapı- 
lan bu söyleşiler bir bakıma Türk Dil Kurumu ile ilgili kamuoyu araştırması ni- 
teliğini taşıyordu. Kurumumuza, yayınlarımıza ve çalışmalarımıza yöneltilen 
bu eleştirileri de farklı görüşlere ve düşüncelere saygı duymanın bir gereği ola- 
rak dokunmadık. Ancak yanıt hakkı doğuran kimi eleştirileri de söyleşinin 
hemen ardından yer verdiğimiz kısa açıklamalarla aydınlatmaya çalıştık. 

Güncel söyleşilerin yanı sıra geçmişte yapılmış bazı söyleşileri de bu sayı- 
mızda bulacaksınız. Böylece geçen zaman içerisinde aydınımızın Türkçeye ve 
Türkçe ile ilgili konulara, sorunlara bakış açılarını, yaklaşımlarını değerlendirme 
olanağı sunalım istedik. 

Anılardaki Söyleşiler adını verdiğimiz bu bölümün başlangıcında yetmiş altı 
yıl önce Mi//iyer gazetesinde yayımlanan Dz/ Ank&eti'ndeki söyleşiler yer alıyor. 
Abdülhak Hamit Tarhan, Halit Ziya Uşaklıgil, Fuat Köprülü, Ahmet Ağaoğlu, 
Ali Canip Yöntem gibi dönemin tanınmış şair ve yazarlarının yanı sıra Burhan 
Cahit, İsmail Müştak Mayakon gibi dönemin gazetecileriyle yapılan söyleşiler 
Dil Devrimi'nin ilk günlerinde Türk aydınının Türkçeye bakışını ortaya koyu- 
yor. Bu söyleşiler bugün için de geçerli düşünceler ve yaklaşımlar içeriyor. Yazı 
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ve Dil Devrimi'ni yaşayanların düşüncelerini yansıtması açısından önem taşı- 
yan bu söyleşilerin yanı sıra Atatürk'ün yine Yazı ve Dil Devrimi konusunda o 
günleri yaşayan Prof. Dr. Ahmet Şükrü Esmer, Ömer Asım Aksoy ve A. Dilâ- 
çar ile çeşitli tarihlerde yapılan söyleşiler de 472/4rdaki Söyleşiler bölümünü oluş- 
turuyor. Bu bölümde ayrıca Polonya Türkolojisinin önde gelen isimlerinden 
Zosia Dubinska ve Lucyna Antonowicz-Bauer ile yapılan söyleşiler ile Prof. Dr. 
Kemal Yavuz'la, Mehmet İsmail'le, Hıfzı Topuz yakın zamanda gerçekleştirilen 
söyleşiler de bulunuyor. Çeşitli konulardaki bu söyleşilerin çerçevesini de elbette 
Türk dili ve edebiyatı oluşturmaktadır. 

Dergimizin bu sayısında pek çok kişinin emeği var... 

Öncelikle bize vakit ayırarak görüşlerini, düşüncelerini bizimle paylaşan 
Prof. Dr. Mustafa İsen, Prof. Talat Sait Halman, Hasan Celal Güzel, Prof. Dr. 
Kenan Gürsoy, Rasim Özdenören, Doğan Hızlan, Mustafa Şerif Onaran, Buket 
Uzuner, Kıraç, Ayşenur Yazıcı, Oğuz Haksever, Sümer Ezgü, Derya Sazak, 
Abbas Güçlü, Hasan Pulur, Zeki Çol, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Vey- 
sel Günay, Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Prof. Dr. Nu- 
rettin Demir, Prof. Dr. Bilal Yücel'e çok teşekkür ederiz. 

Bu sayının ortaya çıkması Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Uzm. Ayda Ertüm 
Konukoğlu ve Uzm. Elif Sevindik Karakuş'un olağanüstü çalışmaları sayesinde 
mümkün oldu. Yaptıkları söyleşilerle Ali Karaçalı, Ayşe Balcı, Nazmi Kal, Öz- 
türk Emiroğlu, Erol Ülgen, Şener Öztop ve M. Mete Taşlıova da bu sayımıza 
katkıda bulundular. Hepsine ayrı ayrı teşekkür ederim. 


Gelecek sayılarımızda buluşmak dileğiyle... 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
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Prof. Dr. Mustafa İSEN: 


“Türkçe günümüzde en görkemli 
dönemlerinden birini yaşıyor.” 


ELİF KARAKUŞ 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? Türkçenin 
bilim dili olması için neler yapılması gerekir? 


- Türkçenin günümüzde en görkemli dönemlerinden birisini yaşadığı ka- 
naatindeyim. Özellikle çağımızdaki iletişim imkânlarının artmasıyla birlikte 
Türkçe bugün sadece Türkiye sınırları içerisinde 


yetmiş beş milyon civarında konuşulanı olan, 
Türkiye dışında da yakın coğrafyasında son 
derece etkin önemli bir dildir. Bunun 
ötesinde özellikle Batı Avrupa'da ya- 
şayan soydaşlarımız vasıtasıyla bura- 
larda Türkçe dergilerin Türkçe 
gazetelerin çıktığı Türkçe konuşan- 
ların sayısının belli bir noktaya ulaş- 
tığı ciddi bir etkiden söz edebiliriz. 
Ben Osmanlı edebiyatı çalışıyo- 
tum. Osmanlı Döneminde bile 
Türkçenin sınırlarının bu kadar 
geniş bu kadar etkin olmadığını 
düşünüyorum. Bütün bu söylediklerim 
Türkçenin bazı sorunları olduğu ve onların iyileştirilmesi gerektiği varsa- 

yımını göz ardı etmemizi gerektirmez. Ama öncelikle bu potansiyel imkânı gör- 
mek bunun sorunlardan çok daha önemli olduğunu idrak etmek ve ona göre 
hareket etmek gerektiğini düşünüyorum. Bu bakımdan bir kere Türkçe için 
çok iyimserim. Türkçe dünyanın hangi açıdan değerlendirirseniz değerlendirin 
daima ilk on dili arasındadır. Yapısı itibarıyla gelişmeye son derece müsait bir dil- 
dir ve bu özellikleriyle bugün olduğu gibi gelecekte de bugünkü konumundan 
çok daha iyi noktada olacaktır. Nasıl Batı Türkçesi 14. yüzyıldan itibaren bir 
yazı dili olarak sürekli ivme kazanan, sürekli büyüyen ve sürekli genişleyen çok 
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önemli bir dil hadisesine ve çok önemli bir edebiyata sahip olduysa ben Türk- 
çenin Cumhuriyetle birlikte yeni bir özleşme döneminden sonra yeni ve ciddi bir 
zenginleşme sürecine girdiğini ve bu süreçte de gücünü arttırarak devam etti- 
receği kanaatini taşıyorum. Bu bakımdan Türkçe konusunda son derece iyim- 
serim ama konuşmamın başına dönerek şunu ifade etmek istiyorum. Bütün 
bunlar Türkçenin sorunları olmadığı anlamına gelmez, her dil gibi Türkçenin 
de sorunları vardır. Bunların sahibi zannedildiği gibi sadece Türkoloji bölümleri, 
sadece Türk Dil Kurumu, sadece edebiyat öğretmenleri değildir. Bu dili konu- 
şan tüm konuşurlar aynı derecede sorumluluk sahibidirler. Özellikle Milli Eği- 
tim Bakanlığının bu konuda büyük bir sorumluluk taşıdığı kanaatindeyim ve 
Türkiye'deki bütün öğretmenlerin yani ilk, orta ve üniversitedeki öğretim üye- 
leri dâhil olmak üzere bütün eğitici kitlelerin, basın yayın mensuplarının aynı 
şekilde sorumlu olduklarını düşünüyorum. 


- Türk dilinin gelişiminde Türk Dil Kurumunun ve üniversitelerin rolü ve etkisi 
ne olabilir? 


- Elbette Dil Kurumunun özel bir sorumluluğu var. Ben Türk Dil Kuru- 
munun özellikle son yıllarda Türkçenin konumuna yakışır çalışmalar gerçek- 
leştirdiği kanaatindeyim. Bunları yakinen izliyorum. Elbette iyiden sonra daha 
iyi vardır, en iyi vardır. Bunlar yapılabilir yapılacak başka şeylerde vardır bu 
noktada Dil Kurumu şu aşamada kendisine verilen imkânlarla görevini gerek- 
tiği gibi yerine getirdiği düşüncesindeyim. Bir kere Türkçe konusunda sürekli 
bir gayret içinde ve bilincimizi açık tutma noktasında güzel faaliyetler, güzel 
etkinlikler düzenliyor. Bu etkinlikler tabii bir anda sonuç doğurmaz. Dil gibi 
sosyal o olaylarda, 
böyle (o hadiselerde 
hemen sonuç ala- 
mazsınız, onların so- 
nuçlanması belli bir 
sürece bağlıdır. Bu 
süreç durgun suya 
atılmış bir taş gibi- 
dir. Dalga ilk önce 
yakın o çevresinden 
başlayarak giderek 
etki alanını genişle- 
tir. Bu bakımdan Dil 
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Kurumunun çalışmalarını büyük ölçüde böyle bir çerçevede düşünüyorum. 


- Balkanlardaki Türk Edebiyatı konusunda en yetkin kişilerden birisiniz. Bal- 
kanlardaki Türkoloji çalışmalarını nasıl buluyorsunuz? Türkiye'deki çalışmalara ne 
gibi katkıları olabilir? 


- Benim özel çalışma alanlarımdan biri Balkanlar. Balkanlar 14.yüzyıldan 
itibaren Türkçenin ciddi şekilde önemini sürdürdüğü hakim coğrafyalardan bir 
tanesidir. Günümüzde de Türkçe buralarda çok önemli bir dil olarak varlığını 
devam ettirmektedir. Elbette bugün azınlık konumuna düşmüş bir kitle tara- 
fından konuşulmasının getirdiği handikaplarla karşı karşıyadır. Geçmişte Bal- 
kan dillerine çok ciddi manada kelime katmış, kelime vermiş bir dil olan Balkan 
Türkçesi bugün artık çevredeki dillerden ciddi şekilde etkilenmeye başlamıştır. 
Bu da kaçınılmazdır. Dil biraz konuşurları gibidir. Konuşurları ne kadar karşı- 
lıklı ilişkilerden etkilenirse bu dile yansır. Dolayısıyla bu bölgede Türkçe, böl- 
genin hakim dillerinden etkilenmektedir ama yaşamaya da devam etmektedir. 
Ben önümüzdeki yıllarda orası açısından da ümitvar olduğumu belirtmek isti- 
yorum. Özellikle büyük öğrenci projesi çerçevesinde Türkiye'ye gelip eğitim 
öğretim yapan ve tekrar ülkelerine dönen öğrenciler oradaki yazı dili Türkçesi- 
nin ve edebi Türkçenin bir anlamda garantörleri konumundadır. Ayrıca böl- 
gede Türk televizyonları çok ciddi şekilde takip edilmektedir. Bunun da 
hassaten yeni yetişen nesil üzerinde çok etkin olduğunu söyleyebilirim. Bugün 
özellikle çocuklar ve gençler arasında artık bölge ağızları kaybolmaya yüz tut- 
muş vaziyettedir. Bunlar büyük ölçüde televizyonun sağladığı avantajlardır. 
Bölge son yıllarda ilişkilerin yumuşaması ile birlikte Türkiye'ninde ciddi an- 
lamda ilgi alanına dönüştü. Bu yüzden gelişler ve gidişler çok kolaylaştı. Bu ge- 
lişler ve gidişlerin kolaylaşmasıda aynı şekilde Türkçeye yansımış vaziyettedir. 
Sonuç olarak dil bir canlı varlıktır. Bütün canlı varlıklar gibi onun da değişik 
uzuvları zaman içinde ölür. Ama buna karşılık bazı uzuvları da âdeta yeniden 
doğar. Ahmet Haşim'in bu manadaki benzetmesi dili çok güzel anlatır. Bili- 
yorsunuz o dili bir çam ağacına benzetir. Uzaktan baktığımız zaman çam ağacı 
daima yeşil görünür ama dibine ulaştığımızda orada bir sürü ölü yaprağın da var 
olduğunu görürsünüz. Önemli olan da dışardan bakıldığında dilin zaafiyetini 
kaybetmemesidir. Yani bu hastalıklı bir ağaç görüntüsü veriyor intibaı uyan- 
dırmamasıdır. Ben Türkçe için asla böyle bir risk görmüyorum. Dilimiz Türk 
toplumuyla birlikte dünyada grafiğini yükseltmeye devam eden çok önemli var- 
lıklarımızdan birisidir. 


- Verdiğiniz bu değerli bilgilerden dolayı teşekkür ederiz. 


Hasan Celâl GÜZEL: 


“Türkçe dünyanın en güzel, en 
ahenkli ve en zengin dilidir.” 


AYŞE BALCI 


- Sayın Güzel, Türkçenin bugünkü durumu ve geleceği hakkındaki düşünceleriniz 
nelerdir? 


Ben Türküm, Türkçe konuşuyorum. İyi konuş- 


maya, iyi yazmaya çalışıyorum. Ne derece başa- 
ulı olduğum tabii tartışılır. Ancak dilimle 
övünüyorum. Türkçe konusunda Türk Dil 
Kurumu uzmanları gibi çok değerli ve bilim- 
sel çalışmalar yapmadım ama epeyce okudum 
ve yazdım. Türkçenin kesinlikle dünyanın en 
zengin ve güzel dili olduğunu düşünüyorum. 
Arapçanın Kur'anı Kerim'in dili olması gibi bir 
özelliği var. Tabii Cahiliye Dönemi Arap- 
ları çok fazla azmasalardı belki de Allah, 
Kur'anı Kerim'i Arapça indirmezdi. 
O dönemde indirdiği için Arapçadır. 
Elbette Arapça da zengin ve güzel bir 
dil. Türkçe Arapçanın bu kutsi tarafı haricinde, onu mahfuz tutarsak, dünya- 
nın en güzel, en ahenkli ve en zengin dili. Bir de son ekler, kelime geliştirme im- 
kânlarıyla gelişmeye en müsait dil Türkçe. Klasik Hint-Avrupa dillerinden çok 
büyük bir üstünlüğü var. Bazen zannedildiği gibi, söylendiği gibi katiyen zor bir 
dil değil. Kaideleri iyi bilirseniz, çok rahatlıkla öğrenebilirsiniz. Ben dünyanın 
hemen her tarafını gezdim ve şu soruya kaç defa muhatap olduğumu bile unut- 
tum: Hangi dili konuşuyorsunuz? Ne kadar güzel bir diliniz var, müzik gibi 
diye sorulara, hitaplara muhatap oldum. 


Editörlüğünü yaptığım 75r&/er isimli 21 ciltlik bir uluslararası projede Türk 
milletinin tarihi üzerinde durdum. Altı bin yıllık bir tarihe sahip. Tabii ilk bin 
yıllar karanlık, çok net değil. Ama ondan sonrakiler çok açık. Sevgili dostum 
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Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın anlattığına ve Dz- 
vanii Lugati'* Türk adlı eserinde de yazdığına göre; bundan bin yıl önce Divani 
Lugati't Türk yayınlandığında henüz Avrupa'da doğru dürüst bir dil konuşul- 
mamakta. Şu anda dünyanın en yaygın dili olan İngilizce ortaya çıkmamış. 
Diğer Latin dilleri de tam olarak teşekkül etmemiş. Ama bin yıl önce bizden bir 
bilgin çıkıyor ve bir lugat hazırlıyor. Üstelik o lugatteki, o sözlükteki kelimeler 
bin yıl yaşadıktan sonra hâlâ kullandığımız kelimeler olabiliyor. Bu muhteşem 
bir şeydir. Bir de Türkçe /ngxa franca'dır. Burada değerli dostum Şükrü Halük 
Akalın'dan biraz ayrı düşünüyorum. O her zamanki tevazuuyla Türkçenin be- 
şinci büyük dil olarak bulunduğunu söylüyor. Birincisi İngilizce, gene Türk Dil 
Kurumuna göre, ikincisi Çince, üçüncüsü Hintçe, dördüncüsü İspanyolca, be- 
şincisi Türkçe. Bunun, o nüfusun sayısına göre hareket edilerek çıkarılmış bir 
istatistik olduğunu düşünüyorum. Bir defa ben Çincenin ve Hintçenin /278/4 
franca olmadığını düşünüyorum. Çünkü bir dilin 77874 franca olması için sa- 
dece belirli bir bölgede çok sayıda kişi tarafından konuşulması yeterli değildir. 
Çinceyi Çin'in dışında bilen, konuşan kimse yok, Hintçeyi de yok. Esasında 
Hindistan'ı tek dilli olarak ifade etmek de zaten doğru değil. Hindistan'ın kendi 
resmi dili İngilizce ve Hindistan'da yüzlerce lehçe var, hatta ayrı dil konuşulu- 
yor. Onu tek dil olarak almak da doğru değil. Alsak dahi Hindistan yarımada- 
sının dışına çıktığınızda Hintçe bitiyor. Bu durumda //7g7a franca olarak 
gösterilebilecek üç dil var: Birisi İngilizce, birisi İspanyolca, birisi de Türkçe. 
Çünkü bunlar kendi ana nüfuslarının bulunduğu yerlerin çok dışında da konu- 
şulabiliyorlar. Peki, Türkçe niye ikinci, arada İspanyolca varken. Çünkü benim 
Türkler konusunda yaptığım çalışmalarda ki, bu çalışmaları çok çeşitli istatis- 
tiklere dayandırarak ortaya çıkardık. İspanyolca konuşan sayısından daha fazla 
Türkçe konuşan var. Arada Türkçe lehine 20 milyon civarında bir fark var. Böyle 
olunca da birinci İngilizce oluyor, ikinci Türkçe oluyor, üçüncü İspanyolca olu- 
yor. Üç tane #ngua franca var. Bir de tabii İspanyolcayla Portekizcenin konu- 
şulması konusu da ayrıca çok tartışmalı. Aslında biliyorsunuz, bir zamanlar tek 
lingua franca aynı İngilizcenin şu anda olduğu gibi Türkçeymiş. Hâlen Türk- 
çeyle, tam konuşamasa da, ilgili olan nüfus sayısı bundan çok daha fazladır ve 
bu gittikçe de artacaktır. 


Türkçenin bugünkü durumu ve geleceği hakkındaki düşüncelerimi belir- 
tirken Türk Dil Kurumunun bugünkü durumu, geçmiş durumu ve geleceği 
hakkındaki düşüncelerimi de müsaade ederseniz anlatayım. Bir defa Türk Dil 
Kurumu büyük Atatürk'ün bence en büyük eseridir. Hemen arkasından da 
Türk Tarih Kurumu gelir. Büyük Atatürk gerçekten kendisinden önceki dö- 
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nemlerde, siyasi olarak önemi kavranılmayan dil konusunu ön plana almış ve 
Türkçeye çok önem vermiştir. Türk Dil Kurumunu ta o senelerde düşünmüş ol- 
ması ne derece ileri görüşlü olduğunun da bir delilidir. Bununla birlikte Türk- 
çenin önemini bir Türkçü, bir milliyetçi olarak o kadar yakından bilir ki; tarih 
tezleriyle de bir araya getirerek Türkçenin doğuşuyla ilgili bazı teoriler de ge- 
liştirir. Ona dünyadaki çeşitli bilim adamları ve Türk dilcileri de yardım eder- 
ler. Daha sonra bazılarının doğru olmadığı ortaya çıkar. Mesela Güneş-Dil 
Teorisi gibi. Ama bu dahi Türkçenin üzerinde durulması bakımından çok 
önemli, çok dikkat çekici bir olaydır. İkinci yanlışlık, Türk Dil Kurumu çerçe- 
vesinde, o da iyi niyetli bir yanlışlıktır. Çok fazla abartılarak Osmanlıca deyip 
birçok Türkçe kelimelerin öldürülmesi, bunların da kavramlarla birlikte orta- 
dan kaldırılması. Böylece dilde özleştirme, arılaştırma derken fakirleştirme, kı- 
sırlaştırma olayının ortaya çıkması. Atatürk bunun farkına varır ve son 
Kurultay'a gönderdiği tebrik telgrafında daha önceki Kurultaylara gönderdiği 
tebrik telgraflarına göre daha eski kelimeleri kullanır. Ölmeden de son sözle- 
rinden birisinin “Dil efendim, dil” olduğu rivayet edilir. 


Dile çok önem verdiğini söyler, dil konusunda Falih Rıfkı'yla “biz dil ko- 
nusunda yanlış yapmışız” diye bir de dertleşmesi vardır. Ama bütün bunlara 
rağmen Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurması, Türk Dil Kurumunu kur- 
ması, Türkçeye önem vermesi, elbette Atatürk'ü, dil bakımından, gerçekten 
çok önemli bir yere oturtur. Atatürk'ün vefatından sonra Türk Dil Kurumu- 
nun çalışmalarına devam ettiğini görüyoruz. Ama 1960'tan sonra maalesef ideo- 
lojik hâle gelmiştir dil konusu ve bir sol-sağ tartışması içine götürülmüştür. 
Bunun sonucunda da gerçekten uydurma bir dil ortaya çıkar. Bu dönemde de 
elbette bazı önemli diyebileceğimiz çalışmalar yapılmıştır. Ancak bu bence Türk 
Dil Kurumunun kısır dönemidir. 


Türk Dil Kurumu daha sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumunun kuruluşuyla yeni bir hüviyete bürünür. Eski Dil Kurumcular böylece 
Türk Dil Kurumu öldü deseler de Türk Dil Kurumu aslında özerk bir kurum- 
dur, sadece bir şemsiye altında toplanmıştır ve bir koordinasyon şemsiyesidir 
bu; iç işlerine karışılmaz. Değerli birtakım yöneticiler geçer ama özellikle son dö- 
nemde Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın gelişiyle Türk Dil Kurumunda yeni bir 
dönem başlar. Bu dönemi yakından takip etme şansına sahip olanlardan birisi- 
yim ve sık sık kendi sütunlarımda da bu dönemi aktarmaya çalıştım. Ama şunu 
söyleyeyim ki Türk Dil Kurumunun faaliyetleri kamuoyunda yeterince takip 
edilemiyor. Ben bu çalışmalardan Türk Dil Kurumunu ve Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ı takip ettiğim için haberdar oluyorum. Zaman zaman televizyon prog- 
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ramlarına Prof. Dr. Akalın ve diğerleri çıkıyorlar, zaman zaman radyo prog- 
ramları oluyor. Halkımız bunlara çok yoğun ilgi gösteriyor. Ben bu program- 
ların yetersiz olduğunu ve mutlaka sayısının arttırılması gerektiğini 
düşünüyorum. Bu konuda RTÜK ile iş birliği yapılmasını ve hem program di- 
linin düzeltilmesini hem de Türkçe konusunda programlara yer vermeleri ba- 
kımından televizyonların özellikle uyarılması gerektiğini düşünüyorum. Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın döneminde bir defa İnternet (Genel Ağ) sözlükçülüğü 
başladı. Böyle bir şey yoktu ve gittikçe sayısı artıyor. Üstelik bu yaşayan bir 
sözlük, canlı bir sözlük, devamlı olarak kelime sayısı artırılıyor bu sözlükte ve 
on binlerce kişi her gün bunu kullanıyor. Türkçeyi yaşayan bir hâle getirdi bu 
sözlük. Şu anda zannedersem yüz yirmi bine ulaşmak üzere. Ben yanımda söz- 
lüklerle çalışıyorum. En başta Türk Dil Kurumunun Törkçe Sözlük'ü, Yazım Kı- 
lavuzu'nu hiç ihmal etmiyorum, yanımdan ayırmıyorum. Bir yazar olarak bu 
mutlaka lazım ve birçok tanıdığım yazar da aynı şekilde çalışıyor. Bazıları fazla 
dikkatli değil, bazıları çok dikkatli. Diğer taraftan Türk Dil Kurumu Başkanı- 
nın, özellikle diğer faaliyetleri çok ilgi çekici. Mesela yeni Derleme Sözlüğü'nü he- 
yecanla aldım, bu çok güzel bir eser olmuştur. Onun dışında çeşitli sözlükleri de 
yaptı, ortaya çıkardı ve hedef olarak da O0x/0rd'un çok üstünde, diğer Türk leh- 
çelerini de ihtiva edecek şekilde bir milyon kelimelik sözlük bir B7/y5/£ Türkçe Söz- 
ük hedefi var. Şimdi bunun sondan bir önceki aşamasını gerçekleştirmek üzere 
olduğunu biliyorum. Sanırım bu senenin sonuna doğru bu tek büyük sözlük çı- 
kacak. Bana söylediğine göre beş yüz bin kelimelik bir sözlük olacak. Bu hâliyle 
de zaten Oxford'u geçmiş olacak. Yani İngilizceyi geçmiş olacak, üstelik 0x/0r4'da 
mesela Türkiye'nin bazı şehirleri de kelime diye var, dünyanın pek çok ülkele- 
rinin coğrafya terimleri de var. Hâlbuki bizde öyle değil, sadece Türkçeler var. 
Böyle bir tarama yapmaya kalksak, biz de onları ilave etmeye kalksak beş yüz 
bini çok geçeriz. Bu dev bir eser olacak ve bir devrim meydana gelecek. Emi- 
«nim ki Atatürk'ün 
ruhu şad olacak, 
tabii Kâşgarlı Mah- 
mud'un ruhu şad 
olacak. o Karama- 
noğlu Mehmet 
Bey'in de tabii. Bun- 
dan sonraki aşa- 
mada diğer Türk 


cumhuriyetlerinin 
> ve Türk bölgelerinin 
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dilleri konusu geliyor. Bu biraz daha ağır bir çalışma, onunla birlikte nihai bir 
Türkçe sözlük, bir milyonluk veya daha üstünde, ortaya çıkacak. Bu çok büyük 
bir gelişme ve bu Türkçenin, kim ne derse desin, dünyanın en zengin dili oldu- 
Şunu gösteren bir kanıt olacak. Bize de milli bir güç verecek, çünkü kültürün 
en önemli dalı dildir. 


- Bilim dili Türkçenin geliştirilip zenginleştirilmesi için neler yapılmalıdır? Bu ko- 
nuda Türk Dil Kurumu ve üniversitelerin rolü ne olmalı? 


Bilim dili Türkçenin de geliştirilmesi lazım. Beni en çok üzen mesela; eski 
bir YÖK Başkanı “Türkçe bilim dili değildir, Türkçe ile bilim yapılmaz.” de- 
mişti. Zaman zaman bazı bilim adamlarının da böyle saçmaladıklarını duyuyo- 
rum ve çok üzülüyorum. Bu kadar geniş imkânları olan bir dilin bilim dili olarak 
kullanılmamasını düşünemiyorum. Gene bazıları evvela kısırlaştırıp, kavramları 
yok ettikten sonra gelip “Türkçe felsefe dili olamaz, düşünce dili olamaz” di- 
yorlar. Tabii siz, bütün aradaki farklılıkları kaldıracak şekilde kelimeleri imha 
ederseniz, kavramları ortadan kaldırırsanız, elbette sonradan düşüncenizi de za- 
yıflatabilirsiniz. Ama elbette Türkçe felsefe dilidir, en güzel şekilde ifade edecek 
kelimeler vardır. Ben kaç defa iddialaştım; başka dilde olup da Türkçede karşı- 
lığı olmayan bir kelimeyi bana gösteremezler. Mutlaka bir şekilde ince ayrım- 
ları da kabul ederek bunu getirip kullanabilirsiniz, söyleyebilirsiniz. O bakımdan 
zaten felsefe sözlüğünün de yeniden gözden geçirilip hazırlanmasında fayda var. 
Bilim dili konusunda da Türk Dil Kurumunun takip ettiğim çok güzel çalış- 
maları var. Gelecekte bilim dilinde mevcut kelimelerde kargaşalık meydana ge- 
tirmeden, yeniden bir Türkçeleşmeye gitmek lazım. Ne yazık ki biz Arapça ve 
Farsça kökenli Osmanlıca kökenli, kelimelere karşı bir dönemde düşmanlık 
ederken Batıya kapılarımızı sonuna kadar açmışız. Modern tıp Türkiye'ye gi- 
rerken kelimeler Türkçeleşerek girmiştir. Z44#ğrre buradan gelir. Şimdi p4ö40ni 
diyor doktorlar z47öirre demeyi halk ağzı olarak alıyorlar. İlle z44örre diye eski bir 
tabiri getirmeye lüzum yok. Ama biz de yeni tıp tabirleri kullanabilmeliyiz. 
Zaten yabancı dil bilen doktorlarımız, Türkçe kullanmayı da öğrenmeliler. 
Hatta bazen tamamen karşılığı Türkçe olan kelimeleri dahi, yabancı dil olarak 
kullanabiliyorlar. Türkçe bilim dili rahatlıkla geliştirilip, zenginleştirilebilir. 


- Yabancı sözcüklerin dilimizin içinde artan bir şekilde yer almasını ve kaba dil kul- 
lanımının yaygınlaşmasını nasıl değerlendiriyorsunuz? 


Türkiye'deki piyasa ekonomisinin gelişmesi, küresel ekonominin gelişmesi 
dolayısıyla İngilizce levhaların, İngilizce dükkân isimlerinin, şirket isimlerinin 
artmasından çok şikâyetçiyim. Gerçi bu konuda Türk Ticaret Kanunu'nda bir 
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şart var. Ama onu çok kolaylıkla aşabiliyorlar. Diyelim ki ismini Türkçe alıyor 
daha sonra ortaya İngilizce olarak çıkıyor, üstelik bazıları, bunu da istismar edip, 
Türkçe İngilizce karışımı garip bir dil ortaya çıkarıyorlar. Ben prensip olarak 
böyle tip mağazalara, dükkânlara gidip alışveriş etmiyorum, edenleri ikaz edi- 
yorum ve eğer vaktim varsa dükkân sahiplerini de kınadığımı söylüyorum. Bunu 
bir şekilde halletmek lazım, tabii kimsenin hürriyetine mâni olamayız, bu aynı 
zamanda bir liberal süreçtir. Ama o şekilde teşvik edebiliriz ki, bu gibi isimleri 
koyanları cezalandırma yerine, Türkçe isim koyanları ödüllendirerek bunu ya- 
pabiliriz. Mesela Türk Dil Kurumu buna küçük de olsa sembolik bir fon ayıra- 
bilir. İkincisi üniversitelerde Türkçe kulüplerinin, derneklerinin kurulması çok 
faydalı oluyor. İlk Hacettepe başladı buna, Türk Dil Kurumunun da onları teş- 
vik ettiğini biliyorum, sonra diğer üniversitelerde de kuruldu. Çocuklar beni 
çağırırlarsa hiç üşenmeden gidip onlarla konuşuyorum, sohbet toplantısı, kon- 
feranslar hazırlıyoruz beraber. Bunu da özendirmek, geliştirmek mümkün ve 
üniversitelerin bu konuda çalışmalarını teşvik etmek lazım. Bu konuda da Türk 
Dil Kurumunun bir şeyler yapabileceğini düşünüyorum. 


- Son yıllarda artan argo kullanımı nasıl değerlendiriyorsunuz? 


RTÜK çok önemlidir bu konuda. Çünkü ne yazık ki, Türkiye'de Türk Dil 
Kurumunun da tespit ettiği gibi, dilde bir kabalaşma da var. Bu argo konuş- 
malar, kaba hitaplar Türkiye'de sosyal hayat tarzına da tesir edebiliyor. İnsan- 
lar daha kaba olabiliyorlar. Çünkü diliniz ne kadar nazik olursa siz de, o derece 
nazik olursunuz. Bu hiç kimsenin aklına gelmeyen bir konudur, gerçekten de 
kaba konuşan kişiler, kaba konuştukça kabalaşıyorlar. Hayat tarzları da kaba 
oluyor. Onun için bu kaba dil kullanımının yaygınlaşmasına mutlaka mâni 
olmak lazım. Diğer taraftan yabancı dillerin kullanımı gittikçe artıyor, bunu 
bazen bir özenti olarak yaptıklarını görüyorum. Mesela bazı sosyetik hanımla- 
rın ambiyans dediklerini çok seyrediyorum, #rendi diyorlar, plajlarda garip ge- 
zenlere 7&oncan deniliyormuş, şu rezalete bakın. Bu konuda bir defa TRT'nin 
mutlaka uyarılması lazım, TRT spikerlerinin kendi kurslarının dışında Türk Dil 
Kurumu tarafından da eğitilmeleri lazım. Aynı şekilde diğer özel televizyonlara 
da böyle bir mecburiyet getirmek lazım. RTÜK'ün bunu getirmesi lazım. Ortak 
bir dile gitmek lazım. Hâlâ ben, artık arkadaşlar da “kafayı takma, onu kay- 
bettik” diyorlar; o//4&ça kelimesinin doğru kullanılışını sağlayamadığım için sa- 
çımı başımı yoluyorum. Her sene muhakkak bir o//4&ça yazısı yazıp, ona buna 
bağırıyorum. Ama hiçbir şekilde değiştirmem mümkün olmadı. O//ukça 
“çok”un yerine kullanılmaya başlandı. 
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- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


Türkçe çok büyük bir saldırı altında. Özellikle İngilizce başta olmak üzere 
yabancı dilde eğitim son derece büyük zararlara sebep 
oluyor. Türk Dil Kurumunun bu tartışmaların dışında 
kalarak kendisini yıpratmadan, Türkçe eğitimi üze- 
rinde durması gerektiğini düşünüyorum. Kendisini 
yıpratmadan diye özellikle söyledim. Çünkü Milli Eği- 
tim Bakanlığım sırasında bir “Basamaklı Kur Sistemi” 
adıyla İngilizceyi, özellikle, ama diğer yabancı dilleri 
de kolaylıkla öğretebilecek bir sistem geliştirdim ve İn- 
giltere'de Cambridge Üniversitesiyle birlikte çalıştık, 
altı kur hâlindeydi, altı kuru bitiren lise mezunu; Av- 
tupa Birliği içinde o dili bilir sertifikası alabiliyordu. 
Kurda kalma, tekrarlama olabiliyordu. Ama dil ders- 


leri mecburi hâlden çıkarılıyor ve öğrencinin başarısı 
ile ilişkisini kesiyorduk. Bu iş bir talep işi hâline getirilmişti, zannedildiğinin 
aksine bu daha da artırdı talebi. Fakat sonradan devam edilmedi. Benim esas 
amacım bunu herkese gösterip yabancı dille eğitimi ortadan kaldırmaktı. Çünkü 
yabancı dille eğitim daha sonra yabancı dille düşünmeye, yabancı dille felsefe 
yapmaya, yabancı kültürlere tam manasıyla kapılmaya, elbette her kültürü bi- 
leceğiz, kendi kültürümüzü unutmaya ve Türkçenin bilim olmaktan çıkmasına 
yol açıyor. Onun için buna çok dikkat etmemiz lazım. Peki, neden herkes ço- 
cuklarını Orta Doğu Teknik Üniversitesine, Bilkent'e gönderiyor? İngilizceyi 
iyi öğrenirler diye. Demek ki o zaman yapılacak şey, İngilizce eğitim değil ev- 
vela İngilizceyi öğretebilmektir. Türkçe eğitim yapılır ama İngilizce de gene 
öğretilmiş olur. Böyle bir sisteme gitmek lazım. 


- Sizce Türk Dil Kurumu üstüne düşeni yapıyor mu? Türk Dil Kurumundan bek- 
lentileriniz nelerdir? 


Kurumun yayınları daha önceki yıllara ve dönemlere göre çok süratleni- 
yor, çok artıyor. Şunu da çok büyük bir şükranla, minnetle karşılıyoruz. Ama 
özellikle şu İş Bankasındaki hisse meselesi çözüldükten sonra daha da artmasını 
bekliyoruz. Çünkü sizin kapasitenizin daha fazla olduğunu biliyoruz. Onun için 
Kurumun yeni bilim personeliyle, uzman personelle takviye edilmesi, yayınla- 
rın daha da artırılması ve bir de mümkün olduğu kadar yayınların, zaten ucuz 
çıkıyor ama, daha ucuz ve teşvik edici çıkarılıp dağıtımın iyi yapılması lazım. 
Dağıtımı iyi yapılamıyor yayınlarınızın, sadece belirli yerlerde bulunabiliyor. 
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Efendim bunlar bilimsel yayınlar sempatik gelmeyebilir filan denilebilir, öyle 
değil. Türkiye'de binlerce veteriner hekim var, mesela bir veterinerlik sözlü- 
günü oraya koyar, ona göre de fiyatını düşük tespit ederseniz, bir örnek olarak 
veriyorum, rahatlıkla olabilir, bunu yapmak lazım. 


Türk Dil Kurumunun süreli yayınlarından 77/4 Di/i dergisi yıllardır çıkı- 
yor bu çok güzel bir şey. Onu alkışlıyorum. Be//eten ve Türk Dünyası'nın da ya- 
yınlarını devam ettirmesini, hatta mümkün olursa bunların üç aylık ya da iki 
aylık hâle getirilmesini ve çok sayıda bastırılıp iyi dağıtılmasını tavsiye ediyo- 
rum. Çünkü Türk Kültürü Araştırma Enstitüsü kapandı biliyorsunuz, dolayı- 
sıyla Türk dünyasını en azından Türkçe bakımından inceleyen, gündeme getiren 
bir derginin daha popüler hâlde olmasında muhakkak fayda var. Popüler de- 
yince ben son zamanlarda Prof. Dr. Akalın'nın herkesin hoşuna gidebilecek, po- 
püler, renkli, kaliteli baskılı kitaplarını düşünerek söylüyorum; Tğr£ Di/, 
Belleten ve Türk Dünyası bilimsel sahada çalışmalarına devam ederken, popüler 
bir dil dergisinin de çıkabileceğini düşünüyorum. Renkli, her tarafa götürüle- 
bilecek, içinde kimseyi incitmeden tenkitlerin olabileceği, herkesin yanlış kul- 
lanımlarını kişileri somut olarak belirtmeden söyleneceği bir dergi çok hoş olur. 
TÜBİTAK'ın Bilim ve Teknik dergisi bunun gibidir, böyle bir dergiyi tavsiye 
ederim. 


Bir de Türk Dil Kurumuna ayrı bir yer lazım, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumundaki birkaç odada kalmış vaziyette. Bu yanlıştır. Aynı Türk 
Tarih Kurumu gibi sizin de ayrı bir yerinizin olması lazım. Daha doğrusu vardı, 
o gitti. Şimdi sizin yeni bir yere kavuşmanız lazım. Türkçe ile ilgilenenler Türk 
Dil Kurumuna rahatlıkla gelebilmeli, faaliyetlerinizi izleyebilmeli. Mesela TRT 
ile anlaşıp bir dil saati yapabilirsiniz. Bunu özellikle radyolarda çok daha rahat 
yapabilirsiniz, bütün radyolar sizi alabilir. 


Bir de aslında bu işin köklü çözümü: Biz bir ara Devlet Planlama Teşkila- 
tında başlattık ama çok az oldu. Mesela Bağdat, Kerkük ve Köln Türk Kültür 
Merkezlerini kurmuştuk. Türk kültür merkezleri kurmak ve içinde Türkçeyi 
öğretmektir. Bunu muhakkak devletin bir politika olarak götürmesi lazım. Sa- 
dece Türk Dil Kurumu, gayet tabii bunu yapamaz. 


- Çok teşekkür ederiz, efendim. 


Prof. Dr. Talât Sait HALMAN: 
“Dıl daima değişir ve 
zenginleşir.” 


ELİF KARAKUŞ 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında neler düşünüyorsunuz? 


- Ben Türkçe çok bozuldu, berbat durumda gibi gayet karamsar düşünce- 
lere katılmıyorum. Dil daima değişir, bazı kim- 


selere bozuluyor gibi görünür, halbuki dil 
zenginleşir, argoyla da zenginleşir, yeni bulgu- 
larla da, icat edilen (bazılarının uydurma de-5749 
diği) kelimelerle de gelişir, hatta geniş ufuklara 


yönelir tarzında bir yorumum var. 


- Yabancı sözcüklerin dilimiz içerisinde 
artan bir şekilde yer almasını nasıl değerlen- 
diriyorsunuz? 


- Ona kızıyorum tabii. Özellikle 
kavramlar dilimizde bize özgü söz- 
cüklerle ifade ediliyorsa, kendi sözlü- 
gümüzde varsa o zaman onun 
yerine yabancı bir kelime kullanıl- £& 
masını asla kabul etmiyorum; ken- 
dim de kullanmıyorum. Kavram bakımından bizde bir boşluk varsa bazı yabancı 
terimleri kullanmak zorundayız. Empati kelimesini çok kullanıyorlar şimdi, 
moda oldu diyebilirim. Ama empatinin yerine koyabileceğimiz yerleşmiş doğru 
dürüst bir Türkçe kelime yok. Onun için mecburuz. Radyo kelimesini değişti- 
remeyiz, /e/evizyon girdi, değiştiremeyiz artık. Türkçe zannettiğimiz bazı keli- 
meler yabancı dillerden: 444 Latinceden. Vazgeçmeyeceğiz, kullanmaya 
mecburuz. L/4on ve (iman bizim kendi sözcüklerimiz değil. L7/7471 ve /4hanayı 
Rumcadan almışız, eski Grekçede olan kelimeler bunlar. Bu bakımdan yobaz ol- 
mamak lazım, o yobaz tavrı ben kınıyorum daima. Her dile başka dillerden pek 
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çok sözcük girmiştir. Önemli olan, çoğunluğun yabancı kökenli olmamasını 
sağlamaktır. Bizim en beğendiğimiz, en özendiğimiz diller bile başka dillerden 
sözcük almışlardır. Bizde dilimize ilişkin bir aşırı milliyetçi hareket olmuştu bir 
ara; şu faydası oldu: Türkçeye bu sayede birçok yeni söz ve terim kazandırıldı. 
Türk Dil Kurumunun bu hizmeti büyüktür, çok önemsiyorum, övüyorum 


daima. 


Milliyetçi başlangıç hiç de zararlı olmadı; birçok yeni kelime kazandık ve 
yabancı ülkelerden alınmış birçok sözü bu şekilde ikinci plana indirdik yahut ta- 
mamıyla kurtulduk onlardan. O bakımdan şimdiye kadar ki davranışların çok 
hayırlı olduğuna inanıyorum. Ama bunun da ölçüsünü kaçırmamak lazım. Öyle 
yazarlar ve dil yobazları var ki sadece öz Türkçe kullanmak için hiç kimsenin bil- 
mediği birçok uydurma sözcüğe yer veriyorlar. 


Sözcüklerin “uydurma” olmasına da pek önem vermiyorum. Her dil her 
zaman uydurmadır. Hiçbir terim veya herhangi bir sözcük belirgin kökten bir 
gelmiş değildir. Dilin hayal gücüyle bulduğu birtakım seslere dayanır. Ekledi- 
Şimiz her yeni sözcüğün dilimizde benzerleri olmayabilir. Başka bir dilden onu 
ithal malı olarak almışızdır, benimsemişizdir. Bu da haklı gösterilebilir. Bir söz- 
cük uydurmuşsak belki sağlıklı bir icat olayıdır bu; elbette yapmalıyız bunu... 
Bir yerden yaratacağız, dilimizdeki bütün sözcükler öyle yaratılmıştır ama ba- 
zıları yabancı dillerden gelmiştir. Tek bir ideolojik açı ya da dar bir perspektif asla 


kabul edilmemeli. 


Söyleşi TÜRK DİLİ 


Bir dili zenginleştirmek için ne mümkünse yapılmalıdır. Sözcük türetme- 
nin dile ve hançereye, ses düzenine, ses uyumuna uygun düşen, elverişli olan 
bir şekilde yapılması doğru olur. Fikri bazı boşlukları doldurmak için yabancı bir 
terim alıyorsak ki alıyoruz (nice entelektüel terim alıyoruz) elbette almalıyız, 
mecburuz. Keşke almasak da bazı sözler için, araçların kavramların yahut has- 
talık isimlerinin girdiği anda uygun karşılıklar bulabilsek. Türk Dil Kurumu- 
nun yapmasını en çok özlediğim işlerden biri odur: Terimler ve sözcükler yabancı 
dillerden bize gelirken mutlaka esaslı Türkçe karşılıklar bulmak. Girdikten 
sonra değiştirmeye çalışmak pek başarılı olmuyor. Mısırlılar, yıllar önce #44 ke- 
limesini karşılayacak bir Arapça sözcük bulmaya çalıştılar; “kutunun içindeki 
adam sesi” diye bir şey uydurdular. Uzun, çetrefilli, radyonun ne yaptığını tam 
olarak ifade etmeyen, sadece adam sesi, erkek sesi üzerinde duran, müzikten 
hiç söz etmeyen bir terim. Halk elbette tutmadı. Bizde de oldu böyle abuk 
sabuk öneriler: /22/// marş yerine 4/4541 düttürü. Şaka mı, ciddi mi? Elbette kabul 
görmedi. 


- Yabancı dilde eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


- O konuda ben birçok Türkçeciden, birçok aşırı milliyetçiden çok farklı dü- 
şünüyorum. Yabancı diller Türkçemizi çok zenginleştiriyor çünkü bir yabancı dil 
demek -eğer iyi öğrenirsek- kavramlar zenginliği demektir. Bizde olmayan bir- 
çok kavram, düşünce, duygu, bunları ifade eden sözcükler o dillerde vardır. Biz 
o sözcükleri almak zorunda değiliz ama, o kavramları yabancı dil bilerek çok iyi 
öğrenebiliriz. Bu, kültürümüzü, uygarlığımızı zenginleştirir. Onun için bir aydın 
ne kadar çok yabancı dil biliyorsa o kadar iyi olur. Eğitimde yabancı dilleri ço- 
cuklarımıza öğretmeye çok önem vermeliyiz. Onlar da bunu iştahla öğrenmeye, 
iliklerine sindirmeye, hatta varlıklarının birer parçası hâline getirmeye çalışma- 
lıdır. Ben bir yabancı dilin Türkçeyi bir şahısta bozduğuna asla inanmıyorum. 
Türkçeyi en iyi konuştuklarını bildiğim birçok insan aynı zamanda yabancı dil- 
leri de çok iyi konuşuyor. Türkçeyi berbat kullandığını kesin olarak söyleyebi- 
leceğim birçok kimse bir yabancı dili de iyi kullanamıyor. 


Yabancı dil, bir illet değildir, sağlıklı bir gelişmedir, bir boyuttur. Sağlaya- 
bilirsek ne mutlu bize... Liselerde ve üniversitelerde eğitimin yabancı dilde ya- 
pılmasına da karşı değilim, yeter ki öğretim tümüyle yabancı dilde olmasın, 
yeter ki Türkçe ihmal edilmesin. Şuna karşıyım: bir ülkede yabancı dilde öğre- 
tim bir kültür egemenliği hâline gelirse, bir yabancı ulusun yahut kültürün he- 


gemonyasını kurarsa, ona köle olursa, bir ulus kendi dilini gerçekten 
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önemsemezse, o çok zararlı. 


Türkiye'de şimdi yüz otuz tane üniversitemiz var. Bunlardan galiba yirmi 
küsur tanesi yabancı dilde öğretim veriyor, Türkçe de öğretim veriyor ama ders- 
lerinin çoğu yabancı dilde, genellikle sağlıklı orantıda ve dengelidir. Bu yüz otuz 
üniversiteden yüz tanesi, yabancı dillerde (hele hepsi tek bir yabancı dilde) eği- 


tim verirse buna elbette karşıyım, hepimiz karşı olmalıyız, izin vermemeliyiz. 


Dünyaya açık olması gereken bir ülkenin, kalkınma ve teknolojik ilerleme 
için, dünya kültürüne ve teknolojisine kendi insanlarıyla katkıda bulunmak is- 
teyen bir çağdaş ulusun, elbette yabancı dilde eğitim veren birkaç tane esaslı 


üniversitesi de olmalıdır. 


- Gençler kendilerini Türkçe bile çok zor ifade ederken yabancı dilde ders almaları 
çok zor değil mi sizce? 


- Evet, Türkçe ifade edemiyorlarsa öyle ama, bunların çoğu yabancı dilde 
de kendilerini yeterince ifade edemiyorlar. Kendilerini ana dilde zorlukla ifade 
eden gençler yabancı dilleri de pek öğrenemiyorlar. Konuşmayı beceremeyen 
insanlar var her toplumda, yabancı dilleri de öğrenemiyorlar. Bir yabancı dil 
öğrenmeyi zararlı görmeyen bir insanım ama, nasıl öğreniliyor o yabancı dil, 
nasıl kullanılıyor ona bağlı. Dil bilgisine hayran olduğum insanlar var. Türkçe- 
nin bazı büyük ustaları yabancı dilleri ana dilleri kadar iyi kullanabiliyor. O ba- 
kımdan bir endişem yok. Yeter ki öğrenilsin, yeter ki insanın kendi dili, 
milletinin dili ihmal edilmesin. Entelektüel merakı olan, öğrenmek isteyen her 
insan kendi dilinin de üstadı olabilir, bir yabancı dilin de üstadı olabilir. 


- Kitle iletişim araçlarının yeri yaşamımızda giderek artmakta, bu durum genç 
neslin dili öğrenmesinde ne gibi sonuçlar doğuruyor. Televizyonlar, bilgisayar, Genel Ağ 
(İnternet) kullanımı vb.? 


- İnternet ve bilgisayar bazı zorluklar yaratıyor, çünkü dilin güzelliğinden 
ziyade birtakım işaretlerin üzerinde duran bir iletişim tarzı. Hem de çok kolay 
ve çok hızlı kullanılıyor. Birbirleriyle yazışan gençler hiç gramere, imlaya özen 
göstermiyorlar. Bunun bir şekilde çaresini bulmak lazım, yoksa dilde bozulma 
olacak. İmla zaten çok büyük sorunlar yaratıyor Türkçemizde de, başka dillerde 
de öyle. 


Bilgisayar kullanımı, özellikle aşırı ve hızlı kullanım yüzünden sorunlar 


daha da derinleşiyor. Buna üzülmemek elde değil ama sağlayacağı büyük fay- 
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dalar da var. Eskiler, birçok bilgiyi kitaplardan, sözlüklerden, ansiklopedilerden 
bulmak durumundaydı; şimdi bilgisayarın başında oturan genç bir düğmeye 
basınca her kelimenin karşılığını en doğru şekilde buluyor. Eve gidip kitap ka- 
rıştırmak veya kütüphanelere gidip kitap araştırmak zorunda değil. Her şey 
kendisine rahatça gelmiş oluyor. İşte bunu yararlı bir duruma çevirebilmek 
lazım. Şimdi özensiz yaklaşım ve kullanım yüzünden zararlı bir durumdayız. 
Aşılacak bunlar. 


Televizyon aracılığıyla büyük faydalar sağlanabileceğine inanıyorum. Cxm- 
huriyet gazetesinin Ankara ilavesinde bir yazım çıktı. O yazıda Türk Dil Ku- 
rumu için bir önerim var: Özellikle yabancı dillerden gelmiş olan bazı 
kelimelerin telaffuzunda hatalar oluyor. Örneğin, kabine, £4b/ne gibi söylüyor- 
lar. Kısa i ile £4b7/nedir onun aslı. W&ada eskiden kesme vardı, sonra kalktı. Bir- 
çok insan vakaa diye telaffuz ediyor -doktorlar, hukukçular asıl bu terimleri 
doğru kullanması gereken meslek sahiplerinin birçoğu- yanlış telaffuz ediyor. 
Politikacılarımızdan bazıları hatta meclisteki and içme törenlerinde /ewo&r2asi 
diyorlar. Demokrasidir o kelime. Daahi diyor birçok kimse, 44h7 demek gerekir- 
ken. Dâhi, son derece üstün zekâlı insan demek. Da, de anlamına gelen 44h7 ke- 
limesi çok yanlış kullanılıyor. Eğitimli insanlar, edebiyatçılar, dili iyi bilmesi 
gereken insanlar bile 444/7 diyorlar ki tamamıyla yanlış. Meş«/e şimdi birden 
bire meşgale oldu ben böyle telaffuz hatalarına göz yumamıyorum. Mxhaalefet 
kısa -a ile 724h4/efet oldu. Futbolda eskiden s5.44hadan bahsedilirdi, birinci a uzun 
ikinci a kısa. Şimdi bazıları s4 diyorlar bazıları 4444 diyorlar. 


TRT, en yanlış telaffuzları seçip her birine on beş saniye ayırsın, doğru te- 
laffuzların nasıl okunması gerektiğini ünlü birisine, bir uzmana (örneğin Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a veya dil uzmanı Prof. Dr. 
Doğan Aksan'a yahut tanınmış sanatçılara, Yıldız Kenter'e, Haluk Bilginer'e 
yahut da televizyonda görenlerin seveceği, sayacağı, kulak vereceği kimselere) 
okutarak aktarsınlar. Çok kısa süreler ayırarak tek bir seferde on, on beş saniye 
içinde “Doğrusu v44hadır, vaha değildir”, desinler. İşte bu, iz bırakır dinleyen- 
lerde. Bu şekilde önemli bir iletişim aracını kullanarak halkımıza en kolay şe- 
kilde öğretmiş oluruz. Ne yazık ki Başbakan, birçok bakanlar ve profesörler bile 
yanlış telaffuz ediyorlar, rahatlıkla doğru söyleyebilecekleri kelimeleri. Türk Dil 
Kurumu bu kısacık doğru telaffuz spotlarını hazırlayabilir, TRT de bir hizmet 
olarak her bir kelime için on, on beş saniye ayırarak milyonlarca insana duyu- 
rabilir. Eğer bu başarılı olursa birtakım yazım hatalarını da gayet basit kısa me- 


sajlarla anlatabiliriz halkımıza, çocuklarımıza, okuryazar olanlara, olmayanlara, 
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gramer kurallarını anlatabiliriz. Türkçenin çözemediği dil sorunlarından birkaç 
tanesi çok basit birtakım ekler, parçacıklar dolayısıyladır. Nedir bunlar? Dahi 
anlamına gelen 4, de. Nedense lokatif gibi bitişik yazanlar çoğunluktadır. Hâl- 
buki ayrı yazılmalıdır. £7 iki şekilde yazılır. Biri “evdeki hesap”, biri “o evde ki 
huzur yoktur”. Anlam bakımından farklıdır. Birçok kimse bunu tersine yapı- 
yorlar: Birleşik olması gereken £7'yi ayrı, ayrı olması gerekeni bitişik yazıyorlar. 
Bir de soru anlamına gelen 77, #7, mu, mü: Bu soru ögesi hiçbir zaman bir ön- 
ceki kelimeyle birleştirilmez. Bu kadar basit bir kuraldır - ama, birleştirenler 
bence bugün çoğunlukta. Ben dil profesörleri biliyorum, Türkçe profesörleri bi- 
liyorum yanlış kullanıyorlar, bitiştiriyorlar 4, /2'yi. Buna rağmen televizyonda 
çok güzel bir şekilde, doğrusunu gayet basit ve özlü bir şekilde halkın sevdiği 
insanların ağzından duyurmak çok kolay ve masrafsız bir iş. Türk Dil Kurumu 


bunu yapmalı. Düzeltmek için yaptığı çok güzel çabaları arttırmalı. 


Örneğin TV'deki bir futbol maçında ikinci yarı başlamadan önce Türkçeyi 
iyi konuşan bir futbolcu ekrana çıksa “Bakın arkadaşlar” dese “Bizde kaabine 
yanlış olarak kullanılıyor, bunun doğrusu kabinedir.” Bilgisayara müracaat etme- 
yenler, “acaba Türkçede bunun doğrusu nedir, öğreneyim” diye düşünmeyen- 
ler sırf TV'de duydukları için öğrenirler. Böyle bir avantajı vardır televizyon, 
radyo gibi iletişim araçlarının, insanın bilinç altına yerleştirir bunları. Bazı in- 
sanlar belki hiçbir şey öğrenmeyeceklerdir ama, emin olun, böyle basit ve mas- 
rafsız usullerle binlerce, on binlerce, yüz binlerce kişiye doğrusunu öğretebiliriz. 
Denemekte fayda var. Bu ebediyen sürdürülsün demiyorum, ama mümkün 
mertebe böyle hataları azaltalım diyorum. 


- Türk Dil Kurumunun çalışmalarını nasıl buluyorsunuz? 


- Ara sıra Şükrü Halük Akalın'la konuşuyoruz. Bazen yolculuklarda rast- 
laşıyoruz. Onun bana verdiği bir haber çok sevindirici. Biliyorsunuz, Türk Dil 
Kurumunun kitap olarak yayımladığı en geniş sözlükte en fazla yüz bin kelime 
vardı. Bu beni öteden beri çok rencide ederdi çünkü daha önceki on yıllarda 
kırk bin, elli bin kelimelik bir sözlüğümüz vardı. Daha sonra altmış bine, sek- 
sen bine çıktı. Nihayet, sanırım, beş sene önce yüz bin sözcük içeren daha büyük 
bir Türkçe sözlük çıktı. Ben hep başka zengin dillerden örnekler vererek ken- 
dimizi eleştiriyordum. Niye bizim sözlüğümüzde sadece yüz bin kelime var? İn- 
gilizcede altı yüz binden fazla kelime, Fransızca ve Almancada dört yüz binden 
fazla kelime var. Bizim neyimiz eksik? Kavramlarda bu kadar zayıf mıyız? İnce 


farkları, nüansları yeterince ifade edemiyor muyuz? tarzında büyük endişeler 
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duyuyordum. Kurumunuzdaki toplantılarda birkaç defa 


bu endişemi dile getirdim. Kültür Bakanlığının dü- 
zenlediği Dil Kongresi'ndeki açış konuşmamda da. 
Hiç kimse diyemedi ki dağarcığımızda çok daha“ 
fazla kelime vardır. Sayın Akalın, çok geniş bir ça- 
lışma yaptırmış. Kendisi bana müjdeyi verdi. “İn- 
ternette altı yüz bin kelimelik bir büyük Türkçe 
Sözlük hazırladık” dedi. “Sahiden mi? Abart- 
mıyorsunuz değil mi?” dedim. “Hayır altı 
yüz bin kelime. Biz bunu İnternet'e 
koyduk. Daha belli değil kitap 

olarak yayımlayacak mıyız, yayınla- 
mayacak mıyız? Ama İnternet'ten bakabi- 
lirsiniz istediğiniz zaman” dedi. Bu benim için 


olağanüstü bir şey oldu. 


Türkçede gerçekten 600 bin sözcük varsa demek ki söz varlığı bakımından 
dünyanın en zengin dili sayılan İngilizceyle aynı seviyeye geldik. Bunu henüz 
kontrol edemedim. O yüzden, bu övgüyü yaparken, bu teşekkürü sunarken 
biraz temkinli davranmak istiyorum, çünkü dikkatli incelediğimde bu altı yüz 
binlik sayının farklı usullerle saptanmış olduğu ortaya çıkabilir. E&er başka dil- 
ler için kullanılan yöntemler kullanılırsa belki bu sayı düşer. Madem Sayın Aka- 
lın, altı yüz bin diyor, ona saygı ve sevgim dolayısıyla inanırım. Tam olarak altı 
yüz bin olmasak bile yüz binin çok üstündeyiz ki altı yüz bin kelime sıralana- 
biliyor bir şekilde. Diyelim ki dört yüz bin, o da benim için büyük bir müjde. 
Hele yüz bin gibi bir yoksulluğu düşününce gerçekten büyük bir sevinç içeri- 
sindeyim. Bunu her yerde söylemeye başladım. Yüz bin bizim azami rakamı- 
mız diye düşünürdüm ama şimdi altı yüz bin diyorlar; bunlar arasında bir yerde 
olsa bile büyük bir zenginliktir bu dilimiz için. Eskiden duyduğum aşağılık duy- 
gusu bende kalmadı artık. Türkçemiz bakımından daha büyük bir güven his- 
setmeye başladım. Özellikle bilimsel ve entelektüel kavramlar bakımından 
demek ki bizim söz varlığımız çok arttı, genişledi. Bu söz varlığı dilin kültürü 
nasıl yansıttığının bir ölçüsü olarak düşünülürse yaşamsal önem taşır. Eğer bu 
raddeye geldiysek veya yaklaştıysak ne mutlu bize. Türk Dil Kurumunun ba- 


şarısını kutlarım. 


Bunu ben kendim denemek istemiştim. 1971'de ilk Kültür Bakanı oldu- 
Sumda projelerimden biri, B/y/k Türkçe Sözlüğü'nü hazırlamaktı. Kültür Ba- 
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kanı olarak Türk Dil Kurumuna kendim gittim. Ömer Asım Aksoy o zaman 
Genel Sekreterdi. Anlayış göstereceğini düşünerek dedim ki: “Sizin sözlüğü- 
nüzde altmış bin kelime, hâlbuki İngilizcede altı yüz bin var, biz onların onda 
biri miyiz? Zannediyorum ki bizim söz varlığımız altmış binden geniştir. Bunu 
belirlemek için “Büyük Türkçe Sözlüğü”nü çıkarmaya çalışmalıyız. Şimdiye 
kadar sözlüğümüze girmemiş olan kelimeleri katmalıyız. Argoyu eklemeliyiz, 
Anadolu'nun çeşitli ağızlarından kelimeleri almalıyız. Orta Asya Türk toplu- 
luklarının henüz dilimize girmemiş olan kelimelerini Türkçe sayarak onları da 
ekleyebiliriz, ortaya çok daha büyük bir sözlük çıkar. Siz böyle çalışmalar yapı- 
yorsunuz ama buna ilave olarak Türk kültürünü araştıran bir kurum daha var. 
O da devletten yardım gören resmi bir kuruluş; onların da yaptığı çalışmayla si- 
zinkini birleştirelim. Kültür Bakanlığı size maddi ve mesleki yardım sunacak, 
başka sözlükler bulacağız, söz uzmanları bulacağız, dil uzmanları bulacağız. 
Çok daha geniş bir heyet hâlinde “Büyük Türkçe Sözlüğü”nü hazırlayacak kol- 
lektif bir çalışma yapalım”. Ömer Asım Bey beni çok üzen bir tepkide bulundu: 
“Biz asla Türk Kültürünü Araştırma Kurumuyla hiçbir şey yapmayız”, dedi. 
Ben veda ettim ayrıldım. Bir gün sonra Türk Kültürünü Araştırma Kurumuna 
gidip onlarla konuştum. Onlar da yaptıkları sözlük çalışmasının değerli oldu- 
Şunu, katkılar sağlayacağını uzun uzun anlattılar. Dinledim ve “Büyük Türkçe 
Sözlük”e çok ihtiyaç olduğunu, Kültür Bakanlığının buna maddi ve mesleki 
yardım sağlayacağını ve koordinasyonu Kültür Bakanlığının yapabileceğini, 
hatta en büyük Türkçe sözlük çıkacaksa onun masrafını da üstleneceğimizi söy- 
ledim. Yani mümkün olan her türlü yardımı vadettim. Dedim ki “Türk Dil Ku- 
rumunun da bir sözlük çalışması var; gerçi iş birliği yapmayı pek istemiyorlar 
ama, belki ikna edebiliriz onları.” Türk Kültürünü Araştırma Kurulunun yet- 
kilileri “Biz onlarla uzaktan bile selamlaşmayız” demezler mi!.. Bakanlığa geri 
döndüm. Her iki kurumdan ayrı bir çalışma hazırlamaya karar verdim ama, 
bundan kısa bir süre sonra ben bakanlıktan ayrıldım. Onun için bu proje hiç baş- 
lamadı, Kültür Bakanlığında birkaç sene daha kalsaydım o projeyi Kültür Ba- 
kanlığının yayımlayacağı bir Bi/y/k Türkçe Sözlük olarak gerçekleştirecektim. 
1971'den bahsediyorum, otuz sekiz yıl önce. Otuz sekiz yıl içerisinde hâlâ B7//y/& 
Türkçe Sözlük kitap olarak çıkmadı. Çıkan en geniş kapsamlı sözlük yüz bini 
aştı. Nihayet birkaç ay önce bu altı yüz bin kelimelik sözlük galiba gerçekleşti. 
Ama kitap olarak çıkmadı. Otuz yıl geciktik. O bakımdan ne yazık ki birçok ku- 
tumumuz kendilerini düşünerek çok pespaye sebeplerden olumsuz davranıyor- 
lar. “Pespaye'yi kullanıyorum çünkü milli gururumuza çok zarar veren 


davranışlar bunlar. İnsanlar arasındaki kıskançlıklar, kavgalar yüzünden mem- 
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leketin yapabileceği birçok hayırlı işin yapılamaması, bu yüzden vazgeçilmesi 
hatta yapmak isteyenlerin vazgeçirilmeye çalışılması... 


Türk Dil Kurumunun da affedilmeyecek bazı hataları olmuştu. Şimdi, iz- 
leyebildiğim kadarıyla, bana çok iyi çalışılıyor gibi geliyor. Tabi maddi yönden 
Kurumun rahatlamasının da çok büyük faydası oldu. Davacı olduğunuz bir süre 
geçirdiniz, mahkemede beklediniz. Sizin olması gereken fonlar bir türlü size ser- 
best bırakılmıyordu, ama şimdi bu oldu. Bundan sonrası için beklentilerim çok 
büyük. Şahin gibi izliyorum onları, çünkü gerçekleşmezse yine amansızca eleş- 
tirmeye başlayacağım. Şimdiki başkanınız bence çok iyi çalışıyor, tebrik ede- 
rim, kutlarım. Umarım, böyle devam eder. İnşallah kendisine yardım edecek 
değerli elemanlar iyi niyetle bu desteği sürdürürler. Yapmazlarsa işler yine kö- 
tüye gider. Eldeki fonlar heba edilip kullanılamaz, yeterince verimli bir şekilde 
sarf edilemezse yazık olur. 


- Türkçenin tanıtımı ve daha ekin ilgilenilmesi için çeşitli dallarda ödüller ne 
kadar yararlı olabilir sizce; ödüller etkili olabilir mi? Başka ne gibi önerileriniz var? 


- Ben ödülleri pek önemsemiyorum. Projelere, araştırma burslarına, ya- 
bancı dillerde yapılacak bilimsel ve edebi yayınlara destek sağlamak, çok daha 
yararlı. Türk eserlerinin belli başlı dillere yetkinlikle çevrilmesini teşvik etmek, 


Türk Dil Kurumunun önceliklerinden biri olmalı. 
- Aylık çıkan Türk Dili dergimiz hakkındaki görüşlerinizi alabilir miyiz? 


- Edebi açıdan çok zayıf şiirler yayımlanıyor derginizde. Birçok şair bunla- 
rın bazılarıyla aynı yerde şiirleri yayımlansın istemiyor. Örneğin, ben istemiyo- 


rum. İnsan kendi düzeyini düşürmüş, çıtayı indirmiş oluyor. 


Size şunu tavsiye ederim. En önemsediğiniz şairlere, yazarlara birer mektup 
gönderin. “Sizin katkılarınızı bekliyoruz, şiirlerinizi yayınlamak isteriz”, deyin. 
Eminim, bazıları kabul edip gönderir. Kimisi kabul etmez ama, kimisi cevap 
vermeden hemen size şiir gönderecektir. Bu çabaya girmek lazım. Telefon edin, 
bazılarını ikna edin. Bir gönüllüler grubu yaratın lise ve/veya üniversite öğren- 
cilerinden oluşan. Onlara deyin ki “Size şöyle bir /iste veriyoruz, adresler, telefon nu- 
maraları da burda. Şu ünlü yazarlarla gidin görüşün. Bizim dergimize yazı, şiir, hikâye 
vermelerini sağlayın”. On kişilik listenin üçünden bir şey sağlasalar yavaş yavaş 
düzey yeniden yükselmeye başlar. Yamalı bohça diye tanımlanabilecek dergi- 
lerde kuvvetli şiirler, yazılar, öyküler de varsa bir hamle yapılabilir. Bir de, es- 
kiden olduğu gibi güçlü özel sayılar size çok prestij sağlar. Örneğin, 1980'lerin 
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şiirine ilişkin, on yıllık şiiri ya da son otuz yılın şiirini gözden geçiren eleştirel ya- 


zılardan oluşan bir özel sayı hazırlayın. 


Otuz tane çok önemli yazarın -söz gelişi- sekiz tanesinden bir şeyler sağla- 
sanız, göreceksiniz, derginizin düzeyi yükselecektir. O sekizinin yazıları yayın- 
lanınca, ötekiler de yavaş yavaş size ilgi göstermeye, itibar etmeye, kendi 
eserlerini göndermeye başlayacaklardır. Bütün bunları sağlamak kolay iş değil 
ama, bir yerlerden başlarsanız başarırsınız. Yeni olanaklar arayın, gönüllü güç- 


lerden de faydalanın. 


- Özel bölüm çıkardık Kasım 2008'de Kaşgarlı Mahmut ve Divanı Lügat-it Türk 
özel bölümü olarak. 


- Çok güzel bir şey işte. Dergicilikte yaratıcı yaklaşımlara çok önem vetri- 
rim. Başkalarının yapmadığı birçok şeyi ciddi olarak yapmak için; siz hayal gü- 
cünüzü kullanarak en iyi insanlara gidip yazı istemelisiniz, baskı yapmalısınız, 
âdeta usandırmalısınız yazmayanları. Bu etkin bir kampanyadır. Eskiden onu 
çok iyi yaparlardı. Türk Dil Kurumundan bana kaç kere mektup geldiydi. Biz 
şu konuda bir özel sayı hazırlıyoruz, İngilizcede günlükler ya da Amerikan eleş- 
tirisi konusunu sizin yazmanızı istiyoruz diye. O kadar ciddi ve profesyonel yak- 
laşırlardı ki o yazımı çok iyi basacaklarını bilirdim. Birçok başka işi bir yana 
bırakıp o yazıları hazırlardım. Çok iyi değerlendirirlerdi, benim için de bir pres- 
tij olurdu. Üstünkörü şeyleri yayımlamayın. Üstün edebiyatçılarımız var, on- 


lardan yararlanmaya çalışın. 


Şimdi o kadar olanak var ki elinizde. Türk Dil Kurumu bir ara bayağı yok- 
suldu. Şimdi varlıklısınız, telif ücretini artırın. Birçok dergi, en iyi dergilerden 
bazıları bile telif ücreti ödemiyor, yahut da çok cüzi miktarlar ödüyor. Örnek 
olun, başka dergiler de size benzemeye çalışsın. Türk Dil Kurumunun elindeki 
olanaklar fevkalade. Bu önerileri size eskiden kolay kolay yapamazdım, beş sene 
önce hiç söyleyemezdim ama, şimdi çok varlıklı bir Kurum olduğunuz ortada. 


Dev adımlar atabilirsiniz. 


- Efendim, verdiğiniz bu değerli bilgi ve önerileriniz için teşekkür ederiz. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ: 
“Türkçe bugün yüksek düzeyde bir 


kültür dilidir.” 


-Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? 


Türkçenin bugünkü durumundan söz ederken konuyu 


iki farklı yönde ele almanın uygun olacağını düşünmüyorum. 
Bunlardan birincisi, Türkçenin geçmiş dönemlerden gü- 
nümüze uzanan gelişmelerle bugün ulaşmış olduğu nok- 
tadır. İkincisi de günümüz bir bilgi ve bilişim çağı 
olduğuna, dil de duygu ve düşüncelerin en iyi 
ifade aracı olarak bu gereksinimi karşılanma 
görevi yüklenmiş olduğuna göre, dilimizin 
bir bilim, sanat ve kültür dili olarak bugün 
içinde bulunduğu durum ve bu konuda daha a 
nelerin yapılması gerektiği hususudur. 


Bugün Türkçenin yaşayan öteki kol ve lehçelerinden ayırmak için 77r&7/ye 
Türkçesi diye adlandırdığımız dilimiz, ta M.S. VI.-VTL. yüzyıllar arasındaki K4£- 
türkler Döneminden başlayarak günümüze uzanan gelişmesinde, iki yönlü bir 
akış izlemiştir. Birinci yöndeki akışında toplum yapısının sadık bir aynası ola- 
rak, o dönemlerin siyasi, tarihi, sosyal ve kültürel gelişmelerine ayak uydurarak 
şekillenip Selçuklu Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi, Tanzi- 
mat ve Servetifünun Dönemi Türkçeleri ve Cumhuriyet Dönemi Türkçesi gibi 
birbirinden az ya da çok farklı süreçlerden geçerek biçimlenmiş bulunmaktadır. 
Bu dönemler doğrudan doğruya dildeki doğal gelişmenin ortaya koyduğu sü- 
reçlerdir. 


Dilimizin ikinci yöndeki akışında ve tarihi dönemlerdeki yapılanmasından 
kaynaklanan çeşitli etkenler altında, Anadolu'da yol alan Türk yazı dili, XV 
yüzyıl ortalarından başlayarak Arapça, Farsça ve Türkçenin karışımından or- 
taya çıkmış ve halkın dili ile aydınların dilini kesin sınırlarla birbirinden ayıran 
Osmanlı Türkçesi dediğimiz ağır ve melez bir yazı diline dönüşmüştür. Bu yüz- 
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den daha sonraki dönemde, dile müdahale yani el atma yönünde kendini gös- 
teren bir sürece girmiştir. Bu süreç önce dilde sadeleşme dediğimiz olaylarla baş- 
lamıştır. Bu konuda gerek tarafımızdan gerek öteki meslektaşlarımız tarafından 
birçok araştırma yazıları yayımlandığı için burada konunun ayrıntılarına inmeyi 
gereksiz buluyoruz. Ancak, Türkçemizin bugün içinde bulunduğu durum be- 
lirtme bakımından günümüze ulaşan gelişmelerle ilgili kısa bir açıklama daha 
yapmanın uygun olduğu görüşündeyiz. Şöyle ki: 


Bilindiği üzere dilimizin 7242/m44, Servetifünun ve Fecriati dönemlerinden 
geçerek 1911'de başlayan Yay; L/s4n akımına uzanan dönemi, birtakım düşünce 
çatışmalarına ve edebi dildeki farklı görüşlerden kaynaklanan çalkantılara kar- 
şın, dilde sadeleşme hareketlerinin yer aldığı bir dönemdir. 


1908-1923 yılları arasında başlayan 11. Meşrutiyet Dönemi; siyasi bakım- 
dan büyük bir çöküntü dönemidir. Ancak, bu dönemde bir yandan 76w//£ Fikrer, 
Cenap Şahabettin, Ahmet Haşim, Halit Ziya gibi Servetifünun ve Fecriati temsil- 
cileri kendi sanat ve üslup anlayışlarına dayalı tutumlarını sürdürürken, diğer 
yandan da 1909'da çıkmaya başlayan 7/r£ Derneği dergisi etrafında toplanarak 
dili yüzde yüz özleştirme davası güden Ts/2yeciler'in gayretleri süregelirken, dile 
asıl damgasını vuran bilinçli hareket, 1911 yılında Selanik'te kurulan Genç Ka- 
lemler dergisi etrafında toplanan Ali Canip, Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp, Kâzım 
Nami, Akil Koyuncu gibi Yezi Lisan temsilcilerinden gelmiştir. Bu konuda ay- 
rıntılı bilgi için Türk Dili Üzerine Araştırma adlı kitabımın üçüncü cildine bakı- 
labilir. Yeni Lisancılar, dilimizde önemli bir hastalık olduğunu, bu hastalığın da 
dilin her yanını sarmış olan ve Türkçenin kendi kendini yenileyip geliştirme 
hatta yitirmesine yol açan yabancı kurallardan kaynaklandığını açıkladılar. İs- 
tanbul ağzına dayalı canlı bir yazı dilinin oluşturulması görüşünü benimseyen 
Yeni Lisancılar, dil ve edebiyatımızın doğu ve batı (özellikle Tanzimat ve Ser- 
vetifünun Dönemlerini şekillendiren Fransız dil ve edebiyatının etkisi) taklitçi- 
liğinden kurtarılarak yerli bir dil ve edebiyata dönüştürülmesi görüşünden 
hareket etmişlerdir. Böylece Cymhuriyet Dönemindeki çalışma ve gelişmelere el- 
verişli bir ortamı hazırlamışlardır. 


Cumhuriyet Döneminin dil anlayışı ise bambaşkadır. Osmanlı İmparator- 
luğu'nda, devletin dayandığı yapı özellikleri dolayısıyla ulusal bir dil anlayışı 
yer almamıştır. Dilde gerçekleştirilmeye çalışılan sadeleşme hareketleri ise, doğ- 
rudan doğruya o dönemin edebi hareketlerinin yönlendirdiği düşünce ve uygu- 
lamalara dayanmaktadır. Oysa, dil, niteliği bakımından sosyal ve kültürel 
temellere dayanan bir sistemdir. Bir toplumun bireyleri arasındaki karşılıklı an- 
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laşma aracıdır. Bu yönü ile o toplumun bireylerini birbirine kenetleyen, onları 
duygu ve düşüncede bütünleştiren bir sosyal akrabalık kurma aracıdır. Bu ba- 
kımdan ulusun varlığının ve ulusal kültürün temel taşı niteliğindedir. Daha açık 
ve anlaşılır bir anlatımla, Atatürk'ün belirttiği gibi “Türk milleti demek Türk 
dili demektir”. Millet, kendi varlığını sürdüren bütün değerleri dili sayesinde 
bugüne getirmiş ve bu değerleri dili ile koruyabilmiştir. Bu bakımdan Cumhu- 
riyet Döneminde, Mustafa Kemal Atatürk'ün öncülüğünde, dile devlet felsefe- 
sinin gerektirdiği ölçülerle yaklaşılmış, konuya bir devrim (yenileşme) ölçüsü 
ile ve bilim yöntemi ile el atılmıştır. Amaç Atatürk tarafından hazırlanan 
TDK'nin ilk tüzüğünde de belirtildiği üzere, aslında köklü ve zengin bir yapıya 
sahip olan “T7r£ dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, Türkçeyi dünya dilleri 
arasında değerini yaraşacak yüksekliğe eriştirmektir”. Dilimizi, çağdaş uygarlık dü- 
zeyinin öngördüğü çok gelişmiş bir kültür, sanat, felsefe ve bilim dili durumuna 
getirmektir. Bu nedenle ona bir bilim anlayışı ile el atılmalı, yapısında yer alan 
şekil ve anlamca Türkçeleşmeyip halka yabancı kalan unsurlardan ayıklanmalı 
ve kendi kendini geliştirip güçleştirebilecek bir yapıya kavuşturulmalı idi. İşte 
Dil Devrimi böyle bir anlayışın ifadesidir. Bir kültür atılımıdır. 1928 yılında 
gerçekleştirilen Arf Devrimi ve 1932 yılında başlatılan D2/ Devrimi ile girişilen 
bir yenileşme hareketidir. 


O tarihten günümüze kadar uzanan dönemde, zaman zaman farklı görüş 
ayrılıklarından kaynaklanan ve birbirleriyle çelişen bazı süreçlerden geçmiş olsa 
da gerçekleştirilen özverili çalışmalar ve bilim yolu ile yapılan araştırmalar sa- 
yesinde büyük ölçüde yol almış ve bugün genel olarak yüksek düzeyde bir kül- 
tür dili olma durumuna ulaşabilmiştir. 


- Biltün bu gelişmelere rağmen yabancı sözcüklerin dilimizin içinde artan bir şekilde 
kullanılmasını ve yapılan diğer yanlışları nasıl değerlendiriyorsunuz? 


Bütün bu olumlu gelişmelere karşın, bugün dilimizle ilgili çözüm bekleyen 
birtakım sorunların bulunduğunu da gözden uzak tutamayız. Bu sorunlar ana 
çizgileri ile şu noktalarda özetlenebilir: 


Dilimizi özleştirme, geliştirme ve güzelleştirme yolunda bunca çalışmalar 
yapıldığı hâlde, bugün aydınlarımız ve gençlerimiz yer yer birtakım söyleyiş (te- 
laffuz), yazım (imla) yanlışlarından kurtulamamış durumdadır. Bizce bu aksa- 
manın önde gelen nedenlerinden biri, dönem dönem kişisel ölçülere dayalı ve 
birbirinden farklı kuralları ve yazılış biçimlerini içine alan yazım (imla) kıla- 
vuzlarının kullanılmış ve bunlara göre eğitim gören gençlerimizin birbirlerinden 
farklı imla alışkanlıkları edinmiş olmalarıdır. Bu yanlış tutum yıllarca dilde 
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yazım birliğini köstekleyen bir engel olarak karşımıza çıkmıştır. 


Dildeki ve eğitimdeki bu karışıklığa son verebilmek için, Türk Dil Ku- 
rumu yasal yetkisine dayanarak oluşturduğu İmla Komisyonlarında o güne 
kadar şahıslar, farklı kurum ve kuruluşlarca yayımlanmış bütün yazım kılavuz- 
larını inceleterek, dilin yapı ve işleyiş özelliklerini de göz önünde bulundurarak 
hem ilköğretim okulları hem de aydınlar için 2005 yılında birleştirici ve bü- 
tünleştirici bir Y2274 Kılavuzu yayımlanmıştır. Bununla birlikte 2005 yılından 
beri yapılan son çalışmalarla bu kılavuz, daha da olgunlaşmış bir duruma geti- 
rilmiştir. 


Dilimizin söyleyiş yani telaffuz yanlışlarına gelince: Artık bugün ilk ve or- 
taöğretim okullarında Arap ve Fars dilleri okutulmadığına ve dilimize bu dil- 
lerden geçmiş sözlerin söyleniş incelikleri, Türk alfabesinde belirtici işaretler ile 
yer almadığına göre (çünkü, Latin alfabesi temelinde bir ulusal Türk alfabesi 
yalnızca Türkçenin yapı ve işleyişini temel alarak hazırlanmıştır), bu sorunun 
eğitim yolu ile çözümlenmesi kaçınılmazdır. Zaman zaman tanık olduğumuz 
üzere, kâbms yerine ka:bus, raki'p yerine ra:kip denmemesi gerekir. r4&7:p “re- 
kabet eden”, x2:&7p “ata binen” demektir. Söyleyiş yanlışı, anlam yanlışına da yol 
açmaktadır. Bu türlü söyleyiş yanlışlarını elbette sağlıklı bir eğitim düzene ko- 
yabilecektir. Ama gelin görün ki, basın-yayın organlarında olsun, çeşitli TV ka- 
nallarında olsun, yer yer bazı spikerlerin de dâhil olduğu konuşmacıların 
dillerinde, gözlerimizi ve kulaklarımızı tırmalayan nice yazım ve söyleyiş yan- 
lışları yer almaktadır: 7405 yerine meni, hoşça kal y. hoşcakal, mucize y. miicize, 
miltalaa y. mitala, mahzun gözler y. mahsun gözler, şefkatli y. şevkatli, yanlış y yal- 
nış, birader y. bilader, dâ:hil y. dahil, sa'ha y. saha:, ikamet y. ikâmet, istihkâm y. 15- 
#ihkam, sa:bit y. sabit, demokrasi y. demokrasi, cirmi kadar yer yakar y. cürmü kadar 
yer yakar gibi. Bunlara daha niceleri eklenebilir. $472/24 daire yerine satlık daire, 
pamuklu yerine pamıklı, zayıfça y. zayıfcana, geliyorum y. geliyom gibi söyleyişleri de 
ölçünlü dile ağızlardan uzanmış görüntülerdir. Bunlara Türkçenin alfabe sis- 
temi içinde yer almayan /2x, /4x (değ. lüks), /ndex, reflex gibi yanlışlar da ekle- 
nebilir. Bu konular Kültür Bakanlığının 7-8 Ocak 2002 tarihleri arasında 
düzenlediği “Türkçenin Dünü, Bugünü, Yarını” uluslararası bilgi şöleninde çok 
ayrıntılı yönleri ile ele alınıp çeşitli bildirilerle işlenmiştir. Bu yanlışlara eklerin 
yazılışındaki düzensizlik, düzeltme işaretinin eksikliği, kesme işaretinin kulla- 
nımındaki düzensizlik ve yanlışlar, eklendiği sözlerden sonra ayrı yazılması ge- 
reken -/41/-47U sotu eki ile gz ve &£7 bağlaçlarının sözcüklere bitişik yazılması 
gibi hususlar da eklenebilir. Unutmamak gerekir ki dilin düzenli bir yapıya ulaş- 
ması, özellikle bu türlü pürüzlerden ayıklanmasını gerekli kılar. Sözcüklerin an- 
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lamca yerli yerinde kullanılması ise, üzerinde ayrıca durulması gereken önemli 
bir konudur. Bu konularda karşılaşılan umursamazlıkları, ister istemez yeni ye- 
tişen gençlerimizi de kolaylıkla etkilemekte, bu yanlışlar olağan birer alışkan- 
lık niteliği kazanmaktadır. Dilimizin bu türlü sorunlardan arındırılabilmesi, her 
bireyin kendi diline sahip çıkacak bir duyarlık göstermesi dışında özellikle sağ- 
lıklı bir eğitimle çözümlenebilir görüşündeyiz. 


Söz dağarcığımızdaki daralma ve anlatım yetersizliği ile ilgili sorunlar da 
üzerinde önemle durulması gereken bir başka husustur. Çünkü gençlerimiz söz 
gelişi şeref haysiyet, itibar, izzetinefis, gurur söz ve kavramları arasında bir anlatım 
ve ince ayırımı (nüans) farkı görmeden bunların hepsini bir 07» sözü ile karşı- 
ladıkları için, bu durum bir anlam kısırlığına yol açmakta ve dilimizin anlatım 
gücünü sarsmaktadır. Bu durumla ilgili daha pek çok örnek bulunabilir. Nite- 
kim, gençlerimizin karşılığını kullanmayıp her sıkıştıkları anda o/2y sözüne ya- 
pışmaları da yine bir kısırlaşma örneğidir: g7ys7 olayı, kitap olayı, masa olayı gibi. 
Oysa verilen örneklerde anlatımın olayla bir ilgisi yoktur. Hzm/e, safha, kademe, 
derece kavramlarının da hep aşama sözü ile karşılanmış olması da yine böyle bir 
anlatım kısırlığından kaynaklanmaktadır. 


- Bötün sorunlar, dediğiniz gibi, sadece eğitim yoluyla çözülebilir mi? Yaygın kul- 
lanıma destek olan basın ve televizyon için ne düşünürsünüz? 


Eğitim dışında, bu gibi sorunlardan kurtulabilmenin ikinci bir yolu da ya- 


GAMA 
ak 


zılı ve görsel basının gerekli önlemleri alması- 
dır. Çünkü bu türlü sorunların ortaya 
çıkmasında önemli bir etken yazılı ve sözlü ba- ” | 
sındır. Gerçi TDK, gereken her türlü ilgi ve ON a - 

özveriyi göstermektedir. Ancak, bu özveri tek e — 

başına elbette yeterli değildir. Burada RTÜK'e 
de çok önemli bir görev düşmektedir. 


Türk Dili dergisinde Sayın Pof. Dr. 
Hamza Zülfikar tarafından yıllardır birer araş- 
tırma konusu olarak ele alınan ve yukarıda işa- 
ret edilen sorunları işleyen “Doğru Yazalım, 
Doğru Konuşalım” başlıklı yazılar da bu 
amaca yönelmiştir. Bu değerli yazılar, bugün 
toplu olarak bir kitap hâlinde de yayımlanmış 


? Doğru Yazma ve Konuşma Bilgileri, Ankara 2009, Zerpa yay., 756 s. 
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bulunmaktadır.” Bu vesile ile ilgilenenlere hatırlatmak istiyorum. 


Dilimizi bu türlü sorunlardan ayıklamamızın bir başka yolu da her aydının 
kendi diline sahip çıkma, sevgi ve bilincine sahip olmasıdır. Bu münasebetle ha- 
tırlatmak isteriz ki Kâşgarlı Mahmud, daha XI. yüzyılda ve o dönem dünyasında 
Arapçanın egemen olduğu bir dönemde, kendisi Arap ve Fars dillerini çok iyi 
bildiği hâlde, Türkçenin savunmasını yapan o muazzam ansiklopedik sözlüğü, 
yani Divani Lugati'r-Türk'ü böyle bir ana dili sevgi ve bilinci ile ortaya koy- 
muştur. XV yüzyıl Çağatay Şairi Ali Şir Nevayf'nin Farsçaya karşı savunduğu 
Çağataycayı tek başına bir yazı dili durumuna getirebilmesinin altında yatan 
etken de yine bu bilinçli dil sevgisidir. 


- Türkçenin Bilim dili olması için neler yapılması gerekir. Bu konuda beklentile- 
riniz nelerdir? 


-Dilimizin her türlü gereksinimlerini kolayca karşılayabilecek çok daha üst 
düzeyde bir kültür ve bilim dili durumuna getirilebilmesi için, söz varlığı bakı- 
mından elbette daha da zenginleştirilmesi gerekir. Gerçi Cumhuriyet Döne- 
minde bu alanda yapılan çalışmalarda dilimiz yalnız yapı ve işleyişindeki 
arınmalarla kalmamış; söz varlığı açısından da hayli zenginleşmiştir. Nitekim 
Türk Dil Kurumunca 1945 yılında yayımlanan Törkçe Söz//&'ün ilk baskısında 
25.574 madde başı ve 6.530 madde içi olmak üzere toplam 32.104 söz varlığı 
yer almaktadır. O günden bugüne yapılagelen çalışmalarla 2005'te yayımlanan 
Türkçe Sözlük'ün söz varlığı bugün 104.480'e ulaşmış bulunmaktadır. Ancak 
çok gelişmiş, zengin bir dil için elbette bu da yeterli değildir. 2005 yılından beri 
yapılagelen ve bundan sonra yapılacak olan çalışmaların söz varlığımıza daha 
nice sözler katabileceği görüşü ve inancındayız. Çünkü Türk dili yapı ve işleyiş 
özellikleri açısından üretkenliğe ve zenginleşmeye çok yatkın bir dildir. Bu ko- 
nuda tarihsel döneme ait eserlerin ve Türkiye Türkçesi ağızlarının incelenmesi 
ile dilimize girmiş İngilizce vb. yabancı söz ve terimlerin karşılıksız kalmış olan- 
larına bulunacak karşılıklar, elbette söz varlığımızı zenginleştirici yeni katkılar 
sağlayacaktır. 


- Son yıllarda İngilizce çok yaygınlaşıp etkisini her alanda hissettiriyor. Buna iliş- 
kin düşünceleriniz nelerdir? 


- Üzerinde durulması ve parmak basılması gereken bir başka husus da di- 
limize son dönemlerde girmiş yabancı sözcüklerdir. XVI-XIX. yüzyıllar ara- 
sında Arapça ve Farsçanın, Tanzimat ve sonrasında da Fransızca sözlerin baskısı 
altına giren dilimiz, şimdi de pek yaygın olarak İngilizce sözlerin baskınına uğ- 
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ramıştır. Kısmen yabancı dilde eğitimden, kısmen Türkçe kavramları olmayan 
karşılıkları yabancı sözcüklerle karşılama eğiliminden ve yabancı dil hayranlı- 
Şından, kısmen de hazırlopçuluktan uluslararası çok yönlü ilişkilerden kaynak- 
lanan bu salgın, söz dağarcığımızı bir bahçenin gönül ferahlatıcı nadide 
çiçeklerine musallat olmuş yabancı otlar gibi sarmaya başlamıştır. Güncel ko- 
nuşma dilinden başlayıp basında yer alan çok çeşitli kavramlara ve çeşitli ürün 
adları ile birçok iş yeri adlarına kadar uzanan bu etki, dilimiz için yeni bir yoz- 
laşma belirtisi niteliğindedir. Türkçe karşılıkları bulunduğu hâlde ar£a plan ye- 
rine back gromnd, çok satan y. bestseller, isim hakkı y. franchising, damar aktarımı y. 
by-pass, yerleşke y. kampiis, molasız y. non-stop, inzak y. komplo, bölüm y. seksiyon, des- 
#ekleyici y. sponsor, köprü yol y. viyadük gibi sözlerin yeğlenmesi, dilimizin nasıl bir 
yozlaşmaya doğru sürüklenmekte olduğunun tanıklarıdır. Böyle sınırlı bir soh- 
bet çerçevesinde bu konudaki etkileri daha derinlemesine ele alma olanağımız 
yoktur. Ancak, bu durum süregeldiği takdirde daha önceki süreçlerde olduğu 
gibi, dilimizde yeni bir onulmaz yara açacağı kuşkusuzdur. Burada her kalem sa- 
hibine ve aydınımıza düşen görev, yabancı sözcüklerden medet umma yerine, 
kendi dilinin yaratıcı gücüne dayanabilme ve Türkçe karşılıkları benimseme- 
dir. Kaldı ki TDK, yabancı sözcüklere karşılıklar bulma işini yıllardır yürüte- 
gelmiş ve bu konuda kitaplaştırılmış yayımlar yapmıştır. Yeter ki aydınlarımız 
buna ilgi ile yaklaşsın! 


Dilimizdeki yabancı sözcüklerin yaygınlaşmasında elbette yabancı dille eği- 
timin de önemli bir etkisi vardır. Türkiye'mizin yalnız kalkınma döneminde 
değil, her zaman yabancı dil öğrenimine ağırlık vermesi gereğine içtenlikle ina- 
nıyoruz. Ancak, yabancı dilde eğitime oldum olası karşıyız. Yabancı dilde eği- 
tim, müstemleke niteliğindeki ülkelere özgü eğitim biçimidir. Vaktiyle 
Hindistan ve Pakistan'da İngilizcenin egemen olması gibi... Sonuç olarak ya- 
bancı dilde eğitim yapmak demek, kendi dilini bir eğitim aracı olarak köstek- 
lemek ve gelişmesine engel olmak demektir. Çünkü dilin, özellikle yazı dilinin 
gelişip güzelleşmesi yalnız edebi eserler ile değil, eğitim yolu ile de zenginleşti- 
tilmesini gerekli kılar. 


- Bu konuda TDK özerine düşeni yapabiliyor mu? Kurumdan beklentileriniz ne- 
lerdir? 


- Bugün dilimizin yabancı ve özellikle İngilizce söz ve terimlere açık du- 
ruma gelmesi, bir bakıma da bilim dili ve terimler konusu ile ilgilidir. Bilim 
dili, bilindiği üzere, büyük oranda terimlere dayalı özel nitelikte bir dildir. Bir 
dilin zenginleşmesinde de önemli bir etkendir. Bu bakımdan her bilim dalına 
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giren terimlerin, dilciler ile o bilim dalı erbabının ortaklaşa 


yapacakları çalışmalar ile Türkçeleştirilmesi ve ilgili bilim 
€& dalı mensuplarınca da benimsenmesi gerekli. Gerçi bu ko- 
İnuda da epey öncesinden başlatılan çalışmalar vardır. 
| Ancak başlangıç dönemlerinde, bu çalışmalar sistemli ve 

kapsamlı bir programa bağlanmadığı ve ilgili bilim çev- 
W relerince de pek rağbet görmediği için sonuç pek ve- 
rimli olmamıştır. Bu yüzden de bilim adamlarının 
eserlerindeki terim kargaşası süregelmiştir. Bu du- 
rumu dikkate alan Türk Dil Kurumu 1990'lı yıllar- 
dan başlayarak çok çeşitli bilim dalları için oluşturduğu 
20'den fazla çalışma grubu ile bu konuya yönelmiş ve çok 
verimli çalışmalar gerçekleştirilmiştir. Bu konuda yol gösterici 
ve yöntem belirleyici önemli bir eser olan 7ör/#7 Sorunları ve Terim Yapma Yolları 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar tarafından yazılmıştır. Kurum, bir örnek olarak, dil 
bilgisi alanında ortaklaşa kabul görecek bir terim sözlüğünü de 1990-1991 yıl- 
larında bize hazırlatmıştır. 1992 yılında ilk baskısı, 2003 yılında da genişletil- 
miş. 2. baskısı yapılan Gramer Terimleri Sözlüğü, dil bilgisi alanındaki çok yönlü 
karışıklığa son verecek bir nitelik taşımaktadır. Aynı ölçü bugün çok çeşitli öteki 
bilim dalları ve teknik alanlar için de uygulanmaktadır. 


Burada bilim dili ile ilgili olarak üzere parmak basılması gereken bir başka 
nokta da Türkiye bilim çevrelerinde yer yer Türkçeyi bu açıdan hafife alan bazı 
görüş ve eğilimlerin yer almış; dolayısıyla Türkçe yerine yabancı dilde eğitimin 
benimsenmiş olmasıdır. 


Bizce bu tutum temelinden yanlış bir algılamadır. Kusur Türkçenin değil, 
bizlerin bilim dili anlayışındadır. Türkçemiz tarihi derinliği, coğrafi genişliği ve 
üretme gücü ile mükemmel yapıya sahip bir dildir. Kusur onun özelliklerini ta- 
nıyamamakta ve değerini bilmemektedir. Şaşmaz bir gerçektir ki bilimde, her 
bilim dalı müntesiplerinin kendi terimlerini aralarında anlaşarak oluşturmaları 
ve böylece var olan terim karmaşasına da son vermeleri kaçınılmaz iken, bu ger- 
çeği bir yana itip kusuru dile yüklemek, o dilin özelliklerini kavrayamamış ol- 
maktan gelen bir yanılgıdır (Ayrıntılı bilgi için Z. Korkmaz, age., IM, s. 
392-408'e bk.). Doğruları görmek için Atatürk daha 1936 yılında hazırladığı 
Geometri kitabında yer alan matematik ve geometri terimlerini hatırlatmak ye- 
terlidir sanırız. Bu bilim dalında bugün de severek kullanageldiğimiz terimler, 
işte o kitapta yer alan terimlerdir. 
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Bilim dilindeki terimlerin her bilim dalı mensuplarınca ortaklaşa kabul gö- 
recek bir Türkçeleştirmeden geçirilmesi, elbette Türk dilinin yüksek düzeyde bir 
bilim dili olmasına büyük katkı sağlayacak ve dilimizi zenginleştirecektir. 


Bu konuda şimdiye kadar gerçekleştirilen çalışmalar dışında, bugün 
TDK'nin 20'nin üzerinde çalışma grubu ile sonlandırma aşamasına getirdiği 
bilim terimleri üzerindeki çalışmaları da aslında bu hedefe yönelmiş bulun- 
maktadır. 


Türkçenin bir bilim dili olarak layık olduğu yeri alabilmesi, elbette yalnız 
TDK'nın değil, bu Kurumun üniversitelerimizle iş birliği hâlinde çalışmasını 
gerekli kılmaktadır. Esasen bugün bilim terimlerini Türkçeleştirmek için oluş- 
turulan söz konusu çalışma gruplarında çeşitli dallardan değerli öğretim üyeleri 
de yer almış bulunmaktadır. 


- Son yıllarda dilimizde giderek kullanımı yaygınlaşan argo sözcüklerin kullanımı 
konusunda ne düşünüyorsunz? 


- Dilimize gereken özenin gösterilmemiş olmasından kaynaklanan dil yoz- 
laşması hususunda bir de argoya işaret etme gereği vardır. Bilindiği gibi 4/0 
sözü kavram olarak birbirinden farklı birkaç anlama gelir. Bu anlamlardan biri, 
aynı meslek veya topluluktaki insanların kendi aralarında oluşturdukları ortak 
dilden ayrı özel bir dildir. Buna yerine göre bir gizli dil de denebilir. Çeşitli esnaf 
gruplarının oluşturdukları dille veya Geygelli Yörüklerinin gizli dilleri gibi. 
Bunun dışında her yerde ve her zaman kullanılmayan, yazı dilinde kullanılma- 
ması gereken, çoklukla eğitimsiz kişilerin kullandığı birtakım söz ve deyimler 
de argoya girer. Argonun üçüncü bir tipi ise serserilerin, külhanbeylerin kul- 
landığı söz ve deyimlerdir. Fransızca bir deyim olan 4rgo, ortak dilden farklı söz 
varlığına sahip bir iletişim aracıdır (H. Zülfikar, age., s. 65). Son zamanlarda 
gençler arasında ve özel radyolarda yaygınlaşıp gündelik dile girme eğilimi gös- 
termiş olan argo niteliğindeki gaza ge/mek, yamukluk yapmak, keleklik esmek, keriz, 
yavşak, dandik, tırıvırı, angut, dangalak, ohâ, çiş, vb. gibi sayıları hayli kalabalık 
argo sözler de elbette yazı ve kültür dilini bulandırıp kirleten sözlerdir. 


- Çok yönlü bir sorunlar tablosu çizdiniz. Günümüzün sorunlarından da kısaca 
bilgi verir misiniz? 


- Türkçe köklü ve zengin bir tarihe sahip olduğu hâlde, “Bugün dilimizle 
ilgili sorunların temelinde yatan sebepler nelerdir?” biçiminde bir soru ile kar- 
şılaşılabilir. Bizce, bu sorunların temelinde yatan asıl sebep, yukarıda tarihi geç- 
mişini özetlerken belirtildiği üzere, dilin toplum birliğini ortaya koyan bir kültür 
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mirası olduğunun unutulup kendi başına bırakılmış olmasıdır. Onun çeşitli dö- 
nemlerinde dile egemen olan aydınlarımızın kendi dillerine özen gösterecekleri 
ve ağırlık verecekleri yerde, yabancı dillerin desteğine başvurmuş olmalarıdır. 
Gerçi, bu durumda Oğuzcaya dayalı dilimizin Anadolu'da ilk eserlerini vermeye 
başladığı dönemlerde, Orta Asya'dan bir yazı dili geleneği getirmiş ve yalnızca 
konuşma diline bağlı bir süreçten geçmiş olmasının da bir dereceye kadar etkisi 
söz konusu olabilir. Ancak, bu duruma rağmen XIN.-XV. yüzyıllar arasını dol- 
duran ve Eski Anadolu Türkçesi diye adlandırılan Anadolu Beylikleri Döneminde 
parıl pırıl bir Oğuz Türkçesi ile yüzlerce eserin ortaya konabilmiş olması, bu 
lehçenin gücünü ortaya koyan belirgin bir durumdur. Yalnız Türklerin X. yüz- 
yılda toplu olarak İslamlığı kabulünden sonra, bu dine ait çeşitli kavramı ve te- 
timlerin Arap dilinden alınması elbette küçümsenemez. Bu konuda çok işlenmiş 
Fars edebiyatının etkisi ile alınan Farsça sözler de ikinci bir etkendir. Hele XV 
yüzyılın ortalarında Osmanlı Devleti'nin İmparatorluk temellerinin atılmasın- 
dan başlayıp önce XIX. yüzyıla, daha sonra da Tanzimat Döneminden Cum- 
huriyet'e kadar uzanan dönemlerde üzerinde duracağımız temel etken dini, 
edebi ve kültürel nedenlerle Arap, Fars ve Fransız dillerinin yoğun etkisine 
boyun eğme ve bu dillere karşı duyulan gereksiz hayranlıktır. 


Bilindiği üzere, Türkler Anadolu'yu yurt tuttukları zaman, orada birtakım 
farklı etnik unsurlar da bulunmakta idi. Onlarla bir arada yaşayıp kaynaşmanın 
ortaya koyduğu karşılıklı etki dolayısıyla bir yandan o yerli dillere Türkçe söz- 
ler verirken, bir yandan da onlardan aldıkları yabancı sözleri kendi dillerinin 
potasında eritip kaynaştırarak ve birer Türk dili kalıbına sokarak Türkçeleştir- 
mişlerdir. Bugün dilimizde yer alan çocx&, nci ve kent sözlerinin Çince ve So- 
gotçadan; afyon, anahtar, biber, cımbız, çağla, fesleğen, fındık, kenevir kiraz, patik, 
peksimet, uskumru sözlerinin Yunancadan; bando, banker, bilet, bira, bomba, borsa, 
candarma, domates, iskemle, patates, pırlanta sözlerinin İtalyancadan; köre, bölek 
“tahta kova”, cacık, çemen, çörtem sözlerinin Ermeniceden; boğaca, çete, güllaç, ku- 
Juçka, kulübe, izbe, papatya, piliç, vişne vb. sözlerin Bulgarca, Makedonca, Sırpça 
kökenli Slav dillerinden geçtiğinin kim farkındadır? Elbette bizim dilimizden de 
o dillere yüzlerce söz varlığı geçmiştir. Bu konuda da Prof. Dr. Günay Kara- 
ağaç'ın Türkçe Verintiler Sözlüğü adlı eserine bakılabilir. Burada önemli olan 
nokta, vaktiyle alınmış olan bu sözlerin dilimizde Türkçeleştirilmiş olmasıdır. 
Karşılıklı siyasal, sosyal ve kültürel ilişkiler birtakım sözlerin alınmasına yol aça- 
bilir. Burada önemli olan, o sözlerin dilin kendi potasında eritilip kaynaştırıla- 
rak yerli sözler durumuna getirilmesidir. Bizim dilimize giren Arapça, Farsça 


“ bk. Günay Karaağaç, Türkçe Verintiler Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yay.: 919, Ankara 2008, 957 s. 
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sözlerin bir kısmı da böyle bir işlemden geçerek yerlileşmiştir. Ancak, edebi iliş- 
kiler yolu ile girenlerin çok önemli bir kısmı, yazı dilimizde kendi ek ve kural- 
ları ile birlikte taht kurduğu için, Türkçenin gelişip gürleşmesine engel olmuş; 
onun doğal gelişim yolunu tıkamıştır. Aynı durum Tanzimat ve Servetifünun dö- 
nemleri ile bugün dilimizi sarıp sarmalamaya doğru yönelmiş İngilizce için de 
söz konusudur. Bunlar dilin değil, onu başıboş bırakma gafletinde olanların ku- 
surlarıdır. Özellikle belirtmek isteriz ki dil sahipsiz kalmamalıdır. 


Başka milletlerin dil tarihleri incelendiğinde, dillerine yüzyıllar öncesinden 
başlayarak sahip çıktıkları, onları özen göstererek işledikleri görülür. Bizde ise, 
Karamanoğlu Mehmet Bey'in öncülük ettiği Anadolu Beylikleri dönemindeki 
bilinçli tutum bir yana, Türkçemiz Cumhuriyet Dönemine gelinceye kadar ba- 
şıboş kalmıştır. Gerçi yazarlar, şairler, edipler ve bilim adamları Osmanlı Türk- 
çesine büyük emek vererek onu bir sanat, bilim ve kültür dili durumuna 
getirmişlerdir. Ancak, bu gelişme Türkçeyi boğan ve temelinden yıkan sağlık- 
sız bir gelişme olmuştur. Dolayısıyla Türkçeyi yozlaşmaya sürüklemiştir. İşte 
bugün karşılaşılan önemli sorunların temelinde yukarıda belirtilen etkenler yer 
almaktadır. 


-Türkçenin tanıtımı ve daha etkin ilgilenilmesi için çeşitli dallarda ödüller veri/- 
mesi elkili olabilir mi sizce? Başka önerileriniz var mı? 


- Türkçenin tanıtımı ve daha etkileyici bir ilgilenme sürecine girmesi için 
çeşitli dallarda verilecek ödüller elbette yararlı olabilir. Ancak bu ödüllerin daha 
önceki yıllarda olduğu gibi, yalnızca arı bir Türkçe kullanma ölçüsü ile değil, 
hem dilimizi çok iyi kullanabilmek hem de gelen eserlerin konu ve içerik bakı- 
mından ödüle yaraşır bir değere sahip olması ölçüsüne bağlanması gerekir diye 
düşünüyorum. 


Bunları yalnız şiir, hikâye, roman vb. edebi eserler değil, Türk dilinin çe- 
şitli konularında hazırlanmış veya hazırlanacak bilimsel eserlerin de katılması 
uygun olur. Bu konuda, aydınlarımızda ve gençlerimizde dilimize karşın ilgi ve 
bilincin artırılması için daha önceki yıllarda Prof. Dr. T. Banguoğlu, Prof. Dr. Ali 
Fehmi Karamanlıoğlu, Prof. Dr. Doğan Aksan, Prof. Dr. Beynun Akyavaş ve 
Prof. Dr. Mustafa Argunşah tarafından yazılmış (H. Zülfikar, gge., s. 73) etki- 
leyici yazılar tipinde eserlerin kaleme alınmasında da yarar görüyoruz. 


- Sizce TDK öizerine düşen görevi yapıyor mu? 


- Yukarıda kısa ölçülerle bir sohbet havası içinde açıklamaya çalıştığımız 
konularda olsun, burada değinemediğimiz öteki konularda olsun, Türk Dil Ku- 
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rumu, üzerine düşen görevi hakkı ile yapmaya çalışmış ve hâlen de yapagel- 
mektedir. 


Özellikle 1983 yılından başlayarak bir Anayasa kuruluşu durumuna gel- 
dikten sonra yaptığı ve yaptırdığı çok yönlü çalışmalar, bu Kurum için yüz akı 
olacak çalışmalardır. Dört yılda bir gerçekleştirdiği Türk dili kurultayları, bugün 
sayısı bine yaklaşmış bir yayın listesine sahip olması, 77/r&çe Söz/ük'ü, Türk Dili 
dergisini, 7/r£ Dili Araştırmaları Yıllıklarının ve daha başka nice konuları baş- 
langıcından bugüne kadar Genel Ağ'a taşımış ve dolayısıyla Türkçenin temel 
veri kaynaklarının dünyanın her bir köşesinden erişilebilir duruma getirmiş ol- 
ması, onun başarısının belirgin bir göstergesidir. Ayrıca Ankara'da, Anadolu'nun 
çeşitli üniversitelerinde ve başta Türk cumhuriyetleri olmak üzere çeşitli ülke- 
lerde de gerçekleştirdiği çalıştay, bilgi şöleni vb. toplantılarda ele alınan konu- 
lar, gerçekten üzerinde önemle durulması gereken konulardır. Bu çalışmalara 
üniversitelerimizdeki bilim adamlarından başka yurt dışında Türklük bilimi ile 
uğraşan yabancı araştırmacıların da önemli katkıları olmuştur. Yalnız şurası da 
vurgulanması gereken önemli bir gerçektir. Şöyle ki: Türk dili tarihi derinliği, 
coğrafi genişliği ve yaygınlığı, araştırma konularındaki çok yönlülük ve çeşitli- 
lik; buna karşı geçmiş yüzyıllarda uğradığı büyük ihmal yüzünden bugün üze- 
rinde daha yüzlerce araştırmanın yapılmasını gerekli kılan bir kültür 
cevherimizdir. Türk dili üzerinde yapılacak bundan sonraki araştırmalar da onun 
değerini kat kat yükseltecektir. Ulaşacağı bu yüksek düzey, ona öteki dünya 
dilleri arasında seçkin bir nitelik kazandıracaktır. Ama Türk dilinin böyle bir 
ödülle taçlandırılması, Kurumun bugünkü olanakları ile asla gerçekleştirilemez. 
Kurumun kadrosunda bu çalışmaları hakkı ile yürütecek elemanları yoktur. Üs- 
telik bugün TDK, 1994 yılında iptal edilmiş kanun maddeleri yüzünden ne 
yazık ki 2001 yılından beri kendilerini yönlendirecek bir kanundan da yoksun 
bulunmaktadır. Bu yüzden bilim kurulu ve bilimsel çalışmaları yürüten çeşitli 
kollar kapalı durumdadır. Buna rağmen Kurum Başkanlığı, çalışmları çeşitli 
çalışma grupları ile yürütmeye çalışmaktadır. 


Bu noktada, bizce sayın devlet büyüklerimize ve yetkililere düşen görev, 
Türk Dil Kurumunun; Türk dilinin önemine ve şerefine yaraşır bir düzeye çı- 
karmak ve ona bu engin tarihi derinliğine ve büyük çaplı bilimsel görevlerine 
yaraşır bir değer vererek onu Türk Dili Akademisine dönüştürecek bir kanunu 
tez elden çıkarmaktır diye düşünüyorum. 


- Sayın Prof. Dr. Zeynep Korkmaz verdiğiniz bilgiler için teşekkür ederiz. 


Doğan HIZLAN: 
“Dıl bağnazlığı değil, dil bilinci...” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Ayda KONUKOĞLU 


- Sayın Hızlan, Türk Dil Kurumunun Türk Dili dergisi her ay çıkıyor. Eylül sa- 
yasını, 26 Eylül kuruluşumuz olduğu için, özel bir sayı hâline getirmek istiyoruz. Ya- 
zarlarımızın, sizin gibi dile ve kültüre bütün varlığını vermiş imanlarımızın 
düşüncelerini alalım dedik. Bugün Türkçe ne durumdadır? Türkçenin eğitimde, med- 
yada, okulda, ailede çevrede geliştirilebilmesi için neler yapmak gerekir? Bunlar yapı- 
lırken de Türk Dil Kurumu olarak bize ne gibi bir görev yüklenirse biz daha yaygın daha 
başarılı eğitime katkıda bulunabiliriz? Tabii bu konuda engin görüşlere sahip olan in- 
sanlarımız vardır ama biz böyle belli başlı birkaç kişiyi, sizin gibi örnek alınacak şe- 
kilde seçtik. Bundan sonra biz Türk Dil Kurumunun yapacağı çalışmalarda Milli 
Eğitim ile olsun, medya ile olsun ne türlü bir iş birliği içerisine girersek Türkçemiz daha 
iyi gelişebilir? Çocuklarımıza dilimizi nasıl sevdirebiliriz gibi bir düşünceden yola çık- 


tık. 


Türkçenin şu anki durı— 
munu, kitle iletişim araçların- 
daki kullanımını ve dilimize 
giren yabancı kelimeler hak- 
kında ne düşünüyorsunuz? Ön- 
celikle bunu öğrenelim sizden? 


- Çok zor bir soru. Ne- 
denine gelince, dil, gelişen, 
değişen bir kurum. İnsanlar, 
doğru, güzel Türkçeyi nasıl 
öğrenebilirler? Kitle iletişim 
araçları bunun için yeterli 
değil, Dilimize giren yabancı 
kelimelerin çoğuna Türkçe sözcük önerdiğimizde tam olarak tutmuyor. Kulla- 
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nıma açılınca, yaşayıp yaşamadığı belli oluyor. Ancak yine de önerilmesi gere- 
kiyor. Türkçe karşılıkları varsa, bulunmuşsa, ben yabancı kelimelerin kullanıl- 
masına karşıyım. Ama bağnazlık düzeyinde değil. Dil bağnazlığı değil ama dil 


bilinci zorunlu. 


Dil ile kültür arasındaki bağlantı bu gerçeği gösteriyor bize. Yabancı keli- 
meler kullanmak, iş yerlerine yabancı adlar koymak, belki bugün eleştiriye uğ- 
ruyor oysa yıllar önce de Beyoğlu'ndaki birçok mağaza da yabancı ad taşıyordu. 
Ancak bugün ile dün arasında şöyle bir ayrım var: O zaman buraların sahipleri 
de Türk olmadıkları için yabancı adlar koyarlardı. Bana bu çok olağan gelirdi, 
bugün de belki “marka” yaratma kaygısı yüzünden böyle. 


Kitle iletişim araçlarının durumunu soruyorsunuz. Vurgulamalarda, yerli ve 


yabancı kelimeleri kullanmada büyük yanlışlar yapılıyor. 


Genç kuşak ya da herkes, doğru, güzel Türkçeyi nereden öğrenecek? Bu so- 
runun doğru yanıtını vermeliyiz. Kesinlikle kitle iletişim araçlarından değil. 
Benim tek önerim var, Türkçeyi güzel, doğru kullanan yazarları, şairleri oku- 
yacaklar. Zaten böyle bir dil beğenisi elde edince, kitle iletişim araçlarında ya- 
pılan yanlışlar o zaman onları rahatsız eder. Türkçeyi edebiyattan öğrenmek 
birkaç açıdan gereklidir. Okuyanın sözcük sayısını artırır, yazıda ve konuşmada 
kitle iletişim araçlarında kullanılan kelimelerle kısıtlı bir sözlüğün içinde kalmaz. 


Kitle iletişim araçlarından -televizyonu zaten bunun dışında bırakmak 
gerek bence- yazılı kaynaklardan öğrendiği dil, bir edebiyat yapıtını okumak için 
yeterli değildir. Doğru, güzel olsa da kelime hazinesinin azlığı beni düşündü- 
rüyor. Ben, genç kuşağın edebiyat metinlerini okuyabilir bir dil düzeyine gel- 
mesini diliyorum. Eğer doğru, güzel Türkçeyi edebiyat metinlerinden 
öğrenirsek, birçok kitabı anlayabilir, dilimize sahip çıkabilir, dil bilincine ulaşı- 
tiz. 


Bugün genç kuşaktan birçok kişi, okuduğunu anlayamıyor. Dilin değişen 
özelliğini biliyoruz ama bu kadar kopukluk da bana dehşet verici geliyor. Ede- 
biyat/dil bağlantısı yitip gidiyor. Benim bir savım var. İnsanın en bilmediği dil, 
ana dilidir. Doğduğumuzdan beri konuştuğumuz, yazdığımız için özel bir il- 
giyi, öğrenmeyi gerekli görmüyoruz. Hele okumayı sevmeyen biriyse, kulaktan 


dolma öğreniyor ana dilini. 


Burada bir başka duruma da değinelim, evde konuşulan, ana-babadan öğ- 
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rendiği dil yeterli mi? Aynı kuşaktan insanlar, aynı dili konuşurlar, eğer edebi- 
yata, okumaya özel bir merakları yoksa kelime dağarcıkları büyük değilse. 
Çünkü her kuşağın kendine ait deyimleri / deyişleri vardır, argosu vardır, tel- 
evizyondan, gazeteden diline takılanlar vardır. Herkes az sözcükle birbirini anlar. 


Yeni kazanımlar olmadığı sürece de, bu hazine tükenmeye başlar. 


Yalnız ders kitaplarıyla bir dil öğrenilmez. Yazı yazanların, konuşma ya- 
panların masalarında, yalnız genel sözlükler değil, yabancı dil sözlükleri değil, 


her alanın da sözlüğü bulunmalıdır. 


Yeni edebiyat türleri de dil zenginleşmesini sağlayacak, çünkü dile yeni ke- 
limeler, kavramlar kazandırmak zorunluluğu doğacak. Söz gelimi medya ile 
Türk Dil Kurumu bağlantı hâlinde olmalı. Birtakım teknik yabancı terimler 
yaygınlaşmadan, Kurum bunun karşılığını bulabilmeli, gerekli araştırmayı yap- 
malı. Çoğu yerde, halkın kendisi, söz konusu Türkçeleştirmeyi yapıyor aslında, 
bunları tespit etmeli Kurum ve gerekli yerlere bildirmeli. Demek istediğim söz 
konusu bağlantı süreklilik kazanmalı. 


Bazı önerilerinizden söz edelim, /zx yerine /e/gegeçer demiştiniz, pekâlâ kul- 
lanılabilir. Birkaç kişi veya kurum bunu kullandı mı bu başkasını da etkileye- 
cektir. Kurum ilanlarında, reklamlarda, /e/gegeçer kullanıldığında, gerekli 
yaygınlık sağlanacaktır kanısındayım. Genç kuşağın tabii başka bir yanı var, 
burada şimdi yabancı dildeki okullar Türkçeyi ne kadar öğretiyor, yerli okullar 
ne kadar öğretiyor, bunların tartışılması, araştırılması gerekiyor. Çünkü ben ana 
dilini iyi bilmeyen bir insanın yabancı dili iyi öğreneceği kanısında değilim. 
Çünkü o kavramları, o kelimeleri dilin kurgusunu iyi bilmeden başka bir yabancı 


dili öğrenemezsiniz. En azından kelime dağarcığını genişletemezsiniz. 


Bir de unutulmaması gereken, bizde Dil Devrimi yaşandığı için kuşaklar 
arasında bir kopukluk olması normal. Gerekli iletişimi kolaylaştırmak da ya- 
zarlara, uzmanlara, öğretim üyelerine, Türk Dil Kurumuna, dille ilgili başka 
çalışanlara düşüyor. Ancak aynı kuşaktan kitap okuyanla, okumayan gençler 


arasındaki derin uçurumu hepimiz biliyoruz. 


Anımsarsanız, Attilâ İlhan'ın Dersaader'te Sabah Ezanlar: romanı çıktığında, 
Osmanlıca kelimelerin çokluğu yüzünden eleştirilmiş ve kimileri kitabın anla- 
şılmadığından yakınmıştı. Attila İlhan da, bu eleştiriyi, öğrensinler, demişti gü- 
lerek. Eğer bir insan edebiyata meraklıysa, edebiyat okuruysa, alanında uzman 
olanları söylemiyorum, bilmediği kelimeler için sözlüğe bakmalıdır. Bu zah- 
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mete katlanmalıdır. 


Genel olarak genç kuşağın okurken, bu çabayı göstermesi gerektiğine ina- 
nıyorum. Ben her zaman söylerim, televizyonu izleyerek, en seçkin programı 


izlesen bile, gazete okuyarak Türk dili öğrenilemez. 


Çünkü o günlük dildir, belli kelimelerden oluşur ve 
anlaşılma paydasının yüksek tutulması için de termi- 
nolojiden özel deyimlerden kaçınılır. Medya Türkçeyi 
öğretemez. İnsanların edebiyata yönelmesi 
lazım. 1973'te çıkan, 53'te çıkan metinleri 
getiriyorlar, çocuklar anlamıyor. Ama bir 
süreklilik kazanılırsa, o zaman o me- 
tinde öğrendiği sözcüğü kullanır ve 
okur. Dili iyi öğrenmek neden gere- 
kiyor? Çünkü insanın kendini anla- 
tabilmesi açısından. Yazılı veya sözlü 
bir konuyu aktarabilmesi için dili iyi kullanması gerekiyor. Ben 
hep diyorum ki politikacı da olsanız, müteahhit, işportacı da olsanız meramınızı 
daha iyi anlatmanız, yazmanız için Türkçeyi öğreneceksiniz. Bu açıdan sadece 
bilmek değil, karşıdakini de etkilemek, başarıya ulaşmak için de bunu yapa- 
caksınız. 


Dilimizin bugünkü durumunda başka bir aksaklık daha var. O da kelime- 
lerin aslını deforme etme hevesi. Nişantaşı'nda bir lokanta görüyorum &0/154 
ama komsbu diye yazılmış. Şimdi İngilizce bir kelime olsa anlarım, ama sırf elin 
yabancı dil kullananı bunu rahat okusun diye böyle yazıyorsak olmaz. Bir İn- 
giliz £omşu diye bir şey bilmediğine göre nedir bu &osh4 diye soracak. Biz İn- 
gilizce kelimelerin çokluğundan şikâyet ederken, bir de Türkçe kelimelerin 
İngilizceleştirilmesi gibi saçma bir tavırla karşı karşıya kalıyoruz. Bunun önüne 
nasıl geçilir bilemiyorum tabii. Yani müessese isminin belirli kriterlere göre ve- 
rilmesi gibi bir kanun mu gerekir veya farklı bir denetleme mekanizması mı 


olur onu tam bilemiyorum. Ne yazık ki öyle kolaylıkla önlenecek bir şey değil. 


Başta da söyledim. Eskiden İstanbul'da birçok yerin sahibi Türk değildi. 
Türk olmadığı için isimleri de farklıydı. Hatırladıklarımı sayayım; L/07, Kar/man 
Pasajı, Bonmarşe, Lebon, Markiz, bu liste uzar gider. Ama şimdi uluslararası mar- 
kalar haricinde, sıradan bir dükkân ismi bile artık yabancı kelime. Öyle ki bir 
süre sonra şüpheye düşüyor insan. Tabelada yazan isim Name, ama bunun İngi- 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


lizce mi, yoksa Türkçe mi olduğu yönünde tereddüte düşüyor ki, bu da iyi bir 
markalaşma değil bence. 


Ekonomik olarak ya da teknolojik olarak gelen terim, kavram bir başka 
dile aitse; Türkçeye gelirken onun karşılığını önermezseniz o olduğu gibi yer- 
leşir. Bakın /47/g/sayar ne güzel yaygınlık kazandı. Ben inanıyorum ki, insan kendi 
dilinde önerilen şeylere daha yatkın, onları daha kabule uygun buluyor ve kul- 
lanmaya başlıyor. Özellikle, teknoloji alanında kullanılanlar, dili daha çok etki- 
liyor. Demek istediğim, yeni icatlar daha dilde karşılığı bulunmadan kullanım 
yaygınlığına kavuşuyor. Dolayısıyla hiç yadırgamadan 1p04'la, MP3 çalarla kar- 
şılaşıyoruz. Türkçesini kullanmıyor, özel bir markanın adını kullanıyor. Bu, za- 
manla aşılabilecek bir şeydir veya daha farklı bir durumdur. Ama dükkânlara, 
mekânlara yabancı dilde ad koymanın anlamı yok. Şöyle bir gerekçe ortaya ko- 
yuyorlar: “Uluslararası alışverişte bu daha kolay geliyor bize, onun için kulla- 
nıyoruz.” Ticaret dünyasını bilmediğim ve ticaret de yapmadığım için gerçekten 
bu gerekçe geçerli mi bilmiyorum ama uluslararası birçok marka biliyorum 


kendi dillerinde yapılmış, kendi dillerinde söylenmiş. 


Televizyon çok etkiliyor, bir reklamdan, dizilerden bir kelime, bir cümle 
yerleşiyor belleklere, herkes her cümlesinde o kelimeyi kullanıyor artık. Sanki 
Esperanto oluşuyor kısa sürede. Birbirlerini anlıyorlar ama şifreli bir konuşma 
gibi. Gerçi baktığımız zaman bunların ömrü kısa süreli oluyor. Öyle ki köşe ya- 
zarları bile bunları kullandı. Televizyonlarda programlar düzenlendi bunun yü- 
zünden, Türkçe nereye gidiyor diye. Benim düşüncem şu, argo ile dil yanlışını 


karıştırmamak gerek. 


Argo kelime kabul edilirse yaşar. Ancak çoğu zaman, dizi bitince ya da ya- 
yından kaldırılınca, o kullanım da ortadan kalkar. Bundan o kadar kaygılan- 
maya gerek yok. Bugün argodaki birçok kelime unutuldu. 


- Getirdiği kültürün ürünlerini nereden alıyorsa oraya uyum sağlamak için. Dik- 
kân sahibi de onu düşünüyor. 


- Şimdi yabancı kitap satan kitabevleri açılıyor, ama eskiden daha fazlaydı. 
Çünkü alanı vardı. Azınlık nüfusu da yoğundu. Onların da, İstanbul Türkçesine 
katkıları vardı. 


Şimdi Beyoğlu Balık Pazarı'nı geziyorsunuz, artık yabancı nüfus azaldığı 
için, o malzeme de, yiyecekler de kayboldu, artık onlar da İstanbullunun ye- 
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mekleri içine girmişti. Böylece sözlükler de yoksullaştı. Sorun sadece bir yiye- 
ceğin, bir içeceğin yok olması değil, kelimenin yok olmasıydı. 


Çocukların aileden de bazı şeyleri görmeleri, duymaları, yaşamaları... Ailede 
eğer iyi bir Türkçe kullanılıyorsa, dile önem veriliyorsa, evde küçük de olsa bir 
kitaplık varsa ve ana baba okuyorsa, çocuk da bir okur oluyor. Dil beğenisi ka- 


zanılıyor. 


Benim saptamam biraz kuramsal. İnsan günlük kullanımında oğlum bunu 
yanlış kullanıyorsun, kızım bunu yanlış konuşuyorsun demez. Şimdi öyle değil. 
Dilin tabii değişimi de var. Bakıyoruz /o&anfa diye bir söz çok az kullanılıyor, ye- 
tini yanlış kullanılan, yanlış telaffuz edilen /4440r44 (restaurant) almış. Nereden 
geliyor, niçin geliyor belli değil. Zaten ailesinin konuştuğu dil, arkadaşlar ara- 
sında konuştuğu dil belli bir nicel orana sahip. Doğal olarak bir süre sonra garip 
bir hâl alıyor onun kullandığı dil. Kitap okuması gerek yeni kuşağın. Okulda 
öğretmenin salık verdiği kitapları okuyup kendilerini geliştirebilirler. Ama dil 
konuşmakla da gelişiyor. 


- Hayatına uygulayamıyor. Tabii yazılmayınca da hiçbir şey ifade etmiyor. 


- Elbette, sadece okumayla değil konuşulunca da oturur dil. Konuştuğun 
dilin kelime haznesi de geniş olduğu zaman çok daha sağlam temellere otura- 
caktır kullanılan dil. Özellikle genç kuşaklar için söylüyorum. Yeni sözler, ta- 
nımlamalar da var. Pastaneye gittiğim zaman tanık oluyorum çoğu zaman; £ur4 
pasta var mıdır, diye sorarlar. Bana diyorlar ki dil mantığı içinde doğru. Nasıl yaş 
basta varsa, kuru pasta da vardır. Oysa ben kuru pastaya alışmamışım, evvelden 
beri 41/2 ve iuz/u olarak kullandığım için fazladan bir £wr4 pasta kavramı gir- 
miyor dilime. O zamanın İstanbul'undan böyle alıştığımız için bunu getirmişiz 
bugüne. Şimdi de gayet tabii olarak 742/4, 444/7 diyorum. Bu da az önce söyle- 
diğim gibi, ailede kullanıldığı gibi benim dil belleğimde kalmış. 


Asıl sorun, egemen kültürün dile etkisi. İlk olarak İngilizce geliyor akla... 
Bir dönem bu topraklarda Fransız kültürü etkiliydi, pek çok kelime ondan alı- 
nıp kullanıldı. Ama bugün baktığımızda Fransa'da bile İngilizcenin etkisinin 
dil tedirginliği var. 


Egemen dilin, yaygınlığını kolaylıkla engellemek ne yazık ki mümkün 
değil, Kültürü, yaşama biçimi geldiğine göre, dili de gelecek. Her yabancı ke- 
limenin Türkçe karşılığını da bulup gençlere kabul ettiremeyiz. Bir de gençle- 
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rin kullandığı bir argo var, meslek dilinin terimleri var. Şimdi İstanbul'da bir 
dönem kullanılan argoyu nerede buluyoruz? O günü anlatan yazarların kitap- 
larında. Ama meslek gruplarının kullandığı argo deyimleri, terimleri nerede bu- 
lacağız. Şoför argoları, işportacıların argoları var. İçinde erotik hatta pornografik 
göndermeler vardır. Kitaba geçmedikçe, bir yapıtta kullanılmadıkça unutulup 
gider, gidiyor da... 


Argo da kendi içinde bir eleme sürecinden geçiyor, bir dönemin çok kulla- 
nılan, bilinen kelimeleri ortadan kalkarken sürekli olarak yenileri geliyor. Hatta 
dilin en aktif, en sürekli bölümü argo sanırım. Söz gelimi, o sözünü ettiğim di- 
zilerdeki kullanım, argo bünyesine girmişti ama çok kısa sürede çıkıverdi. Artık 
kimse kullanmıyor bile. Ayrıca argo, dinamizmi ile dile baharat katar. 


Türkçeyi edebiyattan öğrenmeye gelince biraz emek vermek gerekiyor. El- 
bette bizim eski kuşak edebiyatçılarımızı okumak, onların dil lezzetlerini öğ- 
renmek lazım. Aynı zamanda bunlar içinde argoyu kullanan, diyaloglarında 
ondan yararlanan yazarlar var. Her açıdan zenginleşecektir dil kullanımı bu ve- 
sileyle. Ama o kullanımı bugün kaleme alınan eserlerde bire bir kullanmaya ça- 
lışmak da saçmalık olacaktır veya sadece bu tarz eserleri de okumak insana zevk 
vermeyecektir. 


- İnsan, romanın akışından uzaklaşıyor değil mi? Heyecanını yitiriyor. Belki ko- 
nudan bile uzaklaşıyor, ilgisizleşip bir kenara koyuyor. 


- Hiç okunmamasından bugünkü dile çevrilerek okunması daha mı iyi? O 
eseri öğrenmesi açısından olumlu yanıt verilebilir ama üslup yitip gidiyor. Genç- 
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ler özgün hâlini okumuyorlar ki. En azından biraz Türkçeleştirilip bugünkü dile 
aktarılırsa, bu uygulanabilir. Halid Ziya Uşaklıgil, bunu kendi eserlerinde uy- 
guladı. Sadeleştirme konusunda, okusunlar da nasıl okurlarsa okusunlar, diye- 
bilir miyiz? Sanırım, ne yazık ki demek zorundayız. 


- Efendim, sürekli üzerinde durduğunuz konu üzerinde ben bir şey söylemek 1stiyo- 
rum. Hüseyin Rahmi Gürpmar'ı ben çok severim. İlk baskılarını bulduğumda almı- 
gımdır, Refik Halit Karay'ı da. Ama aynı yazarların yakın zamanlarda yayımlanan 
“günümüz Türkçesiyle” yapılan baskıları ne yazık ki çok kötü bir hâldeydi. Bunın da 
bir ölçüsü olmalı değil mi? 


- Gerçekten de, “günümüz Türkçesiyle”... Bir aralık bu anlayış, sanki ye- 
niden yazma sınırına varmıştı. Bazı kitaplarda yazarın üslubu yok oluyor, bu- 
günün Türkçesine aktarılmıyor, yeniden yazılıyor âdeta. 


Üniversite mezunu ve düzenli kitap okuma alışkanlığı olanlar bile, bazı ke- 
limeleri bilemiyor ne yazık ki. 


Aşırı sadeleştirme de, romanı bugün yazılmış bir yapıta dönüştürüyor. 


Sonuna sözlük konuluyor; o da okumayı engelliyor. Her kelimenin karşılı- 


ğına bakarak roman okunmaz ki. 


Nesir için hadi bir parça başardık diyelim; ama şiiri ne yapacağız. Şiir için 
zaten Jean Cocteau'nün bir sözü var, diyor ki “şiir hiçbir dile çevrilmez, kendi 
yazıldığı dile bile”. Şimdi divan şiirini başka dile nasıl çevireceksiniz. Bugün 
genç kuşağa nasıl okutacaksınız. 


- İçindeki ahenk tamamen bitiyor. 


- O zaman da o zevk kalmıyor, yani 
çeviriyoruz ama ne kadar tatmin edici olu- 
yor ki? Diyeceksiniz ki, birçok divan şiiri 
antolojisinde veya başka bir şeyde çevrildi 
bu. Baktığımız zaman da, divan şiiri olmu- 
yor artık. Aslına bakarsak, Yahya Kemal 
Beyatlı, divan şiirinin 30'unun 29'u kayda 
değer değildir, ama o bir tanesi çok önem- 
lidir diyor, Sermet Sami Uysal'la yaptığı 
konuşmada. Onun böyle değerlendirmesini 
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anlayabiliriz elbette. En kötüsü bile bugünden bakıldığı zaman belli bir kültü- 
rel birikime sahip olduğu için önemli addedilebilir. 


- Ders olarak okuyorlar ama akılda kalmaz, ezberlenmez, okunduğunda anlaşı!l- 
maz. O ahengi yaşatamıyor çocuk. Kavramlara yabancı, o dünyaya yabancı. Alışmıyor 
da, kullanmıyor da, unutuyor da. Ordaki o estetik zevki, şairin ortaya koymuş olduğu 
aruz vezniyle, kelimelerin seçimiyle veya birbirine uygun gelen dizelerin arka arkaya 51- 
ralanmasıyla, beyitlerin bir bütünlük oluşturmasıyla falan ilgili o sanal kaygısını ço- 
cuğa veremiyorsunuz ki. Bugünkü dile çevirseniz de, çevirmeseniz de çocuk için bir şey 
ifade etmiyor. Ama bunu gerçekten bir dil bilinciyle beraber vermek gerekiyor sanırım? 


- Temelde dil bilinci, dil beğenisi yatıyor. Bunu okulda öğretirken, öğrenci 
sadece sınava yönelik düşünür, öğretmen bunu sevdirmezse, çocukta süreklilik 
uyandıramaz. Öğrencilerin de kabahati yok, eğitim sistemi sınava endeksli 


olunca çocuk, o şiirle bugünün şiir zevki arasında bir bağlantı kuramıyor. 


Söz konusu şiirlerin bugünkü dile aktarılmaları, karşılıklarının yazılmaları 
gene de gerekli. Çünkü Türk şiirini onsuz öğrenemez, sevdirmek için yeni bir 


yöntem bulmalı. 


Hele bir şair için bu zorunlu. Kendi edebiyat tarihini öğrenmek için emek 
versinler. Öğretmenlerin de, eleştirmenlerin de, edebiyat tarihçilerinin de divan 
edebiyatını sevdirmeye çalışmaları gerekli. Ben o şiiri neden bilmek zorundayım, 
aruz veznini neden öğreneyim sorusunun yanlış olduğunu öğretmeliyiz. Dünü 
bilmeden bugünün edebiyat beğenisinin, birikiminin yetmediğini kanıtlamalı- 
yız ki, öğrenci bunu okusun. Sadece bugünün örnekleriyle yetinilmeyeceğini 
anlatmalıyız, yazmalıyız. Antolojiler onun için yeterli olacak, yoksa onların di- 


vanları okumasını beklemiyoruz. 


Değişik edebiyat metinleri, farklı zamanlarda yapılan çevirileri okumak da, 
dilin gelişimini izleme açısından gerekli bir yaklaşım olarak sunulabilir. Ayrıca 
divan şiirini de genel bir başlık altında tanımlarsak, şair farklarını yok etmiş 
oluruz. Öğretirken, buna da dikkat etmeliyiz. Bence bütün akımlar için geçerli 
bir araştırma anlayışıdır. Çevirilerden dil tarihini öğrenmenin bir örneği üzerine 


bilgi vereyim. 


İncelemede, Homeros'un (/Zada'sının ilk çevirisinden son çeviriye kadar In- 


gilizcenin âdeta gelişim, değişim tarihini yazmıştı. 


Üstelik çevirmen çeviri yaparken, yeni kelimeler, terimler de bulmak z0- 
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tundadır, dilin zenginliğine böyle bir katkısı vardır. 


Bir çeviri bir dilin değişimini gelişimini nasıl yansıtıyor? Bir söz vardır, çe- 
vitmenler için kullanılan. “Çevirmenler haindir” denir. Ama bütün ülkelerin 
edebiyatında çevirmenler çok önemlidir bence. Bizde de çevirmenlerin dilin ge- 
lişmesine, kavramların oturmasına çok yararları olmuştur. Eski metinleri oku- 
yarak da meseleyi halletmek mümkün değil. Gerçekten bilinç oluşturulması 
gerekiyor. Bunun için sadece Kurum ve medya değil, okulların, ebeveynlerin, 
bireylerin de birtakım sorumluluklar alması gerekiyor. Biraz üşengeçlikten uzak 
olmamız lazım. İnternet'e bir mucize olarak bakanlar var. Kuşkusuz çok yararlı 
bir araç, ancak ne kadar güvenilir? Bunu yazılı kaynaklardan doğrulamak gerek. 
Birçok kolaylığı sağlıyor, zaman açısından büyük bir tasarruf sağlıyor, ama doğ- 
ruluğu her zaman su götürür. Örnek vereyim: “Çaresizsiniz / Çare sizsiniz” diye 
bir mısranın Behçet Necatigil'e ait olduğu yazılmıştı İnternet'te. Ben, kızı Ayşe 
Sarısayın, Hilmi Yavuz, bu şiire kitaplarında rastlamadık. Herkes yanlışı birbi- 


rinden devralıyordu. İz süre süre öğrendim ki, şiir, Metin Üstündağ'ınmış. 


İnternet'ten aldığınız şiirler çoğu zaman eksik, yanlış. Söylediklerimi özet- 
leyeyim; İnternet'ten aldığınız bilgileri doğrulamadan kullanmayın. 


- Geçenlerde televizyonda yeni bir yarışmayı izledim. Kutu kutu harfleri veriyor- 
Jar, harflere uygun bir soru soruyorlar. Diyorlar ki, nedir karşılığı? Dört harfli sonu 
“em” olan dört harfli bir kelime, iki tane boş kutusu var. Tanım olarak da, “yokluk” an- 
lamında bir söz bu dediler. Beş yarışmacı da bulamadı, sunucu “adem” dedi. Ama t1e- 
Jaffuzu yanlış yaptığı gibi anlamı verirken de, hem insan, hem de yokluk anlamı var 
dedi. Eyvah dedim! Çünkü birinde “a” uzun okunur, diğerinde kısa... Öyle ki tanımı 
bile yanlış verdikleri gibi okumayla bunu daha da körüklüyorlar, kısacası televizyondan 
da öğrenilecekse bile yanlış öğrenilecek diye tedirgin oluyor insan. 


- Âdem ve adem çok karıştırılıyor. Musabhih kelimesi de öyle, geçenlerde bir 
basın kurumunda çalısan bir musahhih arkadaşı arıyorum, bağlayamıyorlar. So- 
nunda anladım ki, /5ze/#men demeliymişim, çünkü öbür kelime artık kullanıl- 


mıyor... 


Televizyonda, doğru ve güzel Türkçe konuşanlar var. Ama benim başka bir 
kaygımı göz önünde bulundurmalıyım. Böyle birini de dinleyicilerin, seyircile- 
rin anlamayacağı korkum var. O yarışmaların da kendine özgü bir dili deme- 
yeyim de sözlüğü var. Gene de, Türkçeyi buradan öğrenmek için bir fırsat 
yaratılabilir. 
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İnsanlar kendi alanları olmadığı gerekçesiyle dille çok ilgilenmiyorlar, kitap 
okumama bahanesini zamansızlık olarak gösteriyorlar. Ben buna inanmıyorum, 


kitap için her zaman zaman bulunabilir. 


Bir gün bir grafiker arkadaşla konuşuyorum. Yurt dışında da bulunmuş, 
başarılı bir arkadaş. Ünlü bir şairi sorduk, tanımıyor. “O şairi bilmemek ayıp bir 
şey mi?” diye sordu. Benim ona yanıtım şu: “Şiiri bilseydin, daha iyi bir grafi- 
ker olurdun. Çünkü şiirdeki imgeler, asıl mesleğini etkilerdi.” 


- Resim gibi gözünün önünde canlandirebilse daha etkili olur gerçekten de. 


- Dilin inceliklerini, 
bütün alanlardaki sanatçılar 
bilmeli. O zaman, çevirmen- 
sen çevirini daha iyi yaparsın, a & 
gazeteciysen haberini daha iyi 
yazarsın, konuşmacıysan daha 


etkili konuşursun. 


Yine çeviri incelikleri üze- 
tine bir bilgi vereceğim. Çevi- 
tiyi okurken, derin bir bilginin 
gereğini anımsatıyor bu örnek. » 
Lorca'nın çok tanınmış, dili- ye E mz 
gıt”. O şiirde, Me- 
jias'ın öldüğü saat birkaç kere tekrar edilir, öğleden sonra saat beşte veya çeviriye 


mize de çevrilmiş bir şiiri var, “İgnacio Sanches Mejias İçin 


göre öğleyin saat beşte diye. Her dörtlükten sonra tekrar ediliyor bu bölüm. O 
tekrarın şiirdeki önemini, bu cümlenin nerede, nasıl, niçin kullanıldığını öğ- 
rendiğimizde şiiri daha iyi anlıyoruz. 


Mejias, bir boğa güreşçisi, boğa güreşi ilanlarının altında hep şu cümle ya- 
zarmış; “Öğleden sonra saat beşti”. O söz hep ona gönderme. 


- Şimdi o kültürü bilmeyen insan bunu anlayamaz. 


- Elbette. Ama eğer ki okuyan, merak eden, öğrenmeye hevesli bir insansa 
bunu kısa sürede bulup öğrenir. O zaman o şiirin etki gücü, anlama alanınız, 


sevme boyutunuz artıyor. Anlayınca, sevme oranınız artıyor. 


- Yok efendim nerde. Ben #alebeyken bir tarihte Hamdullah Suphi Tanrsöver'i din- 
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ledim. Türk Ocağı Salonuna gelmişti. Yaşlı hâli; konuştu, konuştu mest olduk konuş- 
masından. En sonunda gençler dediler ki ne olur İstiklal Marşı'nı Mecliste okuduğunuz 
gibi bir okuyun. “Çocuklar, dişlerim eksik aynı dınguyu veremem ama heyecanı yaşıyo- 
rum içimden. Dişlerimin eksik olmasından dolayı beni mazur görün” dedi. Sayın Hız- 
lan, inanır mısınız, 0 okudu hepimiz hüngür hüngür ağladık. Kelimelere verdiği duygu 
olağanistüydi. 


- Konuşma başka bir şey. Çünkü konuşmanın gücü, etki alanı bambaşka. 
Karşınızda dinleyiciler var, radyo, televizyon için de geçerli bu. Dinleyicinin dik- 
katini hep canlı tutacaksınız. Artık bizler o kadar deneyim sahibi olduk ki. Sa- 


lona girdiğimizde bize bakan gözler, neyi nasıl anlatmamız gerektiğini anlatıyor. 


Dar bir dil dağarcığınız varsa, konu üzerinde ayrıntılı bir çalışma yapma- 
dıysanız, topluluğa aktaracağınızı, kafanızda tasarlamadıysanız başarılı ola- 


mazsınız. 


- Türkçe gittikçe fakirleşiyor, etkisini kaybediyor, bilim dili değil diyenler var. Bu 
konuda ne düşünüyorsunuz? 


- Bence her dil bilim dilidir. Niye böyle bir sıkıntımız olsun, ama şu var; 
eğer o bilimin kaynağı başka bir dilin ülkesinden geliyorsa ister istemez bir işgal 
oluyor. Burada dilcilerin ve yazarların görevi de o işgale karşılık, o hücuma kar- 
şılık üretmek ve yabancı kelimenin karşılığını, yabancı kelime yaygınlaşmadan 
bulup kullanmak ve kullandırmak olmalıdır. Çünkü kültür ile dil arasında o 
kadar bağlantı var ki onu bulduğumuzda kendi kültürümüzün içine almış olu- 
yoruz. Öbürü, başka bir dilde başka bir kültürün içinde yer alıyor. Yani siz onu 
kiralık olarak kullanıyorsunuz. Kendi kültürel kimliğinize ait olması gerekiyor, 
yoksa hep sırıtacaktır. Kelime varlığı her dilde farklı. 


Fakirleşmeye gelince insanlar televiyon, gazete, radyo ve sosyal çevre dört- 
geninde kullandıkça kelime dağarcığı ve ifade biçimi sınırlanıyor. Haber dili 
belli, dizi dili belli, tadyo veya televizyon programlarındaki dil bellidir, onun 
çok üstüne çıktığı zaman zaten temel izlenme kaygısını unutmuş olurlar ve on- 


lara göre başarısız olacaklardır. 


Bu sınırlı kaynaklardan beslenen -hatta beslenemeyen- dil tıkız kalacaktır. 
Aynı kelimelerle konuşan, aynı vurgulamayla tekrar eden tonlamayı değiştir- 
meyen bir koro gibi olursunuz. Ama koroda da değişik sesler vardır, asıl önemli 
olan değişik seslerin bir arada düzenlenmesidir. İşte bunu kitap sağlayacaktır. 
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Edebiyatın önemi burda ortaya çıkıyor. Bu tekdüzeliği, bu sıkışmayı, bu azal- 
mayı ortadan kaldırır ve zenginleşmeyi sağlar. Bunu herkesin birbirine anlat- 


ması, yazarların yazması lazım. 


Günümüz artık bilgilenme çağı diyoruz, öyle havadan afaki olarak, güzel 
Türkçe konuşmalısınız denilmesi bir şey ifade etmiyor. Sen de bunu sağlamalı- 
sın. Dili bilmenin faydasını kanıtlamak için senin ona göre kullanman gerekir. 
Yoksa soyut bir dil sevgisini anlatmak için yeterli bir anlam ve etki sağlaya- 


mazsınız. 


- Türkçenin eğitimi konusunda öğretmenlerimizin veya Mill? Eğitim Bakanlığı- 
mızın ne gibi bir faaliyet içinde bulunması gerekir, Türkçenin sevilmesi için nelerin ya- 
pılması daha mgun olur sizce, lütfen düşüncelerinizi açıklar mısınız? 


- Milli Eğitim Bakanlığına gerçekten büyük iş düşüyor. Öğretmenler çok 
önemli. Çünkü öğrencileri yönlendirmede, öğrencilerin belleğinde kalabilecek 
bilgileri vermede en önemli insanlar öğretmenler, aileden sonra. Öğretmenler, 
bence hiç kuşkusuz özellikle edebiyat öğretmenleri, dil bilimci olması gereken 
insanlar. Çünkü yaşadıkları ülkenin, bulundukları ülkenin kültürü, dilini tem- 
sil ediyorlar ve onu çocuklara öğretmek birinci görevleri. Öncelikle edebiyat 
öğretmenleri diyorum, ama diğer öğretmenleri de bunlardan ayrı tutmuyorum. 
Kimya, felsefe, fizik, tarih, coğrafya ne dersi verirse versin, onun da kendi ala- 
nında Türkçeye önem vermesi, Türkçeye öncelik vermesi gerekiyor ve çocukla- 
rın üzerinde Türkçeye -hele değişik alanlarda- verilen ağırlık, önem daha da 
etkili oluyor. Çocuk ömür boyu kullanacağı deyimi, deyişi, bir terimi, bir keli- 
meyi orada öğrenip kafasına yerleştiriyor ve öyle gidiyor. Sonra bütün hayatında 
bunu sürdürüyor. Edebiyat öğretmenlerinin bence geniş, uzun vadeli bazı ça- 
lışmalar yapması gerekiyor. Onun dışında günlük çalışmalar yapması gereki- 
yor. Edebiyat öğretmenlerinin; bence konuşulan dili, radyo dilini, televizyon 
dilini, gazete dilini her gün söz konusu ederek öğrencilere burada yapılan yan- 
lışları, güzellikleri, ustalıkları, hataları söylemeleri lazım. Çünkü çocuğun en 
çok karşılaştığı dil, bu ikisinin dili. Ayrıca dizilerden, televizyondan, gazeteden 
aldığı deyimleri, başka sözleri de doğrusu budur, bu anlama geliyor diye versin. 
Çünkü çocuk için yapılan bu düzeltmeden sonra eminim ki bir daha o diziyi 
seyrettiğinde, gerekli düzeltmeyi en azından kendi kafasında yapacak ve hatta 
yakın çevresine doğrusunu bildirecektir. Onun sayesinde, bir ailede doğru dili 
öğrenebilir. 
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Bundan sonra yapılacak şey, iyi edebiyat metinlerini, ürünlerini okutmak 
olacaktır. Oradaki dil lezzetini aşılamak, iyi bir Türkçenin nasıl olduğunu gös- 
termek. Bunu elbette sadece Türk yazarların kitaplarından değil, iyi çevirileri 
de örnekler arasına koyarak yapmalılar. Özellikle yabancı dille eğitim yapan li- 
selerde, öğretim kurumlarında bu karşılaştırma kendi dilini öğrenmesi açısından 
çok iyi sonuçlar verebilir. Bu tür eğitim yapan liselere birkaçına konferansa git- 
tim, çok beğendim, hepsi de Türkçeyi ihmal etmeyen öğretmenlerdi. Hepsi de 
iki dil arasında bağlantı kurarak, çeviri yaparken, iyi Türkçe bilenin, doğru 
Türkçe bilenin nasıl anlamları yerine oturttuğunu, nasıl daha doğru yazabildi- 


Sini gösteriyorlardı. 


Milli Eğitim Bakanlığı yüz temel eser yapmıştı, bence öğretmenler bun- 
lara bağlı kalmayabilir, öğretmenler bir çocukta dil bilincini uyandıran, dili ko- 
nuşmayı ve yazmayı öğreten, dildeki bu önemi öğreten metinler seçmeliler, onu 
okutmalılar; küçük kitaplar, küçük metinlerle başlayabilirler. Mesela tatile çı- 
karken birkaç kitap vermeliler, şu kitapları okuyun gelin diye. Çünkü dil ede- 
biyatta uygulanarak daha rahat öğrenilebilir. Çocuk orada bir deyimi görecek, 
sevecek ve belki de kullanmaya başlayacak. Çocuk orada bir kahramanı anla- 
tırken kullanılan kelimeleri okuyacak çevresindeki insanlardan birine benzete- 
cek. Böyle insanlar varmış diyecek. Bunlar dilin öğrenilmesinde çok yararlı 
etkinlikler bence. Tabii dil bilinci en önemlisi. Bu öğretmende, ailede, çocukta 
olmalı. Bu bilince sahip insanlar ne kadar kötü televizyon programları izlese de 
-ki izlemeyeceğine eminim- çok etkilenmeyecektir orada kullanılan dilden. Biraz 


zaman istiyor sanırım bu... 
- Peki, yabancı dille eğitime nasıl bakıyorsunuz? 


- Toptan bir yargıda bulunmamak gerek. Çünkü bu iş o kadar bireysel ki, 
öğretmenlere çok iş düşüyor burada. Dediğim gibi yabancı dille eğitim veren 
okullarda edebiyat sevgisi, dil bilincine şahit oldum ben. Çünkü öğretmenle- 
rinde bu bilinç vardı ve öğrencilere bunu muazzam şekilde aşılamışlardı. Ede- 
biyatı sevdiren bir sürü öğretmen vardır, edebiyatçı yetiştiren isimlerdir bunlar. 
Mesela Behçet Necatigil'i düşünün. Ne kadar öğrencisi var, çoğu edebiyatçı 
olmuş. Rauf Mutluay, Salim Rıza Kırkpınar, hepsi iyi edebiyatçılar, edebiyatı 
sevdirmişler ve onlar da edebiyatla uğraşan insanlar olmuşlardır. Ben sistem- 
lerden çok kişisel, bireysel öneme ağırlık veriyorum. Yabancı dilde eğitim için 
o okulda Türkçenin de iyi öğretilmesi gerekiyor, bunu yapamazlarsa zaten eği- 
timinde birtakım aksaklıklar ortaya çıkacaktır. 
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- Türk Dil Kurumu size göre ne yapmalı? Çalışmalarımızı takip edebiliyor mu- 
SUNUZ? 


- Türk Dil Kurumunun bence görevi şu olmalı; dil konusunda iyi, bilim- 
sel kitaplar, sözlükler yayımlamak. Değişik alanların sözlüklerini yapmak. An- 
tolojileriyle, sözlüklerle dili yaymak. Bunun dışında yabancı kelimelerin 
(dilimize giren) karşılığında Türkçe karşılıklarını önermek. Konunun uzmanı 
adlardan oluşan belki Kurum harici bir ekip oluşturmak. Değişik alanlardaki 
sözlükler için. 


Dil Kurumunun çok yayın yapmasını tavsiye ediyorum. Gerekli maddi ola- 
nakları el verdikçe yayını artırmalı. Bugün baskısı her yerde bulunmayan Der- 
leme ve Tarama Sözlükleri yenilenmeli. Kitapların da satışını artırmak gerekiyor, 
bunun için de dağıtımın yaygınlaşması gerekiyor. TDK kitapları çok zor bulu- 
nuyor. Kitap fuarlarını bekliyoruz, bence hem yeni yayınlar olmalı, hem de geniş 
bir kitapçı seçeneği sunulmalı kitaplara ulaşabileceğimiz... Yazık değil mi? 
Emekle bilimsel kitaplar çıkıyor, üniversite yayınlarını herkesin görmesi, bil- 


mesi lazım ama bu okuruna ulaşamıyor. 


- Bize vakit ayırdığınız, değerli görüş ve düşüncelerinizi bizimle paylaştığınız için 
size çok teşekkür ederiz. 
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Rasim ÖZDENÖREN: 
“Dilimizi İngilizce kadar 


yaygınlaştırmanın yolunu bulmalıyız.” 
ALİ KARAÇALI 


- Cumhuriyet tarihi boyunca arı dil, sade dil, özleşmecilik, tasfiyecilik, yozlaşma 
ve benzeri kavramlar etrafında yapılan dil tartışmalarını nasıl değerlendiriyorsunuz? 
Rasim Özdenören bu tartışmaların neresinde duruyor? Bu tartışmalara nasıl bakıyor? 


- Bir zamanlar biz bu tartış- 
maların tam ortasında bulunu- iş 
yorduk. Fiilen katılıyordum ben | 
o tartışmalara. Türkçenin arılaş- 
masını istiyorduk. O zamanki 
düşünceme de çok uygun düşü- | 
yordu Türkçenin arılaşması. As- 
lında bunu çok doğal bir 
yönseme olarak da görüyorum. 
Şöyle ki, Cumhuriyet bir dö- 
nemi arkasında bırakmış, yeni 
bir dönem açmış, yeni bir uy- 
garlığın önünü açıyor iddiasıyla 
ortaya çıkmış. Dolayısıyla her 
şeyiyle beraber kendini yenile- 


meye açıyor ve uygarlığı da ye- 
nileştiriyor. Eski dille bunu yapmanın kolay olmadığı belliydi. Türkçenin 
arılaşmasını ilk ileri sürenler aslında böyle bir bilinçle yapıyorlardı. Şimdi bu- 
günden geriye baktığımızda çok saçma gibi görünen, iler tutar yanı yokmuş 
gibi görünen, bizim de daha sonradan eleştirdiğimiz Güneş-Dil Teorisi bağla- 
mında bu çok saçma gibi görünüyor olsa bile, ilk çıktığı sıradaki zihniyete ba- 
kıldığında, yeni bir uygarlığı benimseme istikametinde yol almak isteyenler 
açısından bakıldığında doğal bir yönseme olarak görünüyor. Ancak bunun sı- 


nırlarının aşırı zorlanması karşı tepkiye yol açtı. 
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Ama o tepkiden önce ben 1950'li yılların ortalarında edebiyatla, dil orta- 
mıyla tanıştığımda bu tutumu benimsemiştim ve kendi çapımda katkı da sağ- 
lamak istemiştim. Mesela Türk Dil Kurumunun o tarihte tarama ve derleme 
çalışmaları vardı. Oraya ninemizden işittiğimiz bazı masalları, halk hikâyelerini 
Maraş ağzıyla transkripsiyona da riayet etmeden yazıp göndermiştim. Ne oldu 
bilemiyorum, değerlendirilip değerlendirilmediğini bilemiyorum. Ama böyle 
bir katkı sağlamak istemiştim. Gene o yıllarda bazı dergilerde Türkçesini bula- 
lum diye köşeler vardı. O köşelere Türkçesini bulabildiğim yahut Türkçesi ola- 
bileceğini kendime göre yakıştırdığım kelimeleri bulup gönderiyordum. Dost 
dergisine gönderdim, başka bir iki dergiye de bu şekilde gönderdim. O zaman 
bu tür çalışmaları benimsiyordum, olması gerekli diye düşünüyordum. Aslında 
iyi ki de olmuş diyorum, bugünden geriye baktığımda. Çünkü dilin zenginleş- 
tiğinin, zenginleştirdiğinin de farkına varıyorum. Bugün de tümüyle o ilk yar- 
gılarımızdan kopmuş değiliz. Şu farkla ki, bugün kendimi illa öz Türkçe 
kullanayım diye sıkmıyorum. Onun yerine gündelik dilde alıştığımız kelimeleri 
de rahatlıkla kullanıyorum. Hem yazılarımda hem günlük konuşmalarımda 
kullandığım oluyor. Hatta bazen o kelimeler bugün itiraza uğruyor. Bu kelimeyi 
yeni nesil anlamaz, onun yerine daha Türkçesini ya da daha anlaşılır olanını kul- 


lan diye itirazlarla karşılaştığım da oluyor. 


- Bu konuda, son yıllarda sanırım taraflar açısından biraz yumuşama oldu. Bi/- 
diğiniz gibi süreç içerisinde, keskin taraftarlıklar oldu, yoğun tartışmalar yaşandı. Öz- 
leşmeciliği çok uç noktalara götüren bir yaklaşım olduğu gibi özleşmeciliğe, arı dile karşı 
olma kaygısıyla yaşayan Türkçeye tamamen uzak, Osmanlıca sözcüklerin abartılı bi- 
çimde ve özellikle kullanıldığı mumlar gelişti. Sanıyorum şu anda büyük ölçüde her iki 
anlayışta da bir tutum değişikliği söz konusu. 


- Burada benim takdirle anmak istediğim Nurullah Ataç var. Ataç bu- 
günden geriye bakıldığında çok da sevimli bir sima olarak görünmeyebilir. Ama 
benim bugün de hâlâ içtenlikle takdir ettiğim insanların arasında yer alır. Sebep 
de şu: Ataç kendi içinde tutarlıydı. Ataç dil konusunda da tutarlıydı. Ataç şunu 
söylüyordu: Bir kelimeyi şayet bir biçimde kullanıyorsan artık onu öyle kullan- 
mayı sürdür. Bir defasında sre deyip bir başka seferde #4//4e# deme. Müddet di- 
yorsan her seferinde müddet de. Süre diyorsan her seferinde süre demeye devam 
et, kendi içinde tutarlı ol. Ataç inançlarında da dil konusunda olduğu gibi bu 
yekpareliğe hep riayet etti. Onun o çalışmasının, direncinin dilin özleşmesinde 
önemli katkıları oldu. Onun direnci olmayaydı belki dil bugünkü sadeliğine 


ulaşmayabilirdi. Dediğiniz gibi bir de Osmanlıcacı olanlar vardı. Bunların ara- 
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sında bir de arada kalmış, iki arada bir derede kalmış tipler vardı. Türk Dil Ku- 
rumunun o günkü çalışmalarını beğenmiyor, yeni kelimelerin dile girmesinden 
hoşlanmıyor fakat bir yandan da o yeni kelimeleri kullanmaktan geri kalmı- 
yorlardı. Bir yandan, diyelim ki 2572/4) kelimesini kullanıyor diğer yandan deyim 
kelimesini kullanmaktan da vazgeçmiyor. Hatta aynı yazının içinde, aynı cüm- 
lenin içinde aynı kavramın bir Osmanlıcasını bir de yeni Türkçesini kullanıyor. 
Ataç, buna karşıydı ve ben de ilke olarak Ataç'ın yanında yer alıyordum. Bugün 
de aslında temeldeki görüşüm ilke bazında Ataç'ı desteklemek. Ama şundan 
da vazgeçmiş durumdayız; öyle kelimeler var ki, bir tek kelimeyle karşılanıyor. 
Dilimize bir biçimde yerleşmiş mesela /4/44/4a kelimesi, m&/ahaza kelimesi. 
Şimdi bunların her birini //5/nce kelimesiyle karşılamaya kalkıştığımızda me- 
ramımızı ifadede acze düşeriz. 1960'lı yılların ortasından itibaren biz şöyle bir 
orta yol denemek istedik. Rahmetli Cahit Zarifoğlu ile bir dergi çıkartmaya 
karar vermiştik. Çıkartılmadı, akim kaldı dergi. Dergimizin adı Mağara ola- 
caktı. İlk sayısında da dil tutumumuzun ne olduğunu belirtecektik. O yazıyı 
yazdım ben, başlığı hâlâ aklımda: “Kelimeye Boykot Yok”. Burada öyle keli- 
meler seçtik ki Türkçede, Avrupa dillerinde ve Arapçada kullanılan üç kelimeyi 
aynı başlık içinde yan yana getirdik: Kelime, Boykot ve Yok kelimeleri... O an- 
layışla hem özleşmeye arka çıkıyorduk hem de dilin tümüyle arındırılmasının söz 
konusu olamayacağını, dilin kendini kendi ihtiyaçlarına göre belirleyeceğini gös- 
termek istiyorduk. 


- Dille ilgili bu bilimsellikten uzak tartışmaların arka planında biraz da siyasal, 
politik, ideolojik mülahazalar diyebileceğimiz Del lemağl iavır ahışların ekisi olmadı 
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mı? Dilin bu tür milahazalarla değerlendirilmesi; çeşitli siyasal, politik, ideolojik nok- 
talardan bakılarak değerlendirilmesi ve tmtum alınması, dilin kendi doğal mecrasına ters 
bir yaklaşım değil mi? 


- Tabii. 1930'lu yıllarda tümüyle bu siyasal mülahazalar söz konusuydu. 
Fakat dil giderek bugün artık kendi doğal mecrasına kavuştu. Biz bir yandan 
doğal gibi son seksen yılın ortaya çıkarttığı kelimeleri benimseyip kullanıyoruz 
hem de yeri geldikçe “44677” diyoruz, “#4bii olarak” diyoruz, “tabiatıyla” diyoruz. 
Bunlar da dilin zenginleşmesi... Bir zamanlar Ataç'ın etkisiyle karşı olduğum 
bazı şeyler vardı. Biz de onun gibi 40ğa/ kelimesini kullanıyorsak 44b/4/7y/a ke- 
limesini kullanmayalım, diyorduk. Oysa o kelimeler de artık kendiliklerinden 
yükler taşımaya başlıyor. Yeni Türkçenin veya arı Türkçenin dilimize kazandır- 
dığı öyle kelimeler var ki, bu kelimeler kendi yüküyle beraber geliyor veya yeni 
yükler ediniyor. Eski kelime de eski yerinde kalıyor, ona da yine farklı işlevler 
farklı anlamlar yüklüyoruz. Böyle ilginç bir kavramsallaştırma oluyor. Öyle zan- 
nediyorum ki, Avrupa dillerinde de olmuş bu. Latinceden, Yunancadan alınan 
kelimeler ile o dilin kendinde olan kelimeler birlikte kullanılmışlar, zaman içinde 
bunların her birinin işlevleri farklılaştıkça bu süreç dilin zenginleşmesinin yolunu 
açmış. 


- Bir de Türkçe ile ilgili yaygın, güncel tartışmalar var. Türkçe ile derdi olan 
hemen herkesin ortaklaşa dillendirdiği sorular, sorunlar bunlar: Dilimiz kirleniyor. Ya- 
bancı sözcükler Türkçeyi istila ediyor. İş yeri adlarında yabancı isim kullanımı sıklaşı- 
yor ve yaygınlık kazanıyor. Caddelere çıkıldığında, tabelalara bakıldığında (Burası 
Türkiye mi?) sorusu akla geliyor. Argo, kaba dil özellikle gençler arasında yaygınlaşı- 
yor. Dilimiz yozlaşıyor. Bu ve benzeri tespit ve soruları daha da çoğaltabiliriz. Türkçe 
ili ilgili tartışmalar daha fazla bu kavramlar üzerinden yürütülmeye çalışılıyor. Bun- 
Jar gerçekten bir dilin temel sorunları/ soruları mı? 


- Bence bu iş bir dil sorunu değil bir kültür sorunu. Yani şunu önlemenin 
imkânı olmadığı gibi gereği de yok. Adam dükkânına yabancı ad koyuyor. Daha 
çok İngilizce kullanılıyor, Fransızca çok kullanılmıyor, İspanyolca kullanılmı- 
yor. Bizim içimize sinse de sinmese de, kabul etmeye zorlansak da bir olgu ola- 
rak karşımızda duran bir gerçeklik var. İngilizce bir dünya dili olmaya yönelmiş. 
Bugün adam ticarethanesine yabancı bir isim veriyor ise bunun bir karşılığı ol- 
duğunu bildiği için, ticari bir işlevi olduğunu bildiği için veriyor. Tümüyle bir 
fantezi olsun diye seçmiyor o kelimeyi. Mesela bazı televizyon isimleri var, on- 


ların kendi asal dilinde bir karşılığı olduğu gibi o karşılık Türkçede de biliniyor 
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ve Türkçede de kullanılıyor. Mesela ilk özel televizyonun adı Magic Box'tı, sihirli 
ku. Radyoya vaktiyle -yeni nesil bunu hatırlamayabilir,- şam4a444 &ninsu denirdi. 
Halk ağzında bir süre söylendi, sonra unutuldu. Bunun içinde biraz kınayıcı bir 
eda vardı ama magic box'ta kınayıcı eda yok, tam tersine yüceltici bir tutumu 
ifade etme gayreti vardı. Büyülü kutu yahut büyüleyici kutu anlamında kulla- 
nılıyor. Bunun, muhatabı üzerinde çekici bir yanı vardı. Şimdi yine bazı kanal- 
ları görüyoruz. Türk kanalı, Türkçe bir kanal olmasına rağmen İngilizce isimler 
verilmiş oluyor. Bir sakınca yok, o ticari olarak kullanılır. “Sevil Berberi” diye 
vaktiyle kasabalarda berber ismi vardı. Sevil Berberi (1/ barbiere di Siviglim) bili- 
yorsunuz bir İtalyan operasının adı. Sevi/2 İspanya'da bir şehir... İşte o kelime 
benzerliğinden yararlanmak suretiyle her köşe başında bir Sevil Berberi açıl- 
mıştı. Bunun bir ticari yanı var. O berber o operayı görmemiş ama duymuş ve 
sevmiş, oradaki “sevil” kelimesiyle Türkçedeki “sevimli” kelimesini bitiştiriyor, 
bunun sevimli geleceğini düşünerek kullanıyor. Bunda ne sakınca olabilir ki. 
Mesela futbol terimleri bugün ne kadar çabalarsan çabala kendi orijinal isimle- 
tini hâlâ muhafaza ediyor; /0p4 taca atmak, ofsayt. Benim futbolla aram yok, bir 
futbol meraklısı değilim ama kelimeleri her gün duya duya öğreniyoruz. Baek, 
santrafor (orta uç) buna benzer bir sürü kelime kullanılıyor. Oyun bir İngiliz 
oyunu olduğu için bütün terimleri İngilizce ve kendi terimleriyle beraber geli- 
yor. Fakat ilginçtir gox/ &£eeper'ı benimsememişiz ve onun yerine &a/eci demişiz. 
Bu kelimenin bildiğim kadarıyla Türkçede bir geçmişi yok. Ne demek kaleci? 
İki direğin arasını kale olarak düşünmüşler, orayı hasmın saldırısından koruyan 
görevliye de kaleci demişler; tümüyle yakıştırma. “Mobil” yani taşınabilir tele- 
fona cep #elefonu yakıştırması da gene harika bir halk buluşu... Do/myş gibi... Gü- 
reşte bir oyun var. Maraş Karakucak güreşinden, şimdi bütün dünyada 
kullanılan “çangal oyunu” var. Çengel kelimesinin Maraş şivesiyle söylenişi çan- 
gal. N de nazal “n” ile söyleniyor, domuzdaki, denizdeki gibi. Bu deyişiyle şimdi 
dünya güreş dilinde yer aldı. Hem de Maraş şivesiyle. Çünkü o oyun Maraş Ka- 
rakucak güreşinde kullanılıyordu. Yani kuralı sen koyuyorsan kelime de senin 
koyduğun kelimeyle gelir. Kuralı İngiliz koyuyorsa futbolda olduğu gibi İngi- 
lizce kelimeler gelir kaçınılmaz olarak. 


- Firma adlarıyla geliyor, örün adlarıyla geliyor. Bir de, bunların ötesinde, özen- 
riyle gelenler var. Yani hepsini bu kadar masum görebilir miyiz? Özellikle sahil şeri- 
dindeki illerde, ilçelerde âdeta yabancı bir ölkedeymişiz izlenimini veren bir görüntü 
oluşuyor. 


- Bence o da özenti değil. O da bir ihtiyaçtan kaynaklanıyor diye niye dü- 
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şünmüyoruz ki. Oralar madem güney dedi-  £ 
niz, işte Antalya. Bütün Antalya sahil şeridi & 
bugün turistlerin rağbet ettiği yerler. Orada | 
da adam ister istemez restoran (restaurant) | 
diyecek. İster istemez showroom diyecek. İT 
Hatta Türkçesini kullansa bile parantez || 
içinde onun İngilizcesini yazmak zorunlu- "EN 
luğunu hissedecek. Bizim bir münasebetle 
Suudi Arabistan'a yolumuz düştü. Orada 
her Arapça kelimenin altına İngilizce söyle- 
nişini de yazmışlar. Anlamını değil söyleni- 
şini. Kelime Arapça ama İngiliz imlasıyla 
nasıl söyleniyorsa o kelime, onu o şekilde, 
bir İngiliz'in telaffuz edebileceği şekilde 
Latin alfabesiyle de yazıyor. Bu bir zorun- 


luluktan kaynaklanıyor. O mekâna gitmek 
isteyen birisi, bir yabancı nasıl soracak? O mekânın özel ismini söyleyecek, ote- 
linin ismini söyleyecek. Yabancı olsun veya Arapça olsun önemli değil ama bir 
söyleniş tarzı var. Onu o şekilde söylemediği takdirde anlaşılmaz hâle gelir. 


- Evet, sizce bunlar çok dert edinmemizi gerektirecek sorular veya sorunlar değil. 


- Hayır, bence bunların bir karşılığı olmasa, bir ihtiyaca karşılık gelmese 
kullanılmaz. Bunları kullanmayalım demekle ne insanları vazgeçirebilirsin ne 
de o ihtiyaca cevap vermiş olursun. Gelgeç hevesler zaten gelir geçer, adı üs- 
tünde. Bir ihtiyaca karşılık geliyorsa suni tavsiyelerle veya yasaklamalarla veya 
özendirmelerle onun yerine başka bir şey koyamazsın. Adam berber dükkânına 
barber diye yazıyorsa bu bir ihtiyaca karşılıktır. Otuz sene önce böyle bir şey 
yoktu ama bugün böyle bir şey yapılıyorsa bir ihtiyaca karşılık geliyordur. Evet, 
bunun içinde belki, ihtiyaç olmaksızın özenti olanlar da vardır. Ama o özenti 
olanlar gelip geçer zaten, kalıcı olmaz. O zaman ne yapacaksın, kendi dilini İn- 
gilizce kadar yaygınlaştırmanın yolunu bulacaksın. 


- Evet, o zaman, bütün bunlar sorun değilse Türkçemizle ilgili temel sorun nedir 
sizce? 


- Bu konuda bence öne çıkan husus kullanılan kelimelerin menşei değil; o 
kelimeleri kullanan dilin yapısı... Bakın, dilin yapısını Osmanlıca bile değiştir- 


253 


254 


TÜRK DİLİ Söyleşi 


meye güç yetirememiş. Tam tersine, yığınla Arapça, Farsça kelimeyi kendi bün- 
yesine sindirmiş. Dilin yapısı, söz dizimi bozulursa dil çöker; ama dilin yapısı ke- 
limeyi kendi bünyesine katabiliyorsa zenginleşir. Çünkü artık onu kendi kelimesi 


hâline getirmiş olur. 


Bence sorun kelimelerde değil. Bugün İngilizce kelimelere itiraz eden in- 
sanlar 100 sene, 200 sene öncesinde Arapça, Farsça kelimelere itiraz edebiliyor 
muydu? Ona da bir ihtiyaç vardı o zaman. O zamanın kültür dili de Arapça 
veya Farsça diye kabul ediliyordu. Belli başlı temel eserlerin neredeyse tamamı 
Arapça ve Farsça yazılmış. Avrupa da aynı süreçten geçmiş. Avrupa'da da Rö- 
nesans sonrasına kadar bilim dili Latince diye kabul ediliyordu. Latincenin 
Arapça ve Farsçadan çok daha itiraz edilebilir bir yanı var; ölü dil Latince. La- 
tince insanların arasında kullanılan, konuşulan bir dil olmaktan çıkmış. Ama in- 
sanlar Orta Çağ ve Yeni Çağ süresince eserlerini Latince yazmışlar. Her İngiliz 
çocuğu, İtalyan, Alman çocuğu; kısacası Avrupa ülkesinde doğmuş her çocuk 
Latinceyi ve Grekçeyi öğrenmek mecburiyetindeydi. Onu öğrenemediği zaman 
kendi diline vâkıf olamıyordu. Şimdi bugün şayet Arapça veya Farsça kelime- 
leri kullanalım,- öyle diyen bir zümre var.- diyen insanlar kendilerini o kelime- 
lerin ilk çıktığı günün adamı yerine koyduklarında görecekleri manzara ne 
olacak? Bunları kullanmayalım diyecekler. Peki, onları kullanmayalım, ne kul- 
lanılsın. Türkçe kullanılsın diyeceksen, o zaman, o Türkçeyi kullanılır hâle ge- 
tireceksin. Türkçenin kendisi kullanılır hâlde olmadıkça o kelimeler 
kullanılacak. Kaçınılmaz olarak kullanılacak. Bu fikir beni, birinci soruda söy- 
lediğim şeylerle ters düşürmüyor. Ben gene elimizden geldiği kadar, eğer bun- 
ların karşılığı varsa kullanalım diyorum. İlk girişte kullanabiliyorsan o 
karşılıkları yerleşiyor, mesela copx#er kelimesi tutmadı. Bz/gisayar, bilgi işlem ke- 
limeleri o ürünün kendisiyle beraber Türkçeye girdi ve Türkçeleşti. B”zdo/ab 
aynı şekilde öyle oldu. Do/yx4ş kelimesi Avrupa ülkelerinde 40//7/ş kelimesi ola- 
rak kullanıldı. Do/xxş kelimesi oralara da gitti. Bu nereden geliyor. Bu halkın 
kendi ihtiyacının karşılığı olarak ortaya çıktı. İnsanlar, üç kişi beş kişi bir tak- 
siye doluşup ücretini paylaşalım dediler, taksiye doluştular, taksi oldu dolmuş... 
Bu yöntem başka ülkelere gidince kendi adıyla gitti, onlar da ona dolmuş de- 
diler. Böylece giden arabanın adı dolmuş olarak kaldı. Döner &ebapta olduğu 
gibi, ona her yerde döner diyorlar... 


- Taksi? 


- Taksi, taksi olarak duruyor. Taksi için £ap7zkaç17 denildi ama tutmadı. 40'lı 
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50'li yıllarda kısa bir süre £ap/7kaç!7 kelimesi kullanıldı ama tutmadı. 767622/h 
dediler taksiye, binek arabasına, o da tutmadı. 


- Türkçenin bilim dili olabilmesi için neler yapılmalı? Bunun için Türk Dil Ku- 
rumu ve öniversilelerin işlevi ne olabilir? 


- Türkçenin bilim dili olması için Türkçede bilimin yapılması lazım. Bu 
suni payandalarla olabilecek bir iş değil. Yani biz bunun dilini hazırlayalım, bilim 
de gelsin bu dilin üzerine konsun, bu dilin üzerine kendini inşa etsin, bina etsin. 
Böyle bir şey işin tabiatına aykırı. Sen bilimini kurduğun anda o bilim kendi di- 
liyle beraber gelir. Bugün Türkçede her bilim alanında kullandığımız kelimeler, 
o ülkenin diliyle beraber geliyor. Çinceyse Çinceyle, Japoncaysa Japoncayla be- 
raber geliyor. Hangi dildeyse o dil, kendi ürününe kendi adını vermiş oluyor bir 
defa. O ad da bazen özel kişilerin adı olabiliyor, bunlar istisnai durumlar. Ama 
öyle kavramlar var ki sen onu ancak ve ancak o dilde kavrayabiliyorsun. O dilin 
künhüne vâkıf olmadıkça, oradaki kelimeleri zaten Türkçeye tam anlamıyla 
dönüştüremiyorsun da. Dönüştürmeye kalkıştığında çok farklı sonuçlarla kar- 
şılaşabiliyorsun. Türkçenin esaslı talihsizliklerinden birisi de buradan başlamış. 
Batıdan ilim dilini, felsefe dilini Türkçeleştirerek almak istemişler, Türkçeleş- 
tirdiklerini düşünmüşler. Fakat tam Türkçeleştiremedikleri için ne o kelimenin 
özgün dilindeki karşılığını Türkçeye aktarabilmişler ne de Türkçede o kavrama 
karşılık geldiğini düşündükleri kelimeye, o kelimenin aslındaki anlamı yükle- 
yebilmişler. 


- Kavram kargaşası dediğimiz şey de buradan çıkıyor sanırım? 


- Tabii. Mesela rasyonalizm kelimesi Türkçeye akılcılık diye çevrilmiş. Akıl- 
cılık kelimesi Türkçede makul olan biçiminde anlaşılmış. Akla uygun, aklilik, 
akla uygunluk biçiminde anlaşılmış. Hâlbuki rasyonalizmin felsefedeki karşılığı 
akla uygunluk değil. Yahut pozitivizmin karşılığı olarak 7e6r//b/ anlayış, tecriibi 
telakki, tecribecilik gibi isimler vetilmiş. Fakat tecrübecilik tıpkı akılcılık gibi ori- 
jinal kelimenin sadece anlamlarından bir tek anlamı içeriyor, tümünü içermi- 
yor. Böyle olunca o kelime, aklilik kelimesi tümüyle yanlış anlaşılmış. Akılcılık 
bizde de var, tecrübe bizde de var gibi ipe sapa gelmez bir anlam yüklenmiş ke- 
limeye. Pozitivizmin içinde bir tecrübecilik var; ama pozitivizm şu anlama geli- 
yor orijinal dilindeki bağlamıyla: bilginin kaynağı meselesi, bilginin menşei 
problemi. Bilginin menşei nedir, sorusunun karşılığı olarak pozitivizm demiş ki; 


bilginin menşei tecrübedir. Yani biz bilgimizi tecrübe yoluyla öğreniriz. Elimiz- 
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deki cismi bırakıp düştüğünü görüyoruz. Birtakım cisimlerin bırakıldığı zaman 
düştüğünü görüyoruz; o zaman ağırlığı olan cisimler düşer, diye bir tecrübe edi- 
niyoruz ve böyle bir kural var diyoruz. Bunu nereden öğrendik? Tecrübeden öğ- 
rendik. O hâlde deniyor, bizim bilgimizin kaynağı tecrübedir. Fakat pozitivizm 
şunu söylemek istiyor: Bilginin kaynağı tecrübedir ve yalnız tecrübedir. Bu kav- 
ramı bizimkiler Türkçeye ithal ettiklerinde, biz tecrübeyi inkâr mı ediyoruz, 
hayır, yaklaşımıyla bakıyorlar olaya. Osmanlı Döneminde İslam kültürü yü- 
rürlükte olduğu için, İslam kültürü yaşandığı için İslam tecrübeyi ret mi ediyor, 
inkâr mı ediyor, yasak mı ediyor sorusuna, hayır, İslam da tecrübeyi kabul edi- 
yor, diyorlar. Böyle 
olunca, pozitivizmin asal 
amacı olan bilginin 
menşei problemi gözden 
kaçmış oluyor. Buradan 
hemen başka bir sonuca 
atlıyor, o hâlde İslam 
tecrübecidir, e diyorlar. 
Şimdi bakın nereden ne- 
reye geldi. Böyle olunca, 


İslama pozitivizm yakış- G&. 
tırmasını yapıştırdın. Hâlbuki İslam tecrübeci değil, farklı bir şey. İslam akılcı 
da değil. Ama rasyonalizm kelimesini Türkçeye aktardığında bunun karşılığı 
olarak da akılcılık dediğinde İslam aklı ret mi ediyor, hayır, İslam akılcı mı, 
evet. Bu soruyu sorup bu cevabı alınca İslam akılcı olup çıkıyor. Hâlbuki menşe 
ülkede pozitivizm, rasyonalizme tepki olarak doğmuş. Pozitivizm rasyonalizmi 
ret etme sadedinde ortaya çıkmış bir felsefe görüşü, bir epistemoloji anlayışı. 
Oysa İslam adına ne yapılmış oldu? İslam aynı anda hem pozitivist oldu, hem 
rasyonalist oldu. Niye öyle oldu? Çünkü ikisine de kendine göre keyfi bir anlam 
yüklediği için böyle oldu. Yani olay kelimelerde değil, biz bu kelimeleri kullan- 
mayabiliriz, doğru. Şimdi pozitivizm yerine olguculuk mu deniyor? Evet, o da 
ne ölçüde tutar, tutmaz ama baştan itibaren olguculuk denilmiş olsaydı o ol- 
guculuk kelimesi de tanımını, yükünü, yüklemini böyle üstlenmiş olsaydı ya- 
pacak bir şey yoktu. Doğrusu gelmiş olurdu. Ama kavramı yarım yamalak 
anlayarak veya hiç anlamayarak Türkçeleştirmeye kalktığında o zaman o kav- 
ramı anlamaz hâle geliyoruz. Nitekim bugün Türkçede pozitivizm anlaşılmıyor. 
Bugün anlaşılmıyor da 19. yüzyılda, yani pozitivizmin Osmanlı ülkesine, Türk- 
çeye diyelim girdiğinde anlaşılmış mı? Hayır, gene anlaşılmamış. Beşir Fuat'ın 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


tecrübesine güler misin ağlar mısın? Ben diyor pozitivistim, deneyle her şeyin 
öğrenileceğini biliyorum. Adam bileğini kesmiş, bir taraftan da tecrübesini ya- 
zıyor. Olay bu; bileğini kesiyor, bir taraftan da elinde kalem, kâğıt o anki tec- 
rübelerini kayda geçiriyor, ölüm noktasına gelinceye kadar. Böyle de ölüp 


gidiyor. Kavramın yanlış anlaşılması, adamın hayatına mal oluyor. 


- Evet, yeniden sorumuza dönecek olursak; Türkçenin bilim dili olması bağla- 
mında... 


- Türkçede bilimi yaratacaksın. Bilimin yaratılması da hadi bilim yaratalım, 
hadi biz de bir bilim icat edelim diyerek olmaz. Hadi biz de demokrat olalım 
diye demokrat olunmaz. Hadi biz de laik olalım demekle laik olunmaz. Bunla- 
rın her birinin menşe ülkede bir karşılığı var. Demokrat olalım diye ortaya çıkan 
insanlar yok yeryüzünde, fakat kendi sınıflarının çıkarını korumak üzere ortaya 
çıkmış insanlar var. İşçi sınıfının çıkarlarını korumak üzere, aristokratların, bur- 
juvaların, din adamlarının çıkarlarını korumak üzere ortaya çıkmış insanlar var. 
Bunun mücadelesini yapan insanlar var. Bu insanlar bir noktada buluşuyorlar. 
O noktada çıkarlarını uzlaştırıyorlar. O uzlaşan çıkarlar, çıkarların bir dengede 
buluşması demokrasi adını alıyor. Ama Grek demokrasisi zaten 4emo0s kratos, 
halk egemenliği. İnsanlar toplanıyor, akil adamlar toplanıyor, o kentin, o site- 
nin yapılacak işlerini karara bağlıyorlar. Modern zamanlarda, nüfus yoğunluğu 
dolayısıyla, tamam biz hepimiz bir araya gelemeyiz, ama temsilcilerimizi mec- 
lise gönderelim, bu temsilciler bizim adımıza konuşsunlar, diyorlar. O temsilci- 
ler reel sınıfların üyeleri olarak o mecliste toplanıyor. Biz ne yapıyoruz 
Türkiye'de? Biz, hadi demokrat olalım diye yola çıkıyoruz. Onun için de bizde 
bu işler tümüyle ideolojik olarak tezahür ediyor, yani ayağı yere basar bir talep 
olmuyor. Tersinden başlayarak, demokrasiye heveslenerek demokrasiye gitmeye 
çalışıyoruz biz. Yani kelimeler çok da masum değil. İnsan kelimeleri için kavga 
ediyor. İşte demokrasi için kavga ediyoruz. Demokrasi nedir? Son tahlilde bir ke- 
lime. Ama o kelimenin içini doldurduğunda, o kelimenin içi, Batı ülkelerinde 
sınıflı, artı sömürücü, sömürgeci bir toplum yapısının ürününü hasıl ediyor. 
Bizde yok bunlar. Sınıflı, aynı zamanda sınıfçı. Sınıflı olmakla kalmıyor sınıflı ol- 
mayı savunuyor o insanlar. Sömürücü, sömürgeci. Ayrılıkçı, ayrılıkçılığa taraf- 
tar. İşte Faşizmin, Nazizmin doğuşu böyle olmuş. Köleli ve köleci bir toplum 
aynı zamanda. Kölelik yasayla çok yakın zamanda 1815'te lağvediliyor Avru- 
pa'da. Kâğıt üzerinde lağvediliyor ama uygulamada, Marks'ın dediklerine ina- 
nacak olursak, elan devam ediyor. Sömürgecilik dışarıda, uluslararası ilişkilerde, 
sömürücülük iç ilişkilerde elan devam ediyor. Demokrasi de böyle toplumların 
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ürünü olarak ortaya çıkıyor. Siyasi partiler bu sınıfların birer ürünü olarak ör- 
gütleniyor. Dilden nerelere geldik. Ama bunların hepsinin dille doğrudan ilgisi 
var. Bilime ihtiyaç duyarsan onu yaratırsın, onu yaratabilirsen o bilim kendi di- 
lini yaratır. Bizde bilim yok diyorsak dilimiz olmadığı için bilimi yaratamıyoruz 
demek istemiyoruz; bilakis bilimi yaratabilirsen bilim kendi dilini hasıl eder, 
çünkü kendini ifade edecek dile ihtiyaç duyar. 


- Dil bilim, kavramlar derken, şimdi, buradan üniversiteyi konuşabiliriz belki, 
Türkçenin bilim dili olmasında #niversitenin işlevini. 


- Türkiye'de üniversite yok. YÖK bana ister kızsın ister küssün. Türkiye'de 
üniversite adıyla iş gören yüksek okullar var. Yüksek okulla üniversitenin ara- 
sında fark var. Üniversite ilim yapan yerdir. Yüksek okul ise sanat ve meslek sa- 
hibi yetiştirmek üzere kurulmuş olan okullar. Türkiye'de üniversiteler sanat ve 
meslek erbabı yetiştiren okulların işlevini görüyor. İlim sahasında bir işlevi yok 
hâlihazırda. Bu da zorunlu olarak böyle oluyor. Çünkü Türkiye'nin eğitim sis- 
temi, -bunların hepsi dille ilgili, dilin dışında değil- tümüyle baş aşağı oturmuş 
bir sistem. Daha doğrusu bir sistemsizlik. İlkokulu sekiz yıla çıkarttık yakın za- 
manda, gerekçesi yok. 


Eğitim sistemimiz üniversiteyi beslemeye yönelik bir sistem değil. Yük- 
sekokul olmaya dönük, ister istemez ona dönüşecektir. Çünkü ihtiyaç o istika- 
mette. Fakat eğitim sistemini baştan sona düzenlersen, yani ilköğretimden 
itibaren insan gücünü piyasanın ihtiyaç duyduğu nitelikte insan yetiştirmeye 
yönlendirirsen üniversite de kurtulur. Üniversite de üniversite olur o zaman. 
Hâlbuki şu an ara elemana ihtiyaç var, üniversiteler çok pahalı şekilde ara ele- 
man yetiştiriyor. Yani tekniker, teknisyen lazımken sen mühendis yetiştiriyor- 
sun. Mühendis daha pahalı bir eğitim sistemi, ama yetiştirdiği mühendis 
piyasada ara eleman olarak iş görüyor. Bunu demek istiyorum. Böyle olunca bi- 
limin gelişmesi mümkün olmuyor. Bilim gelişmeyince o bilim kendi dilini de 


kullanamıyor. İster istemez kullanamıyor. 


- Türkçenin bilim dili olması için Türkiye'de önce bilimin olması gerekir diyorsu- 
NUZ. 


- Tabii, önce bilim olmalı ki, o bilim kendi dilini getirsin. 


- Size göre ülkemizde bilim olsa Türkçenin bilim dili olup olmamasını konuşma- 
yacağız? 
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- Aynen öyle. Mesela tasavvufun kendine mahsus bir jargonu var. Jargon 
o alanın dar anlamda kullanılan dili demek. O jargonun oluşması, tasavvuf ya- 
şantısının mevcut olmasıyla bağlantılı. O olmayınca, sen taşıma suyla değirmen 
döndürmeye çalışıyorsun. İsim vermek istemiyorum ama öyle romancılar var 
ki Osmanlı Dönemini yazmak istiyor. Osmanlı Döneminde diyelim ki hat sa- 
natıyla ilgili bir konuyu dile getirmek istiyor. İnternet'ten öğrendiğin bilgilerle 
veya birkaç kişiye müracaat edip onun dilini öğrendiğini zannederek bu haya- 
tın içine giremezsin ki. Yahut tasavvufun romanını yazmak istiyor ama taşıma 
suyla değirmen döndürmeye kalktığında o değirmen dönmüyor. Taşınan su da 
boşa gitmiş oluyor. Yani taşıma suyla tasavvuf romanı yazılmaz. Sen bildiğin 
şeyin romanını yaz. Dışarıdan öğrendiğin kelimelerle, kulaktan dolma öğren- 
diğin bilgilerle o işin romanını yazmaya kalkışmak işi eksik bırakmak olur. O 
dille de o kültürü ihya etmiş olmazsın. Eskiden derlerdi ki; bir romancının yaz- 
dığı şeyin en az on mislini bilmesi lazım. Ama şimdi ne oluyor, şimdi onda bi- 
tini bilerek, onu da içerden bilerek değil, fanusun dışından reçele bakmakla nasıl 
bilebileceksen, öyle bir bakmakla bildiğini zannediyor ve reçelin romanını yaz- 
maya kalkıyor. Olmaz, yazamazsın. Onunla getirdiğin dil de işe yaramaz. 


- Bir de yabancı dille eğitim konusu var. Yabancı dille eğitimin Türkçeyi olumsuz 
etkilediği, yozlaştırdığı kanısı yaygın biçimde dile getiriliyor. Hatta “Yabancı dil eği- 
timine evet, yabancı dille eğitime hayır” gibi bir de slogan var. 


- Bence hayır, öyle bir şey yok. Ama böyle bir akım başladı, onu biliyorum. 
Eskiden İngilizce okutulan okullarda kültür dersleri Türkçe okutuluyordu, bil- 
diğim kadarıyla. Fen dersleri İngilizce okutuluyordu. Hâlbuki kültür dersleri- 
nin de İngilizce okutulmasında bir sakınca yok, okunsun. Ama kendi kültürüne 
de sahip çıksın. Okunsun derken yolgeçen hanı gibi isteyen geçsin, o anlam 
yok. 


- Türkçe hikâyeler, denemeler, günlük yazılar yazan bir yazar olarak Türk Dil Kır 
rumu sizin baktığınız yerden nasıl görünüyor? Kurumun çalışmalarını izliyor musunuz? 


- Yakından izlediğimi söyleyemem. Türk Dil Kurumu şunu yapıyor mu bi- 
lemiyorum: Eğer eski metinleri bugüne kazandırıyorsa, özgün hâliyle kazandı- 
rabiliyorsa, önemli işlevlerinden birisi bu. Eskiden bu işlevi bugünkü Türkçeye 
dönüştürerek Kültür Bakanlığı veya Milli Eğitim Bakanlığı üstleniyordu. Ama 
benim dediğim daha farklı bir şey. Mesela bütün bir divan edebiyatını kazandı- 
rabilirse, bir tarafta Arap harfleri, bir tarafta bugünkü transkripsiyonuyla, bir 
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başka sayfada da bunu anlamlandırarak; böyle ürünler verebiliyorsa bence yap- 
ması gereken işlerden birisini başarıyor demektir. Bunu yaptığı takdirde bir 
takım edebiyat hocalarının aslında durduk yere doktor unvanı, profesör unvanı 
kazanmasının önüne de geçilmiş olur. Duyduğum kadarıyla bu transkripsiyonu 
yapan doktor unvanını alıyormuş. Hâlbuki bu kitabın yazıldığı dönemde bugün 
doktor unvanını alan kişiler, o gün sıradan insanın yaptığı işi yapıyor. Doktor- 
luk onun künhüne vâkıf olmayı gerektirir. Böyle yüzünden okunarak doktor 
olunmamalı. Dolayısıyla Türk Dil Kurumu bu dediğim işi yaparsa birtakım in- 
sanların da öyle kolayından doktor olmasının önüne geçmiş olur. Bunu yapabi- 
lirse bence Türkçeye önemli kazanımlardan biri gerçekleştirilmiş olur. Onun 
dışında tarama, derleme sözlükleri... Bunların herhâlde bitti denecek bir hâli 


yok, bunlar devam eden, etmesi gereken çalışmalardır. 


- Türk Dil Kurumunun dille, yazım kurallarıyla ilgili belirlediği ilke ve kural- 
Jar bir yazar olarak sizi ne denli bağlayıcı oluyor? 


- Ben buna sonuna kadar bağlı kalıyorum. Doğru bulmasam bile. Doğru 
bulmadığım kabulleri var Türk Dil Kurumunun. Mesela “tespit” kelimesini, 
“bp” ile yazıyor. Ben uzun yıllar “b” ile yazdım, 55b7x#tan, sebaftan geliyor, “b” ile. 
Arapça bir kelime zaten. Arapçada “p” harfi yok. Türkçede de uzun yıllar “tes- 
bit” diye yazıldı. Ama ben Türk Dil Kurumu “tespit” diye değiştirince hemen 
ona döndüm. Şu anda da kullandığım, benimsediğimi söylemesem de ilke ola- 
rak kullandığım imla, Türk Dil Kurumunun önerdiği imladır. Bunun da sebebi 
şu: ayrılık olmasın. Herkes kendi kafasından bir kural koymasın. Benim mesela 
baktığımda yanlış olduğunu gördüğüm bazı kelimeler var, bitiştirilmesi gere- 
ken kelimeler bitiştirilmemiş, ayrı yazılmış. Başı çekmek, başa çıkmak gibi ke- 
limeler müstakil bir fül Türkçede. Bu yüzden de bitişik yazılması gerekir. Ama 
sizin sözlüğünüze baktığımızda ayrı kullanıyor. Oysa bu tek bir kavramdır. 
Fakat ben bunun doğrusunu yanlışını kendime göre belirlemiyorum. Dil Ku- 
rumu nasıl karar vermişse onu öyle kullanıyorum. Hiç olmazsa orada bir birlik 


ve tutarlılık sağlansın diye. 
- Bize ayırdığınız zaman ve bu güzel söyleşi için teşekkür ediyorum. 


- Asıl ben teşekkür ederim. Sürçülisan ettikse bağışlana. 


Prof. Dr. Kenan GÜRSOY. 
“Türkçe felsefeye, düşünceye çok 
elverişli bir dildir.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Ayda KONUKOĞLU 


- Türk Dili dergisinin Eylül 2009 sayısında günümüz Türkçesiyle ilgili değişik 
kesimlerde ve meslek gruplarından kişilerin görüşlerine yer verelim istedik. Türkçenin 
bugünkü durumu nedir? Neler yapılması gerekir? Okullarda durum nedir? Atatürk'ün 
kurmuş olduğu amaca ygun olarak Türk Dil Kurumu neler yapabilir? Türkçenin zen- 
ginleştirilmesi, güzelleştirilmesi, verimliliğinin artırılabilmesi için neler yapılabilir? 
Beklentileriniz nelerdir? Bunları öğrenmek istedik. 

Bir başka konumuz da şu: Türkçe bilim dili değildir deniliyor. Türkçe bozuluyor, 
yozlaşıyor, İngilizce tabelalardan geçilmiyor, memlekette Türkçe artık unutulacak gibi 
söylemler var. Kendi bilim alanınızdaki en yetkin demanlardan biri olarak sizin bütün 
bunlar hakkındaki görüşleriniz nedir? Özellikle fehefe, mantık; bizim en ihmal ettiği- 
miz dallar. Felsefi bir düşüncenin olmadığı Türkçenin eğitim sistemiyle Türkçe gelişir mi? 
Türkçeyi geliştirmek için, sadeleştirmek için birtakım düşün- 


celeri Türkçe ifade etmek mecburiyeti yok mu? 

- Hocam iyi ki bunu bize soruyorsunuz. Tür- 
kiye'nin dil politikasını, dil felsefesini, dil görüşünü 
belirleyebilmek için felsefecilere sorulmasında 
büyük bir gereklilik var diye düşünüyorum. Çünkü 
“bir medeniyette, bir uygarlıkta felsefenin olması, 
felsefe düzeyinde bir düşüncenin olabilmesi, o me- 
deniyetin aslında medeniyet olmaklığını gösteriyor. 
Eğer bu seviyeye ulaşmamışsa o, tam anla- 
mında medeniyet diyemeyeceğimiz 
<, konusunda bir soru işaretinin olma- 
Ke sının gerekli olduğunu düşünüyo- 
rum. Bir kültürde eğer felsefe 
varsa ancak o kültürün, o me- 


deniyetin dili içinde felsefe 
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vardır. Dil ile felsefe arasında bire bir alışveriş var. Siz dil dediğiniz zaman biraz 
daha farklı bir alandasınız. Fakat felsefe dediğiniz zaman bu dilin ihtiyacını daha 
yüksek seviyede hissedersiniz. Çünkü bilimi doğrulayan, bilimsel önermeleri 
doğrulayan, bilimsel faaliyetleri doğrulayan olgulardır. Dışarıdaki olay ve ol- 
gulara bakar bunu yanlışlar veya doğrularsınız. Hem tecrübeye dayanır, hem 
spekülatif entelektüel bir faaliyete dayanır bilim çalışması, ikisini sentezler. Fel- 
sefe dediğimiz zaman felsefenin sermayesi, içinde yer aldığı, içinde düşündüğü, 
içinde kendisinin bir biçimde felsefe olarak inşa ettiği tek yer dildir. Dil ne kadar 
yapısına bağlı olarak bu felsefeye imkân veriyorsa, felsefe ne kadar bu dilin içe- 
tisinde kendisini felsefece rahat hissediyorsa o kadar bu etkinlik doğru, güzel bir 
yoldadır. Konusu farklı hususlarda değerlendirebiliriz. Bunlardan bir tanesi dilin 
yapısının elverişli olması düşünceye lazımdır. Türkçenin dil yapısı itibarıyla fel- 
sefeye, düşünceye, tefekküre çok elverişli bir dil olduğu anlaşılıyor. Fakat işlen- 
miyorsa eğer kendisine ilişkin olan o kasları çalıştıramıyor demektir. Dolayısıyla 
atalete düşüyor ve sınırlandırılıp kalıyor. Mesela benim çalışmalarımın içinde 
yürüttüğüm Batı felsefesine ilişkin /24046n0/0/i ve egzistans felsefesi; özellikle 
Türkçeden hareketle, Türkçenin içinde gerçekleştirildiği takdirde geniş im- 
kânlara sahip. Çünkü özellikle eez/s#an /e/sefesi bir hareketliliği gerektiriyor. Bu 
hareketlilik Türkçenin sağladığı bir hareketliliktir. Buna örnek Fransızca söy- 
lerken ancak egz7s#an diyorum ve sınırlı bir kavramdır. Fakat Türkçe söylerken 
varoluş diyorum, biraz zorlayacağım belki Türkçeyi, var olmakta oluş diyorum. Dil 
yapısı bakımından sizi sıkıntıya sokmuyor, alışık değilsiniz sadece. Hatta v4r0- 
luş olmakta oluş da desem dil yapısı itibarıyla bir sıkıntı olmuyor. Ama alışık de- 
Siliz. Bunu alıştıra alıştıra kabul ettirebilirsiniz. Bu Türkçenin imkânıdır. Şu 
söylediğim üç, dört kademedeki yar/ıkfa oluşu bir Batı dilinde, Hint- Avrupa di- 
linde kolaylıkla söylemek mümkün değildir. Bu bir hareketlilik getiriyor. Bu 
hareketlilik eğer dil ona elverişliyse ifade ediyor. Dolayısıyla da bundan hareketle 
başka şeylere de gitmek mümkün değil. Mantıksal yapısı, bizim kullandığımız 
mantık alanına tekabül edebiliyor olması, dile büyük bir rahatlık kazandırıyor. 
Dolayısıyla mantık yapısı bakımından öyle ama kullanılmadığı için atıl olarak 
rezervdeki toprak altındaki petrollerle, kıymetli taşlar gibi üzerinde oturuyo- 
ruz. Hatta mirasyedi gibi üzerinde oturuyoruz. Bunu felsefe alanına aktarmı- 
yoruz. 

İkinci hususa geliyorum. Bu da anlam bakımından, Türkçenin kelime zen- 
ginliği bakımından kısırlaştırılmış olduğu anlaşılıyor. Çok farklı tavırlar nede- 
niyle bu kısırlaştırma zaman zaman olabilmiş. Dilin, kelimelerin başına polis 


dikmişsin herhâlde. Bunun yanlış olduğu yavaş yavaş idrak ediliyor. Keşke ke- 
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lime atmak, kelime ya- 


saklamak olmasaydı da 
yeni birtakım kavram- 
lar girdiğinde; yeni 
kavramlar için kendi 
öz imkânlarımızdan © 
güzel türetmeler yap- 
mış olabilseydik. 
Bunun zaten ikincisini EE? 
yapmakta büyük tem- ji 
bellik içerisindeyiz ama 
öbür taraftan var olan 


kelimeleri atmış olmak 
yasaklamış olmak yasaklar gibi olmuş olmak, üzerinde bir değer hükmü vere- 
rek bunların yanlış olduğunu söylemek galiba felsefeye girecek olan bu kelime 
hazinesinin bir yerde dumura uğramasına neden olur. Bunu hep söylüyoruz. 
Fransızca düşündüğümüz zaman beş, altı şekilde sebep, zeden deme imkânımız 
var, bunlar nüanslar olarak o dilde var. Fakat Türkçede biz bir tek zedene indir- 
gemişiz. Mesela s4/£ kelimesini artık kullanmıyoruz. Keşke onun yerine başka 
kavram olsa da kullansak, eğer onu kullanmayacaksak. 4747/ kelimesini kul- 
lanmıyoruz, h/&we kelimesini kullanmıyoruz, 7/e kelimesini kullanmıyoruz. 
Bunların hepsi benim şimdi felsefe yaparken kullandığım Fransızcanın içinde; 
hikmet, amil, sark, iller, hepsi var. Fakat büyük zenginlik olan Türkçenin keli- 
melerini bu şekilde götürdükçe, kullanmadıkça, unutturdukça, unutulmuş ol- 
duğunu bir vaka olarak kabullenmiş oldukça burada felsefede dil yapmak 
imkânı olmuyor. 

Bir üçüncü husus daha var. Onun da kendi tefekkür, düşünce iklimimizle 
ilgili olduğunu söylemeliyim. Her medeniyetin içinde bir felsefe varsa, o mede- 
niyet felsefi bir bilinci oluşturabilmişse; o medeniyetin içinde var olan bir pra- 
tik bilgelik vardır. Felsefenin çok ihtiyaç duyduğu bir durumdur; pratik bilgeliği 
olmak. Ben burada eski dilden, geleneksel dilimizden aldığımız kelimeyi kul- 
lanmak istiyorum. Her dilin, her düşünce ikliminin dayandığı; o dilde bir ihvan 
var. Bu pratik bilgiye giriyor. Dil, aynı zamanda bu ihvanı ifade ediyor. Bu ihvan 
dilde kendisini aksettiriyor. Fakat dil unutuldukça, dil kısırlaştıkça, nüansları tü- 
ketildikçe, ortadan kaldırıldıkça bu ihvan da kalkıyor. Dolayısıyla da düşünce 
iklimine aktarılabilecek olan çok büyük zenginlikler iyice ortadan kalkıyor. 
Şimdi söyleyeceğim farklı nüanslara itibar eden o şeyde aynı zamanda irfan da 
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var. Çünkü biz mesela Batı dillerinde olmadığı kadar kalpten bahsedebiliyoruz. 
Kalp diyoruz, yörek diyoruz, gönül diyoruz. Bu aynı zamanda bizim felsefece üze- 
rine oturmamız gereken pratik bilgeliğin de kavramlığıdır. Di/şad olacak diye 
kaç yıl avnttn felek diyoruz, yüreksiz insan diyoruz, gönülsüz adam, gönlümle bu işe 
sarıldım diyoruz. Bunların hiçbiri diğerinin yerine konamaz. Bunların içinde 
özellikle gö5/ kelimesinin Fransızcada olmadığını rahatlıkla söyleyebilirim. Eğer 
bu gönül kelimesi bir de Türkçeden, etimolojik olarak, kaynaklanmayan bir ke- 
lime idiyse, bizimkiler bunu tırpanla tırpanlıyor iseler... 

- Gönül Türkçe bir sözdür, yabancı değil... 

- Gönül Türkçe çok şükür onu muhafaza edebilmişiz. Fakat öyle Türkçe ol- 
mayan kelimeler, bizde olan kelimeler var ki bunları unutmuş oluyoruz. Dil tır- 
panlanmasının, kelime tırpanlanmasının temeldeki felsefeye imkân verecek olan 
o pratik bilgeliği de, irfanı da ortadan kaldırmış olabileceğini düşünüyoruz. Bu- 
rada bunun için büyük bir risk vardır. 

- Onun için işte arif insan diyoruz. 

- Evet, arif insan, irfanla arif kelimesi, mesela ar/f kelimesi unutulmuş. 


- Ömer Seyfettin'in güzel bir hikâyesi var. Lisede öğretmenken dünyanın en sıkışık 
anında, 1. Dünya Savaşı yıllarında, Avusturya bize şeker verecek. Vagonlarla şeker ge- 
liyormuş diye gazetede bir haber okuyor öğretmenler. Bayram ediyorlar, yaşasın şeker ge- 
lecek çayımızı şekerle içeceğiz diye. Öğretmenler odasında otururlarken Ömer Seyfettin o 
arada çayı getiren odacıya; işte Ahmet Efendi Avusturya bize vagonlarla şeker gönde- 
riyormuş yaşasın” demiş. Ahmet Efendi boynunu bükmüş: “Beyim, Avusturya da harpte, 
yeker olsa kendileri yerler” diye cevap vermiş. Ömer Seyfettin, ellerini çırparak “görüyor 
MUSUNUZ cancağızım, âlimle arif arasındaki farkı? Biz gazetede yazan haberi hemen 
doğru haber diye aldık inandık. Hâlbuki adam görgüsüyle, geçmişiyle, bilgi birikimiyle 
bunun olmadığını seziyor ve bize doğruyu söylüyor "demiş. 

- Bu pratik bilgi, başka bir tür bilgidir. Bunu ifade edebilecek bir kelime- 
mizin olması ve bunun muhafaza edilmesi gerekmez mi, gerekir. Çünkü bu dilin 
içinde yer aldığı o medeniyette kendisini ifade ettiği pratik bir dildir. Medeni- 
yet biraz da bununla alakalıdır, farkımız bununla alakalıdır. Tekdüzeleştirilmiş 
bir küreselleşmeden şikâyet ediyoruz. Peki tekdüzeleştirilmiş olmaya karşı ko- 
yacak, en derin kültürlerden biri olan biz, dil meselesinin bu tarafına dikkat et- 
meyince; acaba kendi evrensel vazifemizi ifa etmiş olur muyuz? Olmayız diye 
düşünüyorum. Şimdi demek ki nüanslara ihtiyacımız var, o hâlde kelimelere ih- 
tiyacımız var. Dil bizim temel malzememiz. İçinden düşüncemizi ürettiğimiz 


bir malzememiz. Bir felsefeci dilin içinde yoğrulmalı. Halktan güzidelere kadar 
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o dilin içinde yoğrulmalı ve bir gün güzide olabilmek için halktan neyi devşire- 
bileceğini, kendisi açısından karar verebilecek seviyede iyi eğitilmiş olabilmeli. 

Ben bir başka yaramıza temas etmek istiyorum. Türk Dil Kurumu, görü- 
yorum, sağolsunlar. Vermiş oldukları ödüllerle, yaptıkları kontrollerle tabela- 
ları tetkik ediyorlar. Fakat çok daha büyük bir yaramız var. Bu söylediklerimle 
doğrudan doğruya alakalı. O da yabancı dilde eğitim meselesinin çok hoyratça 
gerçekleştiriliyor olması. Ben Fransızca eğitim ve öğretim yapan bir üniversite- 
nin, üstelik Fen-Edebiyat Fakültesinin dekanıyım, buna rağmen psikolojik an- 
lamda, entelektüel anlamda, yabancı dilde eğitime karşı bir direnç içindeyim. 
Bunun gerekli yanlarının var olduğu, Türkiye'deki birkaç tane üniversitenin 
de, bu şekilde, yabancı dilde eğitim yapabilmesinin mümkün olabileceğini; hatta 
gerekli olabileceğini de düşünüyorum. Ama bu fikir fevkalade hoyratça ger- 
çekleştirilme alanına aktarılıyor ve ortaya büyük bir felaket çıkıyor. Bu konu- 
daki görüşlerimi söyleyeyim. Felsefe ile alakalı olarak söyleyeceğim. Çok 
psikolojik ve somut bir şey söyleyeceğim. Bizim, aynı zamanda Felsefe Bölümü 
Başkanıyım, Felsefe Bölümündeki öğretim üyelerimiz ya yurt dışında tahsil yap- 
mışlardır ya Galatasaray Lisesi ya Boğaziçi Üniversitesi ya da Ortadoğu Teknik 
Üniversitesinde birlikte tahsil etmişlerdir. Böyle bir birliktelik oldu. Fevkalade 
değerli arkadaşlarımızdır her biri. Çok ilginç bir biçimde benim arkadaşlarım 
Türkçecidir. Bu sanıyorum tabii bir şeydir. Felsefeyi Türkçe olarak, ifade etmek 
istemekte ve Türkçe olarak mümkün olduğu kadar, daha derin felsefe yapmaya 
arzu duymaktalar. Bu bana kalırsa içinde bulunduğumuz buhranda, insanının 
tabii olarak aramakta olduğu bir yoldur. Çünkü aktarımları itibarıyla son derece 
zengin bir dil hazinesine ve kabiliyete sahip olsalar da kendi içinde bulunduk- 
ları kültür ikliminde felsefe yapmayı seviyorlar ve özellikle öğrenci ile olan mü- 
nasebetlerinde ve öğrenci yetiştirmelerinde de Türkçeleştirilmiş, Türkçe ifade 
edilmiş, Türkçe gerçekleştirilmiş bir felsefenin olmasının gerekli olduğuna ina- 
nıyorlar. O bakımdan biz bölümün ilk yıllarında daha önemli bir dil çalışması 
yaptık. Bunları maalesef Türk Dil Kurumuyla paylaşma imkânımız, onlardan 
destek alma düşüncemiz de olmadı. Çünkü Türk Dil Kurumunun değerli yö- 
neticilerinin de ne kadar sıkıntı içinde olduklarını biliyoruz. Kitap tarattık. 
Hatta biliyorum, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde sizinle olan konuşmaları- 
miz; sizin kelimeleriniz hangi sıklıkta kullanılıyor, böyle bir çalışmanız vardı 
galiba... Bu düşünceden de istifade etmeyi düşünecek bir şekilde yönlendirdik. 
Meşrutiyet Döneminde yazılıp da Latin alfabesine geçirilmiş olan her yazarın, 
üç beş tane, kitaplarını bilgisayara aktardık ve kelimelerin sıklıklarını da gör- 


dük, ama bir söz varlığımız var. Bunları kullanıma almadık. İlerisi için belki 
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bilgisayar ortamına, İnternet 
ortamına aktarılacak şekilde 
tarama yaptık. Diyelim ki 
Fransızcada /#///nç anlamına 
gelen consience bizde hangi 
manada kullanılıyor. Dil ve 
Tarih Coğrafya Fakültesinde 
benim yaptırmaya başladığım 
bir çalışmaydı. Lisans tezle- p 
tinde diyelim ki Hilmi Ziya 
Bey'in on kitabını, Mehmet 
Karahasan'ın üç beş tercüme- Gi 


sini, Necati Öner'in, Mübahat Türker'in kelimelerini sen mil diyerek elimizde 
bir söz varlığı oluştu. Hangi kelimeyi mesela Batıda /7/7nç olan «0n5c/ence'ı hangi 
kelimeyle karşılamışlar? Bu bilgisayar ortamındaki bir programa uyarlanacak şe- 
kilde yapıldı. Sonuçlar ne olacak bilmiyorum ama bizim bir dil derdimiz var. 

Fransızca eğitim öğretim yapan, İngilizcede de tezler yazmış olan bu değerli 
arkadaşlarımın bir dil derdi var. Buradan hareketle felsefe yabancı dilde mi ya- 
pılmalıdır, yoksa Türkçede mi yapılmalıdır? diye sorayım geniş anlamda, Türkçe 
bir tefekkür, felsefe lisanı mıdır diye sormazdan önce... Kendi kısmi alanım için 
bu soruyu kendimce cevaplandırmaya çalışayım. Galatasaray tecrübesinden de 
istifade ederek bunları söyleyeyim. Şimdi bilirsiniz, liselerde bir çalışma var. 
Bunlar felsefe kulüpleridir ve lise öğrencileri bu kulüplere geçerlerse kendi baş- 
larına ya da grup hâlinde felsefe yapmaya teşvik edilirler. Liseler arası toplantı- 
lar tertip edilir. Yarışmalar tertip edilir ve uluslararası yarışmalara buradan gider. 
Türkiye bu yarışmalarda, 90'lı yılların sonlarında ve 2000'li yılların başlarında 
çok başarılı oldu. Yani birinci, üçüncülerimiz var. Türkiye çapında ve uluslararası 
çaptaki etkinliklere katılmış bazı öğrencileri, lise öğrencileriydi o zamanlar, üni- 
versitede bizde öğrenci olarak gördük onları. Hâlâ okuyorlar, yüksek lisans, 
doktora yapanlar da var. 


Galatasaray Lisesi de... Fransızca felsefe derslerini okutur fakat “Saint Be- 
noit, Saint Joseph” gibi okurlardı. Felsefeyi Türkçe okutur. Çünkü 1985 yılında 
alınan bir kararla yabancı okullarda felsefenin Türkçe okutulması öngörülmüş- 
tür. O kararı aldıran dört kişilik komisyondaki üyelerden biri de bendim. Fakat 
Galatasaray Lisesi muhafaza etmiştir Fransızca okutmayı. Bu da onun bir gele- 
neğidir, bir şekilde onu kabul ettirmiştir. Şimdi en başarılı olan felsefe kulüple- 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


tinin uluslararası çapta ve ülke çapında en başarılı öğrencileri frankafon liseler- 
den, fakat felsefeyi Türkçe görenler olmuştur. Bunu Türk Dil Kurumu olarak 
lütfen kayda geçin. Bunu bir yerde yazdım ayrıca. Galatasaray o kadar başarılı 
olmuştur ki... “Nedir buradaki hüner?” diye soracak olursanız, başka branşları 
Fransızca fakat felsefeyi Türkçe görmüştür. Ya da felsefeyi görürken Fransız ede- 
biyatıyla ilgili mukayeseler de yapmış olabilir. Felsefeyi görürken bunu iki dilde 
görebilmiştir. Yani bir dilden bir dile aktarma yapabiliyorsanız, çeviride bulu- 
nabiliyorsanız, en azından küçücük bir genç zihin olarak da bu işi yapabiliyor- 
sanız, felsefede daha ileride olabiliyorsanız, ama temelde ana dilin olması lazım. 
Bundan hareketle ben Galatasaray Üniversitesindeki felsefe politikasının iki dilli 
politika olmasını önerdim. Sadece Fransızca değil. Bunu da sağolsunlar yönetim 
kurulunda ve özellikle Fransadan gelen Fransız arkadaşlarımız, idareci arkadaş- 
larımız kabullendiler. Biz felsefede en az yüzde elli Fransızca ama mutlaka 
önemli bir kısmı Türkçe olarak düşünüyoruz. Bundan şunu murat ettiğimiz or- 
taya çıkacaktır. Bir dilden öteki dile aktarmalar yapabilecek, felsefeyi yetkin bir 
felsefe dilinde öğrenmiş olmasına rağmen Türkçesini tercüme etmek için zorla- 
yacak ve Türkçede iyi bildiği bir edebi eseri ve hatta iyi, derinleştirilmiş felsefi 
çalışmayı da Fransızca ifade etmeye kendini zorlayacak öğrenci yetiştirmek. Yö- 
neliş daha çok tercüme yapabilecek, felsefe tercümesi yapabilecek öğrenci ye- 
tiştirmektir, ileriye dönük. Tercümeler dönemi, pekâlâ bilirsiniz ki, uyanışlar 
döneminin en önemli özelliğidir. Kırklı yıllardaki Hasan Ali Yücel'in faaliyeti, 
Harran bölgesindeki Yunan dünyasından İslam dünyasına yapılan tercümeler ve 
Endülüs'teki Arapçadan Latinceye yapılan tercümeler her medeniyetin başlan- 
gıcı için bir çıkış noktası olmuştur. Bu tercümeleri yapabilecek, felsefi tercüme 
yapabilecek şekilde iyi yetişmiş felsefeciye ihtiyacımız var. Buna dilci diyebilir- 
dim; hayır bu dilci değil; bu felsefeci olacak. Felsefece düşünürken, bu felsefe et- 
kinliğinin bir parçası olarak tercüme işini becerebilecek, bir anlam dünyasında 
oluşmuş olan kapsamlı bir tefekkür eserini, bir başka anlam dünyasında oluş- 
turacak olan bir felsefe diline aktaracak. Yani bunun, bir hedef olarak, felsefe bö- 
lümleri için, yabancı dil ile felsefe eğitimi yapacak olan fakültelere, salık 
verilmesi gerekiyor. Böyle bir karşılıklı etkileşimin, iletişimin olması lazım. Biz 
Türkçede felsefe yapamıyoruz. Türkçeyi terk edip Almancada, Fransızcada, İn- 
gilizcede felsefe yapmayı tercih ediyoruz. Biz Alman felsefesine katkıda bulu- 
nuyoruz. Buradan Türkçe hiçbir şekilde istifade etmiyor, daha da körleşiyor. 
Öğrendiğimiz Almancayı, Fransızcayı, İngilizceyi Türk felsefe hayatının derin- 
leştirilmesi ve genişletilmesi için kullanmalıyız. Türkçede bazı tercüme edil- 


mekte zorluk duyulan eserleri; Fransızcaya, İngilizceye, Almancaya tercüme 


267 


268 


TÜRK DİLİ Söyleşi 


edebilecek seviyede güzel lisan öğrenmek adına yabancı dil ile eğitimi, yabancı 
dilde kısmen eğitimi kabul edelim. Amaç bu olmalı diye düşünüyorum. Ama 
vazgeçilmeyecek olan bir şey var, oda bu, bir tek şekilde mümkündür, bundan 
vazgeçilmez. Ancak kültürel ana dilde yapılır. Bu kültürel ana dili de Türkçe 
olarak geliştirebiliriz diye düşünüyorum. Kültürel ana dilde felsefe politikamı- 
zın olması lazım, yabancı dille beraber. Hatta Latincesi, Grekçesi, Osmanlıca- 
sıyla beraber. 


- Peki Hocam, şimdi tam bu noktada Türk Dil Kurumunun şöyle bir düşüncesi 
var. Biz felsefeci değiliz, biz doktor değiliz, biz fizikçi değiliz. Biz dil bilimciyiz, Türk- 
çeyi seviyoruz ve Türkçenin tarih? gelişmesini biliyoruz, köklerini, eklerini biliyoruz. 
Dolayısıyla bu bilim dallarındaki Türkçe terimleri yaratabilmek için her bilim dalında 
bir kurul oluşturmak lazım. Bir kurul oluşturalım. Bunun içerisinde dil bilimciler ve fe)- 
sefeciler olsım ve karşılıklı olarak felsefe grubunun hocaları, bilim adamları veya ilgili 
kişiler buldukları karşılıkları, İngilizceden, Fransızcadan çeviri yoluyla da olabilir 
veya kendileri Türkçe köklerden, eklerden bazı terimler yapabilirler, paylaşsınlar. Biz dil 
bilimci olarak, Türkçeci olarak, Türkçenin gelişmesine uygun olarak Türkçenin tarihi 
gelişimine uygun bir kelime midir, terim midir, kökü, eki doğru mudur, işlek midir, deği! 
midir, buna karar verelim ve bunu kabul ettirelim, diye bir düşünce var. Bunun için 
zaman zaman böyle guruplar oluşturuldu. Mühendislikle ilgili veya başka dallarla i/- 
gili... Bizim eksiğimiz felsefe erubuyla böyle bir ortak çalışma olmadı. Sizin bu son söz- 
leriniz bana çağrışım yaptırdı. Böyle felsefeyi öğreten veya uğraşan bilim adamlarından 
oluşan bir kurulun içerisinde iki veya iç tane Türk Dil Kurumundan veya Türkçeyi 
bilbakkın bilen insanların da bulunması öyle sanıyorum ki yeni, yüzlerce terimin ortaya 
çıkmasına da imkân sağlayacaktır. 

- Çok doğru. İki felsefeci, bir dilci, ya da üç felsefeci iki dilci olan komis- 
yonlarla dilci ve felsefeci yoğunluğu daha fazla ama teknik anlamda dilcilerin 
yardımıyla olabilecek şekilde daha önceki çalışmalar da bu hususta değerlendi- 
tilebilir. Yalnız korkarım ki daha önceki, 1950'ye yakın yıllardaki çalışmalarda 
ideolojik bir yaklaşım var. Yani bunun ideolojiden arındırılmış olması gereki- 
yor. Çok himmet etmiş eski hocalar vardı, bu işin yapılabilmesi için. Türk Dil 
Kurumunda basılan Bedia Akarsu Hoca'nın hazırlattığı lügat hâlâ ehemmiye- 
tini, sürdürmekte. Birçok şey borçluyuz... Burada acaba ancak bu şekilde ol- 
malıdır, terimler bunlar olmamalıdır gibi arka planda yönlendiren bir zihniyet 
yok muydu? O yönlendirici zihniyetlerin çok faydalı işler, bilgi dinamizmi sağ- 
lamasına faydalı işler yaptırmasına rağmen, sınırlandırıcı ve kısıtlayıcı olduğunu 


da görmezden gelmeyelim. 
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- Aynı alanda farklı öniversiteler- 
den hocalar terimler konusunda bir bir- 
liğe varamıyorlar. Sonuca ulaşılamıyor 
bn yüzden. Birinin dediğini, önerdiğini 
öteki bilginler asla kabul etmiyor, bir tür 
Huculukla, kıskançlıkla... 

- Acaba Türk Dil Kurumunun 
başkanlığındaki o dilciler, teknik 
adamlar, dil bilimciler heyeti felse- 
fecilerin lisanını takip edebilirler mi? 
Biz komisyonda, masa başında bu! 
kelime olmayacak, o kelime olacak 
diye münakaşaya girmektense, onlar © 
acaba hangi sıklıkta kullanılıyor ve ;5 


ne kadar anlaşılabiliyor, testini uy- j 
gulayabilirler mi farklı söz varlık ögelerimiz için? Bu da bir ön çalışmadır. Yani 
biri Zrade için istenç kelimesinde ısrar ediyor, diğeri farklı bir kelime öneriyor ve 
onda ısrar ediyor ise; bunlar muhtemel olarak öteden beri kullandığımız, var 
olan kavramlar Bunların bir sıklık, frekans tahlillerini teknik adamlar yapamaz 
mı? Ondan sonra bizim önümüze gelemez mi? Çünkü o zaman bize bir mesaj 
veriliyor. Kendi kafamızın içindeki değil, yaygın ve nesnel bir dil konuşulma ve 
yazılma ortamının haberi bize veriliyor, bilgisi bize veriliyor. O zaman onun üze- 
rine gitmek, ben /e4ç diyorum ama irade daha çok kullanılıyormuş diye dü- 
şünmek mümkün olabilir. 

Elimizde böyle bir çalışma var zaten yaptığımız. Fakat henüz üzerinde iş- 
lemediğimiz... Farklı yazarlarımızın Hilmi Ziya'nın, Mübahat Türker'in, Ne- 
cati Öner'in, Şehbenderzade Ahmet Hilmi'nin, Mehmet Emin Erişirgil'in, 
bunları çalıştık; mesela biz kelimelerini toparladık. Gayet ilkel unsurlarla to- 
parladık. 

- Türk Dil Kurumu olarak bizler de bu tör çalışmaları, araştırmaları bilgisayar 
ortamında gerçekleştirdik. Başkanımız Prof. Dr. Akalın bu teknolojik gelşmelere çok 
açık ve gayet bilinçli bir biçimde bu tür çalışmalara destek veriyor. Sizlerle de ilişki kı- 
rabiliriz, ortak çalışmalara girişebiliriz. 

- Biz bununla alakalı felsefe dünyasına iki makale neşrettik, ne yaptığımıza 
ilişkin, nasıl incelediğimize ilişkin. Fe/ref? Dönyası Necati Öner Hocanın başkan 
olduğu bizim felsefe dergisi derli toplu bir dergidir. Orada üç sene önce sonuç 
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olarak, ne yaptığımıza ilişkin rapor olarak, iki makale neşrettik. Birincisi, biz dil 
içinde felsefe olarak varız. Bütün hünerimiz dili kullanmaktır. Bu çürük, sakat, 
nüansları yitirilmiş, yasaklanmış bir dil ise biz burada felsefe yapamayız. İkin- 
cisi dilin kendi bilgeliğini muhafaza edecek şekilde bir harekette bulunulması. 
Bu sadece gramer, sentaks değildir, farklı bir ruh anlayışıdır. Fakirin bir prog- 
ramı var televizyonda “Düşünce İklimi” diye. Oradaki 7£/54 kelimesi özellikle 
seçilmiştir. Bu bir iklim ve bu iklimin bir bilgeliği var. Onu muhafaza edecek 
bir çeşnicibaşının olması lazım. Çok önemli, o nüanslar muhafaza edilebilmeli. 
Dikkat edilmeli yani. Neredeyse kutsallaştırabileceğimiz birtakım kelime grup- 
ları olmalı “gönül” gibi. Felsefe öğrenimi ve felsefe etkinliği için yabancı dil kul- 
lanılmalı. Yabancı dil ile beraber felsefe yapılmalı. Klasik bir felsefe lisanının 
bilinmesinden çok, şu anda çağdaş ve dünyada etkin bir felsefe dili öğrenilmeli, 
fakat o dilde felsefe yapılmamalı, Türkçenin merkeze alınması ve birinden di- 
gerine tercümeler yapılacak şekilde birbiriyle karşılıklı, âdeta, iki dilin flört et- 
mesi sağlanmalı. Ne olur, kullanılan kelimelerin icat edilmesi gibi biraz da 
keşfedilmesine katkıda bulunulması Türk Dil Kurumundan niyazımız... 


- Peki, siz televizyonda programı da yapıyorsunuz; kitle iletişim araçlarında kul- 
lanılan Türkçeyi nasıl buluyorsunuz? 

- Onu değerlendirmiyorum. Çok da dinlemiyorum belki. Ben televizyonda 
sadece entelektüel seviyedeki programları takip ediyorum. Fakat kendi progra- 
mım için taviz vermemeye çalışıyorum yani dil bilincinden. Yabancı kelime kul- 
landığım zaman mutlaka, bu eski bir çağrışım da olabilir, yeni de olabilir, 
Türkçesini kullanmaya çalışıyorum. Muhatabım eğer böyle bir kelime kullan- 
mışsa, orada vermeye çalışıyorum. Yalnız bir konu var. Felsefecilerin kullandığı 
bir lisan var. Açıklama yapsak da onun mutlaka kul- 


e lanılması gerekiyor. İlahiyatı, felsefeyi, edebiyatı 
iiçine alan bir program benimki. Yozlaştırmıyoruz, 
belli bir seviyede tutmaya çalışıyoruz. Daha aşağı 
seviyeye indirmemek için gayret sarf ediyoruz. Bu 
tutmayacak diye, başında çok endişe ettik. Nasıl 
klasik musikiyi seven, şiiri seven insan varsa, 
we. bunu bilen ve böyle bir programa ihtiyaç 
© duyanlar da var. Fakat bizim programı- 
B mız, oradabir serzenişte bulunayım; 


Türk Dil Kurumu tarafından asla 
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dayanan bir program. Lehte ya da aleyhte hiç dikkate alınmadı. Kurumun dik- 
katini hiç çekmedi. Hatta yapımcılar Türk Dil Kurumunun dikkatini çekecek 
bir program demişlerdir. O beklentimizi bulamadık. Ne yapmıyorsunuz, sevi- 
yeyi indirmemeye çalışıyoruz. Program daha fazla devam etsin diye, daha yay- 
gın olsun diye seviyeyi düşürmeyi, yani yozlaştırmayı asla düşünmedik. Bunda 
ısrar etmenin kazançlı olduğunu görüyorum Bir seyirci kitlesini aldık ve çok 
enterasan bir şey seyirci kitlesi sadece felsefeciler, ilahiyatçılar, edebiyatçılar ol- 
madı. Eğer seviyeyi muhafaza ederseniz endişe etmeyin. Bir yerde durun, orada 
istikrarlı durmakta çaba sarf edin, buna ihtiyaç duyanlar var. Onlar sizi bula- 
caklardır. Hoş bir şey. Gelen mektuplardan da bunu anlıyorum ve çok sevini- 
yorum. 

- Tlevizyonlarda, hemen hepsinde, sizin gibi Türkçe dil kayısı olan kça kişi var? 
Kimlerin nasıl ekranları “fuzuli şagil” gibi işgal ettiğini görüyoruz, ne yazık kil... 

- Hilmi Yavuz ve Süleyman Hayri Bey'lerle birlikte felsefe dili üzerine bir 
program yapmıştık. Tekrar yapabiliriz program devam ederse. Bizim dil yare- 
miz en az sizinki kadar büyüktür. 

- Okurlarımız için çok yararlı bilgiler verdiniz. Değerli vaktinizi ayırdığınız ve 
görüşlerinizi bizimle paylaştığınız için teşekkür ederiz. 
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Buket UZUNER: 
“Edebiyatçılar dilin teknisyenleridir.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Ayda KONUKOĞLU 


- Türk Dil Kurumu olarak Atatürk'ün kurmuş olduğu dönemin mantığı içerisinde, 
herhangi bir siyasi görüşe bağlı kalmaksızın Türkçenin güzelliğini yaygınlaştırmak ve 
gençlere anlatmak amacıyla Türk Dili dergisinin Eylül sayısını söyleşilere ayırdık. 


- Bu Türk Dili dergisi bizim kuşağın 1970'lerde öykü ve şiirlerimizi ya- 
yımlatmak için can attığımız, zamanın en önemli edebiyat ve dil dergisi değil 


mi? 
- Tabii, tabii elli yedi senedir çıkan... 


- O zaman hemen değineyim; 1978 yılları olmalı, üniversitede öğrenciyken 
biz edebiyata meraklı gençlerin, öykülerimiz yayımlanmaya değer bulundu- 
Şunda, neredeyse edebi rüştümüzü ispat etmiş kadar sevindiğimiz bir dergiydi 
Türk Dili dergisi. Benim de ilk hikâyelerim Wr/2&'ta, Türk Di/i'nde, Yarın, Oly- 
şam ve Dönemeç gibi dergilerde yayımlandığında çok sevindiğimi hatırlarım. Yan- 
lış hatırlamıyorsam Mustafa Şerif Onaran da derginin editörüydü. Ancak 1980 
sonrası Türkiye'nin siyasi iklimi değişip, TDK'nin de çalışanları değişince biz 
küstük oraya tabii. Şimdi ayırım yapmadan bütün yazarlara yönelik bir söyleşi 


sayısı hazırlanması güzel bir adım bence... 
- Türk dilinin bugünü, geleceği hakkındaki görüşleriniz nelerdir? 


- Ben edebiyatçıların, özellikle kurmaca yazarının, dilin teknisyenleri ol- 
duğuna çok inanırım. Onlar dille oynar, eğer, büker, bazen tüyleri diken diken 
edecek buluşlar yapabilir ama yeni dil ufukları açarlar. Zamanında beğenilme- 
yen dil oyunları bazen gelecekte değerlenebilir. Örneğin; İstanbullular son ro- 
manım olduğu için, şimdi hemen aklıma gelen, bir dil denemesinden 
bahsedebilirim hazır yeri gelmişken. Bu romanımda pek çok dil denemesi yap- 
tım, bunlardan biri bölüm başlığı olarak kullandığım: “W44nb//umsu, Uianbul- 
vâri, İstanbulnesk'ti. Kimi dilcilerin cinayet işlemişim gibi kızdığı bu deneysel 
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çalışma, bilir ileride kullanıma da girebilir, ya da unutulup gider. Bir de öz 


Türkçe konusu var ki, bu konu bizim ilk gençliğimizde çok önemliydi. Hatta 
ben elimde sözlüklerle “Bu sözcüğün öz Türkçesi nedir?” diye aradığımı bilirim. 
O zamanlar eleştirilse de bugün kullanımdaki pek çok sözcük ve kavram da o 


sırada edindiğimiz kazancımız, zenginliğimiz oldu. 


Bizim bu dili özleştirme çabasını bir Batılı pek anlayamaz, çünkü onlar dil 
savaşlarını yüzyıllar önce yaşamışlar. Ancak bir Norveçli bunu anlar. Yıllar önce 
Norveç'e Bergen Üniversitesine Mikrobiyal Ekoloji konusunda yüksek lisansı 
yapmaya gitmiştim. Bilirsiniz Norveç, İsveç ve Danca Germanik kökenli diller 
ve iyi eğitimli bir İskandinav diğer dilleri de anlar. Ancak bu ülkeler içinde Nor- 
veç doğal yapısı çok ama çok dağlık bir ülke ve bu nedenle insanlar iletişim zor- 
lukları nedeniyle onlarca farklı diyalekt konuşmuşlar yüzyıllarca. Bazı 
diyalektler o derece sert ki, örneğin Oslolu bir Norveçli anlayamayabiliyor. Buna 
karşılık Norveçin resmi Norveçcesine Bz&mo/ diyorlar ve ben dâhil bütün ya- 
bancı öğrencilere öğretilen Norveççe buydu. Oysa daha sonra arkadaş çevrem 
genişlediğinde; kuzey Norveç'ten okumaya büyük şehirlere gelen Norveçli ar- 
kadaşlarımın Norveçcesini ben de anlayamıyordum artık. Bir de ilerici / solcu 
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gençlerin konuştuğu Nynorsk (Yeni Norveçce) vardı ki, bu da bizim öz Türkçe 
mücadelemiz gibi, 1980'lerde Norveç'te ideolojik bir kimlik kazanmıştı. Bütün 
bunlar zaten dil ile ilgili sorunları olan bir ülkeden gelen ve bir yandan da mo- 
leküler biyoloji eğitimi alan, yazmaya da gönül vermiş benim gibi bir gencin çok 
ilgisini çeken meselelerdi tabii. 


İyi ya da kötü, dil ile ilgili tartışmak ve dil üzerine düşünmek çok önemli- 
dir. En fenası dili önemsememek, umursamamak ve dile kötü davranmaktır. 
Çünkü kültürler ancak dille yaşarlar. Dil yalnızca edebiyat değildir. Dil şarkı, 
türküden, aşk ve politikaya, resim ve sinemadan, hukuk ve tıbba kadar bir kül- 
türün her alanını kapsar. Bakın haritaya dili gelişmeyen, dili fakir kültürler de 
fakirdir. Ana vatanımız ana dilimizdir! Türkçenin şimdiki hâli daha özgür, daha 
zengin. Ancak dil bilgisi dersleri sıkıcılıktan kurtarılıp, eğlenceli hâle sokularak 
çocuklarımıza dili düzgün kullanmanın önemi, iş ve aşk hayatlarında dili iyi ve 
doğru kullananın daha başarılı ve daha az mutsuz olabileceği anlatılmalıdır. Os- 
manlıca sözcükleri söküp atmak yerine onları da korumalıyız bence. Eğer so- 
kaktaki insan anlıyorsa hem 'olay' hem de 'hadise'ye sahip çıkmalıyız. Hem 
“bilgisayar” hem de kompüter' gibi... Ancak pek çok Osmanlıca sözcük ve kav- 
ram yanlış kullanılıyor. Liselere seçmeli Osmanlıca dersi koymamızın zamanı 


geldi bence. Tabii bunu ideolojik değil, kültürel anlamda sahiplenmek şartıyla... 


- Folkloru, halk bilimini klasik kalıplarının dışında dilşiinmek gerek. Sadece halk 
edebiyatı, âşık edebiyatı veya masal, efsane falan değil, günlük yaşantımızın değişen gö- 
rüntüleri nedir, niçin değişmiştir, hangi ilde, hangi köyde bu yaşam görüntüleri dilimizi 
ve genel kültürü nasıl ekilemektedir? diye dii- 
şünmek lazım. Okumuş yazmış insan halk ol- 
duğuna göre, basit çifiçi de halk olduğuna 
göre; bunlar birbiriyle etkileşim içindeler ve 
özellikle kitle iletişim araçları da bunları et- 
kiliyor. Demek dinamik bir şey folklor. Ya- 
şantı içerisinde dil de, gelenekler de hep 
değişiyor. 


- Bunlar önemli tespitler elbette. 
Entelektüel dilde eski Yunan'dan eski 
Mısır'a kadar daima farklı kavramlar ol- 
muştur. Ancak halk diliyle de en güzel şi- 
irlerin yazılabileceğini bize Pir Sultan'dan 
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Âşık Veysel'e kadar büyük ozanlar kanıtlamıştır. Yüzyıllık şiirler pırıl pırıl ışıl- 
dar hâlâ günümüzde. Halk dilinden kopmak, halkın anlamadığı yabancı sözcük, 
kavram veya mesleki terminolojiyle konuşmak, yazmak ideolojik bir tercih ol- 
malı. Ancak bir de beyin göçü veya siyasi, ekonomik göçlerle ülkelerinden ay- 
rılanların yaşadığı dilden kopmalar var. Bu da hüzünlü gelir bana. 1970'lerde 
siyasi göçmen olarak Avrupa'ya giden Türkler özellikle kendi içlerine kapalı ko- 
loniler, siyasi getto, küçük mahallelerde yaşayınca Türkçeleri havasız kalmış 
çiçek gibi solmuş, daralmıştı örneğin. Çünkü dil canlı bir organizma gibidir, sü- 
rekli büyür, gelişir; ama bunun için beslenmesi gerekir. Sokak diliyle, argoyla, 
yazarların teknisyenliğiyle, yani edebiyatla, felsefeyle, bilim üreten ülkelerde 
bilim diliyle, icatlarla, fıkrayla, şarkıyla, şiirle beslenir dil. Bunun için de özgür 
olmalıdır. Dil özgür bırakılmalıdır. Halk dili, masal, efsane, ağıt, türkü vb. Ör- 
neklerle canlılığını sürdürür. Bir de insan yaşının dil yaşıyla ilgisi olmadığını 
düşünürüm; bakın Yaşar Kemal'in, Aziz Nesin'in, Çetin Altan'ın, Vedat Tür- 
kali'nin, Adalet Ağaoğlu'nun dilleri ne kadar taze, genç ve çıtır çıtırdır! 


Bu arada Türk Di/i dergisinde dilimizi farklı alanlarda kullanan çağdaş sa- 
natçılarla söyleşiler yayımlamak fikrini çok olumlu bulduğumu da belirtmek 
isterim. Hem dergiyi gündeme taşır, hem de gençlerin de dil üzerine durup dü- 
şünmelerini sağlayabilir. Çünkü onlara ünlü ve zengin olmak dışındaki erdem- 
leri vermeyen bir sistem içinde büyüdüler. Dilin önemi ve dili düzgün 
kullanmanın erdemi inandırıcı biçimde anlatılmadı onlara. Onların sevdiği sa- 
natçıların bunu vurgulaması iyi olur. Televizyoncular, şovcular, örneğin Cem 
Yılmaz, Yılmaz Erdoğan, Beyaz, Okan Bayülgen gibi isimler de konuşmalı, 
Türkçe hakkında düşüncelerini anlatmalılar bu sayıda. Okan Bayülgen'in Türk- 
çesi hem kıvrak, hem de çok güzel mesela ve gençlere bu açıdan iyi bir proto- 
tiptir. Şebnem Ferah, Ceza, Nazan Öncel gibi kendi sözlerini yazan şarkıcıların 
da yaşayan dille ilgili anlatacakları ilginç şeyler olmalı... Sonra Pengxen, Leman, 
Uykusuz dergi yazar ve çizerleri de bu sayıda Türkçe hakkında konuşmalılar 
bence. Hem bu dergilerin müdavimi olarak, hem de muhalefet etme ve muha- 
lefet edilme, eleştiriye katlanabilme kültürümüzün gelişmesi açısından önem- 


liler. Bence ikinci baskısını bile yapar bu sayı. 


- TDK'nin bu sayısı gündeme şöyle geldi: Törkçeye çeşitli kesimler nasıl bakıyor? 
Geleceğini nasıl görüyor? Günden güne dilimize giren ve yaygınlaşmaya başlayan ya- 
bancı kelime kullanımı ile ilgili düşünceleri nelerdir? Türk Dil Kurumundan ne gibi 
beklentileri var? Bu bizim için çok önemli. Neler yapmalıyız, şimdiye kadar yaptıkla- 
rımız biliniyor ve izleniyor mu? Bundan sonrası bizden ne bekleniyor? Nasıl iş birliği 
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yapabiliriz Türkçeye duyarlı kesimlerle? 


- Harika sorular ve konular bunlar. Çünkü kendi dili hakkında yazarları, 
edebiyatçıları, dilcileri, mizahçıları, şairleri konuşmayan kültürler dilin önemini 
ve değerini unuturlar. O zaman da dil onlardan intikamını alır, yavaş yavaş ölür. 
TDK'nin bu çalışması olumlu. Ancak değinmeden geçemeyeceğim, TDK son 
yıllarda gündeme maalesef daha çok yabancı kökenli sözcüklere fıkralara konu 
olacak kadar komik isimler öneren bir Kurum olarak geldi. Sanki takımlar giy- 
miş beylerle hanımların oturup 'yükselteç ve götürgeç' yazmak için onlarca 
evrak imzaladığı ve maaş aldığı bir kurum gibi... Absürt mizah/saçmalık ko- 


medisi sanki... 
- İnanır mısınız, onları Türk Dil Kurumu olarak biz üretmedik. 
- Herhâlde öyledir. Aksi gerçekten nefis bir Laz fıkrası gibi olurdu çünkü... 


- Türk Dil Kurumu her kesimden insana açık. Her görüşten, her meslekten insana 
açık. Onların görüşlerini yayımlamak istedik dergimizde. 


- Olması gereken bir şey. Örneğin Pengwen dergisinin de Türk dilini kul- 
landığı yabana atılmamalı, Pengen yazar ve çizeri Metin Üstündağ da Türk Dili 
dergisinde konuşabilmeli, yazabilmeli. Halktan kopmak eylemi zaten burada 
devreye giriyor. Ne halkın dili, ne gençliğin dili ama ne de entelektüel dil aşa- 
Şılanmayacak. Bu da her biri farklı alanlarda yazılı, görsel ürünler veren bu 
yazar, çizer, bilim ve sanat insanlarının buluşabileceği bir ortam olarak örneğin 
TDK'nin herkese kapısını açabilecek kadar her ideoloji ve inanca eşit mesafede 
durabilmesi önemli. Kurumlar ne kadar zihinsel tarafsız olursa o kültürde fark- 
lılıklar zenginlik olarak yaşayabilir. Çünkü kimse farklılığından ötürü ne hor 
görüleceğine ne de ayrıcalıklı olacağına inanır. Belki entelektüel sekülarizm (la- 
iklik) denebilir. Ne gençlik dili aşağılanacak ne de entel diye entelektüel zihin- 
sel faaliyetlerin dile dökümü. Bizim lise yıllarımızda züppe ve özenti anlamına 
“ciks” diye bir söz vardı, babam sinir olurdu, “düzgün Türkçe konuşun!” diye kı- 
zardı bize. Şimdilerde de gençlik argosunda “denyo” ve 'kaşar' var. Anlamlarını 
söylemeyeyim ama Beşiktaş tribünlerinin: “o kız beni aşar /çünkü o bir £aşar 
/delikanlı adam /manitasız yaşar” tezahüratlarında da yine dilimizin argosuna bir 


edebiyatçı kadar Türk Dil Kurumu da kayıtsız kalamaz diye düşünüyorum. 
- Bir iki sene sonra başka şeyler çıkacak... 


- Tabii tabii mutlaka çıkması lazım. Dilimizin yaşayan bir dil olarak kal- 
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masını istiyorsak çıkması gerekiyor. Elbette bazı şeyler değişiyor ama insanı 
diğer canlılardan ayıran özelliği olan hikâye edebilmek ve hikâye dinleyebilmek 
hep aynen kalıyor. 


Bugün bildiğimiz kâğıt formundaki kitap da değişiyor, sanal kitap yavaş 
yavaş giriyor hayatımıza. Küçük 250 gr. ağırlıkta bir dijital aygıtta 100- 200 ro- 
manı taşıyıp, her yerde okuyabiliyorsunuz mesela. Yakın gelecekte bu dijital 
okumalar çok yaygınlaşacak, ama isteyen yine kâğıt kitap okuyacak. Aslolan 
dille yaratılan insan hikâyeleri nasılsa... Önemli olan özü diye düşünüyorum 
ben. Ancak bu bence tamamen teknik bir konu. Bir de çeviriye yakın dil dönü- 
şümleri var. Yine Osmanlıca-Türkçe ve öz Türkçe sorununa dönmek istiyorum 
burada ben izninizle. Örneğin bugün Shakespeare'in eski İngilizcesini zor da 
olsa genç bir İngiliz anlıyor, ama Zigatin sözlük olduğunu bilmeyen bir gence, Ne- 
fi'nin şiirlerini onu baymadan nasıl okuturuz biz? Yıllar önce Attilâ İlhan'ın çev- 
resinde toplanan edebiyatsever gençlerden biri olarak onun anlamadığımız bir 
musrasını, şiir dizesini sorduğumuzda; gülerek bizi azarladığı gibi: “Gidin öğre- 
nin keratalar!” mı diyeceğiz? Bu sorunla en çok Uzxn Beyaz Bulut-Gelibolu to- 
manımı yazarken yüzleşmek durumunda kaldım ben. Orada 1915'te bir 
Osmanlı subayının annesine yazdığı üç mektup vardır ki; benim yıllarımı al- 
mıştır onları yazmak. O mektuplarda kullanacağım dil doğal olarak tamamen 
zamanın Osmanlıcası olmalıydı, ancak genç okur ne yapacaktı? Editörün karşı 
çıkmasına rağmen ben büyük bir riski göze alarak, kurguda küçük bir değişik- 
likle en zor Osmanlıca sözcükler için parantez içine Türkçe karşılıklarını koy- 
maya karar verdim. Mektupların Osmanlıca Arap alfabesinden Türkçe Latin 
alfabesine çevrilmesini gerektirecek bir kurgu düzenlemesiyle okura bu çevril- 
miş mektupları sunarak kendimce bu sorunu çözdüm. Dipnot gibi romanda, 
benim pek tercih etmediğim bir durumu engelledim, üstelik aynı sözcüğün hem 
Osmanlıcasını hem de Türkçesini kullanma şansını buldum. Romanın akışı 
içinde bu Osmanlıca mektupları Türkçe bilmeyen bir roman kahramanına okut- 
mak söz konusu olduğu için (bence) bu parantezler de doğal göründü. Roma- 
nın yeni baskıları sık sık yinelendiğine, bana yollanan e-postaların çoğunu da 
gençlerin yolladığına bakılırsa en azından dil konusunu bu romanda aşmış ol- 


duğum söylenebilir, umuyorum... 


Bu konu çeviri ve Türk edebiyatının yabancı dillere çevirisine doğru da açı- 
labilir belki? Çevirinin sorunları, Türkçenin yabancı dillere çevrilirken kaybet- 
tikleri, çevirmenin çeviri yaptığı her iki dile ve kültüre hâkimiyeti falan... Çok 
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önemli ve hassas işler. Dilimizi kendi ülkemizde yaşatmak kadar edebiyat ve 
müzikle de evrenselleştirebilmek hem özgür sanat ortamını yaşatmak, üreten- 
lere destek vermek hem de iyi çevirmenler kazanmakla olasıdır. Türk edebiyatı 
eserleri ne kadar çok iyi çevirilerle başka kültürlerde okunur ve sevilirse, bun- 
dan dilimizin kazanacağı saygınlık artacaktır. Çünkü bir dille yüksek, iyi ede- 
biyat ve felsefe yapabilmek o dilin gücünü ve zenginliğini gösterir. Teknik dile 
gelince, bu teknoloji üretebilmekle ilgilidir. 


- Almanya'da yaşadım ben biraz. Almanca biliyorum. Almancaya çevirenler Tiir- 
kiye'de yaşamamışlarsa ve Türk kiltürüne hâkim değillerse başarılı çeviri yapamıyor- 
Jar, güldürüyor bazen cümleleri. 


- Çok haklısınız, bu durum bütün diller için geçerli. Sekiz dile çevrilen bazı 
romanlarımın çeviri serüvenleri sırasında yaşadıklarımdan edindiğim tecrübeye 
göre, iyi edebiyat çevirmeni diğerlerinden farklı özellikler taşımak zorunda 
bence. Bir kere çevirmen ana dili ne çeviri yapmalı. İtalyanca ana dilli biri başka 
dillerden İtalyancaya çeviri yapabilir. Çünkü ana dilinde çeşitlemeler, oyunlar, 
kendi kültüründe olmayan kavramlara karşılıklar üretebilir. İyi edebiyat çevir- 
meni hem iyi edebiyat bilir, hem de sanatçıdır. Edebiyat çevirisi gerçekten bir 
sanat. Dili iyi bilmek yetmiyor. Bir annenin bebeğini anaokuluna vermesi gibi 
bir şey edebiyat çevirisi. Bebeği anaokulunda dövseler anlatamaz ya, öyle bir 
şey! Romanınız Yunanca, İbranice gibi alfabesi bile farklı bir dile çevrildiğinde 
ne kadar çaresizsiniz, bir düşünsenize... Örneğin Kumral Ada - Mavi Tuna 10- 
manımın İtalyanca ve Yunanca çevirmenlerim aynı kitabı birbirlerini hiç tanı- 
madan aynı yıl iki ayrı ülkede çeviriyorlardı. Aynı sayfalardaki aynı kavramlarda 
takılıp, bana epostayla soruları yolladıklarında o kadar mutlu oluyordum ki... 
Ama aynı romanın İbranice çevirmeniyle tanışamadım bile ve o çeviriden hep 
korkarım kötüdür diye... Çünkü çevirmen bir romanı âdeta yeniden yaratıyor 
ve bu yüzden çevirmenin, tarihi bir roman çeviriyorsa, tarih de bilmesi gereki- 
yor. Bir de acıyı tanımadan nasıl yazar olunmazsa, bence, edebiyat çevirmeni de 
olunmaz. İstanbullular tomanımı yirmi beş yıldır İstanbul'da yaşayan Amerikalı 
çevirmen Kenneth Dakan çevirdi. Argomuza da hâkim. Arka sokaklarımızı ben- 
den iyi bilen bir arkadaş. Bir yıldan fazla süren o çeviri sürecinde mesela “hak- 
kanı helal etmek'le ilgili sorunumuz vardı. “Ben bunu anlıyorum fakat Amerikan 
ve Batı kültüründe karşılığı yok. Karşılığı olmayan bir şeyi nasıl ve neyle anla- 
tacağım?” diyordu... Haydi başlıyoruz günlerce tartışmaya. Ama ben buna ba- 
yılıyorum. Dil ve kültür farklılığı üzerine müthiş beyin jimnastiği... Ona şu 
örneği veriyordum: “Türkiye'de taksiye bindin. Taksimetre on lira yirmi beş 
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kuruş gösterdi. Senin yüz on liran var ve şoför 25 kuruş için yüz lirayı bozama- 
yacak. Şoföre on lira veriyorsun. O ana kadar ilkokul mezunu şoförle, doktora 
yapmış sen arasında büyük bir kültürel fark var. Türkiye kültüründe büyüdü- 
gün için doğal olarak ona diyorsun ki: “Kardeşim ya da Şoför Bey, on liram var, 
yirmi beş kuruşum yok hakkını helal et”. O anda, onunla her anlamda eşitleni- 
yorsun. Çünkü ondan çok önemli bir şey istiyorsun, parasal karşılığı yok bunun. 
Çünkü sen ona borçlanıyorsun. O borç artık bir yirmi beş kuruş değil bir hak. 
O kadar kültürel ki; İslami de değil, kültürel tamamen. Dinsiz biri de olabilir- 
sin. Şoför sana dönüyor ve gülümseyerek: “Helal olsun!” diyor. Çevrimen de; 
“Bunun yerine çıkartsan yüz lirayı versen. Oradan da al beş lira üstü kalsın desen 
adam daha mutlu olmaz mı?” diyor. Doğru ama orada eşitlenmiyorsun. Çünkü 
hâlâ sen ona bahşiş veriyorsun. Çevirmen diyor ki; “Eh kapitalist bir ülke burası 
o beşlira o adam için haktan daha önemli değil mi? Çocuğuna bir şişe daha süt 
almayacak mı?”. Doğru.. “Ece niye helal etsin? Ben bunu nasıl açıklayayım 
Amerikalılara” diyor. İşte burada diliniz ve kültürünüz çevirmenin elinde artık! 
Bu kısmı attığınızda, o roman hem kültürel olarak eksik kalacak, hem de ka- 
rakteri derinlemesine tanımayacağımız için güdükleşecek. Ben Pessoa'yı okur- 
ken Portekiz'den Borges'i okurken Arjantin'den bir kültür akması lazım. O da 
çevirmenin elinde. Tabii dil, kültür ve folklor o kadar iç içe ki. Bir yazarın en 
önemli tek aracı dil. Başka hiçbir şeyi yok. Bu yüzden birçok yaratıcı yazarın res- 
samları, bestecileri kıskandığına inanırım. Ben çok kıskanırım. Hiç dile ihtiyaç 
yoktur. Herkes kendi kültürüne göre bir resmi anlar, müziği anlar ama biz ya- 
zarlar o kadar dile muhtacız ki. Bu yüzden dille ilişkimiz canlının suyla ilişkisi 
gibidir. Susuz yaşanmaz ya, dil ve dile ait her konu ve sorun da edebiyatçı için 


su kadar önemlidir, su gibi azizdir. 


- Bu sıcak sohbetiniz ve bize vakit ayırdığınız için çok teşekkür ederiz. 
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KIRAÇ: 
“Devlet olmada dil birliği 
çok önemli bir oastır.” 


Ayda KONUKOĞLU 


- Türk Dili dergisi elli yedi yıldır çıkıyor ve elli yedi yıldır dile ve edebiyata hiz- 
met ediyor. Eylül sayımızı özel sayı olarak çıkarmayı düşündük. Sanatçılarla, köşe ya- 
zarlarıyla, romancılarla söyleşiler yapalım, onların bugünkü Türkçe hakkında 
düşündükleri nedir? Türkçenin günümüzdeki durumunu kendi açılarından nasıl de- 
Şerlendiriyorlar ve bu değerlendirmede önümüzdeki yıllarda neler yapılmasını tavsiye 
ederler? Türk Dil Kurumu olarak o sanatçılara, yazarlara Türkçenin yaygınlaştırıl- 
ması, sevilmesi, sevdirilmesi açısından nasıl yardım ederiz, diye soralım ve görüşlerini ya- 
yımlayalım istedik. 


- Türk Dil Kurumu bir kurum olarak nereye bağlı? 


- Başbakanlığa bağlı. Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet Aydın sorumlu Kurumu- 
muzdan. 


- Türkçeyle çocukluktan beri ilgilenirim. Aslında çok düzgün Türkçe ko- 
nuştuğumdan değil. Bu konuda çok ,, 
fazla kimsenin kitabını okuduğumdan 
da değil... Tamamen mantık ölçüleri içe- 
risinde böyle düşünüyorum. Ben bu ko- 
nuda tekim Türk Dil Kurumunu 
saymazsak. Bir şeyler söylüyorlar, karşı- 
sında Türk dilini savunan tek benim. 


Her ulusun içerisinde kendi dili ko- 
nuşulmalıdır. Yunanistan'da Yunanca, | 
Çin'de Çince, Türkiye'de Türkçe konu- 
şulmalıdır. Türkçe konuşulduğu için bu 
kadar insan bir araya gelmiştir, başka bir 
nedenden dolayı değil. Güneydoğuda 


bazı insanlar Türkçe konuşmayı bilmi- 
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yor ama devlet olmada dil birliği çok önemli bir esastır. Kıraç olarak ben dil 
birliğini savunamaz hâle gelmişim bu devlet içerisinde, sanatçılar içerisinde, 
medya içerisinde, popüler kültür içerisinde tek hâle gelmişim. İnanılacak gibi bir 
şey değil! 


- Bir anlamda dilin daha doğrusu ana dilin önemini mi vurgulamak istiyorsunuz? 


- Bir insan ana dilini ne kadar iyi algılıyor ve konuşuyorsa onun kişisel ge- 
lişimi onunla ilintilidir, paralel olarak yürür. Bir insan ne kadar başka dil öğre- 
niyorsa, o kadar ana diline zarar verme riski altındadır. Öğrenmesin demiyorum 
ama bir lisan bir insan, iki lisan iki insan, bu korkunç bir kampanyadır. Bizim 
dilimiz iki bin kelimeymiş, onun da yüzünü kullanıyormuşuz. Ama İngilizce iki 
yüz bin kelimeden oluşuyor. Kıyamet kopar. Hep bu saldırıya uğrar Türkçe. 
Oysaki Türkçenin kelimeye ihtiyacı yoktur. Türkçe diğer dil aileleri arasında 
sondan eklemeli bir dildir. Kelimeye ihtiyaç yoktur, anında üretilir, beğenil- 
mezse atılır. Kelime sayısı diye bir şey yoktur. İstediğin 
kadar kelime sayısı vardır Türkçede. Senin kişisel ufkun 
neyse; o kadar kelime vardır. Anlamsız bir kelime yok- 
tur. 


Osmanlı Döneminde, Arap egemenliği Türkçeyi 
çok büyük zarara uğratmıştır. Ama kötü olan şu 
ki; eski Türkçe denilince hâlâ insanlar Osmanlı 
Döneminde kullanılan Arapçayı algılıyorlar. 
Bizim dilimiz bu değil! Biz bir yandan şu an 
İngilizce eğitim vermeyen bir okul bulmakta 
zorlanırken, bir yandan da Türkçeyi çok se- ğğ 
viyorum diyen ama Arapçayı kasteden in- 
sanlarla savaşıyoruz. Tek kalıyordum bu konuda. Sonradan baktım ki Prof. Dr. 
Oktay Sinanoğlu diye birisi var. Ona da deli muamelesi yapıyorlar. Oysaki adam 
dünya tarihine geçmiş inanılmaz bir adam. 


Türk Dil Kurumuna kızıyoruz sonra da, Niye görevini yapmıyor, niye se- 
sini çıkarmıyor, neden devletin dille ilgili politikalarında söz sahibi değil, diyo- 
rum. Acaba hükümetlerin kontrolünde mi yürüyor tamamen diyorum. Çünkü 
baktığımızda devlet erkânı düzgün Türkçe konuşmuyor, daha oradan başlıyor. 
Türkçeyi iyi konuşamayan bir insanın Türk Dil Kurumunun ne yaptığı hak- 
kında bilgisi olamaz. Sıkıntı burada. Bizim muhteşem dilimiz Türkçe de, sürekli 
araya kaynayan bir dil olarak gidiyor. Oysaki dünyanın, belki de, en zeki, bi- 
limsel gelişmelere en çok hizmet edebilecek olan dillerinden bir tanesi bence. 
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- Galiba Türk dilinin özelliklerini herkesin araştırıp öğrenmek istemediği bir ara 
dönemdeyiz... 


Kendi içerisinde; kendini tamamlayan, bütünleyen, manasızlık asla olma- 
yan, hiçbir şeyi ezberlemek zorunda olmadığınız ki bu benim için çok şey ifade 
ediyor, çok çabuk öğrenilebilen bir dil olduğunu düşünüyorum. Sanatçılar dı- 
şında herkes düşünürken kelimelerle düşünür. Bu yüzden dili ne kadar iyi kul- 
lanabiliyorsak o kadar iyi algılarız. Ama biz çocuklarımıza aman İngilizce 
öğrensinler, yok bir de Fransızca öğrensinler diyerek bütün neslimizi yok edi- 
yoruz. Dilimizi yok etmiyoruz, bütün neslimizi yok ediyoruz! Kültürümüzün ta- 
mamını yok ediyoruz! Bu ülkenin pratikteki en önemli görevi halka yeniden 
dilini konuşmayı öğretmektir. 


- Ünlü bir dil bilimi profesörü “elli tane iyi yetişmiş dil bilimci bir araya gelse 
ancak Türkçe gibi mükemmel bir dil yapabilirlerdi” diyor. 


- Bir dilin kolay öğrenilip öğrenilmemesi o dilin kalitesiyle ilgili bir şey 
değil. Bir Fransız çocuğu liseye gelene kadar yazmayı tam olarak öğrenemiyor. 
Fransızlar bunu hiç umursamıyor, önemi yok diyor. Bugün Türkiye'den oraya 
gidenler var Fransızcayı ya konuşuyor ya da konuşamıyor. Yani Fransızcayı ya bir 
Fransız gibi konuşuyorsunuz ya da konuşamıyorsunuz. Burada güzel Türkçe 
konuşamayan, orada güzel Fransızca konuşuyor neden? Adamlar dillerini, yani 
kimliklerini koruyorlar. Buradaki kimliği faşizan bir şekilde anlamamak lazım. 


Kimlik dünyaya katılan bir renktir, kültürdür. Bu kültürlerin tamamı dün- 
yayı oluşturuyor, evrenselliği oluşturuyor. Konuya nereden baksan evrensel bir 
ıstırap var. Bu ıstırabın tam göbeğinde de Türk Dil Kurumu var. Türk Dil Ku- 
rumunu uzman olarak başvurulması zorunlu bir kurum hâline getirmek, oradaki 
insanlar ne yapar, bir şekilde, insanlara öğretmek lazım. 


İnternet dili diye bir dil var artık. Bizimkinde sıfır Türkçe konuşuluyor 
artık. Yazı dili bitti. Yazı di- 
linde artık Türkçe yok. Ko- 
nuşma dilinde de artık 
öyle... Bundan on sene sonra 
artık Türkçe konuşulmaya- 
cak. Bugün yabancı ülkeler- 
den firmalar, aslında 
yasalarla belirli olmasına 
rağmen, Türkiye için özel 
kullanım kılavuzu çıkarmı- 
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yorlar. Türkiye'yi İngilizce konuşan ülkeler safında görüyorlar. Oysaki şöyle dı- 
şarıdan bakıyorum; Türkçe mükemmel bir dil. Sey7 sevzyorum demekle 7 /ove yor 
demek arasında çağ farkı var. 


- Türk Dil Kurumunun yaptırım gücü yok. Sadece bilimsel çalışmalar yapan bir 
kurum olarak görülüyor. Türk Dil Kurumu Atatürk zamanındaki kuralları uygulamak 
için var ama yaptırım gücü yok. Bunun bir yasa ile sağlanması gerekiyor. 


- Mesela bütün okullara kitaplar gi- 
diyor. Size gönderiyorlar mı bu kitapları 
incelemeniz için? 


- Gönderilmiyor ama ders kitapları Ku- 
rumumuzun Yazım Kılavuzu ve Türkçe Söz- 
bük'üne gun olarak basılıyor. 


- Yani bütün kitapları okuyup Türk- 
çeye uygundur diyor musunuz? 


- Biz değil, Milli Eğitim Bakanlığına 
bağlı Talim ve Terbiye Kurulu yapıyor. Ama 
TDK'nin yazım kurallarına göre hareket edi- 
yor. 


- Küçükken hocalarımız bize romanlar verirdi. Romanda mesela E//z4be/h 
yazıyor, Henry yazıyor, Antony yazıyor. Ben Türkçeyi yeni öğrenmişim okuya- 
mıyordum, anlayamıyordum. Yazı var, birinin ismi o, ama okuyamıyordum ve 
roman boyunca anlayamıyordum. Resim olarak kalıyor o isimler insanın ak- 
lında. Bu hâlâ devam ediyor. Yurt dışına gidiyoruz; benim ismim orada Kirak. 
Aslında İngilizce Kzraç'ın yazılma şekli var ama yazmıyor. Kulağına ne tınlı- 
yorsa onu yazıyor. Bazı şeylerde agresif bir bağırışçılık gerekiyor herhâlde, yoksa 
bu böyle devam eder gider. 


Eurovizyon mesela; sizin yarışma yapılırken TRT'nin önüne gelip protesto 
etmeniz gerekirdi. Ama bunu ben yaptım. Sertap Erener'e “vatan hainidir” 
dedim. Bence bunu Kurum Başkanının yapması lazım. Kurumunuz “bu ülke- 
den İngilizce şarkıyla katılınamaz. Bu hainliktir!” demelidir. Ama herkes bana 
saldırıyor sen ne gericisin diye. Benim Türkçemin nesi eksik? Duygularını İn- 
gilizce anlatıp da Türkçe anlatamayacağınız bir kelime söyleyin, mümkün 
değil... Kesinlikle bizde daha fazlası var. Şaşırıp kalıyorlar, sen saçmalıyorsun 
diye. Saçmalamıyorum, bilimsel temellere dayandırıyorum. Artık eskisi gibi sa- 
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dece bağırmıyorum, buyurun diyorum kardeşim. 


Orhan Pamuk ödül alıyor. Çıkıp orada İngilizce konuşuyor yani köleliği 
kabul ediyor. Bunun bir yığın örneği var. Bizim dilimizdeki bütün yabancı ke- 
limeleri, bana kalsa atmamız gerek. Osmanlıcadan, Farsçadan, Arapçadan giren 
bütün kelimeleri atmamız lazım. Mesela /44/har etmek nedir? Neden bu kelime- 
lere ihtiyacımız var? Bir insanın kendini öldürmesine demişiz ama Türkçede 
böyle bir şey yok. Türkçede yapmak, etmek hareketsizliği belirtir. İşte bu yüzden 
doğru olmuyor. Oysaki /74/har esmek'in Türkçe karşılığı vardır; &endini öldürmek, 
canına kıymak. Canına kıymak duyguyu veren, ölümü hissettiren bir deyimdir. 


- Bazı kelimeler kullanılmaya kullanılmaya zamanla kendiliğinden söz varlığın- 
dan çıkarılıyor. Yabancı sözlere de karşılıklar öneriyoruz. Söz gelimi Karayolları Genel 
Müdürlüğü, İstanbul otoyolunu yaparken viyadük için köprü yol sözünü önerdik. 


- Mahmutbey Viyadüğü vardı. Hep oradan geçiyordum, bu kelimeyi kul- 
lanıyordum ama anlamını bilmiyordum. 
Köprü yolu herkes anlar. Ezberlemek zo- 
runda değilsin. Köprüye gittiğini biliyor- 
sun. 


- Biz karşılıklar öneriyoruz, kitle iletişim 
araçlarıyla da herkese dınurnoruz. 


- Elektrik kelimesinin anlamını hepi- 
miz biliriz. Fakat bu Türkçe değildir ve 
kullanılmamalıdır. Yanlış bir kelimedir bize 
hitap etmez. Bunu bulan adam e/ek ve #ron 


kelimelerinin birleşmesiyle oluşmuştur. 
Elek saman, iron da çekmek demek. Aslı şu 8. 


sene 


anlama geliyor: 5427 çeken. Tüm dünyada kelimeler böyle iretiliyer Hatta 
bizim dilimiz sondan eklemeli, mükemmelliği de orada. Ay74 kelimesi mesela; 
kulağa güzel geliyor. Kendimize baktığımız aletin ismi ama kökü yok. Türkçede 
bütün aletlerin kökünün olması lazım. Oysa bunun karşılığının Türkçede gör- 
mekten veya gözden türemesi gerekiyor. Buradaki olay ırkçılık olarak algılan- 
mamalı. Bilimsel temellerle algılanmalı. 


Türk Dil Kurumu yabancı kelimeleri düzeltmekle uğraşmamalı, hemen at- 
malı. Kara deliğin ne olduğunu bilmez halk. Sadece Türkçe olduğu için algılar. 
Bu kelime yerine yabancı bir kelime koysaydık, akademik olarak öğrenene 
kadar, hiçbir şey anlamayacaktık. Bizim ülkemizde herkes Mevlâna'yı çok sever 
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ama anlaşılmaz. Çünkü Mevlâna Farsça yazmıştır. Oysa Yunus Emre halk tara- 
fından algılanmıştır. Yunus Emre hemen kavranmıştır. Öz Türkçe konuşur 
çünkü. Nazım Hikmet gibi önemli bir yazarın sevilmesinde de yine bu hikmet 
vardır. 


Çocuklarımıza doğru Türkçeyi öğretmek için Atatürk'ün yaptığı Harf Dev- 
timi çok mükemmel bir karardır. Atatürk'ün çok zamanı olsaydı belki o harf- 
leri kullanmayıp kendi harflerimizi üretecekti. Atatürk Osmanlıca eğitim almış, 
kendine rağmen, bunu yapıyor. Artık yabancı isim kullanılmayan neredeyse hiç- 
bir yer kalmadı. 


- Belediyelere şöyle bir teklifte bulunduk: Türkçe tabelalardan bir vergi alıyorsa 
yabancı tabelalardan öç misli vergi alsın. Bunu bazı belediyeler kabıl etti ve belediye 
meclislerinden karar çıkardılar. Türkçe tabela kullanmak zorunludur; yabancı tabela 
kullanırsan iç misli vergi vereceksin. Biz de onlara ancak onurluk verebiliyoruz. Ama 
her belediye bunu önemsemiyor. 


- Bence Türk Dil Kurumunun, bir şekilde, yaptırım gücü elde edilmesi 
lazım. Bu gücü bu meclis içerisinde elde etmesi biraz zor gibi görünüyor bana 
göre... 


- Ama Türkçe ile ilgili bir komisyon ilk defa bu hükümet zamanında kuruldu. De- 
Şişik kesimlerden uzmanlar, bilim insanları, ilgilenenleri çağırıp dinlediler. Ciddi bir ça- 
lışma yapıldı. 


- Zaten benim söylediğim bu hükümet için değil. Ben, Atatürk hariç, tüm 
siyasetçileri kastediyorum. Yabancı kelimelerin temizlenmesine ilk önce devle- 
tin kurumlarından başlanması gerekiyor. “Hükümet” Türkçe değil. Ben bir sürü 
anlaşma imzalıyorum ama anlamıyorum. Kimse anlamıyor. Hukuk dilinin Türk- 
çeleştirilmesi lazım. Sonra zaten bu yavaş yavaş aşağı doğru inecektir. Hepimiz 
bunu kullanmak zorunda kalacağız zamanla... 


- İlk önce önerilen kelimeler yadırganıp sonra kabul edilebiliyor. Örneğin, beraat ye- 
rine aklanma önerilmişti.. 


- Ben Türk Dil Kurumunun kendi içerisinde hâlâ tek bir güç hâline gele- 
mediğini görüyorum. Bu devlet yapısı içerisinde bir kenara itilmişliği kabullen- 
diğini düşünüyorum. TDK'yi çok iyi tanımıyorum. Belki iyi tanımak ve yararlı 
olabilmek için ben de görev almalıyım. 


- Çok seviniriz. Düşüncelerinizi açık yüreklilikle bizimle paylaştığınız için de ay- 
rıca çok teşekkiir ederiz. 
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Hasan PULUR: 
“Türkçeyi öğretecek insanın 
Türkçeyi öğrenmesi lazım.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Ayda KONUKOĞLU 


- Türk Dili dergisinin çeşitli kesimlerin Türk dilinin bugünkü durumu, geleceği ile 
ilgili görüşlerinin yer aldığı özel sayısı çıkacak Eylülde. Sizin de bu konudaki düşünce- 
lerinizi öğrenip okuyucularımızla paylaşmak istedik... 


- En eski edebiyat dergilerinden biridir 77r£ Di. 


- Evet öyle, Elli yedi yıldır ilk sayısından beri hiç kesintisiz ber ay çıkıyor. Siz de 


Türkçeyi çok iyi kullanan bir köşe yazarı olarak Türk dilinin bugünkü durumunu ve 
geleceğini nasıl görüyorsunuz? 


- En iyi Türkçe yazılan, 
() okunan ve anlaşılan Türkçedir. 
Türkçe kurallara bağlı değildir. 
İlle kurallara bağlı olacak diye 
bir zorunluluk yoktur. Mesela 
Eş ben anlaşılır bir dille yazmaya 


ii 


w sını isterim. Tabii en basit bazı 


çalışırım, okuyanın da anlama- 


| yanlışlara da göz yummamak 
lazım. Kural yok derken dahi 
edatı vardı de, da; yüksek öğre- 
nimli arkadaşlarımız bile bunu 
ayıramazlar. En azından bu aklıma geliyor. Dili, yazıyı kalıplara sokmadan yana 
değilim. Bu bakımdan da bir rahatsızlığım olmadı. Bir ara zorla Türkçe ya- 
ratma akımına kapıldık. Ondan da yana değilim, onu da tamamen inkâr edip 
şimdi Osmanlıcaya dönüş var bazı yazarlarda; onlara da karşıyım. Türkçe so- 
kaktaki insanın konuştuğu dildir. Bunun da yazım kuralları vardır. Tabii nok- 
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tası vardır, imlası vardır, parantezi vardır o başka. Ama çok katı kalıplar içinde, 
katı kurallar içinde Türkçe bir şey kazandırmaz bize. Türkçe gelişemez üstelik. 
Türkçede kelime kullanmak /466/4 kelimesini de, 


örneğin kelimesini de kullanırsınız gerekli olan 
yerlerde. İlle katı ölçüler içinde zorlamak de- 
Şildir. Cümlenin geçtiği yerde, hele birisi ile bir 
diyalog içindeysen, hangi kelimeyi kullanaca- 
ğını bilmen lazım. Yani şimdi köy muhtarına 
bazı şeyleri söyletemezsiniz. 


Kalkıp Erkan-ı Harbiye Umumi Reisi 
diyemezsin mesela. Herkes gene £yrmay 
başkanı der. Ona mukabil hâlen h&&im 
bey der, yargıcım demez. Sava der, 
hâkim de der, hâkimi daha çok kulla- 


nır. 


Türk Dil Kurumunun en büyük görevi bence kelimeler sunmak olmalı. 
Toplumun onların içinden benimsedikleri olacaktır benimsemedikleri olacaktır. 


- Peki, Sayın Hasan Pulur eğitimin, özellikle bu son yapılan üniversite giriş sına- 
vında, kalitesinin çok düştüğü ve bunda çeşitli sakıncalar olduğuna dair gazetelerde çe- 
gili haberler çıktı. Ne düşünüyorsmmuz eğitimde Türkçenin geliştirilebilmesi için 
öğretmenlerimize veya Mil? Eğitime, aileye ve çevreye ne gibi görevler düşüyor? Çocukla- 
rımızın ağzında çok farklı bir Türkçe duymaya başladık, ne düşünüyorsunuz bu konuda? 


- Bakın ben size bir ters örnek vereyim: Bugün Şişli'den Taksim'e kadar 
dükkân isimlerini okuyarak gidin, Türkçe isim pek bulmazsınız. Bir kere o zı- 
pırlığımız, o züppeliğimiz var. Batıya doğru bir hayranlığımız var. 


İkincisi Türkçeyi öğretecek insanın, Türkçeyi öğrenmesi lazım. Üç ayda 
mektupla öğretmen yetiştirdiler bu memlekette. Üç ayda mektupla öğretmen 
yetişirse temeli böyle gider. Ben şimdi iddia ediyorum ki bizim zamanımızda 
Kabataş da iyi bir lise idi. Oradaki öğretmenlerin çoğu bugün üniversitede pro- 
fesördür belki. Haydar Niyazi matematikte, bir Ziya Somat felsefede. Bunlar lise 
öğretmeniydi şaka değil. Lise öğretmenleri bunlar. Bugün lisede düşünün fel- 
sefe okutmuyorlar. Felsefenin lüzumsuz olduğu addedilen bir ülkede Türkçeyi 
kime, nasıl öğreteceksiniz. Bence bunun için işte; Türk Dil Kurumu bunu üst- 


lenmeli. Yaşayan Türkçeyi, yaşayan kelimeleri yaratmak zorundadır, zorlayarak 
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i Yuri 


değil... Müzahlaşa konu olacak kelimeler uydurmamak lazım, o 


V. 


a önemli... 


- Şimdi bir de cep telefonlarında kısa mesaj, sms, Türkçesi diye bir şey var. Bazı 
harfleri kaldırıyorlar. Gençlerin kendi aralarında bir dili var. 


- Steno da öyle değil mi? Bence ona karşı olmamak lazım. Gençler o keli- 
meleri kullansın ama doğru dürüst Türkçe de öğrensinler. Doğru dürüst Türkçe 


öğrenmeden o kelimeleri öğreniyorlar. 
- O da okuma yazmayı azalttı. 


- Okuma kayboldu, okuma kayboldu artık. Ben inanmıyorum; bu kitap- 
ların, romanların falan sattığına da inanmıyorum. Çünkü onlara baktım vergi 
ödemiyorlar. Satmış olsalar bunların vergilerini ödemeleri lazım. İki yüz bin 
sattı, Türkiye de iki yüz bin satan yok. Çünkü hâlen Türkiye'nin günlük cirosu 
iki bin. Beş bin bile çok parlak bir rakam o da büyük reklamlarla, duvar rek- 
lamlarıyla filan beş bin. İki yüz bin satan vergisini öder. 


- Peki bir de kitle iletişim araçlarının etkisi var. Onların Türkçenin gelişmesinde 
yararlı m veya zararlı mı etkisi olduğunu ileride göreceğiz. Bir yazılı basının etkisi var, 
bir de görsel basının etkisi var. Bir köşe yazarı olarak ve ever yazmış insan olarak ne di- 
günüyorsunuz bu konuda? 


- Görsel basın, görsel basın... Şimdi bakın bu işe ben kuralsız dediysem de 
öyle “saldım çayıra Mevlâm kayıra” demiyoruz. Bir kere bütün televizyonlarda 
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haber okuyucularının eğitimi RTÜK tarafından yapılsın. W&4 demesini öğret- 
sin, Hakkari demesini öğretsin. Hepsi yanlış konuşuyor spikerlerin, spiker de 
denmez konuşmacıların, ciddi bir eğitimle verilsin. TRT'den gelenler ne kadar 
güzel konuşuyorlar. Hemen belli olur, çunkü TRT onları belli bir seminere tabi 
tutar. Diğerlerinde kız güzelse, iyi giyiniyorsa hemen alıp ekran çıkarıyorlar. 
Kız ısrarla va4&4 diyemiyor, acayip bir şey söylüyor vaka yerine. Kullanma o 
zaman 0/ay de, dilin dönmüyorsa o/ay de. 


Onun için RTÜK bıraksın; o açıktı, bu kapalıydı, bu saçıktı, bu müsteh- 
cendi onlardan vazgeçsin. RTÜK ciddi bir kurum olarak içeriğe baksın. Çünkü 
Türkçe en iyi televizyondan öğreniliyor, en iyi oradan kapılıyor. 


- Efendim biz Türk Dil Kurumu olarak RTÜK ile bir ortak proje yaptık. Bunlar 
30 küsur video aldık. Öğretmenlere verdik. Belirli yerlere, kademelere gelmiş olan öğ- 
retmenlere, RTÜK çeşitli televizyonların, radyoların bütün denetim bantlarını, yayın- 
ları gönderdi. Öğretmenler dinlediler ve hayli kalın bir rapor çıktı ortaya; yanlışlar, 
hatalar, yanlış uygulamalar, çeviri yanlışları, vesaire, amacımız da oydu. Önemli olan 
bir eğitimle RTÜK ve Türk Dil 
Kurumunun sorumluluğu ortak- 
başa üstleneceği bir belge ile sonuç- 
landırmak. 


- Şimdi sonuç alınmış 
ama. TRT bir sonuç. TRT'nin 
spikerleri sade bir Türkçe ile 


hs konuşurlar; Jülide'den Zafer 
Cilasun'a kadar. O devirden 
© | beri hâlen TRT'nin bir okulu 

j > var. Mesela, özellikle birkaç ay 
önce ben yazmıştım, radyoyu çevirirsin, bir yeri yakaladığında TRT olduğunu 


hemen anlarsın. 
- Sesten, dilden anlarsın. 


- Dilinden anlarsın, düzgün konuşur. Demek ki bir sonuç almak mümkün. 
Yapsın bunu, desin ki; televizyonlarda haber okuyacaklar, en başta haber oku- 
yacaklar, gelecek 3 ay kurs görecek. Bunu yapması lazım. Ama o nelerin pe- 
şinde, saçma sapan işlerin peşinde. 
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Türkçede mektup kayboldu, kimse mektup yazmıyor. Herkes bir e-mail 
tutturdu gidiyor. 


- Eğitimin yabancı dille olması da Türkçeyi etkiliyor. Bir de Türkçe bilim dili de- 
ildir diyenler var. Ne düşünüyorsunuz bu konularda? Son olarak bir iki cümleyle bi- 
zimle paylaşırsanız fikrinizi çok memnun oluruz? 


- Yabancı dille eğitim, bence, Türkçeyi öldürüyor. Böyle saçmalık olur mu? 
Türkçeyi bilmeyen yabancılar nereye gidecek, yabancı dili tabii öğrenecek. Ya- 
bancı dil öğrenmeyecek diye bir şey yok, mutlaka öğrenecek ama Türkçe.. Bu- 


rası müstemleke mi? 


Bilim dili meselesine gelince; Bulgarca bilim dilim mi? Bulgarlar üniversite- 
sinde nece okuyorlar? Bulgarca bilim dili mi? Öyle saçmalık olur mu? Hangi dil 
bilim dili? Bilim dili, o zaman, Fransızca, İngilizce geriye ne kalıyor? Burası müs- 
temleke mi? Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu bunlara çok doğru olarak karşı çıkıyor. 


- Gerçekten yabancı dil öğrenilmesi şart. Ama Galatasaray Üniversitesinde Türk 
Dili ve Edebiyatı, Tarih veya kültür dersleri nasıl veriliyor Fransızca? ODTÜ'de veya 
Boğaziçi'nde İngilizce olarak Türk halk edebiyatı, Türk kültürü, Türk edebiyatı nasıl 
aktarılıyor? Hep buna şaşırmışımdır. O hocaların İngilizce ona muktedir olmadıklarını 
da biliyorum. 


- Efendim yabancı dil öğrenilmesi şart ama yabancı dille eğitim yabancı 
dille yapılmaz yani tarihe bakın... 


- Çok teşekkürler ederiz, değerli fikirlerinizi bize aktardığınız için... 


Derya SAZAK-Abbas GÜÇLÜ: 
“Okumadan bir dilin gelişmesi 
mümkün değildir.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
Ayda KONUKOĞLU 


- Köşenizde eğitimle ilgili yazılar yazan, eğitim sorunlarıyla yakından ilgilenen bir 
gazeteci olarak ortaöğretimde ve yükseköğretimde Türkçenin gelişmesi için, öğretmenlerin 
eğitilmesi, hizmet içi eğitimi gibi konularda Türkçe açısından bir şeyler yapmak müm- 
kün olabilir mi? Türkçenin gelişmesi açısından neler yapılabilir? 


- Biliyorsunuz Fransız dilini koruma yasası var. Türkçede böyle bir yasa 
yok. Türk dilini koruma yasasının mutlaka çıkartılması gerekli. Birtakım şey- 
lerin çok iyi öğretilmesi gerekiyor. Biz öğretemiyoruz. İşte ÖSS sorularında gör- 
dük ki otuz soruda Türkçe ortalaması on bir. SBS sınavlarında da çok çok alt 
düzeylerde. Burada şu ortaya çıkıyor ki; bırakın matematiği, fiziği, yabancı dil- 
leri; biz ana dilimizi dahi öğretemiyoruz. Hatta yabancı dilde 
ortalamalar Türkçe ortalamalarından daha iyi. Almanca, İn- 


gilizce ve Fransızcada ortalamalar; yüz soruda elli bir, elli 
iki. Her iki yabancı dil sorusundan biri yapılırken, her/X 
üç Türkçe sorusundan biri yapılıyor. 


- Peki neyi bilmiyor veya neyi soruyor da yapamı- 77 
yor? 


- Çünkü biz hâlâ /W/atön failatiin failünle | 
uğraşıyoruz. Türkçeyle dil bilimini birbirine ka- 
rıştırmamak lazım. Mesela okuyan nesil yetiş- * 
tirmiyoruz. Bizim çocuklara da kızıyorum niye “8 
hiç kitap okumuyorsunuz diye. Sonra verdikleri S 
kitaplara bir bakıyorsunuz ta elli yıl önceki kitabın 
birinci baskısı, altta yirmi tane dipnot var. O çocuğun o kitabı sevmesi müm- 
kün değil. Okumanın sevdirilmesi lazım bu ülkede. Gazete de okunmuyor, dergi 
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de okunmuyor. Dışarda bir gazete toplam altı-yedi mil- 


yon satarken bizim bütün gazetelerimizin toplam ti- 
rajı üç milyon. Okumaya karşı bir soğukluk var 
hâlbuki, tam tersinin olması lazım. Türkiye gibi Müs- 
lüman ülkelerde daha fazla olması gerekirken tam tersi. 
Kuranıkerim “oku” diye başlıyor, “yatın” diye başla- 
mıyor. Biz Kyranıkerim'in gereğini bile yerine ge- 
tiremiyoruz. Oku diye başlayan bir dinde, 4 | 

okumanın her şeyin önünde olması gerekirken 
çok geride. Okumadan da bir dilin gelişmesi “© 
mümkün değil. O yüzden biraz okumanın sevdirilmesi lazım. Bu da Türkçe öğ- 
retmenlerine düşüyor. Ama öğretmenlik o kadar dibe vurdu ki, öğretmenler 
kendileri okumuyor. Yapılan bütün anketlerde ortaya çıkıyor ki öğretmenler 
okumuyor. Niye okumuyorsun? Karnımı zor doyuruyorum ben; gazeteye, ki- 
taba ayıracak param yok diyor. Ona da bir şey diyemiyorsun. O zaman siste- 
matik bir şekilde öğretmeni daha okur hâle getirmek lazım. Anne babayı daha 
okur hâle getirmek gerekir ki çocuklar da okur hâle gelsin. Başbakana ve Cum- 
hurbaşkanına sormak lazım yılda kaç kitap okuyor, kaç gazete okuyor. Bir ül- 
kede eğer toplumun önderleri, okumuyorsa onu okur gibi gösteremiyorsunuz. 
Televizyonlara bakıyorsunuz dizi manyağı bir ülke olduk. Bir tane okuyan insan 
var mı o dizilerde? Hiç yok, hep şakır şakır adam öldüren karelerle siz çocukla- 
rın beynini yıkıyorsunuz. Ondan sonra bu toplumda şiddet niye arttı diyorsu- 
nuz. Ondan sonra o dizileri izleyenler maganda oluyor. Okuyan kareler olsa, 
toplum önderleri olsa okuyan insanlar yetişir. Orda da biraz ortaya bakmak 


lazım yani sadece okunmuyor deyip işin içinden çıkmamak lazım. 
- Bu sınavdaki öğrenciler niye böylesine zorlanıyor acaba? 


- Öğrenci her yönden beslenemiyor. Okula gidiyor okumayan öğretmenle, 
eve geliyor okumayan anne babayla, televizyon izliyor okumayan tiplerle, siya- 
sete bakıyor okumayı aşağılayan gazete okumayın diye kampanya yapan bir 
Başbakanla karşı karşıya... Sonra da çocuğa diyoruz sen niye okumuyorsun? Bu 
çocuğu okuma konusunda motive edecek hiçbir şey yok ki. Bence olaya biraz 
daha o yönleriyle bakmakta yarar var. Bir de okunacak güzel şeylerin de üretil- 
mesi gerekiyor. İnsanları okur hâle getirebilmek için bir çabanın olması gereki- 
yor. 


Mesela Türk Dil Kurumu bu konuda ne yapıyor? Bence en başta eleştiril- 
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mesi gereken kurumların başında geliyor. Orada oturup o niye öyle, bu niye 
böyle diyeceklerine; bu toplum nasıl okuryazar hâle getirilir ve daha etkin nasıl 
kullanılır ona bakmaları lazım. Kâğıt üzerinde baktığın zaman Türkiye'de yüzde 
seksen okuryazar var. Esas aktif okuryazar oranı kaç? Bence Türkiye'deki aktif 
okuryazar oranı yüzde on bile değil. Esas sorgulanması 


gerekenlerin başında bu geliyor. Okumayan insan dü- 
şünmüyor, düşünmeyen insan da üretemiyor. Kısır |, 
döngünün en önemli nedenlerinden birisi de bu. Tür- 
kiye'de hâlâ ana dilini konuşamayan, Türkçe eğer 
anayasal olarak bizim ana dilimizse, bırakın diğerle- 
tini, bunu konuşamayan on binlerce, yüz binlerce, 
milyonlarca insan varsa burada kabahat kimin? Dev- 
letin... Anayasal olarak zorunlu hâle getirmişsin 
temel eğitimini ve o temel eğitimi veremiyorsan, in-/ 
sanları okuma yazma bilmiyor diye eleştiremezsin. ! * 
Niye daha fazla eğitim olanağından yararlanmadın diye 
eleştiremezsin. Avrupa Birliği ülkelerinde zorunlu eğitim 
çağında olan çocuğunu okula göndermemekten daha büyük bir 
suç olamaz. Gelirler senden o çocuğun velayetini alırlar, bunu tartışmaz 
bile. Sekiz yıllık, on yıllık temel eğitim çağında da iyi bir vatandaş olabilmen için 
sana eğitimini verir, O ülkenin rejimi, görüşü ne ise o doğrultuda temel eğiti- 
mini verdirir. Biz onu bile yapamıyoruz. Ondan sonra da diyoruz ki bu ülkede 
insanlar niye okumuyor? Balık baştan kokuyor ve her tarafı da kokutuyor. Bu- 


rada en masum olan da öğrenciler. 


- Peki, bu masum öğrencileri, #niversiteye gittiklerinde, “Siz zaten doğru dürüst 
Türkçe bilmiyorsunuz, gelin sizi İngilizce eğitelim” diye İngilizce eğitime alıyor bazı 
üniversiteler. Bu konudaki görüşünüz nedir? 


- İyi yapıyorlar. İngilizce eğitim ya da Fransızca eğitim alanlar Türkçeyi o 
zaman öğreniyorlar. Gidin bakın yabancı dilde eğitim gören okullardaki Türkçe 
bilenlerin oranı, Türkçeyi iyi kullananların oranı çok daha yüksek. Aslında ya- 
bancı dilleri öğrenirken Türkçeyi ve grameri de öğrenmek zorunda kalıyorsun. 
Dil öğrenirken Türkçeyi de öğreniyorsun. Şimdi hep diyorlar yabancı dilde eği- 
tim Türkçeye darbe vuruyor. Yabancı dilde eğitim yapan okulların oranı Tür- 
kiye'de; lisede yüzde iki, üniversite düzeyinde de yüzde beş. Bunların bırakın 
hepsi çok kötü olsun, geriye kalan yüzde doksan beş var. Yüzde beş arada erir 
gider. Siz yüzde doksan beşlik kesime iyi öğretirseniz Türkçeyi, geriye kalan 
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yüzde beşlik kısım arada erir, gider. Ben bunun tam aksini, yıllarca tartışıp söy- 
lüyorum, yabancı dil öğrenen insanlar Türkçeyi daha iyi kullanıyor, daha iyi ko- 
nuşuyor. Bu bir dezavantaj değil avantajdır. 


- Gençlerin kitle iletişim araçları karşısındaki tutumuna ne diyorsunuz? Yazılı ve 
görsel basın çok büyük etkinliğe sahip. Bu etkinliği acaba Türkçenin gelişmesi açısından 
nasıl değerlendirirsiniz? 


- Okumuyor... Bir kere okusa öğrenci; biz onu etkileyebilme imkânına 
sahip olabiliriz. Ama Türkiye'de okur sayısı yetmiş milyonun üzerinde, kırk mil- 
yon desek bile, satılan gazete sayısı üç milyon. Yani üç kişi okusa on milyon kişi 
okuyor, geriye kalan otuz milyon kişi gazete okumuyor ki, biz o insanları bir şe- 
kilde yönlendirelim, etkileyelim. Burada televizyon daha etkili oluyor ama tel- 
evizyonun da böyle bir kaygısı yok. Dünya televizyonlarında pedagojik 
danışmanlar var. Hangi saat kuşağında, hangi programlar izlenir, hangi prog- 
ramlar çocuğu nasıl etkiler, diye. Türkiye'de bunun denetimi de yok. RTÜK'ün 
bu işleri denetlemesi lazım. RTÜK bambaşka işlerle uğraştığı için bunlara da sıra 
gelmiyor. Her tarafta başıboşluk var. Bu başıboşluk çerçevesinde de sonuç alı- 
namıyor. Asıl bence bu işin öncülerinin Türkçe öğretmenlerinin olması lazım, 
bu işe gönül verenlerin olması lazım. Mesela ben diyorum ki eğitim benim için 
önemlidir. Sabah, akşam eğitim yazıyorum. Derya Sazak için siyaset önemlidir. 
O da sabah, akşam siyaset yazıyor. Siz Türkçe öğretmenleri ne yapıyorsunuz, 
diye ben onlara soruyorum. Türkçeye gönül verenler ne yapıyor bu konuda? 
Cumhuriyet'in en zor dönemlerindeki Türkçe öğretmenleri dünya klasiklerini 
çevirmişler, çocuklara okutmuşlar, okuma saatleri yapmışlar, okumayı sevdirmek 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


için ellerinden geleni yapmışlar. Şimdinin Türkçe öğretmenlerine bakıyorsunuz 


kendileri Türkçeyi bilmiyor. 


- Müthiş bir gidiş varmış. Bir düşünün, eğer Köy Enstitüleri kapanma- 
saydı; altmışlı yılların öğrenci hareketleri şiddete yönelmeseydi Türkiye, her- 
hâlde, bugünkü kültürel seviyenin iki, üç kat yukarısında olurdu. 


- Almanya'yı da çok geride bırakırdık, çok farklı bir ülke olurduk. 


- Ama öğretmenden korkuyorsun, ona solcu diyorsun, buna sağcı diyorsun, 
berikine bilmem ne. Köy çocuklarını toplayıp hem eğitmişler hem de tarım, sa- 
nayi, sanat öğretmişler. Müthişmiş o Köy Enstitüleri. 


- Ama ben orada öğretmen derneklerine kabahati buluyorum. Öğretmenin 
öncelikli görevi, ben bugün de tartışıyorum, eğitim ve öğretim olmalı. Önce 
sen çocuğu kurtar. Ondan sonra memleket zaten kurtulur. Kurtulmasına da 
gerek kalmayacaktır. Ama öğretmen asli görevlerini bırakıp farklı görevlere so- 
yunduğu zaman, birileri geliyor tepesine vuruyor, öbürü geliyor başka bir şey ya- 
pıyor. Eğitimin siyasallaşmaması lazım. Bugün iki unsur vardır Anadolu'da 
köyde, kırsalda; öğretmenle imam vardır. İmamlar kendi görevlerini, çok daha 
iyi yerine getirdikleri için içlerinden birini Başbakan yaptılar. Öğretmenler bir- 


birlerini yedikleri için hâlâ sürünüyorlar. 


- Şerif Mardin'in mahalle baskısını vurgulamak için dediği gibi; imam öğ- 


retmeni yendi. 


- Doğru öğretmenler hiçbir zaman görevlerini üstlenmedi. Öğretmen yalın 
ayak çocuğun ayağına ayakkabı almak için, kitabı olmayan çocuğa kitap bul- 
mak için gidip kapı, kapı çalıp da şu çocuklara yardım edin demedi. İmam gitti, 
o zamanın toplumunun saygınlık açısından, kendi çocuğuna daha sıcak bakan 


insan oldu halkın gözünde. 


- Ben hep arabayla gelirim. Şimdi yaz mevsimi, anneler çocuklarını Kyrzn 
kursuna götürüyor. Kursun biraz ilerisinde de bir park var. Çoluk çocuk dolu 
bugün, parka götürmüşler çocukları. Belki yüz kişi hepsinin başında sakallı 
imam demek ki bugün tatil. Sosyal faaliyet olarak hepsini oraya götürmüşler... 


- Öğretmen nerde? Öğretmen evinde okey oynuyor... Türk Dil Kurumu- 
nun bir şeyler yapması lazım. Ben Dil Kurumunda çalışıyor olsaydım birçok 
pfoje geliştirirdim. Türkçenin daha sevilebilmesi için kısa öykülerden uzun öy- 
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külere, Türkçe günlerinden konuşma sohbetlerine okul dışı etkinlikler yapmak 
lazım. O kadar çok şey yapılabilir ki... 


Hiç kimse sorgulamıyor. Sizin kendinizi sorgulamanız lazım, başkalarının 
değil. Biz burda ne yaptık sorusunu sormanız lazım. Yılda bir tane özel sayı çı- 
karmak iş değil... Her gün, birçok kişiye ulaşacak bir aktivite olması lazım. 
Türkçe öğretmenlerini çağırın. Başbakanın kapısına gidip “bakın bu sonuçlar fe- 
laket biz ana dilimizi bile öğretemiyoruz” deyin. Cumhurbaşkanına gidin “bu 
sonuçlar felaket, siz bu konuda ne yapıyorsunuz, biz ne yapabiliriz?” diye ko- 
nuşun. “Siz bu ülkenin Cumhurbaşkanısınız. Tablo bu, buna bir çözüm bulma- 
lısınız” demelisiniz. Bu sorunlara çözüm bulmak için vardır dernekler ve 
kurumlar. Biz bir şey yapmayabiliriz ama Kurumun görevi budur. Sadece bu- 
günün sorunu değil bu. Bütün kurumların sorunu. Öğretmenler öğretimleri 
daha nitelikli olsun diye ne yaptı? Eğitimciler ne yaptı? Biz medya ne yapıyo- 
ruz? Herkes suçlu. 


- Hepimizin kusuru var, bütün kanalların. Nerede bir eğitici program var? 


Dizi ve gösteri var... Hepsi de şarkıcı yapma peşindeler çocukları. 
- Ama onları kim besliyor? İşte bu halk besliyor. Onları istiyor halk. 
- Halk istemiyor. Sen televizyonda bir program üretiyorsun. 


- Ama oturup seni izliyor. TDK'nin burada yapacağı şey bir kara liste oluş- 
turmak. “Elinde silah değil kitap istiyoruz” kampanyası başlatacaksınız Dizi- 
lerde. Bunu yapmanız için de hiçbir engel yok. Bundan daha legal ne olabilir? 
“Dizilerde ellerinde silah değil kitap olan gençler görmek istiyoruz” desinler. 
Cumhurbaşkanı da dese; bu dalga dalga yayılsa iyi olmaz mı? RTÜK Başkanı 
çağrılsa, dizilere, en azından, okuyan insanların yerleştirilmesi için televizyon 
müdürlerini çağır konuş dense, televizyon müdürleri senaristlerle konuşsa, bu 
dalga dalga gidecek. TDK yapmazsa kim yapacak? Türk Dil Kurumunun işi, 
görevi bu dili korumak, kollamak, geliştirmek değil mi? 


- Gerçekten çok haklısınız. Biraz önce öğretmenler için söylemiş olduğunuz kam- 
plaşma, önceden de vardı. Sonraki dönemde de oldu. Öğretmenlerin bu kamplaşması; 
nasıl kendilerini toplum gözünde nasıl küçük duruma dişürdüyse, nasıl aşağıladıysa; 
aynı durum kurumlar içinde söz konusu. Kurumda öğretmenlere yönelik hiçbir faaliyeti 
Mill? Eğitimle uzım süreli düzenleyemedik. Sadece Yazım Kılavuzu toplantılarına ka- 
sıldı; ordan gönderilen iki kişi. Milli Eğitim ile birlikte hizmet içi eğitim verilebilirdi, 
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bu da olmadı. Sadece zaman zaman konferanslar verildi, kısa açıklamalar yapılabildi. 


- Hizmet sektöründe her yıl elli, yüz, bin öğretmeni eğitebilirsiniz. Önemli 
olan toplumu bilinçlendirmek. Toplum üzerinde şu anda en etkili araç televiz- 
yon. Televizyonlar üzerine projeler üretilmesi lazım. Bu slogan da şimdi, konu- 
şurken çıktı. “Elinde silah olan 
değil, kitap olan diziler istiyo- | 
tuz.” Mesela bir öykü yarışması 
başlatın. 


- Cep telefonlarındaki, tek- 
nolojinin önüne geçmek lazım. 
Geçenlerde ben bir doktora tezi 
okudum. Üniversite gençlerinin 
sadece üçte biri gazete okuyacak 
diğerleri İnternet üzerinde araş- 
tırma yapacak. Çünkü bu çağın 
teknolojisi, değerleri artık ileti- 
şim mecraları değişiyor. 2009 
Türkiye'sinde üç milyon gazete 
satılacak, çok düşük bu rakam, onda biri demek. Demek ki yeni mecralara yö- 
nelmek lazım; şu an görsellik önde fakat o da sadece izlemeye yönelik cep tele- 
fonu, bilgisayar. 


- Türk Dil Kurumunun bu konularda proje üretmesi lazım. Türk dilinde 
bozulmalar var ama ben ona hiç gelmiyorum. Önce bir Türk dilini öğretelim. 
Bozulmayla ilgili tedbirler alınır. Ama bozulmanın da ötesinde önce bir öğret- 
mek lazım. 


- Mesela Türk Dil Kurumunun İnternet'te bir yayını var mı? 


- On sözlüğümüz var herkesin kullanımına açık İnternet'te. Cep telefonlarından 
da Türkçe Sözlük'e ulaşılabiliyor. 


Türkçeye her geçen gün daha fazla giren yabancı kelimeler dolayısıyla dilin bozul- 
ması konusunda ne düşünüyorsunuz? 


- Artık bütün diller bozuluyor. Bir zamanlar egemen güç İngiltere'ymiş İn- 
gilizce, bir zaman İspanyolca, şimdi Amerika. Biz egemen güç olalım Türkçe ko- 
nuşulsun. Her dil birbirinden alışveriş yapıyor ama burada niye alıyoruz, niye 
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veriyoruzdan çok; Türk Dil Kurumunun bu kelimelerin yerini dolduracak yeni 
kelimeler üretmesi lazım. 


- Şimdi birde Kürtçe yapılan yayınlar var. Bu konuda Türk Dil Kurumu- 
nun herhangi bir çalışması var mı? 


- Türk Dil Kurumunun kuruluş amacı Türk dilinin korunması ve geliştirilmesi- 
dir. Bu nedenle böyle bir çalışması yok. 


- O çocuklara Türkçe öğretmiyorsun, öğretemiyoruz ya da direniyor, ula- 
şamıyorsun. Kürtçe biliyor ama yarım yamalak biliyor. Ama sonuçta bu ço- 
cuklar Kürtçeyi öğreneceklerse o vesileyle Türkçeyi de öğrenme imkânı 
doğacak. 


- Bunu okutmanın yolu, yöntemi; öğretmenin yolu, yöntemi nedir? Biri- 
lerinin buna kafa yorması lazım. Kafa yorulursa bin tane yöntem bulunur. Ben 
de diyorum ki bu iş bizden çok, bu işe gönül verenlerin işi, Türk Dil Kurumu- 
nun işi, sizlerin işi. Biz oturuyoruz burada; ne patlarsa onun peşinde koşturup 
gidiyoruz. Gazetecinin görevi bu. Başbakanın, Cumhurbaşkanının bin tane so- 
runu var. Bu Kurum niye kurulmuş? Bütün ülkede dile sahip çıksın diye, kam- 
panyalar yapsın, sorunlarını çözsün, bozulmayı önlesin diye... Kurumunuzun 
çok daha aktif bir şekilde çalışarak tüm bunları harekete geçirmesi lazım. 


- Mesela toplum içerisinde, Türkçeden de sınıfta kalınır mı, deniliyor. Eğitimde 
Türkçe çok hafife alındı ve otomatik geçer not alınan bir ders gibi kabul ediliyor. Türk 
Dil Kurumu olarak yazım kuralları koyuyorsunuz uymuyor. Niye uymuyor? 


- Türk Dil Kurumu ilk önce kendisi karar verecek. On sene dedi 7/£ öğre- 
#im bitişik yazılacak. Sonra dedi ki ayrı yazılacak. Siz kendi içinizde bir karar 
verin, ondan sonra. Öğrenci üç kere güven erezyonuna uğrayınca Kuruma olan 


güvenini de yitiriyor. 


- Almanya'da bazı yazım kuralları değişti. Bundan dört beş sene önce, oturdular 
kuraları nasıl daha kullanılır hale getiririz diye bir program yapışlar televizyonda. 
Yirmi otuz öğretmen, sekiz on üniversite profesörü, dil akademisi uzmanları, bir de va- 
tandaşlar gelmiş, her birine bir kağıt verdiler. Spiker bir metin okudu. Bu metni dinle- 
yin ve noktalama işaretlerini kullanarak yazın dedi ve iki üç defa okudu. Yazdılar, o 
kağıtları topladılar, öğretmenlere götürdüler. Öğretmenler de yeni kurallara göre nasıl ol- 
ması gerektiğini işaretlediler. Bu kez de kağıtlar o kuralı koyan uzmanın önüne geldi. 
Uzmanlar da evet şımu doğru, bunu eksik ya da yanlış anlamışlar diye değerlendirme 
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yaptılar. Ben bizim televizyon kanallarımızda bir kez ATV'de Sinan Çetin'in yaptığı 
böyle bir programa soru sormak ve değerlendirme yapmak üzere katıldım. Doğru yazma 
ve noktalama açısından Atatürk'ün bir sözünü sordum. Ödül olarak da Türk Dil Ku- 
rumunun kitaplarını verecektik. Ama bir kişi bile doğru yazamadığı için kitapları da 
geri götürmek zorunda kaldım. Bu içimde ukde olarak kald... 


- Hocam siz hocalar noktalamalarla uğraştığınız için öğrencileri kaçırıyor- 
sunuz. 


- Öğrenciyken bizi soğutan şeylerden biri de divan edebiyatıydı bir daha da 
karşıma çıkmadı. 


- Gerçekten farklı bir açıdan değerlendirdiniz. Veriğiniz bilgilere, yaptığınız öne- 
rilere ve yorumlara teşekkür ederiz. 
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Ayşenur YAZICI: 


“Basıt konuşan ınsanlar, basit düşünen 
insanları yaratıyor.” 


Ayda KONUKOĞLU 


- Sayın Ayşenur Yazıcı Türk Dili dergisinin 2009 Eylğl sayısını özel sayı olarak 
yayınlamayı düşündük. Özellikle sanatçılar, köşe yazarları, romancılar Türk dilinin bu- 
günkü durumu hakkında ne düşünüyor? Türkçenin gelişmesi, yaygınlaşması, zengin- 
Jeşmesi için Türk Dil Kurumu nasıl bir görev istlenebilir, ne yapabilir, ne yapması daha 
doğru olur? Bugüne kadar yapılmayan ne var acaba? 


- Sadece Türk dilinde değil, aslında Türk yaşamı ve folklorunda da bir çö- 
zülme ya da çürüme başlamış durumda bu seksenli yıllarda başladı ve ne kadar 
Avrupalı olursak o kadar ederim olur düşüncesi yerleşti. Türk olmaktan uta- 
nan bir kesim vardı. Bu seksen beşten sonra si- 
gara paketi yabancı diye saklamaktan 
vazgeçtikten sonra değişmeye başladı. Türkler 
yavaş yavaş kendi ederlerinin farkına vardı. 
Benim bir geçmişim var. Benim göreneklerim, 
âdetlerim var. İnanılmaz zengin bir topraktan 
inanılmaz zengin bir dil hazinesiyle gelmişim. 
Ben iyiyim demeye başladık ama bunun içeri- 
8 sinde teknoloji ve İnternet gibi iki ucu keskin 
bir bıçak da var. Bu geliştikçe insanlar hızlı ya- 
şamak zorunda kaldılar. Hızlı yaşayınca ileti- 
şim şekilleri hızlandı. O zaman anlamı geniş 
bir sözcük kullanmak yerine en basitinden kul- 
lanmaya, cümleleri yutarak konuşmaya, Ame- 


rikan dilinden alınmış küçük nidalar ekleyerek 


konuşmaya başladılar. Sonuçta önemli olan 
benim karşıya mecalimi anlatmam! Ama anlatırken de bu sefer yanlış anlaşıl- 
malar başladı. 
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Medeniyetin ayrı keskin bir tarafı da insanı bencilleştirmesi: “Çabuk yaşa, 
hızlı yaşa, her şey senin olsun. Sadece seni beğensinler, seni sevsinler ve senden 
başka kimse önemli değil. Bu kavram Türk aile yapısına da, kültürüne de hiç- 


bir şeyine uymuyor. Ama bununla yaşıyoruz mecburen. 


Bu süreç içerisinde çok hızlı gelişen özel televizyon ve radyolar yirmi yıl 
içerisinde -herhâlde Avrupa'nın elli yılda aldığı yolu alarak- şu anda Avrupa'yla 
aynı anlayış kalıbına girdi. Uymasa dahi. Kendimizi brbiiimizk yarıştırır ve 
kavga ettirir, bundan haz alır şekle geldik. Bunların ep 


medeniyetin getirdiği şeyler. Peki diyeceksiniz yar- 
gıladığınızda biz bu şekilde çürümüşlüğe kapıl- 
dık. Peki Avrupa da Amerika da bunu yaşadı mı? 
Evet onlar da yaşadı ama onların yönetimlerinde 
bulunan, gerek ülke yönetiminde gerek ülkede dil 
üzerinde hâkimiyeti olan kurumlara söz düşüyordu 
ve hemen dizginleri ele aldılar. Türk Dil Kurumu 
bazı konularda çok geç kaldı. 


Elli bir yaşındayım, on altı yaşından beri edebi- 
yatla çok yakından ilgilenen biriyim ve Türk Dil Kurumunun varlığıyla, İnter- 
net sitesinin açılmasıyla, her gün ilgilenen insanlardan biriyim. Bilgi bankasına 
üyeyim. Hiç eliniz bile yorulmadan her gün açtığınızda posta kutunuzda bir 
ileti buluyorsunuz. İçinde yabancı dilden alınmış ya da eski Türkçeden bugün 
kullanılmayan iki kelime tanıtılıyor size. Yılda bine yakın kelimeyi beyin bilgi 


hazinenize atıyorsunuz. 


Basit konuşan insanlar, basit düşünen insanları yarattığı için ve televizyon 
yöneticileri de basitlikle ilgili olduğundan, bütün duyguları para ile ölçtükle- 
rinden, buna meyil verdiklerinden insanların zihninde güzel bir şey gördükle- 
rinde tek bir sıfat kaldı o da güzel. Şimdi çok güzel bir şarkı geliyor anonsuyla 
konuşuyor bütün radyodakiler. Bir şarkı sadece güzel diye mi nitelenir? Sizi ço- 
cukluğunuza döndüren ya da duygu yoğunluğu şöyle ya da ne kadar sarsıcı gibi 
değişik sıfatlar bulabilirsin. 


Bu doğuştan kelime hazinende var ama modern olmak, hızlı yaşamak 
Türkçeyi maalesef çok kısıtlı hâle getirdi. Bunda en büyük kabahat Türk Dil 
Kurumundan önce medya sahiplerinde. Yani özel televizyon sahiplerinde. Çünkü 
TRT bunun kendi içerisinde çok güzel denetimini yaptı. Hatta bazen aşırıya 
kaçtı. Ben hatırlıyorum 83'te “Bir Lisan Bir İnsan” diye bir program kaydı ya- 
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pıyordu. Bunları yaparken yaşam demişim, hayat demek yerine ya da doğa de- 
mişim, tabiat demek yerine, yönetmen de fark etmiyor. Yayına gireceği zaman 
bunu yayınlayamayız dediler. Niye? Kadın yaşam demiş hayat demek yerine. 
Kardeşim bu da Türkçe, niye bu kadar kalıpçı oluyorsunuz? 


Dil yaşayan bir şey, dili bir kalıba sokamazsın. Yaşarken çürüyüp çürüme- 
mesi tamamen onu sahiplenenlerin elindedir. Dili kollamak adına sivil toplum 
kuruluşları da kuruldu. Ben de Türkçe Dil Gönüllüleri Derneğinin kurucu üye- 
lerinden biriyim. Yedi kişiydik ve hepimiz bu çürümeden çok rahatsızdık. Her 
bölgede bir temsilcimiz, o bölgenin yayın organlarını denetliyordu. Genelde 
emekli insanlar oluyordu bunlar. Mesela diyor ki Çorum'daki şu radyoda, şu ta- 
rihte, şu saatte kişi Be/arxs dedi Beyaz Rusya diyebilirdi. Biz bunları onlara faks 
çekerek duyuruyoruz. Ama ana merkezimizde nasıl bir trafik dönüyor, nasıl 


1 — koşturmaca var anlata- 
45» mam. Bu arada yerel 
> küçük radyo ve televiz- 
yonların dışında ATV, 
SHOW TV, Kanal D 
gibi kanalların da çok 
büyük asli hataları olu- 
yordu. Spikerle e4&7/2en 
dedikleri o kavram Tür- 
kiye'de Amerikan özen- 
tisi olarak yerleşmiştir. 
Bütün spikerler eykr- 
mendir. Bütün enkzrmenler de spiker olmak zorundadır. Dili iyi kullanamıyorsan 
kursa gideceksin. Ben elli yaşımda fotoğraf çekmek istiyorsam yok ben bunu be- 
ceririm diyemem. Bir ustadan bir fotoğraf dersi görmem gerekiyor ki yaptığım 
işi edebiyle, layıkıyla yapayım. Pakistan derken a harfini uzatmayan haber spi- 
kerlerimiz var. Hâlâ sel sularına kapılan diyorlar. Sel zaten taşkın sudur. Tamam 
diyelim ki haber merkezinde metinleri gözden geçiren kişi dilini önemsemiyor. 
Peki sen okurken görmüyor musun? TRT bu yönden bence üniversitedir. Ye- 
tiştirme hizmeti vardır. Orada size bazı şeyleri beyninize çaka çaka öğretirler 
bir ana kural gibi. Bunu öğrenmezsen konuşamazsın çünkü seni dinleyen insan 
sürekli “sel suları” yanlışını duya duya seli sanki musluk açıldığı zaman akan su 
olarak nitelendirir. Hâlbuki sen taşkın su diyorsun. O zaman sen sel diyeceksin 
ya da sel vardı sulara kapılanlar diye cümle kurarsın. Bu o kadar meşru hâle 
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geldi ki. İnsanlar artık hangisi doğru hangisi yanlış diye tartışmak istemiyorlar 
bile. Bunu zaten şu an düzeltmeye kalkan da kafanıza sopa yersiniz. 


Peki şimdi ne yapabiliriz? Bir kere teknoloji o kadar hızlı ilerliyor ki Türk 
Dil Kurumunun daha teknoloji yeni Avrupa'dan yeni çıkmışken gençlerden 
oluşmuş bir grubu olmalı ve kelimeler Türkiye'ye gelmeden karşıtlarını bul- 
malı. O broşürleri basanlara de ki: Ben yaptırım gücü olan bir kurumum d0wn- 
/oad yerine yükleme diyeceksin. Bunun bir yaptırımı ya da cezası olmalı. Kendi 
dilini yanlış kullanmak atasına sövmek gibi bir şey. Bir Fransız e harfi üzerine 
konulan aksanın şöyle ya da böyle konulmasında hata yaptığı zaman utancın- 
dan gözünü yerden kaldıramıyor. Büyük bir utançtır kendi dilini bilmiyor diye. 
Ama sarışın, seksi ve güzel olduğu için ve belki de bir haber merkezinde biriyle 
duygusal bir ilişki yaşıyor diye ana haberde yıllarca oturan insanların olduğu 
bir ülkede insanın bilgisiyle değil görüntüsüyle yargılandığı bir sistem oluştu- 
ruldu. Bu çürümüşlük şu anki birçok programda da Avrupa'yı taklit ederek gi- 
diyor. Diyeceksiniz ki nasıl olsa bu varacağı yere varacaktır. Bu yapılanlar sadece 


süreci hızlandırıyordur. Hayır bence zararın neresinden dönülürse kârdır. 


Birçok haber spikeri yarındaki a harfini uzatıyorsa buna hakikaten bir şey 
söylemek lazım ya da ne işe yaradığını hâlâ kestiremediğim kocaman bir RTÜK 
var. Görevi, sadece programın edepsizliğini bulup kapatmakla, para cezası yaz- 
mak değil. Bunların kendi otokontrollerini kendi içlerinde düzenlemeleri için 
kurallar koymak zorundadır. Bir ara dediler ki halkla sözlü iletişimde bulunan 
kimseleri belli bir elemeden, denemeden geçirip nereleri eksik, nerelerin ta- 
mamlanması gerekiyor, bunlara bir eğitim verilmesi söz konusu olacak... Me- 
sela siz koskoca Ali Kırca'yı alıp bir eğitim yapamazsınız ama en azından bazı 
şeylerin öyle denmemesi gerektiğini mesela Irağın değildir Irak'ındır diyebilir- 
siniz. İlk önce bunu öğrenmek zorundadır. Benim hatırıma değil, kendi hatırına 
değil, bu onun ana kuralıdır çünkü sözü özüdür. RTÜK'ün böyle bir yaptırım 


gücünü uygulaması lazım. 


Sözlü ve yazılı iletişim bölümlerinde istihdam edilirken belki ücretsiz eği- 
timden geçirilebilir onlar. Yani iletişim fakültesini bitirmiş olmak yeterli değil. 
Neden diyeceksiniz. Çünkü iletişim fakültesinde ders veren spikerler var ama 
onlar iletişim fakültesini bitirmiş değiller sadece altı yedi yıl spikerlik yaptığı için 
bir özel üniversitenin iletişim fakültesinde ders verebiliyor ama kendisi de sel su- 
ları diyor. Bilen bildiği değerleri aktarsın ama bir yetkili kurum da desin ki 


benim bir gücüm var, sizin üzerinizde hakkım ve sözüm var. Bunu böyle yapa- 
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caksınız. Şu anda bütün radyolarda çalışan insanlara, “devletin gösterdiği kurs- 
lara gideceksin. İstersen gece kursuna git, ama git.” diyeceksin Bunun başka ça- 
resi yok. Ben niye kalkıp modacılık yapmıyorum? Herkes bilir, iki tane dikiş 
atmayı ama o değil mesele. Mesele insanlarla doğru iletişim kurabilmek için 
doğru kelimeleri kullanabilmeyi bilmektir. 


Hayat çok zorlaştığı için insanlar televizyon önünde ruhlarını onarmayı ter- 
cih ediyorlar açıkçası. Bunun için artık okumuyorlar da çünkü okurlarsa orada 
kullanılan kelimeler hem onların dağarcığını zenginleştirecek hem bazı takıları 
mesela dolayısiyle mi, dolayısıyla mı? Bilecek. Televizyon insanların o hayat 
çemberinde kendilerini onarmak için oturdukları boş kutu hâline geldi. Kendi 
hayatı o diziden daha da acıklıyken oturup başka acıklı dizileri izleyerek kendini 
avutmaya, kendine yorup depresyona girmektense başkalarının hayatlarıyla il- 
gilenmeye çalışıyor. 


Birbirimizi unutarak yaşıyoruz, dilimizi unutarak yaşıyoruz. Peki insanları 
okumaya teşvik etmek için ne yapabiliriz? Ben bunu çok düşünmüşümdür. 
Benim hemen hemen bütün kitaplarım beş baskı, on baskı yapmıştı. En iyi on 
kitap içerisinde yer alan da olmuştu. İnsanların hayatla cebelleştiği konuyu 
bulup yalın bir dille, enteresan bir hikâyeyle anlatmanız yeterli oluyor. Tabii 
bunun için ilk önce isminizin duyulmuş olması gerekiyor. Nice çok iyi yazanlar 
vardır ama yazar olarak hâlâ yazıları kabul edilmemiştir. Niceleri vardır kocası 
çok ünlü ve zengin olduğu için kitap yazmaktadır. Bunu ayırt edebilmeleri için 
bence insanlara kendi hayatlarını düzeltebilecek şeylerin bir kitapta var oldu- 
Şunu hissettirmek ve anlatmak lazım. Ne olabilir? Bu ilkokul mezunu da olsa, 
üniversitede bitirmiş de olsa bir kadın ya da erkeğin ilgileneceği şey şu olabilir; 
herkesin değerli olduğunu duymaya ihtiyacı vardır. Çünkü herkesin bir kuyu- 
nun dibine çekilmişliği var, bir takatsizliği var. Okuldu, çoluğuydu, çocuğuydu 
belki bir parça ona moral verip kendinin ne kadar değerli olduğunu, tanrıdan 
bir ışık taşıdığını, bugüne kadar ne badireler atlattığını ama unutulduğunu, 
bunun da geçeceğini, düzgün bir hikâyeyle derlenmiş bir şekilde verirseniz belki 
okumak adına o insanın kalbinde bir gülümseme yaratırsınız. Bir sonraki acı- 
sında bir içki bardağı ya da bir televizyon önündeki acılı bir diziden önce ken- 
dine saygı göstermesini öğrenir. Ben ne ile kendimi onarırım bu kez diye 
düşünebilmesi. Bunu eğer verebilirseniz iyi olur. Başka nasıl olur bilmiyorum. 
Ya da televizyonların cümleten çürümesi lazım. Bir nadas mevsimi olacak. Yani 
hiçbir şey kalmamış yeniden yeşersin diye... O toprak biraz güçlenecek, ondan 
sonra düzgün bir şeylerle de insanlar hayata daha düzgün bakmaya alışacak. 
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Üzülüyor insan. Dediğim gibi yazı yazarken İİ 
yani bir mektup yazarken bir hata yaparsa ve N 
karşı taraf da bunu görürse ciddi anlamda 
hicap duyuyor. Hakikaten utanıyor, kızarıyor 
ama biz yapçam, etçem, geliyom yazıyoruz. İn- * 
ternet'te de var. Bir astrolog adam gayet * 
güzel izah etmiş, ama evrenin döngüsünü 
olucak yazmış. O msn denilen çabuk iletişim 
kurma aleti var ya orda her şeyi kısaltarak 
yazdığımız için normal hayata da doğal ola- 
rak giriyor. Ben çok üzülüyorum ama yapa- 
bileceğim ne var bilmiyorum. Bu seneki şubat 
ayında Üsküdar'da diksiyon kursundan beni 
aradılar. Ayşe Hanım ne olur bizimle çalışın, 
diksiyon dersi verin. Dedim ki vaktim yok ge- 
lemem. Ayrıca benim çocuklara diksiyon konusunda tavsiye edebileceğim bir 
kitap yok. Benim elimde altmış basımlı TDK'den, TRT'den elde ettiğim ki- 
taplar var. Oradaki kaidelerle şimdikiler farklılaştı. Şimdi en sık yapılan hata- 
lar yabancı sözcüklerde oluyor. Ograten Fransızca kelimeyi öğreten olarak 
kullananlar var. İnternet'te öğreten patates yazmış. Dedim ki o ogreten de- 
mektir üstünü kıtırdatmak demektir. Fırın da Fransızcadan gelir, gratina da La- 
tinceden gelir. Ben Ülkü Giray'ın Gözel Türkçemiz ve Feyza Hepçilingirler'in 
Türkçe Off bu iki kitabı tavsiye ediyordum çocuklara gidip alıyorlardı. Birkaç 
kişi itiraz etti orada Ülkü Hanım'ın yanlış yazdığı şeyler var. “Nerde var?” 
dedim. Birinin yeniden yazması gerekir. Bana dedi ki adam “Sen yaz. Ben ya- 
zamam çünkü ben edebiyatçı değilim” dedim. Sadece gönüllü edebiyatçıyım o 
kadar. Ama belki bu işe gönül vermiş biriyle oturursam oluşturabilirim. Adnan 
Bey, Türkiye'nin her yerinde birçok diksiyon kursu var önerebileceğimiz kitap 
yok diyor. Bunu siz yapın ben basayım diyor. Ben bunu tek başıma yapamam. 
Bir de Türkçenin asal kuralları var kesinlikle bunu değiştiremezsin. İhtiyaçları 
var, kılavuz yok. 


- Yabancı dille eğitim hakkındaki düşünceleriniz nelerdir? 


- Yabancı dilde eğitim koymasalardı benim oğlum bir İngiliz gibi İngilizce 
bilebilir miydi? Öncelikle bu soruyu sormak gerekir. Bencil tarafımdan, ana ta- 
rafımdan düşünürsem: Hayır bilemezdi. Ama bu ülkede oğlum bir makineyi 
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tamir ederken oğlum İngilizce düşünmeyecek, Türkçe düşünecek. Bir makine 
mühendisinin İngilizce makine mühendisliği okuması; sadece teknoloji dış ül- 
kelerde daha hızlı ürüyor ve daha hızlı gelişiyor diye onları takip etmesine yar- 
dımcı olabilir diye onaylarım o kadar. Ben yabancı dilde eğitim görmüyorum. 
Babam Fransa'ya tayin olduğu için orta birinci sınıfta Fransa'ya gittim. Tek ke- 
lime ne evet ne hayır bilmeden kulağımdan tutup bir sınıfın ortasına attılar. 
Çok sıkıldım çok utandım. Ben üç buçuk, dört ay sonra bir Fransız gibi derdimi 
anlatabiliyor, dersleri takip edebiliyordum, o seviyeye gelmiştim. O sene ki sı- 
nıfımı kalmadan geçtim, ondan sonrakileri de kalmadan geçtim. Şimdi eğer bir 
Fransız gibi Fransa'da yaşasaydım, evet bu benim işime yarayacaktı. Ama bu 
kadar iyi Fransızca bilerek Türkiye'de ne iş yapabilirdim kendi işimle ilgili? Hiç- 
bir şey çünkü anlamlar ve kelimeler değişik. Sadece teknolojiyi takip eden in- 
sanların o dil ile eğitim almış olmaları kendilerini yenileyebilir ama öbür türlü 
hiç sanmıyorum. Yani bir grafik tasarımını İngilizce okumanın manasını anla- 


mıyorum ben. 


- Kültür dersleri de yabancı dilde veriliyor. Kendi alanları ie ilgili dersleri yabancı 
dilde görmeleri bir derece ama kültür derslerini de yabancı dille görüyorlar. 


- Bu konuda bir fikrim yok ama iyimser açıdan bakıp bir şeyleri yorumla- 
maya çalıştığım için diyebilirim ki kendi kültürünü anlatmak istediği zaman 
doğru cümleleri bulması için yardımcı olabilir o kadar. Çünkü globalleşme di- 
yorlar artık. Dünyada milletler, artık bir karıştırıcının içerisinde âdetleri, yaşam 
tarzları, istekleri, sıkıntıları hepsi birbirine benzer hâlde karıştırılmakta. Bir gün 
Amerika'nın tek rüyası ya bu tek millet, tek dil, tek kültür gerçekleşirse, ben 
ölmüş olacağım, iyi ki görmeyeceğim. Dayanamam böyle bir şeye. Benim hâlâ 
bir ilkel tarafım var. Ben Türk'üm bir Amerikalı gibi yaşamak zorunda değilim. 
Ben hamur açmayı seviyorum, hazır hamurdansa böylesi daha iyi. Bu yapımıza, 


bizim genetiğimize işlemiş bir şey. Onun için dillerin harmanlanması normal. 
- Gittikçe çoğalan yabancı adlı iş yerleri rahatsız ediyor mu sizi? 


- Evet çok. Beşiktaş yokuşundan aşağı inerken sağ tarafta pembe kocaman 
cam iri harflerle #y0/745yon. Adını unuttum Çimen Promasyon. Arabayla geçiyo- 
tum. Çektim kenara, telefon numarasını cebime yazdım. Aradım, sahibiyle gör- 
üştüm. Beyefendi çok affedersiniz pr044syon yazmışsınız promosyondur dedim. 
Yerine Türk Dil Kurumu ne üretmiş onu da bilmiyorum. Eşantiyonun ilk çık- 


tığı andaki gibi, numune kelimesini yerleştirmemesi gibi. Promasyon değil pro- 
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mosyondur. Dekarasyon diyenler de var ama dekorasyon. Sormayın hanımefendi 
bugün belki arayan yüzüncü kişisiniz dedi. Nasıl yani dedim. Yoldan geçen her- 
kes beni aradı dedi. Bu mesela beni çok sevindirdi. Biz de ışıtma levhayı yapan 
kişiye söyledik. O bize ısrarla hayır promasyon dediği için, yanlış olan yazı şu an 
dış cephede duruyor. Kendi getirip ücretsiz değiştirecek dedi. Ama hakikaten 
çok memnun oldum. Bir hafta sonra aynı yoldan geçiyorum r040syon yazıyor. 
Bir de şu var biz insanları yermeyi seviyoruz ama bazı yerlerde de sıvazlamak 
lazım. Açtım Hakan Bey “o”nuz “a”, “a”nız “o” olmuş dedim. Siz kimsiniz dedi, 
Ayşenur Yazıcı dedim. Ne olur bekleriz illa bir çayımızı için dedi. Bunu bir Av- 
rupalı yapmaz işte. Benim anlatmak istediğim bu işte. Bizim kültürümüz başka 
bir sahipleniş içeriyor. Onun için en son çözülmesi gereken kültürdür. Hiçbiri bu 
kadar derin değildir. Amerika'nın tarihi kaç yıl, Fransa'nın tarihi kaç yıl, Afri- 
ka'nın kimin tarihi var onun için en çok diline sahip olması gereken ülke biziz. 


ATV'de “Kırık Kalpler” diye bir program yapıyorum. Program muhtaç ki- 
şinin onun ihtiyacını karşılayacak kişiyi bulmasıyla 


vi 


alakalı. Biri diyor ki ben tedavi olmak istiyorum. 57” 


Birisi de diyor ki ben tedavini üstlenebilirim. Ne 
kadar tutarı diyor, ayda altı yüz lira bir yıllığına te- 
şekkür ederim, deyip el sıkışıp gidiyoruz. Otistik 
çocuğum var çalışamıyorum. Hangi merkez alır, 
ben alırım, buluşturuyoruz, çocuğu veriyoruz. 
Böyle bir program. Bir hafta falan olmuştu başla- 
yalı, yapımcı yanına çağırdı. Ayşe Hanım çok uzun E 
cümle kuruyorsunuz. Nasıl dedim yani. Karşınız- 
daki anlamıyor dedi. Siz anlamıyor musunuz 
dedim. Ben anlıyorum ama “z” grubu var ya dedi. 
Ne yapabilirim dedi. Üzüldüm de; amacım işe ya- 
ramak. İnsanın kalbinde bir iyilik kapısı açmak, 
başka ne olacak ki. Kısa söyleyin dedi. “Hanım kı- 
zımız hasta ayda altı yüz liraya ihtiyacı var. Tedaviyi yüklenmek isteyen var mı?” 
Bakın çok net. “Sen yavrucuğum ne hissediyorsun”, “Teşekkür ederiz, hayırlı 
olsun.” “Beni niye işe aldınız ki çağır sokaktaki adamı o yapsın” dedim. Benim 
öyle bir cümle kurmam lazım ki; karşıdaki insan demeli ki; ben her ay altı yüz 
lira ayırabilir miyim? Ayırırım, bu da benim fitrem olsun. Ben bunu becerebil- 
meliyim bunu yapabilmem için de cümle içinde duygu olması lazım. Duygu da 


sıfatlarla verilir. Yok dedi çok uzatıyorsun. Hâlbuki TRT'de bir program yaptım 
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biliyorsunuz “Ademler ve Havvalar” çok izlenen bir programdı. İnanılmaz zevk 
alarak yapıyordum. Bu yüzden otelde kaldım bir yıl. Uçarak gidiyordum. Al- 
lah'ım ne kadar güzel oldu bugün. En azından iki kadın biliyor ki çocukları ara- 
sında dengeyi şöyle davranarak kurabilir. Biri öbürünü kıskanmasın diye ne 
yapabileceğini anlattı. Her gün kocası dışarıya giden ve eşi kafasına bir tane 
patlatan kadın, “Bugün kafama vurmayacak. Çünkü kapıyı açıp hoş geldin evin 
kralı” diye karşılayacağım demeyi öğrendi. Bitti program. Orda da dediler ki 
Ayşe Hanım biraz küçük cümle. Ben birilerini bir yere çekmek yerine, birileri- 
nin olduğu duruma inmek zorunda kalıyorum. Bunu burnu büyüklük olarak 
söylemiyorum. İsterim ki Şırnak'ta ki kız da bir şey öğrensin. Böyle diye diye, 
bir gün Şırnak'tan bir kızla anası geldi programa, otobüse atlayıp. Sarılıp nasıl 
ağladım. Ön sıraya oturmuşlar, kılık kıyafetlerinden anlıyorsun. Hani bayramda 
yeni değildir ama tertemizlerdir ya, anlarsın onun en cicisi. Mikrofunu alıp her 
programda ağzınızdan çıkanı kulağınız duysun bizi Şırnak'tan da izleyen var 
diyorsunuz ya, biz de Şırnak'tan geldik. 


- İnsanların hayatında iz bırakıyor olmak gurur verici olmalı. Dilimizle böylesine 
ilgili ve idenlistseniz mutlaka düşünmüşsünüzdür. Mil? Eğitimde neler yapılabilir di! 
konusunda? 


- O bambaşka bir şey. Şu test işi var ya. Ben geçen yıl sınava girdim, sos- 
yoloji okumak istiyordum. Kazandım. 287 puan aldım. Millet şoka girdi. Hatta 
İnternet'te yazmışlar, kadın 30 yıl sonra tekrar sınava girdi, yine 287 puan aldı. 
Test var ya, benim edebiyatım iyidir, yani hakikaten çözerim. Öyle sorular var 
ki bir kere beynin duruyor böyle soru olamaz. Beynini uyuşturuyorsun o başka 
bir şey. Bir kere test usulü denen şeyi nasıl değiştirecekler, ne yapacaklar bilmi- 
yorum. Bir şey yapsınlar ama. Müfredat ezber üzerine olmamalı, deneyim üze- 
rine olmalı. Amerikan filmlerinde hep görürüz, Fransız filmlerinde de. Bir köy 
filminde, bir köy okulunda biyoloji dersinde hepsinin önünde mikroskop vardır. 
Hepsinin önünde kurbağa vardır, ya da bir böcek almış bakıyorlardır. Böceğin 
kanadını resimden ezberleyemezsin ama bir kere mikroskobun altında gördün 
mü onun açık dolaşımı olduğunu bir daha unutmazsın. Test sisteminin çıkması 
için Mill? Eğitimin daha güçlü bir eğitim imkânı olması lazım. Hâlâ okulu ol- 
mayan köyler varsa, hatta şehirlerde suyunu ödeyemediği için tuvaletlerde suyu 
akmayan yerler varken ben nasıl kalkıp müfredatı tartışırım. Ben öyle büyü- 
düm, ben memur çocuğuyum. Lüleburgaz'da devlet okulunda dağın başına tır- 
manarak giderdik. Bir tane okul vardı. Sınıfın içinde derslerde fare çıkardı. 
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Süleyman vardı sobanın yanında odun kovası vardı. Bir tane odunla farenin ka- 
fasına vururdu. Süleyman ilkokul ikide on yedi yaşında falandı. Gazete kâğıdı 
gibi bir şeyle fareyi kuyruğundan tutar atar ve biz derse devam ederdik ve üç 
kişi yan yana. Mesela benim gözlemlediğim şu: 1976 yılında sınava girdim. 
Bana çıkan sorulardan biri Anadolu liselerine giriş sınavında çocuğuma çıktı. 
Aramızda 27 yaş var oğlumla. 27 senede eğer benim lise seviyem orta son sevi- 
yesine indiyse Türkiye'ye helal olsun. Bir kısım kuş bir kısım dal var. Kuşlar 
dallara ikişer ikişer konarsa bir dal açıkta kalıyor. Teker teker konarsa bir kuş 
açıkta kalıyor. Kaç dal kaç kuş vardır sorusu 1976'da bana üniversite sınavında 
çıkmıştı. Oğluma 1992 yılında çıkmış. Ama benim oğlum makine mühendis- 
liğinde okuyor. ODTÜ'nün makine mühendisliği kitaplarına da gidip bakın, 
son teknolojiye ait, o kitaplarda ne eklenmiş. Kaç nesildir mühendisler aynı ki- 
tabı okuyor? Niçin mühendislik kitabında şarj yazıyor? Bunları ben nasıl sor- 
gulayayım ki? Yani deveyle boyun hikâyesi aynen, ya da iki ucu pislikli değnek 
hikâyesi. Bu tabii ki bir yerden onarılmaya başlanmalı. Ama onarılmaya baş- 
lanması gereken yer eğitim değildir, şartların iyileştirilmesidir. Bütün okullarda 
su akmalı, çocuk tuvalete gittiği zaman elini yıkayabilmeli. Okullarda üşüyerek 
ders yapmamalı. Ondan sonra o öğretmene iyi bir maaş vermelisin ki o öğret- 
men çıkışta ders vermeye gitmesin. Benim bütün sülalem, öğretmen. Hepsi 
özel ders vermeselerdi şu an sokakta dileniyorlardı. Bir öğretmenin dilenmesi 
kadar acı bir şey var mı? 550 lirayla nasıl geçinirsin, bir öğretmenin değeri bu 
mudur? Adı üstünde öğreten. Çocuğunu emanet ettiğin insanın yaşam ederi 
550 lira mı? Onun için, bunun neresinden tutarsanız tutun en başta iyi niyet, 
çalmadan, çırpmadan yaşayan insanlar. Bunu da hükümetler sağlar diye düşü- 
nüyorum. Hepsi dönüp dolaşıp aynı yere geliyor. Vicdanı hırsından büyük in- 
sanlara ihtiyacımız var. Bu olduğu zaman her şey başarılır. Onca para yardımı 
toplanıyor, doğru yerlere gitsin yeter. Deprem olduğunda Kızılay'ın kasasını 
açtılar tek bir lira çıktı, 1999 da bir lira. 


- Bize vakit ayırdığınız ve görüşlerinizi paylaştığınız için teşekkiir ederiz. 
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“Bilim üretemezseniz, başkasının 
diline mahküm olursunuz.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


- Türk Dili dergisinin eylil 2009 sayısını özel sayı yapmayı düşünüyoruz ve bu 
sayıda yazarlarımızın, görsel ve yazılı basınımızda yer alan kişilerin, sanatçılarımızın, 
romancılarımızın, dilseverlerin ve felsefecilerin görüşlerini aktarıyoruz. Ben sizden şunu 
rica edebilir miyim? Siz bir medya mensubu olarak kitle iletişim araçlarında yeri olan 
büyük bir kuruluşun içindesiniz. Türkçenin bugünkü durumuyla başlayalım isterseniz. 
Türkçenin bugünkü durumunu nasıl değerlendiriyorsunuz ve geleceğini nasıl görüyorsu- 
NUZ? 


- Dilerseniz önce genelden değil de kendi mesleğim açısından başlayayım. 
Biz bu konuda belirli bir kıdeme erişmiş haberciler olarak şikâyetçiyiz. Nerden? 
Üniversitelerimizden. Şöyle bir tecrübe yaşadım, onu söyleyeyim. Bir üniversi- 


tede iletişim fakültesinde ders veriyorum, vakıf üniversitesi. 


Orada öğrencilerin haber yazmada ne kadar kısıtlı, kelime 
i hazinelerinin ne kadar dar ve sığ olduğuna tanık oldum. 
Her eğitim döneminden önce yani eylül ayında veya 
ağustos sonunda öğretim görevlilerini ve öğretim üyele- 
rini toplarlar, akademik kurul deniyor galiba, ne yapaca- 
ğız biçiminde. Orada ben bu Türkçe sorununu 
mutlaka halletmemiz gerek diye öneride bu- 
lunmuştum. Anlattım nedir, neyin nesidir 
diye. Öğrencilerin gerçekten bırakın kelime 
hazinesini, kendilerini anlatma veya zihinle- 
rinden geçeni doğru dürüst ortaya koyma 
bilgilerini net, temiz, düzgün ortaya 
koyma; kimseden biz edebiyat beklemi- 
yoruz. Asıl zaten işin güzelliği de odur, dili 
temiz, duru, anlaşılır, akılda kalıcı kul- 


lanma. Böylesine bir sıkıntı yaşadıklarını söyledim. “Tamam” dediler, hoşlarına 
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gitti. Bir baktım, yeni dönemde bir ders var (Sizin dalınız ama n'olur sakın yan- 
lış anlamayın, Türk Dili dersi). Benim beklentim bu değil. Çünkü o dersin iç- 
eriğine baktığınızda yazarlar, edebiyat, Türk dilinin geçmişi, grameri ve sairesi. 
Benim derdim o değildi. Ben neredeyse artık kendim birtakım dersler verece- 
Sim öğrencilere. Dediğim de ne? Orada da yapılması gereken şu: Bir, kelime ha- 
zinesi geliştirmek için kafa patlatmamız lazım, şair olmamız lazım. Bu nasıl 
olur? Bu temelde elbet okumakla olur, ama insanlara illa oku diyemezsiniz. Ço- 
cuklara, öğrencilere istediğiniz kadar oku deyin, okumaz. Zorla okutursanız da 
fazla bir şey katmaz. Ne olur? Bir kitap verirsiniz o kitapla gider, bunun bana 
bir özetini çıkar dersiniz, gider bir başka edebiyat bölümüne, arkadaşına yaptı- 
rır veya İnternet'ten ödev yapma siteleri var, kes yapıştır, karşıma getirir. Me- 


sele bu değil. Başka bir şekilde kafamızı patlatmamız lazım. 


Biz kelime hazinesini nasıl geliştiririz; insanlara olguları, olayları, kendile- 
tini, düşüncelerini, bilgilerini, akıllarından geçenleri nasıl dile getirir ve nasıl 
kâğıda döker, bunun yollarını bulmak zorundayız. Olmuyor, yani kitap okuma 
veya bir şeyle olmuyor. Ben kendime göre birtakım şeyler kıraat ettim, sağdan 
soldan öğrendim. Kendimi geliştirdim. Sonra kendim vermeye başladım. 


Bir iletişim fakültesinde olup da gazetecilik yani yazılı basında çalışmayıp 
görsel ve sözel medyada, radyoda ve televizyonda çalışacak olanlara benim bir 
numaralı önerim şiir okumaktır. Neden? Çünkü şairler kelimeleri en ekonomik 
kullanan insanlardır, edebiyatçılardır. Bizim işimiz de budur. Biz sayfalara yaz- 
mayız, havaya yazarız. Hem kısıtlıdır zamanımız hem de öyle diyeceğiz ki in- 
sanlar iki arada bir derede dinlediği zaman aklında kalacak, anlayacak ve onu 
hazmedecek. Bu olsa olsa şairlere has bir şey. Ama yaptığımız iş bir anlamda 
bu. Hasılı hâlihazırda akademide, üniversitede özellikle iletişim fakültelerinde 
bu tam olarak algılanamamış. İnsanların dil konusundaki, yeni neslin veya üni- 
versitede okuyanların dil konusundaki eksiklerini gidermenin yolunu daha tam 


kavrayamamış. Türk dili dersi değil onun çaresi; dediğim şeyler. 


Kelime hazinesi nasıl geliştirilir, anlatım kıvraklığı nasıl geliştirilir, akılda 
kalıcılık nasıl geliştirilir? Bu bir çaba işidir. Elbette, bakıyorsunuz bazı gençler bu 
işe kafa koymuşlar, akıllarını koymuşlar, oturuyor uğraşıyorlar, yapıp karşınıza 
pırıl pırıl çıkıyorlar. Ama amaç sadece istekli olanları yapmak değil belirli bir 


standard olmalı, yani insan kalitesini yükseltmeli. Sorun biraz oradan geliyor. 


Üniversitenin, bu meseleye dilimizdeki, Türk dilindeki sorunlar veya Türk- 
çedeki sorunlar diye bakıldığında, yanlış anlaşılmasın Ky#adgn Biliş'den falan 
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başlasın değil, oradan değil veya Türk dilinin özellikleri değil, asıl mesele der- 
dimizi anlatabilmek. Bütün mesele bu. Belki de sorunumuz orada. 


Ben bunu kendi evimde yaşadım veya yakın çevremde yaşadım. Eğer bir ai- 
lenin ferdinin dili, Türkçesi yeterli değilse o ailede huzur da yok. Neden? İn- 
sanlar bir şeyi anlatamıyorlar. Çocuk bir şey yapmak istiyor. Büyüğü diyor ki, 
hayır yapamazsın. Niye, diye soruyor. Şimdi onu nasıl anlatacak? o kadar önemli 


bir konu. İşe oradan başladım ben. 


Onun dışında aynı şey ortaöğretimde de var. Şimdi biraz değişti herhâlde, 
bilmiyorum. Eğitim muhabirliği yapmadığım için emin değilim, ama oğlumun 
yaptığı işlere bakıyorum. Lisede falan gözledim bunu. Orada da sevdirici bir şey 
yok. Çocuklar belki ellili yılların yazarları, yetmişli yılların yazarları, tamam da 
bir girin içine onların, âlemine bir girin, kimlerden hoşlanıyorlar? Belki bu mü- 
ziğin Tarkan'ı varsa o âlemin de, dilin de veya gençlerin de dil açısından birileri 
vardır. Yıldırım Türker mesela Radikal gazetesinde. Bayılıyorlar gençler, çok 
seviyorlar. Niçin onların üzerinde durmuyorlar, ne yapıyor ne ediyor bu adam? 
Orada da bir güncel olma sorunu ciddi biçimde yaşanıyor. Benim edindiğim iz- 
lenim bu. 


-Sayın Haksever, bütün sorumluluğu öğretim kurumlarındaki eksiklere mi bağla- 
yacağız? Kitle iletişim araçları... 


-Evet, medyaya gelince burada da ciddi sorunlar var. Bu sorunu biz, mes- 
leğin kıdemlileriyle yeni gelenler arasında ciddi sorunlar yaşıyoruz. Ben samimi 
söyleyim mesela bazı bültenlerde huzursuzum. Neden? Çünkü neyle karşılaşa- 
cağımı bilmiyorum. Bir de bütün meslek hayatım muhabirlik, editörlük yap- 
makla geçtiğinden kendiliğiden bir redaksiyon refleksim var. Bir şey yanlış geldi 
mi takılıveririm ben. Ekin birisi konmamış, unutulmuş veya çok rastlanır 
Arapça veya Osmanlıca kelimeleri kullanmayı deniyor çocuklar. Çünkü bazı 
şeyleri karşılayamıyor, yetmiyor. Çünkü öbür tarafta depo kısıtlı, kalmış bir yer- 
lerde, yenisi gelmiyor. Deniyorlar ama yanlış yapıyorlar. Mesela maruz kalmayı 
karıştırabiliyor. Orada ciddi sorun yaşıyoruz. Çok zayıf Türkçeleri ve zengin 
değil. Şimdi editör olarak medayada bir yere gelen birisi büyük adam aslında. 
Yayın yetkimiz var. Ama o aşamalardan, kademelerden geçmeyenler var. Okul- 
dan mezun oluyor, bir iki gün sonra editör oluyor. Bunu niçin anlatıyorum? 
Çünkü sizler onların yazdıklarını dinliyorsunuz. Onların yazdığı sığ, pek de zen- 
gin olmayan hatta klişe yani basmakalıp lafları dinliyorsunuz, haberleri dinli- 
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yorsunuz. Burada ciddi bir sorun var. Aynı şey muhabirler için de geçerli. Çok 
iş var, fazla okuyamıyorlar veya o bilinç yerleşmemiş. Diğer bir mesele belki bu 
alanda mühimmatımızın yeterli olmaması. O da nedir? Sözlüklerimiz, imla kı- 
lavuzlarımız, onun dışında başka araçlarımız, yani yabancı kelimelerin Türkçe 
karşılıkları... Türk Dil Kurumunun bu konuda neler yaptığını size söyleyeyim. 
Benim yanımda daima bulunur, Türk Dil Kurumu Başkanı yollamıştı galiba, 
çok sağolsun, bilgisayar programı. Müthiş kullanışlı bir şey. Keşke imkânı olsa 


bütün kurumlara, editörlere bedava verseler veya çok cüzi ücretle yollasalar. 


-Bedava veremeyiz, yasal bamdan bu mümkün değil, ama zaten çok ucuz, ilç-beş 
lira karşılığında herkes edinebilir kolaylıkla... 


-Evet, onun büyük yararı var. Ben sıkışıyorum. Bir de bütün işim anlat- 
mak. Bir kelimenin yabancı kökenli olanını bir de Osmanlıcasını biliyorum. Ör- 
neğin performans kelimesi, onu artık öğrendim, neyse başka bir kelime, bunun 
karşılığını bir an evvel bulmam lazım. Tık diye basıp bulabilmem lazım. Bu 


mühimmat, bu araç, alet edevat açısından yoksun du- 


rumdayız. Şimdi sizi haber merkezine götürsem İla 
Kılavuzu var; lime lime olmuş, masanın üzerinde. 
Daima pratik olmaya gitmek lazım. Böylesine bir 
donanım gerekiyor. Öbürü belki çok ütopik, hadi 
alalım da; arkadaşlar dillerini nasıl zenginleştire- 
cekler?.. Dediğim gibi insanlar Türkçeyi bu ke- 
simden öğreniyorlar. O ne söylerse onun 
doğru olduğunu düşünüyorlar. Bir de tabii 
ki ikonlarımız var, ikon hocalarımız var. 
Onlar işte “ay bilmem ne oldum, falan 
oldum, şu oldum, bu oldum” sözlerini 


yerleştirmişler. Onlara gidiyorlar. 


Özellikle gençlere hitap edilmek 
isteniyorsa; birtakım kalıplarımızı kır- 
mamız, birtakım ön yargılarımızı dağıtmamız lazım. Tamamen pragmatik, ta- 
mamen fırsatçı olmak lazım. Birtakım yerlerde, cephelerde durursak, 
üniversitenin vardır birtakım cepheleri, tamam hiçbir itirazım yok ama bir de 
hayatın gerçekleri var. Biz bu işi halletmek mi istiyoruz? O zaman onları bir kı- 
ralım, kabuğumuzu bir kıralım. Nasıl yapıyoruz? O kesime doğru, nasıl tel- 


evizyonda bir çocuğun görüntüsünü çekerken kameraman eğilir, onun göz 
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hizasına gelir; aynı şeyi akademiyanın da, bu işe kafa yoranların da yapması 


lazım. Biraz çömelmeleri lazım. Öyle düşünüyorum. 


- Peki Sayın Haksever, bütün bu söylediklerinize katılıyorum. Ancak kullanımın 
yaygınlaştırılmasının yanında bir de zenginelştirilme konusu var. Bunun için neler öne- 


YIVSİNİZ? 


-Bu da başka bir konu, Türkçemiz nasıl zenginleşir? Bence sokak zengin- 
leştirir. O konuda ben biraz liberalim. Bilemiyorum ama bana kalırsa sokak 
zenginleştirir. Şimdi bu görüşe ne dersiniz, bunun bilimini yapıyorsunuz. Türk- 
çede İstanbul lehçesi diye bir saplantımız var. İlla ki sunucu olduğu zaman radyo 
televizyonda birisi, İstanbul lehçesini çok güzel, düzgün konuşacak. İngiltere'ye 
gidin, İskoçu var, Gallisi var, İrlandalısı var, sunucuların Hintlisi var, Çin kö- 
kenlisi var. Hepsi konuşuyor kimse rahatsız olmuyor. Bir Londra lehçesi diye 
bir şey yok orada. Bunun için söylüyorum. Sırf eleştiri olsun diye söylemiyo- 
rum. Sadece İstanbul lehçesine bağlı kalmak ve onu da 


artık fazla besleyen bir kanal olmadığı için orda da bir 
kısıtlılık, bir kısırlık var. Bir Antepli çekinmeden ağzın- 
dan o lehçeye uygun bir şey katsa, onu da söylemeye çe- 
kinmese zenginleşir dilimiz. Bunun Antep'i var 
Karadeniz'i var, Doğusu var, Orta Anadolu'su var. Bir 
arasanız, ne kelimeler var. Bütün o kelimeler de ger- 
çekten sesleriyle veya yapılarıyla, kökleriyle çağrı- 
şım yaptıran kelimeler. Çağlayan kelimesi nasıl 
güzel bir çağılı gözümüzün önüne getirebili- 
yorsa çoğu da öyle. Niye olmasın? Ama o çok 
zor kırılacak bir şey. Benim o konuda öyle bir 
görüşüm var. Buyursunlar efendim insanlar, 
bunda ne var? Mesele iletişimi sağlamak 


değil mi? 


- Çağrışım dediğiniz nokta çok önemli. 
Bakın, bir örnek vereyim. Ankara-İstanbul 
otoyolu yapılırken birtakım köprülü yollar yapılmaya 
başlandı İstanbul kenarında, Bolu ve Ankara civarında. Viyadük kelimesi gündeme 
geldi. Hemen biz oturduk arkadaşlarla Kurumda, buna ne karşılık kullanılabilir? 
Viyadiik, hiçbir şey çağrışım yapmıyor. Düşündük; bu nasıl bir yol? Bu, direkler öze- 
rine kurulan bir yol. Bir bakıma köprii. Köprüyol dedik ve köprüyolu Kara Yolları 
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Genel Müdürlüğüne önerdik biz. Dedik ki viyadiik kelimesini kullanmayalım ve Sa- 
dabad Köprüyolu diyelim. Kabıl etmediler. Türk Dil Kurumunun yaptırım gücü de ol- 
madığı için; niye yapmıyorsunuz, size şu kadar ceza verdim, falan da diyecek hâlimiz 
yok tabii. On için önerilerimizin hepsi; yüzde yüz sempatik olsun diye bir çabamız 
yok. Biz daha çok bir yandan bilimin gerçeklerini düşünüyoruz doğru terim yapabilmek 
için, diğer yandan da halk nasıl imar, neyi tmtar, gibi düşüncelerden hareket ediyoruz. 
Bir yeri kesip kısaltıyoruz, gerekirse çeviriyoruz ama o çağrışımı düşünsün İstiyoruz. 
Çok haklısınız. Bir Aydınlı köprüyolunu mu anlar? Köyde çalışan, incir, fındık, ma 
toplayan bir adam, viyadükü mü anlar? Köprüyolu deyince bu hem köprü hem yol, gö- 
zâlnün önüne bir resim gelir. Ne yazık ki, böyle sıkıntılarımız oluyor. Peki burada orta- 
öğretim dediniz biraz önce, ortaöğretimdeki öğrencilerimizin, Türkçe öğretmenlerimizin 
ve diğer öğretmenlerimizin kalitesinin yükselebilmesi için Milli Eğitim Bakanlığına bir- 
takım görevler düşer mi? Ya da neler yapmasında yarar bulursunuz? 


- Mutlaka yönlendirecek olan onlar, çocukları. Ama onların edebiyata ve 
dünya edebiyatına ne kadar ilgi duyduklarını, onların edebiyata ilgi düzeyleri 
konusunda, Türkçeye ilgileri konusunda şüphem var. Bu nasıl düzelir? Şimdi 
teknoloji denen bir şey var elimizin altında. Belki öğretmenler için Türk Dil 
Kurumu bir şeyler yapabilir. Öğretmenler için özel bir site açabilir. Enteresan 
olabilir. Çünkü kolay hazırlamak. Ayrıca nasıl talebeler İnternet sitesinden ödev 
çalıyorlarsa, öğretmenler de program çalıyorlar öyle mi? Biraz empati de yap- 
mak lazım. Bir şey beklediğimiz taraf ne durumda? Öğretmenin fazla vakti yok 
veya çoğunluğu kadın oluyor. Ya da erkek kahveye gidiyor. Kadın, evde çoluk 
çocuk var onlarla uğraşıyor, işi var. Bunları yaşadığım için iyi biliyorum. Ama 
en fazla bugün, hemen hemen her yaş grubu, emekli olanlar hariç, onlar bile “fa- 
cebook”talar. Evet biz belki o mecrayı bu tür işler için yönlendirebiliriz. Çok 
enteresan, gazeteler de yapmıyor bu işi artık, medya da yapmıyor. Çünkü 
medya, plaza medyası oldu. Sabahleyin otomobilleriyle, özel şoförleriyle gelen 
genel yayın yönetmenleri bürolarına geçiyorlar. Belirli bir tünelin içinden geçi- 
yorlar, yani sosyolojik olarak tünelin içinden geçiyorlar. Sağda solda ne var ne 
yok bilmiyorlar. Aynı şekilde editörler, bendeniz sunucu olarak gene sabahleyin 
arabayla geliyorum buraya. Gerçi şimdi erken geliyorum ayrı mesele, ama toplu 
taşıma kullanmıyorum. Halktan giderek uzaklaştı medya. Dolayısıyla hangi 
eğilimleri var? Bilmiyor, pek fazla gözlemiyor. Açın bakın gazeteleri veya der- 
gileri açın; kendi takıldıkları barları, eğlence yerlerini yazıyorlar. Medya da kendi 
içine gömülmeye başladı. Bu, dünyanın her yerinde olan bir sorun. Bizde de 
yaşanıyor. Özellikle bu plaza haberciliğinden, plaza gazeteciliğinden başlıyor. 
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Medya yansıtmayınca kanaat önderleri ya da ülkeyi yönetenler ya da karar po- 
zisyonunda olan insanlar da toplumun gerçek eğiliminin farkında değiller. Ciddi 
bir kopukluk var. Gençler kimi okuyorlar? Yine okuyan bir kesim var. Onlar 
birilerini okuyor. Kim onlar? Ne yapıyor, ne yazıyor bu adam veya bu kadın, ne 
yazıyor bu insan? Nelerden bahsediyor? Oraya yönelmek lazım. Çoğu öğret- 
menin artık evinde bilgisayar ve internet var, “facebook”a giriyorlar. Orada da 
bir şey çıksın karşılarına bu konuda... Düşündüğüm kadarıyla biraz oraya da 
kafa yormak lazım. Lolipop gibi cazip olmak lazım, biraz ilgisini çekecek... Ger- 
çekten öyle. Aklıma gelenler bunlar. 


- Peki yabancı dille eğitim konusunda, öğretim konusunda ne düşünüyorsunuz? 
Türkçenin bilim dili olmadığı, dolayısıyla Türkçenin yeterli olmadığı, yabancı dille 
mutlaka eğitim yapılması gerektiği gibi görüşler var. Yabancı dilin öğretilmesi değil de, 
yabancı dille öğretim konusunda düşünceleriniz nedir? 


- Çok fazla o meseleyi düşünmedim. Ama orada da siz bilim üretmezseniz; 
başkasının diline mahkum olursunuz. Mesela çok açık söyleyeyim; ben Türkçe 
bilgisayar programı kullanmıyorum, anlamıyorum çünkü. Çeviride bir sorun 
var. Anlamıyorum. Türkçesini anlamıyorum. Windows programının Türkçe- 
sini anlamıyorum. İngilizcesi bana daha anlaşılır geliyor. İngilizcemiz var biraz, 
tamam ama çağrışımları güçlü kelimeleri bilmeseniz bile anlamını anlıyorsu- 
nuz. Cfick diye yazılan bir kelime var. Öyle bir kelime yapmışlar adamlar onu 
koymuşlar oraya. Oradaki görüşü bu. Bilimi üretmezseniz mahküm olursunuz. 


Bunun karşılığını yapacaksınız. 


Türkçe bence yeter bilime, niçin yetmesin? Binlerce yıllık kökü olan bir dil 
nasıl olur da yetmez? Ama siz onu çok güncellemezseniz veya güncellenmesine 
müsaade etmezseniz. Sokaktan gelir bence dilin kendisi... Başka nerden olabi- 
lir, bilmiyorum ama sokaktan gelir elbette. Yaşar Kemal onca zengin kelime 
hazinesini ve kelime üretme yeteneğini Çukurova'da öğrenmedi mi yani? Ne- 


reden öğrendi? Evet, halkın içinde gezindi. Orada bir zenginlik var. 


Mesela yabancı kelimelere karşılıklar meselesi... Bence Türkçe mutlaka 
yeter. Orada yapılması gereken, belki birtakım kavramlara ve kelimelere çok 
daha sağlıklı kelimeler bulmak ya da ısrar etmemek; olduğu gibi onu korumak, 
ama temelde Türkçede ısrar etmek. Hepten İngilizceye geçmek değil ama çe- 
kinmesin kimse. Tıpta zaten öyle. Bilgisayar bilimlerinde veya bunlarda zaten 


muazzam baskın durumda. Mühendislik, matematik bu alanlarda, bizim dili- 
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miz yeterince baskın. Zamanında; Cumhuriyet'in ilk başlangıcında biraz fen bi- 
limlerine ağırlık verilmiş galiba Türkçeleştirme konusunda... Orada bir sağ- 
lamlık var. Biz medya mensuplarının acaba bir araya gelip toplanması, buna 
benzer bir çalıştay mı, kurultay mı artık ne olur, bir şey yapılması yararlı olabi- 
lir. RTÜK denedi bunu galiba. Birtakım şeyler yaptı. Yarışmalar açtı teşvik 


etmek için ama daha fazlası lazım. 


- RTÜK'e biz 1999 yılında bir proje yaptık Türk Dil 


Kurumu olarak. Radyoların ve televizyonların bantlarını 


otuz öğretmene dağıttık. Yapılan eski programları RTÜK 
temin etti bize radyolardan ve televizyonlardan. Öğret- 

menlerimiz yaşlı başlı, bn işi bilen öğretmenlerimizdi. 

Orada yapılan yanlışları baştan aşağıya; çeviri yanlışı, 
vurgu yanlışı, aktarma, deyimlerin bozulması vs. Biz bu 
projeyi bitirdik ve RTÜK'e sonucu bildirdik. Kalın 
bir kitap oldu. Biz umduk ki bu sonuca göre 51- 
nucuları ya da ilgili kişileri çağıracak, bir se- 
minerde bizimle birlikte veya kendisi hizmet içi 
eğitime tabi tutacak, bir belge verecek ve böy- 
lere biraz daha titizlenecek ve sorumluluk 
altına girmiş olacak diye düşündü. Fakat 
ondan sonra bir daha hiç ses, seda çık- 
madı. 


- İşte o arada da, mesela hep 
dediğim gibi, biraz daha yaratıcı 
olmak lazım. Siz bunları anlatırken 
aklıma Hakkı Devrim Hoca geldi. Ağır- 
lıklı olarak köşesi dil yanlışları üzerine ve ilgi çekiyor. O hâlde televizyon için 
niçin böyle bir şey yapılmasın? Biri eğlence için biz sunucuların yaptığı abuk 
sabuk dil hatalarını izlesin. Olabilir, neden olmasın? İnsanların hoşuna gider, 
başkalarının acizlikleri. Tamamen pragmatik düşünüyorum. Ama hedefe ulaş- 
mak için çok da ayıp olmayan, mübah sayılabilecek bazı şeyler düşünüyorum. 
Olabilir. Bir ara Okan Bayülgen başka türlü hataların üzerinde durup dalgasını 
geçiyordu. Türkçe konusunda da olabilir. Bir radyoya böyle birisi getirilebilir. 
Ona danışmanlık yapabilir. Yüksek sesle düşünüyorum. Farklı olsun yeter ki. 
Tek amacım bu. Radyo sabahları çok dinleniyor, sabahları işlerine giderken in- 
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sanlar... Bir köşe açılsın; komik birisi orada insanların hatalarını bir gün önce- 
sinden, iki gün öncesinden kaydetsin. Mümkün bu. Birine odaklansınlar. Hata, 
hepimiz dolu dolu yaparız. Hele hele bizim gibi ancor konumunda olanlar irti- 
calen konuşmak durumunda. Suflör mü diyeyim onun Türkçe karşılığı yok, 
belki de var bilmiyorum, yaparız o hataları. Mutlak yaparız. Niye? İrticalen ko- 
nuşuyoruz. Anında dakikaları doldurman, anında bir şey söylemen lazım. 
Tamam öyle her şeyi değil, ama çok ayan beyan, demin sizin anlattığınız ör- 
nekte olduğu gibi olsun. Dalgasını geçsin.. İnsanlar ona dikkat ederler yaka- 
lanmamak için. Şimdi onun da ipinin ucu kaçtı. Bütün mesele nasıl diyeyim 
size, hızlıca yaramaz şeyler bulmak lazım. Bu çağ öyle bir çağ. Fikir öyle çıkı- 
yor çünkü. Bir reklam firmasına gidin, fikir üretebilmek için insanların bir 
amuda kalkmadıkları kalıyor. Bu âlem öyle. Çünkü artık para kazanan ve ay- 
rıca da katma değer yaratan da bu. Aklıma gelenler bunlar. 


- Bize ayırdığınız zaman için, değerli görüş ve yorumlarınız için size çok teşekkür 
ederiz. 


Zeki ÇOL: 
“Düzgün bir Türkçeyle konuşan sunucuyu 
mumla arar hâle geldik..” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


- Türk dili ile ilgili birtakım endişelerin olduğunu kamuoyunda görüyoruz. Bir ta- 
raftan yabancılaşma, bir taraftan yozlaşma, bir taraftan eğitim, bir taraftan yazılı ve 
görsel medyanın Türkçeyi kullanması. Bunlar bizi bir bakıma düşündürdü ve biz bütün 
bilim adamlarından köşe yazarlarından ve sanat dünyasından değişik insanlarla bu ko- 
nuyu konuşmaya çalışıyoruz. Siz spor dünyasının yıllardan beri tanıdığı ve spor dün- 
yasını çok yakından bilen biri olarak, uzman olarak, spor dünyasındaki Türkçe veya spor 
medyasının Türkçeye bakışı, Türkçenin gelişmesi, sadeleşmesi, zenginleşmesi amacıyla 
acaba spor dallarına ya da spor medyasına ne tür yardımlar olabilir? Bunlar hakkında 
genel olarak veya özel olarak görüşlerinizi almamız mümkün mü? 


- Gayet tabii. Spor medyasının kullandığı iki dil var: Birincisi haber dili, 
ikincisi konuşma dili. Haber dili bil- Güle 

diğiniz gibi gazetelerin, dergilerin ve 
televizyonların aslında haber bülten- 
lerinin esas konusunu teşkil ediyor. 
Konuşma diliyse özellikle spor prog- 
ramlarında, ağırlıklı olarak yorumlara 


ilişkin kullanılan dil. 


Öncelikle haber dilinden ya da 
yazı dilinden başlayarak değerlen- 
dirme yapmak isterim. Geçmiş ile gü- 


nümüz afasında dil konusunda ne 


yazık ki geriye dönük önemli sorunlar 
yaşanmış. Eskiden daha özenli, daha Türkçe temelli bir dil tercih edilirdi ve bu 
dil içerisinde özellikle dil bilgisi kurallarına riayet edilerek haberler, röportajlar 
veya yorumlar yazılırdı. Oysa şimdi baktığınızda; öncelikle dil bilgisinin spor ba- 
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sınına çok uzak kavramlardan biri olduğunu görüyorsunuz. Müthiş bir özensiz- 
lik ve yetersizlik var. Tabii bunun bir boyutunu eskiden gazetelerin redaksiyona 
çok daha önem vermeleri ile değerlendirmek de mümkün. Onunla ilgili özel gö- 
revliler vardı gazetelerde. Oysa şimdi özellikle de istihdam sorununun yoğunlaş- 
ması, patronlar adına ciddi bir ekonomik kaygı oluşturması, bu servisleri, 
düzeltme servislerini büyük ölçüde ortadan kaldırdı. Şu an gazetelerde düzeltmen 
sayısı yok denecek kadar az. Düzeltmen olmayınca muhabirin ya da haberi re- 
dakte eden editörün dil bilgisi ya da Türkçesi düzeyinde yetinmek zorunda kalı- 
yorsunuz. Bu da çoğu zaman gazetelerde çok ciddi sorunları beraberinde getiriyor. 


Geçtiğimiz günlerde bir arkadaşımız, bir gazetemizin spor müdürüne, 
yakın dostum olduğu için telefon ettim, hatta o gazeteyi de saklıyorum. Çok en- 
teresan bulduğum için saklıyorum. Bir fiil aynı sayfa içerisinde üç ayrı başlıkta 
toplanmış. Gazetenin manşetindeki başlık “madalya ge//”. Hemen manşetin 
altındaki haber -ki bu haberin devamı olan haber- “Toronto cazip ge/di”, yan ta- 
rafa geçiyorsunuz aynı sayfa içerisinde -ki bunların hepsi aynı sayfa içerisinde- 
değerlendiriliyor. “Beş tane gitti yedi tane ge//i” diye bir spot haber. Yanındaki 
sayfaya bakıyorsunuz. Oradaki başlık da “Sıra dünyaya ge/di”. Trajikomik bir 
olay ama maalesef Türk spor basınının içinde bulunduğu durumu çok daha net 
kavrayabilmek, çok daha iyi değerlendirebilmek için özellikle örneklemek iste- 


diğim konulardan bir tanesi bu. 


Başlıklarda özensizlik var. Sürekli tekrarlar var. Bunun dışında yazılan ha- 
berlerde bir cümle içinde bir fülin üç kez tekrarlandığını dahi görebiliyorsunuz. 
Bizim başladığımız dönemlerde, yani benim başlangıcım 1972 sonudur, bırakın 
bir cümle içerisinde üç tane fiil kullanmayı, aynı fiili kullanmayı, art arda gelen 
iki cümle içerisinde o fiili iki kere kullandığınız zaman dahi kulağınız neredeyse 
bükülürdü ya da o haber alınır çöpe atılırdı, “otur yeniden yaz” denilirdi. O dö- 
nemlerde haber dilinin çok özenli olması gerekiyordu ve bunun için özellikle de 
büyüklerimiz, ağabeylerimiz, şeflerimiz bizi ciddi ciddi bir taraftan azarlarlardı 
diğer taraftan da eğitirlerdi. Öyle bir süreç içerisinden çıkarak geldik ve sanı- 
yorum o özeni biz de en azından kendi yazılarımızda sürdürmeye devam ediyo- 
tuz. Yetiştirdiğimiz meslektaşlarımıza da vermeye gayret ediyoruz. Sıkıntılardan 
en büyüğü bu. Bunu yalnızca gazetelerin haberlerinde görmüyorsunuz ya da 
yorumlarında, tekrarlarda görmüyorsunuz. Hele televizyonlarda ya da radyo- 
larda bu özensizlik daha fazla. Dolayısıyla düzgün bir Türkçeyle hitap eden spi- 
keri ya da düzgün bir Türkçeyi sunan yazarı, muhabiri bugünlerde ne yazık ki 


âdeta mumla arar hâle geliyoruz. 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


Önemli sıkıntılardan bir başkası hele yeni neslin yabancı kelimelerin Türkçe 
karşılıklarını araştırmadan biraz özentilik yaparak, biraz kendilerini haklı gös- 
termeye çalışarak, bak bu da birazcık yabancı dil biliyor eğilimi içerisine soka- 
rak sıkça yabancı kelimeleri haber dillerinin içerisinde tekrarlamalar... Okur her 
şeyi bilmek zorunda değil. Neticede hitap ettiğiniz kit- 
lede ilkokul mezunundan ya da okuryazardan üni- vi 


versitede doktorasını yapmış kesime kadar çok 
geniş bir insan yelpazesi var. Bunların hepsi dil 
bilmek zorunda değil. Hele Türkiye gibi bir ül- 
kede yabancı dil bilenlerin oranının çok yetersiz 
olduğu da bir başka gerçek. Israrla yabancı keli- 
meleri kullanarak topluma hitap etmeye kalkmak 

bir anlamda hem Türkçenin erozyona uğra- > 
masını hem de giderek daha etkisizleşme- 
sini beraberinde getiriyor. Diğer taraftan! | 
da okurun önemli bir bölümü ya da radyo 
söz konusuysa dinleyicinin, televizyon söz © 
konusuysa izleyicinin önemli bir bölümü! 
bir kavram karmaşası içinde neyin ne olduğum 
anlamakta zorlanır. Sporun kendine özgü bir tarafı var. Sporda sportif terimle- 
tin büyük bir bölümü yabancı menşeli. Dolayısıyla o sözcüklerin Türkçe karşı- 
lıklarını çok fazla araştırmadan ya da bir zorlama içerisine, bir yönlenme içerisine 
girmeden, kolaylıkla, insanlar o yabancı sözcükleri alıp yazı ve konuşma dili içe- 
tisinde tutabiliyorlar. Bunun giderek arttığı bir süreci yaşıyoruz ne yazık ki. 


- Yabancı sözlerin yanı sıra argo sözlere de spor dünyasında sıklıkla rastlıyoruz. Bu 
konuda neler söylemek istersiniz? 


Bir başka boyut argo kelimelerin çok fazla kullanılması, çok yoğun kulla- 
nılması. Bu da neyi beraberinde getiriyor? Evet Türkçenin içerisinde de argolar 
var ama hitap ettiğimiz ve saygı duymakla yükümlü olduğumuz bir kitle söz ko- 
nusu. Eğer bu tür kelimeleri sıklıkla kullanırsanız bir anlamda da okurunuza ya 
da izleyicinize saygısızlık ediyorsunuz. Böyle de bir sorun var. Türkçede hele 
Türk insanının yaşantısı içinde geniş bir küfür kültürü var. Ama bu kültürü ille 
de yazıya dökmek zorunda değilsiniz. Yeteri kadar zaten günlük yaşamımızda 
kullanan bir toplumuz küfür sözlerini... Televizyon programlarında, gazete ya- 
zılarına göre, çok daha fazla ağırlaşan, çok daha rahatsız eden bir boyutta bu ar- 
gonun, küfürlü sözcüklerin kullanımı. Oralarda çoğu zaman tartışmaya dönük 
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programlarda insanlar kendilerini konuşturmak adına, çoğu zaman bilgilerini 
yansıtmak imkânı adına sıklıkla tartışmayı şiddetlendirebiliyor, alevlendirebili- 
yor ve kavga ortamı yaşanıyor. Sonra da dilin kemiğinin olmadığı ortaya çıkı- 
yor. Bir dolu rahatsız edici, huzur bozucu, keyif bozucu, ya da rencide edici, 
tehdit edici karalayıcı sözcükler havada uçuşuyor. 


Dili; ortamına göre, yerine göre, mümkünse çok sayıda kelimeyi kullana- 
rak, konuşmak gerekiyor. Ancak bu çok sayıda kelimeyi konuşurken de dili 
mümkün olduğu kadar olumlu taraflarıyla yansıtmak gerekiyor. Türk dilinin 
saygıyla, sevgiyle, paylaşmayla ilgili, insanlara keyif sunmayla ilgili sözcükleri 
o kadar fazla ki, bunları ne yazık ki hep unutuyoruz, çok da fazla gündeme ta- 
şımıyoruz. Asıl büyük sıkıntı bu. Yalnızca spor basınının sıkıntısı da değil, Asıl 
büyük sıkıntı hem konuşma dilinde hem yazı dilinde Türk insanının giderek 
çok daha sınırlı sayıda kelimelere tutsak olması. Çünkü Türk insanı okumak is- 
temiyor. Türk insanı kendisini geliştirmek, yenilemek, hele hele dil konusunda 
daha derinlere inmek için bir çabanın içerisine girmiyor. Bu görebildiğim en 
büyük yetersizliklerden bir tanesi. Çok arkadaşımızın toplasanız üç yüz keli- 
melik dağarcığı ya var ya yok. Maalesef bunların bir bölümü de yazar. Bu kadar 
sığ dil bilgisiyle, sözcük bilgisiyle yazılan yazıların ne kadar fikir verdiği, ne 
kadar lezzet verdiği de zaten aşikâr. O anlamda bu sıkıntının, hele de yeterli 
eğitimi almamış spor gazetecilerinin, çoğalmasıyla çok daha yoğunlaştığını göz- 
lüyorum. Maalesef bir de böyle bir önemli dert var. Bu derdi aşabilmemiz şu aşa- 
mada çok da mümkün gözükmüyor. Ancak ne olması lazım? Gazetelerin, 
televizyonların özellikle de yöneticilerinin bu konuda, geçmişteki kadar olmasa 
bile, ona yakın duran bir hassasiyeti artık yakalamaları lazım. Mümkün olduğu 
kadar anlaşılır bir dille yazılan, kelime sayısının çok daha fazla olduğu, çeşitli- 
liğin arttığı bir kurgu içerisinde yazılan haberlerin yorumların sayfalara girmesi 


ya da televizyon bültenlerine yansıması lazım diye düşünüyorum. 


Sıkıntılardan bir tanesi de henüz Türkiye'de sporla ilgili terimlerin keli- 
melerin karşılıklarının tam olarak verildiği bir sözlüğün olmaması. Çok önemli 
bir eksiklik. Bu eksikliğin giderilebilmesi için de sanıyorum öncelikli ödevler- 
den bir tanesi en azından başlama vuruşunu yapmak adına Türk Dil Kurumuna 
düşüyor. Türk Dil Kurumunun bu yolda atacağı adım tabii ki sporda uzman dile 
hâkim kadrolarla birlikte yapacağı çalışma ve bu çalışmanın kamuoyuna doğru 
ve yeterli yansıtılması, en azından geleceğe dönük bugün taşıdığımız endişele- 


rin daha azalmasını sağlayabilir diye düşünüyorum. 
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- Hemen burada bir nokta aklıma geldi. Türkiye Spor Yazarları Derneği var. Bu 
dernekle söylediğiniz sakıncaları ortadan kaldırabilmek için Türk Dil Kurumunun bir 
ortak çalışma yapmasını nasıl karşılarsınız? 


- Çok yararlı olur. Bu çalışmayı aslında geçmişte Spor Yazarları Derneği kısmi 
olarak yaptı. Sizin de katıldığınız Antalya, Abant, Ankara eğitim seminerlerinde, 
çok detaylı olmamakla beraber, bu yolda bir başlangıç adımı atıldı. Ne yazık ki 
sonrası gelmedi. Ben daha farklı bir şey düşünüyorum ki biz bunu daha önce uy- 
guladık ve sizinle uyguladık. Ankara'da Milliyer Spor Servisinin başında oldu- 
Sum dönemde galiba her sezon bir araya geliyorduk ve arkadaşlarımızla beraber 
hem dil bilgisi konusunda hem cümle kurgularının doğru kelimelerle doğru bir 
şekilde yapılması adına keyifli bir çalışma yapıyorduk. Sonuçlarını ben ekibimin 
performansında alıyordum. Gazetelerin böyle bir çalışma yapmasında ya da med- 
yanın tümüyle böyle bir çalışma yapmasında da fayda var. Mutlaka ve mutlaka 
dile hâkim uzmanların şu an medyanın içerisinde bulunan ve Türkçesi kıt arka- 
daşlarımıza destek sunmaları çok da yarar sağlar. En azından kelimeleri doğru bir 
dizin içerisine oturtturmaları bile fayda getirir. Virgülün nereye konacağını, nok- 
tanın nereye konacağını, bilmeleri bile en azından okurun dil eğitimi konusunda 
biraz daha bilinçli olmasını beraberinde getirir. Çünkü öyle bir iş yapıyorsunuz ki 
sadece haberdar etmekle kalmıyorsunuz, sadece yorumlarınızla yönlendirmekle 
kalmıyorsunuz. Yaptığınız iş, yazılı basından ağırlıklı olarak söz ediyorum, bir 
anlamda da toplumun Türkçe eğitimini sağlayabilmek, o eğitim sürecine katkı 
verebilmek. Yani bir tür ne ödeviniz var? Öğretmenlik ödeviniz var. Dil öğreti- 
yorsunuz bir tür. Ama dili bilmeyen insanların öğretebilecekleri dil ne kadar ola- 
bilir? Baktığınız zaman bu sorunun bugün nerelere vardığını da çok iyi 
gözlüyorsunuz. Çünkü her ne kadar okumuyor diye yakınıyorsak da topluma bir 
yerde televizyon izliyor. Türkiye ciddi anlamda televizyon odaklı yaşayan ülke- 
lerden bir tanesi. 80 sonrası ve 90 sonrası kuşağa bakıyorum ki -benim çocukla- 
rım da o kuşaktan- garip bir Türkçe konuşuyorlar. Anlaşmakta, anlamakta 
zorlandığınız bir Türkçe konuşuyorlar. Ya kelimeleri yutuyorlar, vurguları doğru 
yapmıyorlar ya kelimeleri yanlış kullanıyorlar. Çünkü anlamlarını bilmiyorlar. Ya 
o kelimelerin yerine mümkün olduğu kadar yabancı kelimeleri koyuyorlar böy- 
lece bir cümle içerisinde Türkçeyi hiç yansıtmayan bir kurgu ortaya çıkıyor. Bu 
sorun nereden kaynaklanıyor? Bence önemli bir şekilde basının, yazılı basının, 
televizyonun doğru Türkçe yazmamasından, doğru Türkçe konuşmamasından 
kaynaklanıyor. Çünkü en az okullar kadar önemli olduğunu düşündüğüm eğitim 


araçları bunlar. Her ne kadar öncelikli işlevi eğitim olmasa da, medyanın dolaylı 
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işlevine baktığımız zaman, burada farklı bir fonksiyonu üstleniyor. Bir tür öğ- 
retmenlik yapıyor. Ama Türkçeyi bilmeyen o kadar çok, kendisini Türkçe ifade 
etmekte zorlanan o kadar çok insan var ki, medyanın içerisinde gençlik de, ister 
istemez onların etkisinde kalarak her geçen gün biraz daha dili yozlaştırabiliyor. 


Benim endişelerimden bir tanesi on sene sonra yirmi sene sonra Türkiye'de 
anlaşılabilir Türkçenin neredeyse tümüyle ortadan kalkacağı. Biz, bizim kuşa- 
Şımız, belki o Türkçeyi anlamakta zorlanacak. Binlerce sözcüğün olduğu bir 
dili alıp üç yüz beş yüz kelimenin içine hapsedemezsiniz. Bu bir vatandaşlık so- 
rumsuzluğu her şeyden önce. Bırakın medyayı, bir vatandaşlık sorumsuzluğu. 
Bir adım öteye gittiğiniz zaman, çok önemli bir medya sorumsuzluğu. 


- Peki, şimdi burada anlaşılıyor ki temelde birtakım eksiklikler var ve bu temel ek- 
siklikler eğitim öğretim aşamasında belki telafi edilebilecek veya onların çabalarıyla or- 
tadan kaldırılabilerek gibi görülüyor. Bu bakımdan Mili Eğitimin Türkçe 
öğretmenlerinin veya Türkçe öğretecek olan elemanların yetiştirilmesinde neler düşünü- 
yorsunuz? Medyaya öyle adamlar gelsin, ki söz gelimi ben ona sadece haberin çerçevesini 
vereyim, başlığını vereyim o altını rahatlıkla doldurabilsin. Ne yapılması gerekiyor? 


- Türkiye'de ben Milli Eğitimin işlevsel olduğuna inanmıyorum. Milli Eği- 
tim yıllar öncesinden başlayan siyasileşme sürecine büyük bir hızla devam ediyor. 
Milli Eğitimden açıkçası umudunu kesenlerden de bir tanesi gibiyim. Neden? 
İşte bu sene sınavları gördünüz. Üniversite sınavlarını gördünüz. Üniversite sı- 
navlarına bir milyon üç yüz bin küsur öğrenci girdi. Bunlardan iki yüz küsur bini 
bir tane matematik sorusuna cevap veremedi. Türkçeye gelmeden önce mate- 
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matiği bilmeyen bir toplumun ben başarılı olabileceğini düşünmüyorum. Mate- 
matik çok farklı bir kültür. Analitik düşünmenizi sağlayabilen, çözüm üretmenize 
katkıda bulunan, kıyaslama şansını getiren ve sizi hayatın gerçekleriyle yüzleşti- 
rebilen bilimlerin başında geliyor. Türk toplumunun en önemli eksikliklerinden 
bir tanesi de matematik kültürünü reddetmesi. Bu kültür kimin sayesinde red- 
dediliyor? Milli Eğitim vermiyor mu eğitimi? Oradaki yetersizlik sayesinde red- 
dediliyor. Dünyada gelişmekte olan ya da gelişmiş ülkelerde böyle bir tabloyu 
zaten göremezsiniz. Türkiye bu konuda ciddi bir zavallılığın içerisinde ve Milli 
Eğitim politikaları sayesinde zavallılığın içerisinde. AB ülkeleri içerisinde en kötü 
durumda olan biziz. Böylesine kötü bir tabloyla karşı karşıyayız. Bir taraftan böyle 
bir sorun, diğer taraftan kendi dilini kendi vatandaşına öğretmekte zorlanan bir 
sistem. Zaten okullarda bunlar öğretilebilse temel eğitimde, yani bu haberi yazan 
gazeteci de televizyon ekranına çıkıp konuşan yorumcu da ya da gazeteyi okuyan, 
televizyonu izleyen izleyici de Türkçeye hâkim yetişmiş olacak. Sorunun başlan- 
giç noktası orasıdır. Devam eden tarafı medya. Okur izleyici ilişkisi. Milli Eğitim, 
Türkiye'nin en önemli açmazlarından bir tanesi ve bu anlayış devam ettiği sürece 
de sadece dil konusunda değil çok yönlü olarak eğitimde biz dünyanın en geri kal- 
mış ülkelerinden biri olarak devam edeceğiz yolumuza. 


- Benim, spor dünyasını aksettirmeniz açısından başka bir şey gelmiyor aklıma. 
Sizin var mı eklemek istediğiniz herhangi bir konu veya Türk Dil Kurumu ne yapabi- 
fir? Türk Dil Kurumu bir bilim kurumu olarak Atatiirk tarafından kuruldu. Türk Di! 
Kurumunun daha etkili olabilmesi için seminer düzenlenmesinin dışında daha başka 
neler yapmasını önerirsiniz? 


- Şimdi Türk Dil Kurumu konumu gereği, sorumlulukları gereği ya da 
daha doğrusu şu anki yapısı gereği size ancak bir çerçeve çizebilir. Çerçevenin 
içini toplumun diğer katmanları doldurur. Bir güç değildir Türk Dil Kurumu. 
Vatandaşın kafasına vura vura Türkçeyi zorla öğretemez. Böyle bir işlevi de yok. 
Türk Dil Kurumu mümkün olduğu kadar geniş kitlelere ulaşabilecek sözlük 
yayını yapar ki, yapıyor. Biraz daha belki kapsamlı olabilir, belki biraz daha 
geniş bir kitleye ulaştırılabilir. Türk Dil Kurumu konu başlıklarını belirler, o 
konu başlıkları doğrultusunda birileri de gelir, ilgili kurullar o çalışmaları yü- 
rütür. Tek başına Türk Dil Kurumunun içinden çıkabileceği bir sorun değil. 
Kaldı ki benim görüşüme göre, Türk Dil Kurumu mevcut statüsüyle çok iş- 
levsel kılınmak istenen bir kurum da değil Türkiye'de. 


- Bizimle görüşlerinizi paylaştığınız için çok teşekkür ederiz. 
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Prof. Dr. Veysel GÜNAY. 
“Dilin mesleği ve kişisi yoktur!” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


- Sayın Günay, bugünkü Türk dili sorunlarını gözden geçirmek istediğimiz bu 
uzun söyleşide sizin Güzel Sanatlar dalıyla çok yakından ilişkili olmanız bakımından, 
ressam olmanız bakımından sanatın Türk diline etkisi, Türk dilinin öğrenilmesi, öğre- 
#ilmesinin, eğitiminin, sanatçı insan üzerindeki etkisini veya onun febsefe dünyasını, dü- 
günce dünyasını nasıl etkilediğine veya bu konularla ilgili olarak bizim medyamızın 
yazılı ve görsel basınımızın, öniversitelerimizin, Mill? Eğitim Bakanlığımızın neler 
yapması gerektiği konusunda düşüncelerinizi öğrenmek istiyoruz. 


- Sevgili Hocam, sorduğunuz 
soru o kadar geniş ki... Daha doğ- 
rusu soru değil sorular dizisi... Bun- 
ların hepsini gündeme getirmek, 
hepsi ile ilgili fikir beyan etmek ol- 
dukça zor. Belki de sırayla bir ucun- 
dan başlayıp birçok konuyla ilgili 
görüşlerimi memnuniyetle dile ge- 
tirmek isterim. Birincisi, dilin mes- 
i leği ve kişisi yoktur. Bir toplumun 
5 anadili o toplumun diyelim ki cum- 


hurbaşkanı için ne kadar gerekliyse 


ne anlam taşıyorsa, köydeki bir va- 
tandaş için, bir üniversite profesörü için, sokaktaki sıradan yurttaş için, bir 
hekim, bir polis, bir asker, bir işçi, bir memur için hiçbir ayrım yapılmaksızın 
herkes için aynı anlamı taşır. Yani üniversite hocası dili iyi bilsin iyi konuşsun 
bakkal bilmesin diye bir mesele söz konusu olamaz. Tabii dil kendiliğinden ol- 
mazsa olmazımızdır ve bir toplumun her şeyidir; bir toplumun birebir kendisi- 
dir. Yansımasıdır bile diyemeyeceğim. Dil aynı zamanda o toplumun gelişmişlik 
düzeyini, entelektüel düzeyini, sanatsal yaratma düzeyini de gösterir. Böyle ba- 
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kıldığında bireylerimiz için dil iki bakımdan önemlidir: Birincisi kendi kişilik- 
lerinin gelişmesi için önemlidir. Bireyin gelişmişliği demek kendisini rahatça ta- 
nıyabilmesi, ifade edebilmesi demektir. Kendisini tanımanın da, kendi kişiliğini 
bulabilmenin de bir numaralı aracı dildir. İkincisi bunun devamı olarak bir de 
kendisini ifade edebilmesi gerekir. Hem kendisi için, hem çevreyle ilişkileri için, 
hem toplumu için, hem ailesi için, hiçbir yarar düşünmese bile varlık nedeni ge- 
reği olarak kendisini ifade etmek zorundadır. Bu nedenle ikinci bir boyut ola- 
rak da kendisini ifade edebilmesi için de dil olmazsa olmazdır. Burada bir seçim, 
seçenek söz konusu değildir. Şimdi böyle bakıldığında diyelim ki, dünya dille- 
tinin gelişmesine bakıldığında, dillerin gelişmişlikleri ile toplumların gelişmiş- 
likleri yapışık olmasa bile paralel gider. Birçok toplumu rahatça gözleyebiliriz; 
gelişmiş olan toplumların dilleri de daha gelişmiş oluyor. Çünkü gelişmiş ülke- 
lerin gelişmişliğini sağlayan üst düzey düşünce, tasarım ve ürünler ile dil ara- 
sında organik bir ilişki vardır. Dille düşünür, dille tasarlar, dille üretiriz. Bu 
ülkeler dille uğraşanlara daha çok imkân veriyor. Dille ilgili yaratma eylemle- 
tini, ürün verme eylemlerini daha çok destekliyor. Eğitimi de daha çok destek- 
lediği için, gelişmişlik düzeylerine paralel bir şekilde, dilleri de gelişebilmekte. 
Ancak bu hiçbir zaman yapışık olmuyor. Çünkü hiçbir zaman maddi kültür ve 
onun ögelerinin gelişmişlik düzeyiyle sanatsal dil ve ögelerin gelişmişliği yapı- 
şık gitmiyor. Ancak birbirini takip ediyor. Böyle bir girişten sonra bizim duru- 
mumuza gelirsek konunun birçok boyutu olduğunu görürüz. Eğitim boyutu 
var, toplumsal yapıyla olan ilişkiler var. Dil son derece demokratik bir ortam 
ister. Kendini özgürce ifade etmek ister. İstediği gibi konuşulmayı yazılmayı 
ister. Bunu kısıtladığınız zaman eskinin tekrarıyla yetinirsin. En çok devamlı- 
lık taşıyan ögelerden birisi dildir. Ama buna rağmen en çok değişen de dildir. 
Bu çok karmaşık, belki de siz dilciletin incelemesi gereken bir konudur. Top- 
lumların devamlılığında sürekliliği en belirgin olan yanı ve ögesi dildir. Ama 
aynı anda da yerinde hiç durmayan, sürekli değişen ana öge de yine dildir. Bu 
birbirine zıt iki şey gibi gelse bile tıpkı yaşamın kendisi gibidir. Dil sürekli de- 
Şişen bir yapıya sahiptir. O kadar ki sabahtan akşama. Argo, sivil halkın dili, ko- 
nuşması... Tabi ki halk konuşuyor, halk sürekli dilini yeniliyor. Yaşamında olan 
değişiklikler, kendi yaşında, mesleğinde olan değişiklikler, ekonomik yapısında, 
yaşadığı ortamdaki değişiklikler, iş hayatı ve dünya ile olan ilişkileri nedeniyle 
sürekli yeni şeyler dile giriyor. Kısaca bir insanın hayatı nasıl her an değişikliğe 
uğruyorsa dilin kullanımı, hatta dilin yapısı da aynı şekilde sürekli değişikliğe 
uğramakta. Deyişlerimiz de uğramakta, sanatımız da uğramakta. Hiçbir şey 


durağan değil. Hareketin ve dinamizmin göstergesi de öncüsü de sanattır ve 
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- Bir bakıma dilin bir sanat yaratmada başat öge olduğunu mu vurgulamak i5ti- 
yorsunuz? Dilin sanat veya sanatçı yaratmada en önemli konu olduğunun altını çizmek 
istiyorsunuz, bir ressam olarak? 


- Şimdi dille biz düşünmeyi öğreniyoruz. Dille biz yapmayı öğreniyoruz. Ey- 
lemi öğreniyoruz, yaratmayı öğreniyoruz. Ama elimizde kullandığımız mater- 
yal, öge her zaman söz olmayabiliyor. Siz edebiyatçılar sözle düşünüp, sözle 
yaratıyorsunuz, sözle biçimlendiriyorsunuz. Bu herkes için geçerli. Öncelikle 
gündelik kullanım ve ihtiyaçlar için bu şart. Biraz önce değindim ama bir de işi 
dil üzerinden yaratmak olanlar için de özellikle gerekli. Bunların da zaten artı 
bir eğitimi yapılıyor. Kim bunlar? Şairler, edebiyatçılar, romancılar, öykücüler, 
denemeciler vs. Sizler dille yaratırken aynı zamanda hem dili geliştiriyorsunuz 
hem dil vesilesiyle yarattığınız sanatsal ürünlerle dünyamızı büyütüp genişleti- 
yorsunuz, zenginleştiriyorsunuz. Biz dil dışında üretim yapanlar dili öğrenir- 
ken, dili kullanırken hem kendi kişiliğimizi geliştiriyoruz hem de düşünmeyi 
tasarlamayı kendi alanımızın materyallerini kullanmadaki yaratıcı tavrı ve bi- 
çimlendirmeyi dilden öğreniyoruz. Ama, örnek, ben ressamım, renkler ve bi- 
çimlerle yaratmaya uğraşıyorum; bir evren kurmaya, bir dünya oluşturmaya, 
kendimi tanımaya ve kendimi sunmaya, ifade etmeye uğraşıyorum. Kökeninde 
aynı ama kullandığımız teknikler, materyaller farklı. Ama bunların hepsi Türk 
kültürünün cam fanusu içerisindeki bütünün içerisinde yoğuruluyor. Biz sizden 
öğreniyoruz, dilcilerden, edebiyatçılardan. Siz bizden öğreniyor musunuz bil- 


miyorum ama etkileniyorsunuz diyelim. 


-Muhakkak. En azından biz... şöyle söyleyeyim kendi alanınız olduğu için renk- 
lerden söz ettiniz. Türk halkının renklere bakışı ve renkleri adlandırmadaki yetenekle- 
rinin ne kadar sonsuz kelimeler ürettiğini ve imajını renk dünyasındaki, düşünce 
dünyasının imajının renk dünyasına nasıl yansıdığını görüyoruz. Bir yeşili, birkaç tonu 
varsa insanlar ona göre çeşitli adlar vererek, hayvan adları, bitki adları vs. vererek ke- 
lime dünyasında onları çok değişik biçimde adlandırıyor. 


- Şüphesiz kültür, şüphesiz uygarlık bir bütün. Bunun içerisinde bir yığın 
alanlar, bir yığın renkler, bir yığın dinamikler var. Hepimiz o bütünün içeri- 
sinde eğitiliyoruz, birbirimizi etkiliyoruz, farklı ögelerle biçimlendirme, vücut 
buldurmaya çalışıyoruz. Bu bakımdan görsel sanatçılar için duyarlılıkların en üst 
noktaya çıkması, bilgi ve birikim boyutlarının genişleyebilmesi için öncelikle 
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mutlak ve mutlak ana dil, bunu bilmek, ana dildeki ürünlerden haberdar olmak 
çok önemlidir. Bizim en büyük besin kaynağımız budur. Şiir yazmayabiliriz, 
öykü yazmayabiliriz ama biz ressamların en büyük beslenme kaynaklarının ilk 
sırasında edebi eserler gelir. Bizim evrenimizin genişlemesinde, dünyayı algıla- 
yabilmemizde, hissedebilmemizde -çok önemi bir şeydir bu- edebi eserlerin, dile 
dayalı eserlerin, dil üzerine oturan eserlerin çok büyük önemi vardır. Birinci sı- 
rada şiir gelir. Özellikle şiir, özellikle yeni şiir. İkincisi müziktir, romandır, öy- 
küdür. Ama özellikle şiirdir. Bu sanıyorum ki bütün dallar için böyledir. 


- Peki sayın hocam, şimdi biraz evvel eğitimden bahsettiniz kısaca. Ana dilin eği- 
timinde bugüne kadar yapılanları gözden geçirdiğimizde, Cumhuriyet tarihinde eğitim 
alanındaki görüntüyü nasıl değerlendiriyorsunuz? Bugün içinde 


bulunduğumuz şartları düşünürsek acaba Türkiye Cumhuri- 
yeti kurulduktan sonraki eğitim yapısı, burada tabii Milli 
Eğitim Bakanlığı söz konusu, Milf Eğitim Bakanlığı'nın 

yaptırımları, düşünceleri veya planlamaları veya Talim Ter- 
biye Kurulu'nun birtakım düşünceleri eyleme geçirmesi 
ve bunları gerçekleştirmesi konusunda bir eksik 
varmı veya biraz evvel söylemiş olduğunuz 
konularda o ist eğitimi, o düşünce dümya- 

sanı zenginleştirebilmek için, acaba biz eği- 

#imde ne gibi noktaların altını çizersek, o dediğiniz 
ist düşünce dünyasındaki Türkçenin zenginliğine ulaşabiliriz? Ne dersiniz? 


- Şimdi biraz önce konuştuk. Dil herşeyimizdir. Yansımamız değil kendi- 
mizdir. Dilin eğitiminde dille uğraşacak kişi ile uğraşmayacak kişi arasında bir 
ayrım söz konusu değildir. Mühendisimiz de dili öğrenerek kişiliğini geliştiriyor, 
sanatçımız da, muhasebecimiz de, askerimiz de, polisimiz de, bakkalımız da, iş- 
çimiz de köylümüz de, memurumuz da... Bu kesin... Şimdi o zaman bir toplu- 
mun en önemli görevlerinden birisi öncelikle kendi ana dilinin öğrenilmesinde 
ve çok iyi kullanılmasında temel eğitimi vermektir. Bunun iki boyutu vardır: Bi- 
tincisi vatandaşına mesleği ne olursa olsun vatandaş olarak dilini öğretmek, dili, 
edebiyatı ve sanatı sevdirmektir. İkincisi de bu alanda ürün verebilecek, bu 
alanda çalışabilecek, yaratıcı biçimlendirmelere gidebilecek eğilimi olan genç- 
lerin ortaya çıkarılıp özellikle sanatçı ve edebiyatçı olarak ve dilci olarak yetişe- 
bilmelerinin alt yapısını oluşturmaktır. Şimdi iki olay var: Vatandaşın dil 
öğrenmesi, sanatsal yaratıcılıkta bulunacakların dil öğrenmesi, eğitimi. Bu iki- 
sini okullarda çözebiliriz. Her temel sorun bir ülkenin okulunda ve programında 
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yer bulursa ciddi olarak çözülebilir. Şunu hemen söyleyebiliriz, ben bildim bi- 
leli şunu gözlüyorum: Türk Milli Eğitimi, ilkokul birinci sınıftan üniversite son 
sınıfa kadar en çok saati Türk diline ayırıyor. Bu isabetli ve doğru bir prog- 
ramlamadır. İçerisindeki müfredata bakıldığında, işlenen konulara bakıldığında 
ben o konuda uzman olmadığım için bazı gözlemler dışında birşey söyleyemem; 
o yüzden de söylememem daha doğru olur. Ancak özellikle son yıllarda yetişen 
gençlerimizin Türk dilini öğrenmediklerini, kullanamadıklarını görüyorum. Dil- 
cilerimizin, dil eğitimcilerimizin, ülkemizi yöneten, eğitimini yöneten ve plan- 
layanların bu konu üzerinde önemle ve ivedilikle durması gerekir. Bir ülke 
düşünün ki en çok zamanını dil eğitimine veriyor, onun maddi altyapısını ha- 
zırlıyor, öğretmen ve idareci görevlendiriyor, bina yapıyor, ders kitabı bastırıyor, 
araç gereç hazırlıyor ama sonuçta başarısız oluyor. Biraz önce değindiğim so- 
rumluların, eğitimcilerin, sanatçıların, dilcilerin oturup bunun üzerinde düşün- 
mesi gerekir. Aynı şey yabancı dil eğitimi için de geçerli. O hâlde bunun 
üzerinde düşünmeliyiz. Bunun için programlar gözden geçmeli. 15 yıl eğitim 
yapıyoruz. Ana dili öğretemiyoruz. Bu eğitimin ana ögelerini, öncelikle müfre- 
datı gözden geçirmeliyiz, ders kitaplarını gözden geçirmeliyiz. Sistemi gözden 
geçirmeliyiz ama en önemlisi bu dili öğretecek ve öğretmeye vesile olacak eği- 
timcileri gözden geçirmeliyiz. Benim son yıllardaki gözlemim genelde öğret- 
menlik meslek olmaktan çıkmıştır. Bir mesleği edinebilmenin asgari koşulları 
vardır. Bu konuda deyimimi hoş görürseniz, geçmiş yıllarda ve günümüzde de 
devam eden bir sulandırma ve bozulma söz konusudur. Yani kısaca Türk dilini 
öğretecek, Türk edebiyatını öğretecek eğitmenlerimizin kendisi dili iyi bilme- 
mektedir. Eskiden eğitim enstitüleri vardı. Oranın Türkçe bölümleri sadece 
Türkçe ve edebiyat öğretmeni yetiştirirdi. Bunların hepsi alanının uzmanı ve 
aynı zamanda amatör boyutta da olsa sanatçı idiler, yazar idiler. Bugün bu görev 
için görevlendirilen arkadaşlarımızın çoğunluğu Türkçeyi iyi bilmiyor. Bu işi 
sevmiyor, çünkü aldığı para karnını doyurmuyor, aldığı eğitim bunun için ye- 
tersiz. Bu durum başka dallar için de geçerli ama eğitim ve özellikle dil çok 
önemli. Çocuk bize geliyor dilekçe yazamıyor, cümle kuramıyor. Bu düşünüle- 


mez. 


- Sayın Günay, biz zaman zaman çeşitli illere konferanslara gidiyoruz. Türkçe ve 
edebiyat öğretmenleriyle bir araya geliyoruz onların sorunlarını dinliyoruz. Biraz evvel 
sizin söylemiş olduğunuz gibi öğretmenlerimizin en büyük şikâyeti kendilerini geliştire- 
cek malzemeyi -ders kitaplarının dışında- satın alamayışları ve ekonomik sıkıntılar içe- 
risinde bulundukları için çocuklarına yani öğrencilerimize daha fazla yararlı 
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olamadıkları şeklinde itirazlarla karşılaşıyoruz. Fakat şın da gördüm, aynı öğretmen 
sabahleyin bana bu şikâyeti yaparken akşam öğretmen evinde okey tahtasının başından 
kalkmıyor ve çok güzel kütüphaneler olmasına karşın kütüphanelerden yararlanmıyor. 
Bu çelişkiyi nasıl izah edersiniz? 


- Bu birçok alan için söz konusu. Bu bir atmosfer meselesi. Her meslek ya- 
pısına göre çalışanın kişiliğini de biçimlendirir. Ülkemizde bizim çocukluğu- 
muzu, kendi gençlik dönemlerimizi hatırladığımızda bir öğretmen modeli vardı. 
Bu öğretmen modeline baktığımızda onun giyiminde kuşamında, konuşma- 
sında, hareketinde, saçında başında, tıraşında, ayakkabısının boyasına kadar bir 
öğretmen modeliyle karşı karşıyaydık. Ama bu bir bütündür. Yani eğitimci en- 
telektüeldir. Eskiden bizim kasabamızdaki kitapçıların, gazetecilerin aboneleri 
öğretmenlerdi. Ama şimdi öğretmenler böyle değil. Sorun yalnızca ekonomik 
de değil, bir atmosfer meselesi. Şimdi öğretmenlerin hangi gazeteyi aldıkları 
hangi kitapları okudukları takip ediliyor. Okul müdürleri, siyasetçiler, oradaki 
yerel yöneticiler de işe karışıyor. Yani iş çok boyutlu. Öğretmenlik bir meslek 
olarak tekrar algılanabilir ise, maddi yanından iş güvencesine, mesleği uygu- 
lama ilkeleri ve şeklinden yetiştirilmesine kadar yeniden tanımlanırsa, eminim 


ki biraz önce verdiğiniz örnekler çok azda kalacaktır. 


- Peki sayın hocam, öğretmenlerin mezun olduktan sonra o şikâyetleriyle de sık sık 
karşılaştık. Fakültelerden veya öğretmen yetiştiren bölümlerden mezun olduktan sonra bil- 
gilerine bilgi katmadıkları ve ilk öğrendikleri bilgileri devamlı tekrarlaya tekrarlaya öğ- 
rencilere sattıkları konusunda, anlattıkları ve hep tekrar etikleri konusunda şikâyetler 
aldık. Onların bizden istediği zaman zaman söylemişlerdi, siz Türk Dil Kurumu ola- 
rak Milli Eğitim Bakanlığıyla ortak çalışma yapın bizi hizmet içi eğitime alsınlar. Bu 
çünkü yurt dışında Almanya'da veya başka ülkelerde de var. Bizim böyle yeni gelişme- 
lerden haberimiz yok. Yeni yöntemlerden haberimiz yok. Teknikler değişti... vs. gibi bir- 
takım şikâyetler almıştık. Fakat bunu yapamadık, iş birliği içerisine giremedik. Böyle 
bir şikâyetleri de oldu öğretmenlerin. Böyle hizmet içi eğitimi Milli Eğitim Bakanlığı- 
nın, Türk Dil Kurumunun veya diğer kuruluşların, vakıfların, vakıf öniversitelerinin 
vs. desteklemesiyle böyle bir şey acaba olumlu sonuç getirebilir mi? 


- Şimdi birincisi niteliğe değer vermemiz lazım. Her yıl aynı şeyi anlatan öğ- 
retmenle her yıl kendisini yenileyen öğretmen arasında bir fark olması lazım. Bu 
fark ona farklı ücret vermek değildir. Ona daha çok değer vermek ona daha çok 
saygı göstermek. Mesela terfilerde, bir üst görevlendirmelerde, yeni görevler 
vermede, yer değişimlerinde bunu öne almak lazım. Senden benden değil. Ni- 
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teliği değerlendirirsek birinci motif budur. İkincisi ben eski bir Milli Eğitim 
mensubuyum. Dünyanın her yerinde yaz ayları meslek içi eğitimle geçer. İsteğe 
bağlı da değildir. Sayı çok kalabalıksa birer ayı atlamalı olarak yapılır. Bu yal- 
nız dil hocalarımız için değil matematikçisi, resimcisi, tarihçisi, coğrafyacısı 
bütün alanlardaki hocalarımızın, idarecilerimizin hepsi. Bütün dünyanın gele- 
neği budur. Yaz aylarında meslek içi eğitimden geçerler. Ben Beşikdüzü'lüyüm. 
Beşikdüzü Öğretmen Okulu eskiden yaz eğitimi için meslek içi eğitim mer- 
kezlerinden birisiydi. Dersler kesilir kesilmez yaz boyu orada sürekli Milli Eği- 
timin idarecileri, öğretmenleri grup grup gelip meslek içi eğitime katılırdı. Şimdi 
düşünebiliyor musunuz, bir mesleğe giriyorsunuz, yıllarca sizi arayan soran yok, 
siz kimseyi arayıp sormuyorsunuz. Bu mümkün değil. Bunun gerçekleşmesi 
için engel yoktur. Hem eğitici mevcuttur hem eğitilecek kişi mevcuttur. Ülke- 
nin hem binası vardır, mekanı vardır, parası vardır, alt yapısı, herşeyi vardır. 
Türkiye'de yok diye bir şey yok. Tekniği de, teknolojisi de vardır. Bu aynı za- 


manda bir heveslendirme, özendirme vesilesidir. 


- Peki Sayın Hocam, başka konuya geçmek istiyorum. Özellikle son yıllarda Türk- 
çenin bilim dili olmadığı, dolayısıyla yabancı dil eğitiminin şart olduğu ve çocuklara ilk- 
okuldan itibaren sözgelimi İngilizce, Fransızca veya Almanca, batı dillerinden birisinin 
öğretilerek o dalda öniversite eğitimini yapmalarının çok daha başarılı sonuçlar verece- 
Zine dair düşünceler dile getirilir oldu ve zaman zaman da bunun taraftarları oluyor ve 
dolayısıyla da yabancı dille eğitim söz konusu olduğunda hem öğretim hem eğitim diişüi- 
nillüyor yabancı dilde. Dile getirilen bu tir bir düşünce için -yazılı ve görsel kitle ileti- 
gm araçlarında dile getiriliyor bu düşünce- sizin düşünceniz nedir? Yabancı dilde eğitim; 
bir yabancı dilin öğretilmesi mi, yabancı dilde eğilim öğretim mi? 


- Ben bir hoca ve sanatçı olarak ancak kendi duyarlılığımı ve gözlemlerimi 
dile getirebilirim. Bilimsel bir şey olarak alınmamasını özellikle rica ediyorum. 
Günümüz dünyasında konumumuz ne olursa olsun mutlaka başka dilleri öğ- 
renmek zorundayız. Amerikalılar başka dil öğrenmediği için eleştirilir. Hatta 
Amerika'da bazı bilim dallarının bu nedenle diğerleri kadar gelişemediği de söy- 
lenir. Bunu da bilim adamları söylüyor. Makalelerde okuyorum. Günümüz dün- 
yasında küçük yaştan itibaren yaygın olan, çok kullanılan ya da yakın ilişkide 
olduğumuz dil ve dilleri gençlerimize öğretmek zorundayız. Bu tartışılacak bir 
konu değildir. Ancak yabancı dilde eğitim ayrı bir konudur. Yabancı dil eğiti- 
mine evet, yabancı dilde eğitime hayır! Benim düşüncem bu. Çünkü hiçbir 
kimse küçük yaştan itibaren öğrenmezse o dili yaşayamaz. Biraz önce de dedi- 
Sim gibi dil yaşamın yansıması değil bire bir kendisidir. Başka bir dilde, başka 
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bir yaşam biçiminde insan kendi yeteneklerini, beyin ve algı gücünü, duyarlılık 
gücünü maksimum noktada değerlendirip yaratma eyleminde bulunamaz. Bedri 
Rahmi'nin bir sözü vardır: “En az üç dil bileceksin, en az üç dilde ana avrat 
dümdüz gideceksin.” Dümdüz gidemediğin bir dilde yaratamazsın. Türkçe bilim 
dili değildir. Böyle bir şey yok. Benim alanım değil ama şüphesiz ki dünyanın 
her döneminde en gelişmiş ulusların, ülkelerin dilleri bilim alanında bilim ya- 
pılan dil olmuştur. Latincesi, Almancası, Fransızcası, İngilizcesi vs. Bu işte Arap- 
çası, Farsçası insanlık tarihinde, bu bir gerçektir. Bugün de Amerika'nın gücü 
nedeniyle bilim dili İngilizce olmuştur. Bu doğaldır. Bilim yapan sanat yapan, 
herkes mümkünse İngilizce öğrenmelidir. Ama İngilizce eğitim yapmalıdır gibi 


bir şey zorunlu görülmemelidir. 


- Teşekkiir ederim. Son olarak ben bu Türkçe eğitiminde ya da Türkçenin sevdiri)- 
mesine gelmek istiyorum. Atatiirk, biliyorsunuz Türk Dil Kurumunu kurarken Tüirkçe- 
nin zenginliğini ortaya çıkarmak, Türkçeyi yaygınlaştırmak ve Türkçenin köklerinin ne 
kadar eski olduğunu araştırarak ortaya koymak amacıyla Türk Dil Kurumunu kur- 
muştur. 1932'den itibaren de Türk Dil Kurumu kesintisiz şekilde çalışmalarını sürdii- 
rüyor ve çeşitli yayınlar yapıyor dergiler çıkarıyor vw. Türk Dil Kurumunun Atatiirk'ün 
kurmuş olduğu bu Cumhuriyet'te neler yapması konusunda acaba neler önerirsiniz? 
Çünkü Türk Dil Kurumunun şu anki yapısı dolayısıyla bir yaptırım gücü yok. Da- 
nışma kurulu gibi bir kurum düşünülmüş. Ancak Atatürk'ün bir sözü var. Tarih Kır 
rumu ile birlikte bunların ileride bir Türk Bilimler Akademisinin temelini oluşturmasını 
dilerim diyor Atatürk. Acaba ne gibi bir görev düşer Türk Dil Kurumu olarak? 


- Şöyle söyleyeceğim: Dili halk yaratır, dili kullananlar yaratır. Sanatı sa- 
natçılar yaratır. Türk dilinin gelişmesinin ana motoru çok sayıda şair, romancı, 
öykücü, denemeci, senarist, her neyse. Yapılması gereken dili kullanarak sanat 
yapan kişilerimizin sayısını arttırmak, onların ürünlerinin sayısını arttırmak, 
özendirmek, yaymak, paylaşmak, zenginleştirmektir. Türk dilinin gelişmesi, 
Türk dilini çok yazan, yazarken de Türkçeye çok kafa yoran, onu çok genişle- 
ten insanlar sayesinde olmuştur. Türk dilini geliştiren şairlerdir, romancılardır, 
öykücülerdir. Ancak Türk Dil Kurumu gibi bazı kurumların, bu alanda, diye- 
lim ki üniversiteler, devlet kurumları, vakıflar, bilgi birikimi ve beslenme kay- 
nakları oluşturma görevleri vardır. Türk Dil Kurumu bu görevini yerine 
getirebilirse şüphesiz çok büyük katkısı olacaktır. Sanatçılar için, bilim adamları 
için, özellikle sanat alanında bir numaralı mesele kişiyi kaynakla buluşturabil- 


mek; kişinin kaynağını keşfedebilme, ondan yararlanabilme ve üretme biçimini 
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bulabilmesini sağlamaktır. Yani bir şaire nerelerden ve nasıl beslenebileceğini 
öğretebiliriz, ne biçimde bunu kullanabileceğini öğretebiliriz ama şiir yazmayı 
öğretemeyiz. Bu resim için de böyledir. Ressam yetiştirirken biz beslenme kay- 
naklarının neler olabileceğini, bir kaynaktan nasıl yararlanabileceğini, onu nasıl 
biçime dönüştürebileceğini öğretebiliriz. Yoksa ressam olmayı öğretemeyiz. O 
zaman her şey birbirinin tekrarı olur. Bu bakımdan Türk gençlerinin dili kul- 
lanma ve dille sanat yapma konusunda mesleki beslenme, bilgilenme, dünya- 
larının genişlemesi, mevcut ürünlerin yayılabilmesi, tanınması, değerlendirilmesi 
ve ödüllendirilmesinde mutlaka her kurum destekleyici rol oynayacaktır. Türk 
Dil Kurumu da burada mutlaka başrol oynayacaktır. Geçmişte oynamıştır. Bir 
de teknik çalışmalar vardır. İşte sözlükler, çeşitli yayınlar, derleme, bilgi oluş- 
turma, dergi çıkarma vb... Türk Dil Kurumu'nun bunları gerçekleştirmesi var- 
lık nedenidir, temel ve tarihsel görevidir. Ama biliyorsunuz Türk Tarih 
Kurumu'nun, Türk Dil Kurumu'nun yapısı çok değişti. Devlet dairesine döndü. 
Sonra yasası iptal edildi. Bunlar da ayrı sorunlar tabii... 


- Hemen burada bir ek soruna bağlı olarak biraz evvel söylediklerimin belki bir tek- 
rarı gibi olacak ama yine vurgulanması bakımından dile getirmek zorundayım. Eğer 
devletimizin çeşitli kurumları, bankalarımız, vakıflarımız, öniversitederimiz, kurum- 
larımız, yazarlarımız ve şairlerimizi özendirdiği takdirde, kitaplarının daha çok yay- 
gınlaştırılarak en uç noktalara kadar maştırılmasını sağladığı takdirde dilde daha 
olumlu gelişmeler olacağına inanıyor musunuz? 


- Yüzde yüz. Şimdi bakın bütün aktivitelerin bir ekonomik temeli vardır. 
Karnı aç olan insan hiçbir şey yapamaz. İkincisi, bütün sanatsal ve kültürel faa- 
liyetler iltifata bağlıdır. Benim yaptığım resmi kimse benimle paylaşmazsa, 
kimse bakmaz ise, senin yazdığın şiiri kimse okumaz ise basmaz ise bir yere 
ulaşmaz ise hiçbir çekicilik hiçbir özendirme söz konusu değil ise insanlar nasıl 
ayakta kalır? Maddi ve manevi paylaşılmaz ise zaten o kültür ortamı, yaratma 
ortamı da olmaz. Niye herkes geçmişte Paris Paris diye tutturuyordu? Geçen 
yüzyılda Paris'i oluşturan ekonomik ve kültürel ortam bütün sanatçıları oraya 
çekiyordu. Bu varsa insanlar etkileniyor, özeniyor, yaratmak istiyor. Bu bakım- 
dan, konu çok önemli. Bir de bir şey daha var. Dil hepimizin; ortak bir sorum- 
lusu yok. Ne Türkçe öğretmenleri ne Türk Dil Kurumu. Dil hepimizin. 
Annenin babanın yani velinin, öğretmenin, idarecinin, devletin, özel kişilerin, 
televizyoncunun, yayıncının, sokaktaki insanın, bakkalın, matematik öğretme- 


ninin, tarih öğretmeninin dil herkesin malı ve dilden herkes sorumlu. Son yıl- 
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larda çok büyük kaygılar yaşıyoruz, görüyoruz. Şu anki kaygılarımızdan hepi- 
miz sorumluyuz. Bir ressam olarak ben de sorumluyum. Siz dilci olarak siz de 
sorumlusunuz. Benim sorumluluğum sizden daha az değil. Dil ortak malımız. 
Bunu bir defa kafamıza koymamız lazım. Tabii en büyük olaylardan birisi şu: Şu 
an çocuklarımız her cümlenin arasına bir İngilizce söz sıkıştırmakta. Yanlış kul- 
lanımlar, argo. Bir sayfa metin yazamıyor gençlerimiz. Cümle kuramıyor. Bir- 
biriyle konuşurken yarısı Türkçe, yarısı İngilizce yarısı ne olduğu belli değil. 
Korkunç bir bozulma... Çok kötü. Ama bunun sorumlusu biziz. Bu yabancı 
sözcüklerin atılması, kullanılmaması demek değil. Bu da tabi ayrı bir konu ama 
bir defa dilimizi çok iyi öğretmek, dilde çok iyi ürünler verilmesine yardımcı 
olmak, verilen iyi ürünleri yaymak, herkesin okumasını ve en uzak köşelere 
kadar ulaşmasını sağlamak, dağıtımına yardım etmek. Kitap sevgisi ve okuma 
alışkanlığı çok önemli. Okuyan bir toplum olmak zorundayız. Bu işi yapan in- 
sanları özendirmek. Bunlara mecburuz. Ama özellikle okullarda bunlara yer 
vermek. Öğrencilerimiz Türk edebiyatının yüz akı olan şiirleri, şairleri, öyküleri 
ve öykücüleri bilmeli ve tanımalı. Ama özellikle yeni medya, yeni televizyon ve 
yeni dünya için hazırlıklı olmak, güçlü olmak zorundayız. Bütün sanat dalla- 
rında kendimize has güçlü ürünler vermek zorundayız. Yoksa yıkılır gideriz. 
Çünkü artık sınırlar kalmadı. İletişim teknolojisi, teknikleri karşısında sınırlar 
kalmadı. Toplumlar arasında çalışma ve yaşam ilişkileri açısından sınırlar kal- 
madı. Ailenin yarısı Almanya'da yarısı Rusya'da yarısı Türkiye'de yarısı Suudi 
Arabistan'da. Bütün dünyada böyle. Şimdi artık saf dil ve tek dil diye bir şey 
yok. Ama her dil yaşayarak kendi özgün hâliyle dünya dilleri arasına katılabi- 
lirse ve o çiçek bahçesi içerisinde kendi rengiyle yer alabilirse hem o dil hem de 
dünyamız daha renkli ve daha zengin olacaktır. Türkçeyi kendine has rengi ve 
büyük eserleriyle yaşatamazsak, Türkçesiz bir dünya çiçek bahçesi çok renksiz 
olacaktır. Bu düşünülemez. Ayrıca bunu bütün diller için söylüyorum, her kay- 
bolan dil çiçek dünyasının bir renkten ve kokudan yoksun kalması demektir. 


- Sayın Hocam, özellikle son cümleleriniz gerçekten içinde bulunduğumuz sanat 
dünyasının renklerini yansıtması açısından çok öğretici oldu. Güze tablolarınızda ba- 
gşarıyla yansıttığınız renklerin tadına doyulmaz çeşitliliği ile Türkçemizin zenginliği ve 
renkliliğini de böylece vurguladığınız için size çok teşekkür ediyorum. 
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Prof. Dr. Bilâl YÜCEL: 
“Türkçe dünyanın kesintisiz devam eden 


en oki dilidir.” 


- Türkçenin bugünkü durumu ve geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? 


- Sorunuzu yanıtlarken konuyu hem geniş bakış açısıyla hem de özelleşti- 


tilmiş biçimiyle ele almanın daha doğru ve yararlı olacağı düşüncesindeyim. 


“Dil” söz konusu edilince zihinlerde ve dillerde daha çok, “ilk dilin hangisi 
olduğu ya da en eski dillerin neler olduğu”, “hangi dillerin zengin olduğu” ve 
“Türkçemizin nereye gitmekte olduğu” soruları dolaşmaktadır. Bilimsel bakışla 
diller eskilikleri, geçmişte ve günümüzdeki 
yayılma alanları, söz varlıklarının sayısı, tü- 
retme yolları, anlatım imkânları... gibi deği- 
şik açılardan ele alınarak değerlendirilmekte 
ve birbirleriyle karşılaştırılmaktadır. 


Geniş anlamıyla “Türk dili” günümüzde 
en çok konuşulan diller sıralamasında beşinci, 
aynı soydan gelen insanların konuştuğu diller 
arasında ise üçüncü sırada yer almaktadır. 
UNESCO tarafından yapılmış bu tespit ve sı- 
ralamaya bizim de şu eklemelerimiz olacak: 
Dilimiz, dünyanın kesintisiz devam en eski 
dilleri arasında ve yazılı en eski metinlere sahip dilleri arasında da ilk beş içinde 
yer almaktadır. 


Şimdi bu söylediklerimizi kısa bilgilerle biraz açalım: 


Merhum Hocamız Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, Sümerce metinlerde 168 
Türkçe sözcük tespit etmiş ve bu alıntıların milattan önce otuz beşinci yüzyılda 
Türk dilinin iki ayrı koluna, doğu ve batı kollarına özgü olduklarını ortaya koy- 
muştur. Söz konusu metinlerdeki Türkçe sözcük sayısını, daha sonraki araştır- 
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malarıyla, 300'e çıkaran O. Tuna, dilimizin yaşını 8500 yıldan daha eskiye gö- 
türmektedir. Hocamız Prof. Dr. Doğan Aksan da, Kökyürk Yazıtları'ndaki ge- 
lişmiş ve sanatlı Türkçe üzerinde yaptığı sekiz-on dil bilimi çalışması sonucu 
Köktürkçenin milattan önce 1000-2000 yıl öncesine uzanan bir “yazı dili” ol- 
duğunu savunmuştur. 


Böylesine köklü ve görkemli geçmişi olan dilimiz, Kökzğ/rk Yazıları gibi 
anıtsal eserleri, günümüzdeki doğudan batıya yaklaşık 7000 ve kuzeyden gü- 
neye 3000 kilometrelik yayılma alanı, yirmiden fazla lehçesiyle iki yüz milyon 
dolayında konuşanı sayesinde biraz önce belirttiğim “ilk” ve “en” sıralamaları 


içindeki yerini layıkıyla hak etmiştir. 


Söz buraya gelmişken, bu geniş coğrafyada Türk lehçeleri arasındaki kar- 
şılıklı anlaşılabilirlik ve “ortak Türkçe” konusundaki düşüncelerimi söyleyeyim: 


Türk dili milattan çok önceki yüzyıllarda birkaç kola ayrılmış, günümüzde 
uzak lehçelerimiz -hatta Türk dilleri- durumundaki Yakutça ile Çuvaşçadan 
başka “Doğu Türkçesi” (Özbek ile Yeni Uygur Türkçeleri), “Kıpçak Türkçesi” 
(Kazak, Kırgız, Tatar, Kırım, Karay, Karaçay-Balkar, Başkurt, Kumuk, 
Nogay... Türkçeleri) ve “Oğuz Türkçesi” (Türkiye Türkçesi ile Azerbaycan, 
Türkmen ve Gagavuz Türkçeleri) ana kollarında yirmi dolayında lehçe hâlinde 
yaşamaktadır. Bu ana kollardan biri içinde bulunan lehçeler arasındaki anlaşı- 
labilirlik daha fazla iken (örnek olarak Türkiye - Azerbaycan - Türkmen Türk- 
çeleri arasında, Kazak Türkçesi ile aynı koldaki diğer lehçeler arasında, Özbek 
- Yeni Uygur Türkçeleri arasında), farklı kollara giren lehçeler arasındaki (örnek 
olarak Türkiye Türkçesiyle Kazak ve Özbek lehçeleri arasında) anlaşılabilirlik 
çok daha azdır. İdari bakımdan ayrı kalışın sonucu olarak söz hazinesindeki Os- 
manlı Türkçesi söz varlığından uzaklaşma ve Rusça etkisi yanı sıra temelde, 
Türkçenin kollara ayrılmasından kaynaklanan olağan biçim bilgisi farklılıkları 
görmezden gelinemez. Bu gerçeği göz önünde bulundurunca günümüzde “ortak 
Türkçe”nin mümkün olamayacağı, belki de gerekmediği, ancak, gelecekte çe- 
şitli alanları kapsayacak “iletişim Türkçesi” kurma yolunda gönül, fikir ve iş 
birliğinin hem dilimiz hem de milletimiz için daha yararlı olacağı sonucuna ula- 
şabiliriz. 


- Türkçe zengin diller arasında mı? 


- Evet, Türkçemiz dünyanın en zengin dilleri arasında. Şimdi, Türkçemi- 


zin varlıkları ve kavramları karşılamadaki imkânları, özellikleri ve güzellikle- 
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rinden birkaçına kısaca değinelim: 


Türkçemiz, akrabalık adları bakımından dünyanın en zengin dillerinden 
biridir. Türklerin akrabalık bağlarının ne denli güçlü olduğunun da göstergesi 
kabul edilen akrabalık adlarımız üzerine Koreli uzman Yong-Song Li'nin ha- 
cimli bir kitabı yayımlanmıştır. Türk dilinin tarihi ve günümüzdeki lehçeleriyle, 
ağızları hesaba katıldığında binlere ulaşan akrabalık adlarımız varken Batı dil- 
lerinden alınma “kuzen” sözcüğünün kullanılması, moda değilse, ancak dil bi- 
lincimizin zayıflamasıyla ifade edilebilir. Yeri gelmişken, “kuzen” için yalnızca 
Türkiye Türkçesindeki niteleme yoluyla kurulmuş terimlerimizi hatırlayalım: 
amca kızı, amca oğlu, amca çocuğu, amcazade, dayı kızı, dayı oğlu, dayı çocuğu, dayı- 
zade, hala kızı, hala oğlu, hala çocuğu, halazade, teyze kızı, teyze oğlu, teyze çocuğu, 
#eyzezade; ağızlardaki söylenişiyle e42450ğ/4, emoğlu, emgızı, emminşağı, haloğlu vb. 


Türkçemiz, renk adları bakımından dünyanın en zengin dillerinden biridir. 
Alanın uzmanlarınca yapılmış araştırmaları bir yana bırakıp elimizdeki herhangi 
bir yazım kılavuzunu üstünkörü taradığımızda kimileri alıntı da olsa aşağı yu- 


karı şu renk adlarıyla karşılaşırız: 


al, alim sarısı, asker yeşili, aşı rengi, ateşi, ateş kırmızısı, bakır rengi, bakla kırı, 
baklaçiçeği, bal rengi, balköpiğü, barudi, başak sarısı, bayrak kırmızısı, beyaz, beya- 
zımsı, beyazımlırak, boncuk mavisi, boz, bozumsu, buğday rengi, buz mavisi, camgö- 
beği, çakır, çakır ela, çimen yeşili, çingene pembesi, çini mavisi, çividi, çivit Mavisi, ÇiVif 
rengi, demir kırı, deveyi, doru, duman rengi, oflatım, da, erguvan, erguvani, fayans 
beyazı, fes rengi, fındık kabuğu, fıstıki, fildişi, fildişi karası, filizi, firuze, fulya sarısı, 
gelincik kırmızısı, gök kır, gök rengi, gökyüzü mavisi, gömgök, gön rengi, gurup rengi, 
gül rengi, gülkurusu, göl pembesi, gümüş grisi, gümüş rengi, gümüşi, güvercinboynu, bacı 
yeşili, haki, hardal rengi, hatmi pembesi, Hint sarısı, kahverengi, kahverengimsi, kara, 
kara kehribar, kara sarı, kar beyazı, karyağdı, katran karası, kavımiçi, kazayağı, 
kehribar kızılı, kehribar sarısı, keklik gagası, kemik beyazı, kestane dorusu, kestane 
rengi, kır, kırçıl, kırmızı, kızıl, kızıl şap, kızıl kahverengi, kızılcık kırmızısı, kızılcık 
şarubu, kızılşap, kimyoni, kiraz rengi, kiremit rengi, kirli sarı, kömür karası, kum 
grisi, kumral, kurşun grisi, kurşun rengi, kurşuni, kuzguni, küf yeşili, köl rengi, Jaci- 
veri, İavanta mavisi, lavanta rengi, leylak rengi, limon kiifü, limon sarısı,  imoni, mavi, 
maden mavisi, menekşe moru, menekşe rengi, mercan yeşili, meşin rengi, mor, narçiçeği, 
nefti, okyanus mavisi, ördekbaşı, ördekgagası, papatya sarısı, patlıcani, patlıcan moru, 
pesrol mavisi, pembe, portakal rengi, safra yeşili, saman Vengi, SAMAN SAFISI, SAYI, SAYIMSI, 
sarımtırak, sıçan kırı, siklamen, siyah, siyahımsı, siyahımtırak, süt beyaz, silt kırı, 
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şarap rengi, şarap tortusu, tarçıni, tavşanağzı, tavşankanı, ten rengi, tiftik rengi, tirşe, 
#irşemsi, toprak rengi, turkuvaz, turkuvaz mavisi, turkuvaz yeşili, #nrna kırı, #urnag- 
özü, turuncu, vapurdumanı, vişne rengi, vişneçilriiği, yakıt, yakiti firuze, yavruağzı, 
yeşil, yeşilimsi, yeşilimtırak, yeşim rengi, zambak moru, zambak rengi, zerdali sarısı, zey- 
tin rengi, zeytin yeşili, zeytmmi, zifiri, zincifre kırmızısı, zümrit yeşili, zümrüdi. 


Bu renk adlarının kimilerine aç:&, &0y4, uçuk sıfatlarını getirdiğimizde beş 
yüz kadar renk adı elde ederiz. Bunlara bir de 7747, donuk, li hareli, dalgalı, 
serpme, benekli, yaldızlı... gibi sıfatları ayrı ayrı ge- ği 


tirirsek binlerce renk adına ulaşırız. Türk lehçe- 
lerinin tamamını ve ağızları da işin içine 
katarsak ayrı bir sözlük oluşturacak kadar renk 
adımız olur. 


tamamını göz önünde bulundurduğumuzda ataları- 
mızın, Türkçenin imkânlarını kullanarak et- 
kili, o şiirsel (o anlatımıyla (o hatırdan 
çıkmayan, az sözle çok fikri ifade eden, 
sanatlı, incelikli, karakteri ve ruh dün- / 
yasını yansıtan, bilgelik ürünü muaz- 
zam bir atasözü hazinesi bıraktığını görürüz. Türk 
dünyasının tamamına baktığımızda bu alanda yazılmış eserlerin ciltler tuttu- 
Şunu rahatlıkla söyleriz. Türkiye'deki atasözlerimizden birkaç örnek verelim: 
İyiliğe iyilik her kişinin işi, kötülüğe iyilik er kişinin işi. Acındırırsan arsız olur, acık- 
tırırsan hırsız olur. Açma sırrını dostuna, o da söyler dostuna. Dilim seni dilim dilim 
dileyim, başıma geleni senden bileyim. Kuzgıma yavrusu Anka görünür. Mazlumun ahı, 
indirir şâhı. Söz var iş bitirir, söz var baş yitirir. 


Türkçemiz, bir dilin işlenmişliğinin ve zenginliğinin göstergelerinin ba- 
şında gelen deyimler açısından da dünyanın sayılı zengin dilleri arasındadır. Ha- 
yatımızın, tarihimizin ve kültürümüzün dile yansımış biçimi olan deyimlerimiz, 
söz sanatlarımızın inceliklerini yansıtır. Somutlaştırma, benzetme, mecaz, eğre- 
tileme (istiare), ad aktarması (mecazımürsel), kinaye vb. söz sanatlarıyla oluş- 
turulmuş deyim hazinemiz aynı zamanda duygu, düşünce ve hayal dünyamızın 
dış dünyaya yansıyan zenginlikleridir. Deyimlerimizden birkaç örnek verelim: 
Dimyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan olmak, altından çapanoğlu çıkmak, Kara- 
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man'ın koyunu sonra çıkar oyunu, hoşafın yağı kesilmek, abayı yakmak, doluya koydum 
almadı boşa koydum aymadı, dereyi görmeden paçaları sıvamak, kendi yağıyla kavrıl- 
mak, taşı gediğine koymak, kel başa şimşir tarak, balayı taşa vurmak, sinameki, laf 
ebesi, alçak gönüllü, ateşten gömlek vb. 


Deyim zenginliğimizi daha iyi görebilmek için TDK'nin sanal ortamdaki 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü'nde yer alan yalnızca “dil” sözcüğüyle kurulmuş de- 


yimlerimize göz atmak yeterli olacaktır: 


ağız dil vermemek, ağzı dili kurumak, ağzı dili bağlanmak, ağzı dili imulmak, 
ağzı var dili yok, dil bir karış, dil çıkarmak, ağzını dilini bağlamak, diline düşmek, 
dilini bağlamak, dil ağız vermemek, dil (diller) dökmek, dil otu yemek, dil tutmak, dil 
uzatmak, dilden düşmez olmak, dilden düşürmemek, dile (dillere) düşmek, dile dola- 
mak, dile gelmek, dile getirmek, dile vermek, dili açılmak, dili ağırlaşmak, dili alışmak, 
dili (başka bir dile) çalmak, dili bir karış dışarı çıkmak (sarkmak), dili bir karış 
(olmak), dili boğazına akmak, dili çözülmek, dili damağına yapışmak (dili damağı 
kurumak), dili (dilinin) döndüğü kadar, dili dolaşmak, dili dönmemek, dili durmak, 
dili durmamak, dili ensesinden çekilsin, dili kılıçtan keskin, dili kurusun, dili pabç 
kadar, dili sürçmek, dili #uulmak, dili uzamak, dili varmak, dili yanmak, dilin ke- 
miği yok, dilinde #iiy bizmek, dilinden anlamak, dilinden düşürmemek, dilinden kurtu- 
lamamak, diline dolamak, diline kira istemek, diline pelesenk esmek, diline sağlam 
olmak, diline sağlık, diline virt etmek, dilini değdirmemek, dilini eşek arısı soksun, di- 
lini kedi (fare) mi yedi, dilini kesmek (kesip oturmak), dilini imamamak, dilini tn1- 
mak, dilini yutmak, dilinin altında bir şey olmak, dilinin altındaki baklayı çıkarmak, 
dilinin cezasını (belasını) çekmek (bulmak), dilinin ucuna gelmek, dilinin ucunda, di- 
binin ucuyla, diliyle sokmak, diliyle inulmak (yakalanmak), dillerde dolaşmak (gez- 
mek), dillere destan olmak, elle #niulur gözle görülür (dille anlatılır), elenmiş dillenmiş, 
küçük dilini yutmak, kürek kadar dili olmak, ona bna dil uzatmak... 


Türkçemiz, sözcük türetme imkânları sayesinde bilim ve sanat terimleri 
açısından hayli zengin duruma yükselmiştir. Dil Devrimi ile birlikte sadeleş- 
tirme çalışmalarına hız verilmiş ve bu arada bilimsel çalışmaların temel söz da- 
Şarcığı konumundaki terimlerin Türkçeleştirilmesine özel önem veren ulu önder 
Atatürk bizzat geometri terimleri türetmiş, 1937 yılı sonbaharında Sivas Lise- 
sinin dokuzuncu sınıfında açı, /ers açı, yöndeş açı, üçgen, kenar, eşkenarlı öçgen te- 
timlerini kullanarak konu anlatmışlardır. Atatürk'ün türettiği terimlerin kendi 
imzasını koymadan Geometri adıyla yayımlandığını, o terimlerin pek çoğunu 
bugün de kullanıldığını hepimiz biliyoruz. TDK'nin, 1941 yılında bastığı 7 /rkçe 
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Terimler Cep Kılavuzu'dan günümüze pek çok terim sözlüğü yayımlanmış, TDK 
Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü'ndeki terim sayısı 170.196'a ulaşmıştır. Yeni 
ve Kurum dışındaki yayınlarla terim sayısının 250.000 dolayında olduğunu ra- 
hatlıkla söyleyebiliyoruz. Bu konuyla ilgili olarak ayrıca, hocamız Prof. Dr. 


Hamza Zülfikar'ın çalışmalarına bakılabilir. 


Türkçemizin zenginliklerini saymakla bitiremeyiz. Dilimiz ses özellikle- 
riyle, 400'ü aşkın ekleri sayesinde türetme gücüyle, somut ve soyut kavramları 
karşılayan söz varlığı alanıyla, söz dizimindeki çeşitlilik ve imkânlarıyla, söz sa- 
natlarıyla... da zengin bir dildir. Lehçelerimiz ve ağızlarımızın biraz önce de- 
Şindiğim niteliklerini bir bütün olarak değerlendirmeye kalkışırsak, dilimizin 


muhteşem zenginliğini tartmada yetersiz kalacağımız ortaya çıkacaktır. 


Bu konuyla ilgili sözlerimi, ulu 
önder Atatürk'ün, Sadri Maksudi Ar- 
sal'ın Tör£ Di İçin adlı kitabının iç 
kapağına 2.9.1930 günü yazdığı 
cümlelerden biriyle tamamlayayım: 
“Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil, şuurla işlensin.” Atatürk, 
aynı yıl, Âfet İnan'a Wrandaş İçin Me- 
deni Bilgiler (Yurt Bilgisi) adıyla bir 
kitap yazdırmış ve benzer cümleler 
kullanarak bu düşüncesini tekrarla- 
mıştır. 


- Türkçenin, özellikle Türkiye Türk- 
çesinin bugünkü durumuna gelirsek, neler 


vi p> — söylersiniz? 


- Böylesine muhteşem bir geçmişe ve zenginliğe sahip Türkiye Türkçesinin 
günümüzdeki durumu ve geleceğiyle ilgili iki farklı görüş var. Bu görüşlerden 
biri, “Köklü ve güçlü dilimize bir şey olmaz.”; öteki ise “Dilimiz yozlaşıyor ve 
elden gidiyor.” biçiminde. Bence, rehavete kapılmak da felaket tellallığı yap- 
mak da yanlış olur. 


Konuyu biraz açalım: 


Yukarıda özetlediğim gibi, dilimiz dünyanın en eski, en köklü ve en zengin 
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dillerinden biri. Yayıldığı coğrafyalarda çeşitli kültür ve dil alanlarına girmesine 
rağmen şu anda dünyanın yaşayan en eski dillerinin başında yer alıyor. İslami- 
yetle birlikte Arapça ve Farsçanın, Sovyetlerdeki yönetim nedeniyle Rusçanın et- 


kisine rağmen Türkçemiz dünya dilleri arasındaki yerini hâlâ koruyor. 


Türk dili lehçelerinin başlıca iki sorunu var. Birincisi, Türkiye Türkçesi ile 
öteki lehçelerimiz arasındaki açının, kol ayrılığının doğal sonucu olan farklılık- 
lara 1930'lu yıllarda başlayan gelişmelerin eklenmesiyle söz varlığı yönünde 
daha da açılmasıdır. Bir yanda Sovyetlere bağlı cumhuriyetlerdeki Rusça alın- 
tılarla Kiril kökenli farklı alfabeler, öte yanda Türkiye'deki Osmanlı Türkçesi 
döneminde dile mal olmuş sözcükleri sadeleştirme çalışmaları lehçelerimiz ara- 
sındaki doğal ayrılıkları derinleştirip kimi alanlarda (günümüz edebiyatı, öl- 
çünlü dil, bilim dili vb.) uçurum hâline getirmiştir. İkinci sorun, Sovyetlerdeki 
uygulamalar sonucu kimi Türk lehçelerinin yazı dili olmaktan çıkmasına hatta 
konuşanlarının son derece azalmasına yol açan gelişmelerdir. Zorunlu iskân uy- 
gulamalarıyla kimi bölgelerde Türk nüfusunun azalması ve Türk dünyasından 
ayrı düşme yanı sıra ekonomik ve sosyal şartların zorlaması gibi olumsuzluklar 
birkaç lehçemizin sonunu getirecek gibi. Karaim (Karay), Şor, Tuva gibi birkaç 
lehçemiz bu gidişle yakın gelecekte “ölü Türk Lehçeleri” arasına girecek gibi 
gözüküyor. Bunları görmezden gelemeyiz. 


Türkiye Türkçesindeki gelişmelerin iki yönü var. Birincisi ve en önemlisi, 
dilimizin benliğine kavuşturulması yolunda sadeleştirme ve türetme çalışmala- 
rının ilgili ve yetkili herkes tarafından kabul görerek belli bir düzeye getiril- 
mesi, ikincisi, ilgili ve yetkilileri rahatsız eden olumsuz gelişmelere karşı önlem 


almada yetersiz kalınıyor olmasıdır. 


Konunun bu iki cephesinin aslında ortak yanları var. Bunlar hakkında çok 
yazılıp çizildi. Şimdi, alanın uzmanlarından çok konuya ilgi duyanların dert yan- 


dığı olumsuz gelişmelere kısaca değinelim: 


Yeni harflerimizin kabulünün hemen ardından çıkan 1928 tarihli İm/4 L#- 
gati'nde 25.000 söz varlığı bulunmasına karşılık Atatürk'ün vefatından sonra 
“niçin / ne / nasıl / ne ölçüde yapılmalı” sorularına bilimsel ilkeler ışığında yanıt 
verilmeden sürdürülen sadeleştirme çalışmaları tasfiyeye dönüşmüş ve 1945'te 
yayımlanan Tğrkçe Sözlük'te 32.104 sözcük yer almıştır. İkinci Dünya Savaşı'nın 
sona erdiği bu yıl, aynı zamanda, Türkçedeki İngilizce alıntıların artmaya baş- 
ladığı bir kırılma noktasıdır. Toplum hayatı boşluğu kabul etmemiş, söz hazi- 
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nesindeki daralma, Batı dillerinden alıntılarla karşılanmaya başlamıştır. 


Türkçe Sözlük'ün 1955 tarihli baskısında söz varlığı sayısı 35.738'e yüksel- 
miş ama bu kez de dil, 1950'li yıllarda siyasi ortama çekilmeye başlamıştır. Tür- 
kiye Türkçesi için gerçekten büyük talihsizlik olan bu gelişme 1970'li yıllarda 
çığırından çıkmış ve kişilerin siyasi görüşüyle kullandıkları dil aynı kefeye ko- 


nulduğu için söz varlığımızda âdeta deprem yaşanmıştır. 


Bugünkü gelinen noktada eski bakış açısının önemli ölçüde değiştiğini ve 
dil-siyaset bağlantısının çoktan aşıldığını görüyoruz. Günümüzde kimse dildeki 
sadeleşmeye karşı çıkmıyor, üstelik herkes sadeleşmeyi gönülden destekliyor. 
TDK'nin gurur verici çalışmalarıyla Göncel Türkçe Sözlük'ün söz varlığı 
115.000'in üzerine çıkmış, çeşitli alanlarda türetilen terimlerin sayısı 170.000'e 
yaklaşmış durumda. Bu söz varlığıyla yazıp çiziyoruz ve ara sıra tartışılsa da bu 


terimlerle edebiyat, sanat ve bilim eserleri ortaya koyuyoruz. 


O sıkıntılı dönemden günümüze, kimi sözcüklerin olağanüstü büyütülerek 
pek çok kavramı bünyesine alması ya da yutması kalmıştır. “Moda / joker / may- 


muncuk sözcükler” adını verebileceğimiz bu tür sözcüklere bir örnek verelim: 


“Yoğun”, çoğu Türkçe olan ve alıntı olduğu hâlde hiçbiri Türkçeye yabancı 
durmayan şu sözcüklerin yerine kullanılabilmektedir: ağdalaşmış, ağır, büyük, çe- 
gili, çok, derin, devasa, dokunaklı, durmaksızın, ekili, gür, hararetli, hummalı, ka- 
labalık, kalın, katılaşmış, kesif, kıvamlı, koyu, koyuca, pıhtılaşmış, sert, sık, sıkı, sıkışık, 
sürekli, şiddetli, tesirli, tortulu, türlü, yararlı, yüklü... Bir başka söyleyişle “yoğun”, 
alfabe sırasıyla verdiğimiz bunca sözcükle birlikte kavramları da yutmaktadır. 


- Türkçenin bilim dili olması için neler yapılması gerekir? Bunım için TDK ve 
üniversitelerin rolü ne olabilir? 


- Türkçemiz zaten bilim dili; üstelik başka pek çok dile nasip olmayan bir 
üstünlükle, dünyadaki en eski bilim dillerinden biri. Elimizdeki hacimli en eski 
metinlerimiz olan Kök?örk Yazıtları'na bakalım. Onlar, okullarında eğitim-öğ- 
retim veren bir milletin edebiyat ve tarih bilim alanlarına özgü edebi ve bilim- 
sel anıtlarıdır. Atalarımız için “okullarında eğitim-öğretim veren millet” sıfatını 
özellikle kullandım; çünkü o anıtlar, metinde de vurgulandığı üzere “okunup 
ibret alınması için kolay ulaşılır bir yere” dikilmiştir. Yerleşik hayatı olmayan ve 
okuyanı bulunmayan bir toplum için yazılı anıt dikilmez. Buradan, Batı ülke- 


lerinin pek çoğunun dillerinin henüz adının bile olmadığı çağlarda Türk dilinin 
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gelişmiş, işlenmiş ve edebi tür oluşturmuş biçiminin okullarda öğretildiğini çı- 


karıyotuz. 


Sonraki çağlarda Uygur ve Karahanlı Dönemlerinde Türkçemizin dil, ede- 
biyat, din, ticaret, sağlık, ilaç bilimi (farmakoloji), gök bilimi, sözlük bilimi gibi 
çeşitli alanlara yayılmış yazılı belgeleri bulunmaktadır. Batı dillerinin kimileri- 
nin henüz adının anılmadığı XI. yüzyılda bilimsel bir şaheserimiz Dzvanj Lx- 
gati'1-Türk'ün de içinde yer aldığı ortak bilimsel ve edebi ürünlerimizle ne kadar 
övünsek azdır. Ortak edebi ürünlerimizin ardından Türk dili dört yönde geli- 
şirken XI1I-X VI. yüzyıllar arasında kimi yerlerde Arapçanın birkaç alanda bilim 
dili olarak benimsenmesi üzerine bu dile özgü terimler gittikçe yaygınlaşmış, 
Tanzimat Dönemiyle birlikte ise Batı dillerinden (başta Fransızca ve İtalyanca) 
terimler dilimize girmeye başlamıştır. Bütün bunlara rağmen bilim dili, yine 
Türkçedir. Kullanılan alıntı terim ve sözcüklerin sıklığı, bilim dilimizin Türkçe 


dışına çıktığı anlamına gelmez. 


Türkçe, günümüzde de bilim dilidir. Yabancı dille eğitim veren birkaç 
kurum hariç tutulunca, ilkokuldan üniversiteye, lisansüstü çalışmalara ve bi- 
limsel yayınlara kadar bilim dilimiz Türkçedir. İşte bizler; Türk dili ve edebiyatı, 
tarih, coğrafya, güzel sanatlarla uğraşan; fen bilimleri alanlarında matematik, 
fizik, kimya, biyoloji gibi temel bilimler ile mühendislik, sağlık... gibi bilim 
alanlarında çalışan; iletişim ve basından siyaset bilimlerine, felsefe ve mantıktan 
sosyolojiye ve daha pek çok bilim alanına kadar aklınıza gelen tüm alanlarda ye- 
tişen insanlar, bilim erleri hep Türk diliyle eğitim görüp bilim dünyasına kat- 
kıda bulunmaktayız. Kimi ülkelerde İngilizcenin ikinci bir ana dili konumunda 
olduğunu ve bilimsel eserlerin daha çok bu dille kaleme alındığını bir kenara ko- 
yarsak, alıntı terimlerimizin çokluğuna rağmen Fransızca ve Almanca ne kadar 


bilim dili ise Türkçe de o kadar bilim dilidir. 


Günümüzdeki duruma ve bilim dili Türkçenin bu yolda özlenen seviyeye 


ulaşması için TDK ile üniversitelerimize düşen görevin ne olduğuna gelelim. 


Bilim dilimizin genel bir sorunu var: Terim birliğinin sağlanamamış olması. 
Her bilim alanının vazgeçilemez ortak dili olan terim birliğini sağlamadan bilim 


dilimizdeki sıkıntıları ortadan kaldırmamız zor. 


Dil Devrimi'nden sonra terimlerin Türkçeleştirilmesine de hız verilmiş, 
TDK'nin çalışmalarıyla günümüzde 250.000'in üzerinde bilim terimine ulaşıl- 


mıştır. Bu terimlerin pek çoğu günümüzde kullanılmaktadır. Terimlerin Türk- 
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çelerini yeterli görmeyerek kullanmayan, Batı dillerine özgü terimleri tercih 
eden bilim insanlarımızın olduğunu da biliyoruz. Türkçe terimlerin kimileri 
yanlış, kimileri de yetersiz olabilir. Öyleyse, ilgililere ve yetkilere önemli görev- 
ler düşmektedir. 


TDK'ye ve üniversitelerimize düşen görev, terimler konusundaki sorunları 
ortadan kaldırmaktır. Bilim dilimizin herkesce kabul edilen bir düzeye ulaşması 
için son derece önemli olan bu görev, üniversitelerimizdeki her bilim kolunun 
uzmanları ile Türk dili uzmanlarının gönül ve ilke birliği sayesinde yerine geti- 
tilebilir. 


- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


- Yabancı dille eğitim sorununa geçmeden, “yabancı dil öğretimi” konu- 
sunda birkaç cümle söylemek yerinde olacaktır. Bu konuyla ilgili son sözümüzü 
baştan söylemek gerekirse, ortaöğretimde ve üniversitede haftada birkaç saatle 
yada hazırlık sınıflarıyla beklenen düzeyde yabancı dil öğretemediğimizi itiraf 
etmeliyiz. Öğretemediğimiz yabancı dille eğitim yapılamayacağı için bu uygu- 
lamanın Türkçeyi etkilemesi düşünülemez. Ayrıca, ilkokuldan başlayarak ya- 
bancı dille eğitim veren kurumların sayıca çok az oluşunu göz önünde 
bulundurursak, bu eğitim kurumlarının da olumsuz etkisini düşünmüyorum. 
Ancak, yabancı dil (İngilizce) öğretiminin, ilköğretimin tamamında ve Türk- 
çenin henüz doğru dürüst öğretilemediği dördüncü sınıfta başlatılmasını sa- 
kıncalı buluyorum. Çocuklarımız önce Türkçe dil bilgisini iyice öğrenmeli, daha 
sonra başka bir dilin kurallarıyla ilgilenmeye başlamalıdır. 


- Yabancı sözcüklerin dilimizde artan bir şekilde yer almasını nasıl değerlendiri- 
yorsunuz? 


- Son on beş yılda Türkiye Türkçesiyle ilgili şikâyetlerin başında bu sıkıntı 
geliyor. Yabancı sözcükler daha çok alışveriş dünyasında görülüyor. İş yeri ta- 
belaları ve vitrin yazılarından reklamlara, ev eşyası ve arabadan giyim kuşam ke- 
simine, bilgisayardan öteki teknik alet edevata kadar hemen her tarafta Batı 
dillerinin, özellikle İngilizcenin, önlenemez yayılışı pek çok kimseyi son derece 
rahatsız ediyor. Konuyla ilgili yayınların çokluğundan da anlaşılacağı gibi bu 
durum bir yandan şikâyet konusu, öte yandan geçim kapısı. 


İş yerini baştan aşağı yabancı sözcükle donatan da, dükkânına Perfe Bayan 
Kuaförü, Güzellik Center, Akın Textil gibi melez ad yakıştıran da, ürettiklerine 
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Berjer Yatak Odası, Carizma Koliuk Takımı, Sydney Yemek Takımı, Elegance Kanepe... 
gibi adlar veren de aynı bahanenin arkasına sığınıyor. “Yalnız Türkiye'ye değil 
dış ülkelere de, yabancılara da hitap etmek için buna mecburlarmış!” Bu uy- 
durmanın neresini düzeltirsiniz? Bir kere, yabancıları böyle kandıramazsınız; 
çünkü onlar neyin nereden geldiğini bilir ve kalitesine bakarak alırlar, “Ne güzel, 
bizim dilimizden isim koymuşlar.” diyerek eşya ve hizmet almazlar. İkincisi, ve- 
rilen ismin yarısı başka dilden, yarısı Türkçe. Buna ne diyelim? Eğer samimi 
iseniz ihraç edeceğiniz ürünler için ayrı, Türkiye'de satacaklarınız için ayrı ta- 
nıtım kitapçığı bastırabilirsiniz. Bütün bunlar bizim insanımızı kandırmak için 
değilse, aşağılık duygusundan başka bir şey değildir. 


Yabancı özel adların yazımıyla ilgili olarak da çok yazı kaleme alındı. Ağır- 
lığın, Batı dillerinden alıntılarda özgün yazımının korunması tarafında olduğu 
görülüyor. Okunduğu gibi yazmayı düşünenimiz hayli az. Ankara'daki bir cad- 
deye “Dö Gol” levhası asılmıştı da yer yerinden oynamıştı. Batı ülkeleri, aynı dil 
ailesine bağlı oldukları için bir sorun yaşamıyorlar. Onlar George yazımını bir 
ülkede /xorc/ başka ülkede //07// okurlar. O sözcük bize gelince yazımda ve te- 
laffuzda sorunlar başlıyor. Bizde sıkıntıya sebep olan bu sözcükler öteki Türk 
lehçelerinde okunduğu gibi yazılıyor. Azerbaycan'da Türkmenistan'da böyle bir 
sorun yaşanmıyor. 


Öteki ülkeler bu konuda ne yapıyor? Söz gelimi, Arap ülkelerinde başka 
dillerden gelmiş bütün alıntılar önce kendi yazılarıyla ve okunduğu gibi yazılı- 
yor, bunun altına da İngilizce yazımı veriliyor. Örnek olarak, önce “be-ye-be-sin- 
ye”, altına da “Pepsi” yazıyorlar. Aynı şekilde, //47454/b7şi, soni/ okuyup kendi 


harfleriyle okunuşunu yazıyorlar. 


Özel adlar bir yana, Batı dillerinden alınan cins adları da ayrı sorunlar yu- 
mağı olarak önümüzde duruyor. Örnek verirsek, rap'in, rap'te, single'ı, single'dan, 
MOrigage'ta, morigage'ın, vodafone'n, twitter'dan yazımlarında hem küçük harfle ya- 
zıldıkları hâlde kesme işarete kullanılıyor hem de dilimizdeki büyük ünlü uyu- 


muna rağmen son hecenin ünlüsünden farklı ek getiriliyor. Neresini düzeltelim? 


Bence, Batılılar nasıl 7//#&ey, Mozxstapha Kamal yazıyorlarsa, biz de Batı dil- 


lerinden alıntıları dilimize uygun biçimde yazmalıyız. 


Yabancı sözcüklerin çarşı pazarda ve biraz da Batı müziği piyasasında art- 
masına karşılık bunların bilim ve edebiyat dilinde tutunamayışıyla teselli bulu- 
yoruz. Keşke, böyle bir teselli vesilemiz de olmasaydı. 
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- Kitle iletişim araçları gençlerin dili öğrenmesinde nasıl etkili olyor? Ayrıca, özel- 
likle gençler arasında artan argo kullanımını nasıl değerlendiriyorsunuz? 


- Hayatımızın ayrılmaz parçalarından öte, temel ihtiyaçlarımız arasına giren 
kitle iletişim araçları dilimiz için de en önemli araç hâline gelmiştir. Kitap oku- 
mayan ya da okuryazar olmayan milyonlarca insanımız var ama radyo dinle- 


meyen ve özellikle televizyon seyretmeyen tek kişi 


yoktur. Eğitimli insanlarımızın büyük çoğunluğu 
da artık roman okuma ihtiyacını televizyon- 
daki dizilerle, şiir okuma ihtiyacını da yine tel- 
evizyondaki şarkılarla gideriyor. Yzpra£ 
Dökümü, Aşk-ı Memnu gibi romanlarımız eline 
eseri almamış kişilerin belleğine televizyondaki 
biçimiyle ve diliyle kazınıyor; ezberinde klasik 
şairlerimizden tek dize bulunmayan milyonlarca 
gencimiz sıradan bir şarkıcının bütün şarkılarını 
tek sözcükle bile hatırlayıp ezbere okuyabiliyor. 
Bu nedenle kitle iletişim araçları, özel- 
likle televizyon, dilimiz için hayati 


önem taşıyor. 


İlgililerin bilinçsizliğine ve bilgisizli- 
Sine yetkililerin çaresizliği ve aymazlığı ka- 
tılınca televizyonda dilimize saygı duymayan pek çok 


yayın gençlerimize sunuluyor. 
Birkaç yanlış örneğe değinmeden geçemeyeceğim. 


Yakın tarihte Kadın İsterse diye bir dizi vardı. Bir keresinde seyretme mec- 
buriyetinde kaldım; -okunuşuyla veriyorum- /... Hanım bizim kreatif siipervayzı- 
rımızdır, yeni bir kafe açıldı rufu çok güzel, senin ofisboyuna güvenmiyorum / gibi 
onlarca Batı kökenli sözcük kullanılmıştı. Bunlardan bazılarını anlamak için eve 
dönünce sözlüğe baktığımı hatırlıyorum. Yine, epey devam eden ve çok kişinin 
seyrettiği Avrupa Yakası dizisinde “Tiki Selin” tiplemesinin gençleri nasıl etkile- 
diğini ve “tiki dili” terimiyle karşılanan bir konuşma biçiminin yayıldığını ha- 
tırlayalım. Neyse ki bunlar uzun ömürlü olmuyor ve tıpkı başka modalar gibi 
bir süre sonra unutuluyor. Öte yandan, bu dizi metinleri ve daha çok televizyon 
kanallarında seyredilip dinlenen Türkçesine özen gösterilmemiş şarkı sözleri di- 
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limizin yazılı metinleri arasına da giriyor. 


Toplumumuz için hayati önem taşıyan kitle iletişim araçları, ilgililer bilin- 
çlendirilerek görevliler de yetkilendirilerek Türkçemizin gelişmesine ve daha da 
güzelleşmesine hizmet edecek hâle getirilmelidir. 


- Bugün dilimiz ile ilgili sorunların temelinde ne yatıyor? 


- Konuyu, sorunların temelinde “ne yatıyor” değil “neler yatıyor” biçiminde 
ele almamız daha doğru olacak. Bunları “sistemden kaynaklanan sebepler, bi- 
linçsizlik ve görevli kurumların etkisizliği” ana başlıkları altında toplayabiliriz. 


Milli Eğitim Bakanlığına bağlı okullardaki Türkçe kitaplarında “i durum 
eki, e durum eki, de durum eki...” terimleriyle başlayıp cam bardak, tahta masa 
gibi yapıları “takısız tamlama” diye öğrenen gençler belirtisiz ad tamlamasını da 
sıfat tamlamasını da tanıyamayacak ve marketteki sokaktaki /er/7£ bayan, bayan 
terlik, erkek deri ayakkabı, biber dolma, üzüm siyah, patlıcan bostan, armut Ankara, 
Karanfil Sokak, Ataç Sokak... kuralsızlıklarını göremeyecek, aynı hataları ken- 
dileri de yapacaktır. Bu kurumlarda ezberci ve şekilci yöntemle 44 £744b7 dün 
okuyacakiım yapısına “gelecek zamanın hikâyesi”, arkadaşım yarın size gelirim dedi 
cümlesindeki ge//r/m fiiline “geniş zaman kipi” diyerek mantıklarını ve düşünme 
yeteneklerini körelttiğimiz gençlere dilimizi öğretemediğimiz için hepimiz suç- 
luyuz. 


Eğitim sistemimizin Türkçe açısından bir başka kanayan yarası da ilk ve or- 
taöğretim kurumlarıyla üniversiteye giriş sınavları arasındaki kopukluktur. Or- 
taöğretim kurumlarındaki Türkçe ve edebiyat dersleri ile üniversitelerin ilgili 
birimlerinde verilen dersler arasındaki terim, bilgi ve metin uyumsuzluğu ne- 
deniyle çok uzun bir süre üniversiteye giriş sınavlarında dil bilgisi ve edebiyat 
sorularına neredeyse hiç yer verilmedi. Buna bir de farklı yazım kılavuzu tercihi 
ile belli görüş ve üslup doğrultusundaki metin soruları eklenince Milli Eğitim 
kurumlarında ideal olmasa da verilen dil bilgisi, yazım ve edebiyat konularının 
neredeyse tamamı devre dışı bırakılmış oldu. Böylece, çocuklarımızı okul ye- 
rine dershanede verilenleri öğrenmeye mecbur bırakıp Türkçemizi okullarımızda 
öğretemez hâle geldik. 


Dilimizle ilgili sorunların temelinde nelerin yattığını sayarken ikinci sıraya 
Türkçe bilincimizin zayıflayışını almıştım. Biraz önceki sorularınızda yabancı 


sözcükler ve kitle iletişim araçlarından söz ederken bu konuya biraz değinmiş- 
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tim. Aslında bunlar bir bütünün ayrılmaz parçaları. Neredeyse sorunların te- 
melinde “bilinç kaybı var” diyebiliriz. 


Şimdi, kitle iletişim araçlarıyla bağlantılı bir bilinç kaybı alanını dikkatlere 


sunalım. 


Gençlerin diline pelesenk olan ve yazılı belgeler arasına giren şarkı sözleri- 
nin dili üzerine bir yazı kaleme almıştım. O yazıdan hatırladığım ilginç bir örnek 


vereyim. 


Uzun süredir ve sıklıkla dinlediğimiz bir şarkının birkaç dizesi şöyle: Kar- 
dıramazsın beni / Durduramazsın beni / Ben kötüyüm “sen iyi mi”? Herhâlde bu söz- 
lerin yazarı tırnak içine aldığım çekimi “ben iyi mi, sen iyi mi, o iyi mi, biz iyi 
mi...” şeklinde biliyor! İlköğretim üçüncü sınıf öğrencisinin bile düşmeyeceği 
bu hataya şarkı sözü yazarı nasıl düşer, besteci bunu nasıl fark etmez? Sormaya 
devam edebiliriz: O şarkıyı çalan müzisyenler, yapımcı, satıcı, kanalında ya- 
yımlayan, satın alan, dinleyen ve izleyen oradaki Türkçe hatasına nasıl rıza gös- 
terir? Tepki yok, alan ve dinleyen çok. Herkes -herkez değil- hâlinden memnun 
galiba? (İyilere ödül vermek yanında böyle kötü örneklere tepkimizi gösterme- 
liyiz. Belki utanan ya da hataya düşmekten çekinen çıkar.) 


Müzik dünyamızın son yıllardaki “rep” (rap) türündeki şarkı sözlerinde 
geçen edep dışı sözcükler ile argoya burada değinmeyeceğim. 


Dilimize zarar veren iki örneği daha dikkatlere sunarak bu çok önemli ko- 


nuyu kapatalım: 


Sen beni istersen çok rahat kandırabilirsin / Kendine şahane bir şey sandırabilir- 
sin. Bir başka örneğimiz: Mekanikleştirme beni otamatikleştirme / Beni demoralize 
etme depolitize etme / Her işten kaçar oldum illegalize etme. 


Sorunların temelinde yatan üçüncü neden, Türkçemizi yabancı tesirlerden 
ve yıpranmalardan koruyacak, aksine, daha da güçlenmesi ve güzelleşmesi yo- 
lunda yaptırım gücüne sahip görevli ve yetkili kurumların olmayışıdır. Söz, 
dönüp dolaşıp Türk Dil Kurumuna, ulu önder Atatürk'ün “Türk diliyle ilgili 
araştırmalar yapmak ve dilimizi geliştirip zenginleştirmek” üzere kurduğu Türk 
Dil Kurumuna geliyor. Çünkü halk da, bilim insanları da yasalarımız da TDK'yi 


“Türkçenin korunması ve geliştirilmesi için görevli” görüyor. 


- Çözüm önerileriniz nelerdir? 
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- Çözüm önerilerim, biraz önce sorularınıza verdiğim yanıtların içinde var. 
Yukarıda değindiğim ve bize ayrılan yer sebebiyle söz edemediğim sıkıntıların 
üstesinden gelmek, Türkçemizi daha güçlü ve daha güzel hâle getirmek için sı- 
ralanabilecek tek tek önerilerin yerine sistem ve bakış açısıyla ilgili görüşlerimi 
söyleyeyim: 


Öncelikle, Türk Dil Kurumunun, Atatürk'ün arzusu doğrultusunda aka- 
demi hâline getirilmesi gerekiyor. Ulu önder, I Kasım 1936 günü TBMM'nin 
yeni yasama yılını açış konuşmasında Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kuru- 
munun çalışmalarından övgüyle söz etmiş, “24 kurumların az zaman içinde ulu- 
sal akademiler hâlini almasını” temenni ettiğini söylemiştir. Aradan yetmiş üç yıl 
geçmiş. Bu manevi vasiyetin ne denli bilimsel gerçeği ifade ettiği ve dilimiz için 
ne denli önem taşıdığı gün geçtikçe daha da iyi anlaşılıyor. Kurumu hem kad- 
rolu hem de görevli pek çok bilim insanından oluşan ve yaptırım gücüne sahip 
mükemmel bir akademiye dönüştürmek, Meclis'in kutsal görevlerinin başında 
gelmektedir. 


Bu öneriye öncelik verdim, çünkü bütün çözüm yolları “TDK Ulusal Bilim 
Akademisi” ile doğrudan bağlantılı olacak. 


TDK merkez olmak üzere bilim insanları, üniversiteler, ilgili kurumlar 
(okullar, ÖSYM, belediyeler...), yazarlar, şairler, kitle iletişim araçları çalışan- 


ları... arasında Türkçemiz için gönül, ülkü ve ilke birliği sağlanmalıdır. 


Dilimizi yabancı diller istilasından koruyacak ve güzel kullanılmasını sağ- 
layacak yasal düzenlemelerin çıkarılması gerekmektedir. Aslında Türkçemizle 
ilgili ilk yasa önerisi TBMM'ye 1923 yılında Tunalı Hilmi tarafından verilmiş- 
tir. Cumhuriyetimizle yaşıt bir öneri. O tarihten bugüne geçen seksen altı yıl içe- 
rtisinde en çok kadük kalan öneriler de yine, Türkçemiz için verilen öneriler 
olmalı. Meclisimizin bir an önce TDK yasası ile birlikte bu yasayı da çıkarması 


gerekmektedir. 


Özetle, bilimin öncülüğünde ülkü birliği olacak ve gerekli yasal düzenle- 
meler de yapılacak. 


- Sizce TDK östüne düşeni yapabiliyor mu? TDK'den beklentileriniz nelerdir? 


- Son sözümü baştan söyleyeyim, evet. TDK bu kadrosuyla olağanüstü işler 
yapıyor. Kadroları Kurumda olmayan Başkan Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ile 
Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı ve uzmanlara son derece fedakârca 
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çalışmaları ve üstün başarıları dolayısıyla şükran borçluyuz. Kurum dışından 
görevlendirdikleri öğretim üyeleri ile uzmanların desteğini alarak muazzam işler 
başarıyorlar. Kadrolu öğretim üyesi bulunmayan Kurum'un önceki başkanları 
Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun ile merhum Prof. Dr. Hasan Eren'in de çok üstün 
hizmetleri oldu. Yeri gelmişken, TDK'yi tarihi boyunca bir bütün olarak kabul 
ettiğimi ve aradaki sıkıntılı yıllara rağmen Kurumun görevini layıkıyla yerine 
getirdiğini belirtmeliyim. 


Beklentilerim, beklentilerimiz elbette var ama bunların çoğu biraz önce 
üzerinde durduğum önerilerden “TDK Ulusal Bilim Akademisi”nin kurulma- 
sına bağlı. 


Tarihi boyunca Kuruma emeği geçmiş herkese gönül borcumuzun oldu- 


Şunu tekrarlayarak sözlerimi tamamlıyorum. 


- Teşekkür ederiz. 


351 


352 


Prof. Dr. Nurettin DEMİR: 
“Her dilde bilim yapılabilir; bu, dilin özüyle 
değil, kullanıcısıyla ilgilidir.” 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? Türkçenin 
bilim dili olması için neler yapılması gerekir? Bunun için TDK ve öniversitelerin rolü 
ne olabilir? 


- Türkçenin bugünkü durumu tarihinde ulaştığı en iyi durumdur. Bu gö- 
rüşümü birkaç yıldır çeşitli yazılarımda ve toplantılarda dile getirmeye çalıştım. 
Bu görüşte olmamın birkaç nedeni 
var. Bunlar, Türkçenin tarihte hiçbir 
zaman olmadığı kadar kalabalık bir 
konuşura sahip olması, Türkçenin ko- 
nuşulduğu alandaki genişlik, Türkçe- 
nin bir dilden beklenen bütün işlevleri 
yerine getirmesi gibi. Türkçe, bilin- 
diği gibi, 18. yüzyılın sonlarına kadar 
bilim dili değildi. Halkın konuştuğu " 
dil olarak her zaman varlığını sürdür- 
müş olsa da bilim ve eğitim dili, hatta 


Selçuklularda devlet idaresinin dili de 
değildi. Oysa Türkçe bugün bilim dili, edebiyat dili, eğitim dili, devlet idaresi- 
nin dili ve halkın konuştuğu dildir. Ayrıca kurumsal desteğe sahiptir ve anaya- 
sal güvence altındadır. 


Bilim dili meselesine gelince, Türkçe zaten bilim dilidir. Böyle bir şeyin ter- 
sini iddia etmek ancak bilim dilinin ne olduğu konusunda bir fikri olmayanların 
ileri sürebileceği bir görüştür. Her yıl yığınla Türkçe akademik çalışma yayım- 
lanmaktadır. Bunların bilim olmadığını iddia etmek için bir neden yoktur. 

Ancak “bilim dili Türkçe” konusunda bir hususu ısrarla vurgulamakta 


yarar vardır. Türkiye'de Türk vatandaşlarının ödediği paralarla kurulan akade- 
mik kurumlarda, Türkiye'den maaş alan bilim adamlarının ürettiği bilgi ya- 
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bancı bir dilde olduğu zaman daha itibarlı sayılmakta, yabancı dildeki yayın 
Türkçe olandan daha değerli görülmektedir. Bunun mantıklı bir açıklaması 
yoktur ve bu, Türkiye'nin imkânlarının istismarıdır. Elbette Türk bilim adam- 
ları çalışmalarının sonuçlarını, Türkçe bilmeyenlerin de okuyabileceği bir dilde 
yayımlamalı, bu durum teşvik de edilmelidir. Ancak bu Türkçe yayınların daha 
değersiz sayılması ve geri plana atılmasının gerekçesi olmamalıdır. Çoğu yurt dı- 
şında ve yabancı dilli dergilerde yapılan yayınlar büyük teşvikler alabilmekte- 
dir. Bu dergilerin bir kısmının Türkiye'deki ciddi dergilerden daha nitelikli 
olmadığını rahatça söyleyebiliriz. 


Bilim dili konusunda bir hususu daha belirtmek isterim. Özü itibarıyla dil- 
lerin bilim dili olmaya ihtiyaçları yoktur. Bu nedenle dillerin kendiliğinden bilim 
dili olması diye bir şey söz konusu değildir. Ancak bir dili konuşan insanların 
ürettikleri bilimsel bilgiyi aynı dili konuşanlarla paylaşma ihtiyacı vardır. Türkçe 
yazmaktan kaçınanların öne sürdüğü en önemli gerekçe, Türkçe bilimsel te- 
rimlerin yeterli olmadığıdır. Oysa bu, işin kolayına kaçmaktan başka bir şey de- 
ğildir. Daha iyi bilim yapılacağı düşünülen özellikle İngilizce veya başka dillerde 
de terimler gökten inmemiştir. Terimler, akademik çalışma yapan bilim adam- 
ları tarafından üretilmişlerdir. Prensip olarak her dilde bilim yapılabilir; bu, dilin 
özüyle değil, kullanıcısıyla ilgilidir. 


Bu konuda son olarak şunu söylemek isterim; dünyada zaman zaman bazı 
diller diğerlerine göre daha geniş bir alanda iletişim aracı olarak kullanılmıştır. 
Günümüzde bu dil İngilizcedir. İngilizcenin bugünkü pozisyonunu koruyaca- 
Şının garantisi yoktur. Bütün doğal diller bir şekilde rekabet hâlindedir. Zaman 
zaman biri diğerine baskın çıkabilir. Ama bu, ilelebet böyle olacağı anlamına 
gelmez. Zamanla mutlaka başka diller İngilizcenin yerini alacaktır. Daha önceki 
dönemlerde bizim için Fransızca, Arapça ve Farsça önemli olmuştur. Bugün ge- 
tiye dönüp Türkçe adına tarihte ne var diye baktığımızda, karşımıza Arapça ve 
Farsça eserler çıkmıyor. Çoğunun adı bile bilinmiyor. Ama Yunus Emre, Âşık 
Paşa, Dede Korkut, Karacaoğlan, Pir Sultan gibi Türkçe yazmış olanlar bugün 
hâlâ yaşıyor. Yabancı dil konusu gündeme getirilirken bunlar unutulmamalı- 


dır. 


- Yabancı sözcüklerin dilimizde artan bir şekilde yer almasını nasıl değerlendiri- 
yorsunuz? 


- Yabancı sözcüklerin dilimize girmesini doğal buluyor ve bunun gocuna- 


cak bir şey olmadığını düşünüyorum. Dillere yabancı sözcük girmemesi için o 
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dili konuşanların başka hiçbir toplumla karşı karşıya gelmemesi gerekir. Oysa 
Türkiye çok çeşitli bağlantıları olan çok hızlı değişimler yaşayan bir ülkedir. 
Toplumların bugünkü ilişkileri tarihte hiç olmadığı kadar çok boyutludur. Ha- 
yatımızdaki her tür değişmenin dilimize de yansıması kaçınılmazdır. Türkçeye 
giren yabancı kelime oranının eskiye oranla daha yüksek olduğu düşünülebilir. 
Ancak bu yönde dile getirilen görüşler kanaatlerden ibarettir, durumun ger- 
çekten öyle olup olmadığını gösteren çalışmalar yoktur. Hatta Türkçedeki İn- 
gilizce kelimelerle Arapça, Farsça ve Fransızcalar karşılaştırılırsa aslında İngilizce 
dışındaki dillerden çok daha fazla kelime alındığı görülür. Onlar eskiden, in- 
sanların dil edinimi süreçlerini tamamlamalarından önce girmiştir. Günümüz 
konuşuru bunları dil içinde hazır bulduklarından yadırgamazken yeni kelime- 
leri öğrenmek zorunda kalmakta ve yadırgayabilmektedir. Ama bu doğal bir 
süreçtir. Özellikle bilimde ve teknolojide muazzam gelişmeler vardır. Bu geliş- 
meler yeni olduğu için ilgili kelimeler, deyimler, ifade kalıpları da ister istemez 
yeni olacaktır. Bu arada Türkçe karşılıklar üretilirken aynı zamanda başka dil- 
lerden de kelime girecektir. Bunun başka bir yolu yoktur. Bugünkü durum Eski 
Uygurca ve Eski Anadolu Türkçesi Dönemine benzer şekildedir. Türkçe başka 
dillerle yoğun ilişkiler içindedir ve onlardan etkilenmektedir. Bu etki bazıları- 
nın sandığı gibi sadece söz varlığıyla sınırlı da değildir. Dilin her alanında ola- 
bilmektedir. Ama etkilenen sadece Türkçe değildir. Türkçe de başka dilleri 
kendine benzetmiştir. Bunun da çok sayıda örneği vardır. Türkçe, diller reka- 
betinde büyük başarıyla çıkmış, konuşulduğu ve kullanıldığı alanı bilinen tari- 
hinde muazzam bir biçimde genişletmiş olan bir dildir. Bu nedenle kelime 
alması bir zaafmış gibi göstermek yanlıştır. Ayrıca yabancı kelime girmesin diye 
üretilen karşılıkların bir kısmının tutmadığını da biliyoruz. Tarihte Türkçesi 
varken, yabancı kökenli olanların yaygınlaştığına da çok örnek vardır. Ama bun- 
lar Türkçenin zaafı değildir. Bütün doğal dillerde görülen bir süreçtir. 


Yalnız yabancı dilden alınan kelimelerin Türkçe yazımı ile ilgili düzenle- 
meler yapmak gerekir. Standart Türkçe bugün yazım açısından yasal desteği 
olan bir dildir. Bu düzenlemeleri yapma yetkisi Türk Dil Kurumuna verilmiş- 


tir, 
- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


- Soruyu aslında yabancı dille eğitimden çok İngilizce eğitim olarak anla- 
mak gerekir. Çünkü yabancı dille eğitim denildiği zaman ilk akla gelen İngilizce 
eğitimdir. Fransızca ve Almanca eğitim veren sınırlı sayıda kuruluş vardır. Ama 


bunlar Türkçeye tartışmalarda öne çıkacak kadar etki etmemektedir. 
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Yabancı dille eğitim konusu ülkemizde duygusal yaklaşılan, tarafların da 
zaman zaman ikiyüzlü davrandığı bir konudur. Yabancı dille eğitime karşı ol- 
duğunu söylediği hâlde ilk fırsatta çocuklarını yabancı dille eğitim veren okul- 


lara gönderen veya göndermeye çalışan yeterince tanıdığım var. 


Aileler için eğitimin hangi dilde olduğu değil, çocuklarının iş hayatında re- 
kabet edebilmelerini sağlayacak, kaliteli bir eğitim verilmesidir. Bu, yabancı 
dille mümkün olabileceği gibi Türkçeyle de mümkündür. Ancak ülkemizin en 
iyi okullarında yabancı dilin önemli bir rol oynadığı gerçektir. Bunda yabancı 
dille eğitim veren okulların en iyi öğrenciyi alabilmek için ciddi bir rekabet 
içinde olmalarının belli bir rolü vardır. Yoksa aileler çocuklarını kötü bir eğitim 
veren kuruma sırf yabancı dilde diye göndermesinin bir anlamı yoktur. Buna 
karşılık tek dilli eğitim veren iyi okullarda aynı zamanda iyi yabancı dil öğre- 
tilmeye çalışılırken, ne yazık ki ne Türkçenin ne de yabancı dilin öğretilemediği 
okullarımızın sayısı da az değildir. Bunu yapılan sınavlardaki başarılar açıkça 


göstermektedir. 


Yabancı dille eğitimin ayrıca bir piyasa işi olduğunu düşünüyorum. Aileler 
çocuklarını daha iyi bir geleceğe hazırlamak için yabancı dille eğitim veren okul- 
lara göndermektedir. Bunun sonucunda yabancı dille eğitim veren kurumlar 
artmaktadır. Ayrıca bu kurumlardan bazılarında çok iyi bir eğitim verildiği de 
unutulmamalıdır. Bu iyi eğitime Türkçe eğitimi de dâhildir. Günümüz Türk 
edebiyatının önemli yazarlarının, iş adamlarının, aydınlarının bir kısmının ya- 
bancı dille eğitim veren yerlerden mezun oldukları göz ardı edilmemelidir. Yine 
yabancı dilde eğitim alanların bir kısmının, iş hayatında Türkçe eğitim alan- 
lardan daha avantajlı durumda olduklarını da unutmamak gerekir. Örnek ola- 
rak, akademisyenlerin kariyerlerinde yabancı dil bilgisi neredeyse en önemli 
barajdır. Bu hem akademisyenliğe geçişte hem de akademik basamakları iler- 
lerken önemli bir konudur. Yeterli yayını olduğu hâlde yabancı dili veremediği 
için akademik kariyerleri sekteye uğramış çok sayıda bilim adamı vardır. 


Eğitimde, bilgi kaynaklarına ulaşmada ve iş hayatındaki rekabette başa- 
gl olmak için mutlaka yabancı dille eğitim almak gerekmez, ancak çok iyi bir 
yabancı dil bilgisi gerekir. Çünkü Türkiye içine kapalı bir toplum değildir. Bu 
nedenle üniversitelerimizde bilim yapılırken hem başka ülkelerde yapılanlar- 
dan etkilenilmekte hem de başka ülkelerde olanlara katkı sağlanmaya çalışıl- 
maktadır. Ayrıca iyi bir yabancı dil bilgisi ana dilini de desteklemektedir. 


Soruya tekrar dönersek; yabancı dille eğitimin dilimizi çok farklı açılardan 
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etkilediğini söylemek mümkündür. Her şeyden önce yabancı dildeki terimler, 
ifadeler, kavramlar Türkçeye aktarılmaya çalışılmakta bunun sonucunda Türkçe 
ifade imkânları genişlemektedir. Bu arada, daha önce kullanılmayan, önceleri 
tuhaf gelen ifadeler de ortaya çıkabilmektedir. Aynı zamanda yabancı sözcük ve 
deyimlerin de bu yolla dilimize girebileceği açıktır. Ancak okuduğum çeşitli 
akademik yazılarda, yabancı kaynaklardan beslenenlerin Türkçelerinin de daha 
sağlam olduğuna defalarca şahit oldum. 


Ancak yabancı dille eğitim konusunda verilen eğitimin kalitesi ve yabancı 
dille eğitimin Türkçeye etkisinden daha önemli bir husus vardır. Türkiye ba- 
Şımsız, kalabalık nüfusu olan bir ülkedir. Ayrıca büyük bir tarihi ve kültürel 
mirasa sahiptir. Türkçe sadece Türkiye'de değil çok geniş alanda kullanılan bir 
dildir. Böyle bir arka planı olan bir ülkenin okullarında eğitimin ana dil dışında 
yapılması, başka dillerin daha değerli görülmesi düşünülemez. Bağımsız ülke- 
lerin bağımsız standart dil geliştirmelerinin önemli bir nedeni, dilin aynı za- 
manda bağımsızlık sembolü olmasıdır. Eğitim gibi çok önemli bir alanda 
Türkiye'nin kendi ana dilini geri plana itmesi gariptir. Ancak uluslararası reka- 
bette bir çok ülkenin yetenekli öğrencileri kendi ülkelerine çekebilmek için, ana 
dilleri dışında da eğitim imkânları sunduğu unutulmamalıdır. Bu popüler tar- 


tışmalarda dile getirildiği gibi sadece sömürge ülkelerle sınırlı değildir. 


- Kitle iletişim araçlarının yaşamımızdaki etkinliği genç neslin dili öğrenmesinde 
ne gibi sonuçlar doğurmaktadır? Yabancı sözcüklerin dilimizde artan şekilde yer alma- 
sanı ve son yıllarda artan argo kullanımını nasıl değerlendiriyorsunuz? 


- 1990 yılına kadar en önemli kitle iletişim aracı TRT idi. TRT'de ancak 
özel bir diksiyon eğitimi alanlar mikrofona geçtiğinden standart konuşma dili- 
nin en iyi temsil edildiği yer olarak TRT gösterilmekteydi. Ancak 1990'da özel 
televizyonların kurulmasıyla birlikte Türkçenin içindeki çeşitlilik de televiz- 
yonda kendine yer bulmaya başladı. Son yıllarda ağızların âdeta atağa kalktığı 
söylenebilir. Öyle ki sadece Türkiye'de değil Türkiye dışında konuşulan ağızları 
da televizyonlar sayesinde duymak mümkündür. Dil içindeki çeşitliliği nere- 
deyse bütün kanallarda izleyebiliriz. Şahsen bu gibi hususları doğru yanlış diye 
sınıflandırıp ret veya kabul etmekten çok anlamaya çalışmak gerektiğinin daha 
verimli sonuçlar doğuracağına inanıyorum. Sonuçta bu çeşitlilik her doğal dilde 


vardır, bunları kitle iletişim araçlarında duymak neden kötü olsun. 


Ayrıca kitle iletişim araçlarında sadece hava durumu veya haberler okun- 


muyor. Dilin çok farklı biçimlerinin kullanılmasını gerektiren sohbetler, diziler, 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


filmler, yarışmalar, spor ve eğlence programları vardır. Bunların hepsinde tek bir 
dil beklentisi boş, gerçekleşmesi mümkün olmayan bir beklentidir. 


Yine de Türkçenin sadeleşmesinde ve standart konuşma dilinin yayılma- 
sında kitle iletişim araçlarını büyük bir rol oynadığı kesindir. Gazeteler olma- 
dan dilde sadeleşmenin gerçekleşmesi mümkün değildi, 


televizyon ve radyolar olmadan da sınırları yazı diline 
göre daha esnek standart bir konuşma dilinin İstanbul 
dışına çıkması. O bakımdan birinin televizyonda bir 
cümleyi yanlış kurması tuhaf bir durumdur. Konuşur- 
ken kim yanlış yapmaz? Kaldı ki bir cümleyi yanlış kur- 
manız üslup zaafıdır. Ancak dil için bir felaket değildir. 
Dillerde bir yanlış çok yaygınlaşırsa kural olur. 


Kitle iletişim araçları her şeyden önce gençlerin kendi 
çevrelerinde olmayan şeylerle de karşılaşmasına neden olmakta ve söz varlıkla- 
rının gelişmesine katkıda bulunmaktadır. Ancak bu arada yeni, standart dilin 
sözlüklerinde yer almayan kelimelere, bir bölgeye veya sosyal tabakaya özgü 
ifadelere de yer verilebilmektedir. Bunların bir kısmı, her zaman görüldüğü gibi, 
moda olarak ortaya çıkıp yok olmakta, bir kısmı ise dile yerleşmektedir. Ama 
bu durum dilde hep böyle olmuştur. Yeni olan şeyler önceleri reddedilmiş, son- 
raki dönemlerde ise yerleşmiştir. Bugün kullandığımız şimdiki zaman eki -/yor 
ve gelecek zaman eki -2c2k/-ecek'in yazarlar ve şairler tarafından zamanında kaba 
bulunduğunu unutmayalım. Meninski sözlüğünde kaba olduğu söylenen yı- 
Şınla kelimenin bugünkü standart Türkçe de olduğunu da. 


Argo kullanımına gelince; bu konuda bir artış olduğu kanaatinde değilim. 
Argo, dil içinde özel işlevler yerine getiren bir çeşitlenmedir ve kullanılıyor ol- 
ması doğaldır. Ancak argonun belki uygun düşmediği ortamlarda kullanıldığı 
söylenebilir. Ancak bu teyid eden bir bilgiye sahip değilim. 


- Türkçe köklü ve zengin bir tarihi geçmişe sahiptir. Bugün dilimiz ile ilgili s0- 
runların temelinde yatan sebepler ve çözüm yolları nelerdir? 

- Türkçe sorunları olarak öne sürülen ve sürekli gündemde tutulmaya ça- 
lışılan hususların önemli bir kısmının abartılı olduğunu düşünüyorum. Yazım so- 


runu diye gündeme getirilen £ewe, düzeltme işareti, bitişik veya ayrı yazma, yabancı 
kelime kullanımı, yabancı iş yeri adları bunlar arasındadır. 


Bunlara kısaca temas etmekte yarar vardır. Yazısı olup da yazım sorunu ol- 
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mayan dil yoktur. Yazım sorunları Türkçeye özgü değildir. Kesme Zşareti, düzeltme 
işareti ve bitişik veya ayrı yazım standart yazı dili öğretiminde güçlük yaratan hu- 
suslardır. Bunların sorun olarak ortaya çıkmasının nedeni ise işlevsel olmama- 
ları, yani iletişim açısından önem taşımamalarıdır. Örnek olarak Türkçe'de, 
Türkiye'de yazmakla Türkçede, Türkiyede yazmak arasında dilin asıl işlevi açısın- 
dan hiçbir fark yoktur. Aynı şekilde &ar kelimesinin düzeltme işareti olmadan 
karışacağı görüşünün de dil durumuyla ilgisi yoktur. Düzeltme işaretinin kul- 
lanımı Osmanlı yazı geleneğinin günümüze bir yansıması, Arapça ve Farsça ke- 
limelerin aslını ısrarla koruma çabasının sonucundan başka bir şey değildir. 
Dilde eş sesli ve eş yazılışlı ş/ş, yz, aç, xç gibi yığınla Türkçe kelime karışmaz- 
ken neden Arapça ve Farsça olanlar söz konusu olunca karışma olsun? Ayrıca ke- 
limeler bağlam içinde anlam kazanırlar. En pratik çözüm, anlatılması da 
anlaşılması güç, ayrıca kendi içinde tutarsız kurallarla öğretmeye çalışmak ye- 
rine, bu iki işareti tamamen kaldırmaktır. Çünkü bunların kullanılmamasından 
doğacak aksaklıklar bunların öğretimi ve nerede kullanılacağına dair harcanan 


zamandan çok daha azdır. 


Birleşik yazım meselesi ise çözümü daha güç bir konudur. Dillerde yeni ke- 
lime ihtiyacını karşılama yollarından biri de iki veya daha fazla kelimeyi birleş- 
tirmektir. Bu tür kelimelerin nasıl yazılacağı başka dillerde de sorundur. Bu 
sorun, daha tutarlı kuralların oluşturulmasıyla nispeten azaltılabilecek ama hiç- 


bir zaman yok olmayacaktır. 


Sorun olarak görülen konulardan yabancı iş yeri ve marka adlarına gelince; 
bunun bir dil sorunu değil bir sosyal sorun olduğunu düşünüyorum. Çünkü in- 
sanlar iş yerlerine Türkçe kelime bulamadıklarından değil, dikkat çekmek, daha 
fazla müşteri çekmek, kaliteyi çağrıştırmak vb. gibi nedenlerle yabancı adlar 
vermektedir. Dilciler olarak neyin nasıl yapıldığını, hangi yabancı kelimelerin 
neden iş yeri veya marka adı olarak seçildiğini araştırabiliriz. Ancak bu durum 
daha çok sosyolojinin ilgi alanına giren bir konudur. Ayrıca yabancı olarak ad- 


landırılan isimlerin bir kısmının yabancı olmadığı da unutulmamalıdır. 


- Türkçenin tanıtımı ve Türkçeyle daha ekin olarak ilgilenilmesi için çeşitli dal- 
larda verilecek ödüller sizce ne kadar yararlı olabilir? Başka ne gibi önerileriniz var? 


- Ödüller elbette bir teşvik aracı olabilir. Ancak ödülün niteliği, ödül veri- 
leceklerin seçimi gibi hususların çok önemli olduğunu düşünüyorum. Maalesef 
ödül alanın sırtına bir yük olacak türden ödüller de verilmektedir. Bu nedenle 
eğer ödül verilecekse saygınlığı kesinlikle en üst seviyede olmalıdır. 
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- Bugün dilimiz ile ilgili sorunların temelinde ne yatıyor? 


- Yaşayan her dil gibi Türkçenin de önemli sorunları vardır. Ancak yukarıda 
da değinildiği gibi Türkçe açısından abartılı bir durum vardır. Bunun altında dil 
durumunun iyi anlaşılmaması yatmaktadır. Örnek olarak, dil içindeki çeşitlen- 
meler, gençlerin farklı konuşmaları, farklı sosyal grupların konuşmasındaki çe- 
şitlilik, yerel ağızlar dil içindeki doğal çeşitlenmelerdir. Teknolojik gelişmelere 
paralel olarak ortaya çıkan kısa mesaj ve İnternet dili de öyledir. Bunların var- 
lığını sorun olarak görmek için bir neden yoktur. Tek tip dil anlayışı oldukça 
yaygın olmakla birlikte bir doğal dil için mümkün olmayan bir konudur. Her 
dilde rekabet hâlinde olan yığınla varyant vardır. Bunlar ayrıca sürekli olarak et- 
kileşim hâlindedir. Bugün kaba bulunan bir sözcük yarın normal, bugün nor- 
mal bulunan bir sözcük başka bir zamanda kaba bulunabilir. Bunun örnekleri 
çoktur. Ayrıca standart da yanlış anlaşılmaktadır. Standart çoğu durumda ya- 
zımla ilgilidir. Alternatif kelimelerden hangisin seçileceği, cümlenin uzunluğu 
gibi yığınla konuda standart yoktur. Bir yazı metni de, gazete yazısı da standart 
dildedir, ama her ikisi farklıdır. Kısaca yazı içinde bile tek tip dilden söz edile- 


mez. 


Benim açımdan en önemli Türkçe sorunu; eğitim sırasında Türk gençlerine, 
Türkçe üslup bilincinin verilememesidir. Üniversiteye gelen bir gencin ana di- 
lini düzgün, mantık hatası barındırmayan cümlelerle yazabilmesi beklenmelidir. 
Ancak durum böyle değildir. Burada test usulü sınav uygulaması önemli bir 
etken olmalıdır. Sorunların kaynağı olarak Y2z/4 Kı/avuzı'nu gösterme eğili- 
minde olanlar varsa da bu gerçekçi bir yaklaşım değildir. Çünkü Türkçenin ya- 
zımında büyük sorunlar yoktur. Ancak yazımın öğretiminde sorunlar olduğu 
ortadadır ve bunun didaktik bir sorun olma ihtimali yüksektir. Ya anlatım tarzı 
yanlıştır ya da kuralların yerleşmesi için yeterince alıştırma yapılmamaktadır. 


Yoksa İngilizcenin yazımı Türkçeden çok daha zordur. 


Dille ilgili çok önemli bir başka sorun da bazı alanlarda kullanılan dilin an- 
laşılmaz oluşudur. Örnek olarak, sağlık alanında, herkese hitap eden ilaçların 
prospektüslerinde ne yazdığını anlamak için uzman olmak gerekmektedir. Oysa 


bu hayati önem taşıyan bir husustur ve mutlaka tedbir alınmalıdır. 


Bir başka önemli sorun Türkiye'de satılan malların Türkçe tanıtım kıla- 


vuzlarının olmamasıdır. Ancak bu, dilcilerin çözebileceği bir sorun değildir. 


Ayrıca eğitim kurumlarımızda yabancı dillerin Türkçeden daha fazla teşvik 
edilmesi anlaşılır bir şey değildir. 
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Standart Türkçeyle ilgili standartların belirlenmesi, belirlenen standartla- 
rın yaygınlaştırılması gibi konularda bazı sorunlar vardır. Bunlar arasında yeni 
kavramların nasıl karşılanacağı, bu kavramların adlarının yazımı gibi hususlar 
vardır. Bu konuda düzenlemelerde, özellikle belli alanlarla ilgili olanlarda, ko- 


nunun uzmanları da Türk Dil Kurumuna yardımcı olmalıdır. 


Ayrıca yazım eğitimini güçleştiren, kurallardan kaynaklanan bazı sorunlar 
da vardır. Bunların giderilmesi yönünde TDK gerekli çalışmaları yapmaktadır. 


- Sizce TDK östüne düşeni yapabiliyor mu? TDK'dan beklentileriniz nelerdir? 


- Kanaatimce TDK'nin en öncelikli görevi standart dille ilgili yazım kıla- 
vuzu, Sözlük, dil bilgisi gibi temel başvuru kaynaklarını hazırlamaktır. Bu açı- 
dan, dil bilgisi alanında henüz yapılacak işler olmakla birlikte, diğer alanlarda 
üzerine düşeni yaptığını düşünüyorum. Özellikle temel başvuru kaynaklarının 


İnternet'te erişime açılması kullanıcı açısından büyük bir kolaylık olmuştur. 


Ayrıca TDK, piyasada çok fazla alıcısı olmayacak temel kaynakların ba- 
sımı konusunda da üzerine düşeni yapmaktadır. Ancak burada özellikle yayın 
kurullarının ve hakemlerin kuruma daha fazla yardımcı olması gerektiği ka- 


naatindeyim. Yayınların niteliğinden yazar ve hakemler de sorumludur. 


TDK, Türkçenin araştırılması ve tanıtımı için de imkânları ölçüsünde 
büyük çaba harcamaktadır. Çok sayıda akademik toplantıyla Türkçe hakkındaki 
bilginin artmasına ve paylaşılmasına yardımcı olduğu gibi konferans, seminer 
gibi toplantılarla da çalışmalarını daha geniş bir kitleyle paylaşmaya çalışmak- 
tadır. 


Ayrıca sözlük ve yazım kılavuzundaki sürekli güncellemeler, çeşitli alan- 


larda terim sözlüklerinin hazırlanması da önemlidir. 


Ancak TDK'nin daha sağlıklı işleyebilmesi, yayınlarının kalitesini arttıra- 
bilmesi için daha özerk hâle gelmesi gerekir. 


Ayrıca popüler konulardan çok akademik konulara ağırlık vermesinin, so- 
tunlara bilimsel çözümler üretilmesine aracılık etmesinin de daha yerinde ola- 


cağını düşünüyorum. 


- Verdiğiniz bilgiler için teşekkür ederiz. 


Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN: 
“Türkçe, bilim dili olarak, tarihte 
varlığını ortaya koymuştur.” 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? Türkçenin 
bilim dili olması için neler yapılması gerekir? Bunun için TDK ve üniversitelerin rolü 
ne olabilir? 


- Türkçe VI. yüzyıldan beri kesintisiz olarak devam eden son derece zen- 
gin bir edebiyata sahiptir. Zaman zaman yabancı bazı dil unsurları edebi Türk- 
çeye girmiş, hatta bu yabancılığın dili istila eder duruma geldiği dönemler de 
olmuştur. Ancak, güçlü bünyesi ve dile sahip çıkan bilinçli devlet adamları ve ay- 
dınları sayesinde, dildeki yabancılığın önüne geçilecek önlemler de alınabilmiştir. 


Türkçe ile tarih boyunca hem edebi eserler hem de bilimsel ürünler ortaya 
konulmuştur. Anadolu'da yazılan tıp (E4/wye-7 Müfrede, Müntehâb-ı Şifâ, ...), as- 
tronomi (K7/abn Şemsiyye), dil bilimi (Möyessireti/ 7-“Uliğm), hukuk (Kitab-ı Fer&iz) 
vb. kitapları kendi alanlarında bilimin taşıyıcılığını yapmış- 


lardır. Aynı zamanda, eğitim-öğretim dili olarak da 
Türkçe yüzyıllardır görevini yapmaktadır. 


Son zamanlarda Türkçenin bir bilim dili olmadığı 
veya olamayacağını iddia edenler olmuştur. Bu, bilim- 
sel gerçeklere uygun düşmez. Çünkü Türkçe, bilim dili 
olarak tarihte varlığını ortaya koymuştu. Eğitim dili ola- 
rak da görevini yerine getirdi. Bugün de hâlen 
birçok bilim adamı eserlerini Türkçe olarak 
yazmaktadır. İnsanlar ana dilleri ile düşü- 
nürler. Düşündüklerini de en iyi şekilde 
ancak ana dilleri ile ifade edebilirler. Matematikçilerimiz, felsefecilerimiz, fizik- 
çilerimiz Türkçe ile düşünmekte, Türkçe ile bilimsel yayımlarını kaleme al- 
maktadırlar. Yani, Türkçe, bilim yaparken eksik kalmamaktadır. Konunun bir 
başka boyutu ise üretilen bilimsel verilerin bütün dünyaya yayılması işidir. Bu 
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aşamada, bütün dünya bilginleri Türkçeyi bilemeyeceği için, ortak bir iletişim 
diline ihtiyaç duyulur. Bu dil gü- Bp? 4 MI | Tü z 


nümüzde İngilizcedir. 


XXI. yüzyılda insanlığın 
ortak anlaşma dilinin İngilizce 
olagelmesi, İngilizce dışındaki 
dillerle bilim yapılamayacağı an- 


lamına gelmez. 


- Yabancı sözcüklerin dilimizin 
içinde artan bir şekilde yer almasını 
nasıl değerlendiriyorsunuz? 


- Kültürel veya siyasi ilişkide 
olan ya da komşuluk yapan top- 
lumların dili birbirini etkiler. 
Bilgi alıntısı düzeyinde gerçekleşen kelime alışları o dili zenginleştirebilir. Bun- 
ların karşılığını kendi dilinden bulma kabiliyetine sahip diller, bazen yabancı 
alıntıları özleştirerek kullanırlar. Yabancı hâli ile bile alsalar, dillerinin içinde 
evirerek yeni kavram alanları yaratırlar. 


Türkçe de tarihin çeşitli dönemlerinde ilişkide olduğu dillerle alışverişte 


bulunmuştur. 


Dil ve kültür araştırmacıları, Türk dilini, iki kıtayı (Avrasya) baştan başa kat 
eden ve o kıtanın kaynakları ile beslenen coşkun bir ırmağa benzetirler. Bu 
ırmak, yayıldığı bölge ve devirlerin sosyal ve kültürel şartları ile beslenip şekil- 
lenerek, Türk varlığının manevi hayat kaynağı hâlinde bugüne kadar uzana- 
gelmiştir. Nasıl bir ırmak, geçtiği toprakların iklim ve arazi şekillerine bağlı bir 
akış düzeni ile yol alabiliyorsa, dilimiz de milat öncesi tarihlerden başlayarak 
günümüze kadar uzanan tarihi gezintisinde, temsil ettiği Türk devlet ve top- 
lumlarını şekillendiren sosyal yapıdan kendi içine süzülen özelliklerle beslenip 
güçlenerek yol alabilmiştir. Dolaştığı yerleri sulamış, onlara kendinden dil ve 
kültür malzemesi yüklemiştir. Yine, dolaştığı yerlerin toprağından, coğrafya- 
sından etkilenen bir ırmak gibi, ilişkiye geçtiği dillerden unsurlar alarak geniş- 


lemiş ve zenginleşmiştir. 


Ancak, yabancı dillerden alınan unsurlar bazen “bilgi alıntısı” olmak- 
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tan ziyade “özenti alıntısı” tarzında Türkçeyi işgal eder duruma da gelmiştir. 
XVI. yüzyıldan sonraki Anadolu yazı dilinin bazı edebi ve bilimsel eserlerinde 
kullanılan üslup, özenti alıntılarının Türkçeyi sardığı bir tarz oluşturmuştur. 
Bilinçli devlet adamları ve aydınları sayesinde, Türkçenin edebi yazı dili o ya- 


bancılaşmadan kurtulmuş, kendini arıtmıştır. 


XX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren ise, özellikle Amerikan kültürünün 
özentisi sonucunda, İngilizcenin dil unsurları bütün dünya dillerine moda hâ- 
linde girmeye başlamıştır. Sadece dilde değil, birçok alanda Amerikalı gibi ko- 
nuşma, Amerikalı gibi giyinme, Amerikalı gibi yeme-içme, Amerikalı gibi 
davranma hastalığı başlamıştır. 


Türkçe, Amerikalıların dilinden daha eskiye giden, daha işlek bir dildir. 
Yabancı kelimelerin özenti alıntısı olarak bugün dilimize giriyor olması elbette 
Türk kültürü açısından kaygı verici bir kirlenmedir. Ama bunu sadece dil kir- 
lenmesi olarak düşünmek, hastalığı yanlış teşhis etmek anlamına gelir. Bilim 
adamlarının, edebiyatçıların, gençlerin, özellikle de devlet kurumlarının Türk- 
çeden yana bilinçli tavırları yaygınlaşırsa, İngilizceden gelen bu dil istilası da 
tarihin tozlu sayfalarına gömülecektir, kanısındayım. 


- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


- Yabancı dille eğitim ran her ana dili olumsuz etkiler. Bu olumsuz- 
- BW) luğu iki temel alanda görürüz. İlki; ge- 


i leceğin edebiyatçılarını, bilim 
adamlarını, sanatçılarını, yöneticilerini 
yetiştirirken ana dilinden başka bir dil 
kullanılıyorsa, genç kuşakların kendi dil- 
lerine ve kültürlerine güveni azaltılır. 
iğ İkinci olarak da; gençler eğitim süre- 
wi cinde kendi ana dilleri ile öğretim alma- 
MM yınca, bilimsel konuları anlamakta ve 
vi yorumlamakta zorluk çekerler. Yani, bil- 
giye ulaşmak, bilgiyi özümsemek zorla- 
şır. Bir matematik konusunu, bir fizik 
veya felsefe konusunu gençlerin ana dil- 
leri ile öğrenmesi mi yabancı dille öğ- 
renmesi mi kolaydır? Elbette ana dili ile öğrenme kolaydır. Bunun aksi 


düşünülemez bile. 
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- Türkçe köklü ve zengin bir tarih? geçmişe sahip bugün dilimiz ile ilgili sorunla- 
rın temelinde yatan sebebler nelerdir? Gözüm yolları nelerdir? 


- Sorunların dilimiz ile ilgili olduğunu düşünmüyorum. Türkçeyi de içine 
alan yabancılaşma, hayatımızın pek çok alanında görülen bir yozlaşmanın, özen- 
tinin yansımasıdır. Amerikalı gibi giyinme, Amerikalı gibi yeme-içme, Ameri- 
kalı gibi davranma vs. modasının önüne geçilemezse dildeki yabancılaşma da 


durdurulamaz. 


- Türkçenin tanıtımı ve daha ekin ilgilenilmesi için çeşitli dallarda ödüller ne 
kadar yararlı olabilir sizce; ödüller etkili olabilir mi? Başka ne gibi önerileriniz var? 


- Ödüller tek başına çözüm olamaz elbette. Ancak başka çözüm yöntem- 
leriyle birlikte uygulanıldığında yararlı olabilir. 


Çeşitli adlarla verilen ödüller, konuya dikkatleri çekecek önemli ortamlar 
oluşturabilir. Tanınmış yazarlara verilecek ödüller basın dünyasında önemli yan- 
kılar yaratabilir. Halkın konuya dikkati çekilmiş olur. Ama özellikle öğrencilere 
yönelik ödül projeleri apayrı yararlar sağlar. Daha genç, daha idealist, daha 


özgür olunan çağlarda insanların ana dillerini sahiplenilmesinde etken olabilir. 


Genel Ağ ve cep telefonlarının kullanımında gençlerin tercih ettikleri ya- 
zışma tarzındaki olumsuzlukların da önüne geçmek gerekir. Bunun için, ilgili 
alanlarda doğru dil kullanımını özendirecek projeler hazırlanıp onların sonu- 


cuna göre ödüller verilebilir. 
- Bugün dilimiz ile ilgili sorunların temelinde ne yatıyor? 


- En başta, birçok alanda olduğu gibi dilde de yabancılığa özenti duyul- 
ması, sorunlarımızın temel sebebi olarak karşımıza çıkıyor. Yabancı dille eğitim 
veren kurumların cazip duruma getirilmesi ve özendirilmesi genç beyinlerin ka- 


fasında ana dillerine olan saygıyı ve güveni azaltıyor. 
- Sizce TDK östüne düşeni yapabiliyor mu? TDK'den beklentileriniz nelerdir? 


- Bugünkü işleyişi ile TDK, Atatürk'ün döneminde belirlenen evrensel ve 
zamanlar üstü ilkelere, amaçlara yönelik bilimsel düzeyde görevlerini layıkı ile 
yerine getiriyor. Türkçenin söz varlığını en geniş hâliyle ortaya koyuyor. Halk 
ağzından derlenen kelimeleri, tarihi metinlerden taranan sözleri Genel Ağ or- 
tamında okuyucuların hizmetine sunarak, hem bilimsel araştırmalara destek 


veriyor hem de ilgilenenlere Türkçenin zenginliğini gösteriyor. Terimler konu- 
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sunda çalışma grupları oluşturarak Türkçenin bilim dili olarak gelecek asırlara 
daha sağlam adımlarla ilerlemesine yardım ediyor. Üstelik bunların hepsini 
Genel Ağ sayfasında kullanıma açık sayfalarda sunuyor. 


TDK'den başka neler bekleyebiliriz? TDK'nin Yazım Kılavuzu, çıkarılan 
yönetmeliklerle devlet dairelerinde yapılan yazışmalarda uyulması gerekli hâle 
getirildi. Milli Eğitim Bakanlığı da ders kitaplarında bu Kz/4v4/2'a uyma zorun- 
luluğunu koydu. Ancak, öğrenciler TDK Kılavuzu ve sözlüklerine göre hazır- 
lanan ders kitaplarıyla eğitildikleri hâlde, ÖSS testlerinde hâlâ başka kılavuzlara 
da uyulduğu görülmektedir. Yine ÖSS sınavlarında, TDK sözlüklerinde bu- 
lunmayan kelimelere bile yer veriliyor olması öğrencilere yapay zorluklar çı- 
karmaktadır. ÖSS testleriyle, âdeta, yapmacık bir dile ve yanlış yazım 


kurallarına özenen kuşaklar yetiştirmek amaçlanmaktadır. 


ÖSS testlerinde TDK tarafından hazırlanmış Göncel Türkçe Sözlük ve Yazım 
Kılavuzu esas alınmalıdır. Çıkarılan yönetmeliklerle bu yasal bir zorunluluk hâ- 
line de getirilmiştir. Ancak, ÖSYM bu yasal zorunluluğa kendi ÖSS testlerinde 
uymamaktadır. TDK bu durumun düzeltilmesi için gerekli girişimleri yapma- 


lıdır. 


- Çok teşekkür ederiz. 
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Mustafa Şerif ONARAN: 
“Türkçenin köklü değişimi 1932'de Türk Dı/ 
Kurumunun çalışmalarıyla başladı.” 


- Türk Dili dergisinde Türkçenin özleşerek gelişmesi #zerine “özel bölüm” hazırlamak 
için sizin de görüşlerinizi almak istedik. Türk Dil Kurumunun Anayasal yapılanmasından 
önce bu Kurumun değişik organlarında çalıştınız. Türk Dili dergisine emekleriniz geçti. 
Türk Dil Kurumuyla ilgili değişik görüşlerinizi de almak istiyoruz. Ama önce özleşme Tüirk- 


çesinin gelişmesi zerinde duralım. 


- Türkçenin sadeleşme evreleri Osmanlı Devleti'nden bu yana vardı. “Genç 
Kalemler” hareketiyle bazı yapısal değişiklikler de oldu. Ama Türkçenin köklü de- 
gişimi 1932'de Türk Dil Kurumunun çalışmalarıyla başladı. Türkiye “ümmetçi” 
bir toplumdan “laik” bir topluma geçerken bütün kurumlarından köklü bir deği- 
şim olması gerekiyordu. Bu değişimin dile yansıması doğaldı. Ama uzun yıllar Os- 
manlıcanın baskısı altında kalan Türkçenin yeni oluşumları karşılayacak bir dile 
kavuşması kolay değildi. Bu yüzden ilk özleşme çalışmaları bir hayli tartışmalı ol- 


muştur. 


“Şair” karşılığı olarak “kulcığır” önerilmiş, Abdülhak Hamid, Mustafa Ke- 
male: “Paşam, ya kulcığır şair değil, ya da ben şair değilim” diye kimi sözcüklerin tu- 
tamayacağını anımsatmıştır. 


Bu ilk dönemde yetkili, yetkisiz kişiler öyle önerilerde bu- 


lunmuşlardır ki, bu sözcüklerin tutma olasılığı yoktur. 


Kuşkusuz sözcükler gökten zembille inmiyor. İnsanların 
“zekâsı, düşlem gücü belli kurallar içinde sözcüklerin oluşma- 
a sını sağlıyor. Ama böyle bir sıkı düzene aldırmadan öne sü- 


rülen sözcüklerin tutması beklenemez. 


Üstelik Türkçenin söz varlığı da bilinmiyordu. Türk 
Dil Kurumunun ilk işlerinden biri bölge ağızlarındaki söz 
değerlerini derleyerek Derleme Sözlüğü, eski metinlerdeki 


Türkçe sözcükleri tarayarak Tyrama Sözlüğü'nü hazırlamak 
oldu. 
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Türk Dil Kurumu 1950'lerde, dernek yapısı içinde gelişme gösterirken bu söz- 
lüklerin geliştirilmesi çalışmalarına girişti. Ancak son elli yıldır yeni bir geliştirilme 
çalışması yapılmadı. Halkın ağzındaki, kitaplardaki söz değerlerinin yeniden der- 


lenmesi, bunların ayrı ayrı sözlüklerinin düzenlenmesi gerekir. 


Daha önemlisi uygarlığın gelişmesiyle bilim dilinde yeni kavramlar oluşmak- 
tadır. Uygarlık sınır tanımaz. O uygarlıkla ilgili sözcükler de sınır tanımıyor. O 


zaman bu kavramları karşılayacak yeni terimler üretmek gerekecektir. 


Türk Dil Kurumu eski yapılanması döneminde yüze yakın terim kılavuzu dü- 
zenlemişti. Bu kılavuzlar yeterince geliştirilemedi. Ön çalışmalarının yapılmış ol- 
masına karşın hekimlik, hukuk, din alanlarında geniş çalışmalara girişilemedi. 
Bunun yanı sıra nice bilim alanı var ki bunlarla ilgili terim kılavuzları eksiktir. Bun- 


ların tamamlanması Biyik Terim Sözlüğü'nde toplanması gerekmektedir. (1) 


Anayasal yapı içindeki bugünkü Türk Dil Kurumunun çalışma düzenini iyi 


bilmiyorum. 


- Konuyu açmak için söyleyeyim. Birtakım çalışma grupları oluşturuluyor. Bu çalışma 


gruplarıyla terim çalışmaları değerlendiriliyor. 


Bildiğim kadar Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bazı mad- 
deleri iptal edildiği için yıllardır kol başkanlıklarına atama yapılamamaktadır. Ör- 
nekse terim çalışmaları Terim Kolu Başkanlığı'nın sorumluluğunda yürütülür. Ama 
sorumlu bir kol başkanı yoktur. İptal edilen maddelerin yeniden düzenlenmesi için 
hazırlanan yasa tasarısı yıllardır Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde beklemektedir. 
Nice hükümetler geldi geçti. Öyle anlaşılıyor ki hiçbir hükümet dil işinin önemine 
inanmıyor. Bu nedenle de Türk Dil Kurumunun çalışmalarına kolaylık getirilme- 
miş. 

Öncelikle şu görüşümü açıklamak isterim: Türk Dil Kurumunun eski bir üyesi 
olarak Kurumun çeşitli organlarında yıllarca çalışan, şimdi de Dil Derneği'nin üyesi 
olarak “61 Anayasası”nda yer alan Yüksek Kurumun varlığını uygun bulmuyo- 
tum. Bu oluşumu hem Atatürk'ün kalıtına hem Türk Dil Kurumunun amacına 


aykırı buluyorum. 


Türk Dil Kurumunun başkanlarından Şerafettin Turan “61 Anayasası'ndaki 
bu yanlışın düzeltilmesi için yargı yoluna başvurmuş, Türkiye'deki hukuk yolları ka- 


pandığı için, yargı aşaması, Avrupa İnsan Hakları Mahkemesinde sürmektedir. (2) 


Şimdiki Türk Dil Kurumunda görev alan arkadaşlarımız, başta TDK Başkanı 
Şükrü Halük Akalın olmak üzere yakından tanıdığımız, saygı duyduğumuz arka- 
daşlardır. Bizim karşı duruşumuzun onların kişiliğiyle ilgili değildir. Üstelik eski 


Türk Dil Kurumunun üyesi olan, Yönetim Kurulu ile Yürütme Kurullarında görev 
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alan bazı arkadaşlarımız bu yeni yapılanmada da görev almışlardır. Yararlı olduk- 
larına inanıyorlarsa Tükçenin gelişmesi için çalışmak onurdur. Yeniden belirteyim, 
benim kişilerle bir sorunum yok. 

- Ama çalışmaları da bu kişiler yürüttüğüne göre şimdiki yapılanmada eleştirdiğiniz 
nedir? Bu çalışma düzeni nasıl daha iyi olabilir? 

Öncelikle şu gerçeği kabul edelim. Atatürk, Türk Dil Kurumunu halka kapalı, 
akademik bir Kurum olarak düşünmedi. Benliğini bulan Türkçenin geniş halk top- 
luluklarınca benimsenmesi için halka açık bir Kurum olmasını istedi. Türk Dil Ku- 
rumunun varlığına son verildiği zaman 600'ün üstünde üyesi vardı. Dilcilerin yanı 
sıra değişik bilim dallarından edebiyatçılardan oluşan 600'ün üzerinde üye. Onla- 
rın bunca yıllık birikimi, Kuruma katkıları göz ardı edilmemeli. Ne kadar sınırlı 
kadro içinde çalışırsanız o kadar yanlışa düşersiniz. Bir dilci, ne kadar değerli olursa 


olsun, her alanda başarılı olamaz. Bu kadroların denetimi de yetersiz olur. 


Belki bu sıkışıklık yasanın iptal edilen maddeleri yüzündendir. Yasayla geniş 
bir düzenlemeye geçilemediği için yeterince denetim de yapılamamaktadır. Sanırım 
Ahmet Bican Ercilasun'un Türk Dil Kurumu Başkanı olduğu dönemle ilgili tril- 
yonluk bir yolsuzluk olayı vardı. Şimdi düşünüyorum da eski Kurum'un Genel Yaz- 
manı Cahit Külebi bey hangi bir görevlinin adım atışından kuşkulanır, kurum'un 


parasını tutumlu kullanırdı. (3) 


O zamanlar borsa bir hayli düşük olduğu için Atatürk'ün İş Bankası payları- 
nın geliri de yeterli değildi. Kurum, zor günler geçirirdi. Kurum'da çalışanlar öz- 
verili, inançlı kişilerdi. 

Kurum, devlet dairesi durumuna girince bağımsızlığını yitirdi. Yüksek Kuru- 
mun Başkanı Sadık Kemal Tural görevinden alındı. Kurum bağımsız olsaydı buna 
Genel Kurul karar verirdi. 


Yönetim erkini ele geçirenler herhangi bir nedenle, herhangi bir kimseyi gö- 


revden alırsa, o kurum, bağımsız çalışma olanağı bulabilir mi? 


- Ama dergisiyle, kitaplarıyla, bilgisayar veri tabanındaki söz varlığıyla Türkçenin 


gücünü artıran bir Türk Dil Kurumunu yadsıyabilir miyiz? 


- Hiçbir çalışmayı küçümsemek istemem. Veri tabanında 800 bine yakın söz 
varlığı olduğu söyleniyor. Ben elimin altındaki sözlüğe bakmak isterim. Şükrü 
Halük Bey, Derleme Sözlüğü'nün bölge üniversitelerindeki ilgili asistanların çalış- 
masıyla genişletileceğini söylüyordu. O çalışmanın asistanlar eliyle yürüyeceğini 
sanmam. Ayrıca Tarama Sözlüğü için eski edebiyattaki kitaplardan başka çağdaş 


edebiyatın nice kitaba gözden geçirilip söz değerleri saptanabilmelidir. (4) 
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Rahmetli Ali Püsküllüoğlu yalnız Yaşar Kemal'in romanlarındaki söz değerle- 


rini derleyerek “Yaşar Kemal Sözlüğü”nü oluşturmuştu. 

Geniş birtakım çalışmasıyla çağdaş edebiyatımız taranarak nice söz değerleri 
sözlüklerimize geçirilebilir. 

- Türk Dili dergisini nasıl buluyorsunuz? 


- Türk Dili dergisi Ekim 1952 tarihinde yayımlanmaya başlamıştı. Derginin 
adını Falih Rıfkı Atay koymuştu. Falih Rıfkı hızlı özleşmeden yana olan bir yazar 


değildi. Ama derginin amacı özleşme Türkçesini edebiyatta yaşatmaktı. 


Bir dili değişik alanlarda geliştirebilirsiniz. Ama o dilin işlenmesi, edebiyat dili 
olarak değer kazanması, dilin gerçek gücünü gösterecektir. Son elli yılda özleşme 
Türkçesinin gücü edebiyatta belirgin bir gelişme göstermiştir. T/r£ Di/i dergisinin 
amaçlarından biri buydu. 

Şimdiki Türk Dil Kurumu bu amacı değiştirdi. Artık 7/2 Di/i dergisi bir 


“hakem dergisi” niteliği kazandı. 


Derginin Yazı Kurulu ile Yayın Danışma (Hakem) Kuruluna bakıyorum da, 28 
profesör görev almış. Herhangi bir doçent adayının dergide yayımlanan yazısı Yayın 
Danışma Kurulunun onayından geçmiş sayılacak, doçentlik çalışmaları arasında 


yer alacak! 


Gerek Yazı Kurulu, gerek yayın Danışma Kurulunda pek çok dil-edebiyat pro- 
fesörü var. Bu işin bilimini yapmak ayrı, edebiyatçı olmak ayrı şeylerdir. 

Derginin basımı çok güzel olsa da, içi, çağdaş edebiyatın gücünü göstermiyor. 
Bir zamanlar Yazı Kurulundan bir arkadaşa “Neden bu kötü şiirleri yayımlıyorsu- 
nuz?” diye sormuştum. “Ne yapalım, daha iyisini göndermiyorlar” demişti. Ama 


derginin edebiyat düzeyi böyle olunca daha iyi şiirler gönderilmez ki! 


Türk Dili dergisinin Temmuz 2009 tarihli sayısında İsmail Çakmak adında bir 
öğretmen lisesi öğrencisinin yarışmada bronz madalya alan bir yazısı var: “Küre- 
selleşme, Dilde Tek Tiplilik ve Makineleşme”. Yazının Nazire Erbay adında bir de 
danışmanı var. Özellikle gençler arasında konuşulan dilin tekdüzeliğinden yakınan 
bir yazı. Ama yazının dili bir lise öğrencisine yakışmayacak kadar eski. Yazıdan al- 
dığım şu sözcüklerin toplumun benimsediği Türkçe karşılıkları yok mu? 

Ananevi, mazi, istikbal, muhakkak, şahsiyet, ibare, nisbet, mana, maksat, me- 
deniyet, unsur, mevcut, inşa, vasıta, yeknesak, fert, sathi, itibaren, cevaben, tekâ- 
mül, mukadderat... 

Türk Dili dergisinin, bir yazarı yeni sözcüklere alıştırmak gibi bir çabası ol- 


malı. 7r£ Di/ dergisinin yayın ilkeleri arasında özleşme diline özen gösterme ça- 
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bası yer almalı. 
Dergiyle ilgili çok şey söylenebilir ama “hakemli dergi” niteliği taşıdığı için 
bu sözlerim geçerli sayılmayabilir. Ben, bizim zamanımızdaki 7ğr£ D:/ dergisiyle 


karşılaştırıyorum. 


- Asıl sorunumuz yabancı sözcüklerin dilimizde artarak yer alması. Bu durumu nasıl 


değerlendiriyorsmmuz? 


- Bir bakıma Osmanlıcadan kalan, dilimize yerleşen sözcükler artık bizim sa- 
yılır. Türkçeleştirilmesi gereken onlar değilmiş gibi görünür. Gene de dilin kendi 


benliğini bulmasını bir bütün olarak düşünmek gerek. 


Tabelalardaki görsel kirlenmeyi düzeltmek için yerel yönetimlerin alacağı ön- 
lemler vardır. Karaman'daki çalışmalar dışında hiçbir yönetim bu konuda çaba gös- 


termiyor. 


Önemli olan yazı dilidir. “Uygarlık sınır dinlemez.” sözünü yeniden anımsa- 
yalım. O uygarlıkla ilgili bilimsel sözcükler Türkçeye geçecektir. Sözcük araştırma 
çalışmaları belli bir dönemi kapsamaz., süreklilik ister. Sürekli olarak yeni sözcük- 
lere karşılık bulma çalışmaları içinde olmak gerekir. Yeter ki, önerilen sözcükler 


tutsun ki anlam kazansın. 


- Türk Dil Kurumu, Divanü Lügati'r-Türk'ten başlayarak Türk Dilinen Emek Ve- 
renler özerine bir dizi düzenliyor. Bu çalışma ilginizi çekti mi? 

Böyle bir dizinin, Şükrü Halük Akalın'ın hazırladığı Divani Lügati'1-Türk'le 
başlaması insana coşku veren bir çalışma. Kâşgarlı Mahmud'un bu eseri Türkçenin 


gücünü gösteren önemli bir kitap. 


Ama bu dizide yer alan Ahmet Tufan Şentürk kim? Rahmetli Ahmet Tufan 
benim de yakından tanıdığım iyi bir insan, ama hiçbir önemli şiir antolojisinde yer 
almayan sıradan bir ozandı. Böyle bir dizide Ahmet Tufan'ın da yer alması dizinin 
değerini kuşkuya düşürüyor. Türk Diline Emek Veren dilcilerle, edebiyatçılar için 
çıtayı biraz daha yüksek tutmak gerek. Böyle bir listeyi nitelikli bir seçici kurulun 


düzenlemesi uygun olur. 


- Dilimiz argo kullanımı bakımından da giderek yozlaşıyor. Bu durumu nasıl değer- 


lendiriyorsunuz? 


- Her dönemin kendine özgü bir argosu olmuştur. Günümüz argosu dilin ya- 
pısını da bozuyor. Özellikle gençler arasındaki bu dağınık Türkçenin düzeltilmesi 
eğitim işidir. Ama gençler arasında cetvelle çizilmiş gibi düzgün bir Türkçe konu- 
şulması da beklenmemelidir. Dilin yapısı yalnız argoda bozulmuyor. Seslendirme- 


lerde de, belki ağza uydurmak için, yapay bir Türkçe oluşuyor. Düzgün bir Türkçeyi 
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ağza uydurmanın yolları aranmalı. 
- Yabancı dille eğitime ne diyorsunuz? 


- Çok iyi bir yabancı dil öğrenmeye evet. Yabancı dille eğitime hayır. Yalnız 
eğitim bakımından değil, siyasal bakımdan da bunun sakıncaları var. Bizi sömür- 


geleşmeye dek götürecek sakıncalar. 


- Türkçe gibi köklü, zengin tarihi olan bir dilin temel sorunları nelerdir? Çözüm yol- 


ları için ne düşünüyorsunuz? 


Kurtuluş Savaşı ile Cumhuriyet Devrimleri'ni bir bütün olarak düşünmek ge- 
rekir. Cumhuriyet'in temelini oluşturan da dil devrimidir. Hâlen dünyada 6000 
kadar dil olduğu söylenir. Ayrıca ömrünü tamamlayıp ölen binlerce dil de var. 
Kuşku yok ki bir ulusu ulus yapan ögelerin başında dil gelir. Ama dil, bir başına ulus 
olmaya yetmez. Bir Cumhuriyet kültürünün değişik boyutları olduğunu, bunların 


dille bütünleştiğini unutmak gerekir. 


Yeni kurulan bir toplumda devrimler bir bütündür. Bu bütünü koruyan dildir. 


Dilin gelişmesinden ödün verilince devrimlerin yerleşmesi olanaksızdır. 


Demokratik Partinin yönetim erkini ele geçirmesinden bu yana karşı devrim 
girişimi özleşme Türkçesinin gelişmesine de engel oldu. Bu yönetimler dilin dev- 
rimci gücünü sezdikleri için gelişmesine engel olmayan çalışıyorlar. 

Bu durumda, özerk yapısı kaldırılan, devlet dairesi durumuna düşürülen Türk 
Dil Kurumu, “Türkçeleşmiş Türkçedir” anlayışıyla, özleşme eylemini bilinçli olarak 
sürdürebilir mi? 

- Sizce Türk Dil Kurumu üstüne düşeni yapabiliyor mu?” diye soracaktım. Bir yaza- 
rın öslüp özelliğine karışmadığımız için eleştiriyorsunuz. Ama yazıda “Dilde Çok Tiplilik” 
anlayışı içinde bozulan Türkçe eleştiriliyor. Bu da Türk Dİl Kurumunun onayladığı bir 
görüş. 

- Bir yazarın yeni sözcüklerle biçem oluşturması kolay değildir. Ama genç bir 
yazardan özleşme Türkçesine bağlanmasında etkili oldu. Ataç tek başına bir Kurum 
gibiydi. 

Yeri gelmişken söyleyeyim: Ataç 1957'de öldü, 2007 onun 50. ölüm yıldönü- 
müydü. Tğrk Dili dergisinde 50. ölüm yıl dönümü işin bir “özel bölüm” düzenlen- 


mesi gerekmez miydi? 
- O zaman şöyle sorayım: Türk Dil Kurumu'ndan beklentileriniz nelerdir? 


Şimdiki Türk Dil Kurumunun yasallığını tartışmak ayrı, orada çalışanların 
emeğine saygı göstermek ayrı konulardır. Eski Türk Dil Kurumunun Yönetim Ku- 


rulu'nda görev yapanlardan Hasibe Mazıoğlu, Zeynep Korkmaz, Mustafa Canpo- 
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lat kendilerine saygı duyduğum, değerli arkadaşlarımdı. Onlar çıkar beklemeden 
Türkçenin gelişmesine emek veren dil bilimci, edebiyat bilimcisi kişiliklerdir. Kendi 
inanışları doğrultusunda çalışmalarını anlayışla karşılıyorum. Yararlı olduklarına 
inanıyorlarsa, bu, Türkçenin kazancıdır. Bize düşen gelişen Türkçenin yanında ol- 


maktır. 


Şimdiki Kurum, eski Kurumun bütün birikimlerini kullanıyor. Nasıl bir yapı- 
sal değişim içinde olursa olsun, bu kullanımı doğal saymak gerekir. Ama Dil Der- 
neği de var, Atatürk'ün dil anlayışı doğrultusunda kurulan bir dernek. Üstelik çok 
zor koşulların üstesinden gelerek gençliğe açılan, dil devrimini yayma çabası içinde 
olan bir dernek. Türk Dil Kurumu Dil Derneğini düşman bir kuruluş olarak mı gö- 
rüyor? Neden yazım sorunlarıyla dil bilimi sorunlarında ortak bir anlayış içinde ça- 
lışmıyorlar? Dil Derneğinin Anayasal yapılanması içindeki Türk Dil Kurumunun 
gerçek benliğini bulması için gereken savaşımı vermesi doğaldır. Ama Türkçenin 


benliğini bulması çalışmalarında ortak bir anlayış geliştirmeleri de gerekir. (5) 


Türk Dil Kurumunun kuruluşlarından bu yana 80 yıla yakın bir zaman geçti. 
Bugünkü Türkçenin söz varlığı, anlatım gücü önemli bir gelişme gösterdi. Ama 
dil, kültürün yeni boyutlarına, toplumun değişmesine kendini yenilemek zorunda- 
dır. Bu bakımdan dil çalışmalarının sürekli olması gerekir. 

Kendini yenileyen dil edebiyata yansıdığı zaman gerçek gücünü gösterecektir. 

- Gelişen Türkçeyi değerlendirmek için ödüller ekili olabilir mi? 

- Eski Türk Dil Kurumunun değişik dallarda verdiği ödüller etkili olmuştu. Dil 
Derneğinin ödül destekleyicileri var. Daha önemlisi onur ödülleri var. Bunlar Dil 
Derneğinin varlığını duyurmada etkili oluyor. Dil Derneğinin devrimci bir işlevi 


olduğunu gösteriyor. 


Şimdiki Türk Dil Kurumu, Dil Devrimi doğrultusunda, Türkçenin gelişmesi 
için çalışan kişilere ödüller vermelidir. Yeter ki onlar Kurumun bu davranışını iç- 


tenlikle bulsun, ödülü kabul etsinler. 


- Bize vakit ayırdığınız için teşekkür ederiz. 


Açıklama: 
Yazılarını her zaman ilgiyle okuduğumuz, Türkçe için verdiği uğraşıyı takdirle andı- 
Şımız eski üyemiz sayın Onaran'ın söyleşide dile getirdiği görüşleri, eleştirileri saygıyla kar- 


şılıyoruz. Ancak sayın Onaran'ın birkaç eleştirisine değinmeden geçemeyeceğiz. 
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1. Türk Dil Kurumunun eski yapılanma döneminde yayımlanan terim kılavuzu sayısı 
altmıştır. TDK'nin 1983 yılında Anayasa kurumu olarak yapılanmasından sonra ilgili bilim 
dalındaki uzmanlardan oluşturulan çalışma gruplarında yürütülen terim çalışmalarıyla bu 
sayı yetmiş dörde ulaşmıştır. Bütün bu terim sözlükleri, eski yeni ayrımı yapılmadan bir 
araya getirilmiş, Bi/Zm ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü hazırlanmıştır. Ortak bir veri taba- 
nında çalışan bu yazılımda 170.196 terim varlığı bulunmaktadır. 


2. Sayın Onaran'ın iki kez andığı Anayasa, “1961 Anayasası” değil “1982 Anaya- 
sası”dır. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluşuyla ilgili madde “1982 
Anayasası”nda yer almaktadır. AKDTYK 1983 yılında kurulmuştur. 


Bu yasal düzenlemenin yüce Atatürk'ün vasiyetnamesine, Anayasa'ya ve ilgili yasalara 
uygun olduğu açılan davalarla artık kesinleşmiş, “kazıyeyimuhkeme” hâline gelmiştir. Türk 
Dil Kurumunun yüce Atatürk'ün kurduğu kurum olduğu ve varisi bulunduğu yargı karar- 
larıyla da kesinleşmiştir. 


3. Türk Dil Kurumu her yıl Sayıştay Başkanlığı ve Denetleme Kurulu Başkanlığı ta- 
rafından idari ve mali bakımdan düzenli olarak titizlikle denetlenmektedir. Sürekli yapılan 
bu denetimin yanı sıra TDK belirli zamanlarda da Başbakanlık Teftiş Kurulu Başkanlığı ta- 


rafından çeşitli idari ve mali konularda denetimden geçirilmektedir. 


2000 yılındaki yolsuzluğu; dönemin saymanının yaptığı, bu olayın o dönemdeki baş- 
kanımız Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve yönetimde görev alan diğer üyelerle hiçbir il- 
gisinin bulunmadığı yargı kararıyla kesinleşmiştir. Yolsuzluğu yapan Sayman Mustafa 
Kurtçuoğlu ağır hapse ve para cezasına mahküm edilmiş, zimmetine geçirdiği paranın tah- 
siline karar verilmiş. Ancak cezasını çekmekteyken cezaevinde ölmüştür. 


4. Sanal ortamdaki Biyik Türkçe Sözlük veri tabanında yer alan söz varlığı 617.000'dir. 
Normal sayfa düzeninde çıktısı yaklaşık 27.000 sayfa olan Sözlük'te yapılan düzenleme so- 
nucunda ortak sözler tek maddede toplanmış, böylece 572.000 söz varlığından oluşan Böy/k 
Türkçe Sözlük hazırlanmıştır. Bu söz varlığının yayımlanması çalışması 2010 yılında ta- 
mamlanacaktır. 


Derleme Sözlüğü'nün, üniversitelerdeki asistanlar eliyle genişletilmesi söz konusu değil- 
dir. Yapılan çalışma şudur: Türk Dil Kurumunca yayımlanan ve profesör, doçent, yardımcı 
doçentlerce hazırlanan yirmiyi aşkın ağız çalışmasındaki söz varlığı; Derleme Sözlüğü ile kar- 
şılaştırılmış, sözlükte yer almayan sözcükler veri tabanına katılarak yaklaşık 232.000 söz var- 
lığıyla Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü sanal ortamda kullanıma açılmıştır. 

5. Türk Dil Kurumu, Türkçe için çalışan hiçbir kurumu, derneği, topluluğu, kişiyi 
“düşman” olarak görmemektedir. Düzenlediğimiz bütün toplantılara, etkinliklere Dil Der- 
neği yöneticileri çağrılmakta, tüzel kişilik olarak kendilerine davetiye gönderilmektedir. Ay- 
rıca dernek üyesi olan pek çok kişinin adresi, veri tabanımızda yer alıyor. Onlara da 
etkinliklerimizle ilgili davetiyeler gönderiyoruz. Ancak aynı tutumu Dil Derneğinden gör- 
mediğimizi belirtmek gerekir. Dil Derneği, etkinliklerinin hiçbirine ne tüzel kişilik olarak 
Türk Dil Kurumunu çağırmıştır ne de kişisel olarak üyelerimizi... 
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Prof. Dr. Mustafa ARGUNŞAH: 
“Bilinçli nesiller dilimize 
sahip çıkacaktır.” 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? Türkçenin 
bilim dili olması için neler yapılması gerekir? Bunun için TDK ve öniversitelerin rolü 
ne olabilir? 


- Türkçe bugün en güzel ve en gelişmiş çağını yaşamaktadır. Geçmişin 
hangi dönemiyle mukayese ederseniz edin, 
görülecektir ki günümüzde yayıldığı 
coğrafya, konuşur sayısı ve söz varlığı 
bakımından daha iyi durumdadır. Sadeliği 
konusunda kimi olumsuz düşünceler ola- 
bilir. Ama Anadolu'daki son beş yüz yıla — 


baktığınızda, dilimizin günümüzde en sade 
döneminde olduğu ve gittikçe de | 


sadeleştiği görülecektir. 
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imizin geleceğini garanti altına almıştır. Bilinçli nesiller diline daha çok sahip 


Türkçenin geleceğinin bugünkünden 
daha iyi olacağından eminim. Özellikle de 
insanımızın artık bilinçlenmiş olması dil- 


çıkacak ve onu sonraki yüzyıllara taşıyacaktır. Bu yüzden gelecekle ilgili her- 
hangi bir endişe taşımıyorum. Okuryazar oranının artması, radyo ve televizy- 
onların yaygınlaşması, kitap satışlarındaki artışlar, zorunlu eğitimin sekiz yıla 
çıkması, üniversite sayısının artması gibi birçok gerekçe, bizi dilimizin gele- 
ceğiyle ilgili olumlu düşüncelere sevk etmektedir. 


Türkçe zaten bilim dilidir. Bugün çok sayıda bilimsel kitap, dergi ve makale 
ana dilimizde basılmakta, üniversitelerimizde Türkçe eğitim yapılmaktadır. 
YÖK, bilim adamlarından yabancı dille yayın istememeli, hatta Türkçe yayın- 
ları teşvik etmelidir. 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


Türkçenin bilim dili olarak geliştirilmesi konusunda TDK'nin yapabileceği 
fazla bir şey olduğunu sanmıyorum. Bu bir eğitim politikası olarak benimsen- 
meli, üniversiteler yabancı dille yapılan yayınlara değil, Türkçe yapılanlara ödül 
vermelidir. Bunun için de Türkçe yayınlanan bilimsel dergilerimizi dünya ölçü- 
lerine yükseltmeliyiz. 


- Yabancı sözcüklerin dilimizin içinde artan bir şekilde yer almasını nasıl değer- 
Jendiriyorsunuz? 


Tabii ki olumsuz bir durum. Ama çok fazla abartmaya gerek yok. Yeni ne- 
siller eskisine göre Türkçe kullanma konusunda daha duyarlı. Yabancı ke- 
limelerin sayısı abartıldığı gibi fazla değil zaten. 


- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


Olumsuz etkilediği aşikâr. Yabancı dille eğitime hemen son verilmeli, her 
düzeydeki eğitim Türkçe yapılmalıdır. 


- Sizce TDK östüne düşeni yapabiliyor mu? TDK'den beklentileriniz nelerdir? 


Bence TDK üstüne düşeni yapıyor. Mesele, yalnız TDK'nin meselesi değil. 
Türkçenin korunması ve geliştirilmesi bir devlet meselesi olarak görülmeli. 
Hükümet ve belediyeler üzerine düşen görevi yerine getirmelidir. TDK, özel- 
likle son yıllarda Türkçenin gücü ve güzellikleriyle ilgili olumlu çalışmalar 
yapıyor. Her seviyedeki okulda, değişik kurumlarda bunu konferanslarla or- 
taya koyuyor. Türkçe kullanımının yaygınlaşmasını teşvik ediyor. Meclisten yasa 
çıktığında oluşturulacak kurullarıyla bu çalışmayı daha ileriye götüreceğini 
düşünüyorum. Öncelikle ilgili yasa çıkarılmalı. 


- Değerli görüşlerinizi paylaştığınız için teşekkür ederiz. 
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Sümer EZGÜ: 
“Dı bir ulusun iletişimi ve ortak değeridir.” 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


- Türkçenin bugünkü durumu, geleceği hakkında görüşleriniz nelerdir? Türkçenin 
bilim dili olması için neler yapılması gerekir? Bunun için TDK ve üniversitelerin rolü 
ne olabilir? 


- Bu soruyu benim yerime edebiyatçı ya da akademisyenlerin cevaplaması 
daha doğru olur! 


- Yabancı sözcüklerin dilimizin içinde artan bir şekilde yer almasını nasıl değer- 
lendiriyorsunuz? 


- Bu durum hoşuma gitmiyor tabii! Türkü geleneğinden geliyorum ve 
Türkçenin yüzyıllar öncesinden günümüze ulaşmasında öz Türkçeyi kullanan 
halk edebiyatının öneminin farkındayım. 
Dünyayla iletişim için yabancı dilin gere- 
Sine inanıyorum. Ancak doğum gününü 
“iyi ki doğdun” yerine “happy birth day” 
diye kutlamayı da anlayamıyorum. Ara- 
bada bebek var uyarısını “baby on board” 
olarak yazmayı algılayamıyorum. Türki- 
ye'de yaşayan sıradan bir vatandaşın “ben 
arabada bebek olduğunu nereden bileyim 
İngilizce yazmış” diye savunma hakkı doğ- 
maz mı? Çünkü bu önemli uyarının İngil- 
tere'de Türkçe yazılması gibi komik bir 
durum! Galiba kendimizi değersiz görüyo- 


ruz ve yabancı terimlerle bilinçaltımızı * / « 74 

e 74 l 
tamir ediyoruz. Bu aşağılık duygusundan sıyrılmalıyız. Dil bir ulusun iletişimi 
ve ortak bir değerdir. Türkçenin kendi iletişimimizi yapmaya yetecek kalitede 


melodik ve köklü bir dil olduğunu düşünüyorum. 


Özel Sayı TÜRK DİLİ 


- Yabancı dille eğitim yapılması Türkçeyi nasıl etkiliyor? 


- Yabancı terimlerin günlük yaşamda kullanımı tabii ki artıyor. Bunun için 
farkındalığı artırmak lazım. Gençliğin eğitildikleri dille, konuştukları dilin far- 
kındalığını artırmak. Çünkü zamanla yabancı terimlere kulağımız alışıyor ve 
günlük yaşamda yerini alıyor. Dil sevgisini hissetmek öz Türkçe terimlerin tı- 


nısını, titreşimini hissetmek ve bunun mutluluğunu yaşamak öz dili de yaşatır. 


- Kitle iletişim araçlarının yaşamımızda etkinliği genç neslin dili öğrenmesinde ne 
gibi sonuçlar doğurmakta? Yabancı sözcüklerin dilimizin içinde artan bir şekilde yer 
almasını nasıl değerlendiriyorsunuz? Son yıllarda artan argo kullanımı nasıl değer- 
Jendiriyorsunuz? 


- Kaygı duyuyorum tabii ki! Aile, yakın çevre ve okulu bile devre dışı bı- 
rakıyor iletişim araçları. En etkilisi de televizyon ve radyolar oldu. İyi kullanıl- 
mazsa tüketiyor insanları. Örneğin bir diziyle “oha oldum” terimi çocukların, 
gençlerin, halkın diline oturdu. Bu terimin kalitesizliği kadar Türkçe çatısı da 
bozuk! Reyting sistemi, program üreticilerinin gözlerini kör, kulaklarını sağır ya- 
pıyor. Ülkesini, topraklarını, insanını seven kişiler sorumluluk da duyarlar. İşte 


bu sorumluluk gerçek meslek sahibi olmaya ve ilkelerine zorlamalı insanları. 


Çocuk programlarının çoğunluğu ise o kadar özensiz ki! Oysa çocuk prog- 
ramcılığı büyük özen ister. Argo terimler ve yaşlarının üzerinde konular kaygı 


veriyor. 


Şarkı sözlerinin kalitesizliği başka bir yara. Şarkının dile düşmesi tabii çok 
önemli ama biraz da dili kollamak lazım. İnsan ancak sevdiğini kollar... Hani in- 


sanın aklına geliyor para sevgiyi de mi yok ediyor diye?... 


- Türkçe köklü ve zengin bir tarihi geçmişe sahip bugün dilimiz ile ilgili sorunla- 
rın temelinde yatan sebebler nelerdir? Gözüm yolları nelerdir? 


- Az önce de bahsettiğim gibi farkındalığı hissettirmek lazım. Dilimizin 
farkındalığını... O zaman sevgi artıyor, dil anlam kazanıyor, öz kimlik gelişiyor 
ve sağlıklı yaşatma içgüdüsü başlıyor. Yani ortak ve duru iletişim olma anlayı- 
şını gönlümüzde de üst değere çıkarmak gerekiyor. Gençlere bıkmadan, usan- 


madan iyi Türkçe kullanımı hatırlatılmalı.. 


- Türkçenin tanıtımı ve daha ekin ilgilenilmesi için çeşitli dallarda ödüller ne 
kadar yararlı olabilir sizce; ödüller etkili olabilir mi? Başka ne gibi önerileriniz var? 
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- Evet yararlı olur. Çeşitli meslek gruplarından Türkçeyi özenli kullanan 
e» meri — kişilere kamuoyu önünde ödül ver- 
mek doğru olur. İyilere mercek tut- 
mak doğru bir reflekstir ve özendirici 
5 olur. 


- Sizce TDK östüne düşeni yapabi- 
“ fiyor mu? TDK'den beklentileriniz neler- 
dir? 


- Tabii bu konuda TDK yadsına- 
Sİ maz. Kitle iletişim araçlarının sunucu, 
programcı ya da Mn (radyo, tv, yazılı basın vb) dönem dönem iyi niyetli 
uyarılarla yönlendirilebilir. Türk Dil Kurumunun yaptıkları yadsınamaz. Türk 
Dil Kurumu medyada kampanyalar ve eğitici spotlar yayımlatılabilir. 


- Fikirlerinizi bizimle paylaştığınız için teşekkür ederiz. 


Milfliyet Gazetesinin Dil Anketi 


PROF, DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


tatürk'ün isteği üze- 

Gi tine Türk Dili Tet- 

kik Cemiyetinin 

(Türk Dil Kurumu) 12 Temmuz 
1932 günü kurulması ve iki 
buçuk ay sonra, 26 Eylül 1932 
günü de Birinci Türk Dili Ku- 
tultayı'nın toplanmasıyla Türk 


dili tarihinde yeni bir dönem baş- 
lamıştı. 


Kurultay'da tartışılan bildirilerde, yapılan konuşmalarda Türkçenin kendi 
kimliğine kavuşturularak geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi uğ- 
runda yürütülmesi ve gerçekleştirilmesi gereken çalışmalarla ilgili öneriler dile 
getirilmiş, önemli kararlar alınmıştı. Yetkili kurulları ve kolları oluşturulan 
Kurum hiç vakit geçirmeden Kurultay'ın verdiği görevleri yerine getirmek üzere 
çalışmaya koyulmuştu. 

Bu görevlerden biri de yazı dilinde kullanılmakta olan yabancı kökenli söz- 
ler yerine, halk ağzından derlemeler yaparak Türkçe karşılıkların bulunması ve 
yaygınlaştırılmasıydı. Elbette bu çalışma daha sonra yurt çapında başlatılacak 
derleme çalışmalarıyla mümkün olacaktı ama kısa sürede atılabilecek adımlar 
da vardi... 

O günlerde halka kolaylıkla ulaşan en yaygın araçlar gazete ve radyo idi. 
Nitekim Kurultay radyodan naklen yayımlanmış, yapılan konuşmalarda da dil 
çalışmalarında basından yararlanılması düşüncesi dile getirilmiş, gazetelerin “dil 
köşesi” açmasının yürütülecek çalışmalara sağlayacağı yarar üzerinde önemle 


durulmuştu. 
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Şehirlere, ilçelere, köylere gidilerek yapılacak derleme çalışmalarından önce 
gazetelerde duyurulacak yabancı kökenli sözlere halkın kullandığı Türkçe kar- 
şılıkların Türk Dili Tetkik Cemiyetine gönderilmesi düşüncesi, kısa sürede sonuç 
alacak bir uygulama olarak görülmüştü. 


Bu konudaki karar, H&mi Reis Gazi 
1 Mustafa Kemal Hazretleri başkanlığında 
8 1933 yılında 7 Mart'ı 8 Mart'a bağlayan 
gece yapılan Umümi Merkez Heyeti top- 
lantısında alınmıştı. Toplantıya Cemiyet 
Reisi Maarif Vekili Doktor Reşit Galip Bey 
ile birlikte VU K2rzp Ruşen Eşref Ahmet Cevat, Besim Atalay, Celâl Sahir, Hamit 
Zübeyr, Hasan Âli, İbrahim Necmi, Ragıp Hulisi Beyler katılmışlardı. Karar def- 
terinde üyelerin adlarının hemen altında ayraç içerisinde C4mhxriyet Halk Fır- 
kası Umümi Kâtibi Recep Bey, Muallim Afet Hanımefendi, Riyaseticiümhur Umümi 
Kâtibi Hikmet Bey ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti âzası Naim Hazım Bey'in de bu 
toplantıda bulundukları belirtilmiştir. 

Toplantıda 1 Mart 1933 gü- 
nüne kadar yapılan çalışmaların 


Z 


ve etkinliklerin bir değerlendir- 
mesi yapılmış, Atatürk'ün “emir 
ve irşatları” üzerine Kâşgarlı 
Mahmud'un oODivani Lugati'r- 
Türk'ünün, Şeyh Süleyman Efen- 
dinin oOÇağatay o Lugati'nin, 
Orhon Kitabeleti'nin bir an önce 
yayımlanması işleri kararlaştırıl- 
mıştır. Bu üç maddeden sonra Ç 
maddesinde; kullanılmakta olan 
Arapça ve Farsça sözlere öz 
Türkçe karşılıklar bulmak için 
bir anket açılacağı, K217/5-: Tür- 
&i'den her gün on, yirmi sözcük 
çıkarılıp gazetelere gönderilerek 
bütün millet aydınlarının karşı- 
lık bulmak görevine çağrılacağı 
yazılmıştır. Kamys-: Türki'den 
sözcükleri çıkarmak işi Naim 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Hazım Bey'e, bunları gazetelere dağıtma ve gelecek cevapları sıralama ve sak- 
lama işi ise İbrahim Necmi Bey'e verilir. 

Bu çalışmanın iyi ve çabuk yürütülebilmesi için bir de program hazırlan- 
mıştır. Kararlara eklenen dört maddelik programın ikinci maddesinde; gazete- 
lerin başyazarlarına birer mektup yazılarak bu işe önem vermeleri, bulunacak 
karşılıklardan beğendiklerinin gazete yazılarında kullanılmasını sağlamakla bir- 
likte bütün yazıların açık Türkçe ile olmasına dikkat etmeleri; Anadolu Ajansı 
ile Radyo Müdürlüklerine yazılacak yazılarda da yayın işlerine önem vermeleri 
gibi konular yer almaktadır. 

Son maddede ise Trkiye'de çıkan başlıca gazetelerin Başmuharrirleri Cemiyete 
âza kaydolımacak ve keyfiyet kendilerine bildirilecektir denilmektedir. 

Karar metninden söz derleme çalışmasında gazetelerden, radyolardan ya- 
rarlanılması düşüncesinin Atatürk'ten çıktığı anlaşılmaktadır. Bu düşüncenin 
gerçekleştirilmesi için de hemen harekete geçilerek 9 Mart 1933 günü basına bir 
açıklama yapılır. 

Gazetelerde Dz/ seferberliğinde yeni ve 


canlı bir hamle başlığıyla yayımlanan 
aberlerde bu açıklama şöyle değer- 
endirilir: 
öz derleme faaliyeti yeni ve mühim bir saf- 
aya girmiş bulunuyor. Türk Dili Tetkik Cemi- 
eti merkezi, bütün memlekete ve vatandaşlara 
amil olmak üzere geniş bir anket açmaya karar 
ErMIŞİIN. 


Söz derleme işinde herkes öz Türkçe kelime- 
leri bulmak, toplamak için seferberliğe davet edi/- 
mektedir. Bitün vatandaşlar öz Türkçe kelimeleri bulmak için kendisinde vatani bir 
vazife hissi duyacaktır. 

Açılacak büyük ankete esas Şemsettin Sami Bey'in Kamus-ı Türki'si olacaktır. Bu 
İugatteki Arapça Farsça kelimeler sıkı bir tasfiyeye ve tetkike tabi #mulacak, sonra Türkçe 
mukabilleri bulunmak icap eden kelimeler bütün vatandaşlara gazetelerle, ajansla, radyo 
ile ilan edilecektir. Bu anketin neticesi üç ayda alınmaya çalışılacaktır. İlan edilen bu 
kelimelerin vatandaşlar tarafından toplanan öz Türkçe karşılıkları bir araya getirile- 
rek Osmanlıcadan Türkçeye olmak üzere bir /ugat vücuda getirilecektir. Yapılacak olan 
bu İugat yeni Türkçeye esas olacaktır. 


Yeni Türkçe sözler gazetelerde hergün açılacak köşelerde misallerle cümleler içinde 
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ufak edebi parçalar hâlinde kullanılarak halk arasında yaydırılacak, alıştırılacaktır. 
İlk listenin 11 Mart 1933 günü Türk Dili Tetkik Cemiyetinden duyurulacağı- 
nın da belirtildiği gazetelerdeki, radyolardaki bu açıklamalar toplumda yine 
büyük bir heyecan yaratır. 

Herkes vazife başına... Bütün yurttaşlar açılan büyük ankete iştirak etmelidirler... 
Herkeste heyecanlı bir alaka ve araştırma var... gibi çeşitli başlıklarla halka duyu- 
tulan bu çalışmadaki ilk liste 12 Mart 1933 günlü gazetelerde yer alır. On altı 
sözcüğün bulunduğu liste 444p, aferin, afet, agâh, ahenk, alayiş, alet, ama, aman, 
amir, asayiş, asude, ati, ayin, ayine, azade'den oluşmaktadır. Bu listeyi ertesi gün 
yayımlanan ikinci liste izler. Artık her gün gazetelerde karşılık aranan yabancı 
sözler on altılık listeler hâlinde yayımlanmaktadır. 

Milliyet gazetesinin anketi 

Beşinci listenin yayımlandığı 16 Mart 1933 günü, dönemin önde gelen ga- 
zetelerinden Mi//yet de bir dil anketi başlatır. Biz de edip, şair ve romancılardan 
soruyoruz başlığıyla bu yeni yazı dizisini duyuran Mi//iyer, Türk Dili Tetkik Ce- 
miyetinin başlattığı dil anketine yanıt verenler, sözcük önerenler arasında şair 

ve yazarların, gazetecilerin, 
sanatçıların adlarına rast- 


lanmadığına dikkat çek- 


mekte; bu eksiği 


gidermek üzere tanınmış 
kişileri anketteki sözlere 
Tescile OY Hak karşılık bulmaya çağır- 
maktadır. 

O yıllarda Mz//iyet gazetesinin “sahibi ve başmuharriri” aynı zamanda Siirt Mil- 
letvekili olan Mahmut Bey'dir. Aslen Siirtli olan ve beş dönem Siirt milletve- 
killiği yapan Mahmut Bey, Soyadı Kanunu çıkınca Soydan soyadını alacaktır. 
Ruşen Eşref gibi Mahmut Bey de, Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın 


sürekli olarak çevresinde bulunan gazetecilerden biridir. Hz£;- 
miyetimilliye gazetesinin bir dönem yöneticiliğini ve başyazarlı- 
ğını da yapan Mahmut Bey, 1926 yılında Mi//iyet gazetesini 
kurmuştur. 

Dil Devrimi ile ilgili haberlere, açıklamalara yer veren M;/- 
/iyet gazetesi, Türkçe ile ilgili makaleleri de sayfalarında yayım- 
lamaktaydı. Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi 
çalışmalarına yayın desteği veren Mi//iyet gazetesi, 16 Mart 1933 günlü sayı- 
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sında başlattığı yazı dizisiyle dönemin tanınmış şair ve yazarlarının, düşünürle- 
tinin görüşlerini de sayfalarına taşımıştır. Yazı dizisinde amaç, Türk edebiyatı- 
nın önde gelen kişilerinin yabancı sözlere teklif ettikleri karşılıkları gündeme 
getirmektir. Ancak, yazı dizisi salt bir anket değildir. Yabancı sözlere karşılık- 
larla birlikte Türkçenin o günkü durumu, geleceği ve Türkçe için yapılması ge- 
rekenler üzerine dönemin aydınlarının düşünceleri de okurlara yanıstılmaktadır. 
Şairlerle, yazarlarla, düşünürlerle yüz yüze görüşerek yazı dizisini hazırlayan M. 
Selahattin'dir. 


İlk söz Şairiazam Abdülhak Hamit'in... 


Milliyet'in dil anketi ünlü şairimiz Abdülhak Hamit Bey ile yapılan söyle- 
şiyle başlar. 

Hüseyin Rahmi, Samipaşazade 
Sezai, Hüseyin Cahit gibi isimlerle 
birlikte Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı'na da katılan, oturum aralarında 
Gazi Mustafa Kemal ile Türkçe üze- 
rine konuşan Abdülhak Hamit Bey 
ile Türk dili üzerine yapılan bu söy- 
leşi çok ilgi çekicidir. Söyleşi sırasında 
yabancı kökenli sözlere Türkçe karşı- 
lıklar bulan Şairiazam'ın teklif ettiği 
bu sözcükler sonradan yaygınlaşarak 
dilimize girmiştir. Sözcük önerilerin- 
den Abdülhak Hamit'in Türkçeye 
hâkimiyeti; bir dil bilimci gibi bilgiye, 
deneyime ve ön görüye sahip olduğu 
anlaşılmaktadır. 

Şairiazam Abdülhak Hamit, söy- 
leşileri yapan ve yayına hazırlayan M. 
Selahattin Bey'i evinde kabul eder. 
Bu sırada Şairiazam'ın eşi Lüsyen Hanım da evdedir. Zaman zaman söyleşiye 
Lüsyen Hanım da katılacak, görüşlerini dile getirecektir. 

Gazetenin birinci sayfasında yayımlanan söyleşinin girişinde yalın Türk- 
çeyle yazılmış bir şiir yer almaktadır: 
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Ganlı bir yıldırım bu; yırtıcı kuş... 
Gökte yoktur diyor, inişle yokuş... 
Doğsa bir çığ olur onun beşiği, 

Ölse bir dağ başındadır kemiği... 

Bakışından da belli yırtıcılık, 

Ve onun var sesinde bir acılık; 

Neye bilmem, o hem de korkuludur. 

Kanlı bir kuş, fakat bu kuş mudur. 

Şiirin ardından M. Selahattin okuyucularına bu şiirin kime ait olduğunu 
sorarak başlar yazısına: 

Bir kartalı anlatan bu satırlar hangi genç şairin? Eğer elinize Yabancı Dostlar 
adlı bir kitap geçmemişse içinde tek Arapça ve Acemce söz olmayan bu şiir parçasının sek- 
sen yaşını geçkin olan en büyük şairimizin öz malı olduğuna inanamazsınız. 

Abdülhak Hamit ile baş başa görüştüğünü yazan M. Selahattin Bey, ünlü 
şairin açılan yeni çığırın hiç de yabancısı olmadı- 


ğını görmüştür. Sözü ünlü şairimiz Abdülhak 
Hamit Tarhan'a bırakır M. Selahattin Bey... 

- Ben bu “Yabancı Dostları” yazalı 12 yıl olu- 
yor. Yaşım müsait olsa açılan dil seferberliğinde seve 
seve bir nefer gibi çalışırdım. Diyeceksiniz ki 

Müistağrakı matemzede seyyarı harabat 

Müstağrakı seylabı siyehginu cehalet 
mısralarını yazan sen değil misin? Evet benim... 
Fakat temiz ve pürüzsüz Türkçe dilinin her devirde 
hasretini çekenler arasında ben yok muydum sanıyor- 
sanuz? En beğendiğim mısralardan biri de vaktiyle şu 
idi: 

Pir vr havayı kuy-ı vahşet 

İnsanın her beğendiği şeyi sevmesi lazım gelmez. 
Bunları dün de bugün de hatta yarın da beğenenler bu- 
lmabilir... Fakat Türkçe olmamaları sevilmelerine mani- 
dir. 

Hamitten Türkçe karşılıklar alınyazısı, ötürü, yapmacık 

Konuşmanın bu bölümünde M. Selahattin Bey, karşılık bulunması için 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin gazetelere gönderdiği yabancı kökenli sözlere 
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ünlü şairin tekliflerini almak ister: 

-Mesela “baht”a ne diyeceğiz? 

Hamit Bey hemen karşılığını buldu: 

-Alınyazısı... 

“Bas” için biraz tereddüde düştü: 

-Ona da “ötürü” desek olur mu acaba? 

Cali'ye yapmacık, camit'e donuk, canib'e yan, cahil'e bilgisiz karşılıklarını tek- 
lif eden Abdülhak Hamit Tarhan, Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetinin dördüncü gün yayımladığı listedeki sözcüklerin 
karşılıklarını düşünür ve şu karşılıkları verir: çehre - )//z, çemen 
- çayır, dağdağa - gürültü, dehşet - örkünti. 

Abdülhak Hamit Tarhan'ın söylediği bu karşılıklar ilgi 
çekicidir... Bugün alınyazısı, ötürü, yapmacık, donuk, yan, 
bilgisiz gibi sözcükler Türkçenin söz varlığında yaygın bir 
biçimde kullanılıyor. Elbette bunlardan bazıları dilimizin söz 
varlığında yer alıyordu, bazıları da Abdülhak Hamit'in andığı yabancı sözlerin 
bire bir karşılığı değildi ama sonuçta bu sözler Türkçede kullanılır oldu. Bugün 
cali, camit, canip gibi sözler kullanılmıyor ama bunların karşılıkları son derece 
işleklik kazanmış durumda... 

M. Selahattin Bey sorularını sıralamayı sürdürür: 

-Ya dâhi'nin karşılığı Beyefendi? 

Güldü: 

-Ona da “vâhi” der geçeriz... 

Biraz düşündükten sonra: 

-Dâhinin Türkçe karşılığı olarak bilmem alabilir miyiz? Bir “zeyrek” sözü var- 
dır. Kökü Türkçe olduğu hâlde sonradan Acemleştirmişler. 

Sıra çelenk sözüne gelince, Aldülhak Hamit Bey birden karşı çıkar bu sözün 
yabancı sayılmasına... Şaire göre çelenk sözü özbeöz Türkçedir... Bu sözün Farsça 
olamayacağını, çünkü İran'da yıllarca bulunmuş olmasına karşın bu sözü bir 
Acemin ağzından asla işitmediğini söyler. Kitaplığından aldığı bir sözlüğü kay- 
nak göstererek çelenk sözünün Türkçe olduğuna kesin olarak inandığını belirtir 
ünlü şair. 

Lüsyen Hanım da söyleşiye katılıyor 

Yeni Türk dilinin kuruluşu diye adlandırdığı dil çalışmalarında büyük 
küçük herkesin yer ve görev almasını isteyen Abdülhak Hamit'in sözlerine Lüs- 
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yen Hanım da katılır: 
-Aman ne kadar gözel olacak... Beyefendi, düşünün bir kere... Badehu ne çirkin 
bir Sublim Porte lisanı. Ne fena bir koku vardı bazı kelimelerde... 
Sonra hoşlandığı Türkçe fülleri seve seve tekrarlar Lüsyen Hanım: 
-Öğrenmek... Beğenmek... Sezinmek... İmrenmek... Ne zenginliktir bu canım... 
Bu karşılıkları gülümseyerek dinleyen Abdülhak Hamit Bey #mrenmek sö- 
zünü duyduğunda bu sözün Fransızcada bir karşılığı olmadığını belirtir. 
Abdülhak Hamit Tarhan söyleşiyi şu sözlerle bitirir: 


-Gazi'nin yolundayız... Çünkü bütün yollar onun yoluna çıkar!... 


Halit Ziya: Türk dillerinden öz Türkçe kelimeler alalım... 


Yazı dizisinde ikinci gün görüşlerine yer verilen kişi Aş&-z Memnu romanı- 
nın yazarı Uşaki Halit Ziya Beydir... 


Servetifünun Döneminin dil anlayışını eserlerine yansıtan Halit Ziya Bey ile 
söyleşiyi gerçekleştirmek hiç de kolay olmamıştır. Arapça, Farsça sözcükleri ve 
dil bilgisi yapılarını eserlerinde sıkça kullanan Halit Zi- 
ya'nın önerilen Türkçe karşılıklarla ilgili tereddütleri de 
bulunmaktadır. 

Uşaki Halit Ziya Bey'in de kendine göre fikirleri var! 
başlığıyla ve M. S. imzasıyla yayımlanan söyleşi, ünlü ya- 
zarı konuşturmanın güçlüğüne değinilerek başlar: 

Aşk-ı Memnu müellifi Halit Ziya Beyi dil bahsinde söy- 
letmek kolay olmadı. Karşısındakinin ricasını kırmaya alış- 
mayan nazik ve kibar muharrir ilkin özür diledi: 


-Bilmem ki efendim, düşünmeden birden bire size ne diye- 
bilirim? Bana birkaç gün müsaade eiseniz... Yakından meşgul olmalıyım ki... Değilmi 
efendim? 

Ancak, yazarın bu sözlerini dikkate almayan M. Selahattin hemen konuya 
girer... 

-Mesela edep için ne diyeceğiz? 

Halit Ziya Bey bu soru karşısında suskun kalır. Mutlaka bir yanıt almak is- 
teyen M. Selahattin ise ısrarcıdır: 
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-Münasip bir karşılık bulunamaz mı? 
Halit Ziya Bey bir süre düşündükten sonra görüşünü şöyle açıklar: 


-Edebe saygı diyebiliriz sanırım. Yalnız bakın ne var? Edep, sade saygı manasına 
gelmez. Saygının da yalnız edeb manasına gelmediği gibi... Bu vaziyette bir tek Türkçe 
kelimeyi muhtelif yerlerde kullanacağız demektir. Aynı sermayeyi birkaç işe kapatınca 
korkarım ki lehçe daralacak. 


Benim şahsi fikrim şudur. Bugün için kullanış hududumuzun dışında kalan başka 
Türk dillerindeki öz Türkçe kelimeleri hiç düşünmeden almalıyız. Bunları lugat ki- 
taplarımıza koymalıyız. 

Bugün alışılmadığı için hoşa gitmeyen bazı sözcüklerin zamanla herkesin 
diline yerleşeceğini ve yadırganmayacağını belirten Halit Ziya Bey, Türkçenin 
ancak bu yolla zenginleşeceğine inanmaktadır. 

Sözlerini şöyle tamamlar: 

-Türkün dil menbaı tükenecek bir menba değildir... İstimalinde fayda görülen ke- 
limelerin kökleri dediğim gibi Türk lisanlarına müracaat edilerek alınır. Bunlar kul- 
lanıla kullanıla halk tabakaları arasına nasıl olsa yayılacaktır 


Samoyloviç'in açıklaması 


O günlerde Sovyetler Birliği'nden dil bilginleri Türkiye'ye gelmişlerdir. 
Amaçları Dil Devrimi ile ilgili çalışmaları yakından görmek, incelemek; ilgili- 
lerle görüşmek ve düşünce alışverişinde bulunmaktır. Gelen heyette ünlü dil 
bilimci M. Marr ve ünlü Türkolog Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç de yer 
almaktadır. 

Bakü'de 1926 yılında toplanan Bakü Türkoloji Kurultayı'na da katılmış 
olan N. Samoyloviç'in Türk yazı dilleri ve lehçeleri ile ilgili olarak bugün bile bi- 
limselliğini ve güncelliğini koruyan 
çalışmaları bulunmaktadır. Türk yazı 
dilleri ve lehçelerinin bilimsel bir tas- # 
nifini de yapmış olan N. Samoyloviç 
ne yazık ki birkaç yıl sonra Stalin'in 
kıyımında hayatını kaybedecektir. 

Milliyerin 19 Mart 1933 günlü 
sayısında Rs dil ölimleri geldi başlı- 
Sıyla bu ziyaret duyurulmakta ve bu 


ziyaretin nedeni açıklanmaktadır. 
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Hükümet tarafından dil inkılabı hakkında fikirlerine müracaat edilmek #zere 
davet edilmiş olan Rus Fen Akademisi azasından M. Marr ve N. Samoyloviç dün Çi- 
çerin vapuru ile şehrimize gelmişlerdir. Rus âlimleri rıhtımda Edebiyat Fakültesi reisi 
Muzaffer Bey tarafından karşılanmış ve hükümet namına Tokatlıyan otelinde misafir 
edilmişlerdir. 

Haberde heyetteki dil bilginleri kısaca tanıtıldıktan sonra N. Samoyloviç'in 
Dil Devrimi üzerine yapıltığı açıklamaya yer verilmektedir. Gazetenin dil anketi 
içerisinde değerlendirilmese de Samoyloviç ile yapılan bu söyleşinin Dil Devri- 
mi'ne dışarıdan bir bakış olması dolayısıyla bazı bölümlerine değinmek yararlı 
olacaktır. 

Türkiye'deki dil ve tarih çalışmalarını N. Samoyloviç şöyle değerlendiriyor: 

-Memleketinizde bir dil ve tarih inkılabı yapılıyor. Türkiye'de biri tarih diğeri de 
dil işleri görüşülen iki kongre toplandığını biliyoruz. Tarih ve lisan meseleleri Tür- 
kiye'deki yeni hayat ile ciddi surette bağlıdır. Bu inkilap ile Rus âlimleri de alakadar- 
dır. 

Türkiye'ye gelişimizin sebebi bu böyük ve medeniyet yolundaki inkılabı görüp an- 
lamak ve istifade etmektir. Aynı zamanda iki memleket âlimleri ve ilim müesseseleri ara- 
sında ilmi münasebetler kurmaktır... İstanbul'a geleli birkaç saat oluyor. Şimdi Muallim 
Mektebinde bazı âlimler ve talebeler Darülfünun'da profesörlerle tanıştık. Sonra İstan- 
bul Valisi ve Cumhuriyet Halk Fırkası idare heyeti reisi beylerle görüşmekten çok heye- 
can duyduk. Bu bir iki saat içinde Türkiye'de gece gündüz devam eden bu medeniyet 
işlerinin tam bir muvaffakiyetle başarılacağını anladık. 

N. Samoyloviç, gezilerinin Ankara'daki bölümünde Türk Tarihi Tetkik Ce- 
miyeti ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti üyeleriyle ve Maarif Vekâletindeki yetkili- 
lerle de görüşeceklerini açıklar. Bu görüşmelerde ilgililerden tarih ve dil 
araştırmaları hakkında bilgi alacaklarını, böylece iki ülkenin bilginleri arasında 


Sovyetler Birliği'nden gelen dil bilginleri Türk Dili Tetkik Cemiyetinde: 1. Naim Hazım, 
2. Besim Atalay, 3. İbrahim Necmi, 4. Reşit Galip, 5. N. Samoyloviç, 6. M. Marr, 7. 
Ahmet Cevat. 
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sürekli ilişkiler kurulacağını söyleyen Samoyloviç, Marr'ın çalışmaları hakkında 
bilgi verir. Dilleri ayrı ayrı değil tarih ve düşünce bakımından inceleyen Marr'ın 
ortaya koyduğu kuramın, Türkiye'de Dil Devrimi ve tarih araştırmaları için tu- 
tulan yolun çok doğru olduğunu gösterdiğini belirtir. 

-Burada Türk âlimleri ile görüştükten sonra Türkiye'de de Rusya'da olduğu gibi 
dil meselesinin kitaplardan değil halkın ağzından tetkik edilmekte olduğunu anladık. 
Bu usul çok doğru, çok meyve veren bir yoldur. Uutuğunuz yoldan dolayı sizi tebrik ede- 
VİZ. 

Sovyetler Birliği'nden gelen heyetin Ankara'daki temasları, Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti ile Türk Tarihi Tetkik Cemiyetini ziyaretleri ve verdikleri konfe- 
ranslarla ilgili bilgiler, gazetenin daha sonraki sayılarında birkaç ayrı haberle de 
okuyuculara duyurulacaktır. 


Samipaşazade Sezai: Lisan millet demektir... 


Milliyet gazetesinin 21 Mart 1933 günlü sayısında bir başka ünlü yazarımız 
Samipaşazade Sezai ile yapılan söyleşi yer almaktadır. Yazı dizisini hazırlayan 
M. Selahattin Bey söyleşiyi Samipaşazade Sezai'nin Mühürdar'daki evinde ger- 
çekleştirmiştir. 


Gazetecinin Eski Madrit Büyükelçimiz Samipa- 
şazade Sezai Bey ile ilgili gözlemi ilgi çekicidir: Sa- 
mipaşazade Sezai Bey, yirmi yaşında bir delikanlı gib 
şık ve zariftir... Kullandığı sözcüklerde biraz Tanzi- 
mat çeşnisi, hareketlerinde Babiâli edası vardır. İler- 
lemiş yaşına karşın Samipaşazade Sezai Bey yaşç 
değil başça gençtir, düşünceleri bakımından genç 
tir... Dünün adamı gibi değildir, gözü geçmişte ol- 
mayan bugünün adamıdır. 

Selahattin Bey, dil konusunda Samipaşazade 
Sezai'nin böylesine ileri düşünceli olacağını umma- 
dığını yazmaktan kendisini alamaz. Görüşlerini 
şöyle anlatır Samipaşazade Sezai Bey: 

-Bir Jisanın teşekkillü, bir milletin yeniden teşekkülü gi- 
bidir. Lisan millet demektir, medeniyet demektir. Bir milletin nasıl bir millet olduğu /i- 
sanından belli olur. Bana soruyorsunuz, hangi yoldan gitmeli ? Tabii ve elbette Gazi'nin 
gösterdiği yoldan... Millet yaratan adam şimdi de onun dilini yaratacak. 
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M. Selahattin'in dilimizin nasıl 
zenginleştirilebileceği sorusuna Sa- 
mipaşazade Sezai şöyle yanıt verir: 

-Dilimizi zenginleştirmek için 
milletin içinde yetişen zekâ ve deha er- 
babının kalp ve fikir hazinelerine muh- 
tacız. Bir milletin dehası ise fikirlerin 
güç inebildiği halkın derinliklerinden 
doğar. 

Bu sözleri söyledikten sonra 
ayağa kalkar Samipaşazade Sezai Bey, elini alnında dolaştırır, biraz dolaştıktan 
sonra birkaç saniye düşünür ve 

-Durun, der... Size bir şey okmyayım. 

Eline siyah kaplı büyükçe bir cilt alır eline: 

-Lüzfen şunım tarihine bakın! 

Yayım tarihi 22 Teşrinievvel (Ekim) 1903'tür. Bu tarihi gösterdikten sonra 
eski Şrayzömmet gazetesinin koleksiyonunda Sezai imzasıyla çıkan şu satırları 
okutur: 

Nefilerin, Bakilerin, Nabilerin o ihtişamı kelamı, o debdebei şiiri asla neslimizin 
tabiatından neşet etmediği için yapmadır. Şimdi söylediğimiz, yazdığımız bu güzel /i- 
sanı belki Trablusşam, Kastamoni'den ziyade anlar. Bu hâl, bugünkü lisanıedebiyi küçük 
düşürmez. Fakat tesirsiz bırakır. Bu lisanın menbaını bulmalı, cereyanıtabiisine itina 
etmelidir ki munsabı kalpler olsun. 

Gazetecinin bu satırları okumasından sonra sözlerine şöyle devam eder Sa- 
mipaşazade Sezai Bey: 

-Döşününüz ki ben bu sözleri tamam otuz sene evvel söylemişim. 

M. Selahattin Bey'in Sergüzeşt yazarına Türkçede kullanılmakta olan 
Arapça alıntıların değiştirilmesine taraftar olup olmadığını sorunca: 

-Hayır... Türkçede yer eden kelimeleri yerlerinden atmayı ben doğru bulmam. Esa- 
sen dilimizdeki Arap kelimeleri o kadar bizimdir ki Arap mümkün değil onları anla- 
maz, der. 

Diğer Türk lehçelerinden sözlerin alınmasına da karşı değildir Samipaşa- 
zade Sezai... 

-İnsan kendi malını almaz mı? diyerek Türk lehçelerinden alınacak sözlerin 
ortak değerimiz olduğunu ifade eder. 
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Sıra, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin yayımladığı listelerde yer alan yabancı 
kökenli sözlere Samipaşazade Sezai Bey'in Türkçe karşılık bulması işine gel- 
miştir. Selahattin Bey, ünlü yazarın bar7£a4 sözüne bir karşılık bulmasını iste- 
yince o sırada aklına bir karşılık gelmeyen Samipaşazade Sezai Bey şu sözlerle 
söyleşiyi sonlandırır: 

-Benim bu dakikada bir şey aklıma gelmiyor. Fakat bu milletin her yaptığı hari- 
kadır. Bu kadar harikalar yaratan milletin öz dilinde elbette harikanın da karşılığı 
vardır... 


Ali Canip Bey: Türkçe, düşünebildiğimizden çok daha 
zengindir. 


Ömer Seyfettin ile birlikte Gezç 
Kalemler dergisini yayımlayan şair Ali 
Canip'in Türk dili ile ilgili görüşleri 
Milliyet gazetesinin 22 Mart 1933 
günlü sayısında yer alır. M. Selahat- 
tin Bey, söyleşiyi gerçekleştirmek 
üzere Ali Canip Bey'in odasına girdi- 
ğinde daktilosuna bir yazı yazdır- 
maktadır. Gözlüğünün altından M. 
Selahattin Bey'i görünce 

-Buyrunuz efendim... Nasılsınız 
efendim? diyerek Selahattin Bey'i kar- 
şılar. 

Selahattin Bey Ali Canip Bey ile 
ilgili düşüncelerini şöyle belirtiyor: 
Meşrutiyet'in ilk sarhoşluğu içinde “Genç 
Kalemler”i etrafında toplayarak yeni 


lisan bayrağını açan Ali Canip, artık 
kanaatlerini müdafaaya uğraşan o eki kavgacı şair değil... Çünkü buna hacet kal- 
madı. Ortada kazanılmış bir dava var. Davanın başında gene büyük Gazi'yi görüyo- 
ruz. Ali Canip Bey'in “Yeni lisan”ı yalnızca yabancı terkiplere, yabancı kaidelere silah 
çekmişti. Bugünkü dil inkılabının gayesi çok daha yüksek, manası çok daha geniş: Dili 
yabancı kelimelerin istilasından kurtarmak... 


İşte bu duygular içerisinde Ali Canip Bey'e ilk sorusunu sorar M. Selahattin: 
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-Dil seferberliğinde nasıl çalışılmalı fikrindesiniz? 
Ali Canip Bey bu soruyu şöyle yanıtlar: 
-Böyük kurtarıcının gösterdiği yolu takip ederek. Septik bilgiçlerin teredditten kur- 


iularak bir işi başaramayacağını, buna mukabil irade ve azim sahibi büyüklerin istek- 
lerini meydana koyacaklarını anlatmak için bir mitefekkir “Bilen yapmaz, yapan pek 
iyi bilir!” demiştir. Büyük inkılaplar yapan adamlar yaptıklarını pek iyi bildikleri için 
yaparlar. Tekrar ediyorum; dil seferberliğinde gidilecek yol Gazi'nin işaret ettiği yoldur. 
Bu yolu da herkes biliyor. Çünkü dil seferberliğinde hepimiz o yolu takip ediyoruz. 


Türkçeye yerleşmiş, halk tabakalarına kadar inmiş yabancı kaynaklı söz- 
cüklerin mutlaka Türkçelerinin bulunması zorunluluğu var mıdır sorusunu E/- 
bette vardır! diyerek son derece kesin bir ifade ile yanıtlar Ali Canip Bey ve 


konuşmasını şöyle sürdürür: 


-Güzel dilimizin genişliğinin derecesini bilemiyoruz. Bunu bilmek milli bir vazi- 
Jedir. Şu birkaç aylık araştırma ile öğrenmiş oluyoruz ki Türkçe tahmin estiğimizden çok 
daha zengin bir dildir. Bir milliyetperver tasavvur edilir mi ki dil hazinesini bulmak 


için gecesini gündüzüne katmasın? 
Türk lehçelerinden sözler alınmalıdır! 


Söz varlığına diğer Türk lehçelerinden alıntıların katılması ile ilgili görüş- 
leri sorulduğunda da Türk lehçelerinin söz varlığından yararlanılması gerekti- 
Sini söyler. 

Arapça, Farsça sözcüklere bulunan karşılıkları beğenip beğenmediğini soran 


M. Selahattin Bey'e şu yanıtı verir: 


-Beğeniyorum... İçlerinde çok yaraşıklıları var. Tabii bunlar 
tetkik ve tasnif edilecekler. Ve git gide daha iyileri meydana çıka- 
cak. Kelime ortaya atmak herkesin hakkıdır. Fakat /ugat kitap- 
larında yer edecek kelimelerin ciddi bir tasnife tabi tutulmaları 
zarıridir. Mesela Ziya Gökalp Türkçeye bir çok yeni kelime he- 


diye etmişti. Fakat bunlar arasında bir tek kelime uzun ömürlü 


olabildi: Mefküre! Bugün onu da kullanmıyoruz. Mefküre yerine 


öz Türkçesi olan ilküyü kullanıyoruz... 
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Eski bir tasfiyeci: Köse Raif Paşaoğlu Mehmet Fuat Bey 


Dil anketinin 23 Mart 1933 günkü 
konuğu, bir dönem tasfiyecilik hareke- 


tinin öncülerinden Köse Raif Paşaoğlu 
Mehmet Fuat Bey'dir... 

Türkçülüğün Esasları adlı eserind 
tasfiyecilerin lideri konumundaki kişi 
diye tanımladığı ve görüşlerine yet ver- 
diği Mehmet Fuat Bey ile konuşmasını 
Ziya Gökalp şöyle anlatır: 

Halk lisanına geçmiş olan Arapça v 
Acemce kelimelerin Türkçe sayılması husu- 
sunda bizimle hiç bir ihtilafı olmadığını v 
aramızdaki ihtilafın edatlara münhasır oldu 
Şunu söyledi... Yeni Türkçecilere nazara 
Türkçenin kıyasi edatlarıyla istenildiği kadar 
yeni kelimeler ibda edilebilir fakat semai edat- 
larıyla yeni kelimeler yapılamaz. Enat Raif Bey, kendisinin bu bu fikre şiddetle muha- 
lif olduğunu, edatlarda semai kıyasi tasnifıni tanımadığını, Türkçenin ber türlü 
edatlarıyla yeni kelimeler yapılabildiği gibi Kırgızcadan, Özbekçeden, Tatarcadan alı- 
nacak yahut büsbütün yeniden yaratılacak edatlarla da yeni kelimeler ibda olunabile- 
ceğini söyledi. Hatta Parisideki nisbet -2'sine mukabil olarak -ki, -gi edatını icada 
taraftar olduğunu, mesela hayati sıfatı yerine hayatkı, edebi sıfatı yerine edepki keli- 
melerini kullanmak mümkün bulunduğunu beyan etti. 

Ziya Gökalp, Fuat Raif Bey'in bu görüşlerini dinledikten sonra daha önce 
tasfiyecilik hakkında yazdıklarını düzeltmek gerektiğini ifade edecektir (Gö- 
kalp 2007: 249). 

Köse Raif Paşaoğlu Fuat Bey Birinci Türk Dili Kurultayı'na da katılarak 
dillerin sınıflandırılması, halk dilinin önemi, terimler ve dil bilgisi konularında 
bildiri sunacaktır. 

Milliyet gazetesi için söyleşileri gerçekleştiren M. Selahattin, ömrünü dil 
çalışmalarına adayan Fuat Bey'in bu anketin dışında tutulamayacağını belirte- 
rek başladığı yazısında ilk sorusunu yöneltir: 


-Dil inkilabında nasıl bir yol tutulmasını doğru bulursunuz? 
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Fuat Bey bu soruya yanıt 


vermek yerine Birinci Türk Dili 
Kurultayı'nda sunduğu bildi- 
riye gönderme yapmakla yeti- 
necektir: 

-Bu mevzua dair olan tezimi 
urultayda açıkça söylemiştim (Bi- 
rinci Türk Dili Kurultayı 1933: 
16-232). İş dallı budaklı oldu- 
Ondan burada tekrarlamaktan 
fayda ummuyorum. 

-Türk dilinde yer eden yabancı asıldan gelme kelimelerin mutlaka karşılıkları bu- 
lunmasına taraftar mısınız? 

-Kavimler kendilerine gelince, yani belli başlı bir medeniyet derecesine varınca mil- 
bileşirler. Bu sırada dillerini de yabancı boyunduruğundan kurtarmaya çalışırlar. Ancak 
en temiz ve ayıklanmış sayılan dillerde bile belki öçte biri kadar mutlaka yabancı kay- 
naklardan gelmiş söz bulunur. Şu var ki bunlar o dilde yoğrulmuş, o dile mal edilmiş- 
tir. Kimsenin yadırgamadığı bu kelimelerin yabancı olduklarını anlamak dil bilgisine 
ihtiyaç gösterir. Asli dorukluğu ile böbürlenen Almancada dahi hâl böyledir. İngilizce, 
Fransızca gibi dillerden bahsetmek istemiyorum. Zira onlar zaten melezdir. Yani ayık- 
landıkları gibi ortada dil namına bir şey kalmaz. 

Mektepler ve gazeteler vasıtasıyla halkın dili üzerinde iz bırakmanın çok mümkün 
olduğu fikrindeyim. Ancak dili kökten değiştirmek bana kendi dilimizi ağızdan kopa- 
rıp yerine sunisini takmak gibi gelir. 

Fuat Bey, Türkçeye girmiş ve yerleşmiş sözlerin değiştirilmesini zorunluluk 
olarak görmemektedir. Böyle bir uygulamanın dile zarar vereceğini bile dü- 
şünmektedir. Köse Raif Paşaoğlu, türlü kavramları ifade etmek için elde kala- 
cak söz malzemesi çok az olacağından ekler getirerek bunları çoğaltmakla 
birbirine benzer ve anlamca ilgili bir söz varlığı oluşturulacağına inanmaktadır. 

Yeni bir dilin kuruluşunda diğer Türk lehçelerinden yararlanılması ile ilgili 
görüşlerinin sorulması üzerine Fuat Bey şu yanıtı vetir: 

-Yukarıdaki mahzurdan kurtarmak için zaten bu yolu tutmak mecburiyeti vardır. 
Mesela “tarih” kelimesini dilimizden attığımızı farz edelim. Buna karşılık ne bulaca- 
ğız? Divani Lugati'1-Türk'te hikâye manasına bir “öskünç” var. Bunu histoire Sarih” 
manasına alsak hikâye ve kıssa açıkta kalır. Bunun için Karaim Türkçesinde hikâye 
manasına gelen “yomak”ı hikâye karşılığı olarak alabiliriz. 
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Bir de “date” rakam tarihi vardır. Buna da zaman manasına gelen “çağ”dan mik- 
lar ve muayyen miktar gösteren -m ekini takarak “çağam” yaparız. Böylece tarih —ör- 
künç, rakamlı tarih —çağam, hikâye ve kıssa—yomak olur. Ve bu kelimelerin hiç birisi 
kendi şivemize yabancı gelmez. Şayet gelecek olursa fes kalıplar gibi bunları kendi dil ya- 
pımıza uydurmak mümkündür. 

Son soru, diğer anketlerde olduğu gibi bulunan karşılıkların beğenilip be- 
genilmemesi ile ilgilidir. Bu soruya Fuat Bey şöyle yanıt verir: 

-İçlerinde çok güzel ve doğrularına rastladım. Pakat yüzde doksanı tariften veya be- 
ceriksiz yakıştırmalardan ibarettir ki hiç bir zaman edebi ve bilhassa ilmi mofhumlar 
karşılığı olamazlar. Bununla beraber fikrimce gidilen yol en doğru yoldur. Türk Dili Ter- 
kik Cemiyetinin çizdiği program bizi büyük maksada er geç götürecektir... 


Köroğlu gazetesi başyazarı Burhan Cahit Bey 


Milliyet gazetesinde 26 Mart 1933 günü yayımlanan söyleşinin konuğu ise 
halk diliyle yayımlanmakta olan K4roğ/u gazetesinin başyazarı Burhan Cahit 
Bey'dir... 

On beşinci listenin gazetelerde ilan edildiği gün yayımlanan söyleşide Bur- 
han Cahit Bey, o güne kadar halktan gelen Türkçe kelimelerle ilgili görüşünü 
şöyle ifade eder: Öyk gözel Türkçe kelimeler çıkıyor ki zevkine doyulmuyor... Burhan 
Cahit Bey'in bu sözü, söyleşinin alt başlığını oluştur- 
muştur. 

Kendisine yöneltilen soruları Burhan Cahit Bey 
şöyle yanıtlar: 

Yeni dil inkılabını başarmak için metotla çalışmak 
lazımdır. Bu metotları seçmek mütehassısların vazifesidir. 
Yalnız benim fikrime göre Türkçe karşılığı aranan ecnebi 
kelimeler için o manalara yakın kelimelerin iştikaklarını 
bulmak ve ana kelimelerden yeniler doğurtmak daha kolay 
olduğu gibi Türkçe lahikalardan (ek) istifade ederek mev- 


cut temiz kelimeleri de işlemek muvafık olur. 


Sonra icabında iki Türkçe kelimeyi yontup perçinleyerek bir mana veren kelime çı- 


karmak da kabildir. 


Fennin terakkilerine göre halk lisanına kadar girmiş otomobil, radiyatör, kalori- 
Jer, motör, asansör gibi kelimelerin beynelmilel bir mahiyeti olduğu için bunların behe- 
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mehal karşılıklarını aramaya lüzum yok- 
tur sanırım. Günkü halk bunları tesis etmiş 
ve Türkçeleştirmiştir. Mesela motörün ar- 
kasına bir -cii lahikası takıp motörcü yap- 
MIŞİIT. 


M. Selahattin'in diğer Türk lehçe- 
lerinden sözlerin alınması konusundaki 
sorusuna ise Burhan Cahit Bey şu ya- 


nıtı verir; 


Diğer Türk lehçelerinden istifade bahsine gelince, bunlardan istifade etmek bir bilgi 
işidir. Bu dillerdeki Türkçe kelimelerin bünyesi ile bizim şivemiz arasındaki yakınlığı 
veya aykırılığı aramalıdır. 


Herhalde bütün Türk camiasının muhtelif lehçelerinin birleştiği bir ana yol ola- 
caktır ve bu yoldan istifade edilecektir. 


M. Selahattin Bey'in üçüncü sorusu Burhan Cahit Bey'in romanlarda hangi 
sözcükleri kullanmayı yeğlediği üzerinedir. Kendi dönemini /74&2/4p nesli ve harp 
sonu muharrirleri diye tanımlayan Burhan Cahit Bey düşüncesini şöyle açıklar: 


Yazımız yıllardan beri sadeliğe doğru akan Türkçenin bugünkü vaziyetini ifade 
eder. Edebiyatıcedidenin Divan edebiyatının kafalarımızdaki ağdalı tesirlerini gider- 
mek için âdeta eski ifade ile düşündüğümüzü Türkçe ile yazmaya çalışıyor, âdeta terciime 
yapıyorduk. Bu inkilaptan sonra yazılarımızın daha zenginleşeceği muhakkaktır. 


Ben romanlarımda zaten zora gelmeyince Arapça, Acemce kelime kullanmam. Bazı 
öz Türkçe kelimeler o kadar hoşuma gidiyor ki kullanmak için firsat arıyorum. Ötürü 
kelimesi gibi: Bundan ötürü, şundan ötüriü... 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinden gönderilen listelerde yer alan yabancı kö- 
kenli sözlere Türkçe karşılık bulmaya çalışanlardan biri de Burhan Cahit Bey'dir. 
Bu amaçla eski Türkçe eserleri incelemekte, Türkçe kaynaklardan sözcükler 
bulmaya çalışmaktadır: 


Yeni anket listesindeki Arapça kelimelere Türkçe karşılık bulmak için eski Türkçe 
eserleri araştırıyorum. Geçen gün bir listede ganimet kelimesi vardı. Bunun tam karşı- 
lığı Âşık Paşa tarihinde “doyumluk” diye geçer. Bu kelime hoşuma gitti. Mesela: “Türk- 
ler savaşa girdiler. Düşmanı kırdılar. Çok doyumluk aldılar.” Ne güzel değil mi? 
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Köprülüzade Fuat Bey 


Yazı dizisinin 28 Mart 1933 günü yayım- 


lanan bölümünde görüşleri yansıtılan kişi 
Köprülüzade Fuat Bey'dir. 

Atatürk'ten aldığı talimatla İstanbul'da 
Türkiyat Enstitüsünü 12 Kasım 1924 günü 
kuran, 26 Şubat 1926 günü toplanan Bakü 
Türkoloji Kurultayı'na Türkiye Cumhuriye- 
ti'ni temsilen katılan ünlü edebiyat araştırma- 
cımız Köprülüzade Fuat Bey, dil seferberliğinde 
nasıl çalışılması gerektiğini şu sözlerle açıklıyor: 

Kurulan esaslar dil işlerinde çalışmak için çok mü- 
sait bir zemin hazırlamıştır. Dil Tekik Cemi- 
yeinin çizdiği Oprogram dâhilinde 
memleketin bütün kuvvetlerinden istifade 
ediliyor. Herkes gücünün yettiği kadar bu 
büyük davanın muvaffakiyetle neticelenme- 
sine çalışıyor. 

Halkın dilinde yer edinen yabancı sözcüklerin yerine mutlaka Türkçe asıl- 
dan sözcükler konulması zorunluluğu olup olmadığı sorusunu ise bir bilim 
adamı ciddiyetiyle yanıtlıyor Köprülüzade Mehmet Fuat Bey: 

Hangi kelimeler halkın dilinde yer etmiştir, hangileri tamamen Türkçenin malı o/- 
muştur bunu şimdiden tayin edemeyiz. Anketler yapılsın, araştırmalardan netice alın- 
san, ancak ondan sonra kullandığımız kelimelerden kendimize mal ettiklerimiz meydana 
çıkacaktır. Yoksa henüz işin başlangıcında “Filan kelime Türkçenin malıdır, filanca de- 
Şildir” hükmünü veremeyiz. 

Dilimize nasılsa girip orada yerleşen kelimelerin hepsini çıkarıp atmak başlıca ga- 
yemiz olmalıdır. Her kelimenin kabil olduğu kadar Türkçesini araştırmaktan vazgeç- 
memeliyiz. 

Diğer Türk lehçelerinden sözcükler alınarak bunlardan yararlanıp yararla- 
nılamayacağı yolundaki soruyu E/bete diyerek yanıtlayan Köprülüzade Meh- 
met Fuat Bey, diğer Türk lehçelerinin de Türkçenin zenginliğine dâhil olduğunu 
belirterek özellikle terimler konusunda genel olarak bütün Türk lehçelerinin 
incelenmesini bir gereklilik olarak gördüğünü belirtir. 


Türk Dili Tetkik Cemiyetinin gazetelere gönderdiği listelerde yer alan ya- 
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bancı sözlere halkın gönderdiği karşılıklar 
içerisinde çok güzellerinin bulunduğunu 
belirten Mehmet Fuat Bey, bunların birer 
birer elekten geçeceğini, tutunanların yay- 
gınlaşacağını söyler. 

Söyleşiyi gerçekleştiren M. Selahattin 
Bey son sorusunu yöneltir: 

-Yazılarınızda bunları kullanacak mısı- 
NIZ? 

Köprülüzade Mehmet Fuat Bey kesin 
bir dille görüşünü açıklar: 

-Niçin kullanmayayım? Hatta seve seve 
kullanacağım. Bulabildiklerimi şimdiden bile 


kullanıyorum... 


İsmail Müştak Bey 


Birinci Türk Dili Kurultayı başkanlık divanında kâtip üye olarak yer alan 
İsmail Müştak Bey'in Türk dili ile ilgili görüşleri M4/Zy& gazetesinin 29 Mart 
1933 günlü nüshasında yayımlanır. 

Malta sürgünlerinden olan İsmail Müştak Bey, 1922 yılında Türkiye Büyük 
Millet Meclisi aracılığıyla kurtulup İstanbul'a gelince 


gazetecilik yapmaya başlamıştı. Beşinci dönemde 
Siirt milletvekili seçilen İsmail Müştak Bey, Mak- 
sim Gorki'den, Emile Zola'dan yaptığı çevirilerle 
tanınmaktaydı. Soyadı Kanunu çıkınca Maya- 
kon soyadını alacak olan İsmail Bey'e Müştak 
adını da Tevfik Fikret'in verdiği bilinmektedir. 
Tanin gazetesindeki yazılarında Müştak adını kul- 
lanan (Okutan 2006: 231) İsmail Bey başlatılan 
dil çalışmalarını “Bygön yaptığımız şey yarınki abideye 
malzeme taşımaktır” diye adlandırmaktadır. 

M. Selahattin'in Dil Devrimi'nde nasıl çalışılması gerektiği konusunda dü- 
şüncesine başvurduğu İsmail Müştak Bey görüşlerini şöyle açıklar: 


-D31 İnkılabında çalışma tarzının en kestirme ve pratik yolu bugün tutulan umumi 
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seferberlik yolu olduğuna şüphe yoktur. Bu yol pürüzlü ve çakıllı mecralardan yavaş 
yavaş sıyrılarak nihayet ana yatağını bulan nehirler gibi günün birinde hakiki istika- 
metine girecek ve büyük irşadın idaresi altında memleketin münevver lisan sahipleri Dil 
İnkılabı için metodik bir şekilde çalışacaktır. 

Bugün yaptığımız şey, yarın kurulacak olan büyük abideye herkesin kendi gücü 
yettiği ve bilgisi elverdiği kadar malzeme taşımaktan ibarettir. İhtimal ki ve hatta mu- 
hakkak ki bu malzeme içinde pek çokları yeni abidenin kıymetli unsurları olacak ve ba- 
zıları da geldikleri yere geri gideceklerdir. Herhâlde Türk vatandaşlarının bugüne ait 
esaslı vazifelerinden biri Dil İnkılabı'na velev bir taş parçasıyla olsun hizmete koşmak- 
tır. 

Dile yerleşmiş yabancı sözler öz malımızdır... 

Türkçeye yerleşmiş yabancı kökenli sözcüklerin yerine mutlaka Türkçe 
asıllı karşılıklar bulunması uygulamasına taraftar olup olmadığı sorusuna ise 
şöyle yanıt verir: 

-Dilimizde yer etmiş yabancı kelimeler karşılıkları bulundukça ve bunlar o keli- 
melerin mefbumlarını ifade ettikleri dakikadan itibaren dilimizden çıkıp gitmeye mah- 
kim ve mecburdurlar. Ancak bunu yaparken ilim ve fennin yürüyüşünü güçlüğe ve 
ağırlığa düşürecek hareketlerden de çekinmelidir. Dilimizde hiç bir Jisanın malı olma- 
yan ve üzerlerinde ilim ve fennin beynelmilel damgasını taşıyan nice kelimeler vardır ki 
bunları ber ileri millet gibi biz de alim Türk milleti sıfatıyla kendi öz malımız say- 
makta tereddüt etmeyiz. Bu kelimeler yerlerine başkaları konulması çok giç olan o kabil 
kıymetlerdir ki dil hazinemizi bunların verdiği zenginlikten mahrum etmeye kimse kail 
olmaz sanırım. Ancak derhâl ilave edeyim ki Türk dili ve Türk kelimesi bir maksadı 
am ifade ettiği gün, bunun uğruna ber şeyi feda edebiliriz. 

“Mazideki kelimeler istikbalde gözertiğimiz maksatları ifade kabiliye- 
tini haiz olsunlar...” 
Anketin Türk lehçelerinden 
yararlanılması ile ilgili soru- 
suna verdiği yanıtta bunu Dil 
Devrimi'nin bir gereği olarak 
gördüğünü belirten İsmail 
Müştak Bey düşüncesini şöyle 
açıklar: 

- Diğer Türk lehçelerinden 15- 
tifade edeceğimiz gayet tabiidir. 
Esasen bu, Dil İnkilabı'nın zaruri 
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bir icabıdır. Diğer Türk lehçelerinde maksadımıza ve zevkimize yani yüzünü garbe te- 
veccüh eden Türklüğün terakki yolundaki maksadına ve ruhu medeni hislerle taşan 
Türklüğün ince zevkine uygun lehçeler bizim için en zengin ihtiyat depolarıdır. Yeni 
lisan şüphe yok ki bu depolardan çok istifade edecektir. Yeter ki mazide bulımacak keli- 
meler, istikbalde gözettiğimiz maksatları ifade kabiliyetini haiz olsunlar. Bunun i5ti- 
kametini ve kaidelerini yüksek münevverlerimiz elbette tespit edeceklerdir. 

Bulunan karşılıklar içinde hangilerinin hoşuna gittiğinin, hangilerini kul- 
lanmak istediğinin sorulması üzerine İsmail Müştak Bey bazılarını çok beğendi- 
Sini belirterek re yerine s4ygz sözünü çok içten ve canlı bulduğunu söyler. 
İsmail Müştak Bey, börmet sözünün önü ilikli ama sahte davranışları çağrıştıran 
resmi bir sözcük olduğunu buna karşılık saygı'da içtenlik gördüğünü ifade eder. 

Teklif edilen karşılıklar arasında beğenmediklerinin de bulunduğuna deği- 
nen İsmail Müştak Bey, bu durumun o karşılıkların yıllardan beri süren alış- 
kanlıklara uymamasından kaynaklanmış olabileceğine dikkat çeker. 

Mülkiye mezunu olan ve hukukla ilgili konularda çalışan İsmail Müştak 
Bey, hukuk dilinde yaşanan soruna da dikkat çeker. Bulunan karşılıkların genel 
dile ait olduğunu, bilim terimleri alanında henüz çalışmalar başlatılmadığını 
söyleyen İsmail Müştak Bey; hukuk alanında yeni terimlerin türetilmesine kadar 
meslek dilinde yeni karşılıklardan yararlanamayacağını belirtir. 

Yeni karşılıkların edebiyatta kullanılması konusunda ise son derece alçak- 
gönüllülükle şu sözleri söyleyerek söyleşiyi bitirir: 

-Edebi sahada adım atacak kudretim olmadığı için yeni karşılıkları nasıl kulla- 
nacaklarını yazı istatlarından dinlemeye ben de sizin kadar meraklıyım. Hilasa bu iş 
aldı, yürüdü. Hiç bir kuvvet, bu vakarlı yürüyüşün önüne geçemez. Esasen bütün miller 
bunda nöbetçilik vazifesini görüyor... 


Agop Martayan: Cömhuriyet yerine Budun eli 


Birinci Türk Dili Kurultayı'na Gazi Mus- 
tafa Kemal Paşa'nın çağrısı üzerine Sofya'dan 
İstanbul'a gelerek katılan ve daha sonra Türki- | 
ye'de kalan Dr. Agop Martayan da görüşleriyle 
Milliyet gazetesinin anketinde yer almıştır. 

Soyadı Kanunu'nun yürürlüğe girmesinin 
ardından Atatürk'ün kendisine Dilâçar soyadını / 
vereceği dil bilgini, yazılarında ve eserlerinde ço- 
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Şunlukla A. Dilâçar imzasını kullanacaktır. Türk Dil Kurumunda başuzmanlık 
görevine kadar yükselecek olan A. Dilâçar, Türk dili ile ilgili önemli çalışmalar 
gerçekleştirmiştir. 

Milliyet gazetesinin 30 Mart 1933 günü birinci 
sayfasında Her vasıtadan istifade başlığıyla yayımlanan 
bölümde Dr. Agop Martayan dil seferberliğinde nasıl 
çalışılmalı sorusuna birkaç sahada birden çalışılmalı 
diyerek düşüncesini madde madde şöyle açıklıyor: 


1. Edebiyatı olan eski Türk /isanlarından bütün öz 
Türkçe kelimeleri toplamalı. Bu lisanlar Göktürkçe (Mi- 
lattan 732 sene evvel”), Uygur Türkçesi (Milattan 1069 
sene evvel”), Çağatay Türkçesi, Kuman Türkçesi ve Azeri 
Türkçesidir. 

2. Mana bilgisi (semantik) sahası. Mesela “ilik” 
kelimesini ele alalım. Bu kelime Orhon Abideleri'nde 
temiz manasına kullanılmış. Silik kız “temiz kız” denil- 
miştir. Bunun gibi daha bir çok kelimelerin tarih? mevcu- 
diyetleri kolaylıkla meydana çıkarılabilir. 

3. Şimdiye kadar kullanılan Arap ve Farisi kelime- 
lerin Türkçe mukabilleri varsa bunları kâmilen ortadan 
kaldırmalı. Mesela “yıl” varken “sene” ve sâl'e yer vermemelidir. Gene “yürek” dururken 
kalp” ve 'dil'e ihtiyacımız yoktur. Eski menbalardan birçok kelimelerin Türkçe karşı- 


kok 


lıkları bulunabilir. Mesela “düşman kelimesi Arapçadır. Fakat Türkçesi vardır: 
Yağı”. “Zabit kelimesinin de Türkçesi buyuruk'tur. 

4. Analoji üzerine yeni kelimeler de yapılabilir. Mesela Göktürkçede bilig” kelimesi 
var. Biz bu kelimeyi bilgi” şeklinde kullanıyoruz. Göktürkçede “hitig” kelimesi vardır, 
Zayi” manasına gelir." “Bilig'den bilgi'yi çıkardığımız gibi bitig'den de aynı ana- 
loji üzerine hitgi'yi çıkarabiliriz. “Bitgi'yi 'edebiyat' mukabili olarak kullanmak ka- 
bildir. 

5. Eski materyallerle büsbütün yeni kelimeler yapılabilir. Mesela: Cümhuriyet gibi 
gayet mühim bir kelime Türkçe değildir. Bunun Latincesi “Respublica'dır ki halkın ha- 


*Yazıda Milattan Evvel diye verilen bu tarihler Milattan Sonradır. 
#* Silig olmalı. 
***Düşman Farsçadır. 


#*** Anlamda bir karışıklık söz konusu. Bitig sözünün anlamı “zayi” değildir. Bitig 'yazı, kitap, mek- 
tup' anlamındadır. 
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kimiyeti' yahut halkın saltanatı manasına gelir. Göktürkçede halk ve saltanat keli- 
melerinin karşılığı vardır: “Halk'a budun”, Saltanat'a iV yahıt el denirdi. Şu hâlde 
biz de “Cümhuriyet” - “Respublica'ya öz Türkçe karşılık olarak “budun eli” iyebiliriz. 
Kırklareli, Rumeli, Kocaeli oluyor da 'Budım eli” niye olmasın? Bunu eski materyallerle 
yapılabilecek olan mürekkep bir kelimeye misal olarak söyledim. 

M. Selahattin Bey'in Türkçede yer edinmiş sözcüklerin mutlaka Türkçe 
karşılıklarının bulunup bulunmamasıyla ilgili sorusu üzerine Agop Martayan 
bu sözcüklerin giderek atılmasından yana olduğunu belirtir. Ancak bu sözlerin 
karşılığının olması şartı bulunduğunu şöyle anlatır Martayan: 

- Çönkü karşılığı olan bir ecnebi kelimeyi dilimizde bırakırsak o kelimenin bütün 
akrabalarını da beraber almaya mecbur olacağız. Bu ise dilimizi Türkçelikten çıkara- 
caktır. 

Agop Martayan, diğer Türk lehçelerinden yararlanılması gerektiğini dü- 
şünmektedir. Sibirya'daki Yakutlardan Dobruca'daki Gagavuzlara kadar bütün 
Türk lehçelerinden yararlanılması gerektiğini belirten Martayan, o günlerde 
Türkçe okunmaya başlayan ezandaki 774r7 #/wdur sözünün bin iki yüz yıl önce 
Teri ulu #urur biçiminde olduğunu söyler: 

- Gene Milattan 7.000 sene evvelki Sumer lisanında bunun karşılığı 'Dingir 
lu'dur. Şimdi, Tanrı kelimesinin etimolojisini Sumercenin “Dingir' kelimesine vardır- 
mak için behemehal Altay Türkçesinin “Tenger' kelimesinden geçmeliyiz. 

Bulunan Türkçe karşılıklardan beğendiklerinin olduğunu belirten Agop 
Martayan listede bulunmayan birkaç söze bulduğu karşılıkları da kendisi teklif 
eder: 

- Ben size listede bulunmayan birkaç kelimeye karşılık bulayım: Mesela fakir - çigay, 
gark - doğuşuk, garp - batışık, cenup - göneşik, medeniyet - ayığ gibi... 

Agop Martayan söyleşiyi yapan M. Selahattin Bey'e yönelttiği şu soru ile 
konuşmasını sonlandırır; 


- Batışık'taki ahenk, ayığ'daki renklilik derhâl göze çarbmıyor mu? 


Mişon Ventura ile terimler üzerine söyleşi 


Dönemin ünlü hukukçusu Prof. Dr. Mişon Ventura ile yapılan ve 2 Nisan 
1933 günlü Mi/fiyet gazetesinde yayımlanan söyleşi ıstılahlar, yani terimler üze- 


rinedir. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 


Osmanlı Devleti'nin 


hukuk alanında öğrenim gör- 
mek üzere Fransa'ya gönder- 
diği ilk öğrencilerden biri olan 
ve gördüğü öğrenimin ardın- 
dan ülkeye döndükten sonra 
akademik hayata geçen Mişon 
Ventura, Roma Hukuku ala- 
nında Ordinaryüslüğe kadar 
yükselmiştir. Söyleşide daha 
çok terimler konusuna yer 
veren Prof. Dr. Ventura bunun 
nedenini şöyle açıklar: 

-Dil İnkılabı'nda beni en 
azla alakadar eden, ıstılahlar 
meselesidir. Istlahların tespit edi- 
lebilmesi için umumi dil derleme 
işinin bitmiş olması lazımdır. 
Derleme işi bittikten sonra hukuk 
stılahlarının Türkçe karşılıkla- 
rını bulmak için tekip olunacak 
metot bence şu olmalıdır: 

1. Türkçe karşılığı aranacak hukuk ıstılahlarının yalnız Fransızcada değil diğer 
ecnebi lisanlarında da mukabilleri tetkil edilmeli ve netice Türkçede en uygun karşılığı 
bulunabilecek ıstılah esas ittihaz edilmelidir. Beynelmilel mahiyeti olan ıstılahların ben 
aynen kabulüne taraftarım. 

2. Bazı ıstılahların doğrudan doğruya karşılığın bulmakta güçlük çekildiği zaman 
ıstılahın hukuki medIwlleri nazarı dikkate alınarak Türkçe karşılığının aranması mu- 
vafık olur. 

Mişon Ventura, söyleşinin sonraki bölümünde İsviçre Medeni Kanunu'nun 
çevirisi sırasında tutulan yola değinmiş, Roma Hukuku'ndan gelen kavramla- 


rın Türkçede nasıl karşılanması gerektiğine örnekler vermiştir. 
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Ağaoğlu Ahmet Bey: Dilde inkılap biz Türkçülerin ideali 


Milliyet gazetesinin dil an- 
eti 4 Nisan 1933 günü yayım- 
anan Ağaoğlu Ahmet Bey ile 
apılan söyleşiyle sona erer. 
Aslen Azerbaycan Türkle- 
inden olan Ağaoğlu Ahmet 
Bey, Soyadı Kanunu ile birlikte 
aile namı olan Ağaoğlu'nu so- 
adı olarak alacaktır. Türk si- 
yasi tarihinde görüşleriyle, 
Jüşünceleriyle önemli bir yere 
ahip olan Ağaoğlu, liberal 
ydın olarak tanınmaktaydı. 
Jniversitede öğretim üyesi 
lan Ağaoğlu Ahmet Bey Dil 
Devrimi ile ilgili görüşlerini 
yle ifade ediyor: 

-Dilde inkılap, biz Türkçü- 
erin öteden beri idealimizdi. Bu 
deal artık tahakkuk sahasına 
birmiş bulunuyor. Yalnız bence 
Dil Tetkik Cemiyeti anketi açmadan evvel Relime teşkiline yarayan lahikaların nere- 
lerde kullanılacağına ve kelimelerin ne suretle teşkil edileceğine dair halka direktif ve- 
recekti. Köklerden kelime yapacağımız zaman bu direktif bizim çok işimize yarayacaktı. 

Ağaoğlu Ahmet Bey, derleme çalışması sırasında bir sözcük için birkaç bin 
fiş gönderildiğini, bunların değerlendirilmesinin, tasnifinin ve incelenmesinin- 
çok güç olacağını belirtir. 

Bu olumsuzluklara karşın her özlü devrim gibi kendisine uygun gelen yönü 
bulup hızla amacına ulaşacağına inandığını ifade eden Ağaoğlu Ahmet Bey, 
Türk dilinde yer edinen her yabancı sözcük yerine Türkçesinin aranması konu- 
sundaki soruya şöyle yanıt verir: 

-Bence hayır... Kelimenin menşei ne olursa onlar Türkçenin malıdırlar. Mesela 
“mektep” kelimesini de alalım. Bu kelime bütün Türk âleminde şehirli köylü herkesin 
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kullandığı ve manasını anladığı bir kelimedir. Simdi herhangi bir köyden derlenmiş bir 
ıstılahı mektebin yerine koymak doğru olur mu? 

Diğer Türk lehçelerinden yararlanılması gerektiğini belirten Ağaoğlu 
Ahmet Bey'in bu konuda bir ön koşulu vardır. Diğer Türk lehçelerinden alın- 
tılar, güzel İstanbul Türkçesinin uyumunu bozmamalıdır. Türk dilindeki uzun 
bir sürecin sonunda gelişen İstanbul şivesinin Türkçenin çok güzel bir mahsulü 
olduğunu belirten Ağaoğlu, bu şivenin bütün Türk âlemine örneklik oluştur- 
duğunu söylemektedir. 

Son yıllarda Doğu ve Kuzey Türklerinin lehçelerinin de gittikçe geliştiğine 
ve İstanbul Türkçesine yaklaştığına değinen Ağaoğlu Ahmet Bey, bulunan kar- 
şılıkların tamamını aynı şekilde değerlendirmenin mümkün olmadığını belirtir. 
Ağaoğlu'na göre bulunan karşılıklardan bazıları çok iyi, bazıları şöyle böyle, ba- 
zıları da tamamıyla uydurmadır... 

Söyleşinin hemen altında yer alan bir haber ise dikkat çekicidir. Hukuk 1s- 
tılahları başlığını taşıyan bu haberde Hukuk Fakültesinde terimler üzerine ça- 
lışmak amacıyla “bir dil encümeni kurulduğu yazılıdır. Encümende 
görevlendirilen kişilerin başında ise birkaç satır yukarıda söyleşisi yayımlanan 
Ağaoğlu Ahmet Bey yer almaktadır... 


Samoyloviç'in Türkiye izlenimleri 


Dil anketinin sona ermesinden bir süre sonra, 21 Nisan 1933 günü Sa- 


moyloviç ile yapılan bir söyleşi yayımlanır Mz///y gazetesinde... Bir aydır Tür- 


kiye'de olan ve Ankara'da çeşitli temaslarda bulunan ünlü Türkolog izlenimle- 
tini aktarır. Türkiye'de bulunmaktan büyük bir mutluluk duyduğunu bildiren 
Samoyloviç, Ankara'da Türk Dili Tetkik Cemiyeti ve Türk Tarihi Tetkik Cemi- 
yeti çalışmalarına ilişkin ayrıntılı bilgi aldığını söyler. Ziyareti sırasında eski 
dostları olan Türk bilginlerinin yanı sıra dil bilimci ve tarihçi gençler ile tanış- 
maktan mutlu olduğunu söyleyen Samoyloviç, Gazi Mustafa Kemal ile görüş- 
mesini ise şöyle anlatır: 

-Reisicümhur Gazi Hazretleri ile uzun uzadıya vaki olan ilmi musahabelerimizi 
hiçbir zaman unmamayacağım. Gazi Hazretleri Türkiye'de tarih ve dil inkılabının 
hakiki rehberi ve killtüir ordusunun genç kuvvetli neferlerini canlandıran bir kuman- 
dandır. 

Başında Reşit Galip Bey bulunan Maarif Vekâletinin ilim ve kültür sahasındaki 
faaliyeti bende büyük bir tesir bırakmıştır. Bilhassa Milf Türk Akademisi tesisine dit 
olan kararı alkışlarım... 
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Yaklaşık bir aydır Türkiye'de bulunan N. Samoyloviç, Türkiye ile Sovyet- 
ler Birliği arasındaki bilimsel ilişkilerin, iki dost ve komşu ülke halkının geliş- 
mesine hizmet edecek bir biçimde semeresinin alınması için elinden geldiği 
kadar çalışacağını söyleyerek, 20 Nisan 1933 günü Franz-Mering vapuru ile 
Odesa'ya döner. 


Yetmiş altı yıl öncesinden bugüne... 


Yetmiş altı yıl önce Mz///yet gazetesinde yayımlanan dil anketi, Dil Devri- 
minin başlangıcında Türk aydınlarının dile bakışlarını ve yapılan çalışmalarla 
ilgili değerlendirmelerini içeren, geleceğe yönelik ön görülerine ulaşmamızı sağ - 
layan bir kaynak... 

Dil anketi adıyla gazetenin birinci sayfasının sağ üst köşesinde yayımlanan 
yazı dizisi her ne kadar belirli sorulara verilen yanıtlardan oluşsa da yer yer söy- 
leşi üslubu yazılarda kendisini gösteriyor. Görüşmeleri yapan M. Selahattin'in 
kim olduğunu belirleyemedik ama edebiyatla yakından ilgilenen bir kişi olduğu 
yazılarından belli oluyor. 

Abdülhak Hamit'ten Halit Ziya'ya, Samipaşazade Sezai'den Ali Canip'e, 
Köprülüzade Fuat'tan Ağaoğlu Ahmet'e yazarların, şairlerin, gazetecilerin, si- 
yasetçilerin, bilim adamlarının görüşlerinin yansıtıldığı yazı dizisinde kadın ya- 
zarlarımızın ve şairlerimizin yer almaması bir eksiklik. 

O günlerin coşkusuna karşın farklı görüşler, hatta eleştiriler söyleşilerin satır 
aralarında kendisini gösteriyor. Çok keskin karşı çıkışlar yok elbette bunlar ara- 
sında ama tutulması gereken yol konusunda yapıcı eleştirilere yer verenler bu- 
lunmakta. Dil Devrimi'nin başladığı günlerde yazarlarımızın, aydınlarımızın 


Türkçe ile ilgili düşünceleri bugüne de ışık tutuyor. 
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Atatürk, Dil ve Alfabe Üzerine 


NAZMİ KAL 


tatürk'ün devrimlerinden belki de en önemlilerinden biri Harf Dev- 
Gi timi oldu. Asırlarca Arap harflerini kullanan Türk toplumuna yeni 
Türk harflerini kabul ettirmek bazılarına göre çok zordu. Hatta bu 
konuda dönemin ünlü bilim adamları böyle bir geçişin yıllara yayılmasının ge- 
rektiğini, kısa sürede yapılamayacağını söylüyorlardı. İsmet İnönü'nün belirle- 

diği süre yedi yıldı. 
Atatürk ise aynı fikirde değildi. Hemen uygulanmasını istiyordu. Ona göre 

altı ay yeterli idi. 


Atatürk yeni Türk harflerinin topluma benimsetilmesi konusunda bizzat bir 
başöğretmen gibi görev aldı ve topluma yeni Türk harflerini benimsetmek için 
kara tahtanın başına geçti. 

1981 yılında Atatürk'ün 100. doğum yılı dolayısıyla Atatürk'ün yakın çev- 
resinde bulunmuş çeşitli mesleklerden kişilerle söyleşiler yaptım. 

Bu söyleşiler içerisinde Atatürk'ün alfabe ve dil çalışmaları ile ilgili olan- 
ları bir araya getirmek istedim. 

Böylece Atatürk'ün, Yazı ve Dil Devrimlerini yerleştirmek için nasıl canla 
başla, bizzat meşgul olduğunu, yeniden Tğr£ Di/; okuyucularına anlatmış ola- 
cağım. 

İlk söyleşi Prof. Dr. Ahmet Şükrü Esmer'in anıları üzerine: 

Sofrada günün meseleleri, konuşuluyordu. O günlerde Latin harflerinin ka- 
bulü tartışmaya açılmıştı. Herkes bu geçişin zamana yayılmasını önerirken Ata- 
türk ilginç bir yaklaşım getirdi. 

“Zaten bizim halkımızın yüzde doksanı okuma yazma bilmiyor. Arap harf- 
leri ilede yazmayı bilmiyor. Bunun için Arap harflerinden Latin harflerine geçiş 
değil ki bizim yaptığımız. 


409 


410 


TÜRK DİLİ Anılardaki Söyleşiler 


Hiç harfi olmayan, okuma yazması olmayan bir ülkeye okuma yazma öğ- 
retmektir.” dedi ve masadakilere uzun uzun izah etti. 


ökk 


Atatürk yeni harfleri öğretmek için yurt gezilerine çıktı. Yazar Hilmi Yü- 
cebaş Atatürk'ün Tekirdağ'a gelişinde gördüklerini şöyle anlattı: 


“23 Ağustos 1928 Perşembe sabahı Atatürk, Tekirdağ'a gelerek kara tahta 
başına geçip halka, yeni alfabenin başöğretmenliğini yapmıştır. İl genel meclisi 
salonunda bir kara tahta hazırlanmıştı. Atatürk hemen ilk alfabe dersini vermeye 
başladı. Vali Arif Hikmet Bey'e jandarma ve zerdali kelimelerini yazdırdı. Kara 
tahta başında aralıksız iki saat meşgul olan Atatürk; ilk önce Türkçedeki a, e, 
Li,o,ö,ü sesli harflerinin fonetik bakımından rollerini anlattı. Fransızca bilen- 
ler başarı gösterirken bilmeyenler şaşırıyor, duraklıyorlardı. Atatürk yazıyor, 
yazdırıyor, açıklamalarda bulunuyordu. Bir ara “Şimdiye kadar hazırlanmalı idi- 
niz” diyerek sitemde bulundu. 


O zamanki Muallimler Birliği Reisi Mustafa Reşit Bey, Atatürk'ün huzu- 
tuna doğru ilerleyip, kendini saygı ile takdim ettikten sonra, “Paşa hazretleri 
evet buyurduğunuz gibi bizleri bu hususta hazırlanmış görmediniz. Müsaade- 
nizle sebebini arz edeyim: Bundan on beş gün önce, Latin harflerini yayınla- 
maya memur komisyon tarafından gazetelere verilen bir ilanda “Önüne gelen 
rasgele Latin harflerini öğrenmeye kalkmasın, yakında komisyonumuz tarafın- 
dan resmi mühürlü bir alfabe yayınlanacak, çıktıktan sonra öğrenmeye gayret 
edilsin” deniyordu. İşte bunun içindir ki hepimiz alfabenin çıkmasını bekledik. 
Emir buyurun o alfabe bir an evvel çıksın. Göreceksiniz ki milletin ilmi, selameti 
ve terakkisi namına yapacağınız bu yüksek devrim hemen kabul edilecek ve ye- 
rine getirilecektir.” 


Atatürk kendisine has bir vakar ve samimiyetle İçişleri Bakanı Şükrü Ka- 
ya'ya “Şükrü Kaya, Şükrü Kaya, beyefendinin sözlerini not ediniz ve acele edi- 
niz” dedi. 

Daha sonra Atatürk belediyeye geçti. Orada da ikinci dersine devam etti. 

Belediyeden sonra, yaya olarak, zabitan yurduna gitti. Orada da bazı ça- 
lışmalar yaptıktan sonra halk arasında yürüyerek Merkez Eczanesinin önünde 
durdu. Kalabalık arasında gözlerini gezdirirken sarıklı ve cüppeli eski cami 
imamı Mevlâna Mustafa Özveren Hoca'yı gördü. 


Yanına çağırdılar, birlikte eczaneye girdiler. Atatürk masa başına oturarak 
Hoca'ya bir kalemle iki yapraklı bir kâğıt uzattı. “Yaz bakalım Hocam” dedi ve 
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Arap harfleri ile al-tin süresini yazdırdı. 


Vettini vezeytuni ve turisinine ve hazel beledil emin lekad haleknhel insane 
fi ahseni takvim sümme. Surenin yarısı olan bu sözlerin manası şudur “Ahdol- 
sun Sin'e ve Zeytun'a Tur'i Sina'ya ve bu emin şehre. Gerçekten de biz insanı en 


güzel bir surete sahip olarak yarattık”. 


Hoca Mustafa dikkatle ve tabii eski harflerle bu sureyi yazdı. Atatürk bu 
sureyi birkaç kez okuduktan sonra dedi ki: “Hocam ben bu yazdıklarını valtin, 
valziton diye de okuyabilirim. Buna ne dersiniz?” 


Mustafa Özveren Hoca “Bunun üstünü var, esresi var, şeddesi var, meddi 


var. Bakınız bunları koyduğunuz zaman aslı gibi okunur” dedi. 


Atatürk bu sureyi birkaç kişiye daha okuttu. Herkes, her kelimeyi bir başka 
türlü okudu. Sonra Mustafa Hoca'ya aynı şeyi yeni harflerle yazmasını istedi. 
Hoca bilmediğini söyleyerek özür diledi. Bunu üzerine Atatürk kalemi eline 
aldı ve aynı sureyi yeni harflerle yazdı. Arapça bilen, bilmeyen herkes, bu yazıyı 
doğru olarak okudu. Böylece Arapça ile Türkçe arasındaki fark çok belirgin ola- 
rak ortaya çıktı. 


Atatürk: “Görüyorsun Hocam, bu harflerin şeddesi meddesi yoktur. Hem 
bak bu harflerle ne kadar kolay ve yanlışsız okunuyor. İşte biz, bütün cihana, li- 
sanımızı kolaylıkla öğretmek için Latin harflerini kabul ediyoruz. Buna ne der- 
siniz?” dedi. 
Hoca “Çok güzel efendim, çok güzel. Diyecek bir şey yok Allah muvaffak 
etsin” dedi. 
#k 
Almanya'dan Hitler rejiminden kaçıp gelen uzmanlardan, özellikle tarım 
teşkilatlanmasında büyük hizmetleri olan Prof. Hans Wilbrand'ın da yeni Türk 
harfleri konusunda küçük bir anısı var. 
“Atatürk birçok defalar vekaletlere geliyordu. Bir gelişinde, bir kişi odaya 
koşarak geldi. “Atatürk geliyor” dedi. 
Bunun üzerine bütün memurlar eski yazı ile yazılmış notları sakladılar. 
Çünkü Atatürk eski yazı ile yazılmış notları gördüğü zaman çok kızardı.” 
#k 
Atatürk'ün kütüphanecisi Nuri Ulusu'nun ilginç bir anısı var. Atatürk'ün 


yeni harfleri öğretmek konusundaki bu ilginç girişiminden bahseden bir başka 
kaynağa rastlamadım. Ama gerçek olduğu da muhakkak. 
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“Yeni Türk harfleri kabul edilmişti, fakat kanunlaşmamıştı. Bu arada 
köşkte yaverlik dairesinde riyaseti cumhur müstahdemlerine ders vermek için, 
başta kendisi başöğretmen olmak üzere, yaver Şükrü Bey, sınıf öğretmenleri, 
ben ve benim gibi 3-4 arkadaşa 15'er kişi taksim edildi. Yaverlik dairesinin 
önüne, sıralar, tahtalar geldi. Talebelerimizi aldık derse başladık. 15 gün devam 
ettik, öğrettik. Maalesef ben bu 15 öğrencimden 13 tanesine öğretebildim. Bi- 
tisi Siyahi Nesip Efendi yaşı itibari ile öğrenemedi. Diğeri de geri zekâlı Bekir 
Çavuş'umuz vardı, onların ikisine öğretemedim. 

Birkaç gün sonra Atatürk Cumhurbaşkanlığı Bando Şefi Miralay Zeki Bey'i 
çağırttı. Köşkün kapısının önüne bir masa koydular. Atatürk “Yeni Türk Harf- 
lerini burada derhâl notaya alıp bandoda çaldırabilir misin?” dedi. 


Miralay Zeki Bey “Emredersiniz Paşam” dedi. 


Hemen notayı yaptı. Bando bir taraftan geldi. Notalar teksir edildi, bando 
mızıkacılarına verildi. Başladı bando şu şekilde, a,o,u,i,e,ö,ü,i,b,c,ç,d,f, 
ghjk,ılm,n,p,r,s,s,t, v y z marş şeklinde notalarla söyledik. 

O zaman Ankara'da iki bando vardı. Birisi Cumhurbaşkanlığının, birisi 
Tümenindi. Atatürk “Bu bandolar bu marşı Meclis bahçesi ve Kızılay'da ak- 
şamları 16.30'dan 18.00'e kadar çalacaklar, halkın kulağına bando vasıtası ile 
yeni Türk harflerini sokacaksınız. Bando vasıtası ile yeni Türk harflerini daire- 
lerden, işlerinden çıkacak halk dinleyecek, 28 harften ibaret olan o yeni alfabeyi 
halkın kulağına dolduracağız.” dedi. 


ökk 


Sami Yanardağ Atatürk'ün Çanakkale Savaşı'ndaki yaveri idi. Daha sonra 
da özellikle Harf Devrimi sırasında aynı görevi yaptı. Atatürk'ün çıktığı yurt ge- 


zilerinden şu anıları anlattı: 


“Atatürk Harf İnkılabı'yla bizzat kendisi meşgul olmuştur. 33 saat dur- 
maksızın çalışmıştır Harf İnkılabı sırasında. Malum ya, eski elif be ile alfabenin 
harfleri arasında bir çelişki var. Bunu halletmek için formülleri bizzat kendisi 
bulmuştur. Bu esnada Saraya tahtalar koydu. Derse çekerdi bizleri,ders verirdi. 
Bir Rize mebusumuz vardı Hasan Cavit Bey. Çok mert, çok temiz, çok iyi bir 
adam ama okuyup yazması kıttı. Alfabeyi hiç bilmezdi. Tahtaya çekmesin diye 
sınıfta çocuklar nasıl sinerse öyle sinerdi. 

Bir gün vapura bindik Sinop'a gittik. Sinop'ta Hükümet Konağı'nın önüne 
bir tahta getirdiler. Halk da etrafımızı almıştı. Bir adam gördü çağırdı: 


“Senin adın ne?” dedi 
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“Ömer” dedi. 

“Peki yaz ismini” dedi. 

“Allah ömürler versin size Paşam” dedi. 

“Ömürleri bırak Ömer'i yaz, ismini yaz şuraya” dedi. 
“Okumam yazmam yok” dedi. 

“Peki, ben yazayım” dedi. 

Aldı tebeşiri “Ömer” diye yazdı. 


“İşte senin ismin bu. Bu baştaki yuvarlak harfi görüyor musun?”dedi. Ke- 
nara bir “0” yazdı üzerine de iki nokta koydu “Ömer derken ö diyorsun ya, işte 
bu o. Bunlar da birleşti mi işte Ömer olur. 


“Yaz bakayım” dedi. 

Yine “Allah ömürler versin” 

“Bırak bakayım şu ömürleri, sen Ömeri yaz” dedi. 

Nihayet adam mecbur oldu tebeşiri aldı koca tahtaya minicik bir “0” işa- 
reti yazdı üzerine de iki tane kazık çekti. 

“Peki ö de bakalım, Ömerin ö'sünü oku. ö dedi adam hafif sesle. 

“Yok hep duyalım, yüksek sesle söyle” dedi. 

Döndü şehrin içerisine doğru, “Oöö” diye bir bağırdı. Hepimiz hayrette 
kaldık. 

Atatürk “Sen tellal mısın?” dedi. 

“Evet efendim” dedi. 

Hükümet tellalıymış hakikaten. 


Atatürk “Tellala alfabeyi öğretirsen tabii böyle okur” dedi. 
Agop Dilâçar ile Söyleşi 


Agop Dilâçar 1895 yılında İstanbul'da doğdu. Robert Koleji bitirdikten 
sonra Birinci Dünya Savaşı'na katıldı. Kafkas ve Suriye cephelerinde savaştı. Su- 
riye cephesinde bulunduğu sırada Atatürk'ü Yıldırım Orduları Grubu komutanı 
iken tanımak fırsatı buldu. Daha sonra Sofya'da bulunduğu sırada Türk kültürü 
ve dili üzerine yazdığı bir yazıyı Atatürk'ün çok beğenmesi üzerine bizzat Ata- 
türk'ün emirleri ile o sıralarda büyük yoğunluk kazanan dil çalışmalarına davet 
edildi ve dil çalışmalarını uzun süre Atatürk ile birlikte sürdürdü. Bu çalışmaları 
nedeni ile Atatürk ile sık sık birlikte bulundu. Dilâçar 1979 yılında öldü. 
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-Sayın Dildçar Atatürk'ün size Dilâçar soyadını verdiğini 
biliyoruz. Atatürk'ün sofrasında da sık sık bulundunuz. 


Elbette bu yakınlaşmanın bir geçmişi vardır. Anlatabi- 
lir misiniz? 

- Atatürk'ü ilk defa Suriye'de gördüm. Su- 
tiye'ye ben Şark cephesinden gelmiştim, Ha- 
lep'teydim. Irak'ta esir düşen İngilizler vardı. 
İngilizlerin bir sorunu vardı. Verilen yemekler- 
den şikâyetçi idiler. Benim İngilizce bildiğimi 
anladıkları için bana geldiler. “Derdimizi ku- 
mandana anlatabilir misin?” dediler. Ben de çık- 
tım, kumandana anlattım. Ben kolejden mezun 
olur olmaz silah altına gelmiştim. Askeri kanunu bil- 
miyordum. Esirlerle doğrudan temas etmek suçtu. Kumandan beni yakalattı 
ve beni Şam'da Yıldırım Orduları Grubu 7. OrduKumandanı Mustafa Kemal 
Paşa'ya gönderdi. Hatta süngülü nefer de refakat etti bana. Gittiğimde Mustafa 
Kemal'in huzuruna çıktım. Beni dinledi “Bu bir suçtur fakat ben seni anlıyorum. 
Çünkü askeri kanun okumadın, seni affediyorum, benim orduma alıyorum” 


dedi. 


Atatürk ile böyle tanıştık. Şam'dan sonra benim Atatürk ile temasım sona 
erdi. Atatürk orada kaldı. Mütareke geldi ve ben İstanbul'a döndüm. 


Daha sonra ben Bulgaristan'a gittim. Fakat İstanbul'u unutmadım. Sof- 
ya'da büyük bir Alman Kitabevi vardı. Onların vasıtası ile kitap getirttim, Türk 
tarihini daha derin olarak etüt ettim. Araştırmalarımı makale olarak İstan- 
bul'daki Cymhuriyet gazetesinde yayımladım. Bu Atatürk'ün dikkatini çekti, beni 
tanıdı ve İstanbul'a çağırdı. O zaman da Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulmak 
üzere idi, sonraki adı Türk Dil Kurumudur. Beni oraya uzman olarak aldı. 


Sonra Kurultay toplandı. Soyadı Kanunu çıktı. Atatürk'e uygun bir so- 
yadı arandı, önce “Türkata” demek istediler, kabul edildi, üst kattaki Atatürk'e 
sunacaklar. Son anda Konya Mebusu Naim Hazım Bey “Arkadaşlar, Türkata 
yerine Atatürk desek nasıl olur?” dedi. Ruşen Eşref de hemen bunu kabul etti 
ve gitti yukarıya sordu. “Çok daha iyi olur” demiş Atatürk. Böylece soyadı Ata- 
türk oldu. O da bize, birer soyadı verdi. Bana Dilâçar dedi. Dilâçar soyadım 
oldu. Bugüne kadar Atatürk'ü anarak bu soyadımı kullanıyorum. 


- Efendim dil çalışmalarından ilginç anılarınız var mı? Örneğin bugün kullan- 
dığımız geometri terimlerini Atatürk bizzat bulmuş, bu konuda anılarınız var mı? 
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- Evet, doğrudur, bugün kullandığımız birçok kelimeyi de kendisi yap- 
mıştır. 


Kimsenin bilmediği bir şey var. Atatürk'ün Geometri adlı bir kitabı var. Bu 
kitabı Atatürk yazmıştır fakat üzerinde müellif adı yok, ben bunun şahidiyim. 
Katib-i umumisi Süreyya Anderiman'la beraber Haşet Kitabevine gittik. Ha- 
şet'ten Fransızca bir geometri kitabı aldık. Atatürk İstanbul'da kaldı, biz An- 
kara'ya döndük. Atatürk bütün kışı İstanbul'da geçirdi ve Geometri adlı o kitabı 
yazdı. Atatürk mükemmel Fransızca bilirdi. Bu kitapta geometri terimlerine 
Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Mesela /çgen, dörtgen gibi. Bazı kelimeleri de dü- 
zeltmiştir. Mesela 2471, 74&75 Arapça asıllı kelimelerdir bunlar. Atatürk'e ara, ek:e 
şeklinde sunuldu. Düşündü “Arta, ekse iyi gelmiyor kulağa, artı, eksi diyelim” 
dedi. Hakikaten kulağa daha uygun geliyor. 


- Atatürk'ün izerinde çok durduğu Güneş-Dil Teorisi'nden biraz söz eder misiniz? 

- Efendim Güneş-Dil Teorisi Atatürk'ün beyninden çıkmış bir şey değil. 
Avusturyalı biri geldi, bu teoriyi tanıtan Ps7&0/0ji adlı bir kitap verdi. Atatürk bir 
aralık bunu kabul etti, fakat bıraktı sonra. 


- Sofrada dil tartışmalarına siz de katıldınız mı? 


- Ben sofraya haftada iki, üç gece devam etmek şerefine nail olmuş bir ada- 
mım. Sofra âdeta sempozyum gibi idi. Orada birçok şey konuşulur, hâlledilir, ta- 
sarlanırdı. Kelimeleri Türkçe köklerden bulurdu. Fransızcasına bakar, Türkçe 
karşılıklar araştırırdı. Mesela e&/arer ve porcddamer kelimelerinin karşılıklarını 
bulmaya çalışırken Atatürk şöyle dedi: Deklarer'ye karşılık ilan etmek kelime- 
sini kullanıyordu. “İlan birçok anlama gelen Arapça asıllı bir kelimedir. Mesela 
gazete ilanı, harp ilanı. Bunların hepsi ilan kelimesi ile karşılanıyor. Ama /41p 
ilan etmek ile cumhuriyet ilan emek aynı şey değildir. Biri Deklarer /a genrre “harp 
ilan etmek, diğeri Porc/amer /a rebubligne “cumhuriyet ilan etmek” dedi. Böyle 
yapılan yanlışların birçoğunu Atatürk düzeltmiştir. 


- Kelimeleri türetirken Orhun Yazıtları'ndan yararlandığı oluyor muydu? 


- Orhun üzerine beni de görevlendirmişti. Orhun Türkçesinde bir cümleyi 
çok severdi. “Bengü il tuta olurçatı sen Türk budun”. Bu Orhun Türkçesidir. 

“Ey Türk halkı sen ebediyyen hükümdar olacaksın” demektir. Ben Avru- 
pa'dan kitaplar getirttim ve Orhun Türkçesini öğrendim ve Atatürk'e de not 
olarak, birçok şey verdim. 

Atatürk bazılarının sandığı gibi bir diktatör değildi. Sofrada konuşulur, fikir 
alışverişinde bulunulur, bazı kelimelerin esası değiştirilir, açıklanırdı. Atatürk, 
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bu tartışmalarda, dediğim dedik diyen bir diktatör değildi. Daima danışırdı ve 
biz de serbest olarak konuşurduk, hiç çekinmeden. Ben Atatürk'ün yakınında 
otururdum. Rakı içmezdim. Kadehime su koydum, Atatürk farkında imiş, bana 


bakarak ve gülerek “Biliyorum içmiyorsun. Ben zorlamam, içme” dedi. 


Özetle bugünkü dilin temelini Atatürk bu sofralarda atmıştır. Sağlam te- 
meller üzerine oturtmuştur. Dilcilikte bir tecrübe sınırı vardır. Bir kelime ortaya 
atılır, tutulur mu, tutulmaz mı, onu ortaya atan bilmez, halk bilir. Bazen ortaya 
atılan kelime değiştirilir, yahut ufak bir değişiklik yapılır. Biraz evvel söyledi- 
gim arta, ekse gibi. Ariz, eksi tutuldu, arta, ekse tutulmadı. Atatürk'ün yaptığı 
bazı kelimeler tutmamıştır. Mesela /76b4s yerine söylenen say/av gibi. Atatürk 
onu seve seve değiştirmiştir. 
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Bir iki nokta daha aklıma geliyor şimdi. Birincisi Macar Türkoloğu Ne- 
meth'in bir kitabıdır. Bu kitabın giriş kısmında Nemeth Türkçeyi sınıflandırıyor. 
“Birincisi Kaba Türkçe”, “İkincisi Orta Türkçe”, “Üçüncüsü Fasih Türkçe”. Ata- 
türk bu “Kaba Türkçeyi” görünce kızdı. Türkçenin kabası olur mu diye kitabı 
bir tarafa attı Atatürk. “Türkçenin hiçbir şekline kaba Türkçe denmez” dedi. 


Atatürk bıldırcın yemezdi. Atatürk ile sık sık yemek yerdik. Bize mevsi- 
minde ikişer bıldırcın getirirlerdi. Fakat Atatürk'e piliç getirirlerdi. 


Bir keresinde niye bıldırcın yemediğini sorduk. Anlattı: Birkaç sene evvel 
Karadeniz sahilinde bir vali, kafes içerisinde, Dolmabahçe Sarayı'na, Atatürk'e 
birkaç bıldırcın göndermiş. Atatürk kafesin kapısını açmış bıldırcınlar hemen 
uçuşmuşlar, kendisine sığınmışlar. “Bana sığınan hayvanı ben yer miyim?” dedi. 
Böyle ince duygulu bir adamdı. 


Çoğu zaman biz sabaha kadar kalırdık. Ertesi akşam uyumak icap ederdi. 
Hemen gidip de öğleyin uyumazdık. İş başına giderdik, ondan sonra uyurduk. 
Bir gün ilk defa üst üste özür dileyerek çağırdı. “Arkadaşlar, biliyor musunuz? 
Beni dolandırmışlar, Türkiye Reisicamhurunu dolandırmışlar?” dedi. Biz birbi- 
rimize bakıyoruz ses çıkaramıyoruz. Soramıyoruz da. Kendisi açıkladı. Ömrü- 
nün sonuna doğruydu, merak etmiş eline geçen maaşı, kaç para diye. Bir miktar 
söylemişler, fakat sonra kendisi hesaplattırmış. Bakmış kendisine 40.000 lira az 
vermişler, o zamanın değeri ile 40.000 lira. “Bu parayı ne yapalım? Onun için 
çağırdım. Uykudan ettim. Dün akşam da buradaydınız” dedi. Kimisi Kızılay'a 
verelim dedi, kimisi başka bir şey söyledi. Sıra bana geldi. “Dilâçar, ne yapalım 
bu parayı?” dedi. “Atatürk'üm kitap alalım” dedim. Kabul etti. Dil Kurumunun 
Kütüphanesi bu para ile kuruldu. 40.000 lirayı o şekilde harcadı. 
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Ömer Asım Aksoy ile Söyleşi 
- Sayın Aksoy Atatürk'ü ilk nerede gördünüz? 


- 1933 yılının ocak ayında Atatürk Gaziantep'e geliyordu. Ben o zaman 
Gaziantep'te avukatlık yapıyordum. Aynı zamanda Halkevi Başkanı idim ve li- 
sede Türk Dili Edebiyatı okutuyordum. Atatürk'ü karşılayanlar arasında benim 


de bulunmam istendi. 


Valinin başkanlığında bir heyet Adana'ya doğru yola çıktık. Adana-Gazi- 
antep sınırında Atatürk'ü karşıladık. Atatürk bizi vagonuna aldı, Vali ile gö- 
rüşmeye başladı. Vali ilin çeşitli sorunları ve kendi dileklerini içeren 
konuşmasının yanında o günlerde büyük bir güncelliği bulunan dil konusunu 
da ortaya attı. Atatürk zaten altı, yedi aydan beri büyük bir dil çalışması içine 
girmişti. Halk ağzından sözler derlenecekti. Örgütlenmesine de illerde valiler 
bakıyordu. Her ilde valiler heyete başkanlık yapacaklar, kendi illeri içindeki söz- 
cükleri, halk ağzında kullanılmakta olan ve yazı diline geçmiş sözcükleri topla- 
yacaklardı. İşte Atatürk'ün Gaziantep'e gelişi tam o günlere rastlamıştı. Vali 
“bütün öteki çalışmalar arasında ilimizde dil çalışmaları da büyük bir hız ka- 
zandı, Halkevi Başkanımız yanımızdadır o da size bu konuda bilgi verebilir” 
dedi. Bunun üzerine Atatürk'ün gözleri parladı, birdenbire bana döndü. Gazi- 
antep'teki dil çalışmalarının nasıl yürüdüğünü sordu. Ben kendilerine uzun 
boylu açıklamalarda bulundum. O sıralarda, yerli bir gazetede, Gaziantep ağ- 
zının özellikleri ile ilgili incelemelerimi yayımlamakta idim. Ondan da bazı ör- 
nekler verdim. Çok memnun görünüyordu. Bana “Ülkü sözcüğü Gaziantep'te 
kullanılıyor mu?” diye sordu. Sonradan öğrendim ki yurt gezileri sırasında 4/£4 
sözcüğünün ne ölçüde yaygın olduğunu anlamak istemiş bana onun için bu so- 
ruyu sormuş. Gaziantep'te bu sözcüğün kullanılmadığın söyledim. O zaman 
buruk bir şekilde acaba Gaziantep'te neden kullanılmıyor gibi bir anlamla yü- 
züme baktı. 

Birinci Kurultay'da Karşı Tezleri Bir Araya Getirdi 

- Siz dil kurultaylarından hangisine katıldınız? 

- Atatürk'ün sağlığında 1932'de Birinci Dil Kurultayı toplandı. Ben ame- 
liyat olmuştum, hastahanede idim bulunamadım. Ama ondan sonraki bütün 
kurultaylarda bulundum. Birinci Kurultay'ın tutanaklarını okudum ve şunu 
öğrendim; Atatürk Birinci Kurultayı bir açık oturum biçiminde toplamak istedi. 
Bir Dil Devrimi yapmak istiyordu. Bu Dil Devrimi'ne karşı olanlarla yandaş 
olanlar gelsinler, karşı karşıya düşüncelerini söylesinler, bir yol bulalım, bir prog - 
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ram çizelim. Amacı buydu Birinci Kurultay'ın. İşi kendisinin ele aldığını gös- 
termek için Dolmabahçe Sarayı'nda topladı. 


Sağlığında toplanan kurultayların üçü de Dolmabahçe Sarayı'nda toplandı. 
Bu, dil meselesinin devlet işi olarak ele alındığını göstermek içindi. Kurultay'a 
zamanın en büyük ediplerini ve eğitimcilerini çağırdı. Abdülhak Hamit, Uşa- 
kizade Hüseyin Cahit gibi... 

Hüseyin Cahit'in tezi çok ilginçti. Hüseyin Cahit Atatürk'ün eğiliminin ne 
olduğunu biliyordu. Kendi tezinin ana çizgileri şuydu: “Dilde inkilap olmaz, 
dil kendi kendine yenilenir, sadeleşir. Onu zorlamamak gerek” diyordu, ve bir 
örnek veriyordu: “Tayyare kelimesi köylünün ağzına kadar varmışken, bunu 
herkes söylerken bunu bırakarak; uçmaktan bir kelime yaratmaya kalkmak yan- 
lıştır” diyordu. Bildiğiniz gibi zaman Hüseyin Cahit'in ne kadar yanılmış oldu- 
Şunu gösterdi. Uçak kelimesi benimsendi. 


Halkın Kullandığı Sözcükler Tarandı 


Birinci Kurultay böylece bir kuruluş kurultayı oldu. İkinci Kurultay 
1934'te toplandı. Bu Kurultay'ın ana çalışmaları üç konuda özetlenebilir. Hal- 
kın kullandığı ne kadar sözcük varsa o zamana kadar yazı diline geçmemişti, sa- 
dece halkın ağzında kalmıştı. Anadolu'da bu sözcükler toplandı. İkinci büyük 
çalışma sekiz bin kadar Farsça, Arapça kelimenin karşılığı olan Türkçe sözcük- 
ler bulundu. Onların kullanılması için sözlükler meydana getirildi. Bir de okul- 
larda okutulan Arapça ilim terimlerinin Türkçeleştirilmesi işi yoğunluk kazandı. 


Güneş-Dil Teorisi 


Atatürk'ün bulunduğu Üçüncü Kurultay'ın temelini Güneş-Dil Teorisi 
oluşturur. Atatürk son altı yılında dil işlerine o kadar kendini adamıştı ki; ancak 
“gece rüyasında, gündüz hayalinde” diye söylediğimiz sözle açıklanabilir. Bütün 
gün en önemli işi dildi, gece sofrasında yalnız dil işleri konuşuluyordu. Görüş- 
tüğü kişilerin büyük çoğunluğunu dil ve yazın bilginleri oluşturuyordu. İşte 
kendisini böylesine bu işe verişi, o noktaya getirdi ki, dillerin doğuşu nasıl ol- 
muştur diye bir felsefi düşünceye kendisini kaptırdı. Yalnız Atatürk değil; bin 
yıl önceki büyük filozoflar da dillerin nasıl doğduğu sorununa eğilmiş, teoriler 
ortaya atmışlardır. Atatürk'ün ortaya attığı teori bunlardan biridir. Atatürk'e 
göre dilin oluşmasında en büyük etken Güneş'tir. Çünkü güneş insan yaşamında 
en etkindir. Güneş doğarsa yolunu buluyor, avını buluyor, düşmanından kaçmak 
için yer arıyor. Güneş olduğu zaman; otlar bitiyor, meyveler oluyor. Güneş ol- 
madığı zaman her şey soluyor. Karanlıkta her şeyini kaybediyor. 
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Hülasa, güneş ilkel insanın her şeyidir, düşüncesinden başlayarak; ilk insan, 
ilk sözcüğü güneşe ad takmak için kullanmış olacaktır, düşüncesine varmıştır ve 
acaba bu kelime neydi diye onu araştırmıştır. Demiştir ki ilk insanın hançeresi 
de çok gelişmemiştir, Güneş'i en kolay çıkan bir sesle ifade etmesi de doğaldır. 
Onun için hançerenizi açıp da çıkarabildiğiniz en kolay ses ağ sesidir. Bu ağ se- 
sini Güneş'in çeşitli görevlerini belirtmek için sonraları değiştirerek, bazı sesler 


ekleyerek yeni kelimeler türetilmiştir. İşte Güneş-Dil Teorisi'nin aslı budur. 
Niye Dil Devrimi? 
- Atatirk Dil Devrimi'ni neden bu kadar önemsedi? 


- Biliyorsunuz ki Atatürk'ün tüm eylemlerinde bağımsızlık, ulusçuluk, 
halkçılık ve uygarlığa yöneliş vardı. Bu ilkelerin hepsi halkın bilinçlenmesi için- 
dir. Halkın bilinçlenmesi eğitimle olur ve eğitimin de en etkili aracı dildir. Dil 
olmazsa eğitim olmaz. Onun için Atatürk dile büyük önem veriyordu. Ata- 
türk'ün bu işi başlattığı zamana kadarki yazı dilimiz bağımsız değildi. Ata- 
türk'ün bağımsızlık ilkesine aykırı bir durumda idi. Arapçanın, Acemcenin 
baskısı altında idi. Yazı dilimiz ancak 9040-45 oranında Türkçe idi. Dilimiz 
Arapça ve Farsça sözcüklerle dolu idi. Bu kuşkusuz ulusçuluk ilkesine de aykırı 
düşüyordu. Böyle bir dil halka dönük de olamazdı. Çünkü yazı dilimiz halkın 
anlayacağı bir dil değildi, okuryazarlar bile anlayamıyorlardı. O bakımdan Ata- 
türk, dili kendi ana ilkelerine uygun bir yönde geliştirmeye çalıştı. 


Dilimizin kendine dönmesi gerektiği Atatürk'ten yüz elli yıl önce de or- 
taya atılmıştır. Ama hiçbiri onu, rayına oturtamamıştır. Atatürk'ün Dil Devri- 
mi'nde başarıya ulaşması onu Yazı Devrimi ile birlikte ele almasındandır. Dilimiz 
Arapça, Farça sözcüklerle dolu oldukça ve Arapça yazılı bulundukça dilimize 
yabancı sözcüklerin girişi kolaylaşıyor yayılmasına aracılık ediyordu. İşte Ata- 
türk bu önemli aracı kısıtlamak için önce Yazı Devrimi'ne el atmak istedi. Yeni 
bir Türk alfabesi yarattı. Arap harflerinde Türk alfabesi için gerekli olmayan 
fazlalıkları attı. O alfabede Türkçe için gerekli olduğu hâlde bulunmayan ek- 
sikliklerini Latin alfabesinden tamamladı. Atatürk'ün asıl başarısı Arap harfle- 
tinin şu veya bu şekilde düzeltmekle, tamamlamakla, harf ilave etmekle değil; 
büsbütün onu bir tarafa bırakarak, baştan, Türk dilinin bütün eserlerini yan- 


sıtmaya elverişli bir alfabe koymakla buldu ve başarı sağladı. 


Harf Devrimi'ni yapmak Dil Devrimi'nden daha büyük başarıdır. Harf 
Devrimi yapılmasaydı Dil Devrimi başarılı olamazdı. 
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Türkolog Zosia Dubinska 


- Siz bildiğim kadarıyla Polonya'da hayatta olan en yaşlı Karaim asıllı Türko- 
logsunuz. Ne zaman, nerede doğdunuz, aile ve öğrenim hayatınızdan söz ederek kendi- 
MIZİ tAMIİIr MISINIZ? 


- Evet, hayatta olan en yaşlı Polonyalı Karaim ve Türkolog olarak iki önemli 
özelliğe birden sahibim. Dubinski ailesinden bir diğer Türkolog Aleksander Du- 
binski ile ben amca çocuklarıyız. Onun babası ile benim babam kardeşti. 15 
Ocak 1915'te Kiev'de dünyaya gelmişim. 1. Dünya Savaşı bitince babam Lit- 
vanya'ya göç edip Troki'ye yerleşmiş. Nüfus cüzdanımda doğum yeri Kiev yaz- 
maktadır. İlkokul, ortaokul ve liseyi Troki'de okudum. Babam Varşova'ya 
gelmeyi çok istiyordu. Çünkü burada akrabaları vardı. O zaman bir grup vardı, 
şimdiki mafya gibi bir şey. Onlara para verdiğinizde bu tür izinler çıkartıyorlardı. 
Babam da o zamanın parası 25 ruble değerinde altın vererek buraya gelme izni 
çıkarttırdı, 1926'da Varşova'ya göç ettik. Babam terzi, annem ev hanımı idi. 


- Varşova'da başlayan yeni hayat zor olsa gerekti. Bu boyuttan, üniversite eğitimi- 
nizden ve çalışmalarınızdan söz eder misiniz? 


- Varşova'da akrabalarımız vardı. O yüzden buradaki hayata alışmakta 
büyük zorluk yaşamadık. Bir yıl sonra Polonya Bilimler Akademisi Şarkiyat Ens- 
titüsüne girdim. Biz Şarkiyat Enstitüsüne girdiğimizde bölümler şimdiki gibi 
ayrı değildi. Yakın Doğu, Uzak Doğu, diye ayrılıyordu. Yakın Doğu Bölümünde 
Arap-Türk-Fars dilleri öğretiliyordu. Uzak Doğu Bölümünde Japon, Kore ve 
Çin dilleri öğretiliyordu. Ben Yakın Doğu Bölümünde okudum. Karaim olmam 
dolayısıyla Türkolojiye ağırlık verdim. Bu yüzden master tezimi Prof. Ananiasz 
Zajaczkowski'nin danışmanlığında Türk masalları üzerine yazdım. Türkolojyi 
bitirip Polski Akademia Nauk (PAN- Polonya Bilimler Akademisi)'nin şarkiyatla 
ilgili bölümünde arşiv memuru olarak çalışmaya başladım ve buradan emekli 
oldum. Buraya beni tarihçi Türkolog Prof. Jan Reychman yerleştirmişti. 


- Master tezinizden başka Türkoloji ile ilgili herhangi bir çalışma yaptınız mı? 
- Hayır yapmadım. Akademisyen olmadığım için böyle bir şey düşünme- 
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dim. Sadece söylediğim kurumda arşiv memuru olarak görev yaptım. Bunun ne- 
denlerinden biri benim kendimi bilim kadını olmaya yeterli görmememin ya- 
nında, bir başka nedeni de Türkolojide görevli hocalar, akademisyen 
olmayanların bu tür işler yapmasını engellemek için ellerinden geleni yapıyor- 
lardı. Buna en güzel örnek Bayan Malgorzata Labecka Koecherowa'dır. Çünkü 
bazı akademisyenler onu Türkolojiden uzaklaştırmak istediler. O da dışarıdan 
akademik hayata girmeden akademisyenlerden daha çok ve daha iyi çalışmalar 
yaparak yoluna devam etti. Ben bu tür çarpışmayı sevmediğim için hiç bu iş- 
lere girmedim. Ama Bayan Malgorzata başta olmak üzere pek çok Türkologa 
kaynak ve arşiv gibi konularda yardım ettim. 


- Türkoloji o kadar geniş bir saha ki herkese yetecek kadar malzeme var. Neden böyle 
davranıyorlardı ? 


- Bu biraz bilim adamlığı kıskançlığı, biraz da kişilik problemi. Akade- 
misyen olmayan biri onlardan daha iyi bir çeviri veya makale yazarsa bu onla- 
rın yeterli olmadığının delilidir. O yüzden kendileri dışında birisinin olmaması 
en iyi onlarmış ve daha iyi yokmuş gibi bir görüntü verecek, onlar bundan çok 
rahatlık duyacaklardı. Ayrıca sadece ben olayım başkası olmasın anlayışı. 

-Türkoloji alanıyla ilgili yazılar yazmadınız ama ilginizi de koparmadınız değil mi? 

- Evet, bu alanla ilgili sempozyumlara, kongrelere, toplantılara katıldım. 
Bildiri sunmadım ama Türkolojideki gelişmeleri hep takip ettim. Her zaman il- 
gimi canlı tuttum. 1955'te Zakopane'de bir dil kongresi vardı. Bu kongreye 
kardeşim Aleksander ile beraber katıldım. Bir ara verildi ve bir şeyler içmek için 
koridora çıkarken tanımadığım bir bayan bana “siz hırsızsınız” dedi. Ben çok şa- 
şırdım. Ne oldu, biz ne yaptık, herhangi bir şey çalmadık dedim. “Siz Reychman 
gibi bir adamı tarihçilerden çalıp şarkiyatçı yaptınız” dedi. Bir anda içimdeki 
korku yerini güzel bir tebessüme bıraktı. Bu, kongtelerle ilgili hiç unutamaya- 
cağım bir anıdır. 


- Sizin zamanınızda Türkolojideki hocalardan biraz bahseder misiniz? 


- Varşova Şarkiyatın, aynı zamanda Türkolojinin kurucusu ve en yaşlı ho- 
cası Prof. A. Zajaczkowski idi. Prof. J. Reychman Varşova Türkolojinin ilk öğ- 
rencilerindendi. Herkese yardım eden, çok iyi niyetli bir insandı. Reychman'ı 
herkes severdi. Ama Zajaczkowski biraz aksi idi. Onun yanında söz söylemek 
zordu. Zajaczkowski eski Türk dilleri, Reychman eski Türk tarihi uzmanıydı. 
Ben Zajaczkowski'yi Varşova'ya gelişimizden itibaren tanımıştım. Bazen babam 
ondan söz ederdi evimizde. Karimlerde o dönemde gelenekler çok kuvvetli ol- 


duğundan ve düğün, ölüm, doğum, bayramlar gibi önemli günlerde hep bir 
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arada olunduğundan herkes birbirini tanıyordu. O bekârken çok dağınık ve dü- 
zensizdi. Bir gün kendisinden büyük bir kızı görmüş ve ilk görüşte âşık olmuş. 
Karaim geleneklerine göre evlilik gibi önemli olaylarda cemaatin büyüklerinden 
izin almak gerekirdi. Evlenmek için izin çıktı ve bu kızla 1927'de evlendi. Ev- 
lendikten sonra yüzde yüz değişti. Çok düzenli ve çok temiz giyinen birisi oldu. 


- Varşova'da iki Şarkiyat bölümü olmasının sebebi ne idi? 


- İkinci Dünya Savaşı'nda Varşova Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü yandığı 
için savaştan sonra mecburen Polonya Bilimler Akademisinin içerisinde bir Şar- 
kiyat Bölümü kuruldu. Bilimler Akademisinde 1943'te kurulan Şarkiyat Bö- 
lümü 1968'de kapatıldı. Çünkü artık üniversitedeki Şarkiyat Bölümü iyice 
oturmuştu. 

- 1. Dümya Savaşı'ndan biraz söz etmek ister misiniz? 

- Savaş öyle kötü bir olay ki inanın hiçbir şey söylemek gelmiyor içimden. 
Savaş denince, yangın, kan, bombalar, yıkım yani rengi, kokusu, her şeyi kan 
olan bir olay akla geliyor. Vahşet ve gözyaşı. 


- Nazım Hikmet ile Polonyalı Türkologların çoğu tanışmış. Siz de tanıştınız m? 


- Evet tanıştım. Ama ben Nazım Hikmet'i daha önceden biliyordum. 
Nazım Hikmet'ten bize ilk kez Farsça hocamız İranlı bir okutman söz etmişti. 
Onun önemli bir Türk şairi olduğunu söylemişti. Ben Nazım Hikmet'i 1955'te 
Varşova'da yapılan kongreye geldiğinde tanıdım. Bu Nazım'ın Polonya'ya ilk ge- 
lişiydi. Varşova'nın Praga kesiminde yaz mevsiminde yapıldı kongre. Bayan Mal- 
gorzata Koecherova ile bir grup Türkolog ve Nazım hayranı Polonyalılar hep 
beraber Varşova tren garına onu karşılamaya gittik. Beklemeye başladık. Bu 
arada onu; esmer, bıyıklı, kara kaş kara göz, orta boyda yakışıklı bir Türk er- 
keği şeklinde hayalimde canlandırıyordum. Böyle bir adamın ineceğini düşü- 
nürken, onu tanıyanlar “İşte Nazım Hikmet” dediler. Baktım ki; sarışın, mavi 
gözlü, uzun boylu tipik bir Polonyalı erkek. Çok şaşırdım. “Nasıl olur bu tam 
bir Slav gibi” büyük dedesinin Polonyalı olduğunu bir anda unutmuştum. Bu 
kongrede Türkiye'den de adını hatırlamadığım bir Türk şair vardı. Nazım Hik- 
met bize bu şairle ilgilenmemizi ve yardımcı olmamızı istedi. Hiç Rusça ve Lehçe 
bilmiyordu ve bu kongrede çok sıkılıyordu. Polonya'da Nazım Hikmet deyince 
akla Türkolog Malgorzata Labecka Koecherowa gelir. Herkes Bayan Malgorzata 
aracılığıyla Nazım'la tanışıyor ve ilişkisini sürdürüyordu. Kongre de benimde 
başıma çok ilginç bir olay geldi. Karaim olduğumdan ve gördüğünüz gibi Po- 
lonyalılara benzemediğimden, Polonyalı gazeteciler beni yabancı bir şair veya 
yazar zannedip hangi ülkeden geldiğimi sordular. Ben gülerek Lehçe Arabis- 
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tan'dan, diye cevap verdim. Bu kongrede bir de dedikodu çıktı. Nazım Hikmet 
kongreden çok para aldı ve paraları kongreye katılan genç kızlarla yedi. 


- Nazım Hikmet'in sizin üzerinizde bıraktığı en önemli etki nedir? 


- Onun beni etkileyen en önemli yönü çok açık ve direkt konuşmasıydı. 
İyiye iyi, kötüye kötü diyebilen çok dobra bir adam olarak tanıdım. Çok cana 
yakın, herkese çok içten davranan birisiydi. Bu kongreye katılan dünyanın de- 
Şişik ülkelerinden sosyalist şair ve yazarlar da vardı. Ama onlar Nazım gibi dav- 
ranmıyordu. Çekimser davranıyorlar, sosyalizmin güllük gülistanlık olduğunu 
söylüyorlardı. Diğer ülke şair ve yazarları ülkelerinde olanları Nazım Hikmet'e 
anlatıyorlar, ona Rusya'da çok yetkili bir adammış gibi davranıyorlardı. 


- Nazım Hikmet'e 1958'de verilen barış ödülü düzenleme komitesinde de yer aldı- 
nız mı, bu konuda neler söylersiniz? 


- Bu komitede görevim yoktu. Ama Nazım Hikmet'e barış ödülünün ve- 
tildiği törene katıldım. Bu tören Palac Kultury i Nauki (Kültür ve Bilim Sa- 
rayı)'nın 6. katında yapılmıştı. Bu organizasyonu sosyalizm döneminde var olan 
Komitet Obrony Pokoju (Barışı Koruma Komitesi) yapmıştı. Bu ödülden duy- 
duğu mutluluk ve memnuniyet Nazım'ın gözlerinden okunuyordu. Nazım bu 
ödülü alırken şunları söylemişti: “Ben aristokrat kökenli bir adamım. Osmanlı pa- 
şalarının torunlarından biriyim. Ama bugün çok mutluyum ki artık paşa torunu değil 
halk adamıyım ve halklara hizmet ettiğim için de bana böyle bir ödül verildi.” 

-Nazım Hikmet Rusça mı konuşuyordu? 

- Hayır bütün konferanslarında Türkçe konuşuyordu. Polonya'da iken ter- 
cümanlığını Bayan Malgorzata Kocherowa yapıyordu. O Polonya'da Malgor- 
zata'yı yanından ayırmıyordu. 

- Nazım Hikmet konusunu bitirmeden eşi Münevver Borzecka ile ilgili neler söy- 
lersiniz? 

- Ben Münevver Hanım ile hep Bayan Malgorzata aracılığıyla görüşüyor- 
dum. Pek yakın bir arkadaşlığımız olmadı. Ara sıra toplantılarda falan karşıla- 
şıyorduk. 

- Söyleşimizi bitirirken ilave etmek istediğiniz başka bir şey varmı? 

- Ben size çok teşekkür ederim ki 92 yaşında, yaşlılar evinde kalan, unu- 
tulmuş bir Türkolog ile söyleşi yapma zahmetinde bulundunuz. Çok mutlu 
oldum. Size çalışmalarınızda başarılar dilerim. 

- Ben de size Türkoloji için yaptığınız katkı ve emek için teşekkür eder, sağlıklı gün- 
ler dilerim. 
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Türkolog Lucyna Antonowicz-Bauer 

Varşova'yı ikiye bölen Visla Nehri'nin Praga kesiminde pek çok büyükel- 
çilik ikametgâhının bulunduğu Saska Kempa semtinin Zakopianska sokağın- 
daki eve sözleştiğimiz saatte gidip, dış kapı ziline dokunup bekliyorum. İçeriden 
Lucyna Antonowicz-Bauer “lütfen bekleyin, ev tamiratta olduğu için zil çalış- 
mıyor ben gelip kapıyı açacağım.” dedi. Giriyoruz. 

İkinci Dünya Savaşı'nda hiç zarar görmedi dediği ev, 20. yüzyılın başında 
yapılmış. İki katlı evin içerisi ahşap. Eskiyen kısımları, ahşabın pahalı olması ne- 
deniyle, betona çevirtip onartıyoruz diyor. Ağaç merdivenlerden üst kata çıkı- 
yoruz. İtalyan biçimi büyük yazı masasının yanındaki deri koltuklara oturuyoruz. 
Ortadaki maun renkli sehpada mavi renkte soğan motifleriyle süslü ince porse- 
len çaydanlık ve fincanlar duruyor. Başka bir porselen tabakta da pasta, bir di- 
gerinde bisküvi bulunuyor. “Tör& misafirlerime ikram etmek için sürekli Türk çayı 
bulundurınorum evimde” diyerek fincanlara çayları dolduruyor. “Pasta sevmezseniz bis- 
kiüvi buyurun büzfen” diyor. Yazı masasını göstererek, “40 yıldır derdimi çekiyor, bütün 
yazdıklarımın müsveddesi onun içindeki dosyalarda”. Daktiloya gözüm ilişiyor. O da 
40 yıllık diyor. Çaylarımızı yudumlarken, “Ben as/ında söyleşileri sevmiyorum. Ne an- 
Jatayım ki, o kadar zorluklar yaşadık &i, anlatmak bile istemiyorum.” diyor. Ben de 
“Siz bilirsiniz isterseniz söyleşiyi yapmayalım. Ben, sizin okula gelip 40 yıldır çevirdi- 
Sim şiirler ve hikâyeler basılmayı bekliyor, bütfen bunların basılması için yardımcı olunuz 
ricanız ve davetiniz üzerine evinize geldim.” diye kendisine cevap verdim. 


Koltuktan kalkıp masaya doğru gidiyor. Masanın alt çekmecesinden iki 
dosya çıkarıyor. “İşte size bahsettiğim çeviriler” deyip bana dosyaları uzatıyor. Dos- 
yanın birinde deniz ve İstanbul üzerine pek çok Türk şairinden çevrilmiş, bir say- 
fada Türkçesi, diğer sayfada Lehçesinin yer aldığı şiirlerin bulunduğu kurşun 
kalemle yazılmış bir ajanda ile çok eskiden daktilo edilmiş aynı şiirlerin yine 
Türkçe ve Lehçesi bulunuyor. İkinci dosyada ise Sait Faik Abasıyanık'tan çev- 
rilmiş 250 daktilo sayfasından oluşan hikâyeler var. “İ/£ önce hangisini bastırmak 
istiyorsunuz” diye soruyorum. “Sponsor bulmam için yardımcı olun lütfen, ikisini de 
bastıralım” diyor. “Polomya-Türkiye İş Adamları Derneğinin toplantısına birlikte gi- 
delim ve onlardan rica edelim, belki sponsorluk yaparlar” diyorum. “Yaparlar mı ki?” 
diyor. “Birkaç kitaba daha önce sponsorluk yaptılar, bunlara da yapabilirler” diyorum. 
Pek ümitli görünmüyor ve ilave ediyor. “Ç/n&i daha önce birkaç kişiden de basıl- 
ması için yardım talep, büyükelçinizden bile, &tim. Ama bir şey çıkmadı”. Dernek baş- 
kanının kitapsever bir iş adamı olduğunu, bu tür işlere çok yardımcı olduğunu 
söylediğimde gözlerinde umut ışığı beliriyor. “Szze ve başkana güveniyorum” diyor. 
“Şimdi siz sorun ben de size cevap vereyim” diyor ve söyleşiye başlıyoruz. 
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- Doğum yeriniz, aile ve öğrenim hayatınız hakkında tarihler de vererek kendinizi 
tanıtır mısınız? 


- 1 Ağustos 1927'de Vilno'da 
doğmuşum. İlkokul, ortaokul ve li- 
seyi Vilno'da okudum. Annem ve ğ 
babam yüzde yüz Leh asıllıdır. 
Kocam ise Litvanyalı. İkinci Dünya 
Savaşı'ndan sonra Polonya'ya sadece 
Leh ve Yahudi kökenlilerin dönmele- 
rine izin verildi. Biz de bu izinden ya- 
rarlanarak, oO1945'te o Vilno'dan 
Varşova'ya geldik. Yükseköğreni- 


mimi Gdansk Üniversitesi Ekonomi Fakültesi Dış Ticaret Bölümünde yaptım 
(1949). Dış Ticaret Bakanlığında memur olarak çalışmaya başladım. Çalıştığım 
bakanlık değişik dillerde kurslar açıyordu. Ben de iki yıl buradaki Türkçe kurs- 
larına gittim ve Türkçe öğrendim. 

- Kendiniz mi istediniz Türkçe öğrenmeyi yoksa ihtiyaçtan dolayı tavsiye mi edildi? 

- Her ikisi de söz konusu. Kendim de istedim, ihtiyaç da vardı. Türkiye ile 
yapılan ticaret işlerinde Türkçe bilen insanlara o dönemde çok ihtiyaç vardı. 
Ayrıca ben Doğu ile uğraşmayı seviyorum. Doğunun farklılığı beni cezbetti. 
Talihin cilvesine bakın ki, Ekonomi Bölümünde okuyup, ekonomist olmak is- 
terken iş hayatında Türkçe kursu sayesinde başlayan bir macera beni çevirmen, 
sözlükçü ve dil uzmanı yaptı. Aslında Ekonomi Bölümünü bitirdikten sonra, 
Doğuda kültür ve sanatı farklı ama bize yakın bir ülkede çalışmak istiyordum. 
Bunun için en uygun ülke Türkiye idi. İlk önce biraz para kazanmam gereki- 
yordu. Ama bazı kötü olaylar yüzünden bu isteğimi gerçekleştirip çalışmak için 
Türkiye'ye gidemedim. 

- Türkolojiden hiç kobmamanızda içinizdeki bu arzının büyük payı var galiba? 


- Evet. Ben çeviri yapmayı, dille uğraşmayı seviyorum. Bir de Türkoloji ile 
daha az kişi ilgileniyordu. Batı dillerinden ve Rusçadan pek çok çeviri yapılıyor 
ama Türkçe gibi Doğu dillerinden yapılan çeviriler yok denecek kadar azdı. Do- 
layısıyla öğrendiğim bu dilden kopmamalıyım ve çeviriler yoluyla daha da ge- 
liştirmeliyim diye düşündüm. O nedenle 30 yaşından sonra Sait Faik üzerine 
master tezi yazdım. 1959'da tezi sundum ve bilim uzmanı (magister) oldum. 
Prof. Jan Reychman'ın danışmanlığında doktora çalışmalarına da başladım. Ama 
profesörün ölümü bu işin yarım kalmasına neden oldu. Ben de başka birisiyle 
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yeniden çalışmayı sürdürmek istemediğimden doktora maceram da böylece ya- 


rıda kaldı. 


- Akademisyen olamadınız ama akademisyenler gibi çalıştınız. Şiir ve hikâye çe- 
virilerinizin yanında Türkçe-Lehçe Sözlük ve Türkçe Konuşma Kılavuzu gibi yayınla- 
rınız var. Bunlardan da biraz söz eder misiniz? 


- Türkoloji alanındaki çalışmalarım içerisinde en önemli eser olarak 77//Xçe- 
Lehçe, Lehçe-Türkçe Sözlük'ü saymak gerekir. Sözlüğü Karaim asıllı Türkolog, ge- 
çenlerde kaybettiğimiz, Dr. Aleksander Dubinski ile hazırladık. 10 yıl bu sözlük 
üzerinde çalıştık. Sadece günlük konuşma dili değil, edebiyat eserlerini okuyup 
orada geçen eski kelimeleri de taradık. Amacımız bir kişi Osmanlı Dönemi şiirini 
eline alıp okuduğunda eski sözlerin karşılığını da bulabilsin. Yani sözlükte hem 
eski Türkçe hem de günümüz dili var ki çok geniş kitle faydalanabilsin. Polon- 
ya'da bizim çalışmamızdan önce Türkçe-Lehçe, Lehçe-Türkçe sözlük olmadığı 
için böyle bir sözlüğe çok ihtiyaç vardı. Aslında bu sözlüğün genişletilmesi gere- 
kiyor. Ama Dubinski artık yok, ben de yaşlandım. Böylece kaldı. 7/r&çe Konuşma 
Kılavuzu'nu ise Polonyalılar için Türkiye'ye turist olarak ve iş gezileri için gittik- 
lerinde kolaylık sağlasın diye hazırladım. Ama Türkler 


de bu Konuşma Kılavızu'ndan faydalanıyorlar. En son 
© çalışmam ise, sizin katkılarınızla 2003”te yayımlanan 
© İstanbul şiirleri. 40 yıldır bekleyen bu çalışmamın 
“4 kitap olarak yayımlanmasından duyduğum mem- 
nuniyet sonsuzdur. Bu yüzden size, Polonya'da Tür- 
kolojiye yaptığınız katkılar ve Türkologlara 
yaptığınız yardımlardan dolayı teşekkür ederim. 
X Bunu özellikle söyleşiye koyunuz lütfen. Siz alçak gö- 
“nüllülük yapıp buradaki yardımlarınızı ve Türkiye ile 
ilgili tanıtmalarınızın reklamını yapmıyorsunuz. Bu konuda herkes sizin kadar 
çalışsa inanın Türkiye'nin tanıtımı şimdikinden yüz kere daha iyi ve etkili olur. 


- Nazım Hikmet'e Polonya vatandaşlığı verilmesinin nedenini pek çok Türkologa 
sordum. Bu konuda ve Nazım Hikmet- Münevver Hanım üzerine neler söylersiniz? 


- Bu politik bir mesele. Ama onun büyük dedesi Polonya asıllı olduğu için 
verildi herhâlde. Ben Nazım Hikmet'in çok koyu bir Marksist olduğuna inan- 
mıyorum. O ılımlı bir sosyalist idi diye düşünüyorum. Biraz menfaati, biraz da 
inandığı için böyle görünüyordu. Ben kendisiyle hiç görüşmedim. Benim Mü- 
nevver Hanım ile çok yakın bir arkadaşlığım olmadı. Ama gördüğüm kadarıyla 
çok hanımefendi, çok bilgili birisiydi. Görüntüsü, davranışı, yaşayışı tam bir Ba- 
tılı kadın gibiydi. Bundan dolayı kendisine daha uygun bir yer diye Fransa'da 
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yaşamayı tercih etti, herhalde. Komünizm döneminde marksist şairlerden ter- 
cümeler yapmak ve bastırmak çok kolaydı. Marksist olmayan bir şair veya yazarın 
eserini çevirmek ve yayımlamaksa çok ama çok zordu. Bu yüzden yaptığım çe- 
virilerin çoğunu yıllarca dolapta sakladım. 


- Dolapta en çok Yahya Kemal Beyatlı'dan çevir- 
diğiniz şiirleri sakladınız galiba? 

- Evet. En çok onun şiirleri bekledi. Çevirdi- 
gim şiirleri zaman zaman Przeşlad Orientalisiyezny 
(Doğu Araştırmaları) dergisinde yayımlıyordum. 
Ama kitap haline getiremedim. Bunun için sol bas- 
kının azalmasını bekledim. 1989'daki çöküş, Yahya 
Kemal'in şiirlerinin kitap olarak doğmasına sebep 
oldu. Polonya'da daha önce büyükelçilik yapmış bir © 


şahsiyet olarak Yahya Kemal'in güçlü bir şair oldu- 
Şunu biliyordum. Onun şiirlerinden çok azı Lehçeye çevrilmiş ve Polonyalılar bu 
şairi tanımıyorlardı. Onun “Bir Başka Tepeden” adlı şiirini okuyunca işte bunu 
çevirmeliyim dedim ve çevirdiğim ilk şiiri de budur.. Ama dili çok zordu. İs- 
tanbul'a gittiğimde bütün dostlarıma bu ne demek, şu ne demek diye hep Yahya 
Kemal'in şiirindeki bilmediğim kelimeleri soruyordum. İyi bir fotoğrafçı olan 
Sami Güner bu konuda çok yardımcı oldu. Yahya Kemal Beyatlı'nın şiirlerini 
içeren kitabın kapak resmi ve içindeki fotoğraflar da yine Sami Güner'e ait olup, 
bu kitaba ayrı bir hava ve değer katmıştır. 


- Çevirilerinize baktığımızda şiirde Yahya Kemal, hikâyede Sait Faik ağırlıkta, 
bunun bir nedeni olsa gerek? 


- Ben İstanbul ve deniz âşığıyım. Bunu, yaptığım bütün çevirilerde de gö- 
rebilirsiniz. Bu duygumu Türk edebiyatında iki isimde buldum. Şiirde Yahya 
Kemal'de, hikâyede Sait Faik'te. İstanbul ve denizi çok işlemişler. O zaman 
benim için iki önemli isim bunlar olmalıydı. Polonyalı okuyuculara Türk şii- 
rinde ve hikâyesinde İstanbul ve denizin ne kadar önemli olduğunu göstermek 
istedim. Çünkü yıllarca Türk şiiri, hikâyesi, romanı ve tiyatrosu hep İstanbul 
merkezli idi. İstanbul'daki yaşayışı değişik yönlerden yansıttı, bütün türler. 


- Söyleşimizi tamamlarken ilave etmek istediğiniz bir şey varmı? 

- Size çok teşekkür ederim. Sait Faik Abasıyanık'ın hikâyelerinin Lehçe çe- 
virilerinin basılması için yine sizin yardımlarınızı beklediğimi unutmayınız lütfen. 

-Ben de teşekkür eder, hikâyelerin basılması için elimden gelen yardımı yapaca- 
Zımdan emin olmanızı isterim. 
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Hıfzı Topuz'la “Elveda Afrika Hoşçakal 
Paris” 
Üzerine Bir Söyleşi 


ŞENER ÖZTOP 


Hıfzı Topuz, Meyyafe (1998) ile başlayan roman yazma girişiminden sonra, 
peş peşe yazdığı diğer romanlarıyla edebiyat dünyasına geç de olsa kendini ta- 
nıttı. Biz Hıfzı Topuz'un gazeteciliğini, Paris'te UNESCO Genel Merkezinde 
(1959-1983) bir çeyrek asra yakın çalışmalarını ve Afrika'da, Hindistan'da, Fi- 
lipinler'de gazetecilik seminerlerini başarıyla sürdürdüğünü biliyorduk. Ama 
onun geniş okuyucu kitlesiyle tanışması, buluşması tarihsel biyografik roman- 
larıyla oldu: 727/te Ölüm, Paris'te Son Osmanlılar, Hatice Sultan, Gazi ve Fikriye, 
Çamlıca'nın Üç Gülü, Devrim Yılları... Bununla birlikte, anı kitaplarıyla da ya- 
zara karşı ilgi bir kat daha arttı: Pr/w/7 Yıllar, Eski Dostlar ve beş yıl sonra da E/- 
veda Afrika Hoşça Kal Paris'le yeniden okurlarıyla buluştu. 


Elveda Afrika Hoşça Kal Paris yazarın “Çocukluk ve Gençlik Yılları”, Gala- 
tasaray Anıları”, “Üniversite Yılları”, “Paris'te Unesco Yılları”, ressam dostları: 
Fikret Mualla, Avni Arbaş ve Nejad Devrim, Bedri Rahmi Paris'te. Kültür ve 
sanat dünyasından aşina yüzler: “Hasan Âli Yücel Paris'te”, “Nâzım Hikmet 
Paris'te”, “Zekeriya Sertel Paris'te” , “Pertev Naili Boratav Paris'te”, “Fikret 
Adil ve Dr. Safder” ve politika dünyasından tanınmış kişiler: “Hasan Esat Işık 


Üstün Üstündağ ve Ecevit”, TRT'de bir yıllık kısa bir süre içinde ba- 


»« 


Paris'te, 
şarılı ve göz dolduran çalışmalar ve Kara Afrika'da sıcak yıllar... Olağanüstü bir 
bellek zenginliği ile yaşanmışlıklar kronolojik düzenleme ile okurla sıcak, sa- 


mimi bir temas kuruyor. 


Köşkte başlayan çocukluk ve gençlik anılarını süsleyen Kartal anılarıyla 
başlayan bir ömür boyunca genç Hıfzı'nın belleğinden silinmeyen yaşanmışlık- 
lar... O günlerin asude bahar havasını, insanlarını, İstanbul'un bozulmamış ta- 
rihsel dokusunu, doğal güzelliklerini, kültürel yapısını, yaşam biçimini o kadar 
güzel anlatıyor ki, okur da bu yaşanmışlıklarda kendisini buluyor. Bazen gü- 


lümsüyor, bazen de hüzünleniyorsunuz. Bir dönemin ülküsü, yaşantısı romansı 
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bir edayla veriliyor. 


Kültürümüze, sanatımıza emek verenler, iz bırakanlar da bu panoroma 
içinde yerlerini alıyorlar. Söz gelişi, “Türkçe grameri, doğru dürüst yazı yazmayı 
bize öğreten” dediği bir dönemin gençliğinin ellerinden bırakmadığı aşk ve 
sevda romanlarının unutulmaz yazarı Esat Mahmut Karakurt'un öğretmen- 
liği... Galatasaray Lisesindeki son yıllar... 20. yüzyılın en büyük dünya olayı 
İkinci Dünya Savaşı içinde Türkiye. Ekonomik buhranlar... Acılı yıllar... 


Parisli yılların başlangıcı: “İstanbul günün buğulu havası içinde yavaş yavaş 
gözden kaybolurken”, ışık ve sanat şehri Paris'e büyük umutlarla gidiş. Giz 
dolu dünyanın eşiğinde yalnız bir gencin Paris hülyaları... Kültür ve sanat çev- 


resiyle gazeteci girişkenliği ve içtenliği ile tanışma, yaşama ve röportajlar... 


Bu kitap sanki bir veda mesajı gibi... Yazarın hayattan ayrılmanın, veda 
etme zamanının gelip çattığını duyumsamanın bir önsezisi midir? diye biteviye 
düşündüm durdum. Gerçek yazar ve sanatçı fiziksel olarak ölüyor, ama tinsel 
yönden ölümsüzleşiyor. O geleceğe iz bırakan, yaratıcılığını, görsel mantığını, 
belleğini kullanarak anlatıyor, yazıyor, çiziyor, renklendiriyor, biçimlendiriyor ve 


görülen şeylerin ana karakterlerini açığa çıkartıyor. 


Hıfzı Topuz'da müthiş bir hayata bağlanma, yaşama sevinci içinde idealist 
bir beden ve ruh bütünlüğü var. Yirmi dört saati, yirmi beş saat yapmanın he- 
yecanını, hazzını içinde duyumsuyor. “Hayat bir koşuşturmacadır” diyen rah- 
metli öğretmen babamda gördüğüm çalışma disiplini, azmi, iradesi ve sabrı 
içinde... Son derece kibar ve zarif bir İstanbul beyefendisinin çalışkanlığı, ve- 


lutluğu hiçbir zaman unutulmayacak!.. 


Son on yılda art arda kitaplarını yayın dünyasına sunan Hıfzı Topuz, ne 
denli araştırıcı/inceleyici bir özelliğini de ortaya çıkartıyor. 82 yıllık yaşam çiz- 
gisinde çok şeyler görmüş, geçirmiş yaşamış yazar. “Bu dünya içinde, başka bir 
dünyanın daha olduğundan” söz eder Eluard. Yazarın da kendi yaşanmışlıkla- 
rının bütünlüğü içinde, kendi bireysel serüvenlerini okurların gözlerinde, bel- 


leklerinde canlandırarak yaşatmak istiyor. 


Jean-Paul Sartre ne güzel söylemiş: “Başkaları,nasıl bizi yaşar ise, biz de 
onları yaşarız. Hepimiz ortak ve etkileşimli bir deneyim alanındayız” der. Hıfzı 
Topuz'un da yaşadığı zaman, mekân, olaylar, insanlar onun kişiliğinde odakla- 


şıyor ve harikulade bir ışıltı yayılıyor. O, aynı zamanda iyi bir anlatıcı... Sözün 
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özü: Okurun elinden bırakamayacağı nefis bir anılar demeti “Elveda Afrika 
Hoşça Kal Paris”!.. Üstada daha nice eserler vermesini dilerken kendisine soru- 


larımızı yöneltiyoruz: 


- Sayın Hıfzı Topuz, Elveda Afrika Hoşça Kal Paris adlı kitabınız bir ömür bo- 
yanca yaşadığınız çeşitli çevrelerden edindiğiniz, izlenimler, gözlemler, anılardan olu- 
şuyor. Bu kitabınızı yazmaya sevk eden etmenler ne idi? İçel ve dışal 
duygulanımlarınızı açıklar mısınız? 


- Yaşamımın bana ilginç gelen bölümlerini, yaşadığım tatlı ya da acı olay- 
ları yıllardan beri büyük bir özlem içinde çevremdeki dostlarıma anlatmaktan 
zevk duyarım. Birçok kişi “Bunları yazsana” diye her zaman dayattılar. Ben de 
zaman zaman onlara uyarak bazı anılarımı yazdım. İlk yazdığım anı kitabı Pz- 
risli Yıllar'dı. Bu bir tür röportaj derlemesiydi. Sonra Es&; Dost#lar'ı oluşturdum. 
O da röportajlardan bir demetti. Her iki kitapta da tanıdığım kişilerin ve dost- 
larımın ağırlığı vardı. Remzi Kitabevinin sahibi Erol Erduran geçen yıl benden 
daha geniş bir anı kitabı istedi. Onda benim gördüklerimin yanında duydukla- 


tımın ve gözlemlerimin de yer almasını önerdi. 


Ben kendi özel yaşamımın kitap konusu olmasından her zaman çekinmi- 
şimdir. Benim özel yaşamımın okuyucu için ne değeri olabilir? Zaten bunları an- 


latırken ne ölçüde objektif olabilirim? 


Yaşadığım olayları ayrıntılı yazmaya kalksam binlerce sayfa tutan sıkıcı bir 
kitap olur. Kimse bunları okumaz. Demek ki her şeyden önce anıların içinden 
bir seçim yapmak gerekir. Yani size ilginç gelen 500 olaydan 50'sini seçmekle 
işe başlayacaksınız. O seçimi yaparken kıstaslarınız neler olacak? Belki yenilgi- 
lerinizi anlatmaktan pek hoşlanmayacaksınız. Ama yaşamınız hep başarılarla 
geçmiş değildir ki. Yalnız başarılarınızı yazmaya kalkarsanız bu bir övünme 


olmaz mı? 


Diyelim ki her iki türden de bazı olayları seçtiniz, onları bütün çıplaklı- 
Sıyla anlatmaya kalktığınız zaman anılarda adı geçen birçok kişinin ve dostu- 
nuzun da özel yaşamlarına girmiş ve onları açıklamış olacaksınız. Onlar hiç bunu 
isterler mi? Bazı kişilerin adlarını açıklamadan, uyduruk adlarla yazdığınız 
zaman da ya okuyucu o kişilerin gerçek kimliğini hemen anlar ve gizem perdesi 
ortadan kalkar, ya da anlattığınız olay tüm sıcaklığını yitirir. Ölçüyü tutturmak 


her zaman kolay olmaz. 
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Yaşadığınız aşk serüvenlerini yazmanız da akla gelmez sorunlar yaratabilir. 
Yıllar boyu büyük bir özenle gizli tuttuğunuz ilişkilerinizi nasıl açıklarsınız? 
Küllenmiş aşkları yıllar sonra açıklamaya kalktınız mı, hiç aklınıza gelmeyen 
düşmanlıklar yaratmış olabilirsiniz. Ben geçmişteki tutkularıma, her zaman 


saygı göstermeye çalışmışımdır. Kimseleri güç durumlarda bırakmak istemem. 


E, diyeceksiniz ki, bunları anlatmazsanız nasıl anı yazarsınız? Ben de derim 
ki, ben onları romanlarımda başka kimlikler içinde anlatmaya çalıştım. Anlayan 


anlamıştır herhâlde. 


Siyasal ilişkileri yazmanın da başka zorlukları var. Bir zamanlar aynı anla- 
yışı paylaştığınız insanlar sonradan 180 derece yön değiştirmişlerse onları nasıl 
açıklarsınız? Davaya ihanet etmiş olanlara, döneklere nasıl anılarınızda yer ve- 


rebilirsiniz? 


Bu açılardan baktığınız zaman anılardaki gerçeklerin oranı nedir? Ya sus- 
kunluklarınızın arkasında gizledikleriniz? Anılara herhâlde geniş açıdan bak- 
mak gerek. 


Ama yine de bütün bu koşullar altında bir şeyleri yazabilmişseniz ne mutlu 


SİZE. 


- Kitabınızın oluşumunda sizi eskileyen etmenleri iletiniz. Sizin dünyanızı ren- 
klendiren kuşkusuz edebiyat ve sanat dümyasıdır. Sizinle yakın bir temas içinde olan Fi- 
kret Mualla hakkında bir-iki soru sormak istiyorum: Bildiğiniz gibi sanatçı üç şeye 
sarıldı: Resim, içki ve mektup... Yalnızlığını gidermek için dostlarına-tıpkı Van Gogh 
gibi- mektuplar yazarak, onlardan mektuplar, gazeteler bekledi. Size de yazdı. Kendi- 
sinde sıla özlemiyle birlikte,bir dost yüzü görmek, bir Türk'le konuşmaktz. 


Böyük bir melankoli içinde bazen hıçkırıklarla ağlar, bazen de espriler yaparmış. 
Sanatçıyı bu durumlara getiren başka ne gibi etmenler vardı? 


- Evet Fikret Mualla ne içkiden vazgeçebildi, ne de resim yapmaktan. Akıl 
hastanelerinde bile eline kâğıt geçirince desenler çiziyordu. Resim onun varlı- 
Şının bir parçasıydı. 


Her zaman Türkçe konuşmanın özlemi içindeydi. Bütün Paris yaşamı bo- 
yunca hep Türkleri aradı, hepimize kapılarını açtı. Kimler yoktu onunla içki 
içenler, onu arayanlar ve zaman zaman görmeye gelenler arasında? Ressam Sadi 
Öziş, Heykeltraş İlhan Koman, Ressam Oktay Günday, Avni Arbaş, Abidin, 
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Mübin, Selim, Neşet Günal, Bedri Rahmi, eski büyükelçilerden ve Dışişlerin- 
den Hasan Esat Işık, Settar İlkin, Namık Yolga, Halük Kura, Mukadder Sez- 
gin, Abdülhalik İndere, Doktor Safder Tarim, OECD'den Üstün Üstündağ, 
Tevfik Kent, Fikret Adil, Taha Toros... 


Fikret Mualla onlarla konuşmakla özlem giderir ve tüm sorunlarını onlara 
anlatmaya çalışırdı. Çok duygusal bir kişiliği olduğu için de hemen gözlerinden 
yaşlar dökülürdü. Fikret hep vatan özlemi içinde yaşadı ama Türkiye'ye dön- 
mekten de her zaman korktu. Tutuklanmaktan ya da akıl hastanesine kapatıl- 
maktan korkuyordu. İçki sofrasında ona “Haydi Fikret, yarın sana bilet alalım, 
seni İstanbul'a götürelim” diyenler olursa birden heyecanlanıyor. “Tabii, elbette, 


çok sevinirim” diye naralar atıyor, sonra ertesi gün o sevdadan vazgeçiyordu. 


Mektup yazmaya gelince, mektup yazmak ya da kart atmak onun için bir 
tür özlem gidermekti. Her zaman dostlarından da mektup bekledi. Kimlerle 
mektuplaşıyordu? Bana yazdıklarını derledim, mektup ve kart sayısı 30'u buldu. 
Semiha Berksoy'a ve Taha Toros'a da bol bol mektup yazdığını biliyorum. Fikret 
Adil ve Sadi Öziş'le de mektuplaştılar. Bütün mektupları hep içtenlikle, duy- 
gusallıkla ve sıcak sözlerle yazılmıştı. Kendisine gelen mektupları ve pulları da 
özenle saklar ve benden hep posta pulu ve gazete isterdi. 


Türkçe gazetelere de özel bir düşkünlüğü vardı. Türklerle bir araya gel- 
mek, Türkiye'den mektup almak ve Türkçe gazete okumak büyük bir vatan 
özlemi değil miydi? 


Mektup konusunda bir de şunu söyleyeyim. Ressam Prof. Sadi Öziş anlat- 
mıştı, bir gün Fikret'e uğramış, masanın üstünde mektuplar duruyormuş. Sadi 
onlara bir göz atacak olmuş, bir de bakmış Fikret'in kendi el yazısıyla Güney'den 
yollanmış bir kart! “Nedir bu kart? Kimden geliyor?” diye soracak olmuş. Fi- 
kret “Geziden dönünce evde hiçbir mektup ve kart bulamazsam üzülüyorum. 
Onun için kendi kendime kart yolladım” demiş. 


- Aşktır eleştirmek” diyen sanat tarihçisi - eleştirmen rahmetli Sezer Tansuğ, E 
Maalla'nın yalnızlığını, melankolisinin nedenlerini şöyle belirtir: “... Başlangığa uzın 
bir süre onu eksanirik bir kişi sanan dostları Mualla'nın hikâyeleriyle başka dostları pek 
şaşırtıp güldürdüler. (...) Sonuçta onun birkaç resmine sahip olduklarını göstermenin 
fırsatını bulmaktan başka onlara E Mualla'dan hiç bir şey kalmadı. Hepsinin onun 
için yazdıkları yazılar da bundan başka bir şey değildir. Zaten yanlışlık hiç bir zaman 
E Mıalla'nın kendisinden gelmedi. O yanlışlık mektuplarını gönderdiği dostlarından 
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ve bugün sahip oldukları resimler üzerine titreyen, hatta hatırasını kutsallaştırmaya 
çalışan kişilerden geldi.” diyor. Tansuğ'un bn saptamasına ne derece katılıyorsunuz, ka- 
#ılmıyorsanız neden ve niçinleri... 


-Sezer Tansuğ'un sözünü ettiği “yanlışlık”ın ne olduğunu pek anlayamadım. 
Yanlışlık nerede? Kim ne yanlış yapmış? Dostları onun resimlerini saklamış ve 
değerlendirmişlerse bu yanlış bir iş midir? Neden yanlış olsun? Bu sözleri yo- 
rumlamak kolay değil. 


- Türk sanatçıları azımsanmayacak kadar Paris'te sanatlarını icra ederler. 1950'/ 
yıllarda ressamlar varlıkla / yokluk arasında geçim sıkıntısı çekerler. Hatta diyebiliriz 
ki,bohem hayatı da bu yoksulluklardan ileri geliyordu. Kimlerdi bu sanatçılar? Abidin 
Dino, Avni Arbaş, Fikret Mualla, Selim Turan, Hakkı Anlı, Mübin Orhon... Bu 
sanatçılarımız Paris'te aradıklarını bulabildiler mi veya Paris bu sanatçılarımıza ge- 
rekeni verdi mi? Yoksa?... 


- Adlarını saydığımız ressam ve sanatçıların bazıları Türkiye'deki siyasal 
baskılardan kaçarak Paris'e gittiler. Bazıları da Paris'teki sanat akımlarını daha 
yakından tanımak ve gelişmeleri izleyebilmek için. Ragıp, Atilla Bayraktar, Ali 
Atmaca, Abidin, Avni, Selim, Hakkı Anlı, Mübin, Ömer Kalesi, Neveser Aksoy, 
Behçet Sefa, Oktay Günday, Remzi, Mustafa Altıntaş, Tunç Tüfekçi, Hilda Yos- 
mayan gibi bazı sanatçılarımız Fransız ressamlarla dostluk ilişkileri kurdular, 
atölyelerine ve sergilerine gittiler. Çevre edindiler, sergiler açtılar. Ama geniş 
bir müşteri çevresi bulamadılar. Fransa'da resimden gelir sağlamak kolay de- 
Sildi. Bu işi Abidin ve Utku Varlık başardı. Fikret Mualla ölümünden sonra 
ünlü oldu. Yani Türk ressamlarının Paris'te aradıklarını buldukları pek söyle- 
nemez. Ama elbette hepsi görgülerini genişlettiler, deneyimler edindiler. Tülay 
German kendisini Fransa'ya kabul ettiren eşsiz bir ses sanatçısı oldu. Selçuk De- 
mirel de kendini karikatürde kabul ettirdi. 


- Yine Paris'te yaşayan sanatçılarımızdan söz açarak söyleşimize devam edelim. 
Biğtün hayatı resimlere yansıyan Avni Arbaş için; “... sanatından hiç ödün vermez ve 
hiç smarlama resim yapmazdı” (5. 152) diyorsunuz Arbaş'ın sanat politikası ile bir- 
likte, günlük yaşam içinde bir “insan” olarak sanatçımızın portresini çizer misiniz? 


-Evet, Avni düşüncelerinden ve sanatından hiç ödün vermeyen bir sanat- 
çıydı. Yaşamı boyunca hep aynı çizgide kaldı. Çok dürüst ve duygusal bir in- 
sandı. Leopold Levy'nin öğrencisi olarak Güzel Sanatlar Akademisinde eğitim 
gördükten sonra 1946'da Paris'e gitmiş ve orada büyük bir felakete uğramıştı. 
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Eşi hastanede kızı Zerrin'i doğururuken birdenbire ölünce Avni'nin yaşamı yıl- 
lar boyu karanlıklar içinde kaldı. 


Ben 1952'de Paris'te Avni'yi üzgün ve karamsar bir havada buldum. Hiç- 
bir şeyden zevk almayan, keyifsiz bir kişiydi. Avni kolay kolay bu depresyondan 
kurtulamadı. Kızını İstanbul'a göndermişti. Ondan ve çok sevdiği annesinden 
ayrı kalmış olmanın da üzüntüsü içindeydi. İşte o dönemlerde Henriette onun 
imdadına yetişti. Yoksulluk yıllarını birlikte yaşadılar. Avni'nin belirli bir geliri 
yoktu. Henriette bir takıcının yanında inci dizerek kolyeler hazırlıyor ve kal- 
dıkları pansiyonun kirasını galiba o veriyordu. Avni'nin de atölye olarak kul- 
landığı bu pansiyonda yıllarca yaşadılar. Avni kırk yılda bir resim satacak oldu 
mu eline geçen para mutfak masraflarını bile karşılamıyordu. Yaşamları çok 


güçtü.” 


vu 


- Arbaş özerine diğer bir sorum da şu: Sürekli “a” ,“atlar”, “at sırtında figürler” 
çizmiştir sanalçımız... Nedir bu at sevgisi? Veya “A?” onun için bir idol" mudur, ne der- 
SZNIZ? 


- Avni babasını çocukluk yıllarında yitirmişti. Albay olan babası galiba sü- 
variymiş. Avni'nin at merakı babasından ve çocukluk yıllarından gelirdi. Bunu 
birçok resmine konu yaptı. Nazım'ın ünlü şiiri “Bunlar Avni'nin Atları” da o re- 
simlerden kaynaklanır. Avni Kuvayımilliye atlarını çizdi ve çok da başarılı oldu. 
Yazları güneye giderdi. Oradan birkaç kez Camargue bölgesine de gittiğini 


anımsıyorum. 


“Camargue” ağaç ve sazlarla kaplı, at sürülerinin başı boş dolaştıkları bir 
bölgedir. Avni oraya bayılırdı. Orada Kuvayımilliye atlarını görür gibi oluyordu. 
At resimlerinin kaynağı bir yandan Kuvayımilliye süvarilerin atlarıdır, bir yan- 


dan da “Camargue” atları. 


- Bedri Rahmi sizin en yakın tanıdığınız deyim yerindeyse “can dostunuz”. Bohem 
yaşamayı seven, arkadaşlarıyla dost meclislerinde bülbüller gibi şakıyan can dilidir. 
İroni onun hayatının bir parçasıdır. Mizaç itibarıyla coşkun, duygulu, en ufak bir şey- 
den haz alan, heyecanlı, inikulu ve de espritileldir. Başka bir deyişle güzel kadına diş- 
kün, sevdaya tutkundur. Kitabınızda 58 yıllık bir tutkuyu, gizi açıklıyorsmuz: “Bedri 
Rahmi'nin Karadıt'u Mari Gerekmezyan'dı” diyorsunuz. Hatta öğrencisi Benek'e yaz- 
dığı “Canımın içinden girdiği bir parça girmeli” dediği desenleriyle süslediği mekinp- 
ları onun edebi sanatsal yönünü de ortaya çıkartır. Okuyucuların da merakını ve 
dikkatini çeken aşkı / iuikınyu anlatır mısınız? 
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- Evet. Bedri yıllarca benim en yakın dostumdu. Paris'e geldiği zamanlar 
bende kalır, her yere birlikte giderdik. O Paris'teyken onsuz tek kadeh içki iç- 
mezdim. Böyle bir birliktelik elbette beni çok etkiledi. Bütün gizlerimizi pay- 
laştık, aramızda hiçbir giz kalmadı. Bana bazı akşamlar, sofra başında “Gel 
seninle açık kalp ameliyatı yapalım” derdi. Açık kalp ameliyatı dediğimiz şey 
bütün düşüncelerimizi, birbirimize, bütün çıplaklığıyla anlatmaktı. Bedri de- 
yince şimdi, aklıma benim üst kattaki küçük odamda Benek'ten söz ederken 
ağlaması geliyor, ünlü bir diplomat dostumuzun evinde 68 olaylarını savunur- 
ken “Siz hiç öldünüz mü?” diye dikleşmesi geliyor; Benek'i Paris'te bıraktıktan 
sonra Köln'den bana yazdığı tutkulu ama yine de hiciv dolu mektuplar geliyor. 


Bedri bir sevda adamıydı. Dört-beş büyük aşk yaşadı. Çok zarif bir insandı. 
Büyük aşklar yaşadı ama hiçbir kadına asıldığını görmedim. Ama ne var ki, ka- 
dınlara iltifat etmesini, onların hoşuna gidecek güzel sözler söylemesini çok iyi 
bilirdi. Maksadı hiç de onları yatağa götürmek değildi. Taşkınlıkları yalnız sanat, 
kültür ve politika alanlarındaydı. 


- Yine bu bağlamda ardışık bir soru sormak isterim: Türnel Köprüsü; Bedri Rah- 
mi'nin Paris'teki bütün sevinçlerine ve mutluluklarına tanık olmuştur. Ressamın saat- 
lerce ağladığını... “İçmişim armut rakısını / Geçmişim Turnel Köprüsü'nü / Varmışım 
Hıfzı'nın evine...” diyor. Sanatçımızı bu denli anıların sisli gölgeliğinde bağlayan ve ro- 
mantizmin düşsel atmosferinde esrikleştiren durum nedir? 


- Tournelle Köprüsü Paris'in sol kıyısını Saint Louis adasına bağlayan köp- 
rülerden biridir. Tam da benim oturduğum apartmanın karşısındadır. Bana çoğu 
zaman Tournelle Köprüsü'nden geçilerek gelinirdi. O köprüden Notre Dame 
Katedrali, uzaktan Eifel Kulesi ve Seine kıyılarından geçen “Bateau-mouche” 
denen turistik tekneler, “peniche” denen ve içinde yaşanılan tekneler görünür. 
O köprü Bedri'nin anılarında bir semboldü. Benek'le özdeşleşmişti. 


Bedri'nin “armut rakısı” dediği içki armuttan yapılmış, 40 derecelik renk- 
siz bir içkidir. Buna “Ezx de vie de poire” ya da “Ppire Williams” da denir. Paris'te 
rakı bulunmadığı zamanlarda bu tür şeyler içerdik. Armut rakısı da Tournelle 
Köprüsü gibi Benek'i anımsatan bir semboldür. 


-Hasan Âli Yücel'in iyi niyetle başlattığı eğitim! öğretim (Köy Enstitüleri) ve kül- 
Hür (MEB Klasik Eserler, Tercime Bürosu / dergileri vd.) alanındaki girişimlerini, et- 
kinliklerini belirtiyorsunuz. Çok partili döneme geçişte ise Batıdan model aramalar 
yoluma gidilmiştir. Ve en önemlisi de Türk Mill Eğitim Sistemi'nin “felsefesi” hem ku- 
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ramsal, bem de uygulamalı yönden yazılmamıştır. Siz bu soruma katılıyor musunuz? 
Sizce ikinci bir Yücel döneminin “ufuk açıcılığına” gereksinim var mıdır? 


- Batıdan model aramanın ben çok daha eski bir tarihi olduğunu sanıyo- 
rum. Tanzimat Batıdan modeller aramaya yönelmiş değil miydi? Çok partili 
dönem 1946'da başladı. Ya ondan önce alfabede, eğitimde, müzikte, tiyatroda, 
operada, resimde, heykelde, klasiklerin çevirisinde Batı modelleri yok muydu? 
Amaç Türk kültürünü uygarlık düzeyine ulaştırmaktı. Batı uygarlığı da birçok 
yönden örnek alınacak bir uygarlıktı. 


Türk Milli Eğitim sisteminin dönemlere göre felsefesini ve nerelerden ne- 
relere getirildiğini araştırmak bugün için de çok güncel bir sorundur. Sorunuza 


katılıyorum. 


Birinci Yücel dönemi ne yazık ki tamamlanamadı. Çok partili rejim anla- 
yışı içinde çeşitli ödünler vererek devrimleri baltaladılar. Hasan Âli Yücel'in is- 
tifaya mecbur bırakılmasından sonra onun yerine Reşat Şemsettin Sirer'in Milli 
Eğitim Bakanlığına atanmasıyla kültür devrimleri ilk büyük darbeyi yemiş oldu. 
Köy Enstitülerinin kapatılması, çevirilerin durdurulması, devrimci kadroların 


görevden uzaklaştırılmasıyla kültürün devrimci gelişmeleri çökertildi. 


İkinci bir Yücel dönemine gereksinim var mı? diyorsunuz. Yücel görevden 
ayrıldığından bu yana tam 58 yıl geçti. Bütün koşullar değişti, üretim yön- 
temleri ve teknikleri, iletişim teknolojsi akla gelmez boyutlara ulaştı, Tür- 
kiye'nin sosyal yapısı bambaşka bir şey oldu. Türkiye'nin kültür yapısını ileride 
yeni bir devrimci açıdan, demokratik kitle örgütlerinin katılımıyla, toplumu bir 
adım ileriye götürecek bir kültür ve eğitim politikasıyla yeniden ele almak ge- 
rekir. Bugün için bu muazzam bir düş! Siz isterseniz buna, nostaljik bir yakla- 


şımla, İkinci Yücel Dönemi diyebilirsiniz. 


- Nâzım Hikmet, Peyami Safa, Necip Fazıl Kısakürek birlikte bir yerde buluşup, 
oturup edebi konularda medeni bir şekilde tartışıp konuşabiliyorlar. Fikirden önce somut 
varlık olan insan ve insanın özellikleri, dostluklar ya da ortak paylaşımlar onları hoş- 
nut edebiliyordu. Kişisel ilişkilerin yanı sıra, o dönemde yayınlarını sürdüren edebiyat 
ve sanat dergilerinde de farklı düşüncelere sahip kalemlerin bir arada yazı yazdıkları 
bir gerçektir. 


Mazinin derinliklerinde, anılarda kalan bu hak bilir değerlendirmeleri, edebi 
dostlukları handiyse özler duruma geldik. Siz bu ortamın oluşmasını veya ortak payla- 
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gmlarda bulunmayı nasıl buluyorsunuz?... 


- Adlarını saydığınız kişiler zaman zaman bir araya gelmişlerdir ama o dö- 
nemlerde de ne kavgalar olmuştu. Nazım Hikmet-Peyami Safa, Nazım Hik- 
met - Yakup Kadri, Serteller - Hüseyin Cahit, Ahmet Emin Yalman - Samet 
Ağaoğlu, Necip Fazıl - Doğan Nadi, İsmail Habib, - Ahmet Hamdi Tanpınar 
kavgaları bunların unutulmaz örnekleridir. Bunlar gibi daha en az 10 - 15 ça- 


tışma sayabiliriz. 


Ben hoşgörüden ve karşılıklı saygıdan yanayım. Düşünce ayrılıkları düş- 
manlıklar gerektirmemeli. Uygar toplumlarda bu tür tartışmalar ve polemik- 


ler hakarete, sövmeye dövüşe yol açmamalı. 


- İşik ve sanat şehri Paris'e ilk gidişinizde biyik bir heyecan ve giz dolu bir dün- 
yanın içinde kendinizi buluyorsunuz. “Bütün müzeleri gezdim... Fransa'nın kültür ve 
sanat havasını ciğerlerime doldurmaya devam ettim.” (5. 85) diyorsunuz. Yahya Kemal 
den, Attilâ İlhan'a kadar, Fikret Mualla'dan Utku Varlık'a Paris'in ve özellikle kül- 
sür / sanat dünyasının Türk yazarlarına, şairlerine, sanatçılarına neler getirdi / neler 
götürdü. Bu konuda tespitiniz nedir? 


- Paris'in kültür ve sanat dünyasının adını söylediğiniz yazar ve sanatçılara 
neler getirdiğini yuvarlak birkaç sözle özetlemek kolay değil. Ama bütün bu 
sanatçı ve yazarlar Paris'te dünya kültürünü ve özellikle Fransız kültürünü daha 
yakından tanıma olanaklarını buldular. Bazıları onlardan esinlenerek Türkiye'ye 
o akımları yansıttı. Kendi sanat ve kültürümüzün gelişmesinde onların katkı- 


ları olduğunu düşünmek yanlış olmaz diyorum. 


- 1953 yulında Fransız şairi / yönetmen / senarist Jacgnes Pröveri'le ilginç bir 
konuşma yapıyorsunuz. Özellikle şairin İstanbul hakkında ki sözlerini bugünlere geti- 
recek olursak; “... ne güzel kenttir İstanbul. Ben o kadar güzel kent az gördüm. An- 
latsanıza, İstanbul değişti mi şimdi? Yok hayır, değişmemiştir.Ne yapsanız 
değiştiremezsiniz İstanbul'u. Örneğin Eyüp, bin yıl sonra yine Eyâp'tür. Zor değiştirir- 
siniz Üsküdar'ı. Deli misiniz, olmaz öyle şey!..” (5.101) 


Şairin bu güzel dokunaklı sözleri anılarda kaldı. Bir İstanbul beyefendisi olarak, 
kent kültürünü, tarihi dokuyu koruyabildik mi? Sizin tespitleriniz ve önerileriniz... 


- Yüzlerce Fransız, İtalyan, Hollandalı, İngiliz ressamın, Pierre Loti, Jacgues 
Prevert gibi nice yazarın hayran kaldığı İstanbul bugünün kişiliksiz, kimliksiz 
İstanbul'u değildi herhâlde. Kent çok astronomik ölçülerde büyüdü, genişledi, 
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karada ve denizde çağdaş ulaşım araçlarına kavuştu, gökdelenlerle donatıldı, 
her mahallede sayısız market açıldı, kentin çevresinde yeni yeni siteler oluştu- 
ruldu, ama bütün bu plansız büyüme kentin kimliğini yok etti. İstanbul bir 
vurguncular, yağmacılar, kapkaççılar, üçkâğıtçılar kenti oldu. Eski dokudan ne 
kaldı İstanbul'da? İçinde dünyanın en zengin kültür varlıklarını barındıran hiç- 
bir tarihsel kent bu ölçüde yok edilmemiştir. Yazık oldu İstanbul'a. 


- Öğrencilik yıllarında olduğu gibi, UNESCO'da çalıştığınız yıllarda da boş dur- 
muyorsunuz: Vatan'a, sonra da Cumhuriyet'e ve Milliyet'e sürekli röportaj ve inceleme 
yazıları yollamayı da hiç aksatmıyorsunuz. Bununla birlikte, Paris'te O küçük daire- 
nize” gelen konuklar hep “eski dostlar” kimler yok ki: Avni Arbaş ve Henriette, Abidin 
Dino ve Giizin, Pertev Naili Boratav ve Hayrunisa, Bedri Rahmi, Mübin Orhon, 
Nejad Devrim, Bedrettin Tuncel, Hasan Âli Yücel vd... 


Bu güzel atmosferi süsleyen söyleşilerden; eşinizin o güzelim İezzetli yemeklerinden 
arla kalan anılardan sizi, en çok etkileyenler, nelerdi? 


- O yıllardan artakalan o kadar çok anı var ki, hangi biri benim için daha 
değerli, daha etkileyici, bilemiyorum. Seçim yapmak çok güç. Evime en çok ge- 
lenler Güzin ve Abidin Dino, Avni Arbaş, Yıldız ve Zekeriya Sertel, Pertev Naili 
Boratav, Hasan Işık, Nejad Devrim, Gülgün ve Üstün Üstündağ, Eren ve Bedri 
Rahmi Eyuboğlu, Hilda, Necati ve Berin Cumalı, Erdoğan Teziç ve Merih İpek, 
Canan ve Ahmet Tangün, Ali Atmaca, İsmail Cem, Melih Cevdet, Müşerref 
Hekimoğlu, Abdi İpekçi, Ferruh Doğan, Tülay German ve Erdem Buri, Gönül 
Gökdoğan, Ahmet Taner Kışlalı, Tansu ve Ertuğrul Özkök, Korkmaz Alem- 
dar, Kaya Ardıç, Nevin Menemencioğlu, Mukadder Sezgin, Cahit Kayra, Mem- 
duh Aytur, Reşad ve Halük Ceyhan, Zeynep Oral, İsmail Hakkı Birler, Ülker 
ve Zülfü Livaneli'ydi. 


Sabahattin Eyuboğlu, Behice Boran, Niyazi Ağırnaslı, Nadir Nadi ve Ber- 
rin Hanım, Hasan Âli Yücel ve Nâzım Hikmet'le buluşmalarımız da Paris anı- 


larımın başlarında yer alır. 


Afrikalı ve Latin Amerikalı dostlarımla evde yaptığım uzun söyleşiler Paris 


anılarıma özel bir renk kattı. 


Evet, dediğiniz gibi, Nezihe Topuz da o yıllarda bütün dostlarımın ve ko- 


nuklarımın sevgisini kazanmış eşsiz bir hanımefendiydi. 


- Sayın Hıfzı Topuz, gelin birazda TRT'de kısa sürede çalışmalarınızın değerlen- 
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dirmesine geçelim. Sayın İsmail Cem'in TRT'de 500 Gün adlı kitabında şu dikkat çe- 
kici tespitini alıntılıyorum: “... Hıfzı Topuz bir işe başlarken en yetenekli kim varsa 
çevresinde, onu çağırır görevi verirdi. Ortaya çıkan sonuç da fevkalade olurdu” diyor. Yıl- 
larca her alanda arzu ettiğim bir durum bu! Ne var ki bir Türkiye klasiği olarak maa- 
lesef hep adamını bul!” veya kayırmacılık olmuştur. Sizin bu tavrınız / tutumunuz son 
derece takdire şayan. Peki, Türkiye ve dolayısıyla insanımız bu durumu bir yaşam bi- 
çimi olarak ne zaman algılayacak, siz bu hassas konuda #mitli misiniz? 


- İsmail Cem'in bu gözlemleri beni çok duygulandırdı. Türkiye'de kayır- 
macılık yöntemini hiç uygulamayan pek çok kişi olmuştur. Ben de onlardan 


biri olmuşsam bana ne mutlu. 


- Sayın Hıfzı Topuz sizi epey yorduğumu ve düşüncelerinizle baş başa bıraktığımı 
Jark ediyorum. Ne var ki ilgi çekici anılar kitabınız beni size soru sormaya yöneliti. Ça- 
lışma masanızın o büyülü atmosferinde yeni edebi çalışmalarınız varmı? Söyleyip / söy- 
lememe hakkı “mahfuz” olmak üzere; uzun, yorucu, bellek tazeleyici sorularıma karşı 
gösterdiğiniz sabrınızdan, ilginizden dolayı bu içten söyleşiniz için size teşekkür ediyor 
ve esenlikler diliyorum. 


-Bugünlerde 1935-1947 yıllarındaki kültür olaylarına ve kültür devrimine 


dayanan bir roman hazırlıyorum. İlginize teşekkür ederim. 


Şair Mehmet İsmail İle Söyleşi 


M. METE TAŞLIOVA 


- “Şair Mehmet İsmail” ülkemizde tanınmakla birlikte, akademisyen yönünüz fazla 
bilinmemekte. Müstakil kitaplara konu olmaya değer biyografinizin köşelerinde dolaşa- 
rak; hayat hikâyenizi veya hayatınızı hikâye eden birkaç olayı, ana hatlarıyla anla- 
Hr MISINIZ? 


- Öyle bir uzun hikâye ki; nereden başlayıp, ne- 


rede bitirebileceğimi şöyle kafamda tasarlamaya ça- 
lışıyorum ama uzun uzun anlatılması gereken 


birçok olayın hatırası canlanıyor gözümde. 


Aslında, ben, bir destan kahramanıyım. Ben, 
Azerbaycan'ın kuzeybatısında, aslı Oğuz olan Tovuz 


türemiş olduğunu ispatlamaya çalışıyor. 
i Oysa, hiç uzağa gitmeden, Hüseyin Nihal 
Atsız'ın Bozkurtlar romanında, Tovuz kelime- 
sinin nasıl oluştuğunu, o boylarla ilgili fasıllardan öğrenmek mümkündür. Yani 
Tovuz-Dokuz Oğuzdan kaynaklanan bir sözcüktür. 


Doğup yaşadığım yöre, Azerbaycan Türklüğünün en yoğun olduğu böl- 
gedir; Ermenistan ve Gürcistan sınırındadır. Esrik kelimesinin anlamını, köyü- 
müzde pek bilen yoktu. Bu, beni o zaman çok düşündürmüştü. Bu isim nereden 
gelmişti ve anlamı neydi? Bu sorulara cevap bulmak için bayağı uğraşmıştım. 


Bu amaçla, Köroğlu'nun Azerbaycan varyantında, Esrik sözünü aradım, 
ama bulamadım. Sonra da Türkmen varyantını incelemeye başladım. Yeri gel- 


mişken şunu da söylemeliyim ki; Köroğlu'nun Türkmen varyantı, en önemli 
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varyanttır. Ondan sonra Azerbaycan varyantı gelmektedir. Bunların içerisinde 
hacmi itibarıyla, içeriği itibarıyla en fakiri Anadolu varyantıdır. Bu tespitimi 
şöyle açıklayabilirim: Türkmenistan'da Köroğlu; halkın, olmayan devletini, ol- 
mayan devlet adamını, adabını karşılamak için, kendi isteği doğrultusunda ya- 
tattığı bir destandır. Yani, olağanüstü olaylarla gündelik olaylar iç içedir. 
Azerbaycan'da, Köroğlu Destanı'ndaki olağanüstü olaylar toprağa inmeğe baş- 
lıyor. Anadolu'da ise olağanüstü olaylar, aşağı yukarı yok gibidir. Neden mi? 
Anadolu'da, Köroğlu, eşkıya durumunda, şair durumundadır. Çünkü, Anado- 
lu'nun kahramanı İstanbul'daki padişahtır, sultandır. Toplum ona inanacak, o 
güce bağlı kalacaktır. Ordusu, topu tüfeği olmayan memleketlerde, toplum 
kendi kahramanlarını yetiştirir. 


Neticede, Esrik kelimesini, 625. sayfada “332 Esrik...” diye başlayan cümle 
ile buldum. Bunun, Esk; Türk Sözlüğü'nde “esremiş, sarhoş delikanlı, yiğit” an- 
lamlarında olduğunu öğrendim. Ben, gerçekten de Dokuz Oğuz ilinde, yiğit 
bir toprakta doğduğumu idrak ettim. Benim için bu çok önemliydi. Doğdu- 


gum toprakların, iyiye dair neyi varsa, bende cem olmasını istedim. 


Çocukluk yıllarımı da Esrik köyünde yaşadım. Ortaokulu köyümde bitir- 
dim. Azerbaycan Devlet Üniversitesinden 1964 yılında mezun oldum. Üniver- 
site mezuniyetinden sonra, 1973-1975 yılları arasında Moskova'da Edebiyat 
Enstitüsünü bitirdim. Okul yıllarını memuriyet takip etti. Çok uzun yıllar, dev- 
letin çeşitli kademelerinde çalıştım. 


Doğum tarihim, benim dönemimde dünyaya gelmiş çocukların çoğu gibi, 
tam olarak belli değildir. Benim doğum günüm, söylenenler itibarıyla, birbi- 
rinden üç ay arayla farklılık gösteriyor. Nüfus cüzdanımda 1 Kasım 1939 tarihi 
kayıtlıdır. 


Ben, bir buçuk yaşındayken, babam İkinci Cihan Harbi'ne gitmiş. Tren is- 
tasyonunda beni kucağına alan babam, annemin anlattığına göre, bana şunları 
söylemiş; “Oğlum! Benim yüzüme öyle bak ki, bu birbirimizi son görüşümüz- 
dür. Benim yüzüm, kafana kazınsın.” Harbe giden babam, bir daha dönmedi. 
Ama, annem otuz sene boyunca babamın yolunu bekledi. Annem diyordu ki; 
“Sen biliyor musun kimin oğlu olduğunu? Baban, dünyanın en büyük insanı- 


dır.” Annem, her zaman, babamı överdi ve hatırasını hep yaşatırdı. 


Babamın savaşa gitmesinden sonra, 4 yıl kadar amcamın yanında kaldık. 


Benim ismimi, Mehmet (Muhammet) ismini; şair, marangoz, ehlidil olan, her 
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şeyi bilen amcam Şemşet koymuştur. Amcam, kişiliğimin oluşmasında, yeri çok 
ayrı olan biridir. Vefatından kısa bir süre önce beni yanına çağırıp nasihat etmişti. 
Ben, o zaman kendi çocuklarından da küçüktüm ama hem kendi çocuklarını, 


hem de diğer hane halkını bana emanet etmişti. 


Şairliğimin oluşmasında da en önemli kaynaklardan biridir amcam. Âşık- 
lık yapmazdı, ama, bazı geceler, saz çaldığı olurdu. Savaş yıllarında, babasızlık 
ve annemin mahzunluğu içinde; özellikle, ay ışığının kaldığımız odanın baca- 
sından içeri düştüğü gecelerde, amcamın çaldığı sazın oluşturduğu hava, beni 


çocukluk yıllarımda, hayalimin engin dünyasına taşırdı. 


- Şiirle ilgilenmeye ne zaman başladınız? Bu başlangıcın temelleri nelere / nerelere 
dayanmaktadır? 


- İlk sorunuza cevap verirken, konuyu dağıtmış oldum. Amcamın ölü- 
münden sonra, benim için, ikinci bir yalnızlık ve sahipsizlik dönemi başladı. 
Tabii yaşadığım yörede, ehlidil kişilerin çok olması, benim için büyük bir şanstı. 
Köyümüze gelen gezgin kişiler, kimi zaman, üç dört gece destan söylerdi. Bazen, 
bizim eve de gelip misafir olurlardı. Destancılık yapan bu kişiler, fala da ba- 
kardı. Bir gün, benim elimi kendi elinin içine alan misafirimiz, avucumun içine 
bakarak anneme “Senin oğlun, 96 sene yaşayacak. İki kez evlenecek. Devlet ta- 
rafından önemli görevlere getirilecek ve herkes onunla gurur duyacak” dedi. 
Annem, bu söylenenlere pek de inanmadığını, verdiği tepkiyle göstermişti. Bu 
kişiler ayrıca, belki köyümüzü tanıyor olmalarından, belki de falcılıktaki hü- 


nerlerinden olsa gerek, benim şair olacağımı da söylemişlerdi. 


Bu çocukluk hatıralarının, sanatçı kişiliğe sahip birinin iç dünyasında saklı 
kaldığını söyleyeyim. Şunun da altını çizmeliyim ki, benim şairliğimde, içinde 
büyüdüğüm ortamın çok büyük etkisi vardır. Köyümüzde, amatöründen usta- 
sına kadar, şiir yazıp söyleyen, zaman zaman sazı alıp, iki âşık gibi, atışma yapan 


kişilerin varlığı büyük bir hazineydi. 


Babamın ilk hanımından olan kızı, bizim dağ köylerinden birinde evliydi. 
Bir gün, onun hasta olduğu haberini aldık. Ben, henüz 11 yaşında olduğum 
hâlde, kardeşime bir şiir yazdım. Yazdığım şiiri anneme gösterdiğimde o da be- 
genmişti. Şiiri, temiz bir kâğıda geçirmemi söylemişti. Annemin isteği ile, bu 
şiiri, ertesi gün kardeşime göndermiştik. Şu anda hatırımda olmayan o dört- 


lükler, benim şiire dair kalem oynattığım ilk mısralar olmuştur. 
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Yaz aylarında, bizim köye ve civar köylere birçok âşık gelirdi. Ben de fırsat 
buldukça gidip bu âşıkları dinlerdim. O yıllarda, dinleyenlerin büyük bir coş- 
kuyla kulak verdiği bu sanatkârları görmüş olmak, bugün bile benim için çok 


anlamlıdır. 


Sorduğunuz soruya cevap olarak şunu da eklemek istiyorum: Bizim köyün 
yukarısındaki düzlükte, arkadaşlarımla birlikte, suyun önünü keserek, biriken 
suyun içinde yüzerdik. Çocuk eğlencesi coşkulu olur; ben de o coşkunun içinde, 
iki gün boyunca arkadaşlarıma uyduğum için eve gitmemiştim. Ertesi gün, 
annem, telaşlı bir hâlde, suyun başına gelerek beni alıp eve götürdü. Annemin 
kızgınlığının nedenini daha sonra anladım. Zira, eve geldikten sonra, iki gün bo- 
yunca, hiç uyanmaksızın hasta yatmışım. Annemin söylediğine göre, bu iki gün 
boyunca ağzımdan sürekli köpük gelmiş. İki gün sonunda uyandığımda bende 
bir hâller olmaya başlamıştı. Bu olaydan kısa bir süre sonra, güz başında okula 
başladık. Okulumuza o yıl yeni bir hoca gelmişti. Hocanın da güzel bir kızı 
vardı. Bu kız, güzelliği kadar, çok da güzel şiir okuyordu. 


Okula başladığımız günlerde, Edebiyat Topluluğu kurulduğunu bildiren 
bir ilan asılmıştı. Ben de, hocamızın kızına kendimi göstermek istiyordum. Ede- 
biyat Topluluğu'na üye olmuştum. Topluluk bünyesinde şiir günleri düzenle- 
necekti. Yarışma yönü de olan bu programda, değerlendirmeyi hocalarımız 
yapacaktı. Ben, “Dağlar” isimli şiirimle katılmıştım: 

“Ne yana öz tutup ne yana gitsem 

Gönlüm ganat çalır, bu yana, dağlar 

Ezelden can vermiş, ilham vermişsin 


Aşgınla her zaman yanana dağlar 


Ben açık alınla, ben açık izle 
Sizi vesfedirem şiirle sözle 
Bana ilham verin ellerinizle 


Galsın bu yerlerden nişana dağlar 


Göğde gartalların dolanır goşa 

Akır derelerde çay coşa coşa 

Hayal ganad açmış dönmüş bir guşa 

İsdiyir başına dolana dağlar” 

Topluluk önünde şiirlerin okunacağı gün, utangaçlıktan, hiç kimse şiirini 
okumak istemiyordu. Hocamız; “Kim şiir okumak istiyor?” diye sorunca, ben 


hemen el kaldırdım. Hoca da beni çağırdı. Şiirlerimi, çok güzel bir hat yazısı ile 
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temize geçmiştim. Hocanın huzurunda şiirimi okuduğumda herkes şaşırdı. 
“Kendin mi yazdın?” diye sordular. Ama verdiğim cevaba inanmadıkları yüzle- 
rindeki ifadeden belliydi. Hocamız çok etkilenmişti. Benim yazdığıma ikna 
olunca, “Sen, bunları, gazete ve dergilere gönder” diye nasihat etti. 


Henüz 11 yaşındaki bir çocuğun şiir yazmasına, hocasının beğenisini ka- 
zanmasına, komşularımız da akrabalarımız da inanamamıştı. Ben de buna inat, 
yazdığım şiirleri önce ilçedeki gazetelere, sonra da Bakü'deki gazete ve dergi- 
lere gönderdim. Böylelikle ilkokul dördüncü sınıftayken şiirlerim yayımlanmaya 
başladı. Bu arada, sadece şiir göndermekle yetinmedim. Köyümüzde yaşanmış 
olayları da haber hâline getirerek gazete ve dergilere göndermeye başladım. 


Bir süre sonra, ilçe gazetelerinden bana bir mektup geldi. Benim adıma ilk 
kez bir mektup geliyordu. Köy hayatında bu muhteşem bir mutluluktu. Beni, 
ilçede bulunan Şairler Derneğine davet ediyorlardı. Bir ay sonra yapılacak prog- 
rama çağrılmaktaydım. Bu güzel haber, bu güzel davet beni ve annemi o kadar 


mutlu etmişti ki... 


Annemle birlikte hemen hazırlık yapmaya başladık. Şiirlerimin bir kısmını, 
daha düzgün kâğıtlara, süslü yazı biçimleriyle aktardım. İlçeyle köyümüzün 
arası 18 kilometre idi. O yıllarda ulaşım çok büyük meseleydi. Yollarda, ge- 
nelde yük kamyonları görülürdü. Fazla seçeneğimiz olmadığı için, annemle bir- 
likte, yolun kenarına indik. Bir süre bekledikten sonra, odun yüklü bir kamyona 
güçlükle binerek, ilçeye doğru yola çıktım. Mevsim kışa dönmüştü ve oldukça 
da soğuk bir gündü. Ben, kamyonun içinde yer olmadığı için, odunların üzerine 
çıktım. Üzerimde palto da yoktu. Kamyon uzaklaşırken, benim dudaklarım so- 
Şuktan, annemin dudakları da dua etmekten kıpır kıpırdı. 


Köyün dışına çıktığım bu ilk seyahatin sonunda, ilçeye vardığımda hemen 
gazetenin bürosuna gittim ve Genel Yayın Yönetmeninin huzuruna çıktım. Gir- 
diğim salon kalabalıktı; Mikail Azaflı, Ekber Ceferov, İmren Hesenov ve Mah- 
mud Memmedov gibi o dönemin önemli isimleri vardı. Bir süre bekledikten 
sonra, herkes defterini çıkardı. O anda başıma gelebilecek en kötü olayın farkına 
vardım; defterim yanımda yoktu! Bir araç bulmak için yola çıktığımızda acele 
etmiştik ve o telaşta defteri evde unutmuştum. Öyle büyük bir hayal kırıklığıydı 
ki, ne yapabilirim, diye düşünürken hemen kalem kâğıt buldum ve birkaç şii- 


timi hemen kâğıda aktardım. 


Sırası gelen, jürinin önünde şiirini okuyordu. Jüri heyeti de, o anda değer- 
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lendirmesini yapıyordu. Sıra bana gelene kadar, üç saat geçti. Beni çağırdıkları 
sırada, salonun kapısı çaldı. Camlar buz tuttuğu için salonun dışı görünmü- 
yordu. Kapı çaldığında, gelen bilinmediği için, Genel Yayın Yönetmeni, espriyle 
karışık olarak; “Bu son gelen şairin işi zor. Geç kaldı, işi de güç olacak” diyerek, 
salondakileri güldürdü. Bu gülüşmeler içinde, kapı yavaş yavaş aralandığında, 
en büyük şaşkınlığı ben yaşadım. Çünkü, kapının arkasında görünen an- 
nemdi... Beni titreyen dudaklarıyla uğurlayan annem gelmişti! Defteri evde 
bıraktığımı görünce çok üzülmüş, hemen kolunun altına alarak, 18 kilometre- 
lik yolu ağlaya ağlaya, koşa koşa geçerek bana ulaştırmıştı. Salona girdiğinde, 
defteri bana vermesiyle, yere düşüp bayılması bir oldu. 


Önemli bir topluluk önünde, şiirimi okuyacak olmanın heyecanını bütün 
ruhumda hissederken; annemin gelmesiyle yaşadığım coşku, bayılmasıyla içimi 
saran korkuya karışarak, ne yapacağını bilmez bir hâle koymuştu beni. Baba- 
mın vefatından sonra annem sara hastalığına yakalanmıştı. Bayıldığı sırada, yü- 
züne su serptiler. Benim gibi, salonda bulunanlar da oldukça şaşırmıştı bu 


duruma. 


- Yetişme döneminizde sizi etkileyen şairler ve şiirler hangileridir? Geriye dönüp, o 
dönemde yazdığınız şiirlere baktığınız zaman, size, neleri düşündürüyor? 


- Şiir benim için her şeydir. O zaman da her şeydi, şimdi, yaşımın altmış se- 
kizinde de her şeydir. İlahi bir sevgi gibidir şiir. İnsan, ilk çocukluk yıllarında, 
yani sanata başlayışında, “sanatın gurbeti”nde olur: Şair nedir; şiir nasıl yazılır, 
kafiye nasıl olur, hece nasıldır, serbest olsa nasıl olacak gibi soruların cevabını bil- 


miyor. 


Bu dönemde, bu bilgisizliklerin içinde, eğer Allah vergisi yetenek, kişinin 
içinde varsa o vergi ruha öyle bir coşku getiriyor ki bütün bu bilinmeyenlerin 
hepsinin üstesinden geliniyor ve el havasına, yani o “şiirin gurbeti”nde öyle şi- 
irler yazıyor ki; o şiirlerdeki enerji bir insan ömrüne yetecek kadar güçlü hâle ge- 
liyor. O anlamda, şiir olgusunun, şiir duygusunun özü o coşkudur, o duygudur. 
Aslına bakarsanız, “şiir nedir?” sorusuna cevap vermek, “Allah nedir?” sorusuna 
cevap vermek kadar önemlidir. Şöyle ki; yaş ilerlediği, eşe ve evlatlara, dünya ni- 
metlerine sevgi ve ilginin soğuduğu zamanlarda insanın yardımına koşan, onun 
iç dünyasını ferahlatan değer; Allah sevgisi ve şiire duyduğu ilgidir. Anlatmak 
istediğim odur ki, sanata sevgi, ya da sanat sevgisi Tanrı sevgisinin ta kendisi- 


dir, buna göre de tükenmezdir. 
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Benim şiire açılmamdaki ilk ve en önemli kapılardan biri Tovuz âşıklarının 
icrada bulundukları düğünler olmuştur. Amcam da şairdi ama tanınan biri ol- 
madığı gibi, şiirlerini de etrafına okuyan biri değildi. Azaflı Mikail benim akra- 
bamdı ve adı dillere destandı. Âşık Esat, Âşık Mirza, Ekber gibi âşıklar öyle 
coşkulu icra ortamları oluştururlardı ki, etkilenmemek imkânsızdı. O yıllarda, 
Osman Sarıvelli, halk şiiri ile yazılı edebiyatı birleştiren önemli bir şair olarak 
nam salmıştı. Bunun yanında, Âşık Elesger'in seçilmiş eserlerinin toplandığı, 
iki ciltlik kitabı yayımlanmıştı. Benim için Molla Penah Vagıf ve Ali Kerim de 
önemli isimlerdi. Bu saydıklarım, halk edebiyatından yazılı edebiyata, yazılı 
edebiyattan da modern edebiyata uzanan yolda, üçüne birden ve bir arada vâkıf 
olduğum bir ortamın temelletiydi. 


Âşık tarzı ile başladığım şiir dünyasında, sadece âşık koşmalarına ilişip kal- 
madım. Özetlemek gerekirse benim şairliğimde sözlü halk edebiyatının köy- 
deki ortamı, klasik Türk şiiriyle ilgili şiir kitapları ve modern şiirin temsilcilerinin 
kitapları etkili olmuştur. 


- Şiir de, diğer sanatlar gibi, hayatın farklı cephelerini, kendi tekniği içinde an- 
atmaktadır. Bazı şairlerin, belli konuları daha çok işlediğini görüyoruz. Sizin için, bu 
noktada nasıl bir hükme varabiliriz; hangi konulara yoğunlaşırsınız? 


- Bana göre, şairlerin yazdığı şiirler, yaşadığı, mensup olduğu memlekete 
benzer. Benim şiirlerimin başlangıç noktası, hiç kuşkusuz, “anne” konusu ol- 


muştur. Bunun yanında “baba hasreti”, “baba yokluğu”da uzun yıllar üzerinde 


durduğum mevzulardandı. Anneme yazdığım bir şiir şöyledir: 


“Bu kabristan yolu sensiz inan ki 
Gamlı dıngılarla doludur ana 

O adi yol değil, ölümün sanki 
Hayata uzanan koludur ana 


Sensiz tabiat da susmuş öyle bil 


Donup kalmışam mı ben öz yerimde 
Anne! Ağır olan cenazen değil 
Analık hakkıdır çiğinlerimde 


Ne deyim hayatın ganımlarına 
Gör neden feryadlar goparıram ben? 


Sen beni dünyaya götürdün ana 
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Senise dünyadan aparıram ben” 


Bu mısralar, Azerbaycan edebi hayatında, çok büyük yankı uyandırdı. Bu 
şiir, âdeta, beni tanıtan bir mühür oldu. Daha sonra, “sanatın gurbeti”nden, 
“sanatın vatanı”na geldikçe ve tecrübe arttıkça, her türlü konu şiirime girmeye 
başladı. Bence, “falanca konuda şiir yazacağım” düşüncesinde değildir şair. 
“Nasıl yazacağım” diye de düşünmez. Çünkü, bazen, şiirler bizi idare ediyor; 
şiirler kullanıyor bizi. 


Şiir, havada uçan kuş gibidir. Nereye konacak? Senin düşüncene mi, benim 
ruhuma mı? Bu belli değildir. Bazen bir kelime, sadece bir söz, çorap ipliği gibi 
kendiliğinden gelebiliyor. Şiire başlıyorsun, nasıl başladığını da gayet iyi bili- 
yorsun ama, kendi yolunda akıp giden, genişleyen, uzayan kıtaları nasıl bitire- 
ceğini bilemiyorsun. Bana bazen sorarlar; “Bu kadar çeşitli konularda yazmayı 
nasıl başarıyorsun?” Bu, benim için, bilerek yapılmış bir tercih değildir. İçim- 
den öyle geldiği için ortaya böyle çıkıyor. Bir şiirimin ilk dörtlüğü şöyledir: 

“Ölüm deyip düşme baya 

Soruşma nerden gelecek 

Bir zamanlar bu dünyaya 


Geldiğin yerden gelecek” 
Bu şiirin, son dörtlüğünün ilk iki mısrası şöyledir: 


“Yaşamağa ömrün ardı 

Tapınmağa pirin ola” 

Bu iki mısranın devamını getirmek için, tam bir sene düşündüm. Ama, 
onca bekleyişten sonra, bir gün uyuduğum yerde, şu satırlar aklıma geldi: 

“Gelmeğe bir yerin vardı 

Gitmeğe bir yerin ola” 

Yani, benim için esas önemli olan “konu” değildir. Şairlik gücüdür bana 
göre şiiri de önemli kılan. Zaten, şiirlerimin bin sene sonra okunmayacağını bil- 


sem, hiç şiir de yazmazdım. 


- Genel itibarıyla, yapıyı esas aldığımızda, hangi tarzda şiir yazmayı kendiniz için 
daha uygun buluyorsunuz. “Mehmet İsmail'in tarzı” diyebileceğimiz bir ölçü var mıdır? 


- Aslına bakarsak, büyüdüğüm ortamın oluşturduğu nedenlere göre, baş- 
langıçta âşık şiirine daha yakın biriydim. Yani, koşma, ilahi, geraylı gibi 7'li, 
8'li, 11'li, 13'lü, 15'li gibi biçimlerle şiirler yazmaya başlamıştım. Özellikle Mos- 
kova'da bulunduğum zaman, dünya edebiyatlarına açıldıkça, serbest şiiri de, 
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heceli şiiri de, aruzlu şiiri de içime sindirdikten sonra; torbasındaki tohumu tar- 
lasına serpen çiftçinin hünerine ulaşabildim. Yani, istediğim biçimde ve tarzda 
yazabilirim. Ama o şiirde ritmin, ruh hâlinin yeni olması, yerinde olması ge- 
rekmektedir. Bilindiği gibi; güneşin altında yeni hiçbir şey yoktur. Yenilik, eski 
fikri yeni ton ve tarzda kendine özgü bir biçimde yansıtmaktır. 


Yeryüzünde yaşanan her olay şiire konu olabilir. Önemli olan, şairin ko- 
nuyu işleyiş biçimidir. Dünya dinleri de öyle değil midir ki? Hepsinin özü, esası 
aynıdır. Ama, her dinin peygamberi, farklı bir tarzda dinini ifade etmiştir; şair 
de öyledir. Her bir şairin borcu, kendi “ben”ini bulmaktır. Kendi deyim tarzını 
bulmaktır. 


Ben, Azerbaycan edebiyatına yeni ölçüler, yeni kurallar getirmedim. Şim- 
diye kadar kullanılmış kalıpları parçalayarak, yeni düşünce tarzlarını Azerbay- 
can edebiyatına kazandırmış biriyim. Özellikle felsefi şiiri ve vahdeti vücut 
fikrine yakın, tasavvuf şiirini işleyen bir şairim. Ama, eski kalıplar içinde yeni fi- 
kirler söylemeyi seven birisiyim. Neden mi? Bana göre serbest tarzda şiir yaz- 
mak çok kolaydır. 


- Türk müziğinin seçkin türlerinin icra edildiği Azerbaycan'da bestelenen şiirleri- 
nizden söz eder misiniz? 


- Hiç bir zaman, şiirlerimin bestelenmesi konusunda özel bir çaba göster- 
medim. Notaya daha kolay alınabilecek tarzda şiir yazmak gibi bir gayret de ta- 
şımadım. Azerbaycan'da, bir ara, âşıklar, kendi meclislerinde, şiirlerimi ezgilerle 
okumaya başladılar. Mesela, 18 yaşında yazdığım bir şiirin üç dörtlüğü şöyle- 
dir: 


“Neçe ki cavansan, gönlüyün guşu 
Örer şirin şirin budağın üsde 
Her ağaç altında bir sürü yatar 
Yüz şamama biter bir tağın ösde 
Öyle ki gocaldın tüşersin derde 
Sazın gan ağlıyar hey perde perde 
Yarınnan yaralı pervaneler de 


Yanar şamın üsde çırağın isde” 


Ay Memmet! Yârınnan gelsin sorağın 


Vahdında kadrini bil yaşamağın 
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Hayat vuruşmadı, beş arşın ağın 
Bir de ki, bir karış toprağın üsde” 
Bu şiiri, üstatnâme gibi, düğünlerde okurlardı. Gerçi, bazen, ismimin ye- 


rine, geçmişte yaşamış bir şairin adını koydukları da oluyordu. 


Azerbaycan'da çok beğeni kazanan bir şarkı da, kızım için yazdığım şiirin 
notaya alınmasıyla ortaya çıktı. Bu şiirin de ilk dörtlüğü şöyledir: 


“Deyirler ki, gız bibiye ohşuyar 
Benim gızım halasına benziyib 
Annesinin bacılarnın bildiği 
Yüzündeki hal'asına benziyib” 
Bunun yanında; 

“Dağların başına tüşen gardı mı? 
Dumannan habersiz, çennen habersiz 
Sinemi göyneden intizardı mı? 


Galbimnen habersiz, mennen habersiz” 


Bu şiir de, notaya alınarak, radyo ve televizyonda neşredilmişti. Notaya alı- 
nan şiirlerle, özelliği çok belirgin olan dörtlüklerden seçildiği için, iyi de bir mü- 
zikal form oluşturulduğunda, beklenen güzel sonuçlar oluşuyor. 


Şürlerimin, bestekârlar tarafından ele alınması ve ilgi görmesiyle birlikte, 
yoğun bir “istek” dönemi başladı. “Bestelenmek için” şiir yazmam tica edil- 
mekteydi. Ancak, benim için bu anlamda, bir gayret gelişmedi. Yine de, sözün 
ezgiye bürünerek bir kat daha güzelleşebilmesi, bir zenginliktir. Her zaman ol- 


masada... 


- Muhteva, biçim, işleyiş, şiir tekniği gibi başlıklar altında, Azerbaycan ile Tür- 
kiye için, genel bir değerlendirme yapar mısınız? 


- Azerbaycan ile Türkiye şiirini kıyasladığımızda bazı farkların olduğunu 
görüyoruz. Azerbaycan şiiri biraz propaganda şiiridir, çağırış şiiridir, haray şii- 
ridir. Yani, Azerbaycan'ın bundan on sene önceki şiiri, Türkiye'nin 1908'den 
1920'lere uzanan süredeki şiirine benzemektedir. En çok işlenen konular, bu 
dönemde vatan sevgisi, toprak sevgisi olmuştur. Topu, tüfeği olmayan memle- 


ketlerde, topu da, tüfeği de şairlerin şiirleri, âşıkların sazları karşılıyor. 


Azerbaycan'da uzun zaman söze sansür uygulandı. Daha çok; partiyi, kom- 


somolu ve devleti öven şiirler söylenip yazılıyordu. Elbette bunlar bir yandan da 
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ödüllendiriliyordu. O dönemlerde, hiç ciddi şiir yazılmıyordu anlamı çıkmasın 
ama nitelikli şair ve şiir itibar görmüyordu. Her şeyden önce nitelikli şiirlerin ya- 
yımlanması zordu. Türkiye'de ise ilham, özgürlük her zaman var olmuştur. Şunu 
da belirtmek gerekiyor ki, batı şiiri, Türk şiirini önemli ölçüde etkiledi. Serbest 
söyleyiş veya soyut şiirde büyük bir mesafe alınmış oldu. Azerbaycan'da ise, son 
on yılda görülen bir özgürlük havası söz konusudur. Azerbaycan'ın batıya açıl- 
ması, Rusya üzerinden olmuştur. Ancak, Rusya'da hüküm süren komünist idare 


bu anlamda bir etkileşmeye imkân tanımamıştır. 


Anadolu Türk şiirinde, mutasavvıf ruhun daha güçlü olduğunu da biliyo- 
ruz. Yeni konuların daha fazla işlendiğini ve gündeme geldiğini görüyoruz. 
Yunus Emre, Karacaoğlan ve Mevlana geleneği, Anadolu'da devam etmektedir. 
Azerbaycan'da ise dini tasavvufi konular yasaktı. Yunus Emre'nin bizdeki etki- 
leri, 1990'lardan, itibaren görülmeye başladı. 


Azerbaycan şiirinin iki temel yönü vardır. Birisi mo- 


dern şiirdir ki, bu, daha çok serbest tarzda ön planaf 
çıkıp, konusu belirsiz olan koldur. İkincisi de, gelenek- ! 
sel olanla bugünü bir arada işleyen, tasavvuf ve saz şiiri © 
ruhunu da kullanan koldur. 


- Edebi ölçüyü esas aldığımızda, bir şairin, sosyal gör- 
evini nasıl değerlendiriyorsunuz? Kendinizi, bu görevi 
yerine getiren şairlerden biri olarak görüyor musunuz? 


- Bana öyle geliyor ki, şair, politikayla siyasetle her zaman iç içe olmuştur. 
Azerbaycan'da sadece Sovyet Dönemiyle de sınırlı olmamıştır bu. Size şunu söy- 
leyebilirim; dünyanın ve tarihin sütunları vardır. Bu sütunlar, özellikle dini olay- 
larda kendisini gün ışığına çıkarmaktadır. Dünyada var olan her şey, ama her şey, 
Tanrı kelamına, Tanrı hükmüne hizmet etmek için birer araçtır. Bu noktada, 
peygamberlerin görevi Allah'ın kelamını yeryüzüne yaymaksa; şairler de kendi 
duygu ve düşüncelerini eserlerine katarak, insanlara söyleyecek sözü olan kişi- 
dir. Şair, kendi memleketinin ve yaşadığı zamanın dili olduğu gibi bütün dünya 
insanlarının da dili olabilmektedir. Kendi zamanının, hakkıyla, dili olduğu vakit, 


aslında tüm zamanların da dili olmuştur. 


Şair; dünün, bugünün ve yarının bir vahdette olduğunu anlamak zorun- 
dadır. Şöyle bir örnek vermek istiyorum: Tekerlek sürekli dönen bir araçtır. Bu 
dönme süresince, tekrarlanan hareket içinde, tekerleğin sadece bir kısmı toprağa 
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temas etmektedir. Çay, ırmak ve nehir hep vardır ama içinde akan su sürekli 
değişir. Yani, hiçbir kez, bir ırmaktan, bir çaydan, aynı yerden, aynı izden iki kez 
geçmek mümkün değildir. Tekerleğin, yere temas eden yüzü değiştiği gibi, 
çayda ve ırmakta da sürekli bir akış vardır. Ne tekerler aynı yerinden suya değer, 
ne de tekerleğe değen su aynı su olur. 


Bu noktada şair, geçmişi ve geleceği, bugünde harmanlamış olmalıdır. Eser- 
lerinde öyle bir enerji yansıtmalıdır ki, sözlerinde bu terkip vücut bulsun. Yani 
şair, “bütün zamanların oğlu olmak” görevini üstlenmeli. İşte böyle olduğu 
zaman, bir ırmak gibi, devir değişse de, hep var olabilir. Şiir Allah'a varışta in- 
sanlara yardımcı olmalıdır. Dünyada iki proses mevcuttur. Batının aktarış kılı- 
cının yüzü Allah'a, göklere taraftır. Batı, insanının tabiat üzerindeki galibiyetini 
insanın dışında arıyor. Doğunun arayış kılıcı ise insanın içine yöneliktir. Onun 
arayış ve buluş yeri insan ruhudur... İnsan kendi içinde kendini aramakta, ken- 
dini keşfetmektedir. Aslında bu Allah arayışıdır. Allah'ı kitapta arasan, onu 
değil, Allah hakkında sözü bulacaksın. Sinagog, kilise ya da camide arasan, 
bütün bunlar “Allah'ın evi” olarak adlandırılsa da, insan eli ile yapıldığı için Al- 
lah'ı oralarda da bulamazsın. Allah'ı kendi ortaya koyduğunda bulmalı, anla- 


malısın... 


- Hem idareci, hem sanatçı olarak birçok ülkeyi gezdiniz. Gördüğünüz ülkeler ara- 
sanda, şiirinizde yer bulanları ve sizin için öne çıkan özelliklerini sıralar mısınız? 


- Dünyamızın, büyük bir kısmını, gezip dolaşmak nasip oldu. Doğu batı ek- 
seninde, önce Batı ülkelerine gittim. Eski Sovyet Cumhuriyetlerinin hepsinde 
bulundum ama onları saymıyorum. Batıda ilk gördüğüm ülke Belçika idi. Bu 
ilk seyahatin sonrasında, gezdiğim diğer batı ülkelerinde, kültür hayatının üst 
düzeyde olduğunu gözlemledim. İşin gerçeği, demirperde arkasında yaşamış 
her kişi gibi, o dönemde benim içimde de bir özenti oluştu. Ama, zaman geç- 
tikçe şunu da gördüm ki, Batılı ülkelerin bu refahı, başka milletleri sömürge hâ- 
linde kullanmaktan kaynaklanıyordu. Sömürdüğü ülkelerden getirdiklerini 
sergilediği bir müze kuran Belçika, buna güzel bir örnektir. Batı, Doğuyu sö- 
mürdüğü için bu düzeye gelmiştir. 


İlerleyen yıllarda, yavaş yavaş doğu ülkelerine açıldıkça, her türlü zengin- 
liğin Doğuda olduğunu anladım. İran, Suriye ve Hindistan gezdiğim ülkelerden, 
bu konuda verilebilecek güzel örneklerdendir. Küba ve Burkino Faso gibi ül- 


keleri de gördüm. Hayatın özünün sevgi olduğunu düşündüğümüz zaman, 
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Doğu ile Batının farkını çok net anlayabiliyoruz. 


Güneş doğudan doğuyor, batıdan batıyor; yine doğudan doğmak için. Kül- 
türler de doğudan boy gösterip, batıya yayılıyor. Medeniyet yine, doğudan kay- 
naklanacaktır. Bunu ben demiyorum. Alman edebiyatının büyük ismi Goethe, 
Doğu Batı Divanı isimli kitabında söylüyor. Alman felsefesinin, Hint felsefi te- 
meline dayandığını, her şeyin kökünün doğuda olduğunu anlatmaktadır. İnsan 
ağacının kökü ve gövdesi doğudadır, ama gölgesi ve meyvesi batıya düşmekte- 
dir. Allah arayışında olan Avrupa gençliği, Asya'nın maneviyat dünyasında, Hi- 
malaya Dağları'nın, Budist tapınaklarının kapılarında ibadet kuyruklarında 


sıralanıyor... 


Gördüğüm ülkeler, kimi zaman bir tasvir, kimi zaman da özellikle ön plana 


çıkan, bende bir iz bırakan özelliği ile benim şirimde yer buluyor. 


- Anadolu'yu ikinci vatan tutmak için, Azerbaycan'dan Türkiye'ye geldiğinizde, 
hissiyatınızı ve o söireçte yaşadıklarınızı, bizimle paylaşır mısınız? 


- Ben, Türk dünyasını dallı budaklı bir ağaca benzetiyorum. Bu ağacın 
köklerinin, daha önce, Tanrı Dağları'nda olduğunu düşünüyordum. Ama, o ağa- 
cın kökleri Himalaya dağındadır. Hindistan topraklarındadır. Gövdesi ise, Tanrı 
Dağı, Orta Asya bozkırları ve Kafkaslardadır. Filizlenen yeri ise Anadolu'dur. 
Hatta bir yazarımız, bunu esprili şekilde şöyle anlatıyor; “Türklerin bir kısmı 
Orta Asya dağlarında ve Kafkaslarda kaldılar. Ama en cesurları Anadolu'ya 
gelip o toprakları vatan yaptılar”. O nedenle, Türkiye Türkleri daha önemli 
Türklerdir. 


Bir Türkmen bilim adamı da diyor ki; “Bize, gözlerimizin neden çekik ol- 
duğunu soruyorlar. Ama şunu bilmiyorlar: Oğuzlar, Orta Asya'yı terk edip git- 
tiklerinde, biz onların arkasından baktık. Tabii onların uzun yolculuğunda 
arkalarından baka baka gözlerimiz çekik oldu. Kafkaslarda ve Anadolu'da ya- 
şayan Türklerin gözünün elma gibi iri olmasının nedeni de şudur: Onlar, arka- 
larına dönüp, Türkmenlerin gelmesini beklerken, gözlerini dört açtıkları için 
öyle elma gibi oldu...” 


Bu mizahi anlatımlarla birlikte şöyle bir benzetme yapılmaktadır: Kıbrıs 
yavru vatan, Anadolu ana vatan, Azerbaycan yürek vatan, Orta Asya ise eke 
vatandır, baba yurdudur. Ben, yürek vatandan, ana vatana geldim. Aslında, 


benim dedelerim Anadolu'ya çok uzun zaman önce gelmişler ve Erciş civarına 
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yerleşmişler. Ama bir süre sonra, Azerbaycan'a geri dönmüşler. Bu anlamda, 


beni, Anadolu'ya “kanımın hafızası” getirdi. Bu, benim kaderimdi. 


Hani, bazen, ailemizden biri uzağa gittiğinde, mesafeyi ifade etmek için 
“ta uc urumun dibine gitti” dediğimiz gibi Çanakkale de benim için, Türklü- 
gün bitip, Rum'un başladığı yerdir. Yani, burası “uç urum” bölgesidir. Türkün 
başındaki göç sevdası, beni de bu bölgeye çekip getirdi. 


- Türkiye'de, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesinde göreve başladığınız 1996 
yılından itibaren, üniversite dışında da, kültür ve sanat hayatında aktif oldunuz. Bu 
yoldaki çalışmalarınızdan söz edebilir miyiz? 


- Azerbaycan'da, aktif olarak üniversite hocalığı yapmadım. Orada, genç 
yazarların ve şairlerin birliği vardı. Her hafta onlara ders veriyordum. Türki- 
ye'de ilk bulunduğum şehir Konya olmuştur. Türkiye Âşıklar Bayramı için 
davet edilmiştim. Bu bayramda, Anadolu sahasının değerli gelenek temsilcileri 
ile tanışmış oldum. Türkiye'de, o yıllarda, “Bu Kan Yerde Kalan Değil” isimli 
şiirim çok beğenilmişti. 


Azerbaycan Radyo ve Televizyon Genel Müdürlüğünden ayrıldıktan sonra, 
iki sene süresince işsiz kaldım. Bunun siyasi nedenleri var- 


dır ama burada açıklamak gereksiz olur. Türkiye'ye ge- 


lişimde, başta, merhum Necati Sarsmaz olmak üzere, 
Feyzi Halıcı, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, Şeref Taş- 
ova ve iki sene önce kaybettiğimiz Murat Çobanoğlu 
ön ayak oldular. Üniversitede göreve başlamadan 
önce, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun başkan- İ 
lığındaki Türk Dil Kurumunda, “Sözlük # 
Projesi”nde uzman olarak göreve başladım. 
Bir süre çalıştıktan sonra, üniversiteye geçiş - . 
işlemleri tamamlandı ve Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesinde göreve baş- 
ladım. 


Akademik hayata başlayıp, Çanakkale'ye yerleşince, Anadolu ikinci vata- 
nım oldu. Bir sanat faaliyeti için geldiğim bu güzel ülkede, sürekli olarak, Tür- 
kiye içinde ve dışında düzenlenen şiir programlarına katılmaya devam ettim. 
Azerbaycan Türk şiirini, elimden geldiğince temsil etmeye çalıştım. Katıldığım 
organizasyonlarda çeşitli ödüller aldım. “Türk Dünyasına Hizmet Ödülü” ve 
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“Kutlu Doğum Haftası Şiir İkinciliği” bu ödüllere güzel iki örnektir. Bir yan- 
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dan da şiirlerimi kitaplaştırmaya devam ettim. 


Özetlemek gerekirse, şair ve yazarların katıldığı şölen biçimindeki prog- 
ramlarlar ile âşıkların icrada bulundukları festival ve bayramlarda bulunmaya 
çalıştım. Akademik boyuttaki toplantılarda da bildiriler sundum. Katıldığım 
radyo ve televizyon programlarında ise hem şiirlerimi okudum, hem de kültür 


ve sanat üzerine düşüncelerimi paylaştım. 


- Gazete, dergi ve antoloji gibi basılı materyalde yayımlanan şiirlerinizi takip er- 
mekteyiz. Azerbaycan ve Türkiye dışında; yabancı dilde çıkanlarla birlikte, Türkçe ba- 
salıp da yabancı bir dile çevrilen eserleriniz hakkında bilgi verir misiniz? 


- Kazakistan ve Macaristan'da birer tane; Rusya'da yedi tane şiir kitabım 
yayımlandı. Türkiye ve Azerbaycan'da neşredilenlerle birlikte elliye yakın kitap 
bastırmak nasip oldu. 


- Türkiye'de geçen 11 yıllık sürede, başta Konya Âşıklar Bayramı olmak üzere, İs- 
tanbul Festivali ve bulunduğunuz diğer organizasyonlarda, Anadolu âşıklarında, dik- 
katinizi çeken konular nelerdir? Şair olarak, etkilendiğinizi söyleyebilir misiniz? 


- Denizin kabarması ve çekilmesi olduğu gibi, âşık edebiyatına ve âşık şii- 
rine olan ilgide ve münasebette de böyle gelişme ve gerileme dönemleri yaşan- 
maktadır. Üzeyir Hacıbeyli, 1909 yılında diyor ki; “Ne yazık ki, Azerbaycan 
âşık sanatı, bugün çok durgun bir dönemdedir”. Hacıbeyli'nin bu sözünden yıl- 
lar sonra, bu sanat dalı, Azerbaycan'da yeniden görkemli günlerini yaşamaya 
başlıyor. Türkiye'ye geldiğim yıllarda, Azerbaycan âşıklığı yine bir durgunluk 
dönemine girmişti. Bizim köylerde, artık, âşıklar düğünlere davet edilmez ol- 
maya başlamıştı. Bu da içimi çok sızlatıyordu. Radyo ve Televizyon Genel Mü- 
dürlüğü yaptığım dönemde, âşıklarla ilgili birçok program hazırlatmıştım. Bu 
gayretlerim nedeniyle, bayağı eleştiri de almıştım. Basında, kimi zaman eleştiri 
boyutunu aşıp, hakarete varacak düzeyde yazılar çıkmaya başlamıştı. Beni, batı 
müziğini bilmemek, yayınlarda batı müziğine yer vermemekle suçluyorlardı. 
Oysa, Moskova'da okuduğum yıllarda, müzik dersleri de almıştım. Ama bu 
eleştirilerin, maksatlı yapıldığını da görüyordum. 


Konya'da âşıklarla bir araya geldiğimde, Anadolu âşık sanatının dimdik 
ayakta olduğunu görmek beni çok mutlu etmişti. Hatta, Azerbaycan'da unu- 
tulmuş bazı türlerin ve icra biçimlerinin Türkiye'de yaşatıldığına da şahit ol- 


muştum. Türkiye âşıklığının, tamamen olmasa da, politikanın uzağında 
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olduğunu gördüm ki bu da büyük bir gelişmişlik düzeyidir. Nedenleri üzerinde 
uzun uzadıya durmak gereklidir, ancak, Azerbaycan âşık sanatındaki yozlaşma, 
gelenek açısından üzüntü vericiydi. Ama, bu yozlaşma kendiliğinden olmamış- 
tır. Bazı bilinçli politikaların sürekli olarak âşıklığı başka yollara çekmesi ve 
kimi zaman açık, kimi zaman örtülü yapılan baskılar bu sonucu doğurmuştur. 


Doğal olarak da yozlaşma olarak ortaya çıkmıştır. 


Anadolu âşıklarıyla geliştirdiğimiz diyalog, benim şiirimde açık ve gizli ola- 
rak etkiler göstermiştir. Âşıkların Türkçeyi kullanma yeteneği, usta âşıkların 
felsefi derinliği, benim şiirlerime de tat katmıştır. Bunu rahatlıkla söyleyebili- 
rim. 


- Kitaplaştırma aşamasında, şiirlerinizi nasıl bir seçme işlemine tabi intarsınız? 


- Bana göre, şiirin yaşı yoktur; yaşın şiiri vardır. Şiir, sahibinin yetenek ül- 


kesini belirlemektedir. Yani, şiir, sahibinin yeteneğinin en güzel göstergesidir. 


Sovyet Döneminde şiire para veriyorlardı. Ben de, kimi zaman geçim s1- 
kıntısı nedeniyle para kazanmak için, pek beğenmediğim şiirlerimi de kitapla- 
tıma koymak durumunda kalıyordum. Ama, zaman geçtikçe bu değişti. Bugün, 
Mehmet İsmail'in en büyük eleştirmeni kendisi olmuştur. Bundan dolayı, kita- 
bımı hazırlarken, beğendiğim ve bana zevk veren şiirlerimi tercih ediyorum. 
Diğer bir deyişle, beğeniyle, zevkle okuduğum, sahibine bile keyif ve fikir veren 


şiirlerimi seçiyorum. 


- Üniversitede “Doç. Dr.” unvanı ile çalışmaktasınız. Akademisyenliğin, şür dün- 
yanızdaki yansımasını nasıl açıklarsınız? 


- Bence, şair için üniversitede görev yapmak, hocalık yapmak büyük bir 
avantajdır. Sadece sanatla, edebiyatla uğraşmak da, şartlara göre, tercih edile- 
bilir veya başka seçenek olmadığı için mecbur kalınabilir. Ama, hem akademik 
bilginin merkezinde olmak, hem genç nesillere bildiklerinizi anlatmak ve onla- 


tın enerjisini paylaşmak benim için şanstır. 


Hocalık “nesillerin kavşağında” her gün sınava çekilmektir. Girdiğin sa- 
londa, kendinden kimi zaman kırk beş yaş daha “genç” beyinler, gözler sana 
hayranlıkla bakıyor. Hoca, sınıfına, sevdiğiyle buluşmaya gidiyormuş gibi, ne- 
şeli ve heyecanlı bir hâl içinde girmelidir. Yeni bir dünyanın keşfine çıkmalıdır. 
Bundan dolayı, hocalık yapan kişi, kapasitesini sürekli arttırmak durumunda- 
dır; sürekli okumalı ve yeni şeyler öğrenmelidir. Bir şair, dinleyicilerin, eleştir- 
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menlerin, yarışmalarda da jürinin önünde o korkuyu yaşamaktadır. Ama, sı- 
nıfta, gençlerin önünde yaşadığı heyecan apayrıdır. Akademik hayat, benim 
için, daha fazla kitap okumak, daha geniş ve uzun süreli cemiyet hayatında bu- 
lunmak gibi sonuçlar doğurdu. Diğer bir ifadeyle, bu, bir zorunluluk hâlinde ha- 


yatıma girdi. 


Akademik hayat, kitap demektir. Yirmi yıl önce masaya bıraktığınız kitap, 
geri dönüp elinize aldığınızda, bıraktığınız sayfada sizi beklemiş oluyor. Puş- 
kin, öleceği zaman, karısı ve çocuklarıyla değil, kitaplarıyla vedalaşmıştı. 


- Akademik hayata başlandığında, bir hedef etrafında şekillenen gidişat vardır. 
Acaba siz, ilmi atmosferde, kendi hedeflerinizi ne kadar gerçekleştirebildiniz? Diğer bir 
söyleyişle hedeflerinizin neresindesiniz? 


- Bir Rus şairin dediği gibi, “şairin kariyeri değil, kaderi vardır.” Hayatımın 
düşünce ikliminde, üniversitede hocalık yapmak, hiçbir zaman yer almamıştı. 


Hele hele, Çanakkale'deki üniversite, aklımdan bile geçmemişti. 


Özlemini her zaman içimizde yaşattığımız hâlde, Azerbaycan'daki birçok 
Türk gibi, Türkiye'ye gelmek büyük bir umuttu. Sovyet Döneminde müthiş 
bir baskı altındaydık. Ama şimdi, düşünüyorum da, o baskı yıllarında gelebil- 
seydim ancak turist olarak kısa süre kalıp dönecektim. Ama kader öyle bir 
imkân çıkardı ki, turist olarak gelemediğim bu aziz yurtta, şimdi 11 yıldır ya- 


şamaktayım. 


Türk Dil Kurumunda çalıştığım yıllarda, Türk dünyasının farklı yerlerin- 
den bilim adamları ve Türklükle meşgul olan araştırmacılarla sürekli birlikte 
oluyordum. Bu zeminde, hocalığın sadece mesai saatleriyle sınırlı olmadığını, bir 
hayat biçimi olduğunu görmüş oldum. Bugün, ben de böyle bir hayatı yaşa- 
maya çalışıyorum. 


Doktora tezimi, 15 kişiden oluşan jüri önünde savunmuştum. Azerbay- 
can'da ciddi üniversitelerde doktora tez savunması, gerçekten çok zordur. “Çağ- 
daş Azerbaycan Şiirinde Âşık Şiiri Motifleri” isimli tezimi ve doçentliğimi YÖK 
onayladıktan sonra Türkiye'de akademisyenliğe başladım. 


Hedeflerimin neresindeyim, diye düşündüğümde, yüzdeye vurarak söyle- 
mek gerekirse; yüzde seksenine yakınını gerçekleştirmiş durumdayım. Ama bu 
kadarını yaparken de, hep engellerle karşılaştım. Özellikle siyasi problemler hep 


önüme dikildi. Sağlık sorunları, ailevi nedenler ve başka meselelerle mücadele 
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ede ede bu aşamaya geldim. 


- Gerek iiniversitedeki göreviniz, gerek sosyal hayattaki gözlemlerinize dayanarak, 
gençlerin, genelde sanat, özelde de şiir zemininde durumunu ve sizin bu görünüşten çı- 
kardığınız sonuçları paylaşır mısınız? 


- Bu soruya, iki yönlü bir cevap vermek gerekiyor: İlk bakışta, durumun 
pek de iç açıcı olmadığını görüyorum. Gerek sanat, gerek şiir zemininde, Türk 
gençliğinin kafasının karışık olduğuna şahit oluyorum. Türkiye'de sayısız tel- 
evizyon kanalı var ve bu televizyonlarda sayısız program yayınlanıyor. Bu prog- 
ramlarda gençliğe fikir verecek, yolunu aydınlatacak şairler, yazarlar, sanatçılar 
ve bilim adamları değil de, maksatlı olarak, zihinleri bulandıran kişiler ön plana 
çıkartılıyor. Bu biçimde, gençlere bazı konular empoze ediliyor. Ne yazık ki, 
gençlere şiir gibi büyük bir dünyanın kapıları hep kapalı tutuluyor. Fransız şii- 
rini Fransız ressamlığı bitirdi; İtalyan şiirini de yine İtalyan resim sanatı yok 
etti. Acaba Türk şiirini neyle yok edecekler! Türkiye'de şiir dünyası çok durgun 
bir dönem yaşıyor. Öyle kalitesiz şair ve şarkıcıların propagandası yapılıyor ve 
öyle önemsiz konular gündeme getiriliyor ki, büyük Türk kültürünü, geleneğini 
ve aile yapısını tahrip etmek amacı çok açık şekilde ortaya dökülüyor. 


Şiir programlarına ve diğer yayınlara şöyle bir bakıyorum da, hasta ruhlu 
insanlar, kalitesiz ve mantık dışı yazılmış şeyleri şiir diye sunuyorlar. Şairlik adı 
altında güfte yazarlığı taslıyorlar. Zaten, kitap ve antolojilerde nelerin yer aldı- 
ını da üzülerek görüyoruz. Ama, Türk kültürünün kendi özünü, şartlara rağ- 


men, korumayı başaracağına inanıyorum. 


- Farklı coğrafyaları vatan kılan Türk boyları arasında, şiirin en büyük ortak 
paydalardan biri olduğundan hareketle; bu ortak dilin güncellenmesi için, şairlere düşen 
görevler neler olabilir? 


- Bu, üzerinde uzun uzadıya durulması gereken bir mevzudur. Türk Orta 
Çağı'nda kullanılan ortak dilin, bugün, sözlü ve yazılı materyalde farklılaştığını 
biliyoruz. Türk boylarının, farklı farklı milletlere dönüştürülmesi süreci yaşandı. 
Kültürel ve siyasi birliğin gevşemesi ve hızlı bir dağılma sürecinde, yirmi bir 


ayrı Türkçe varmış gibi bir görüntü oluştu. 


Yirminci yüzyılın başından itibaren Anadolu'da ve Azerbaycan'da şairlerin 
bu konuda çabaları başladı. Ortak Türk dilinin tespiti için önemli ve cesur isim- 
ler bayraktar oldular. Bu anlamda, Azerbaycan'da yayına başlayan F//y/zaf der- 


M. Mete Taşlıova TÜRK DİLİ 


gisi aktif olarak çalışmalar başlattı. Ali Bey Hüseyinzâde Turan, Türkiye'ye göç- 
meden önce, bu dergide çok çaba harcadı. Bu dergi, ortak dilin oluşması için 
güzel çalışmalar yaptı. Bu ortak dil, İstanbul ağzını esas alarak, diğer Türk lehçe 
ve şivelerini de en doğru şekilde içinde toparlayacak biçimde düşünülüyordu. Bu 
derginin oluşturduğu fikir etrafında bir “şairler topluluğu” teşekkül etti: Hü- 
seyin Cavid, Ahmet Cevad ve Mikail Müşfik bu isimlerdendir. 


Ancak, Azerbaycan'da büyük bir şevkle başlayan bu gayretler, Sovyet Dö- 
neminde bastırıldı. Şairlerin bazıları kurşuna dizildi. Yaklaşık yüz yıl sonra, bu 
yoldaki gayretler yeniden güçlenmeye başlamıştır. Geçmişten farklı olarak, 
bugün, teknolojiden yararlanmak söz konusudur. Başta televizyon olmak üzere, 
Türk dilini olumsuz yönde etkileyen bu araçlardan yararlanmak büyük bir im- 
kândır. Anadolu insanı, kendi televizyon kanallarına sahip çıkabilse, düzgün 
yayın politikaları ile Türkçü bir çizgide, ortak Türk dili için zorluklar yenilebi- 
lecektir. 


Türkiye'den yayın yapan televizyon kanalları çok önemlidir. Çünkü, uydu 
aracılığıyla, bu yayınlar, bütün Türk yurtlarında izleyiciye ulaşıyor. Anadolu dı- 
şındaki Türkler, bu yayınları, ne yayınlanırsa yayınlansın, Türkiye'ye duyduk- 
ları saygı ve özlemle, önemli görüp takip ediyorlar. Ama, bu kanalların yayın 
biçimleri de ortada ve vaziyet çok acı... 


Görünen manzaraya karşı, Türk dilinin teknolojik imkânlarla dejenere edil- 
mesine karşı da, yazarların ve şairlerin mücadele etmek gibi çok önemli bir gör- 
evi vardır. Düşünün ki, Azerbaycan'da, bozuk dil yapısıyla yayın yapan bazı 
kanallar, Azerbaycan Türkçesini de çok belirgin biçimde bozmaya başlamıştır. 


- Saygıdeğer Hocam, sınırlı sorularla da olsa, düşüncelerinizi paylaştığınız için te- 
şekkiir ediyorum... 


- Görev olarak kabul ediyorum bu tür sohbetleri. Ben de teşekkür ediyorum. 
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- Değerli Hocam, sizi okuyucu ve araştırmacılarımız yayına hazırladığınız Âşık 
Paşa'nın Garib-nâme'si! ile daha yakından tanıdılar. Şimdi de Mantıkıttayr'ı neşret- 
iniz” Mantıkuttayr'ı yayıma hazırlama maceranız nasıl başladı? 


- Garib-nâme, 2000 yılında basılınca sizin de bildiğiniz gibi gerçekten büyük 
yankı yaptı. 7-9 Haziran 2001 ta- 
rihinde Kırşehir'de 11. Âşık Paşa 
Sempozyumu'nu yapmamız, Türk 
Dil Kurumunun buna destek ver- 
mesi, Gazi Üniversitesinin, Bele- 
diyenin, Kırşehir Valiliğinin bu 
> çalışmalara sahip çıkması bizi çok 
İ memnun etti. Ancak Kırşehir 
ihmal edilecek bir yer değildi. Her 
şeyden önce ben Kırşehir'i Türk 
yazı dilinin merkezi olarak kabul 
ederim. Çünkü Türk yazı dilinin 
Anadolu'da en büyük eserleri Kır- 
şehir'de verilmiş ve orada başlatılmıştır, ama şunu da söylemek gerekir ki, bun- 
ların arkasında bulunan büyük destek herhalde Karaman Bey'in oğlu Mehmet 
Bey'in Türkçeye verdiği önemle olmalı idi. Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey; 
“Divanda, dergâhta, bargâhta Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır” diyordu. Sel- 
çuklu divanından çıkan fermanı belki o okudu, belki o okumadı. Ama ortaya ko- 
yuştur, yazmak meselesinde bu muhakkak Karamanoğlu'na ait bir fikirdi ve 


' “Âşık Paşa ve Garib-nâme Üzerine Prof. Dr. Kemal Yavuz İle Söyleşi”, Türk Dili, S.: 579, Mart 2000, 
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böylece geldi. Asıl mühim olan bu değildir. Bunun ötesindeki fikir, zincirleme- 
sine devam ediyor. Vezir olunca, Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey Se/çyk- 
name'den öğrendiğimize göre, “defterler dahi Türkçe yazılacaktır” emrini vermişti. 
Yani “defterler dahi Türkçe yazılacaktır” emri bundan sonra bütün her şey Türkçe 
yazılmalı demekti. Hakikaten de böyle oldu. Devrin şairlerine baktığımız zaman 
hepsi Arapçayı, Farsçayı bilen şairlerdi. Mevlânâ zaten Farsça yazar. Sultan Veled 
onun oğlu olarak bakıyorsunuz, Farsça yazar. Ama Mehmet Bey'in emrinden 
sonra Türkçe başlamıştır. Sultan Veled'in şiirlerinin içerisinde artık Türkçe gö- 
rülmeye başlar. Büyük Yunus da aynı dönemdedir. Özellikle şunu belirtmek is- 
terim. Gülşehri Farsça ile işe başlamıştır. F/e&yame'sini, ilk kitabını 1301 yılında 
Gazan Han'a sunmuş ve Farsça bir eser vermiştir. Ama bu fermandan sonra artık 
Türkçeyi benimsemiş, şairler için Türkçecilik cereyanının ilk temsilcisi olmuştur. 
Tabii yazar olarak ele aldığımız zaman, Gülşehri'nin bundan sonraki çalışmaları 
hep Türkçe olacaktır. O artık “ben bu Türki dili hiç bırakmayacağım” diyerek 
Türkçe tarafına yönelmiş ve Manizkw#ayr'ı meydana getirmiştir. Bu bakımdan 
ben Kırşehir'i, Türkçenin yazı dili olarak, merkezi görüyorum ve bunda da haklı 
olduğumu sanıyorum. Türkçenin iki büyük eserini düşünün, biri 10613 beyit, bi- 
risi 4438 beyit... Baktığımız zaman Türkçenin en büyük eserleri o devir için Kır- 
şehir'dedir. Hatta Yunus bile Kırşehir bölgesinde yaşayan bir şair olarak görülür. 
Çünkü Taptuk Emre de o taraftadır. Hacı Bektaş da o taraftadır. Yunus'u bile 


ben o taraflarda arıyorum. 
- Hocam bazı araştırmalar da o yöndedir. 


- Evet. Yunus'u bile ben o bölgede arıyorum. Yani Karaman, Eskişehir bölge 
itibarıyla ikinci planda kalıyor gibi gelir bana. İşte bu meseleden hareket ede- 
rek Osmanlı Devleti'nin kuruluşunun 700. yılı münasebetiyle G2r7/h-n8me'nin 
neşri gerçekleşince artık Gülşehri de ihmal edilemezdi. Ama Gar/b-nâme'ye göre, 
Gülşehri'nin farklı bir tarafı da vardı. Gülşehri her şeyden önce Farsçayla işe 
başlayan edebiyatı, sanatı iyi bilen bir şahıs olarak karşımıza çıkıyor. Türk ter- 
cüme edebiyatının Anadolu'da başlayan ilk Gülşehri. Bu zamanda Farsçadan 
ilk tercümeleri Gülşehri yapar. Mesela deseniz ki, Sadi'den ilk tercümeyi Türk 
edebiyatında kim yapmıştır? Gülşehri yapmıştır. Gülşehri'nin yapmış olduğu 
bu tercümelerin bir kısmı Fe/ekn&me'sinde Farsça olarak geçerken, bir kısmı da 
Mantıkuttayr'ında Türkçeye tercüme edilmiş şekliyle geçer. Sadi'nin bildiğim 
kadarıyla Gülistan'ından en azından iki hikâye tercüme etmiştir. Mevlâna'dan 
beş hikâye tercüme etmiştir. Türk tercüme edebiyatının başında demek ki, Gül- 
şehri vardır. Gülşehri ayrıca Türk edebiyatının da ilk hikâye yazarıdır. Kendisi 
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de hikâye yazmıştır eserinde. 


Yayıma hazırlama macerasına gelince: Her şeyden önce bunun da teme- 
linde siz varsınız, Erol Ülgen Bey olarak. Ben Garb-nâme'yi bitirdikten sonra bir 
gün siz elinizde bir kitap veya provalarla gelip bana; “Hocam bundan sonra 
artık Gülşehri'yi de siz yayıma hazırlarsınız. İlim âlemi ve Kırşehirliler size min- 
nettar kalır” dediniz. “Bunlara kimse bakmaz. İşte rahmetli Burhan Ulutan'ın 
da böyle bir vasiyeti var. Bunları bize emanet etti. Biz de size emanet ediyoruz” 
deyince; bende Man/7&414ayr'ın ilk nüvesi böyle atılmış oldu yahut en azından 
kalbime bir niyet atılmış oldu. 


- Hocam ta öğrenciliğim sırasından hatırladığım kadarıyla 14. yüzyil Türk ede- 
biyatı yazma fikriniz vardı. O da esası teşkil etse gerektir? 


- Evet. Şu şekilde idi. Tabii benim 14. yüzyıl edebiyatı tarihi yazılmalıdır fik- 
rim var idi. Çünkü o dönem eserlerin artık içerisine giriyordum. Gülşehri'yi de 
yabancı olarak görmediğim için onun da eserlerinin yayınlanması gerekiyordu 
ve bu açıdan bakarak en azından o dönemi yansıtan Yunus Emre yayımlanmıştı. 
Ondan sonra Garib-nâme ortaya çıkmıştı büyük eser olarak. Sonra sıra Gülşeh- 
ri'ye gelecekti. Bunların hepsi birbirini tamamlayan şeylerdi. Öyle de oldu. Yani 
hamdolsun bunu da gerçekleştirdik. 


- Ne kadar sürede tamamladınız? 


- Şunu söyleyebilirim. 2000 yılında ben Gülşehri'yi çalışmaya başladım. 
Ama peyderpey çalışmaya başladım. İlk önce sizin verdiğiniz nüshadan, Türk 
Dil Kurumunun Raif Yelkenci nüshasından, Agah Sırrı Levent tarafından ha- 
zırlanmış tıpkıbasımından işe başladım. O, ötekilere nispetle çok güzel bir nüs- 
hadır. Yavaş yavaş nüshalarını araştırmaya başladım. Her araştırdığım yerden bir 
şeyler çıktı. İki nüsha Türk Dil Kurumundan çıktı. Bir nüsha Süleymaniye Kü- 
tüphanesinden çıktı; böylece altı nüshayı tamamladık. 


- Hocam bir ara Topkapı Sarayı Kütüphanesinde de bir niishasının var olduğunu 
bir kaynaktan size söylemiştim. Bakabildiniz mi? 


- Topkapı Sarayı Kütüphanesinde Man?zkuttayr, gümüş kakmalı çok güzel 
ciltli, sanatlı ama Gülşehri'nin olmayan bir eser. Farsça çıktı. Onu bıraktım. 
Yani Attar'ın eseri; Farsça olduğu için öyle kaldı. Ben onu Farsça ile uğraşan ar- 
kadaşlara faydalansınlar diye ismini verdim. Onlar Manizkutfayr'ı Türkçeye çe- 
virip neşrettikleri hâlde, o esere bakmadılar bildiğim kadarıyla. Öyle kaldı. Fakat 
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bu sanat değeriyle de ele alınması gereken Farsça bir eser. Sizin bibliyografik 
bilgi olarak verdiğiniz kâğıt hâlâ benim elimdedir. 


- Eser 2006'da mı, yoksa 2007'de mi bitti? 


- Çalışmam tam altı yıl sürdü. 2006'nın Aralık ayında eser tamamlandı. 
Bilgisayara geçmiş durumdaydı. Böyle olunca, siz de biliyorsunuz sevgili dos- 
tumuz Prof. Dr. İlhan Kılıçözlü'nün G4r7b-7&me'de olduğu gibi Manizkuttayr'da 
da ismi bulunsun istedik. Onu da hayırla yâd ederim. İlhan Kılıçözlü de him- 
metlerini bu eser için esirgemedi. En azından masraflarımızı çekti. Telif ücreti 
olarak bir şeyler de vermeye çalıştı. sw 
Garib-nâme'nin arkasından Kırşe- | 
hir'deki kültür hareketlerine büyük | > 
katkıda bulunması hasebiyle, yine 
Mantıkıntayr'ın da yayımlanmasında 
oynayacağı rolü oynadı. Kendisine bu- 
rada da bir kere daha teşekkür ediyo- 
rum, Gerçekten onun himmetleriyle 
biraz daha hızlandık. Kırşehir Valiliği 
esere sahip çıktı. Böylece Değerli Vali- 
miz Lütfullah Bilgin'in himmetleriyle eser baskıya geçti. Onunla da ilgi kuran, 
basılmasını temin eden yine Kılıçözlü Hoca oldu. Bu yönden de Kılıçözlü, tak- 
dire şayan bir hoca olarak karşımıza çıkar. Kırşehir onu da, beni de pek tanımaz. 


- Hocam, aslında yaptıklarınızla Karşehirliler, ne sizi ne de Kılıçözlü Hocayı unu- 
turlar. Dolayısıyla ilim âlemi de ne sizi ne de onu unutur. Böyle asırlara hitap eden 
eserler ortaya koyduğunuz için. 


Peki Hocam, 14. asırda yazılan Mantıkuttayr'ın içinde okuyucu ve araştırıcılar 
neler bulacaklar? 


- Okuyucu ve araştırıcılar bu eserden iki yönden faydalanacak, hatta buna 
üç yönden de diyebiliriz. Dil yönünden eserin faydaları vardır. Mani7k&4/1a)r'da 
öyle enteresan dil unsurları var ki, bunları ben çıkardım, ama henüz daha bir 
tebliğ, bir bildiri olarak ortaya koymuş değilim. Eserin araştırması yönüyle de 
ön söze, girişe daha yazamadım. Çünkü aceleye geldi baskısı. Biraz çabuk olsun 
demişler, hatta beş altı sayfa girişle halletsin demişler. Edirne'de Necmettin Ha- 
ceminoğlu Armağanı çıkacaktı. Onlar da bir yazı isteyince istedim ki, geniş bir 
yazı yazayım. Edirne'de yayımlanacak armağan için yazdığım yazı 40 sayfaya 
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yakın tuttu. Kitabın üstüne de onu koymak mecburiyetinde kaldım. Bir eksik- 
lik olmasın diye. Bunun öncelikle dil yönünden faydası vardı. O devirde neler 
var, neler yoktu diye. İkincisi, edebiyat yönüyle bir faydası var. Her şeyden önce 
Gülşehri Anadolu'da başlayan Türk hikâyeciliğinin ilk temsilcisidir. Bu tercüme 
hikâyeler için de böyledir. Bu açıdan değerlendirdiğimiz zaman Türk tercüme 
edebiyatının, Türk telif edebiyatının yine Anadolu'da Gülşehri ile başladığını hi- 
kâye olarak özellikle söylememiz gerekir. Üçüncüsü, tabii dil yönünden ele al- 
dığımız zaman biraz önce de bahsettim, Gülşehri'nin bir Türkçecilik yönü var 
ki sönmeyecek bir meşalenin ışığını o yakmış Âşık Paşa ve ondan sonra gele- 
cekler devam ettirmişlerdir. 


Bunlara bağlı olarak Gülşehri'nin hayatını geniş şekilde yine burada verdik. 
Bu da bir kazanç oldu. 


- Peki son söylediklerinize uygun bir soruyla devam edelim. Bugüne kadar Gülşeh- 
ri'nin hayatı ve eserleri ile ilgili ne kadar çalışma yapılmış? Bir tespit yapabildiniz 
mi? Mesela, Saadettin Kocatürk doçeniken “Gülşehri ve Feleknamesi” özerine bir çalışma 
yapmış. Bunun haricinde çalışmalar var mı? 


- Şimdi şunu söyleyelim her şeyden önce; bugüne kadar Gülşehri'den in- 
sanlarımız pek faydalanmamıştır. Niye dersen eserinin nüshası altı tanedir. Az 
okunmuştur. Âşık Paşa öyle değildir. G4r/6-74me'nin 200'e yakın nüshası var- 
dır. Bir de bilinmeyen neler vardır. Yani Gülşehri ile ilgili yeterince bilgi yok. 
Fazla tanımıyoruz. Ama eserinde her zaman yaşayacaktır. O da zaten kendisi- 


nin başlıca gayesidir. 


Gülşehri büyük bir yazar, sanat tarafı ağır basan bir yazar. Gülşehri ile 
başlayan çalışmalar Türk edebiyatında Müjgan Cunbur ile ortaya çıktı. Müj- 
gan Cunbur 1952 yılında bir doktora tezi ile bu işi gerçekleştirmiştir. Vadettiği 
hâlde bu eser bir türlü çıkmamıştır. 1957 yılına geldiğimiz zaman Agah Sırrı Le- 
vend, Raif Yelkenci'den eseri istemiştir. Bu nüsha Türk Dil Kurumu tarafından 
basılmış bir nüshadır. Agâh Sırrı bunun tıpkıbasımını neşretmiştir. Bu nüsha 
hakkında bilgiler de vermiştir. Raif Yelkenci, Kilisli Rifat ve daha başkalarının 
da fikirlerine, yahut araştırmalarına da müracaat ederek; ama eserin ciddi ma- 
nada ele alınıp ortaya konulması bir türlü gerçekleşmemiştir. Yani şu zamana 
geldik. 1952 yılından 2007... İşte 55 senelik bir zaman geçmiş ve eser basıl- 
mamış. Bunu Müjgan Cunbur'dan 55 sene sonra, biz gerçekleştirdik. Müjgan 
Cunbur'un da Kırşehir'e hizmetleri vardır. İlk yazılarını da bildiğim kadarıyla 


Yrd. Doç. Dr. Erol Ülgen TÜRK DİLİ 


Kırşehir gazetelerinde yazmıştır. Her ne hikmetse, belki de vazifesinin yoğun- 
luğu veya işlerinin çokluğu sebebiyle bu işlere eğilmemiş olabilir. Müjgan Cun- 
bur'un böyle bir durumu vardır. Agâh Sırrı Levend'in gayretlerini zaten 
söyledim. Ondan sonraki zamanlarda Gülşehri ile ilgili araştırmalar kalıyor. İşte 
şurada Köprölü Armağını var mesela, şöyle baktığımız zaman; Gülşehri ile ilgili 
Almanca bir makale var. Gülşehri'ye ait iki şiir de neşredilmiş. Makale 1953 yı- 
lında Almanca yazılmış. Buna benzer parça parça Gülşehri ile ilgili çalışmalar 
vardır. Yani bütün çalışma gerçekleşmemiştir. Bütün bir çalışma nasıl gerçek- 
leşecekti? Bu, birinin ciddi şekilde ele alıp, karar verip eserin üzerinde yürüme- 
siyle olacaktı. Bunu da bildiğim kadarıyla biz yaptık. Bizim dışımızda da ayrıca 
Almanya'da 2003 yılında bir doktora tezi hazırlanmıştır. Ona da ben mayıs 
ayında Yıldız Teknik Üniversitesinin yaptığı Dil Sempozyumunda öğrendim. 
Onlar üç nüsha üzerinde çalışmışlar ve eseri dil yönü ile incelemişler, bir de met- 
nini vermişler. Tabii bizim çalışmamız çok farklı bir çalışma. Biz iki yönden ele 
aldık. Bir ilmi neşrini gerçekleştirmek, altı nüshadan. Onu henüz gerçekleşti- 
remedik. Ama baskıya hazır. Bunu Valilik de ele alıp neşredemezdi. Sebebine ge- 
lince sadece transkripsiyonlu veya nüsha farklarını veren bir eser halka inmez ve 
kimse bir şey anlayamazdı. Biz bunun dışında Gülşehri'nin eserini alıp hem bu- 
günün Türkçesiyle altı nüshadan eseri verdik. Hem de 14 beyit olmak üzere 
her sayfada karşılığında yine bugünkü Türkçeye aktarımını yaparak eserin neş- 
tini gerçekleştirdik. Bu eser iki cilt oldu. 700 sayfaya yaklaşan hacimli bir eser. 
Bu yönüyle de bizim çalışmamız diğer çalışmalardan ayrılmış oldu. Bu şimdiye 
kadar Gülşehri ile ilgili yapılan en kapsamlı çalışmadır. 


- Gölşehri'de manzum hikâye anlatımını görüyoruz. Gülşehri'den önceki edebi ha- 
yatımızda manzum hikâye anlatımı var mı? 


- Şimdi şunu söyleyeyim. Bu benim çok aklıma gelen bir meseledir. Şimdi 
Kınadan Bilig üzerinde de çalışıyorum. Ksadgnu Bilig'den seçmeler diye bir cilt 
kitap hazırladım. Reşit Rahmeti Arat'ın asıl ana metnine dayanarak hazırladım 
bunu. Yalın bir anlatımla hikâye tarafı ağır basar. Şunu söylemek istiyorum. Biz 
tabiata, millete bakarız. Bu Âşık Paşa'da da var. 


Âşık Paşa ve Kutadgu Bilig'i karşılaştırdığımız zaman çok yerde benzer ta- 


raflarını görürüz. 
- Hocam bilindiği gibi kültürde devamlılık vardır. 


- Kültürde devamlılığı esas aldığımız ve Gülşehri'ye dönüp baktığımız 
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zaman, Gülşehri'nin bu meseleleri daha çok hikâyelerle anlattığını görürüz. Bu 
yönüyle Gülşehri sadece hikâye tercüme etmez. Arap edebiyatından, Fars ede- 
biyatından hikâyeler almıştır. Attar'ın Manikwitayr'ından, Mesnevi'den almış- 
tır. Buradan gelen hikâyeler Gülşehri'nin eserinde var. Ama Gülşehri bu 
hikâyeleri görerek kendisi de Türk edebiyatında hikâyeler yazmıştır. Gülşehri 
bizim ilk hikâye yazarımızdır. Yani onu da ayrıca belirtmemiz gerekir. Şunu da 
söyleyeyim: Gülşehri'nin aldığı hikâyeler daha çok Farsçaya yönelik kaynaklara 
bakıyor. 


- Devri içerisinde yani 14. asır içinde düşündüğümüz zaman Mantıkıiayr nasıl 
bir eserdir? 


- Şimdi devri içerisinde düşündüğümüz zaman yine Gülşehri'den hareket 
edelim. Gülşehri altı büyük yazarla karşılaşır. Bunlar sen kimsin derler. Gül- 
şehri'yim deyince ehemmiyet vermezler. Ama Fe/ekname gibi büyük eserini yazıp 
geldikten sonra Gülşehri, bunların yedincisi olur. Buraya gelinceye kadar olan 
zamanda bir ves karşılaşır Gülşehri. Ona, beni kabul etmediler, bir eser ya- 
zacağım, ne yazayım diye sorar. O da der ki: Eserin ismi Fe- 


lekname olsun der. Felekname'yi öyle çıkarır ortaya. İkinci 
«bir mesele arayış içindedir Gülşehri. Türk edebiyatında 
ilktir bu mahlas olarak ele aldığımız zaman. O zat yine 
söyler ki, senin adın Gülşehri olsun. Gülşehri mahlasını 


, , Kullan der. 


it pi - O zaman Güllşehri, usta hocaların rahleitedri- 
) ga geçti diyebilir miyiz? 


> - Tabii öyle geçmiş ve öyle olmuş. Gülşehri, hem 
sanat, emi de Fars edebiyatına bağlı bir yönden gelir. Âşık Paşa öyle değildir. 
Âşık Paşa, Arap tarafına bağlı olduğu gibi milli hayatın kendisi de akseder. Gül- 
şehri'nin kendi yazdığı hikâyelerde bu yönü görülür. Yani Gülşehri hem millidir 
hem de Fars tarafına bağlıdır. Âşık Paşa millidir, ancak Arap tarafından özellikle 
Mısır tarafından ele alır. 


- Hocam demek ki, yayıma hazırladığınız bu eserle ve Garib-nâme ile çok hayırlı 
bir iş yapmışsınız. Böylece her iki eseri de karşılaştırma imkânı doğdu. 


-Doğru. Bu iki eseri veya iki şahsiyeti devriyle beraber görüyoruz. Beslen- 
dikleri kaynakları düşündüğümüz zaman, bize bir karşılaştırma fırsatı çıkıyor. 
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Yaptığımız doğru bir iş. Bir o yönü var, bir de Yunus gibi tamamen milletin 
gönlüne tercüman olan gerçekten, evet, kaynak olarak İslami kaynaklara hâkim, 
Türk yaşayışına bağlı, ama söyleyişiyle, her şeyiyle milli bir tarafı vardır. Yunus 
bu yönden farklıdır. 


- Mantıknttayr'ın içeriğinde neler vardır? 


- Mantıkuttayr her şeyden önce bir noktada Allah'ı arama meselesidir. İn- 
sanın gönlünde Allah'ı bulma hadisesidir. Ama bu bir önder sayesinde olmalı- 
dır. Gülşehri, bunu kuşlarla ele almıştır. Bu kuş meselesi Gülşehri'de Attar'dan 
gelen bir durumdur. Attar bunun omurga kısmını vermiştir. Yani eserin seyre- 


dilen şekliyle. Asıl gayeye ulaşmak yönüyle ele alınmıştır. 
- Evet dili nasıldır? Anlatım yönü kuwveli mi? Zorlandığınız yönler oldu mu? 


- Gülşehri diğer şairlere benzemez. Gülşehri'de sanat endişesi vardır. Fakat 
eser bırakma, yazma sevdası Gülşehri'nin en başta gelen düşüncesidir. Böyle- 
likle bir sanat eseri bırakmak için de sanat endişesi taşır. Dolayısıyla dili G-74- 
nâme'ye göre biraz daha ağırdır. Farsçadan daha fazla kelimeler almıştır. Ama 
bunun hepsi böyledir denilemez. 


- Yani çok seçici değildir diyebilir miyiz? 


- Evet. Çok seçici değil. Kolay anlaşılan yerler olduğu gibi anlaşılamayan be- 
yitler de vardır. Hatta benim halledemediğim beyitler de vardır. 


- Garib-nâme ve Mantıkıitayr'ın yayımlandıkları zaman aralığında kültür ha- 
yatında bir farklılık varmı? 


- Biraz önce söyledim zaten bunların arasında halkın yaşayışı dışında fazla 
bir şey yok. Arada 13 yıl gibi bir fark var. Ele alıp baktığımız zaman Âşık Pa- 
şa'nın eserini yazdığı zamanla, Gülşehri'nin eserini yazdığı zaman arasında Yu- 
nus'u görürüz. Dil bakımından hepsi millidir. Şu yönden millidir: Gülşehri, Âşık 
Paşa'ya nazaran Türkçeye çok daha ehemmiyet verir. Yani bırakmamacasına 
Türkçeye sahip çıkar. Ama Âşık Paşa gibi Türkçecilik yapmaz. Âşık Paşa Türk- 
çeye kimse bakmıyor derken gramerinin ondan sonra sözlüğünün yapılmadı- 
Şından, dilin işlenmediğinden şikâyet eder. Belki de G-r7b-nğme'sini onun için 
yazdı. Gülşehri işi sanat tarafından ele alır daha çok, ama Türkçeye sahip çıkar. 


- Hocam, o zaman Mantıkıtayr için sanat değeri yüksek bir kitaptır diyebilir 
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MIYIZ? 


- Doğrudur. Sanat değeri yüksek bir eserdir ve sanat endişesi taşıyan bir 
eserdir. Âşık Paşa'da çok tekrar bulursunuz. Yani G4r7b-n4me'nin 10.613 beyti- 
nin birbirine benzeyen beyitlerini çıkartırsan belki 9.000 beyit kalır. 


- Mantıkıntayr'da da birbirine benzeyen beyitler, mısralar var. 


- Öyle olsa da, Mew/id'de olduğu gibi Mantıkuttayr'da her bendin, her hi- 
kâyenin sonunda tekrar vardır. Ama Âşık Paşa bu kadar büyük bir eserde daha 
fazla tekrara düşer. Bu da normaldir. Mesela şimdi üzerinde çalıştığım Ky#ad2/ 
Bilig'de de çok tekrar vardır. 


- Gölşehri ve çağdaşlarının tasavvufu seçmelerinin belli bir sebebi var mıdır? Bu 
dönemde tasavvufun en yüksek mertebeye ulaşmasını neye bağlıyorsunuz? Mevlâna'nın 
Gölşehri üzerindeki tesirinden bahsedebilir misiniz? 


- Vardır. Her şeyden önce bir cemiyetin yapısı bunda rol oynayacaktır. İl- 
hanlıların daha doğrusu Moğolların Anadolu'ya olan baskın veya yürüyüşü halkı 
fakruzaruret içine düşürmüştür. Halkın, bu şekilde zorluklarla karşılaşması özel- 
likle milletin tasavvufa sarılmasına sebep olmuştur. Ama şunu da söyleyelim; ta- 
savvuf bu devir için bir uyuşukluk devri değildir. Ben her zaman söylüyorum. 
Selçuklu tarihten çekiliyor, ama bize bıraktığı önemli şeyler var. Birincisi gaza 
ruhu, ikincisi müşterek bir alfabe birliği, üçüncüsü dil birliğimiz var. Dördüncüsü 
sınırlar çok çizilmiş. Beylere bakıyorsunuz, birçok beylik çıkmış, ama Türkçe ve 
dil birliği sayesinde halk bunları aşmış. Sınırları geçmiş. Gaza ruhuyla hareket 
ediyor. Bakıyorsunuz Şeyh Edebalı da öyledir. Gülşehri de, Âşık Paşa gaza me- 
selesini ele aldığı zaman, seçme bir ordudan bahsediyor. Bugün bizim ordumuz 
bu fikre yeni ulaşmıştır. Yani aynı şey Kadan Bilig'de de vardır. Seçme ordu is- 
terim, öyle cılız adam istemem diyor. Düşmanın karşısında heybetli olacaktır. 
Silahı olacaktır. Bilmem neyi olacak, her şeyi ile donanacak bir ordu diyor. Bugün 
komando diyorlar. Ben ona komando demiyorum alp diyorum. Alp ordusu ya da 
alplar ordusu olması lazımdı. G4r76-n8me'de bolca gördük, okuduk. Bu G417b-n4- 
me'de de var. Kutadgu Bilig'de de aynı şey söyleniyor. Tasavvufi hayat meselesini 
ele aldığımız zaman hayatın uyuşukluk olmadığını görüyoruz. Gülşehri'de de bu 
aynı şekilde devam eder gelir. Ama örnek insanları vardır. Gülşehri, Mevlâna'yı 
örnek gösterir. Tabii her şeyden önce o devrin en büyük şahıslarından birisi Mev- 
lâna'dır. Mevlânâ 1273'te öldü. Gülşehri 1250 yıllarında doğduğuna göre, en 


azından 23-25 senelik bir zaman içerisinde Mevlâna ile ortak zamanda yaşar. 


Yrd. Doç. Dr. Erol Ülgen TÜRK DİLİ 


Meclisinde bulunup, ilk derslerini Mevlâna'dan almış, onu dinlemiş olabilir. O ol- 
masa bile en azından Sultan Veled vardır. Hayatı boyunca Gülşehri ile birlikte 
yürür, çağdaşıdır. Sultan Veled'in vefatı 13 12'dir. Gülşehri ondan beş sene sonra 
kitap yazacaktır. Farsça kitabını da on bir sene önce yazmış olacaktır. Dolayısıyla 
belki de eserlerinde ikisinin arasında paralellik kurabiliriz. Çünkü Sultan Veled 
de Farsça yazıyor. Gülşehri, Farsçadan sonra Türkçeye geçiyor. Bir daha Farsça 
yazmıyor. Arada bu fark var. Mevlâna örnek ve önder bir kişidir. Gerçekten Sul- 
tan Veled'in Gülşehri'ye de tesiri vardır. Her şeyden önce şunu da söyleyelim. 
Gülşehri Türk şerh edebiyatımızın da başlangıcını oluşturur. Mevlâna'dan beş 
tane hikâye seçmiştir Gülşehri eserinde. Beş hikâyenin hepsini ele almış, hepsini 
tercüme ettiği gibi şerh de etmiştir. Türk şerh edebiyatının da ilk şahsiyetidir. Ay- 
rıca Türk fabl edebiyatının da... 


- İyi bir yorumcu da diyebilir miyiz? 


- Evet. İyi bir yorumcudur. Bu yönden ele aldığımız zaman, zaten Mevlâ- 
na'nın şahıs olarak, kişi olarak üzerinde durur. “İnsan isterseniz Mevlâna'ya 
bakın gerçekte onu görmeyi hayal edin.” diyerek, hep Mevlâna'yı bize gösterir. 
Gülşehri'de bu vardır. 


- Hocam, Güllşehri'nin çağdaşlarında tasavvufu yüksek mertebeye ulaştırmak için 
bir rekabet ortamı var mı? Birbirinden östün olma var mı? 


- Ben bundan çok şikâyetçiyim. Niye şikâyetçiyim. Şimdi Gülşehri Kırşe- 
hir'de yaşadı. Âşık Paşa Kırşehir'de yaşadı. Birbirinize dost da olsanız, düşman 
da olsanız iki satır bir şey yazınız. Ne Âşık Paşa'da ne Gülşehri'de birbiri ile il- 
gili bir şey bulabilirsiniz. Ama Âşık Paşa'nın kâinata bakışı çok farklıdır. Âşık 
Paşa kâinatı okuyup bize veren, anlatan adamdır. Gülşehri öyle değil. Gülşehri 
bugün nasıl Batıya yönelmişsek, o Farsa yönelmiş. Farsı bize getiren ve onu ken- 


disine göre de millileştiren adamdır. Gülşehri'nin böyle bir tarafı var gibi. 
- Yani günümüzdeki bilim adamları arasındaki kıskançlık gibi bir kıskançlık var 
diyebilir miyiz? 


- Hiç kıskançlık, falan yok. Çok farklı şeyler; ama, konularda birleştikleri 
noktalar vardır. Hoca talebe münasebeti. Âşık Paşa'da da var. Gülşehri'de de var. 
Ama Âşık Paşa çok geniş işler meselesini. 


- Eserde Süleyman Peygamber'in adı yer yer geçmekte. Kendisinin asıl ismiyle bir 
ilgi varmı? Siz asıl ismini bulabildiniz mi? Bir de Söleyman Türkmani meselesi var. 
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Horasan'dan gelen, Mevleviliği Kırşehir'de sürdüren, eser veren aynı kişi mi? Konuş- 
mamızın başında mahlastan söz ettiniz. İsim aramaktan söz ettiniz. Gerçek ismini kul- 
lanma noktasında bir sıkıntı mı var? Mesela ismini saydığımız o büyük şairlerin 
arasında farklı bir isim mi olmak istedi? Bir tespitiniz varmı? Neler söyleyebilirsiniz? 


Gülşehri'nin eser yazmasındaki gayesi ebediyete kadar eseriyle yaşama is- 
teğidir. 


- Hocam, Gülşehri eserinde bu düşüncesini hep vurguluyor. 


- Evet. Bu düşüncesini hep vurguluyor. İkincisi Gülşehri'nin belki Fars ede- 
biyatından gelme olabilir. Mahlas endişesi de oradan olabilir. 


- Fars edebiyatında mahlas kullanma geleneği o zaman yaygın mı? 


- Mesela Mevlâna gazellerinde Şems mahlasını kullanmıştır. Gülşehri de 
Gülşehri mahlasını kullanmıştır. Ama Gülşehri'nin ismi meselesine gelince ese- 
rinde benim ismim Ahmet'tir diye en ufak bir şeye rastlamadım. Yok. Fakat 
Hüdhüd meselesini yahut kuşların dili meselesini ele aldığımız zaman bu yö- 
nüyle Kr'an'a kadar gittiğini ve Hz. Süleyman hadisesini biliyoruz. Gülşehri'nin 
adı meselesi benim kanaatim odur ki, Süleyman olmalıdır. Niye derseniz? Bir 
yerinde eserin “Ey Süleyman bur kopuzun kılını” diyor. Öyle deyince “Ey Süley- 
man kopuza ayar ver de çalmaya başla, millete bir şeyler söyle” meselesi var. Gül- 
şehri'nin böyle bir durumu var. Bir başka yerde de Süleyman Peygamber'le ilgili 
olmayan başka bir Süleyman isminin geçtiği yeri görürüz. Bu açıdan ele aldığı- 
mız zaman Gülşehri'nin isminin herhâlde Süleyman olması gerekir. Ahmet me- 
selesine gelince. Ahmet meselesi bakıyorsunuz İstanbul Arkeoloji Müzesindeki 
kitaplardan birinde tek bir nüshada dışardan esere müdahale edilmiş, bu müda- 
hale neticesinde Ahmed-i Gülşehri diye bir ibare yazılmış. Ama Ahmed-i Gül- 
şehri kimdir? Ben bunu bilmiyorum. Hiçbir yerde de bir bilgiye rastlamadım. 
Şimdi şöyle bakın: 


“Görmedin zâgı ki bir keklik ola 


Kan-ıla ete ne gökçeklik ola 


Şahidin ra'na degil nâ-hoş-durur 


Şehvet anı sana ziba gösterir 


Yrd. Doç. Dr. Erol Ülgen TÜRK DİLİ 


Aç Süleymân gözüni kim göresin 


Şahidin bir div ü terkin urasın” 

“Ey Süleyman gözünü aç bak. Senin güzel gördüğün bir şeytandır. Onu 
terk et anlamında” bir şey söylüyor. 

- Hocam burada Gülşehri kendi ismini zikretmiş olmuyor mu? 


- Evet. Ben de onu söylüyorum. Muhakkak kendi ismini zikretmiştir. İşte 
yine söyledim. 


“İy Süleymân şol kopuzum kılını 


Bur kim ögrenlüm bu kuşlar dilini 


Kuş misâli bunda Attâr'un-durur 
Kalanını eyleyen yârun-durur” 


diye söylüyor bizzat. Eserinde ve böyle olunca herhâlde bunun isminin Süley- 
man olması lazım. Öteki nüshaya nereden Ahmet-i Gülşehri yazılmışsa yazıl- 
mıştır. Veyahut da böyle bir isim var mıdır? Böyle bir sanatkâr var mıdır? 
Gülşehri dışında bu ayrıca bir araştırma meselesidir. Belki bir de Kırşehirli 
Ahmed-i Gülşehri vardır. Ama Mantkuttayr'ın yazarı Ahmed-i Gülşehri değil- 
dir. 


- Hocam isterseniz biz de bir yorum yapalım. 
- Buyurun. 


- Hocam, göl adı eserde baştan sona pek çok yerde geçiyor. Yani gülün bildiğimiz ger- 
çek anlamı olduğu gibi mecazi anlamı da var. 


- Var. 

- Yine bilindiği gibi Peygamber efendimize de izafe edilir. 

- Evet. 

- Şehir ve gül. Biliyorsunuz Mevlâna eserlerinde Kur'an'ı baş tacı ekmiştir. 


- Doğru. 
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- Mevlâna eserlerinde Kur'an'ı esas almak suretiyle İslama büyük katkısı olmuş- 
#ur. Acaba onun uzantısı olarak Kırşehir'de de gerek Sileyman, gerek Güllşehri adıyla 
anılan Mantıkuttayr'ın yazarı da gil adını, zaten Allah'a gidiş olarak eserinde gös- 
ermiş olmasını da göz önünde bulundurursak Gölşehri adını bilindi almış diyebilir 
miyiz? Yorumlayabilir misiniz? 


- Şimdi bu mesele biraz da efsaneye kaçacak. Niye derseniz ben tabii gül 
ismi meselesine geldiğimiz zaman Kırşehir evlerinin kerpiçlerinin yapılırken gül 
suyu ile yoğrulduğu söylenir. Böyle bir efsanesi var. Dolayısıyla bu yönüyle 
alınca gül suyu ile kerpiçlerin yoğrulması hadisesi bunu rahmetli Ali Emiri 
Efendi söylüyor. O yazmış bunu. Ondan söylüyorum ben de. Dolayısıyla Kır- 
şehir evlerinin kerpiçlerinin gül suyu ile yoğrulduğu ve Gülşehir kelimesinin 
oradan kaldığı hadisesi var. 


- Tabii hocam insanın aklına çok şeyler geliyor. Düşündüğünüz zaman bem coğrafı, 
hem tarihi, bem dini, hem milli birçok şey çıkarılabilir. 


- Var ama ben Gülşehri'de bir gül araştırmasına girmedim. Bu ayrı bir araş- 


tırma konusudur. 


- Gölşehri, eseri Farsça aslından terciime ederken neden değiştirme, mesneviden hi- 
kâyeler, sohbetlerle genişlerme ihtiyacı duymuştur? Bu ihtiyaç neden doğmuştur? Anla- 
im zorluğu mu vardı? Neler söyleyebilirsiniz? 


- Hayır. Gülşehri bir noktada millilik açısından bu meseleyi ele aldı. Diye- 
lim ki, şimdi Gülşehri'nin de örnek aldığı insanlar var. Sadece Attar değil, Mev- 
lâna da Gülşehri'nin örneğidir. Ona büyük saygısı vardır. Çok daha yakından 
bildiği konusuna uygun başka hikâyeler gördüğü zaman herhâlde Attar'ın hi- 
kâyesini almayacaktır. Kendisi de aynı asırda yaşamış, derslerinde bulunmuş 
hocasından hikâye alması daha uygundur. Nefis meselesinde ele aldığım zaman 


aslan tavşan hikâyesini Mesnevi'den almıştır. 
- Sosyal ve kültürel hayatı anlatan duygu ve düşünceler diyebilir miyiz? 


- Evet. Duygu ve düşünceleri ele alıyor. Öbür tarafta atlı ve ağzına yılan 
kaçan şahsın hikâyesi meselesini Mevlânâ'dan alıyor. Hepsi Mevlâna'dan. Gül- 
şehri işleyeceği konuları daha yakından aramıştır. Onun bu arayışları kendisini 
de hikâye yazmaya sevk etmiştir. İşte “Ahı Bişr” hikâyesi bunlardan birisidir. 
Gülşehri'nin bizzat yaşattığı, gördüğü, bildiği kaynağını bulamadığımız hikâ- 
yelerdir. Bunlar Gülşehri'nin yazdığı hikâyelerdir. Ben burada Gülşehri'nin daha 
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serbest, konusunu işlerken daha fazla yani Attar'a bağlı kal- 


mayarak daha geniş, daha hür bir düşünceyle hareket ettiği #X 
kanaatindeyim. Attar'dan, Sadi'den, Mevlâna'dan hikâye- 
ler almıştır. Belki Nizami'den de aldı. “Leyla ile Mecnun” 
hikâyesi Nizami'den gelme mesela. Bir de halkın değer 
verdiği hikâyeler belki. O hikâyeler, devrine hitap 
eden hikâyeler olması bakımından mühimdir. 
Benim bildiğim kadarıyla zaten diyelim ki, Attar'ın 
eserinde iki yüz hikâye varsa Gülşehri sadece bunların yedisini al- 
mıştır. Ötekilerin hepsini bırakmıştır. Hatta kuşlar meselesinde de birkaç kuşu 
almamıştır. Böylece kendisi daha serbest davranmıştır. Daha çok telif bir eser or- 


taya koymuştur. 
- Hocam, kültür hayatında bilinenleri tercih etmiştir diyebilir miyiz? 


- Bilinenleri tercih etmiştir, dediğiniz gibi. Bir de şunu söyleyelim. Belki 
Gülşehri bir hikâye antolojisi de yapmak istemiş olabilir. Bu eser Türk edebi- 
yatında ilk hikâye antolojisidir. 


- Hocam, bu tespitiniz önemli. Yazarın derin bir İslami bilgiye de sahip olduğu an- 
laşılıyor eserinde. Onun eğitimi hakkında bilgi var mı? 


- Bunun eğitimi hakkında eserinde, ancak kendisinden hareket etmekteyiz. 


Onun dışında herhangi bir bilgimiz yok. 


- Göllşehri'nin eserinde anladığım kadarıyla her şeyi bilen, östünlük taslayan bir 
yanı var. Bu durumuyla ilgili ne dersiniz? 


- Gülşehri, zaten diğerlerinin dışındadır. Mesela Mevlâna övünmez. Sultan 
Veled, Âşık Paşa, Yunus Emre övünmez. Ama Gülşehri kendisine, nefsine gü- 
veni o kadar fazla bir şahıs ki, her şeyi Gülşehri'de bulursunuz. Gülşehri hoca- 
dır. Gülşehri şöyledir. Gülşehri böyledir. Gülşehri her şeyi bilir. Hatta şunu 
söyleyeyim. Attar bile gelsin gül suyunu yahut gül yağını benim dükkânımdan 
alsın. Ben Kırşehir'den ta Şiraz'a kadar, ateşe attım diyor. Onun böyle bir ya- 
pısı vardır. Gülşehri çok övünen bir kimsedir. Bu övünmesi de belki ilminden 


ileri gelmektedir. 
- Kendine güven mi diyelim? 


- Evet. Kendine güveni olmayan bir kimse bu kadar övünemez. Yani hem 
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sanat yönüyle hem eser yönüyle, hem bildikleriyle. Çok geniş kültür yönüyle. 
Mevlâna'nın, Sultan Veled'in ve daha başkalarının da... 


İslam dinini çok iyi bildiği kesin. O devrin din âlimlerindendir, hafızdır 
Gülşehri. Çok yerde onun veli olduğu da yazılıp çizilmiştir zaten. 


- Gülşehri'nin zamanında İslam dini Anadolu'da tam yerleşmemiş mi ki, eserde 
Seyh-i San'an hikâyesi anlatılıyor? Yaptığınız araştırmada ve konuşmamız arasında adı 
geçen hikâyenin Fatih nüshasında çıkartılmış olduğunu belirtiyorsunuz. Bu nishayı 
tanzim eden kişinin bir endişesi mi vardı ki çıkarttı? Yani Hristiyanlıkla alakalı gibi 
görülen bu hikâye, insanları dinden çıkartır mı endişesi taşıyordu. 


- Tabii. Bak “Şeyh-i San'an Hikâyesi” bir aşk hikâyesidir. Aşkın girdiği 
yerde gönül durmaz. Kalp sevgili tarafından elde edilmiştir. Yani aşk olan yerde 
akıl aşka bağlıdır. Aşk da Allah'a. Yunus: “Aşk imamdır bize gönül cemaat” 
diyor. Burada dinden bahsetmiyor. Aşk yöneltendir. Kendisine uyulandır. Var- 
lığı güzel görmedir. Varlıktan Hakk'a gitmedir. Aşkın sonunda Allah'a ulaşma 
vardır. “Şeyh-i San'an Hikâyesi”nde de böyle olmuştur. 


Gülşehri de böyle bir şey. Bu aşk beşeri değil. Beşeri aşkın götürdüğü ilahi 
bir aşktır. İşte Fatih Millet Kütüphanesindeki nüshayı yazan kişi fanatik bir kim- 
seymiş; kötü örnek olmasın diye çıkartsa bile çıkartmaması gerekirdi. Her hâlde 
Gülşehri'nin İslami bilgisi ondan çok daha fazladır. Bir de asıl olan hikâyenin so- 
nucudur. Sonra Şeyh-i San'an'ın hâli, insan ne kadar günah işlerse işlesin ümit- 
siz olmamalı. Ümitsizlik küfürdür. Bu “la taknetu” emri ile Kr'2n'da zikredilir. 


- Şeyh kavramı eserde de çok sık geçiyor. Şeyh ne ifade ediyor? İnancımızda nasıl 
bir yeri vardır? 


- Şimdi Şeyh her şeyden önce bir hoca manasındadır. Ele aldığımız zaman 
derin bilgisi olan kişi. Şunu şöyle diyelim. Hocayı da ikiye ayırabilirsiniz. Adam 
fıkhi yönden, İslami yönden derin hocadır da ama huy yönünden derin hoca de- 
ğildir. Dolayısıyla halka biraz itici gelir. Zaten Âşık Paşa da söyler: “Hilmi ol- 
mayan âlim adam değildir” der. Aynı şey Ktadan Bilig'de de geçer. Dolayısıyla 
âlimde hilm gerekir ve sabır olmalıdır. Şeyh meselesinde herhâlde bu hilm ta- 
rafına da yönelmiş, yahut da onu kendisinde toplamış bir kişidir. Hocanın dı- 
şında Şeyhin anlamı da bu olmalıdır. Hoca çıplaktır. Evet bilgisi vardır, ama 
halka olan davranışları, hilmi, anlatışı yönüyle biraz uzaksa herhâlde bu biraz 
daha halkın yadırgadığı bir tip olmalı. Şeyh olduğu zaman daha sıcaktır. Hal- 
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kın, milletin başvurduğu, problemlerini çözdüğü kişi. Bir meseleyi halleden 
insan anlamında. Bir de şunu söyleyelim tabii. Gülşehri olsun, Âşık Paşa olsun 
devrin diğer şeyhleri olsun, Hacı Bektaş olsun hepsinin bir tekkesi, zaviyesi var. 
Onlar bu zaviyede insanları yetiştiren, iyi yola sevk eden kimselerdir. Daha sonra 
gelenlerde de göreceğiz bunları. İşte Elvan Çelebi onlardan sonraki bir zamanda. 
Yine Âşık Paşa'yı devam ettirenleri bir tekkeyle görüyorsunuz. Elvan Çelebi'yi 
de. Yani şeyhin hocadan farkı bir de tekkenin başında olmasıdır herhâlde. 


- Mantıknttayr'ın didaktik tarafı var mıdır? Yazar bu eserle, kuşların diliyle neyi 
anlatmaktadır? 


- Mantıkuttayr'ın didaktik tarafı vardır. Sanat tarafı da vardır. Anlatımında 
sanat vardır. Ama bu sanatında didaktik meseleyi de ihmal etmez. Mantkui- 
#jayr'da en az nefsin terbiyesi meselesi vardır. Ondan sonra asıl Anka Kuşuna 
Kaf Dağı'na ulaşma, kavuşma meselesi vardır. Bu insanlara Hüdhüd'ün reh- 
berlik etme hadisesi vardır. Bu hadisede hayat boyu çekilecek ıstıraplar, şunlar, 
bunlar, falan filan vardır. Gülşehri burada yol göstericidir. Yani bu hayatın içine 
giriyorsunuz, ama kendi hayatınıza bunu kıyaslayın. Bu kıyaslamanın içerisinde 
siz okuyacaksınız, âlim olacaksınız, ama şu şu meselelere de dikkat edeceksiniz. 
Şu zorluklara da katlanacaksınız, hadisesi var en azından. Bu eserlerin hepsinde 
nasihat tarafı ağır basar. Âşık Paşa ve diğerleri öyledir. Didaktik tarafı vardır, 
ama Gülşehri'nin didaktik meselesinde sanat endişesi vardır. Âşık Paşa'nın di- 
daktik meselesinde cemiyet meselesi öne çıkar. Ama Gülşehri'de bunu bula- 
mazsınız. Gülşehri'de sadece insanın insan olma meselesi Hakk'a nasıl ulaşılır 


meselesini kuşlarla temsili bir şekilde anlatması vardır. 


- Farsçanın ezici edebi yönüne karşı Türkçecilik nasıl canlanıyor? Türkçe eserlerin 
yazılmaya ve etkisini artırmaya başlamanın temelinde yatan unsurları söyleyebilir mi- 
siniz? Mesela o devirde halkın Farsça ve Arapça bilmemesi sebep olabilirmi? 


- Ben bunu yazdığım bir makalede? söyledim. Ama ona katkılarım ola- 
caktır. Şimdi düşününce Farsça Gazneliler devrinde ve Selçuklular devrinde 
resmi kitabın dilidir. Arapça da resmiyetin yanında, ilim hayatının dili olmuş- 
tur. Niye Türkçe yazılmadı meselesi çıkıyor karşımıza. Buna yine Se/çykname 
cevap verecektir. Se/çxkname'de der ki, Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey Kon- 


* Kemal Yavuz, “XITI-XVI. Asır Dil Yadigârlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri ve 
Bu Devir Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleri”, 77/4 Dönyası Araştırmaları Dergisi, sayı: 
27, Faruk Kadri Timurtaş Armağanı, İstanbul 1983, s. 9-57. 
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ya'yı ele geçirip vezir olduğu Cimri'yi tahta geçirdiği zaman kâtipler getiriyor. 
Öteki kâtiplerin hepsi kaçıyor. Kâtipler Türkçe yazacaklar ama Türkçenin 
yazma kaideleri yok. Kuralları yok. Kâtip, “kadar” kelimesini nasıl yazacak? İki 
elifle mi yoksa “kadar” deyip de iki tane üstün mü koyacak meselesi var. Yani 
Türkçe ihmal edilmiş bir dil. Yazıya geçirilmemesinin sebebi düzgün bir imla- 
sının olmamasıdır. Eğer Arapça ve Farsça gibi düzgün imlaya sahip olsaydı 
Türkçe, öyle tahmin ederim ki, yahut o imla yerleşmiş olsaydı Türkçenin çok 
daha kalıcı eserleri olurdu. Zaten Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey'in “def- 
terler dahi Türkçe yazılacaktır” meselesi bu işin sırrını çözüyor. “Bundan sonra 
yazı Türkçe olacaktır” diyor bu Türk büyüğü. Öteki kâtiplerin zoruna gidiyor 
ve hepsi kaçıyorlar. Bilmiyorlar, çünkü Arapça ve Farsça olsaydı aşinaydı adam, 
nasıl yazıldığını da biliyor. Kaidesini de biliyor adam yazıp geçiyor. Zaten resmi 
yazı nedir? Bir noktada şablon yazıdır. Şablon yazı olduğu için ortaya mükem- 
mel bir yazı çıkmış görüyorsunuz siz. Ama Türkçe nasıl yazılacak, eserler nasıl 
zikredilecek, ilmi eserleri nasıl yazıya geçireceğiz meselesi ortaya çıkıyor. Türk- 
çenin eser vermemesinin sebeplerinden birisi en başta bu olmuştur. Ama bakı- 
nız Karahanlılar devrinde bu mesele farklıdır. Karahanlılar Türkçeye sahip 
çıkmışlardır. İşte Kutadgu Bilig gibi bir eser ortaya çıkmıştır. Daha sonra bun- 
ları takip eden başka şairler ortaya çıkmıştır. Çünkü orada Türkçe yazılıyordu. 
Ama bunun yanında Şehname'ye bakıyorsunuz Farsça yazması, imlası var. Gaz- 
neli Sultan Mahmut'un himayesinde Fars tarihi diriltiyordu bir Türk hüküm- 
darı. Bu hoş değil bana göre. Selçuklu da aynı yolu takip etmiş. Beriye 
geldiğimiz zaman, Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey'in “defterler dahi Türkçe 
yazılacaktır” sözü geçerliliğini bundan sonra devam ettirecektir. Anadolu'da 
bundan sonra yazılacaktır. Bence Türkçe yazılan her eserin başına “Karaman 


Bey'in oğlu Mehmet Bey'in emtiyle yazılmıştır” gibi bir ibare yazmak lazım. 
- Not düşmek gerekir. 


- Fatih bile Mehmet Bey'in emrine uyarak divanını Türkçe yazmıştır. Bence 
bu böyle Karaman Bey'in oğlu Mehmet Bey'in bize bıraktığı en güzel miras 


budur. 
- İyi ki bırakmış. 


- Evet. İyi ki bırakmış. Yani bugün de levhalar, tabelalar Türkçe yazıla- 
caktır emri onun yahut devletin emri olmalıdır. 


- Hazırladığınız Mantıkıntayr kaç bin beyittir? Kaç bölüme ayrılmıştır? Kom- 


Yrd. Doç. Dr. Erol Ülgen TÜRK DİLİ 


pozisyon nasıldır? 


- Şimdi hazırladığımız Manizkytayr altı nüshadan meydana geldi. Biz bu nüs- 
haların ilmi neşrini, ayrıca gerçekleştireceğiz. 4437 beyittir. Bu beyitlerden birisi 
tekrar olduğu için o beyti de almayı ihmal etmedik. Yayınladığımız eserde 4438 
beyit gözükmektedir. Bunu burada ilk defa söylüyorum. Bir tekrar olduğu için ben 
onu aynen muhafaza ettim. Tabii bu bölüm olarak ele aldığımız zaman belki her 
kuş bir bölümdür. Ama her kuşun yola gelmesi ve ötekilerle birlikte uçup yola git- 
mesi hadisesi vardır. Her kuş 1, 2,3, 4, 5 her neyse Anka'ya gidiyor. Böyle olunca 
eserde baştan sona kuşlar açısından devamlılık vardır. Ama hikâyeleri ele alınca, 
parça parça size nasihatlar verir. Kompozisyonun bütünlüğünü işte omurga yö- 
nüyle Attar'dan aldığı kısımla bir bütünlük teşkil eder. Fakat kendi serbest me- 


selesinde onu donatmasını ayrı bir değerlendirmeye tabii tutmak gerekir. 


- Hocam, kompozisyonda bütünlük de var, ayrı ayrı da düşünülebilir diyebilir 
miyiz? 


- Evet bütünlük de var, hikâyeleri ayrı ayrı da düşünebiliriz. Meselâ tasav- 
vuftan bahsederken “Leyla ile Mecnun”u ele almıştır. Yerine göre kendi başına 
bir kompozisyon oluşturmuştur. O şekilde de yani şöyle söyleyebiliriz. Her hi- 
kâye bir halka, her halkayı birbirine geçiren bir bağlantı var. 


- Mesnevi'den ve Kelile ve Dimne'den etkilendiği söyleniyor. Siz nasıl değerlendiri- 
yorsunuz? 


- Ben şunu söyleyeyim Gülşehri, sadece Attar'a bağlı kalmamış Man?7k41- 
iayr'a beş hikâye Mesnevi'den, iki hikâye Sadi'den almış. Attar'dan yedi hikâye 
tercüme etmiş. “Kelile ve Dimne”den de hikâye almış. Daha başka yerlerden 
mesela Nizami'den hikâye almıştır. Bu hikâyeleri tercüme ettiği gibi yorum- 
lama yoluna da gitmiştir. Özellikle Mesxevw'den aldığı hikâyeleri, dolayısıyla 
Türk tercüme edebiyatının başında, Anadolu'da yer alan bir şahsiyettir. Gül- 
şehri'yi burada değerlendiriyoruz. Ama dediğim gibi kendi hikâyeleri de var. 


- Gölşehri, Mantıkuttayr'da aklı hep ön planda intuyor. Mevlâna'da ise aşk ön 
planda bunun sebebi ne olabilir? Açıklayabilir misiniz? 


- Gülşehri'de hem aşk var, hem akıl var. Buna Şeyh-i San'an hikâyesi iyi bir 
örnektir. Bahsettik. Akıl hiç görünmedi burada. Kalp bir noktada mecazi aşk 
ile küfre gitti. Bir noktada ilahi aşkla küfürden döndü. Ama hikâyelerin yerleş- 


tirilmesi, yerli yerine konulması her şeyiyle bir nizam, intizam içinde verilmesi 
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elbetteki aklın bir düzenidir. Gülşehri de Mevlâna'ya bağlı olduğuna göre tah- 


min ederim aşkı ön plandadır. 


- Mantıkuttayr'da kuşlar, hayvanlar, çiçekler ve musiki makamlarına yer verili- 
yor. Bu unsurlarla tabiattaki armoniyi hissettirmek mi istiyor? Gülşehri'de musikinin 
yeri ve kaynağı nedir? Bunların seçilme sebebini nasıl izah edebilirsiniz? 


- Şimdi şunu söyleyelim. Gülşehri Türk edebiyatında tasvire yer veren 
büyük bir sanatkârdır. Bir hikâyeye başlarken Gülşehri, özellikle Mevlâna'dan 
aldığı hikâyelerde Mevlâna'da olmayan şeyleri getirir, hikâyenin başına bir tas- 
virle girer ve sizin önünüze tabiatı getirir. Aynı şeyleri K#aden Bilig'de de gö- 
rürsünüz. Yani tabiatı süsler Kx/44/47 Bilig de. Bu bir gelindir. Buğra Han da 
bunun beyidir der. Hesap et. Gülşehri de tabiata bakar, dikkatleri vardır. Kz- 
tadgu Bilig'den sonra en büyük tasvircidir. Şahane tasvir yapar. Tabiata öyle 
bakar. Kuşlara bakışı da öyle. Musiki meselesini ele aldığınız zaman musikinin 
doğduğu bir yeri size işaret eder. O da sizi bir efsanevi kuşa götürür. Kaknus ku- 
şuna. Kaknus kuşu gagasında binlerce deliği olan bir kuştur. Her nefes alışve- 
rişte binlerce ses çıkarır. İşte armoni meselesi, musikiyi ondan talim ederler. 
Onun sesini dinlemek için bütün kainat ortaya çıkar. Gülşehri'nin güzel sanat- 
lara düşkünlüğü vardır. Musikiye de, tasvire de yer vermiştir. Kaynağı Kaknus 
kuşundan ele alacaksınız. Bu kuş işte bin sene yaşayan efsanevi bir kuştur; öle- 
ceği zaman tutuyor odunları yığıyor yığıyor ondan sonra da ötmeye başlıyor 
gagasından çıkan bir kıvılcım odunları tutuşturuyor kendisi yanıp gidiyor. Bir 
yıl sonra küllerinden yeni bir Kaknus kuşu ortaya çıkıyor. Gülşehri musikinin 
kaynağı olarak orayı gösteriyor. Ama Gülşehri'nin musiki bilgisi çok fazladır. 
Belki bu Mevlâna'dan gelir. Çünkü eski şairlerin hemen hepsi musiki üzerinde 
ciddiyetle durur. Bu Mevlâna'da da vardır, diğer şairlerimizde de. 


- Gölşehri kendisinden önce başta Mevlâna olmak üzere bazı şairlerden etkilenmiş, 
acaba Güllşehri'den de daha sonra etkilenenler olmuş mu? 


- Belki etkilendi, belki etkilenmedi... Pek bir şey söyleyemem ama Gül- 
şehri'nin beyitleri dediğim gibi bazı şairlerde yankılandı. Gülşehri sanatta ken- 
disini Nizami'yle karşılaştırır. Mesela Şeyhoğlu Mustafa: 


“Rencine göre râhatın vireler 
Derdine lâyık ola dermanı” 


diye bir beytini almıştır Gülşehri'nin. Yine İbrahim Big diye bir Mevlevi şair: 
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“Hâce Gülşehri didi sözi kese 
Alin alınna karışa mis mise” 


diye ondan bir beyit almıştır. Yine Hatipoğlu, Pir Mehmet, Kemal Ümmi 
Gülşehri'den etkilenen şairlerdir. Onun ismini eserlerinde zikretmişlerdir. Bu 
etki Kanuni'den Şeyh Galib'e, hatta Ziya Paşa'ya kadar görülebilir. 


- Simurg, Mantıknttayr'da neyi ifade ediyor? Efsane bir kuş olmasının sebebi 
nedir? Eserin adı niçin kuş dili? 


- Eserin adı Attar'dan geliyor. Kendisi de aynı adı kullanıyor. Kuşları ko- 
nuşturduğu için bunu böyle veriyor. Simurg Hakk'a varılacak en son nokta olu- 
yor. İnsan, Hakk'ı, kendi kalbinde bulacak diyor. Ama buraya kadar geçen bir 
zamanda onun olgunlaşması lazım. Pek çok yollar geçmesi lazımdır ki Hakk'ı 
bulabilsin. Yani birdenbire olgunlaşan bir durum yoktur insanda. Bakıyorsu- 
nuz bir hayat yolculuğu var. Bu yolculukta Hakk'ı bulma hadisesi var. Simurg 
bunu bulanların başında gelir. Bir şahıs olarak karşımıza çıkar. Yine kendisini 
gördü diyor. Simurg'u da kendi olduklarını gördü diyor. O zaman, o yolculukta 
Simurg'un baştan sona kadar geçen zamanda kendilerinin katlandıkları zah- 
metle en son bulundukları hâl birleşmiş oluyor. Efsane oluşunda ise Kaf Dağı 
vardır. Çin vardır. Daha doğrusu Kaf Dağı'nda Simurg'un bulunması vardır. 
Bir de insanların âlemi, bu gördüğümüz âlemi, kuşun kanadı gibi görmeleridir. 
Bir âlem vardır. Hakk yaratmıştır. Pek çok nakışlar vardır. Bu nakışlardan Hakkı 
bulmak lazımdır. İşte diyor Simurg'un bir kanadı düşmüştür dünya yüzüne. İn- 
sanlar aslında bunu Simurg zannederler. Hâlbuki Simurg bu değildir. Hakk'a 


doğrudan vasıl olma meselesi vardır. 
- Gülşehri devrine göre ansiklopedik bilgiye sahip bir kişi midir? 


- Gülşehri devrine göre ansiklopedik bilgiye sahiptir. Ben şunu da söyleye- 
yim. Bu devrin bütün âlimleri ansiklopedik bilgiye sahiptir. Ahmedi'ye kadar, 
Erzurumlu İbrahim Hakkı'ya kadar hep ansiklopediktir. 


- Hocam, öğrenme ve öğretme yetisiyle donatılmış insanlar diyebilir miyiz? 


- Olabilir. Her şeyi bileceksin, yapacaksın. Ama ilimler o zamana kadar tas- 
nif edildi, edilmedi, nasıl tasnif edildi bilmem. İnsanlarımızın kendisini kabul et- 
tirmeleri için cemiyete ansiklopedik olması lazımdır. Bu sadece Gülşehri için 
söylenmez, bunu Mevlâna için, Âşık Paşa için de söyleyebiliriz. Daha berilere 
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geldiğimiz zaman Ahmedi için de aynı şeyi söylemek gerekir. İşte Erzurumlu İb- 
rahim Hakkı yani bir ansiklopedi bırakıp gitmiştir. Tıptan da, şiirden de, gök il- 
minden de, felekiyattan da bahseder. Ama kendisi baktığımız zaman matematiği 
de bilir, rasatı da bilir. Ona göre konuşur. Bu bilgilerle donanmıştır. Zaten ese- 
rinde zikrettikleri, ilmi meseleler bu şahısların ansiklopedik olduğunu gösterir. 


- Hocam, Kılıçözlü ve sizi Kırşehir ve ilim âlemi hiç unutmayacak. Verdiğiniz de- 
Şerli bilgiler için çok teşekkür ederim. 


- Kırşehir bereketli bir yer. Kırşehir'i kültür hayatının ve özellikle Türk 
yazı dilinin merkezi olması sebebiyle çok seviyorum. Bu yönleriyle Kırşehir'e 
yönelmiş durumdayım. Gülşehri ve Mantkuiiayr hakkında konuşma ve görüş- 
lerimi ifade etme fırsatı verdiğiniz için ben de size çok teşekkür ederim. 


Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün 


Yetmiş Yedinci Dil Bayramı'nı 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Gi tatürk'ün bizzat başkanlık ettiği ve Türk dilinin gelişmesi açısın- 
dan büyük önem taşıyan Birinci Türk Dil Kurultayı'nın başlangıç 

tarihini her yıl Dil Bayramı olarak kutlamaktayız. Bütün vatan- 
daşlarımızın Dil Bayramı'nı tebrik ediyorum. 

Türkçe, tarihi geçmişi, yapısı, diğer dillerle etkileşimi ve kelime varlığıyla 
dünyada konuşulan en zengin, en köklü diller arasındadır. 

Birinci Türk Dil Kurultayı'ndan bu yana Türkçe çok önemli gelişmeler 
göstermiştir. Günümüzde, hayatımızın her alanında Türkçe kullanılmaktadır. 
Türkçenin konuşurları tarihte hiçbir zaman olmadığı kadar kalabalık, Türkçe- 
nin konuşulduğu alan hiçbir zaman olmadığı kadar geniştir. 

Bununla birlikte, en kalabalık konuşura, en yaygın kullanıma, en fazla ba- 
sılı esere, en köklü yazı geleneğine sahip Türkçemizin, Türk dünyasının ortak 
dili olarak öne çıktığı yakından bilinmektedir. 

Türkçe, bir dilden beklenen bütün işlevleri yerine getirmektedir: Konuşma 
dilidir, eğitim dilidir, devlet dilidir, edebiyat ve bilim dilidir, medya dilidir, iş ha- 
yatının dilidir. Günümüz Türkçesiyle dünyanın en ilgi çekici edebi eserleri ya- 
zılmakta, Türkçe eserler pek çok dile çevrilmekte ve ilgiyle okunmaktadır. 
Türklerin aldığı ilk Nobel ödülünün edebiyat ödülü olması dilimizin gücünü 
ortaya koymaktadır. Bugün artık milyonlarca Türkçe sayfa İnternet'te dünya- 
nın dört bir yanından ulaşılır durumdadır. Ayrıca Türkçe öğrenmeye ciddi bir 
ilgi olduğunu da memnuniyetle görüyoruz. 

Dünyanın birçok ülkesinde olduğu gibi Türkiye'de de azımsanmayacak bir 


dil zenginliği vardır. Bunların hepsi Türkiye'nin kültür mirasıdır, zenginliğidir. 
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Türkiye, yıllardır ihmal ettiği zenginliğine sahip çıkmalıdır. 

Türk halkı farklı kültürleri, dilleri, dinleri, toplumları bir arada yaşatma 
ve onlarla bir arada yaşama konusunda olağanüstü bir birikime sahiptir. Türkiye 
bir taraftan sahip olduğu bu mirası korurken, kültürümüzün taşıyıcısı dilimize 
de sahip çıkacak, değerini bilerek onu gelecek nesillere aktaracaktır. 

Bu süreçte Türk Dil Kurumuna, devlet teşkilatına, eğitim kurumlarına, 
eğitimcilere, edebiyatçılara, bilim adamlarına, sanatçılara, aydınlara ve basına 
daha fazla sorumluluk düştüğü inancındayım. Çünkü onlar çalışmalarıyla, eser- 
leriyle topluma da rehberlik etmektedirler. 

Bugünkü toplantının “Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı” olarak düzenlen- 
mesinden ayrıca mutluluk duyuyorum. Her biri Türkçeye emek vermiş ve yurt 
dışından bu toplantıya katılmış misafirlerimize hem hoşgeldiniz diyorum hem 
de dilimize adanmış hayatları için onlara teşekkürlerimi sunuyorum. 

Cumhuriyetimizin kurucusu Atatürk başta olmak üzere, dilimizin zengin- 
leşerek geleceğe taşınması gibi ulvi bir amaca hizmet eden herkese şükranla- 
tımı sunuyor, aramızdan ayrılanları saygı ve rahmetle anıyorum. Bütün 
vatandaşlarımın Dil Bayramı'nı bir kez daha kutluyor, selam ve sevgilerimi ile- 


tiyorum. 


Abdullah GÜL 
Cumhurbaşkanı 


Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 


Yetmiş Yedinci Dil Bayramı'nı 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


ültürel değerlerimizin, milli hafızamızın nesilden nesile taşınma- 
Gi sında vazgeçilmez bir işleve sahip olan dilimiz, millet olabilme- 


mizin en önemli dayanaklarından biridir. 


Bizi bir arada tutarak ortak değerler etrafında bütünleşmemizi sağlayan 
dilimizi, geliştirerek muhafaza etmek, millet olarak geleceğimizi de muhafaza 
etmektir. 


Büyük bir hızla gelişen iletişim teknolojisinin yol açtığı sosyal değişim ve 
dönüşüm karşısında Türkçe'mizin gelişmesi demek; bilim, sanat, edebiyat ve 
hayatın tüm alanlarında milletçe gelişme kaydetmemiz demektir. 


Unutmamalıyız ki, dilimizin korunması, geliştirilmesi ve daha da zengin- 
leştirilmesinde sadece bilim ve sanat adamlarına değil, siyasetçiler ve medya 


mensupları başta olmak üzere tek tek hepimize düşen sorumluluklar vardır. 


Bu düşüncelerle Türk Dil Bayramı'nı kutluyor, Türkçe konuşan, düşünen 
ve yazan herkesi bu sorumluluğu layıkıyla taşımaya davet ediyor, bütün vatan- 


daşlarımızı sevgiyle selamlıyorum. 


Kurumunuzun düzenlemiş olduğu “Uluslararası Türk Dili Araştırmala- 
tında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı”na 
nazik davetiniz için teşekkür ederim. Çalıştay'ın başarılı geçmesini diler size ve 


tüm katılımcılara selam ve sevgilerimi sunarım. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 
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Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


tatürk'ün öncülüğünde “Trk dilinin öz güzelliğini meydana çıkar- 
Gİ mak, Türkçeyi dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
#irmek” amacıyla kurulan Türk Dil Kurumumuzun, kuruluşunun 

77. yılını yürekten kutluyorum. 

Türkçenin son yetmiş yedi yılda yaşadığı gelişmede büyük katkısı bulunan 
Türk Dil Kurumu, Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumlarından 
biridir. 

Kurulduğu günden bu yana Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yo- 
lunda çalışmalar yürüten, etkinlikler gerçekleştiren Türk Dil Kurumunun, Türk 
dili üzerine yaptığı araştırmalar içerisinde Türkçenin köklerinin ve tarihi dö- 
nemlerinin aydınlatılması; Türkçenin imlası, dil bilgisi, söz varlığı, köken bil- 
gisi üzerine çalışmalar yürütülmesi; bütün bilim ve sanat dallarında terimler 
türetilmesi; yabancı kaynaklı sözler için karşılıklar bulunması gibi son derece ya- 
rarlı ve başarılı çalışmalar yer almaktadır. 

Kurum, sayısı bini bulan basılı eser yayımlamanın yanı sıra son yıllarda bi- 
lişim uygulamalarının sunduğu imkânları kullanarak Türk dilinin temel baş- 
vuru kaynaklarını dünyanın her yerinden erişilebilir hâle getirmiş ve bu yolla 
Türk dilinin sanal kitaplığının oluşturulmasında kayda değer bir adım atılmış- 
tir. 

Yaşadığımız dünyada doğtu bilgiye en kolay yoldan, en kısa sürede ulaşa- 
bilmenin taşıdığı anlam bu çalışmaların değerini daha da anlaşılır kılmaktadır. 

Türk Dil Kurumunun bugüne kadarki başarılı çalışmaları hiç kuşkusuz 


bundan sonra da aynı şekilde sürecektir. 


TÜRK DİLİ 


Bu arada 77. kuruluş yıl dönümü törenleri kapsamında düzenlenecek olan 
“Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Ens- 
titü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı”nın Türk Dil Kurumuyla akademik dünya 
arasında sürekli iletişimin, iş birliğinin sağlanmasına, bilgi ve deneyimlerin pay- 
laşılmasına çok değerli katkıları olacağına inanıyor, Çalıştay'a katılan bilim dün- 


yasının değerli üyelerine saygılarımı sunuyorum. 


Dil Bayramı'mız kutlu olsun. 


Prof. Dr. Mehmet AYDIN 
Devlet Bakanı 


488 


Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. 
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urt içinde ve yurt 

Yy dışında Türk dili 

araştırmaları yapan 

enstitü ve bölümlerin değerli 
başkanları, 

Değerli bilim adamları, 

Değerli konuklar, 

Bayanlar, baylar, 

Türk Dil Kurumunun, h 
Yetmiş Yedinci Dil Bayramı 
Kutlamaları çerçevesinde dü- 
zenlemiş olduğu, Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt 
Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı'na, Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu adına hoş geldiniz diyor, teşriflerinizden dolayı teşekkür edi- 
yor ve saygılarımı sunuyorum. 

Yeni Türkiye'nin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği ile 26 Eylül 
1932'de kutlanmaya başlanan Dil Bayramı, üç çeyrek yüzyıldan fazla bir za- 
mandır, her yıl çeşitli faaliyetlerle sürdürülmektedir. Türk dili üzerinde daha 
Osmanlı Döneminde başlayan ve Cumhuriyet Döneminde de, farklı eğilim ve 
yaklaşımlar çerçevesinde, farklı yöntemlerle devam eden tartışmalar, sonunda 
bilimsel bir zemine oturmuştur. Şu an aramızda bulunan bilim insanlarının yap- 
tıkları ve yayımladıkları araştırmalar, bunun en önemli kanıtlarıdır. Bu araştır- 
malar Türk dilinin gelişmesine ve yaygınlaşmasına önemli katkılar sağlamış ve 
sağlamaktadır. Bu açıdan şu an aramızda olan ya da olmayan Türk dili araştı- 


rıcıları ve uzmanlarına şükran borçlu olduğumuzu açıkça ifade etmek isterim. 


Bununla birlikte öyle zannediyorum ki, dilin asıl gelişmesi, onun taşımış ol- 
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duğu kültürün gelişmesiyle orantılıdır. Dil, kültür ve çağdaşlaşma arasında sıkı 
ilişkiler vardır. D7/, #arih, kültür ve çağdaşlaşma kavramları özerinde wrarla duran 
ve bu alanlarda muhtelif eylemler gerçekleştiren Atatürk, bu ilişkilerin farkında 
ve bilincindeydi. Ona göre, aynı anlama gelen kültür ya da #edeniyet, bir mille- 
tin düşünce hayatında, tabii ve beşeri bilimlerde, güzel sanatlarda, tarım, sa- 
nayi ve ticaretten oluşan iktisadi hayatta, kara, deniz ve hava taşımacılığında 
yapabildiklerinin toplamıydı. Gelişmiş bir kültürün, onun sahibi olan millette 
kalmayacağını, diğer milletlere de yayılacağını; onun için bu gelişmiş ve ku- 
caklayıcı kültüre medeniyet adının verildiğini; bazı ülkelerin kültürlerine me- 
deniyet denilmesinin sebebinin bu olduğunu ifade ediyordu. 

Bu manada kültür, özgün düşünce ve eylemlerle gerçekleştirilebilecek iş- 
lerin sonuçlarının toplamı, yaratıcı insanın, hazır bulduğu tabiata katkıları an- 
lamına gelmektedir. Bu katkılar hem belli bir coğrafya parçasını hem de onun 
üzerinde yaşayan insan gurubunu biçimlendirir. Böylece millet oluşur. 

Atatürk'e göre, “en büyük eseri olan Türkiye Cumhuriyeti”nin temelinde 
“yüksek Türk kültürü” vardır. Atatürk, bu kültürün, daha gelişmiş bir durumda 
oldukları ve diğer kültürleri de etkiledikleri için “medeniyet” diye adlandırılan 
kültürlerle yarışmasını, onların seviyesine çıkmasını ve onları aşmasını, Türk 
milletine hedef olarak göstermiştir. 

Bu hedefe nasıl ulaşılacaktır? Aslında, bu sorunun cevabı, Atatürk'ün az 
önce ifade etmeye çalıştığım kültür tanımının içinde vardır. Buna göre, söz ko- 
nusu hedefe, ana hatlarıyla, düşünce ve bilimde, güzel sanatlarda, ekonomide, 
ulaşım ve bilişimde, kısaca insan ürünü olan kültürün bütün boyutlarında, 
özgün düşünceler, özgün tasarımlar geliştirmek, yeni keşif ve icatlar yapmak, bu 
düşünce ve tasarımları uygulama alanına aktarmak ve böylece yeni ürünler üret- 
mek, insanların her türlü ihtiyaçlarını gidermek ve toplumun mutluluk içinde 
yaşatılmasını sağlamakla ulaşılabilir. 

Bir toplumun evrensel nitelikte özgün düşünce ve tasarımlar üretebilmesi, 
keşif ve icatlarda bulunabilmesi, ilk insandan günümüze bütün tarih süreci 
içinde, kendisi veya başkası tarafından üretilmiş olan, eski ya da yeni mevcut 
bütün bilgilerin bilinmesinden sonra başlar. Mevcut bilginin bilinmesi, o bil- 
giyi taşıyan dilin ya da dillerin bilinmesiyle mümkündür. Ancak herhangi bir 
toplum, bu bilgiyi ancak kendi dilinde okuyup öğrenebildiği zaman onun bi- 
lincine varabilir ve ona hükmedebilir. Bu bilgi birikimi ve bu bilinçle hareket et- 
tiği zaman yeni düşünceler ve tasarımlar üretebilir. Bunları uygulama alanına 


aktarabildiği zaman özgün ürünler ortaya koyabilir. Onları yeniden kullanabi- 
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lir, yeni terkipler yapabilir. Böylece kültürel yapı dinamizmini korur, yenileşe- 
rek gelişir... Elbette, bütün bu mevcut bilgiler, başka kültürlerin dilleri kulla- 
nılarak toplanır ama bunların irdelenmesi, eleştirilmesi, değerlendirilmesi ve 
yeni terkiplerle yeni nesneler yaratılması toplumun kendi aktüel dilinde ger- 
çekleştirilir. 

“Türk milletinin dili Türkçe'dir. Türk dili dünyada en güzel, en zengin ve en 
kolay olabilecek bir dildir... Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Günkü 
Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, hâtıraları- 
nın, menfaatlerinin, kısaca bugün kendi milliyetini yapan ber şeyin dili sayesinde mu- 


v1 


hafaza olunduğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir”! tespitini 
yapan Atatürk, “... Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter &7 b4 dil şuurla 
işlensin ”? diyor. 

Dilin şuurla işlenebilmesi, elbette o dilin yapısının ve aynı zamanda kök ve ek- 
lerinin işlevlerinin dil bilimciler tarafından çok iyi tahlil edilmesini ve açıklan- 
masını zorunlu kılar. Bu zorunluluk, işin sadece olmazsa olmaz niteliğindeki 
başlangıç çalışmasıdır. Böylece bir alet, anahtar elde edilmiş olur. Dilin işlen- 
mesine gelince, hiç şüphesiz, dil felsefe yaparak işlenir... Dil, tabiatın ve insa- 
nın bütün yönlerinin bilinmeyenlerini bilinir hale getirmek üzere bilim yapmak 
suretiyle işlenir... Dil edebiyatın her alanında şaheserler meydana getirmek su- 
retiyle işlenir... Dil, taşıdığı tarihi kültürün bütün unsurlarını tespit ve tahlil 
ederek, eleştirerek, anlayıp açıklayarak, onları bugünkü nesillerin yeniden kul- 
lanabileceği hale getirerek işlenir... Dil, muhtelif toplumlara ait ölü ya da ya- 
şayan dillerin taşıdığı kültürler ile tanışarak, onları kendi kaynaklarından 
hareketle inceleyip tahlil ederek, eleştirerek, anlayıp açıklayarak ve bütün un- 
surlarını toplumun ilgili kesimleri tarafından özümlenip yeniden kullanılabilir 
hale getirerek ve kendi değerleriyle yeni terkipler içinde yeniden kullanarak iş- 
lenir... Bu bir kültür dinamizmi, medeniyet hamlesidir... Kültür ile birlikte 
dil, ya da dil ile birlikte kültür de gelişir... Toplum kalkınır, daha rahat bir ha- 


yata kavuşur... 


Ben, dile dikkat çekmek ve bu dikkati sürdürülebilir kılmak için Dil Bay- 
ramı geleneğini başlatan Atatürk'ün “/7//n zenginleşebilmesi için şunrla işlenebilsin” 


' Âfet İnan'ın Vatandaş İçin Medeni Bilgiler (İstanbul, 1931, s. 7, 8) adlı kitabına, Atatürk tarafından 
Türk dili için yazdırılan sözler. Atatürk'ün dil ile ilgili görüşlerini belgeleriyle birlikte görmek için 
bkz. Z. Korkmaz, Afatürk ve Türk Dili, Belgeler, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, 1992. 

? M. Kemal Atatürk, 2 Eylül 1930, $. M. Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabının başına konulmak üzere 
yazılmıştır. 
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deyişinden bunu anliyorum. 

Öyleyse Dil Bayramları münasebetiyle, bütün bu alanlarda ve söz konusu 
ilişkiler ağı içerisinde, Atatürk'ten sonra günümüze kadar neler yapıp yapama- 
dığımızı sorgulamamız, gerçekleştirilenlerin muhasebesini yapmamız ve ona 
göre bundan sonraki bilimsel araştırmalarımız için yeni stratejiler geliştirme- 
miz gerekiyor. 

Yetmiş Yedinci Dil Bayramı kutlamaları münasebetiyle düzenlenmiş olan 
ve açılışını yapmakta olduğumuz U/ys/ararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni 
Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı'nın böylesine kap- 
samlı ve disiplinler arası bir sorgulama için önemli bir zemin oluşturacağına ina- 
nıyorum. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun, Türk dili ve 
kültürü hakkında yapılacak her türlü araştırmayı, imkânlarının elverdiği öl- 
çüde, her zaman destekleyeceğinden emin olabilirsiniz. 

Bu duygu ve düşüncelerle sözlerime son verirken, bu Çalıştay'ı düzenleyen 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a ve çalışma arkadaş- 
larına, deneyim ve birikimleriyle Çalıştay'a katkıda bulunacak bilim insanla- 
rına ve bütün katılımcılara teşekkür ediyor, tekrar hepinize hoş geldiniz diyor, 


bayramınızı kutluyor, saygılarımı sunuyorum. 
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G ayın Başkan, 
Değerli konuklar, 


Basınımızın seçkin tem- 
silcileri, 
Hanımefendiler, beyefendiler... 
Bu yıl yetmiş yedincisini kutladığı- | 
mız Dil Bayramı dolayısıyla düzenlediği- 
miz etkinlikleri onurlandırmanızdan 
dolayı hepinize ayrı ayrı teşekkür eder, en 


derin saygılarımı sunarım. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu 
yüce Atatürk'ün istekleri doğrultusunda 12 Temmuz 1932 günü Türk Dili Tet- 
kik Cemiyeti adıyla kurulan Türk Dil Kurumu, Türk dilinin öz güzelliğini mey- 
dana çıkarmak ve onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek amacıyla çalışmalarına başlamıştı. 

Kuruluş işlemlerinin tamamlanmasının ardından yetkili kurullarını seç- 
mek, gerçekleştirilecek çalışmaları belirlemek, yöntem üzerinde tartışmak ama- 
cıyla yine Atatürk'ün isteğiyle bir dil kurultayı düzenlenmesi için girişimde 
bulunulmuştu. 

Cemiyet merkezinden yapılan açıklamalarla birlikte gazetelerde yayımla- 
nan duyurular ve haberler; dil bilimcileri, öğretmenleri, şairleri, yazarları, ga- 
zetecileri, Türkçe gönüllülerini, Türkçeyi en saf, en sade ve katışıksız 
konuştuğuna inanılan köylüleri 1932 yılının Eylül ayı sonlarında İstanbul'da, 
Dolmabahçe Sarayı'nda düzenlenecek Dil Kurultayı'na çağırıyordu... 

Kurultay düzenleme kutulu dil bilginlerinin yanı sıra yazarlar ve şairler- 
den oluşturulmuştu. Kimler yoktu ki bu kurulda: Ruşen Eşref, Reşat Nuri, Ali 
Canip, Hasan Âli, Ragıp Hulusi, Celal Sahir... 


Kurultay düzenleme kurulu çalışmalarını Dolmabahçe Sarayı'nda yürütü- 
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yordu. Bir süredir kendisinden haber alınamayan Kurucu Başkan Samih Rifat 
Bey'in hasta olduğu haberi alınınca Atatürk'ün isteğiyle Türk Dili Tetkik Ce- 
miyeti Başkanı için özel bir oda ayrılır. Küçükçamlıca'daki evinden getirtilen 
Samih Rifat Bey Dolmabahçe Sarayı'na yerleşerek Kurultay çalışmalarını bu- 
rada sürdürür. 

Birinci Türk Dili Kurultayı'nın düzenleneceği haberi ülkede büyük bir se- 
vinç ve heyecan dalgası yaratmıştı. Gazetelerde yayımlanan haberler, bu heye- 
can dalgasını her geçen gün biraz daha artırıyordu. Sarayın Muayede Salonu'nda 
toplanacak olan Kurultay'a katılmak üzere başvuruda bulunanların sayısının üç 
bine ulaştığı haberleri gazetelerde yayımlanıyordu. O güne kadar Türk diliyle 
ilgili kişisel ilgiye dayalı olarak çalışma yapanlar gazetelere konu olmaktaydı. 

Kurultay hazırlıkları sırasında hiçbir şey unutulmamıştı. Bildiriler seçici 
kurul tarafından titizlikle değerlendiriliyor, tartışmacı olmak isteyen kişiler be- 
lirleniyor, geniş bir dinleyici kitlesinin Kurultay'a katılımını sağlamak üzere her 
türlü tedbir alınıyordu. Kurultay'ın yurt sathına yayılması için radyodan nak- 
len yayımlanması çalışmaları başlatılmıştı. Katılımcıların Muayede Salonu'na 
kolayca ulaşmaları için Dolmabahçe Sarayı'nın planı da gazetelerde yayımlan- 
MIŞtI. 

Büyük gün 26 Eylül idi... 

Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda yaklaşık üç bin kişinin katı- 
lumıyla 26 Eylül 1932 günü saat 14.00'te Birinci Türk Dili Kurultayı Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti Reisi Samih Rifat Bey'in konuşmasıyla açılır. Kurultay Baş- 
kanlığına Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Kâzım Paşa, Yardımcılıklarına 
ise Maarif Vekili Reşit Galip ile Samih Rifat Beyler seçilirler. 

Herhangi bir açış veya kapanış konuşması yapmayan Atatürk, Kurultay'ın 
bütün oturumlarına katılmış; bildirileri dinlemiş, oturum aralarında bildiri sa- 
hipleriyle sohbet etmiştir. 

Kurultay'a her birinin okunması birkaç saat alan, hatta bazılarının birkaç 
oturum sürdüğü yirmi bir bildiri sunulmuştur. Bildiri sunanlar arasında Samih 
Rifat, Saim Ali, Ahmet Cevat, Agop Martayan, Mehmet Saffet, Artin Cebeli, 
Hakkı Nezihi, Ragıp Hulusi, Hasan Âli, Raifpaşazade Fuat, Abdullah Battal, 
Bedros Zeki, Şeref, Faik Ali, Hüseyin Cahit, Uşşakizade Halit Ziya, İhsan, Ru- 
şeni, Köprülüzade Fuat, Besim Atalay yer almaktadır. 

Yusuf Ziya, Hüseyin Namık, Ahmet Cevat, Ali Canip, Reşat Nuri, Saim 
Ali, Ahmet İhsan Beyler ile Mediha Muzaffer Hanım birer konferans verirken 
pek çok kişi sunulan bildiriler, verilen konferanslar ile ilgili söz alarak görüşle- 
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rini açıklamıştır. Özellikle muhalif görüşleriyle tanınan Hüseyin Cahit Bey'in 
bildirisine Hasan Âli, Ali Canip, Fazıl Ahmet, Dr. Şükrü ve Samih Rifat Beyler 
söz alarak cevap vermişlerdir. 

Kurultay'da Türk Dili Tetkik Cemiyetinin tüzüğü kabul edilirken, yetkili 
kurulları seçilmiş, yöneticileri belirlenmiş, Cemiyetin çalışmalarına yön verecek 
yedi maddelik “Çalışma Programı” da üyelerce benimsenmiştir. Türkçenin 
Sümer, Eti gibi en eski “Türk” dilleriyle gerek Hint-Avrupa, Sami dilleriyle kar- 
şılaştırmasının yapılması; karşılaştırmalı dil bilgisinin hazırlanması; Türk leh- 
çelerindeki kelimelerin derlenerek önce lehçeler sözlüğünün, sonra da esas Türk 
sözlüğünün yapılması; Türk dilinin tarihi dil bilgisinin yazılması; yurt dışında 
yayımlanan Türk dili ile ilgili eserlerin toplanması, gerekli olanların Türkçeye 
çevrilmesi; bir dergi yayımlanması gibi maddeler yer almaktadır. 

Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede, yani Bayramlaşma, Salonu'nda 26 Eylül 
1932 günü başlayan Kurultay, yapılan ateşli konuşmalar ve oy birliği ile alınan 
kararlarla âdeta bir bayram havası içinde geçmişti. Kurultay'ın sonlarına doğru 
bir önerge veren Halit Fahri Bey, Kurultay'ın açılış günü olan 26 Eylül'ün Dil 
Bayramı olarak kutlanmasını teklif etmişti. Bu teklif Kurultay katılımcılarınca 
da benimsenmiş, böylece 26 Eylül ülkemizde Dil Bayramı olarak kabul edil- 
miştir. 

2001 yılında ülkemizde düzenlenen 4vr4pa Dilleri Yılı toplantısı sırasında 
Kurumumuzun önerisi üzerine Avrypa Konseyi, 26 Eylül gününü Avrupa Dil 
Günü olarak benimsemiş, böylece Dil Bayramı'mız evrensel boyut kazanmıştır. 

Türk Dil Kurumu, 26 Eylül Dil Bayramı'nın resmi tatil olmadan, okulla- 
rımızda kutlanan günler, haftalar veya bayramlar arasına alınmasını istemekte- 
dir. 

Değerli konuklar, 

Birinci Türk Dili Kurultayı'nın üzerinden geçen yetmiş yedi yıl boyunca 
Türk Dil Kurumu, Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi ve özleşmesi uğrunda 
çalışmalar yaparken, dilimizin söz varlığına yeni sözler ve terimler kazandır- 
mıştır. Söz varlığındaki bu gelişme ile Türkçe en önemli kazanımlarını elde et- 
miştir. Ancak Türk Dil Kurumunun bu çalışmalarının yanı sıra gözlerden uzak 
tutulmaması gereken çok önemli işleri başardığını da belirtmemiz gerekir. 

Atatürk'ün Türkçeye çevrilerek yayımlanması talimatını verdiği başta D/- 
vanii Lugati'1-Türk, Kutadan Bilig, Kitab-ı Dede Korkut olmak üzere Türk dilinin 
anıtsal eserlerinin yanı sıra sayısı bine ulaşan yayın gerçekleştirilmiş; başta Türk 


Dili Kurultayları olmak üzere ulusal ve uluslararası alanda pek çok bilgi şöleni, 
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kongre, konferans düzenlenmiş; halk ağzının söz varlığının ortaya konulması 
amacıyla yürütülen iki büyük derleme çalışması sonucunda yayımlanan Derleme 
Sözlüğü ile tarihsel metinlerdeki Türkçe sözlerin taranmasıyla oluşturulan 75- 
rama Sözlüğü bilim dünyamıza kazandırılmıştır. 

Son yıllarda yürüttüğümüz çalışmalarla da sözlüklerin ve Türk dili ile ilgili 
diğer başvuru kaynaklarının sanal ortama aktarılarak herkesin hizmetine su- 
nulması işi aşama aşama gerçekleştirilmiştir. 2002 yılında Gönce/ Türkçe Söz- 
lük'ü kullanıma sunarak başlattığımız çalışmada bugün on birinci 
sözlüğümüzün sanal ortamda kullanıma açılması törenine tanık olacaksınız. 
Evet, özellikle bilimsel çalışmalarda araştırmacıların sıkça kullandığı Tarama 
Sözlüğü bugün sanal ortamda kullanıma açılıyor. En son geçen aylarda Kars'ta 
kullanıma açtığımız A7asözleri ve Deyimler Sözlüğü'müzden sonra Tarama Sözlüğü 
de bugünden itibaren tam metin olarak hizmetinizde olacak. Bu sözlüğün ha- 
zırlanmasında emeği geçenleri saygıyla anıyoruz. Ancak, Tzrama Sözlüğü'nü bil- 
gisayar ortamına aktaran Çalışma Grubumuzdan Dr. Yücel Dağlı'yı kaybetmiş 
olmanın üzüntüsü içerisindeyiz. Daha önce kullanıma açtığımız sözlüklerimizde 
olduğu gibi bugün kullanıma açacağımız Trama Sözlüğü'nde de emeği var. 
Emeği geçen arkadaşlarımıza teşekkür ederken, Dr. Yücel Dağlı'yı bir kere daha 
rahmetle anıyoruz. 

Bu çalışmalar içerisinde Türk Dil Kurumu Süreli Yayınlar Veri Tabanı'na 
değinmeden geçemeyeceğim... Kurumumuzun yayımlamakta olduğu üç sü- 
reli yayınımız Tğrk Di/i, Belleten ve Türk Dünyası dergilerinin ilk sayısından iti- 
baren bütün sayılarındaki yazılar tam metin olarak ağ sayfamızda kullanıcıların 
ücretsiz olarak hizmetine sunulmuştur. Kullanıcılar yazar adına veya yazı baş- 
lığına göre veri tabanında arama yapabilmekte, aradıkları yazının tam metnine 
birkaç saniye içerisinde ulaşabilmektedirler. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, son yıllardaki bu ürünlerini gerek projeler hâlinde gerek 
çalışma gruplarında daima ekip hâlinde hazırlamış ve gerçekleştirmiştir. Başta 
Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu olmak üzere terim çalışmalarını ve diğer 
etkinlikleri ekip çalışması ile yürütmüş ve sonuçlandırmıştır. Şu anda Türk Dil 
Kurumunda yirmi iki çalışma grubunda yüzü aşkın bilim insanı ortak çalışma- 
lar gerçekleştiriyor. 

Türk Dünyası Destanları dizisi, Tarihsel Türkçenin Sözlükleri ve Dil Bilgisi 
Kitapları dizileri bu kapsamda yayımlanan ortak çalışma ürünleridir. Çalışma 


gtuplarımızdan bazıları yürüttükleri çalışmaları tamamlayarak görevlerini ye- 
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rine getirmişlerdir. Su Ürünleri Terimleri Çalışma Grubu, Veteriner Hekimlik 
Terimleri Çalışma Grubu ile İktisat Terimleri Çalışma Grubu kendilerine veri- 
len görevi başarıyla tamamlamışlardır. Su Ürünleri Terimleri Sözlüğü ve Vete- 
riner Hekimlik Terimleri Sözlüğü yayımlanmıştır. İktisat Terimleri Sözlüğü de 
yayımlanmak üzere çalışma grubumuz tarafından Kurumumuza teslim edil- 
miştir. Kimya Terimleri Sözlüğü Projesi de tamamlanmış, sözlük birkaç gün 
önce yayımlanmıştır. Her biri başarılı ekip çalışmasının güzel birer örneği olan 
bu çalışma gruplarında görev yapan arkadaşlarımızı kutluyor, kendilerine te- 
şekkürlerimizi sunuyoruz. 

Kurumumuzun bir başka önemli etkinliği bilimsel toplantılar düzenleye- 
rek Türk dili araştırmalarında yeni görüşlerin, yeni buluşların gündeme gel- 
mesini sağlamak; başta genç kuşaklar olmak üzere halkımızı aydınlatmak, 
Türkçe konusunda bilinçlendirmek amacıyla kurultaylar, çalıştaylar, söyleşiler, 
konferanslar gerçekleştirmektedir. Geçen Dil Bayramı'ndan bugüne seksen üç 
etkinlik gerçekleştirilmiştir. Bu etkinlikler içerisinde en anlamlıları olan 20-26 
Ekim 2008 günlerinde Ankara'da düzenlediğimiz VI. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'na 469 bildiri, Kâşgarlı Mahmud'un bininci doğum yıl dönümü do- 
layısıyla Pekin'de, Kâşgar'da düzenlediğimiz bilgi şöleni ve törene 110 bildiri su- 
nulmuştur. 

Bu iki büyük ve anlamlı etkinliğin yanı sıra yurt çapında düzenlediğimiz et- 
kinliklerimiz de bulunmaktadır. Ardahan Üniversitesi ile “Kafkaslar'da Türk 
Dili ve Kültürünün Etkileri”, Nevşehir Üniversitesi ile “Karamanlı Türkçesi ve 
Grek Harfli Türkçe Metinler”, Kafkas Üniversite ile “11. Uluslararası Türkiye 
Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı”, Kırıkkale Üniversitesi ile “Kitle İleti- 
şim Araçlarında Türkçenin Kullanımı Bilgi Şöleni” gerçekleştirilmiştir. 

Sayısı yetmişi aşan söyleşi ve konferanslarımızla Tekirdağ'dan Kars'ın Digor 
ilçesine, Artvin'den Adıyaman'a kadar pek çok şehrimizde, ilçemizde etkinlik- 
ler düzenlenmiştir. 

Değerli konuklar, 

Yıllardır üzerinde çalıştığımız ve geçen yıl sanal ortamda kullanıma açtı- 
Sımız Böyük Türkçe Sözlük'ün yayımlanması ile ilgili çalışmalarımız da sona ulaş- 
mak üzeredir. Yaklaşık 572.000 söz varlığından oluşacak B7/y/£ Türkçe Sözlük'ün 
yayımı için yeni bir ekip oluşturulmuştur. Çalışmalar son aşamasına gelmiştir. 
Türkçenin en büyük söz varlığı önümüzdeki aylarda yayımlanacak, özel seh- 
pası üzerinde kütüphanelerimizin başköşesinde yerini alacaktır. 


Evet, Türkçenin 572.000'e ulaşan söz varlığı tek bir sözlükle gözler önüne 
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serilecek... Ancak bu söz varlığından insanımızın yeterince yararlanamadığını 
biliyoruz. Sözlüklerini sanal ortamda olduğu gibi cep telefonlarından da herke- 
sin erişimine açan, hazırladığı çeşitli bilgisayar oyunlarıyla, yazılımlarla söz var- 
lığının geliştirilmesine katkıda bulunan Kurumumuzun kişilerin söz varlığını 
geliştirmelerine yönelik yeni bir etkinliğini de ilk defa buradan sizlere açıklıyo- 
tum: 

Bilindiği gibi bulmaca çözmek beyni çalıştırdığı, belleği güçlendirdiği gibi 
söz varlığının gelişmesine de katkıda bulunan önemli bir zekâ etkinliğidir. Ga- 
zetelerimizde, dergilerimizde yayımlanan bulmacalar her yaştan her meslekten 
kişinin ilgisini çekmektedir. Bu bulmacalar çoğunlukla yaygın basında yayım- 
lanmakta, tatil günlerinde bulmaca ekleri verilmektedir. Aynı derecede olmasa 
da yerel ve bölgesel basın kuruluşlarında da bulmacalar bulunmaktadır. Genel- 
likle bulmacalarda benzer sorular sıkça sorulmaktadır. 

Türkçenin en gelişmiş sözlüğü Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Söz/ük'ünü esas 
alan, söz varlığımızdaki her sözcüğü, her deyimi, her hazır söz kalıbını sormayı 
ilke edinen, soruları tekrarlamayan, kısacası bulmaca severlere, söz varlığını ge- 
liştirmek isteyenlere yeni bir hizmetimiz olarak Göze Türkçe Bulmacalar'ı hazır- 
ladık. Tğr&çe Sözlük veri tabanını esas alan bulmacalarımızda özel adlar 
bulunmamakta Türkçenin söz varlığı bütün zenginliğiyle bulmacalarımıza yan- 
sıtılmaktadır. 

Bulmacalarımızın bir özelliği daha var... Şu anda yayımlanmakta olan bul- 
macalarda genellikle düzeltme işareti, yani şapka işareti bulunduran sözcükler 
soldan sağa ve yukarıdan aşağıya kesiştiğinde bu işareti bulunduran harfler denk 
gelmez. Bulmacalarımızda düzeltme işaretli sözcükler birbiriyle örtüşmektedir. 
Böylece &ör x inkâr gibi sözcükler kesiştiğinde düzeltme işaretli harfler denk 
gelmektedir. İşte bu özelliklerdeki toplam 365 bulmacayı 1 Ocak 2010 tari- 
hinden itibaren yayımlanmak üzere yerel, bölgesel ve yaygın basın kuruluşlarına 
ücretsiz olarak dağıtacağız. Bu hizmetimizi 2876 sayılı kuruluş yasamızın 37. 
maddesinin e fıkrasındaki M2// varlığının temel unsurlarından biri olan Türk dili- 
nin kuşaklar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önünde marak, yeni 
nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve yaygın hâle getire- 
cek her türlü tedbirleri almak, araçları hazırlamak, bunları kamu kurum ve kuruluş- 
ları ile resm? özel eğitim - öğretim kurumları ve kuruluşlarının, basım ve yayım 
organlarının hizmet ve yararına sunmak, bu konuda gerekli her türlü iş birliğinde bu- 
lunmak, hükmü gereğince gerçekleştiriyoruz. İlk kez huzurlarınızda açıkladığı- 


miz bu hizmetimizin dilimiz Türkçe için yararlı olmasını diliyoruz. 
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Bilgi Edinme Yasası'na göre bir yıl içerisinde vatandaşlarımızdan gelen Türk 
dili ile ilgili üç bini aşkın soru uzmanlarımızca yanıtlanmış; kamu kurum ve ku- 
tuluşlarında düzenlenen seminerlerde uzmanlarımız eğitim görevini yerine ge- 
tirmiştir. 

Radyo ve Televizyon Üst Kurulu tarafından düzenlenen yerel ve bölgesel 
yayıncılara yönelik eğitim seminerlerinde “Kitle İletişim Araçlarında Türkçenin 
Doğru ve Güzel Kullanımı” semineri de kurumumuzca gerçekleştirilmiştir. 
Kitle iletişim araçlarında Türk dilinin kullanımı konusunda da TRT ve Ana- 
dolu Ajansı ile iş birliğimiz önceki yıllarda olduğu gibi geçen yıl da sürdürülm- 
üştür. Kitle iletişim araçlarında Türkçenin kullanımı konusuna gösterdikleri ilgi 
ve duyarlılığın yanı sıra Kurumumuzla iş birliğine giden Radyo ve Televizyon 
Üst Kurulu Başkanlığına, TRT Genel Müdürlüğüne ve Anadolu Ajansına te- 
şekkür ederiz. 

Değerli dinleyenler, 

Uydu yayıncılığıyla, sanal ortamdaki yayıncılık aracılığıyla Türkçenin sesi 
dünyanın dört bir köşesine ulaşıyor. Seksen yedi ülkede en az bir ortaöğretim 
kurumunda Türkçe öğretiliyor. Kırk altı ülkedeki özel kursların programında 
Türkçe yabancı dil olarak yer alıyor. Yurt dışındaki dokuz ülkenin üniversite- 
sinde Türkçe öğretim yapılıyor. Yirmi sekiz ülkedeki enstitüde, merkezde Türk 
dili üzerine araştırmalar yapılıyor. Türkçe aslında bugün en güçlü dönemini ya- 
şıyor... Dünyanın hemen her bölgesinde öğretimi yapılan, bilimsel araştırma- 
lara konu olan, dünya dillerine katkıda bulunan Türk dili, en yaygın ve en köklü 
dünya dillerinden biridir. 

Değerli konuklar, 


Yetmiş yedincisini kutladığımız Dil Bayramı'mızda az sonra Uluslararası 
Türk Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm 
Başkanları Çalıştayı'nı gerçekleştireceğiz. Kurumumuzun kuruluş yıl dönümü 
olan 12 Temmuz günü bu salonda topladığımız Türk Dili ve Edebiyatı Araş- 
tırmalarında Yeni Arayışlar: Bölüm Başkanları Çalıştayı'nda Türkiye'deki Türk 
dili araştırmalarının durum değerlendirmesinin yapılmasını sağlamıştık. Bugün 
de 77. Dil Bayramı dolayısıyla düzenlediğimiz Çalıştay'da Türkiye dışındaki 
Türk dili araştırma enstitüleri yöneticilerini bir araya getiriyoruz. Çalıştay'da 
yurt dışındaki Türk dili bölümlerinin, enstitülerinin tanıtılması, şu anki du- 
rumları ve geleceğe yönelik beklentileri ele alınacaktır. Dil Bayramı'mıza ve Ça- 
lıştayı'mıza katılan değerli meslektaşlarımıza çok teşekkür ederiz. 
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Değerli konuklar, 


Bu yıl Dil Bayramı'mızı daha geniş kitlelere duyurmak amacıyla Futbol Fe- 
derasyonumuz ile Süperlig'deki takımlarımızla iş birliğine giderek bu hafta sonu 
oynanmakta olan bütün karşılaşmalara takımlarımız 26 Ey/#/ Di/ Bayramı'mız 
kutlu olsn. Türk Dil Kurumu pankartıyla çıkıyor. Dün Ankara'da oynanan Genç- 
lerbirliği - Trabzonspor karşılaşması bu kutlamayla başladı. Bugün ve yarın oy- 
nanacak Süperlig maçları da bu kutlamayla başlayacak. Türkiye Futbol 
Federasyonuna ve Süperlig takımlarımıza teşekkürlerimizi sunuyoruz. 


Türkçe konusunda bütün kurum ve kuruluşların duyarlı olması, özenli dav- 
ranması ortak dilimiz Türkçenin gelecek kuşaklara aktarılmasını ve dünya dur- 
dukça varlığını sürdürmesini sağlayacaktır. 

El ele verelim, dilimize sahip çıkalım, gelecek kuşaklara bizlere yakışır bir 
Türkçe bırakalım... 


Dil Bayramı'mız kutlu olsun... 
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ÖZKAN ÖZTEKTEN 


ürk Dil Kurumunun Genel Ağ'da kullanımda olan 56/7 Törkçe 

G Sözlük'ünde maydanoz olmak deyimi 'olur olmaz her işe karışmak” 
anlamıyla veriliyor (GA-1). Ömer Asım Aksoy'un Afasözleri ve De- 

yimler Sözlüğü'nde yer almasa da merhum Ali Püsküllüoğlu, ber &öffeye (çorbaya) 
maydanoz olmak deyiminin anlamını 'her işe burnunu sokmak, her şeye karış- 
mak” anlamıyla almış (Püsküllüoğlu 2006: 444). Eğer bir başka sözlükte /er 
söze (lafa) maydanoz olmak deyimi yer alsa, bu verilere göre anlamı da her hâlde 


'olur olmaz her söze karışmak' olur. 


Son yıllarda, sözlerin kütüğünü araştırarak kitaplar yayımlayan, bulduğu 
verileri Genel Ağ'da boca eden ve gazete köşelerinde “söz cambazlığı yapan la- 
fazanlar çoğaldı. 


Malum olduğu üzere, uzmanlık (pr0/645/0n) isteyen bazı konularda ortalama 
olarak herkesin #x4ydanoz olmak hakkı var gibidir: Siyaset, sağlık ve elbette dil. 
Bu yüzden de çevremizde uzman (0r0f6ssona/) olmayan meraklılar (4474f0/r) tü- 
reyiverir ve çoğunlukla “/e7ce/7 ya da sanırm'lı başlayan “dır, -dir'le noktalanan 
“ahkamlar kesilir". 


Konu aslında #aydanoz olmak ya da ahkam kesmek deyimleri değil. Başlıkta 
tırnak içinde yazılmasından anlaşılmıştır her hâlde; ama yine de belirtmek ge- 


rekirse, bu yazının asıl konusu 'maydanoz'un kendisidir. 


Latince adı perörGinzm olan bu bitkinin birçok dünya dilindeki adı da bu 
kökenden gelişmiştir: İng. pars/ey; Fr. persi/, Alm. Petersilie; İsp. perejil; İt. prez- 
zemolo; E. Yun. petroselinon «erpogehwov); Rus. peruşka (Merpyuxka); Rom. 
patrunjel, Çek. petrzel; İbr. petrosilia (A VMM2M), petrozilia (0VMVPM), Est. 
aedpetersell, petersell, Mac. petrezsylem, Fin. persilja, Jap. pdstri WE V ), Kore. pa- 
salli (GİS Tİ) ve başka diller (Andrews 1949: 96-97; GA-2). 


Erm. azatkegh (ugunnplın); Farsça caferi (5 âx5), Hintçe ajmod (TAG) , 


501 


502 


TÜRK DİLİ Her Söze Maydanoz 


Çince xiâng cdi (7558) ve Moğolca yanşıy (Huy) başka sözlerin yanında (GA- 
2), Latince petrör lim kökeniyle ilgisi olmayan Türkiye Türkçesindeki #ayda- 
noz sözü için, yukarıda tarif edilen 444#örlerden biri sözlüğünde Arapça makdanıs 
/ ma'danus < Orta Yunanca makedonesi alıntılanma sırasını vermektedir; yani 
buna göre Orta Yunancadaki sözü önce Arapça almış, Türkçe de bu sözü, 
Arapçadaki şekillerden alıntılamış ve #x4ydanoz yapmış. Peki, bu veri doğru 


olabilir mi? 


Ustalarımızdan öğrendiklerimize göre, köken bilgisi (€4)20/04)) araştırmaları 
yapabilmek kolay değildir. Bir dilin sözleri hakkında bu tür araştırmalar 
yapabilmek için; her şeyden önce, o dili ve tarihsel gelişmesini, o dilin sahibi 
olan toplumu, o toplumun tarihini ve kültürünü 'hiç küçümsemeden” ya da 
'yermeden” bilmek yanında, mutlaka o toplumun yan yana ya da iç içe yaşadığı 
diğer toplumların dilini de bilmek, en azından sözlüklerine “vâkıf olmak” 
gerekliliği vardır. Ayrıca sözcük bilimi (/ex7c0/0gy), ses bilgisi (9076765) ve ses 
biliminde (04070047) de biraz okumuşluk gerekir. Üstelik bir de sözlük 
hazırlanacaksa sözlükçülük alanındaki (/ex/cography) ilkelerden de haberli 
olunmalı, bütün bunları da “ideolojik bir hırsla” değil, akademik bir tutumla 


başarmalıdır. 


Gelelim Türkçe #aydanoza köken olarak gösterilen Arapçanın aynı 


anlamdaki sözlerine: 


Joseph Catafago tarafından hazırlanan eski bir Arapça-İngilizce ve 
İngilizce- Arapça sözlüğün birinci bölümüne alınmadığı hâlde, İngilizce-Arapça 
bölümünde bakdünis sözü verilmiş (Catafago 1858: 760): “Parsley, vi s8, 
bakdünis”. 


Steingass, ilk defa 1882 yılında Londra'da yayımlanmış Arapça-İngilizce 
sözlüğünde Arapçadaki sözü bakdünas olarak transkripsiyonlamış (Steingass 
1993: 134): “miss hagdinas, parsley”. 


Wortabet ve Porter tarafından hazırlanmış ve ilk baskısı 1913 yılında 
yapılmış sözlükte harekeli olarak gösterilen söz 44&dünasdır (Wortabet-Porter 
2003: 275): “Parsley 7. yâşsü bakdünas”. 

Belot, Arapça-Fransızca sözlüğünde 4akdünas karşılığı “persil” anlamını 
vermiş (Belot 1929; 38). 


Hans Wehr'in ilk defa 1952'de Almanca olarak yayımlanmış ve “Irak'tan 
Fas'a kadar olan Arap dünyası”nın diline dayanan sözlüğünün 1976 yılında 
İngilizce olarak basılmış üçüncü baskısında söz, iki okunuşuyla da kayıtlanmış: 
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“ai sa hagdünis, bagdünas parsley” (Wehr 1976: 68). Aynı sözlükte magdünis 
de kayıtlı (Wehr 1976: 916). 


Stowasser ve Ani, Suriye Arapçasındaki sözün bakdünis olduğunu gösterir 
(Stowasser-Ani 2004: 168): “parsley - bagdumnis”. 


Sarı, Arapça-Türkçe sözlüğünde &/-bakdünas'ın karşılığını “maydanoz” 
olarak vermiş (Sarı 1984: 117). 


Mutçalı, Arapça - Türkçe sözlüğünde harekeli olarak bakdünas sözünü 
vermektedir: “(yâ ş385 maydanoz BOT.” (Mutçalı 1995: 64). 


Türkçedeki #2aydanoz sözüne köken olarak gösterilen 7444/4145 / ma'danıs 
sözlerinin hangi sözlüklerden elde edildiğini, bu kökenleri gösteren amatör 
sözlükte de verilmediği için, bulamadık; ama bu verilerden anlaşıldığı kadarıyla 


Arapçanın maydanozunun ilk sesi 'b” ve son hecesinin ünlüsü de “düz'dür. 


Arap harfli Türkçe sözlüklere gelince; Şemseddin Sami'nin 1901 tarihli 
Kâmds-ı Türk?'sindeki madde mağdanos (pe aka) ve açıklamasında yahud #x4y- 
danoz' denmiş, köken de Rumca makedon si (4akeöovwçu gösterilmiş (Şemseddin 
Sami 1989: 1379). 


Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmân?'sinde maydanoz (0 Blaxa) maddesinde 
köken kısaltmayla Yunanca olarak gösterilmiş (Ahmet Vefik 2000: 275). 


Arap harfli son Türkçe sözlük olan Raif Necdet Kestelli'nin Res7/4// Türkçe 
Kamus'unda maydanoz (3 silisa «e like) maddesinde köken kısaltmayla Yunanca 
gösterilmiş (Kestelli 2004: 292). 


Bunların dışında köken göstermese de Meninski, 1680 tarihli sözlüğüne 
hem #pa'denoz (3554) hem de magdanos (5X4) maddelerini almıştır (Me- 
ninski 2000: 4766, 4793). 


Kieffer ve Bianchi'nin iki ciltlik sözlüğünün 1837 tarihli ikinci cildinde 
hem #ma'denoz — ma'denos hem de magdanos kayıtlı; ancak köken verilmemiş 
(Kieffer-Bianchi 1837: 945, 959). 

Julius Theodor Zenker, ilk defa iki cilt hâlinde 1866-1876 tarihlerinde 
Leipzig'de basılmış sözlüğüne köken göstermeden farklı yazılışlarla 2444/4705 ve 
ma'denos sözlerini almıştır (Zenker 1979: 862, 866). 

James Redhouse, #4'danoz ve magdanos şekilleriyle aldığı ve halk dilinde 


maydanos olduğunu belirttiği sözün kökenini *Gr.” kısaltmasıyla uakeöovic1ov 
olarak göstermiştir (Red/hoxe 1978: 1906, 1921) 
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Söz, Batı Türkçesinin XIV, XV ve XVI. yüzyıl metinlerinde de /7a'denüs 
(Şahin 2007: 587) ve mağdenüs (Önler 1990: 377) şeklinde geçmektedir. 


Grönbech'in 1942'de yayımladığı ve Codex Cumanicus'a dayanan Komanisches 
Wörterbuch'un Kemal Aytaç tarafından yapılan çevirisinde #angdanıs sözü 
“maydanoz” anlamıyla ve *(Y.) kısaltmasıyla yer almaktadır (Grönbech 1992: 
131). 


Bunlardan başka Türk Dil Kurumunca yayımlanan 1977 tarihli Resim/i 
Türkçe Sözlük'te kaynak dil gösterilmese de parantez içinde “Makedonya adından' 
diye belirtilmiş (RTS 1977: 398). 1998 tarihli 7 /r&çe Sözlük'te maydanoz sözünün 
kökeni “Yun. #akedonesi” gösterilmiş (TS 1998: 1518). 2005 baskısında ise sa- 
dece kısaltmayla kökenin Yunanca olduğu belirtilmiş (TS 2005: 1355). 


Peki, Türkoloji literatüründe bu sözle ilgili yazılı bilgi var mıdır? 


Elbette ki vardır ve ilk sırada her hâlde rahmetli Hasan Eren'i anmazsak 
olmaz; çünkü etimoloji sözlüğünde özel bir madde var (Eren 1999: 290): 
maydanoz < mağdanos “yeşil yapraklı, özel 
kokulu, iki yıllık otsu bir bitki” 
< R yakeöovno 'Petersilie'. - Rumca 
uolvrTovöç, yoliöovög biçimleri Türkçeden 
alınmıştır. 
Meyer: TürkSt 32; Tietze: Gr (1) 231/173; 
Andriotis: EL 195. 


Müteveffa Andreas Tietze de #aydanozun kökenini makedon&i olarak ver- 
miş ve ağızlardaki şekillerini de listeledikten sonra 'b'li şekillerin Türkçenin 
Arapçaya sınırı olan bölgelerde ve Arapça bakdünas'ın etkisiyle ortaya çıktığını 
belirtmiş (Tietze 1955: 231): 


173. paxedovhe 'Petersilie': mddenis (Yozgat), merdenoz, merdinoz 
(Zonguldak), baktenis (Maraş), bahleniz bahdeniz (Gaziantep), 
bahienez (Ankara, Gaziantep), behteniz (Gaziantep, Urfa) 'das- 
selbe? DD 1622, 1623, 1626, AD 2.ız, OrtaAnad 250, GüneyDoğu 
264, Anadil 263, GazAğzı 3.67, UrfaAğzı 96, Die Hochsprache hat 
maydanoz, trüher (seit dem 15. Jahrhundert belegt) mağdanos, 
ma'danos (MeyerTürk 32). Die Formen mit b- sind charakteristisch 
für das türkisch-arabische Grenzgebiet und hângen mit der ara- 
bischen Variante bagdünas zusammen. 


Derleme Sözlüğü'nde de “b'li şekillerin; Mersin, Hatay, Gaziantep, Urfa, 
Diyarbakır ve Mardin'den derlendiği görülüyor (DS-II: 489): 
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bahteniz (bahdeniz, bahtenes, bahte- 
nis, bahtunez, bakdanos, baktenis, 
behtenis, behteniz, bektenis, bodü- 
nüs|) Maydanoz. (*Birecik —Ur;. 
*Kilis, —Gaz.; Kırıkhan, Amik *Ge- 
yikdağı -Hat.) 
(bahdeniz|: (-Gaz.) 
(bahtenes|: (—Ank.) 
(bahtenis| : (*Reyhanlı Türkmen- 
leri —Hat.) 
(bahtunez|: (-Dy.) 
(bakdanos|: (-Md.) 
(baktenis|: (-Mr.) 
(behtenis|: (-Hat. köyleri) 
(bebteniz|: (—Ur.; *Kilis —Gaz.) 
(bektenis|: (—Hat.) 
Ibodünüs| : (Darısekisi *Mersin—İç.) 

'm'li şekiller ise ölçünlü dildeki 774ydanoz'un türevleri olarak başka 
bölgelerden elde edilmiş (DS IX: 3100): 

mâdanıs |maadünüs, mâdenis, mâdü- 
nüs| Maydanoz. (*Afşin —Mr.) 
(maadünüs| : (*Bor —Ng.) 
(mâdenis| : (-Yz.) 
(mâdünüs| : (-Ng.) 

Bulabildiğimiz sözlükler arasında, ilk sesi #7x- olarak gösterilen ve 
Türkçedeki #maydanozla ilişkili gibi gözüken verilerse şunlardır: Irak 
Arapçasındaki #'dinös “parsley - krafus, ma€dinoos, ja€fari.” (Clarity vd. 2003: 
126), Fas Arapçasındaki “mEâdnns” (Harrell vd. 2004: 96) ve Wehr'in bölge ve 
köken göstermediği magdünis (Wehr 1976: 916). İlk ikisinin temel alındığı 
coğrafyalar, Türklerin de yaşadığı ama daha çok Türkçeden birçok sözün 
alıntılandığı alanlardır, üçüncüsünün de - kesin olmamakla birlikte - böyle bir 
şekil olduğu düşünülebilir. Nitekim 77//&çe Wrintiler Sözlüğü'nde Yunancadaki 
şekillerin yanı sıra, Arapçadaki *m'li şekillerin Türkçeden alıntı olduğu 
kaynaklara dayanarak gösterilmektedir (Karaağaç 2008: 592). 

maydanoz Maydanozgillerden, 50-80 cm. 


yükseklikte, ufak yeşil yapraklı, özel ko- 
kulu iki yıllık otsu bir bitki (TS). 


Ar. mâydanüs, ma“danüz, ma“adnüs “may- 
danoz” (Muh. 210; ŞY 326). 

Erm. maydanos “maydanoz” (Aç. 227). 
Bul. magdanöz, maydanoz “maydanoz”; 
magdanozliya “maydanozlu” (Mik. 18; 
Mey. 253; Gab. 462; Alf. 174). 
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Srp. majdönos, majdönoz “maydanoz” 
(Mik. 18; $kal, 443). 


Arn. majdanoz, majdanos, magdanos, 
bagdanos, balldanos “maydanoz” (Mik. 
18; Mey. 253; Bor. 87). 


Yun. maidanös, madanös “maydanoz” 
(Mik. 18; Alp.12; Geor. 141, 142). 


Eren de Rumcadaki #7x4yntan0s ve maydanos şekillerinin Türkçeden 
alıntılandığını söylemiştir (Eren 1999: 290). Şu hâlde Türkçedeki #aydanozun 
kökeninin Rumca! yakedonös (4AKEĞOVÜGU) olduğu bir kere daha anlaşılmak- 
tadır: makedonâi > *magedenos > mağdenos / mağdenos / ma'denos / ma'denoz > 
magdanos > mağdanos / mağdanoz > maydanos / maydanoz. 


Arapçadaki m'li şekiller Türkçeden alıntı olduğuna göre, maydanozun kö- 
keninin Arapça bakdünis ya da bakdünas olamayacağı ses yapısına bakıldığında 
hemen anlaşılabilmektedir. Şöyle ki: 


1. Türkçedeki Arapça alıntıların hiçbirinde ilk seste b- > m- değişikliği 
olmamıştır: badire, baharat, bakliyat, bamya, beyanat, beynelmilel, bukalemin, büh- 


tan, VS. 


2. akide > ağda sözü dışında (Eren 1999: 3, 6), 'F sesi, ölçünlü dildeki hiç- 
bir Arapça alıntıda tonlulaşıp süreklileşmemiştir: 442/6, akraba, akran, bakaya, 
dikkat, ikamet, makale, mukallit, tekabül, vs. 


3. Türkçedeki Arapça alıntıların kök hecesi ünlüsünde genişleme (u > o / 
ö) görülmektedir: s/hb44 > sohbet, #uhmat > töhmet, umr > ömür, vs. 


Ancak ölçünlü dildeki Arapça alıntıların sonraki hecelerinde bu değişiklik 
genellikle olmamaktadır: 4n&eb/4, bukalemun, hububat, husus, makbul, meşrubat, 
muhteris, vs. 


Bazı sözlüklerde ve yine o amatör sözlükte kökeni Arapça gösterildiği için 
böyle bir genişlemenin olduğu bir söz olarak 40rn0z akla gelebilir. Ancak Tietze, 
ses özelliğini açıklar bir şekilde bu sözün Türkçeye Fransızca aracılığıyla geçti- 
Sini göstermekte (Tietze 2002: 372): 


bornoz 'banyodan çıkarken kullanılan havlu rop' < Fr. burnous 
a.m. < Ar. burnus 'erkeklerin kukuletalı uzun sokak kıyafeti" 
< EYun. 41ppoç Ibirros) < Lât. #/rrus 'kukuleteli manto”. Yun. 
müzekker eki -os için b. &foroso!. * Macit'/n bornozu üze- 
rimdeyken yatağa uzanmak istiyorum. (Z. Ankara 1991 s. 
10). 


' Rumca ve Yunanca farkı için bkz.: Öner 2008. 
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4. Burada süreklileşen '& sesinin gırtlaksıllaşmasıyla (g/0/#4//54i0n) ma'denos 
(0434) ve ma'denoz (25) şekillerinin ortaya çıktığı ($ > & > ©) ve bu 
ses değişmesi sayesinde ve Arapça 47'de (vx) sözünün etkisiyle, sözün köke- 
ninin #7'de-niivâz (3'si 34) 'mide okşayan” gibi birleşik bir söz olduğu şeklinde 
bir halk etimolojisi (Korkmaz 1995: 280) de yapıldığı anlaşılmaktadır. İkincil bir 
ses olan '©* Türkçenin ses yapısında olmadığından, Arapça alıntıların söyleni- 
şinde genellikle komşu ünlünün uzunlaşmasına yol açar ya da ender olarak h'ye 
dönüşür; ancak bir yarı ünlüye değişmez: #4Jum > *mâlum, takib > *tâkip, 
mi'de > *mide, mevki" > mevki, tali > talih, vs. 

Sözün kökenin Makedonya'yla ilgisiyse, adlandırdığı otun en çok ve en iyi 
Makedonya'da yetişmesinden ibaret. Bu yüzden Macedonicum diye de adlandı- 
rılmış, İtalyancada petrosel/o macedonico da denmiş (Meyer vd. 1999: 506). Tah- 
mini olarak miladın ilk yüzyılında yaşamış ve şifalı bitkiler hakkında beş ciltlik 
bir kitap da yazmış olan botanikçi Pedanius Dioscorides'ten beri bu ota 'Ma&e- 
donya otm denildiği bilinmektedir (Andrews 1949: 97). 

Sonuç olarak, Arapça ve Türkçe bu otun adını farklı yollarla ve farklı za- 
manlarda kaynağından öğrenmiş olmalıdır. Bu yüzden de Arapçadaki sözlerle 
Türkçedeki söz birbirlerinden farklı özelliklerdedir. Elbette Arapça ile Türkçe bu 
sözü karşılıklı olarak alıntılamıştır da. Ancak alıntılanma yönünün, Arapçadan 
Türkçenin güney ve doğu ağızlarına, Türkçeden de Arapçanın Türklere ve 
Türkçeye komşu bölgelerdeki yazı dillerine doğru olduğu anlaşılmaktadır ve 
Türkçedeki maydanozun kökeni - amatörlerin değil, #zmanların dediği gibi - 
Rumca makedon&i (4GKE&ğOWnGu) sözüdür. 
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Arasında 
ÂŞIK ŞEREF TAŞLIOVA 


Bazı sözler peltek olur, 
Dil ucu diş arasında. 
Gözler güzelliği bulur, 
Kirpikle kaş arasında. 


Kuşlar yükseklerden uçar, 
Yuvadan yuvaya göçer, 
Hayatımız gelir geçer, 
Hayalle düş arasında. 


Durmaz döner dünya çarkı, 
Meyil ister suyun arkı, 
Akıllı, delinin farkı, 
Doluyla boş arasında. 


Ocak yanar duman tüter, 
Çalışan murada yeter, 
Insanların ömrü biter, 


Ayakla baş arasında. 


Şeref der, geçen çağların, 
Bülbülü öten bağlrın, 
Rengi değişir dağların, 
Yaz ile kış arasında. 


Nazım'ın Romancıları ve Şairleri 


MEHMET NARLI 


Nazım'ın romancıları 

ürden öyküye ve daha sonra romana geçişi, Nazım Hikmet'in doğ- 
rudan yönlendirmesi ve özendirmesi ile olan bir romancı Orhan 
Kemal'dir. Onun Nazım'la tanışması, Nazım'ın Çankırı Cezaevin- 
den Aralık 1940'ta Bursa Cezaevine gelmesi ile olur. 1940'a kadar Orhan Kemal, 
Adana'daki işçi ustalarından, onların verdiği kitaplardan solculuğu tanımış; Na- 
zım'ın şiirlerini okumuş hatta bundan dolayı tutuklanmıştır. Ama bu deneyim- 
ler henüz ona, sosyalist gerçekçi bir bakışla eser vermesini sağlamamıştır. Nazım, 
Bursa Cezaevine geldikten birkaç gün sonra, Orhan Kemal'i (Raşit Öğütçü'yü) 
yanına alır. Orhan Kemal, bir gün çok sevdiği şiirlerini Nazım Hikmet'e okur. 
Bunlar romantik, süslü, ölçülü, kafiyeli ürünlerdir. Nazım Hikmet, şiirlerin ro- 
mantizmini, süsünü, ölçüsünü beğenmez. Bir şiiri tamamlamadan, başka bir şiir 
görmek ister. Kimi şiirler için “berbat”, kimileri için “rezalet” diyen Nazım, so- 
nunda “peki kardeşim, bütün bu laf ebeliklerine, hokkabazlıklara, affedin tabirimi, ne 
lüzum var? Samimiyetle dırymadığınız şeyleri niçin yazıyorsunuz. Dınyduklarınızı hiç- 
bir zaman duyamayacağınız tarzda yazıp komikleşmekle kendinize iftira etiğinizin far- 
kında değil misiniz?” (Orhan Kemal, 1965: 31) diyerek ağır eleştirilerde bulunur. 
Orhan Kemal, beklemediği bu eleştiriler karşısında perişan olur. Durumu anla- 
yan Nazım, “55zde sanat için iyi bir kumaş var. Demin şiirlerinize karşı biraz haşin dav- 
ranmıştım. Beni mazur görün sanat bahislerinde şakam yoktur” dese de, Orhan Kemal, 
bu sözlerin durumu yumuşatmak için söylendiğini anlar. Oysa Nazım, kendi- 
sine hayran olan bu delikanlıyı yetiştirmeyi o dakikalar içinde kafasına koymuş- 
tur. “Sizinle yakından meşgul olmak istiyorum; yani kültürünüzle. Evvela Fransızca, 
sonra diğer kültür bahisleri üzerinde muntazaman dersler yapacağız. Tahammilünüz var 
mı, söz mi?” (Orhan Kemal 1965: 34-35) diyen ustasına, Orhan Kemal, çalışa- 

cağına ve tahammül edeceğine dair söz vetir. 
Öğretmeninin Fransızca, ekonomi, politika, felsefe ve edebiyat derslerini il- 
giyle izler ve ödevlerini özenle yerine getirir. Fırsat buldukça, ustası gibi şiirler 
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yazmaya da özenir. Her gün en az yedi, sekiz saat, bazen daha fazla ders çalışır. 
Öğrendikleri, doğrudan şiire uygulanabilir bilgiler değilse de, artık daha ger- 
çekçi, daha yaşanmış şiirler yazması gerektiğini anlamıştır. Nazım, bazı şiirlere 
müdahale edip düzeltse de, şiirleri beğenmediği açıktır. Bunca eğitimden sonra 
da yazdığı şiirlerin kabul edilmemesi, Orhan Kemal'de umutsuzluk yaratır. 

Hapishane de öğrenilen sadece düşünce, siyaset ve edebiyat değildir. Nazım, 
üretken, hak sever, fedakâr kişiliği ile de Orhan Kemal için gerçek bir örnektir. 
Orhan Kemal'in arkadaşı Ertuğrul ile Nazım, içerde dokuma tezgâhı kurarlar ve 
havlu, çarşaf gibi şeyler üretip, sattırırlar. Nazım'ın, kazanılan parayı bölüştür- 
mesi, ihtiyaca göre paylaşımı büyük bir özveriyi örnekleyen bir tutumdur: Bir 
pay, Nazım'ın, bir pay Ertuğrul'un, bir pay Orhan Kemal'in, iki pay Piraye'nin, 
bir ya da iki pay da Kemal Tahir'indir. Hâlbuki Orhan Kemal'in tezgâhın ku- 
tulmasında bir fikri veya masrafa bir katkısı olmamıştır; Kemal Tahir, başka bir 
hapishanede, Piraye ise evindedir. Orhan Kemal bir yandan Nazım Hikmet'in 
tezgâhlarında çalışırken, bir yandan da verdiği derslere canla başla çalışmaya 
devam eder. Nazım Hikmet, Kemal Tahir'e yazdığı bir mektupta Orhan Ke- 
mal'in çalışmasından duyduğu memnuniyeti dile getirir: “R2ş74 Kemali'den (Orhan 
Kemal) pek memnunum. Her şeye rağmen PFransızcası ilerliyor. Birçok yazıların üzerinde 
çalışıyor ve durup durup dev adımlarıyla ilerliyor. Ona güveniyorum. Bir yılda aştığı 
merhale en aşağı beş yılda aşıla bilinecek bir yolda (Ran, 1968: 160). 

Nazım Hikmet'in beğenmemesine rağmen Orhan Kemal şiir yazmaya 
devam eder. Fakat 1941 yılının ikinci yarısında Nazım Hikmet'in etkisiyle artık 
serbest ölçülü şiirlere yönelir. Orhan Raşit imzasıyla Ses dergisinde yayımlanan 
“Benim Oğlum” ve Yeni Edebiyat gazetesinde çıkan “2000 Senesine Şiirler”, “Za- 
vallı Balıklara”, “Akıllı Robenson'a vs'ye Dair” başlıklı şiirler bu yönelişin ilk şi- 
irleridir. Bunları, Orhan Kemal imzasıyla 1942 / 43 döneminde Y7/r/y//ş 
dergisinde görülen “Mahpushane”, “Bayram Sabahı”, “Sahillere İneceğiz” adlı şi- 
irlerle; Yeni Ser'te yayımlanan “Evvela Ekmek”, “Memleketim” adlı şiirler takip 
eder. Fakat bütün bu şiirlerin Nazım'ınkilerin taklidi olduğunu kendisi de, us- 
tası Nazım da fark etmektedir. Şiirle yola devam edilemeyeceği ortadır. 

Orhan Kemal iyice sıkılmıştır ve bir gençlik macerasını roman şeklinde yaz- 
maktadır. Bu müsveddeleri ustasına göstermesine imkân yoktur. O kadar uğraş- 
tığı şiirlerini beğenmeyen Nazım'ın, bu karalamaları beğeneceğini düşünemez 
bile. Fakat bir gün bu karalamaları Nazım görür ve heyecanla Raşit'in yanına ge- 
lerek “Azrak şöiri miri birader, hikâye yaz, roman yaz” (Önger 1970) der. O gün bir 


dönüm noktası olur. Roman, Nazım Hikmet'in yardımları ile tamamlanır. Ama 
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romanla devam etmez Raşit; tavsiyelere uyarak, hikâyeler yazmaya başlar. Orhan 
Kemal'in hapishaneden çıkış tarihi olan 26 Eylül 1943 tarihine kadar, Raşit 
Kemal, Orhan Raşit, Orhan Kemal adlarıyla, Yeni Edebiyat, Yürüyüş, İkdam gibi 
gazete ve dergilerde yayımladığı, “Balık”, “Bir Genç Münevver”, “Bir Yıl Başı Ge- 
cesi”, “Kardeşim Niyazi”, “Babam”, “Telefon”, “Asma Çubuğu”, “Vatana Dönüş” 
gibi hikâyelerde, Nazım'ın doğrudan müdahalesi vardır. Hapishane hayatını tam 
bir eğitim alanı hâline getiren Nazım için Orhan Kemal şu mısraları yazar: “Sen 
/ Promete'nin çığlıklarını / kaba kıyım tütün gibi piposuna dolduran adam)/ sen 
benim mavi gözlü arkadaşım/ kabil değil unutmam seni/ 26 Eylül 1943 / seni ya- 
payalnız bırakıp hapishanede/ bir üçüncü mevki kompartımanda pupa yelken”. 
Hapisten çıktıktan sonra unutmaz ustasını Orhan Kemal, ilk oğluna onun adını 
koyar. Bu tarihten sonra yazdığı hikâye ve romanlar için ise, Nazım Hikmetle 
yaşanılan üç buçuk yıl, tam bir ideolojik/ poetik arka plan olmuştur. 

Romanlarında Nazım'ın gerçekçiliğinin, toplumsal sorunlara yaklaşım biçi- 
minin ve edebiyat anlayışının derin izleri bulunan bir romancı da, asıl adı İsmail 
Kemalettin Demir olan Kemal Tahir'dir. O, Orhan Kemal gibi Nazım ve Gorki 
okuduğu için değil doğrudan Nazım'la aynı suçtan yargılanıp, aynı hapishaneye 
konulmuştur. O da Orhan Kemal gibi şiirle başlamış ama Nazım'ın etkisi ve 
yönlendirmesiyle hikâyeye ve romana geçmiştir. Kemal Tahir'in de ilk öyküleri 
otobiyografik nitelikler taşırlar. Nazım 1940'da Çankırı Cezaevinden Bursa Ce- 
zaevine geçtiğinde, geride yeni bir romancı bıraktığını bilmektedir. Nitekim 
Bursa Hapishanesinde Orhan Kemal'i de hikâye ve romana yönlendirdikten 
sonra Kemal Tahir'e “eğer şartlar mgun düşerse senin peşinden onu salacağım dünya iize- 
rine” (Ran 2002: 53) diye haber verir. Diğer taraftan da Orhan Kemal'e Kemal 
Tahir'i okuması gerektiğini söyler ve ikisinin mektuplaşmasını sağlar. 

İki yazar, açlık, yoksulluk, kimsesizlik gibi halkın sosyal gerçekliğini yaza- 
caklar, eşitlikçi ve adil olmayan düzeni eleştireceklerdir. Nazım'ın isteği ile Kemal 
Tahir'le mektuplaşmaya başlayan Orhan Kemal, ona “ven artık bizim en iyi ro- 
mancımız oldun yahut olmaktasın. Seni tebrik eder, üzerinde roman damgasını taşıyan 
diğer eserlerini görmeyi temenni ederim. Sağır Dere'nin gerisini bir ihtiyaç hâlinde bek- 
liyoruz” (Orhan Kemal, 1974: 5) şeklinde övgüler yazar. 

İşin ilginç yanı, aynı Orhan Kemal'in daha sonraki yıllarda Kemal Tahir'in 
romanlarını okumaya tahammül edemediğini söylemesidir. Çünkü ona göre 
Kemal Tahir, kendi toplumunu tanımamakta; romanlarında sürekli kötülük dolu 
tipleri işlemekle, diyalektik materyalizmin gereğini yerine getirmemektedir. 
Fakat Kemal Tahir ile Nazım arasındaki ilişki, süresi ve niteliği açısından Orhan 
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Kemal ile Nazım arasındaki ilişkiden farklıdır. Nazım'la Kemal Tahir aynı ha- 
pishanede yaklaşık iki yıl kalırlar ama aralarındaki mektuplaşma en az on yıl 
sürer. Orhan Kemal, Nazım'la birlikte daha fazla hapis yatmasına rağmen, ikisi 
arasındaki mektuplaşma oldukça kısa sürer. Nitelik farklılığı da vardır ilişkinin: 
Kemal Tahir, Nazım karşısında biraz daha rahattır ve kendine güvenir. Zaman 
zaman aralarında sosyal gerçekliğin nasıl yazılması gerektiği konusunda küçük 
tartışmalar da olur. Orhan Kemal ise hapishane boyunca ve çıktıktan sonra da 
Nazım'ın görüşlerine tamamen bağlıdır. 

Kemal Tahir, cezaevinde yazılan ilik romanların müsveddelerini Nazım Hik- 
met'e yollar; o da bunları okur ve Kemal Taâhir'e övgü dolu mektuplar yazar; 
fakat eleştirdiği şeyler de vardır. Örneğin, bu hikâye ve romanlarda, yoksul ve 
zengin köylü ilişkileri, derebeylik kalıntıları, sınıf ve tabaka çatışmaları içinde ele 
alınmamaktır. Fakat Kemal Tahir, Anadolu ve Osmanlının siyasal ve ekonomik 
yapısını feodalitenin düzeni olarak görmez: Marksist terminolojiyi yerlileştire- 
rek, Anadolu'ya uygun bir ulusal sol düşünce oluşturmaya çalışır. Kendi çevre- 
sinde fikirlerini savunan bir grup oluşturan Kemal Tahir, dönemin birçok 
Marksist aydını tarafından eleştirilir. Nazım, Kemal Tahir'e, sürekli olarak, “4£77/ 
tesirci, öğretici yapıcı realizm”den (Ran 2002: 46) söz eder. Çünkü aktif olmayan bir 
edebiyat, hayata katılamayacak; onu değiştirecek etkilerde bulunamayacaktır. 
Kemal Tahir, Sağır Dere romanını yazmaktan vazgeçtiğini bildirdiğinde Nazım 
“Fena bir iş; derhâl devam et; Sağır Dere bitmeli; katiyen razı değilim” (Ran, 2002: 66) 
diye mektup yazar. Nazım, diyalektik materyalizmin sanata uygulanması için 
bilimsel bilginin elzem olduğunu düşünür. Bu yüzden hapishanede sürekli ola- 
rak felsefe, sosyoloji hatta doğal bilimler alanında kitaplar okur ve bunları oku- 
ması için Kemal Tahir'e önerilerde bulunur. Bu bağlamda yazdığı bir mektupta, 
ne çok bilmediğine üzüldüğünü bildirir ve Engels'in “diyalektiğin şaheseri” de- 
diği Diderot'nun Le Neven de Ramacan adlı eserinden söz edip okumak gerekti- 
Şini söyledikten sonra, kendisinin de Türkiye'deki Marksist aydınların da 
kimyayı, fiziği, biyolojiyi filan bilmemelerinin eksikliğinden yakınır. Kendisi o 
ara, Lenin'in Ay»p7riokritisizm ve Materyalizm'ini Fransızcalarından okumaktadır. 
Kemal Tahir'in bu konudaki bilgilerinin eksik olduğunu düşünür ve ona, diya- 
lektik materyalizmi sanat sahasında tatbik etmek isteyen sanatkârlar için, tabii 
ilimlerin, tarihi materyalizm kadar lazım olduğunu söyler. Ona göre bu bilgiler 
olmadan diyalektik materyalizm anlaşılamaz; materyalizm olmadan da realist 
sanatkâr olunamaz (Ran 2002: 66, 68). 

Kemal Tahir'le Nazım arasında on yıl süren mektuplaşmalarda, dostluk iliş- 
kileri dışında, kendi yazdıkları şiirler, öyküler, romanlar ve diğer yazılarla ilgili; 
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edebiyat ve düşünce, edebiyat ve hayat, üslup, realizm, tarihi materyalizm ko- 
nularında, diğer şairler ve yazarlar hakkında birçok bilgi ve görüş alışverişleri 
olur. Bazen aynı noktalarda birleşir; bazen farklı düşünürler. Örneğin Kemal Ta- 
hir'in üslup konusundaki yenilik arayışlarını, Nazım, fantezi olarak kabul eder. 
Ona göre gelişme dönemindeki sanatçılar için böylesi bir çalışma, “gereksiz bir 
dslupçuluk” tur (Ran 2002: 67). Bazen de Nazım'ın gönderdiği şiirleri Kemal Tahir 
beğenmez. Nazım, bazı şiirler için dostuna hak verir ama bazı şiirler için onunla 
aynı düşünmez ve şiirlerinin savunmasını yapar. Bu tür alışverişlerde dikkat çeken 
şey, Nazım'ın Kemal Tahir'in görüşlerine değer verdiğidir. Kendisinin şiirde yap- 
tığını Kemal Tahir, hikâye ve romanda yapacaktır. Gö/ İnsanları, Sağır Dere, Kel- 
leri Memet gibi çalışmalar, yazılmadan önce, yazıldıktan hatta yayımlandıktan 
sonra Bursa Cezaevindeki Nazım'ın eline geçer. Nazım, planlarından, vermek 
istedikleri mesaja kadar bu çalışmaları takip eder; görüşlerini yazar; bazen de 
bölümlere ve tiplere müdahale eder ama daima, Kemal Tahir'in büyük bir ro- 
mancı olmaya doğru dev adımlarla ilerlediğini düşünür. Fakat bu adımları attı- 
ranın kendisi olduğunu düşünür ve bunu söylemekten çekinmez. Örneğin Gö/ 
İnsanları, Tan gazetesinde tefrika edilmeye başladığında söyledikleri buna iyi bir 
örnektir. “Sen bana fikri i#imadın zevkini verdin; düşündüğüm, hazırladığım bir yığın 
sanat ruşeymlerinin sende inkişafı, benim ömrümü senim ömrince uzatacak. Çok yiiksek 
bir yere çıkıp haykırmak istiyorum: Şu, Göl İnsanları hikâyelerini yazanı biliyor musu- 
nuz? O daha ne gilzel şeyler yazacaktır ve hepsinin içinde, temelinde benim tohumlarım 
var” (Ran 2002: 52). Kendini Kemal'in ustası olarak gören Nazım, bazen de, 
Kemal Tahir'in eleştirilerine ve bazı davranışlarına üzülür. Örneğin Sağır Dere 
roman olarak yayımlandığında, Kemal Tahir'e: “Tör& halkı, dümyanın ileri insan- 
ları için değerli bir iş yapıyorsun” dedikten sonra “kitabı bana ithaf etmemene üzüldüm” 
(Ran 2002:170) diye sitemini bildirir. 

Nazım'ın Kemal Tahir'den de önce dikkat ettiği, övdüğü bir yazar Sabahat- 
tin Ali'dir. Fakat ikisi arasındaki ilişki, hapishane veya mektuplaşmalara bağlı ge- 
lişen bir “etkileşme” değildir. Sabahattin Ali üzerine kapsamlı bir çalışma yapan 
Ramazan Korkmaz, yazarın Almanya'dan dönüş yıllarına kadar Türkçü çevre ile 
ilişki de olduğunu; yazdığı şiir ve öykülerde ferdi yaşayışlar çerçevesinde kaldığını; 
ama Res7m/i Ay'da öykü yayımlamaya başladıktan sonra öykülerinin içeriğinin de- 
Siştiğini söyler. Toplumcu yönü ağırlıkta olan hikâyelerinin Res/4/7 Ay'da takdir 
ve kabul görmesi ve Nazım Hikmet'in kendisine “Tğr& edebiyatında hikâyeci ola- 
rak yalnız sen varsın” demesi, (Korkmaz 1997: 60) Sabahattin Ali'yi etkiler. Ay- 
rıca Nazım, Sabahattin Ali'nin Res/4/ Ay'da yayımlanan “Bir Orman Hikâyesi” 
adlı hikâyesini “B7 yazı bizde örneğine az tesadiif edilen cinsten bir eserdir. Köylü ruhi- 
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yatının bütün muhafazakâr ve ileri taraflarını, iptidai sermaye terakimünü yapan ser- 
mayedarlığın inkişaf yolunda köylülüğü nasıl dağıttığını; zeki bir aydınlık içinde görü- 
yoruz” (Oktay 1993: 1188) şeklinde sunar. Bu gelişmeler, Sabahattin Ali'yi, 
sosyalist tabanı olan bir edebiyat anlayışına yöneltmiştir. Bundan sonraki birçok 
öyküsünde anlatılan köy ve köylü gerçeği, dönemin merkezi görüşlerine uyma- 
dığı, sosyal, ekonomik ve ahlaki yapıyı eleştirdiği için hep muhalif bir ton taşır. 

Fakat belirtmek gerekir ki, bu ton, Nazım'ın ve Kemal Tahir'inki kadar ta- 
rihsel materyalizme bağlı bir arka plan değildir. Esasen onun Marksistliği de, şiir, 
öykü ve romanlarından çok, devlet büyüklerine hakaretten yargılanıp tutuklan- 
masına ve bu olaylar üzerine çıkan güdümlü haberlere bağlıdır. Siyasal bir pla- 
nın parçası olarak görülen dönemin bütün tutuklamaları, Nazım'la ilişkilidir ya 
da dönemin basını mutlaka bu olayları Nazım'la ilişkilendirir. Nazım 1952'de 
Moskova'da, Nowyo Vremya adlı gazetede “Savaş Eri ve Yazar Sabahattin Ali” 
başlığıyla bir yazı yazar ve Sabahattin Ali'nin Sovyetler Birliği'ne derin bir sevgi 
beslediğini söyler. Ramazan Korkmaz, haklı olarak bu iddianın neye dayandığı- 
nın bilinmediğini söyler. Çünkü Sabahattin Ali'nin eserlerinde en ufak bir ima yo- 
luyla bile bu “derin sevgi”nin işaret edildiğine dair bir şey yoktur (Korkmaz 1997: 
61. Böyle de olsa Sabahattin Ali'nin Resm/ Ay'dan sonra, Nazım merkezinde ge- 
lişen sosyalist edebiyata ilgi duyduğu açıktır. Y27 ve Dünya, Marko Paşa gibi der- 
gilerde yazdığı yazıları, sosyalist düşüncenin o yıllardaki argümanları ve eleştirileri 
ile doludur. Bu yazılarda eleştirdiği düzeni ve devlet görevlilerini Saça Köşk'te 
sanatsal forma aktarır. Buna rağmen dönemin Marksistleri onu, Marksizmi tam 
olarak benimsemiş bir yazar olarak görmezler. 

Nazım'ın şairleri 

İkinci Meşrutiyet yıllarından Takrir-i Sükün Kanununa kadar bir ölçüde var- 
lığını legal çerçevede hissettiren sosyalist düşünce, şiirine, Nazım Hikmet'le ka- 
vuşur. Türk şiirinde, Marksizm merkezinden yayılan ideolojik yapıyı kuran 
kuşkusuz Nazım Hikmet'tir. O, Türkiye'de sınıfların çatışmasına dayanan bir 
gelenek olmadığı hâlde, belki de ilk olarak emek, yoksulluk, sömürülme gibi te- 
maları işlemeye başlar. Nazım Hikmet'in getirdiği bu içerik ve şiirsel düz yazı gibi 
algılanabilecek akışkan ve sesli şiiri, hemen dikkat çeker. “835 Satır” yayımladı- 
ğında (1929) Yakup Kadri, bu şiir için şöyle der: “835 Satır, Türk göirindeki hatta 
Türk dilindeki inkılâbın ilk satırıdır. Nazım Hikmet, vezin sistemlerini altist ederek ve 
Türk kamusunun hudutlarını kırıp geçirerek yeleleri dimdik olmuş şahlanan bir demir 
beygir üstünde sıcak ve acayip naralar atarak koşuyor” (Bezirci 1989: 106). Nazım 
Hikmet, 1929'da Resimli Ay'ın dördüncü sayısından itibaren yazdığı “Putları Yı- 
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kıyoruz” başlıklı yazılarında Abdülhak Hâmid ve Mehmet Emin gibi şairleri ağır 
bir şekilde eleştirir. Eleştirilen şairlerden biri yenileşen Türk şiirinin ilk mimarı; 
diğeri, milliyetçiliğin ilk şairi olarak kabul gördüğünden, bu sataşma, büyük bir 
gürültü koparır. Hamdullah Suphi İ£dam gazetesinde Nazım Hikmet ve arka- 
daşlarını “2o/şevik kapısının müseccel köleleri” (Oktay, 1993: 100) olarak nitelendi- 
tir. Nazım Hikmet “835 Satır”ı yazmadan önce 1922 yılında Mayakovski'nin 
şiiriyle tanışmıştır. Hece vezninden ayrıldığı, serbest düzenlemeye dayandığı ilk 
şiiri “Açların Gözbebekleri”ni Mayakovski'nin şiirini gördükten sonra yazdığını 
söyler. “835 Satır”da Rus biçimcilerinin etkisi açıkça görülür. Artık onun şiirinde, 
uzunlu kısalı mısralar, mısra içlerine kayan kafiyeler, sık sık kullanılan tekrarlar 
kendini gösterir. Bu tekniği, şehir ve sanayi hayatının ritmini yakalayan bir dü- 
zenleme olarak gördüğü açıktır. Nazım Hikmet, bu modern poetik algıların yanı 
sıra geleneksel olanla da bağ kurmak ister. Bu isteğin en derli toplu örneği “Şeyh 
Bedreddin Destanı”dır. Emek, sömürü problemini Batılı bir yaklaşımla değer- 
lendiren şair, bu problemi Osmanlı-Türk tarihi içinde ele almak ister. 

Bu değininin amacı, Nazım'ın Türk şiirine getirdiklerini anlatmak değil; 
Nazım'ın ve şiirinin, çok noktadan etkilenilen bir kaynak olduğunu göstermek- 
tir. Cumhuriyet Döneminde, bireysel veya toplumcu tutumları farklı da olsalar; 
günlük realite içinde veya ideal bir gelecek tasarımı içinde de yaşasalar, düşün- 
sel tabanında “sol” düşünce bulunan her şairin, az ya da çok Nazım 'la ilgisi ku- 
rulabilir. 

İlhami Bekir, A. Kadir, Nail V, Hasan İzzettin Dimano, Rıfat Ilgaz, Hasan 
Hüseyin, Ahmet Arif gibi şairler, Nazım'ın şiirindeki diyalektik materyalist ya- 
pıdan ve söyleyiş özelliklerinden doğrudan etkilenirler. Dönemindeki birçok sos- 
yalist şair gibi Nazım yüzünden ve Nazım'la birlikte yargılanıp tutuklanan, ilk 
yayımladığı kitabı yasaklanan A. Kadir (Meriçboyu), ilk şiirlerinden son şiirlerine 
kadar Nazım'ın etkisindedir. O da diyalektik materyalizmi şiire uygulamak pe- 
şindedir; o da insanların yoksunluklarını ve yoksulluklarını anlatarak, mutlu, eşit 
ve adil bir gelecek umudunu yeşertmek ister. İlhami Bekir Tez, Nazım'ın şiirle- 
tini okuyarak, kendi yoksulluğunu, yalnızlığını, ülkenin yoksulluğu ve yalnızlığı 
ile birleştirir ve ilk kuşak hececi şairlerin izlerini taşıyan şiirlerini bırakır. Yeni şi- 
irler yazar ve bunları Resm/i Ay'da yayımlaması için Nazım Hikmet'e gönderir. 
Nazım'ın şiirleri beğenmesinden büyük mutluluk duyan şair, bu mutluluğun be- 
delleri olduğunu da hemen öğrenir: Yargılanma ve tutuklanma. Nazım Hik- 
met'in yolundaki Marksist solun, iktidarla hep sorunları olmuştur. Bazen bu 
sorunları Kemalizm merkezinde kalarak aşmaya çalışmıştır. İlhami Bekir de bi- 
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tinci hapisliğinden sonra aynı yolu izlemiş ama bütünüyle merkezi bir Atatürk- 
çülük'te de kalmamıştır. 

Hasan İzzetin Dinamo'nun bireysel yaşantı ve duyarlıklara yaslanan şiirle- 
rinden vazgeçmesini ve sosyalist gerçekçi bir çizgide şiir yazmasını sağlayan da 
Nazım Hikmet'tir. Hasan İzzettin Dinamo da, Nazım veya komünistlik yüzün- 
den tutuklanmıştır. Belki de buna bağlı olarak doğaya yönelen veya yurt ve Ata- 
türk sevgisi merkezinde kalan çok şiirler yazmıştır. Ama Deniz Feneri kitabındaki 
biçimsel ögeler; Anadolu insanını ve yurt kalkınmasını anlatan şiirlerindeki bakış; 
Nazım Hikmet şiirinden gelir. 

İlk dönem şiirlerini bırakarak, işçi sınıfının hayatına yönelen ve çıkardığı 
Sznaf adlı kitabından dolayı tutuklanan Rıfat Ilgaz, 1940'lardan önce yazdığı şi- 
irlerinin, kendi sınıfından olmayanların zevkine bilinçsizce hizmet ettiğini düşü- 
nür, Fakat “arik kimin için ve niçin şiir yazdığının farkındadır” (Bezirci, 19893: 
15). Bu farkındalık, onun şiirlerinde bütünüyle Nazım'ın etkisinde olduğu anla- 
mına gelmez. Garip'le Nazım şiiri arasındadır Ilgaz'ın şiiri. 

1960'lı yıllarda “ikinci kuşak toplumcu şairler” olarak adlandırılan, Ye; Ger- 
çek, And, Devinim, Halkın Dostları, Gelecek, Yansıma, Militan gibi dergiler etrafında 
toplanan İsmet Özel, Ataol Behramoğlu, Süreyya Berfe, Egemen Berköz, Eray 
Canberk, Refik Durbaş, Güven Turan, Özkan Mert, Afşar Timuçin, Nihat Beh- 
ram gibi şairlerin yükselişleri, sadece dönemin kavgalarına değil, aynı zamanda 
Nazım'ın kitaplarının yayımlanmasına da bağlıdır. “Bzz/er açık seçik toplumcu bir 
sanat anlayışının temsilcileri olarak birlikte kıyasıya bir kavgaya girişmeye karar verdik” 
ve “Türkiye'de Sosyalist gelişmeye paralel etkinlikte bir edebiyat ortamı kurulmalıdır” 
(Behramoğlu, 1968) diyen bu genç şairler, Nazım etrafında 1930-1940 boyunca 
devam eden kavgaları yeniden ve daha militanca ateşlemeye başlarlar. 

Orhan Veli, Oktay Rifat gibi şairlerin duyarlı küçük adamlarının solculuk- 
larının arkasında ve bu şairlerin serbest şiirlerinin önünde Nazım vardır. İkinci Ye- 
ni'nin soyut ve sütrealist yapısı içindeki muhalif ve yıkıcı izlerin Nazım'la ilgisi 
kurulabilir. Nitekim İlhan Berk'in, İstanbul adlı uzun şiirinde şehri, sınıfsal ça- 
tışmanın ve proleterleşme sürecinin modern mekânı olarak görmesi, Nazım Hik- 
met'in sosyalist bakış açısıyla yakından ilgilidir. Berk, şehirlerin yapısını ve 
insanların ilişkilerini tarihsel materyalist açıdan, sınıfsal bilinç açısından görmeyi, 
İstanbul ve Zonguldak'tan öğrendiğini (Berk 1992: 77) söylese de, kaynak Na- 
zım'dır. Fakat Berk “Nazım'ın şiiriyle bir akrabalığım olduysa, dünya görüşü akra- 
balığıdır bu” diyerek, Nazım'la ilişkilendirilmesini bir düşünce ortaklığına 
indirgemek ister. 
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Attila İlhan'ın şiirlerindeki romantik devrimci tipin öncülü Nazım'ın şiirle- 
rinde vardır. Mehmet Fuat, İlhan'ın Orhan Veli'yi yok sayıp, Nazım'a bağlandı- 
Şını söyler. O, bu yanıyla Nazım'ın çömezidir. Ama diğer taraftan Nazım'dan 
farklı olarak aşırı duygusal ve imge düşkünüdür (Fuat, 2001: 105). Cahit Irgat, 
Nazım'dan gelen sosyalist gerçekçiliği, 1940'larda toplumsala hafif bir reverans 
olarak kullanan Garip şiirinden; devrimci romantik ve biraz bencil bir duyarlığa 
dönüştüren Attila İlhan'dan, daha farklı olarak takip eder ve daima yoksulu, iş- 
çiyi anlatır. Nazım Hikmet'in bütün problemleri, diyalektik materyalist bir ba- 
kışla görerek; bu tarihselliği, epik ve lirik bir senteze ulaştırarak yazdığı Kerem, 
Şeyh Bedrettin gibi şiirler, Hilmi Yavuz'un Doğu Şiirleri'nin, Bedrettin ve diğer 
şiirlerinin ilk örnekleridirler. 

Sonuç 

Nazım Hikmet'in 1920'lerden bugüne, dolaylı ya da doğrudan etkileme sı- 
nırları içerisinde Türk edebiyatının aktığı ana damarlardan biri olduğu açıktır. 
Birçok romancı ve şair, ne anlatacağını, nasıl ve niçin anlatacağını, ideoloji ile 
edebiyatı nasıl buluşturacağını biraz ondan öğrenmiştir. Onun Türk edebiyatına 
düşürdüğü izleri birkaç maddede toparlamak mümkündür: 1. Marksist düşü- 
nüş tabanına bağlı olarak olguları algılama ve eleştirme biçimi. 2. Şiire getirdiği 
çok sesli ve görsel ritim. 3. Özellikle hapishaneler ve sürgünle çevresinde efsa- 
neleşen romantik devrimci kişilik. Son cümle olarak söylenilmeli ki Türk edebi- 
yatında, bazı şair ve yazarların izlerini aramanın, edebiyat tarihine önemli 


katkıları olacaktır. 
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Deneme 


Dede Nasihati 


MİHAİL YANÇEV 


üneşli bir gündü. Tabiat renkleriyle ortalığı okşuyordu. Havanın 

güzelliği bizi büyük annemle teyzemlere konuk etti. Teyzem, hele 

de eniştem, tatlı dilli, güler yüzlü, çok içli kimselerdi. Teyzemi ve 
eniştemi çok severdim. Bana memleketlerinin bin bir yerini gezdirdiler. İçim 
sımsıcak bir sevgi yumağı oldu. 

Teyzemlerin evlerinin bahçesinde bir fidanın rengârenk çiçekleri beni âdeta 
deli etti. Ömrümde böylesine güzel renk, misk koku görmemiştim. Eniştem 
benim bu fidana âşık olduğumu görünce: 

Aydın, ne bakıp duruyorsun bu fidana. Onlar bizim yazlığımızda çok. Hiç 
üzülme. Sana bir tane hediye ederim, dedi. 

Sevincimin üstüne yoktu. Memleketimize döner dönmez; bana hediye edi- 
len fidanı evimizin bahçesine diktim. Ama bahçenin güneşli bir yerine diktim. 
İşim, gözüm, kulağım bu fidandı. Sular, gübreler, gözlerdim. Amma... Bir gün 
canımın içi bu fidan sararmaya başlamasın mı? Üzüldüm üzüldüm... Gözlerim 
yaşlarla doldu. Benim derdimi dedem anlamış olacak: 

- Aydın, evladım, hiç üzülme. Bu fidan memleketini arıyor. Memleketinin 
havasını, suyunu, rüzgârını, güneşini, soğuğunu, sıcağını arıyor. Onlar da in- 
sanlar gibidir. Öz, kendi memleketlerini severler. Kendi toprağını severler. 
Kendi memleketinin havasına hasret kalırlar. Fidan deyip geçme. Onların dili 
olmasa da, beğendikleri, hasret kaldıkları yerler vardır, dedi. 

Düşündüm, düşündüm... Ben de teyzemlerden eve dönünceye dek kendi 
memleketimi, bahçelerimizi özledim. Onun için dedemin yırladığı bir türkü 
var: 

“Memleketten çıktım çıkalı yedi yıl oldu 

Memleketin çakır dikeni bana gül oldu.” 

Bu hiç ağzından düşmüyordu. Onu da üzen bir şey var ola. Ama dede na- 


sihatini hiç unutmam. Bu bana en büyük bir ders oldu. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Terim türetmede örneksemenin yeri 

9 vnekseme, Türkçeye kazandırılan yeni kelimelerden biridir. Batı dil- 
lerinde kullanılan ve Türkçeye de geçen 444/0ji terimi için öneril- 
miştir. Bu kavram Türkçede £7y4s5 terimi ile karşılanırdı. Buradan 
Türkçe eklerle £zyas/2ma da yapılmıştı. Arapçadan Türkçeye geçen kıyas (vwbâ) 
dil bilgisi açısından bir addır. Kzyas, Türkçeye geçerken bunun sıfat olan £7y4s/ 
ve bir zarf olan &zyasen biçimini birlikte getirmiştir. Kıyas, Türkçede deyimleş- 

miş k7yas kabul etmez biçiminde bir cümle içinde de geçer. 

Örnekseme terimi Türkçe Sözlük'te “Bir kelime örnek tutularak başka keli- 
melerin yaratılması” biçiminde tanımlanmış; £zyas maddesinde ise tanım veril- 
memiş, &2yas örnekseme'ye gönderilmiştir. Halk ağzı ile ilgi çalışmalarda bilim 
adamları daha çok 474/oji terimini kullanır. Örnekseme maddesine bu anlamın 
da eklenmesi gerekir. 

Örnekseme üzerinde yazılmış çalışmaların ilki Saim Ali Dilemre'ye aittir. 
“Analoji” (Tör& Di ve Edebiyatı dergisi, 1. c. 6. sayı 1952). S. Ali Dilemre'nin 
kullandığı an4/0ji terimi 1949 yılında, bu makalenin çıktığı 1952 yılından önce 
örnekseme terimi ile karşılanmıştı. Bir başka yazı Mehmet Ali Ağakay'a aittir. 
(Türk Dili ve Edebiyatı dergisi, XT. c., 133. sayı, 1962). M. Ali Ağakay, Fran- 
sızcadan örnekler vermiş, eski kuruluş adlarından olan $4r4-y: devlet, Mahkeme- 
i temyiz, Divan-ı muhasebat adlarının ötnekseme ile Türkçe kelimelerden 
karşılandığını yazmış; Danıştay, Yargıtay, Sayıştay örneklerinde ses ve şekil ben- 
zerliğine dikkat çekmiştir. Ancak bunlardan hangisinin daha önce dilde var ol- 
duğunu, örnek alınan kelimenin hangisi olduğunu belirtmemiştir. Son yıllarda 
kullanıma giren çalıştay ise biçim benzerliği yoluyla Danıştay, Yargıtay, Sayıştay 
kelimelerine örneksenmiştir. Emin Özdemir'in konu ile ilgili yazısı ise “Öztürkçe 
Örnekseme” adını taşır. (XIX. c., 209. sayı, 1969). Ayrıca Saadettin Özçelik'in 
Türk Dünyası Araştırmaları dergisinde “Örnekseme İle İlgili Terim, Tanıtma ve 
Tasnif Sorunu” adlı bir makalesi bulunmaktadır (Temmuz - Ağustos 2002). 
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Hocam, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından Türk Dil Kurumu yayınları 
arasında ortaya konmuş olan D3/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü'nde (2007) örnekseme te- 
timi bulunmamakta, 444/0/i kavramı yakıştırma terimiyle karşılanmaktadır. Bu 
durumda öteki terimlerde olduğu gibi bir kavrama birkaç karşılığın önerildiği 
yeni dönemde 4n4/0ji terimi de k7yas, örnekseme, yakıştırma sözleriyle yazılmakta 
ve derslerde işlenmektedir. 474/0// karşılığı çeşitli bilim dallarında başka te- 
rimler de kullanılmıştır. Bezzeşim, benzetim, andırış. Bunlar üzerinde aşağıda du- 
rulacaktır. 

Bir kök esas alınıp ve oradan farklı kavramlar karşılandığı için kargaşa doğ- 
maktadır. 76ş/7h ile £zyas farklı terimlerdi. Birbirine karışmazdı. 764/7 terimi 
benzetme, kıyas (analoji) benzeşme, benzetim ile karşılanınca adlandırmada kargaşa 
doğdu. Bu tür örneklerimiz üzerinde durulması gereken ayrı bir araştırma ve 
eleştiri konusudur. 

Bu arada, örnekseme teriminde yer alan -se (s4) eki üzerinde de kısaca dur- 
mak gerekir. Önce bu eki -745 (<imse) ekiyle karıştırmamamız gerektiğini be- 
lirtelim. Addan fül türeten bu ek, Arapça kökenli /44h)im kelimesine de 
getirilerek #2/h/msemek ve buradan m//himseme yapılmış, bu da Cumhuriyet Dö- 
neminde yerini öze4semek, önemseme'ye bırakmıştır. Dönemin dil bilginleri 476 
kelimesini yapıca doğru bulmamış, bu konuda yazılar yazmışlardı. Bununla bir- 
likte m/him ile önem arasındaki ses yakınlığı, ö464'in tutunmasını sağlamış, aynı 
dönemde #45/himseme de yerini önemseme'ye bırakmıştır. Böylece önemsemek biçi- 
minde bir fiil de sözlüğümüze katılmıştır. 

Hafifsemek, mühimsemek, garipsemek örneklerinde görüldüğü gibi söz konusu 
ek, getirildiği kelimelere “bir şekilde algılama, değerlendirme” kavramı kat- 
mıştır. 

Bu kısa belirlemeden sonra bazı tutarsızlıklara ve karışıklığa değinmemiz 
gerekir. Batı dillerinden Türkçeye geçen 4n44/0ji teriminin karşılığı Türkçede ör- 
nekseme mi, benzetme mi, benzetim mi, benzeşim mi, benzeşme mi, andırış mı? Örnek 
olarak Bilim ve Teknoloji dergisinde analoji karşılığı benzeşim kullanılmıştır (13 
Aralık 2008). Türk Dil Kurumunca 1975 yılında yayımlanan Fe/sefe Terimleri 
Sözlüğü'nde analoji'nin karşılığı benzeşim'dir. Mantık terimleri arasında ise buna 
andırış denmiştir (“Analoji”, Göncel Türkçe Sözlük). 

Öte yandan analoji, örnekleme de değildir. Örnekleme başta sosyal bilimlerde 
ve dilde kullandığımız bir terimdir. Sözlüklerde tanım verilmeden “örnek 
verme” diye anlamlandırılıp geçilmiştir. Oysa örnekleme terimi ayrıca tanımlan- 
malıydı. Örnekleme, “İleri sürülen bir görüşü, bir iddiayı ispatlama, doğrulama, 
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kanıtlama veya bir bilgiyi gerektiği biçimde açıklama, öğretme amacıyla konu 
ile ilgili çeşitli örnekler verme” diye tanımlanabilir. 

Alanla ilgili bazı çalışmalarda benzetme'ye de örnekseme'ye de analoji denmiş, 
anlatımlar arasında örne&seme'den söz edilirken benzeme terimi kullanılmıştır. 
Oysa benzetme terimini asimilasyon karşılığı kullanıyoruz. Sözlüklerimiz bu ba- 
kımdan yeterince doyurucu değildir. Örne& ve benzeme köklerine dayanan, bi- 
çimler kök olarak alınıp yeni türetmeler elde edilmiş, benzeşme, benzetme, 
örnekseme, örnekleme, örneklem gibi terimler ortaya çıkmıştır. Bunların yeniden de- 
Şerlendirilmesine, tanımlanmasına, birbirinden ayrılan yanlarını ortaya koy- 
maya, sınırlarını belirlemeye, ait oldukları alanları göstermeye ihtiyaç vardır. 
Bu da yılları alabilecek geniş bir araştırmadır. Söz konusu terimler örneklendi- 
tilebilirse birbirinden ayrılan yanları daha açık olarak ortaya çıkar. Daha iyisi 
farklı köklere dayanan terimlerden birinde karar kılmak gerekir. 


Burada cevaplanması gereken bir soru bulunmaktadır: Bilimsel terimlerin 
oluşturulmasında bir kavramın bilim dallarına göre farklı Türkçe karşılıkları ol- 
malı mı? Aynı kavram, ayrı bilim dallarında veya sanat alanlarında farklı adlarla 
adlandırılmalı mı? Cevaplanmasında, tartışılmasında geç kalınmış bu sorun ön- 
celikle ele alınmalıdır. Alan ile ilgili bilim adamlarına sorulduğunda sebep gös- 
terilmeden verilen cevap, “Bizde kullanılan terim budur” biçimindedir. Bu da 
sorunun bir merkezden yürütülmediği anlamına geliyor. 

Türk Dil Kurumunca 1949 yılında yayımlanan D7/ Bilimi Terimler Sözlü- 
gü'nde örnekseme'nin türleri verilmiştir. Burada öre&seme ile ilgili verilen bilgiler 
daha geniş olarak T/r& Ansik/opedisi'de bulunmaktadır. Her iki kaynakta veri- 
len bilgilerin ve yapılan tanımların A. Dilaçar tarafından yazıldığını tahmin edi- 
yorum. Burada örnekseme'nin türlerinden biri Orantı/: örnekseme'dir. Orantılı 
örnekseme için verilen ötnek ise yalancı'ya bakılarak sahici kelimesinin yapılma- 
sıdır. 

Konumuzla ilgili bir başka tutarsızlık ise £2y4s'a örnekseme dediğimize göre 
kıyasi ve kıyasen kelimelerinin karşılığının ne olabileceği üzerinde durulmama- 
sıdır. Kzyasi için akla örmeksemese/ denebileceği gelebilir. Ancak -see eki bu yapı 
için uygun düşmez. £7yaş4 için örneksemeli, kıyasen içinse örneksemeli olarak den- 
melidir. Zarf için doğrudan örnekseyerek de denebilir. Bu durumda fiilin -7e'li 
mastar biçimini kullanmayız. 

Bizde ihmal edilmiş konuların başında terim meselesi gelir. Burada belir- 
tilen incelikler üzerinde birleşmedikçe bilimsel içerikli anlatımlarda ortak ileti- 


şim kurulamaz. 


523 


524 


TÜRK DİLİ Dünden Bugüne Türkçe 


Bu yazıda ele aldığımız örnekseme örnekleri şekle ve anlama dayalıdır. 

Örnekseme yoluyla kelime türetme işi, kurallarına, işleyişine, esaslarına ba- 
kılmaksızın daha önceki dönemlerde olduğu gibi sadeleştirme çalışmalarının 
başladığı yıllardan bu yana başvurulan bir yoldur. Arapça çokluk anlatan -/ ile 
Farsça -&2r ekinin dildeki pek çok örneğine bakılıp verzmkâr, gidişat, erat gibi 
Türkçe kelimelere yabancı eklerin getirilişi vaktiyle ortaya atılmış örnekseme- 
nin kötü örnekleridir. Ancak hemen belirtelim ki örnekseme yoluyla kelime tü- 
retme kolay bir iş değildir; geniş dil bilgisine sahip olmayı gerektirir. Bu yolla 
vaktiyle yapılmış pek çok terimin tutunmamasının sebeplerinden biri, örnek- 
semenin gereklerinin yeterince yerine getirilmemesidir. 

Örnekseme, yalnızca dil bilimine ait bir terim değildir. Müzik, heykel, resim 
gibi güzel sanatları ilgilendiren dallarda da kullanılır. Biyoloji, terimleri ara- 
sında da örnekseme terimi geçer. Örnekseme aynı zamanda bir eğitim terimidir 
(Mustafa Ergün, “Okul Öncesi Fen Öğretiminde Bir Teknik: Analoji.” Mz/5 
Eğitim dergisi, 157. sayı 2003). Örnekseme hukuk alanında da kullanılır. Kıyas te- 
timinin karşılığıdır. Dilcilik de ise örnek kelimenin yapısına bakarak bir kavrama 
yeni bir karşılık bulmaktır. 

Terimleri Türkçe köklere ve eklere dayandırmak ve bu yolla öğrenimini 
kolaylaştırmak öncelikle yapılması gereken bir çalışmadır. Bunun için her bilim 
dalının veya sanat kolunun terimlerinin doğru ve kapsayıcı bir biçimde tanım- 
lanması, terimler arasında birlik sağlanması ve sorunların ortaya konması gere- 
kir. 

Bu değerlendirmelerden sonra örnekseme konusunu biraz daha ayrıntılı ele 
almaya çalışalım. Örnekseme bir dilin zenginleştirilmesinde yabancı kelimeleri 
karşılamada başvurulan bir yoldur. Örgekseme için şöyle bir tanım yapabiliriz: 

“Söz varlığında bulunan bir kelimeyi örnek alıp o yapıyla biçimce bir bağ- 
lantı kurarak yeni kelime türetme”. Daha geniş anlamda öteki dalları da göz 
önüne alarak “Soyut veya somut iki nesne arasında bulunan ortak özelliklere 


dayanarak aralarında bir bağlantı kurma ve buradan bir sonuca varma”. 


Örneksemeye başvurarak terim yapma işi bugüne kadar kurallarına, esas- 
larına bakılmaksızın yürütülmüş, kuramsal düzeyde konu ele alınmamış, esas- 
larının ne olduğu üzerinde durulmamış, adlandırmada bir birliğe varılmamıştır. 
Bu konuda yazı yazanlar, örnekseme konusunu ayrıntısına girmeden dilde var 
olan anlamlı bir kelime kalıbına yapıca ve anlamca uyumlu yeni bir kelime tü- 
retme biçiminde anlamışlardır. Derlediğimiz örnekseme örneklerinin gösterdiği 


özelliklere bakarak burada bazı esasları belirlemeye çalışalım. 
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1. Örnek biçim olarak ele alınan kelime kalıbına bakarak yapıca uyumlu 
yeni bir türetme yaparken türetilecek kelimenin kökü ve eki dikkatle seçilmeli, 
isim köküne gelen eklerle, fiil köklerine gelen ekler birbirinden ayrılmalıdır. 
Böyle bir tutum, türetilecek kelimenin dil bilgisi kurallarına uygun olmasını 
sağlar. Bir iş yaparken dilin kurallarını bozmaya hakkımız yoktur. Kazanç, k1s- 
kanç, sevinç kelimeleri örnek alınarak türetilmiş olan direnç (mukavemet), b7//nç 
(şuur), övünç (iftihar) Zsenç (irade) terimleri arasında //g/nç yadırganmıştır. Bunun 
sebebi 7/ginç'in kuruluş bakımından dil bilgisi kurallarına aykırı oluşudur. Öteki 
türetmelerde -ç, dönüşlü çatı ekleri üzerine gelmişken 7/p/7ç örneğinde -ç bir ad 
olan 7/47 üzerine eklenmiştir. Kuralsız olmasına rağmen biçimce öteki örneklere 
benzediği için 2/e/nç dilde belli bir kullanım sıklığına ulaşmıştır. Basmak diye 
Türkçede bir fl bulunmamasına karşılık 44477ç (tazyik) da #/ginç gibi dile yer- 
leşmiştir. Yeni terimler yaparken kurallı bir dil olan Türkçenin özelliğini göz 
önünde bulundurmak, yapı ve anlam açısından bu özelliği korumak zorunda- 
yız. 

Görüldüğü gibi kelimeler arasında kurulan bağlantıda öncelikle ekler et- 
kili olmakta ve türetilecek kelime ile örneksenen kelime arasında ses ve biçim 
benzerliği gözetilmektedir. Bu işlemle türetilen kelimenin yapısının doğruluğu, 
kurallara uygunluğu aranır. Böyle bir tutum içinde türetilen yeni bir terime iti- 
raz edilemez. Kzs/as karşılığı ö/ç/4 (<ö/ç-ğ1) terimini yanlış bulanlara veya bu 
öneriyi yadırgayanlara, varlığı bin yıldan bu yana bilinen yan? (yan-14) örnek 
olarak gösterilebilir. Dede Kor&yi hikâyelerinde geçen 7ç4* (/ç-11), binis (bin-is) de 
örnek olarak verilebilir. Aynı yapılara uygun olarak son yıllarda Türk Dil Ku- 
rumu, Yabancı Kelimelere Karşılıklar Bulma Kurulunca türetilmiş olan e£7# (im- 
plant) diş hekimlerince uygun bir karşılık olarak nitelendirilmiştir. Bu işlemde 
örnek alınan terimle, türetilen terimin eklerinin uyum içinde olmasına dikkat 
edilmiştir. 

2. Terimi örnek alarak onun kalıbına uygun yeni bir terim yaparken göz 
önünde bulundurulması gereken özelliklerden biri de, terimlerin kavram alanı- 
nın belirlenmesi, türetilecek terim ile örnek alınan terim arasında işlev ortaklı- 
ğının bulunması gerekir. Yakacak (mahrukat), s7/ecek, delecek, giyecek, sıkacak 
örnekleri daha önce dilde var olan açacak, yiyecek, imtacak, çekecek, tepecek gibi ke- 
limelere bakılarak örnekseme yoluyla dile kazandırılmıştır. Örneksemenin ge- 
reklerine göre ortaklığı -2ca£ (-ecek) eki kurmuştur. Bu ortaklığının yanı sıra 
kelimeler arasında kavram ve işlev açısından da bir ortaklık, bir bağlantı söz 


konusudur. Bu bağlantı “günü geldiğinde veya gelecekte yapılacak iş”tir. Söz 
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konusu nesne yağmur yağınca 47/ecek, kış olunca yakılacak anlamında yakacak, 
tencere iyice ısınınca tutulacak anlamında ///4c4£ olmuştur. 


Halk ağzında -acak (ecek) ekinin “araç ve gereç adı yapan örnekleri çoktur. 
Kıracak Niğde yöresinden derlenmiştir. “Nalbantın, hayvanın tırnağını törpü- 
lemek için kullandığı kalın dişli törpü”. Çırpacak Doğu Anadolu'dan (Bitlis, Di- 
yarbakır) derlenmiştir. “Yün ve pamuk kabartmak için evlerde veya 
yorgancılarda kullanılan iki çatallı ince sopa”. Üzümden pekmez yapmak için 
üzümün ezileceği Zepecek, halk ağzında geçen bir başka örnektir. Bu da söz ko- 
nusu ekin Türkçede yaygın olduğunu gösterir. Bu ekle yapılmış kelimelerin ta- 
şıdığı işlev, yukarıda belirtildiği gibi bütün örneklerde “gerektiğinde 
kullanılacak bir araç veya gereç'tir. Dolayısıyla yabancı kökenli araç ve gereç 
adları bu örneklere bakıp örnekseme yoluyla Türkçe olarak karşılanabilir. 

Bir başka ek üzerinde daha duralım. Uçak, &onak, barınak, sığınak örnekleri 
arasında ortaklığı sağlayan -£ (-e&) ekidir. Ancak kelimeler arasında bir işlev or- 
taklığı da vardır. Söz konusu kelimeler arasındaki işlevsel ortaklık “ayırma, tah- 
sis”dir. Ayırma, bir işe veya nesneye tahsis, söz konusu terimler arasında ortaklığı 
sağlamıştır. Bu, biçmeye, konmaya, misafir olmaya, barınmaya, sığınmaya “ay- 
rılmış, tahsis edilmiş yer veya alet” kavramıdır. Yeni terim olan ö4enek bu ortak 
özellikler gözetilerek yapılmıştır. Örnekseme yoluyla bulunacak yeni karşılık- 
larda işlevin, içerdiği kavramın, göz önünde bulundurulması terimin benim- 


senmesini, tutunmasını sağlar. 


3. Örnek biçime bakıp ona uygun yeni bir türetme yaparken kelimeler ara- 
sında uyak (kafiye) kurma başvurulan yollardan bir başkasıdır. Örnek biçim ola- 
rak ele alınan terimin içerdiği sesler, türetilecek kelimenin seslerine uyumlu 
olması, aralarında bir uyak bulunması onun benimsenmesini kolaylaştırır. 
“Cenup” kelimesine göney karşılığını önerenler, g/7ey'e bakıp &/zey kelimesini 
türetmişlerdir. Bu türetmede örneksenen göney o kadar etkili olmuş ki türetilen 
kelimenin &xzay olmamasını engellemiştir. Ses uyumuna aykırı olmasına rağmen 
kuzey terimi kabul görmüştür. Bu ekle türetilenler yalnızca g/ney, £wzey değil- 
dir; dözey (seviye), aday (namzet), yözey (satıh), eşey (cinsiyet) örneksemeli diğer 
örneklerdir. Bu kelimelerde addan ad yapan bir ek olarak görülen -2y (ey) fül 
köklerine de getirilmiştir. Yapay (suni), yatay (ufki), onay (tasdik) kelimelerinin 
tutunmasına, benimsenmesine uyak yardımcı olmuştur. 

4. Örnekseme yoluyla bir kavrama Türkçe bir karşılık ararken örnek biçim 
olarak seçilen kelimenin dilde sayıca fazla olması, aynı yapıda birden çok örne- 


Sin bulunması türetilecek terimin tutunma imkânını artırır. Fiilden ad yapan - 
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g1, -kı (gi, en, - gil, ki, -kn,- kii ) ekinde olduğu gibi dildeki mevcut örnekler yeni 
terimlerin tutunmasına yardımcı olmuştur. Türkçe örneklerin en eskilerinden 
biri yangı (<yan-gı)'dır. Günümüzde enflamasyon karşılığı önerilmiş olan yang: bu 
özelliği ile tıp alanında benimsenmiştir. Seygz gibi kelimeler sezg7 (<sez-gi), yetki 
(<yet-ki), a/g7 (<al-gi), 2/g7 (<il-gi), 2/5585 (<iliş-ki) kelimelerini doğurmuştur. 
-gı, -kı (gi, -gn,- göl, ki, -kn,- kü) ekiyle yapılmış yeni kelimelerin dilde pek çok 
örneği vardır. Bu örneklerle yapılmış adların bir bölümü araç adlarıdır. Kes/z, 
çalgı, sürgü, bıçkı, sargı, ilerki vb. Diğer bir bölümü ise sevgi, sezgi, yetki, algı, ilgi, 
ilişki örneklerinde olduğu gibi bunlar da “yoğun olarak yapılan bir eylemden or- 
taya çıkan sonuç” anlamı taşır. Dolayısıyla söz konusu örneklere bakılarak ör- 
nekseme yoluyla yapılacak terimlerde ekin anlamı değiştiren her iki özelliği 
dikkate alınmalıdır. 

5. Dil bilimi çalışmalarında örneksemenin bir başka boyutu daha vardır. 
Örneksemenin gerekleri ve işlevi göz önüne alınarak dildeki bazı biçim deği- 
şiklikleri örnekseme ile açıklanmıştır. Örnek olarak ben, sen, o kişi zamirlerinin 
yönelme eki ile kullanılmaları durumunda 4474, sana, ona biçimini alması ör- 
nekseme ile açıklanır. Normal olarak Türkiye Türkçesinde /4exe, sene olması bek- 
lenen biçimler 4474, sana biçimindedir. Oya biçimi örnekseme yoluyla diğerlerini 
etkilemiş, kişi zamirleri kalın ünlülerle 4474, sana biçimini almıştır. Byz, 4/4, 
oya değil de 4/14, şmma, ona biçiminde gösterme zamirlerinin dilde yer etmesi 074 
biçiminin örneksenmesine bağlanır. 

Örnekseme yabancı bir dilin öğretiminde araç olarak kullanılabilir. Biçimce 
birbirine benzeyen ve temel kavramları birbirine yakın olan kelimelerle kişinin 
kelime varlığı zenginleştirilir. Örnek olarak 44dak kelimesi yanak, damak, şakak, 
bacak kelimelerinin öğtetilmesine yardımcı olur. 

Örnekseme konuşmaya başlayan çocuklar arasında varlıkları adlandırmada 
kullanılan doğal bir yoldur. Konu ile ilgili her anne ve babanın bir örneği var- 
dır. Bununla ilgili bir anıyı burada aktaralım: Değerli bir edebiyat öğretmeni 
olan Saadet Ulçugür yıllar önce şöyle bir örnekten söz etmiş ve bu örneği Türk 
Dil Kurumuna gönderdiğini bize anlatmıştı. O yıllarda dört-beş yaşlarında bu- 
lunan oğlu (Nazım) bugün de kullanılmakta olan p7pe için emgeç kelimesini kul- 
lanmış ve annesinden “emgeç”ini istemiştir. Çocuk kelimeyi muhtemelen o 
günler duyduğu s5zgeç gibi bir kelimeye örnekseyerek bulmuştur. Şimdi kırk ya- 
şını aşmış olan Nazım Bey'in kulaklarını bu anı ile çınlatalım. 

Cumhuriyet tarihi boyunca Türkçeleştirme, Türkçeyi yabancı dillerin bo- 
yunduruğundan kurtarma, bilim ve sanat terimlerini Türkçe kökler ve eklerle 
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karşılama çabaları dillerden düşmemiş, daima bir hedef olarak aydınlarca, ku- 
tumlarca benimsenmiştir. Atatürk'ün sağlığında bu yolda alınan mesafe daha 
sonraki yıllarda giderek hızını kaybetmiştir. Bu süreçte daha çok Doğu kökenli 
kelimelere ve terimlere Türkçe karşılıklar bulunmuştur. Sonraki yıllarda Batı 
dillerinden gelen kelime ve terimler karşında âdeta teslim bayrağı çekilmiştir. 
Cumhuriyetle başlayan aydınlanma sürecinde Batıdan gelecek kelime ve te- 
timler karşısında hazırlığımız olmamıştır. Bulunan bireysel karşılıklar bu akımı 
frenleyememiş, ileri sürülen örnekler yeterli olmamıştır. Bu durum özenti, batı 
dillerine karşı duyulan hayranlık, bilinçsizlik gibi çeşitli sebeplerle açıklanır. 
Bunların dışında bir önemli sebep var ki, üzerinde hiç durmadık. Yabancı kelime 
ve terimlerin Türkçeye girişi karşısında bir yöntem, bir sistem düzeyinde hazır- 
lığımız olmadı. Yabancı ön ve son ekleri Türkçede nasıl karşılayacağımız üze- 
tinde çalışmadık, bununla ilgili kılavuz niteliğinde yayın yapamadık. Yabancı 
kelimelere karşılık olarak bulunan kelime ve terimlerin benimsenmesinde rol 
oynayan özellikler üzerinde duramadık. Benimsenmemiş kelimelerin neden be- 
nimsenmediği, tutmadığını araştırmadık. Kısaca bir yöntem, bir sistem gelişti- 
remedik. Bireysel önerilerle adlandırmada büyük bir kargaşa doğdu. Yukarıda 
ele aldığımız örnekseme yoluyla yabancı kelimelerin nasıl karşılanacağı üzerinde 
duramadık. Konuya devlet katında sahip çıkılmaması, pek çok aydının geliş- 
meleri “globalleşme”ye bağlaması, bu önemli davayı soğutmuş, gündemin arka 
sıralarına atmıştır. 

Türk bilim ve sanat adamlarına, devletin ilgili kurumlarına düşen görev, bu 
olumsuzluklara kulak vermek; Türk Dil Kurumunun düzenlediği terim çalışma 
gtuplarıyla iş birliği yapmak, burada bilimin süzgecinden geçirilen ve üzerinde 
enine boyuna tartışılan terimleri dikkate almaktır. 


Anılarla Söyleşi 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Geride kalınca türkülü günler 
“Belkilere” koşarız hep 
Üşürüz lakin 

Soğuktan değil 

Bir başınalık kol gezer 
Kalbimizin 1ssız sokaklarında. 


Mola verdiğinde yalnızlık 
Sımsıcak bir dost eli 

Alır yüreğimizi avcuna 
Çiçeğe durur umutlarımız 
Demir atarız mutluluğa. 


Hiç kalbinize kar yağdı mı sizin 
Tükendi mi çareleriniz 

Terk edip Haziranı 

Eylüle geldiniz mi 

“O”nun elleri en uzaklarda 
Pişmanlık çiçekleri toplarken 
Ve biz 

Yazılmamış mektupları bekleriz 


Bu kaçıncı güneşin batışıdır 
Teklifsiz gelir geceler 

Tek tek yanar evlerin ışıkları 
Çekilir karanlığa perdeler 
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Evin uzaklardaysa 

İçinde kimse yoksa 

Alışmış olmalısın beklemelere 
Bir gelenin olmasa da 
Unutmalara sığınmak nafile 
En iyisi güvercinler 

El değmedik sabahlara götürür seni 
Unutursun birer birer 

Acıları 

Özlemleri 

Kinleri 


Kimi zaman 

Sararmış resimlerle avunuruz 
Konuk olur düşlerimize 

En sevdiklerimiz 

Işımayı unutmaz gün 

Serçeler müjdeler sabahı 

Çay bardaklarında sarhoş kaşıklar 


Gecenin bittiğini müjdeler 


Pörsümüş günleri 

Bir güzel sularız da 
Nafiledir yeşermesi anıların 
Anılar yorgun 

Anılar yaşlı 

Anılar küflü 

Anılar yaşlandıkça çoğalır 
Biz gideriz anılar kalır. 


Belirli ve Belirsiz Geçmiş Zaman 
Kiplerinin 
İngilizce ve Almancaya Çevirisi Üzerine 


MUZAFFER MALKOÇ 


eviri biliminde Türkçe zaman kiplerinin İngilizce ve Almancaya 

nasıl tercüme edildiği veya edilmesi gerektiği konusu üzerine bil- 

diğimiz kadarıyla ayrıntılı bir bilimsel araştırma bulunmamakta- 
dır. Türkçedeki bütün zaman kiplerinin İngilizce ve Almancaya çevirisini 
incelemek ayrıntılı bir araştırma gerektirir ve dolayısıyla konumuzu aşar. Zaman 
kiplerinden belirli ve belirsiz geçmiş zamanın anlam bakımından Türkçedeki 
diğer zaman kiplerine nazaran kendilerine has farklı özellikleri olduğu için bu 
iki zaman kipi araştırmamızın konusu olacaktır. 

Araştırmamızın amacı ise, TÖMER Çeviri dergilerinde yayımlanan çeviri- 
lerde belirli ve belirsiz geçmiş zamanın İngilizce ve Almancaya aktarılırken 
zaman bakımından nasıl yorumlandıklarını incelemek olacaktır. Araştırmamızda 
Türkçeden İngilizce ve Almancaya çevrilen metinlerin tamamını değil, sadece 
yazımız açısından önemli bulduğumuz birkaç alıntı metinlerde eğik yazı ile işa- 
retlediğimiz belirli ve belirsiz geçmiş zamanlı cümleleri yorumlayarak bu iki za- 
manı yabancı bir dile aktarırken göz önünde bulundurulması gereken önemli bir 
özelliğine işaret edeceğiz. Zira hemen hemen bütün çevirilerde belirli ve belir- 
siz geçmiş zamanın bu önemli noktası göz ardı edilmektedir. 

TÖMER Çeviri dergisinde yayımlanan çevirilerdeki belirli ve belirsiz geçmiş 
zaman kiplerini zaman bakımından çözümleyebilmemiz için öncelikle bu iki 
zaman kipinin anlamını iyice bilmemiz gerekmektedir. Bundan dolayı araştır- 
mamızın ilk aşaması belirli ve belirsiz geçmiş zamanın anlamını açıklamak ola- 
caktır. Belirli ve belirsiz geçmiş zaman anlam bakımından nasıl açıklanmalı ve 
her birine tek bir anlam verilebilir mi gibi sorular dil bilimcilerin ilgisini çek- 
miştir ve bu konuda birkaç önemli araştırma bulunmaktadır (bkz. Johanson: 
1994, Malkoç: 2003). 

Zaman kiplerine tek bir anlam vermek için dil bilimciler çeşitli metotlar ge- 
liştirmişlerdir. Bunların ilki, çıkış noktası itibarıyla, Reichenbach'a dayanmakta- 
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dır. Reichenbach (1947) tarafından ortaya atılan yöntem, bazı değişikliklere uğ- 
ramasına rağmen bugün dil bilimciler tarafindan en çok kullanılan ve bilinen bir 
metottur. Bu sebeple biz de bu çalışmamızda bu metodu kullanmak istiyoruz. 
Reichenbach genel olarak fiil zamanlarının anlamlarını nasıl açıklıyor? 
Reichenbach'a göre fiil zamanının görevi, olay zamanını zaman ekseni üze- 
tinde konuşma zamanına göre geçmiş zaman “before the point of speech”, şimdiki 
zaman “7m7/faneous with the point of speech” ve gelecek zaman “after #he point of spe- 
eh” olarak konuşlandırmaktır. Reichenbach konuşma zamanı (p0774 of speech) için 
5, olay zamanı (pon? of event) için ise sembol olarak E kullanıyor. Biz de bu ça- 
lışmamızda yanlış anlamalara sebebiyet vermemek için aynı sembolleri kullan- 
mak istiyoruz. Burada olay zamanı (E) olayın vuku bulduğu veya bulacağı, 
konuşma zamanı (S) ise olayın konuşulduğu zamandır. Reichenbach'a göre bu 
iki zaman parametresi ile aşağıdaki zaman kiplerinin anlamlarını sembolize ede- 


rek açıklamak mümkündür. Buna göre: 


()Isaw you E S > 
(2) 1 see you ———b,s— > 
6)1I will see you -S -E > 


İngilizcedeki bu üç zaman kipinin anlamını izah edecek olursak, 1. örnekte 
görüldüğü gibi olay zamanı (E) konuşma zamanından (S) önce yani “before 4he 
point of speech”, 2. örnekte olay zamanı (E) ile konuşma zamanı (S) birbiriyle ça- 
kışıyor “s74748ane015 wish he point of speech”, örnek (3) de ise olay zamanı (E) ko- 
nuşma zamanından (S) “affer 2he point of speech” sonraki bir yere konuşlandırıldığı 
görülmektedir. Zaman kipi olarak (1) geçmiş zaman, (2) şimdiki zaman, (3) ge- 
lecek zamandır. 

Reichenbach'a göre yukarıda sözünü ettiğimiz bu iki zaman parametresi 
mevcut olan bütün zaman kategorilerinin anlamını açıklamak için yeterli de- 
Sildir. Çünkü birçok dilde yukarıda anlamlarını sembolize ederek açıkladığımız 
üç zaman kipinden daha fazla zaman kipi bulunmaktadır. Ayrıca belli başlı bazı 
zaman kiplerinin anlamlarını, konuşma zamanı (S) ile olay zamanı (E) arasındaki 
ilişki ile açıklamak mümkün değildir. Bunun için Reichenbach bütün zaman 
kategorilerinin anlamlarını açıklayabilmek için üçüncü bir zaman parametresi 
kullanıyor: “20774 of reference” (R) (referans zaman) 

Referans zaman ne demektir? 

Reichenbach (1947) çalışmasında referans zamanın tanımını ayrıntılı bir 
şekilde yapmıyor, sadece aşağıda göstereceğimiz bir örnekle açıklıyor ve referans 
zamanın perfekt zaman kiplerinin anlamlarını açıklamak için zaruri olduğunu 


vurguluyor. Bunun için İngilizcedeki “Peter ha4 gone” cümlesinin anlamını açık- 


Muzaffer Malkoç TÜRK DİLİ 


lamak için üç zaman parametresinin kullanılması gerektiğine işaret ediyor: 

“Erom a sentence like 'Peter had gone” we see that the #ime order expressed 

in the tense does mot concern one event, but two events, whose positions are deter- 

mined wih respect to he point of speech. We shall call there he point of #he event 

and the point of reference. In the example the point of the event is #be #ime when 

Peter weni; #he point of reference is a #ime between this point and the point of sbe- 

eh. In an individual sentence like #he one given it is not dear which time point 

i5 used as the point of reference. This determination is rather given by #hbe context 

of a speech.” (Reichenbach 1947:288) 

Referans zaman, bizim anladığımız kadarıyla, konuşan konuşma anında 
zaman ekseni üzerinde ikinci bir duruş noktası seçer ve olayı bu ikinci duruş 
noktasından tasvir eder. İşte olayı tasvir ettiği an referans zamanıdır. Referans 
zaman Reichenbach'in da vurguladığı gibi cümledeki zaman zarfları veya sözün 
gelişinden tespit edilebilir. Peğer 444 gone cümlesinde referans zaman ps4 perfect 
zamanından değil, daha önceden vuku bulan bir olayla açıkça belirleniyor: 

(4) John arrived at 3 o'clock. Peter had gone. (John saat 3'te geldi. Peter git- 
mişti) 

Burada John'un varış zamanı pas? perfect için referans zamanıdır. Reichen- 
bach'ın zaman parametrelerini E, S, R olarak sembolize edersek, bu üç nokta 
zaman ekseni üzerinde pas? perfect (4) için aşağıdaki şemayı oluşturur: 

E R— S5 —> 


Bu şemaya göre hem olay zamanı (E) hem de referans zaman (R) konuşma 


zamanının (S) önünde herhangi bir yere yerleştiriliyor. Referans zaman ise olay 
zamanı ile konuşma zamanının arasında bir yere konuşlandırılıyor ve hiçbir 
zaman ne olay zamanı ne de konuşma zamanı ile kesişmez. 

Reichenbach'in teorisini bu şekilde izah ettikten sonra şimdi de belirli ve be- 
lirsiz geçmiş zamanın anlamını bu yöntemle kısaca izah edelim. Gencan'a göre 
belirsiz geçmiş zaman, zaman bakımından belirli geçmiş zaman kipi gibi eylem- 
lerin sözden önce olduğunu bildiriyor (bkz. Gencan 1983: 146-147). Gencan'ın 
ifadesiyle #4/ş eki de 4; eki gibi sadece geçmiş zaman bildirir. Belirli ve belirsiz geç- 
miş zamanlı bir cümlede 4; veya wş eki aşağıdaki örnekte olduğu gibi; 

(5) Ahmet dün geldi veya 

(6) Ahmet dün gelmiş 
eylemin konuşma anından önce yapıldığını haber veriyor ve dolayısıyla sadece 
geçmiş zaman ifade ediyor. Yani olay konuşma zamanına göre geçmiş zaman- 
dan bakılarak tasvir ediliyor. Bundan dolayı yukarıdaki bu iki cümlenin an- 


lamlarını zaman ekseni üzerinde şu şekilde sembolize edebiliriz: 
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E,R -S > 


Burada E ile S arasında bir zaman ilişkisi vardır. Bu zaman ilişkisine göre 


olay, konuşma anı itibarıyla geçmiş zamanda olmuş ve bitmiştir, dolayısıyla olay 
zamanı konuşma anının önünde bulunuyor. Referans zamanı sınırlı bir müddet 
ifade eden, yani bir zaman zarfı olan /n karakterize etmektedir. Eylem ise re- 
ferans zaman diliminin bir bölümünde vuku bulmuştur. Dolayısıyla olay za- 
manı ile referans zaman kesişmektedir. 

Çeşitli araştırmalarda belirli ve belirsiz geçmiş zaman kiplerinin geçmiş 
zaman anlamından başka bir özelliği daha olduğu vurgulanmaktadır. Johan- 
son'un ifadesiyle: “A/r «72726 einfaches Prâteritum (neben dem inferenziellen miş) 
vertrist di aveb Fâlle, wo das anteriore E am S stark relevant 151” (Johanson 1994: 
259). Geçmiş zamanda olan bir eylem sonuç itibarıyla konuşma anında önem 
arz ediyorsa, belirli veya belirsiz geçmiş zaman kullanılabilir. Burada olaydan 
sonra oluşan şimdiki zamanlı bir durum söz konusudur. Bu durum konuşma 
esnasında dile getiriliyor. Yani şimdiki zamandaki bir durumdan bahsediliyor. 
Johanson'un (1994) ifadesiyle burada bir “/74£n0stisch” anlam oluşuyor. Klein 
(1994) ise bu durumu İngilizcedeki present perfec'in anlamıyla aynı değerde tu- 
tarak “perfect aspec#” diye tanımlıyor. Dillere göre farklı özellikleri olan çeşitli 
perfekt tipleri vardır. Konumuz açısından önemli olmadıkları için burada bun- 
lardan bahsetmeyeceğiz. Burada belirli ve belirsiz geçmiş zamanın perfeki aspekt 
anlamına istinaden aşağıdaki cümleleri inceleyelim: 

(7) Kar yağdı. (Yerler bembeyaz)! 

Kar yağmış. (Yerler bembeyaz) 

Burada kar yağma olayı geçmiş zamanda olmuş, fakat etkisi konuşma 
anında hâlâ daha devam etmektedir. Yani geçmiş zamanda kar yağmış, konuşma 
anında belki kar yağmıyor, fakat yerler karla kaplı. Bu durumda yukarıda izah 
ettiğimiz anlam grafiğinden farklı bir anlam yapısı ortaya çıkıyor: 

<E R,S > 


Olay zamanı (E) konuşma anından önce olmuş ve referans zaman (R) ile bir 


zaman ilişkisi kuruyor. Bu zaman ilişkisine göre referans zaman yukarıdaki gra- 
fiklerin (5 - 6) aksine E'nin önünde bir yere yerleşerek S ile kesişiyor. Yani R ile 
S'in aynı zamanda bulunması söz konusudur. Başka bir ifade ile konuşan, geç- 
miş zamanda vuku bulmuş bir olayı konuşma zamanındaki bakış noktasıyla dile 
getiriyor, dolayısıyla şimdiki zamandaki bir durumu anlatıyor. Yani yerde kar 
vardır. Mutlaka yerde kar olması da şart değildir, kar yağmış ve çıkmış da ola- 


! Parantez içindeki ifade cümlenin anlamını daha iyi yorumlamak için yazılmıştır. 
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bilir. Bu durumda E ile R ilişkisinden dolayı Klein'in ifadesiyle bir perfect aspect 
ortaya çıkıyor. Biz de bu durumu perfek? aspekt olarak yorumluyoruz ve yabancı 
dillere tercüme yapılırken göz önünde bulundurulması önem arz eden bir nokta 
olarak görüyoruz. Belirli ve belirsiz geçmiş zamanın perfekt aspekt anlamını 
yorumlarken, çekimli fiilin haricindeki diğer ögeler de önemli rol oynar. Bu- 
rada sözün gelişi de göz önünde bulundurulmalıdır. 

Sonuç olarak, belirli ve belirsiz geçmiş zaman, hem geçmiş zaman hem de 
perfekt aspekt anlamlı zaman kipleri olarak yorumlanmalıdır? Belirli ve belirsiz 


geçmiş zaman kipinin; 


geçmiş zaman anlamı: —- E,R - 5 —> 
aspekt anlamı . — E - R,S—> 


TÖMER Çeviri dergisinde yayımlanan metinleri incelediğimizde, belirli ve 
belirsiz geçmiş zaman genellikle İngilizceye p457 #ense ve present perfec'le; Al- 
mancaya pröteritum ve perfekr'le çevrildiği görülmektedir. Bildiğimiz kadarıyla İn- 
gilizcedeki 5434 #ense ve present perfect, Almancadaki pröferitum ve perfeki arasında 
önemli bir anlam farkı bulunmaktadır. Burada yukarıda sözünü ettiğimiz İngi- 
lizce ve Almancadaki zaman kiplerinin anlamlarını Reichenbach'in yöntemiyle 


sembolize edersek, aralarındaki anlam farkı da anlaşılmış olur: 


Past tense :—- E,R -5—> 
Present tense: —- E - R,S —> 
Prâteritum :—-E,R --S—> 
geçmiş zaman anlamı: —- E,R --5—> 
Perfekt 
aspekt anlamı: —-E -R,S—> 


Yukarıda anlamlarını sembolize ederek açıkladığımız zaman kiplerini kar- 
şılaştırırsak, İngilizcedeki 457 ?ense belirli ve belirsiz geçmiş zamanın geçmiş 
zaman anlamı ile, pese #ense ise aspekt anlamı ile örtüşmektedir. Almancadaki 
prâteritum belirli ve belirsiz geçmiş zamanın geçmiş zaman anlamını, perfekt ise 
hem geçmiş zaman anlamını hem de aspekt anlamını vermektedir. Bundan do- 
layı belirli ve belirsiz geçmiş zaman sadece geçmiş zaman anlamı veriyorsa, İn- 
gilizcede 574p/e past tense'le, Almancada hem prâteritnm hem de perfekr'le; perfekt 
aspekt anlamlı ise, İngilizcede preven? perfect, Almancada perfekr'le ifade edilmesi 
gerekmektedir?. Buradan hareket ederek TÖMER Çeviri dergisinden aldığımız 


? Belirli ve belirsiz geçmiş zamanın diğer bütün özellikleri Muzaffer Malkoç'un 2003'te yapmış olduğu 
araştırmasında ayrıntılarıyla birlikte yer almaktadır. 

* Burada unutulmamalıdır ki, İngilizcedeki #resen? perfect Türkçeye, hatta Almancaya çevrilirken bazen 
şimdiki zaman kipi ile yorumlanır: He has /ived here since 6 weeks. Almanca: Er lebt seit 6 Wochen hier. 
Türkçe: O altı haftadır burada yaşıyor. 
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çevirileri inceleyelim. Konunun anlaşılması açısından aşağıda belirli ve belirsiz 
geçmiş zamanın anlamlarının hem doğru hem de yanlış yorumlanmış örnek me- 
tinlerini inceleyeceğiz. Önce belirli ve belirsiz geçmiş zamanın İngilizceye yapı- 
lan çevirilerini yorumlayalım. 

1. Neriman döndü, çantayı masanın üstüne /zraki1... 

Neriman re/rned and /efi the bag on the table... 

TÖMER 2000, S.:23,P 22 

Hatice Durak tarafından İngilizceye çevrilen Yaşar Kemal'in Ka/emler adlı 
eserinden aldığımız belirli geçmiş zamanlı cümle grupları (1) İngilizceye pas 
tense'le çevtilmiştir. Buradaki eylemleri yorumlarsak, olay geçmiş zamanda baş- 
lamış ve bitmiştir, konuşma anında olayın etkisi görülmemektedir. Dolayısıyla 
her iki cümle de geçmiş zaman anlamı vermektedir. Yani olay, geçmiş zamanda 
olmuş, olayı anlatan olaya geçmiş zamandan bakarak dile getiriyor. Bundan do- 
layı bu cümlelerde bir perfekt aspekt de söz konusu olamaz. Anlam grafiklerini 
sembolize edersek: 

E,R ER 


Anlam grafiğinde görüldüğü gibi olay zamanı referans zaman ile kesişiyor 


ve konuşma zamanının önünde bulunuyor. Olayın konuşma anında herhangi bir 
etkisi olmadığı için referans zaman konuşma zamanına kadar da uzanamaz. 
2a “Bak, babam bana oyuncak a/4.” 
b “Look, my father 40xghi me a toy.” 

TÖMER 2000, S.:23,s.31. 

Yasemin Bircan'ın İngilizceye çevirdiği Turgut Acar'ın Üstümüzdeki Çocuk 
adlı eserindeki belirli geçmiş zamanlı (2a) cümlesi incelendiğinde, eylem geçmiş 
zamanda olmuş, yani oyuncak konuşma anından önce alınmış, fakat etkisi ko- 
nuşma anı itibarıyla hâlâ daha sürmektedir. Bundan dolayı (2a) için aşağıdaki 
anlam yapısı oluşur: 

E RE—> 


Anlam yapısına göre olay zamanı geçmiş bir zamanda olmuş ve konuşma 


zamanının önünde bulunuyor. Referens zaman ile konuşma zamanı aynı zaman 
birimi içerisinde, dolayısıyla bir aspekt anlam söz konusudur. Buna göre geçmiş 
zamanda alınan oyuncak, konuşma anında konuşan tarafından görülmektedir. 
Başka bir ifade ile şimdiki zamanlı bir durum söz konusudur. Bundan dolayı 
konuşan “Zak” diyerek nesneye işaret ediyor. Hâlbuki İngilizceye çevirisi böyle 
bir aspekt anlam taşımamakta, sadece geçmiş zaman anlamı vermektedir, yani 
olay geçmiş zamandan bakılarak anlatılmaktadır. Bundan dolayı aşağıdaki 


anlam sembolünü İngilizce çevirisi (2b) için çizebiliriz: 
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-ER Ne — 8 


Anlam sembolüne göre olay zamanı ile referens zaman kesişerek konuşma 


anının önünde bulunuyor. Olay geçmiş zamanda olmuş, konuşma zamanı içe- 
risinde herhangi bir etkisi söz konusu değildir. Yani konuşan burada geçmiş za- 
manda alınan bir nesneyi gösteremez. Bundan dolayı Türkçeden İngilizceye 
yapılan bu tercüme anlam bakımından birbirleriyle aynı değildir. 

3. “Baba...” 

“Utanma, sarıl. Sar/dın işte. Yarın sabah da sarılacaksın.” 

“Dad...” 

“Don't feel as.hamed. Hold on. Here you've held on. You will hold on to- 
morrow morning as well.” 
TÖMER 1999, S.: 20, s. 28 

M. Kemal Selçuk'un Tea?ra/ Bir Gece adlı eserini Nesrin Bayzat İngilizceye 
çevirmiştir. Çeviride belirli geçmiş zaman cümlesi Sarz/dın işte İngilizceye pre- 
sent perfect Here yoz've held on ile tercüme edilmiştir. Diyalog incelendiğinde sa- 
rılma eyleminin henüz bitmediği, yani olayın konuşulduğu anda sarılma olayının 
devam ettiği sözün gelişinden çıkarılabilir. Ayrıca yazar 7ş/e kelimesini kullana- 
rak eylemin şimdiki zamanlı bir durumu anlattığını açıkça gösteriyor. Yapılan 
tercümede aspekt anlam doğru yorumlandığından dolayı her iki cümle için aşa- 
Şıdaki anlam grafiğini yapabiliriz: 

ii R, —> 


Anlam grafiğinde görüldüğü gibi olay zamanı konuşma anının önüne yer- 


leştirilmiş ve konuşma zamanı ile referens zaman kesişiyor. Her iki cümleye at- 
fedilen bu anlam grafiği olaya şimdiki zamandan bakılarak tasvir edilen bir 
durumu göstermektedir. 

4. Öbür oğlan yüzükoyun yere yzanmış, önünde kitaplar, derslerine 44/77/75. 

The other boy 7/5 /y/7g down on the floor with his books in front of him, /0s4 
in his homework. 

TÖMER 1999, sayı 20, p. 21 

Nesrin Bayzat'ın tercüme ettiği 4. örnekte ise iki eylem geçmektedir. Bi- 
rincisi (4a) yere yzanmış, ikincisi ise (Âb) derslerine dalmış. Her iki olayın ilk ba- 
kışta bir perfekt aspekt anlamı verip vermediği bu cümlelerden anlaşılamaz. 
Böyle durumlarda sözün gelişine bakmak gerekir. 4. cümleden öncesine bakıl- 
dığında, metnin şimdiki zamanlı cümlelerle “Çoc&/ardan biri ... şarkılar söylüyor” 
başladığı, cümlenin devamı da aynı şekilde şimdiki zamanlı “Karısının ... karnına 
bakıyor” cümlelerle son buluyor. Buradan hareket ederek her iki olayın da şim- 


diki zamanlı bir durumu tasvir ettiği, bundan dolayı bir aspekt anlam taşıdığını 
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çıkarabilir ve dolayısıyla (4a, b) için aşağıdaki anlam grafığını çizebiliriz: 
dab. — E R,S-—> 


Olay zamanı, konuşma zamanı ile kesişen referans zamanın önünde bu- 


lunmaktadır. Hâlbuki İngilizce çevirisi (4a1) 75 /ying için başka, (4b1) /0s7 için ise 
başka bir anlam grafiği oluşmaktadır: 

dal. E,R,S—> 

4b1. E,R -Ss—> 


4al cümlesi şimdiki zamanlı bir cümle olup anlam grafiğinde olay zamanı, 


referens zaman ve konuşma zamanı kesişerek aynı anda oluşuyor. Dolayısıyla 
şimdiki zaman anlamı veriyor. Eğer 4al anlam grafiğini 4a, b anlam grafiği ile 
karşılaştırsak, anlam bakımından kabul edilebilir bir durum söz konusudur. 
Çünkü her iki anlam grafiğinde de şimdiki zamanlı bir durumdan söz ediliyor. 
Fakat 4b1 ilene 4a, b nede 4al anlam grafiği mukayese edilemez. Zira 4b1 past 
tense olup anlam grafiği geçmiş bir zamanda olmuş bir olayı geçmiş zamandan 
bakılarak anlatıldığını, şimdiki zamanda yani konuşma anında hiçbir önemi ol- 
mayan bir durumu sembolize ediyor. Bu durumda 4b1 ile 4b cümleleri farklı an- 
lamları olan iki cümledir. 

5. Belli ki bir konser ya da film 72/e4/ş/er. Afişlere bakıyor, bir şey anlamıyor. 

It is clear that they have watched a concert or a movie. He looks at the Pos- 
ter, doesn'nt unterstand anything. 

TÖMER 1999, sayı 20, p.25 

M. Kemal Selçuk'un TEaira/ Bir Gece eserinden Nesrin Bayzat tarafından be- 
lirsiz geçmiş zamanın İngilizceye present perfecr'le yapıldığı görülmektedir. Bi- 
lindiği gibi resen? perfect bir aspekt anlam vermektedir. Yukarıdaki belirsiz 
geçmiş zamanlı cümleyi incelediğimiz zaman, cümlenin bir perfekt aspekt an- 
lamı olduğunu tespit edebiliriz. Zira olayın etkisi hâlâ daha devam ediyor, yani 
bir film izlemişler ve daha sonra seyrettiği filmin afişlerine bakarak olayın etki- 
sinin konuşma anında devam ettiğini ve dolayısıyla olaya şimdiki zamanda ba- 
kıldığı anlaşılıyor. Sonuç olarak hem belirsiz geçmiş zaman hem de çevirisi 
aşağıdaki anlam grafiğini oluşturuyor: 

E SR Ş- > 
Şekilde görüldüğü gibi olay konuşma anından önce olmuş, dolayısıyla ko- 


nuşma anının önünde bulunmaktadır. Olaya bakış zamanı olan referans zaman 
konuşma zamanı ile kesişmektedir. 

Türkçeden İngilizceye yapılan belirli ve belirsiz geçmiş zamanın çevirile- 
tini zaman bakımından inceledikten sonra, şimdi de di'li ve miş'li geçmiş za- 


manın Almancaya yapılan çevirilerini zaman bakımından yorumlayalım: 
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6. Sokak kapısını yavaşça &apa111. Bir süre durdu kapı ağzında. 

Sie machte leise die AuBentür zu. Eine Weile lang stand sie vor der Tür. 

TÖMER 2000, S.: 23 5. 49 

Altıncı cümle Mehmet Doğan tarafından Bekir Yıldız'ın Hacer Nine adlı 
hikâyesinden Almancaya çevrilmiştir. Hikâye geçmiş zamanda olmuş ve bit- 
miştir. Konuşma anında herhangi bir önem arz etmemektedir, hikâye sadece 
anlatılmaktadır. Dolayısıyla Almancaya zaman bakımından pröferi#um'la ter- 
cüme edilmiştir. Buna göre hem Türkçesine hem de Almanca çevirisine aşağı- 
daki anlam grafiğini çizebiliriz: 

— Si —5 


Altıncı cümlenin anlam grafiği sadece geçmiş zaman anlamı veriyor. Buna 


göre eylem zamanı ve referans zaman kesişerek konuşma zamanının önünde yer 
alıyor. Burada geçmiş zamanda gerçekleşen bir olay geçmiş zamandan bakıla- 
rak anlatılmakta, bundan dolayı konuşma anında bir önem arz etmesi söz ko- 
nusu değildir. 

7. - İyi ama bak seni sokakta öpmiş! 

- Öptü efendim. 

- Na gut. Aber sie 447 dich auf der Strafe gekiis?. 

- Ja, sie hat mich gekiiss? mein Herr. 

TÖMER 1999, S.: 19, s. 44. 

M. Şevket Esendal'ın Komser adlı eserini Türkçeden Almancaya Faik Ömür 
çevirmiştir. Yedinci cümlede görüldüğü gibi hem belirsiz (6p445) hem de belirli 
geçmiş zaman (4p///) Almancaya perfek?'le tercüme edilmiştir. Esasen Almancada 
böyle diyaloglarda genellikle 567247 kullanılır. Burada kullanılan pe7/e&4 bir as- 
pekt anlam vermektedir ve dolayısıyla belirsiz ve belirli geçmiş zaman kipinin 
anlamıyla örtüşmektedir. Çünkü hem belirsiz hem de belirli geçmiş zaman bu- 
rada bir aspekt anlam vermektedir. Bundan dolayı bu cümlelerin hepsine bir- 
den aşağıdaki anlam sembolünü verebiliriz: 

-E RS 5 
Anlam grafiğine göre olay konuşma anından önce olmuş, bu sebeble ko- 


nuşma anının önünde yer almaktadır. Konuşma anında olay önem arzettiği için, 
olaya bakış noktası olan referans zaman önemlidir. Bundan dolayı konuşma za- 
manı ile kesişerek şimdiki zamanlı bir durum oluşturuyor. 

8. (a) Susun be! Bzk&zm dırdırınızdan. 

(a1) Seid doch ruhig! Ich abe die Nase voll von eurem Geuatsch! 

TÖMER 2000, S.: 23, s. 48 

Bekir Yıldız'ın Hacer Nine hikâyesini Türkçeden Almancaya Mehmet Doğan 
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çevirmiştir. Çevirmen belirli geçmiş zamanın Almancaya çevirisinde Pr&sens (şim- 
diki zaman) kullanmıştır. Hâlbuki Türkçe metin geçmiş zaman ile ifade edil- 
miştir. Bu iki cümlenin anlamını karşılaştırmadan önce anlam yapılarını çizelim: 
8a. -E -R,5—> 
Sal. ES > 


8a şemasına göre referans zaman ile konuşma zamanı kesişiyor, olay zamanı 


bunların önünde bulunuyor. 8a cümlesi incelendiğinde konuşma zamanında olu- 
şan bir durumdan bahsedildiği açıkça anlaşılıyor. Aynı şekilde 8a1 cümlesi de 
şimdiki zamanlı bir cümledir, dolayısıyla şimdiki zaman kipinin anlam sembolü 
ile anlamı verilmektedir. Yani burada da şimdiki zamanlı bir durumdan bahse- 
dilmektedir. Zira burada da referans zaman ile konuşma zamanı aynı anda ger- 
çekleşiyor. Bu iki şema arasındaki fark sadece olay zamanı 8a'da referans ve 
konuşma zamanından önce, 8a1'de ise olay zamanı referans ve konuşma zamanı 
ile kesişmektedir. Her ne kadar 8a'da olay zamanı referans zaman ve konuşma 
zamanının önünde konuşlanmışsa da, burada anlam bakımından kabul edilebi- 
lir bir durum söz konusudur. Zira olaya bakış noktası her ikisinde de aynı. 

9 (a) “Kavga etmeyin,” dedi. “Ben zaten dırdırdan 4747/2747. Bir can değil 
mi şunun şurası, nasıl olsa doyar.“ 

(b) “Streiten sie bitte nicht”, sagte sie. “Ich h47e es sowieso voll von die- 
sem Haus. Es ist ja nur ein Leben und dies findet so oder so etwas zum Essen.” 

TÖMER 2000, S.: 23,. 52 

Yine Mehmet Doğan'ın yaptığı çeviri sekizinci cümledeki gibi şimdiki za- 
manlı bir durumu anlatmaktadır. Sekizinci cümlede belirli geçmiş zaman, bu- 
rada ise belirsiz geçmiş zamanın çevirisi söz konusudur. Burada belirsiz geçmiş 
zaman Almancaya pröferitum kipi ile aktarılmıştır. Prğteritum sadece geçmiş 
zaman anlamı verir, aspekt anlam vermez. Hâlbuki belirsiz geçmiş zaman bu- 
rada bir perfekt aspekt anlam vermektedir, yani şimdiki zamanlı bir durum söz 
konusudur. Anlamlarını sembolize edersek 

Ja. -E R,S—> 

b. -E,R s—> 

Anlam grafiklerinde de görüldüğü gibi birbirinden farklı iki anlam sem- 


bolü. 9a'da referans zaman konuşma zamanı ile kesişerek olay zamanından sonra 
konuşlanmış, 9b'de ise referans zaman olay zamanı ile kesişerek konuşma za- 
manının önünde yer almıştır. 9b'de olay geçmiş zamanda olmuş ve bitmiştir, 
konuşma anı itibarıyla sadece anlatılmaktadır. 9a'da ise eylem henüz bitmemiş, 
devam ediyor. Olayın devam ettiğini bir sonraki cümleden anlamak mümkün- 


dür. Zira eylem şimdiki zamanlı bir cümle ile sürüyor. 
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Yaptığımız araştırma, çevirmenlerin hem belirli hem de belirsiz geçmiş za- 
manlı cümleleri İngilizce ve Almancaya aktarırken aspekt anlamlarını her du- 
rumda doğru yorumlayamadığını ortaya çıkarmıştır. Esasen sadece TÖMER 
Çeviri dergisindeki çevirilerde değil, incelediğimiz hemen hemen birçok çeviride 
(bkz. Bizim Almanca, “Unser Deutsch” 1985, 1988) belirli ve belirsiz geçmiş 
zamana isnat edilen aspekt anlamın nazarıdikkate alınmadığı açıkça görülmek- 
tedir. Burada Türkçedeki zaman kiplerinin anlamlarına istinaden şunu vurgula- 
mak istiyoruz: Belirli ve belirsiz geçmiş zamanın aspekt anlamı yorumlanırken, 
sadece eylem türleri değil, cümlenin çekimli fülinin haricindeki ögeler de çok 
önemli rol oynar. Zira belirli ve belirsiz geçmiş zamanlı cümlelerin çekimli fiilin 
haricindeki ögeler göz önüne alındığında, sadece aspekt anlam değil, modal (tarz) 
anlamı da verebilirler. Buna misal olarak aşağıdaki cümleyi gösterebiliriz: 

Sütçü Hacı bunun için bıçak çekmiş göya Recep'e. 

The dairman Hacı is supposed to have draw adanger to Recep. 

TÖMER 1999, S.: 19, 5. 37 

Çevirmen, bu cümlenin bir modal anlamı olduğunu tespit ederek İngiliz- 
ceye çevirisinde göz önünde bulundurmuştur. Burada modal anlam çekimli fi- 


ilden (çe&747ş) değil, cümledeki modal partikelden (e/ya) kaynaklanmaktadır. 
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PROF DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


G ürkolojinin geniş çerçevesi içinde yer alan dil : 


dışındaki ana bilim dalları üniversitelerimizin ! 


bilig 


bünyesinde kendilerine ancak bir yer bulabiliy- 
orlar. Üniversitelerin toplumun gelişmesinde ne kadar 
önemli ve başat bir rol oynadığını düşünürsek, bu durumu 
doğal karşılamak gerekiyor. Ancak Türkolojinin ana 
merkezi olan veya olması gereken Türkiye'de, başka özel ve 
resmi kurumlarla kuruluşların da bu dallara yatırım yap- 
masını istemek, bir bilim adamı için kaçınılmazdır. Zaman 
zaman bazı holdinglerin veya bankaların bu yolda ufak da olsa birtakım çabalar 
içinde olduğunu, kitaplar yayımladıklarını, sergiler düzenlediklerini veya toplan- 
tılara ev sahipliği yaptıklarını da sevinçle karşılıyoruz. Ama ne yazık ki bu tür 
çalışmaların, konuların genişliği, önemi ve yaygınlığı göz önünde tutulursa çok 
yetersiz kaldığını da burada itiraf etmemiz gerekecektir. Yurt dışındaki örnekleri 
gördüğümüz zaman, neden bizde de böyle araştırmalar kendi dilimiz, tarihimiz, 
folklorumuz, edebiyatımız, sosyolojimiz vb. dallarda bizi çok yakından il- 
gilendiren ve Türkiye'yi gelecek on yıllara taşıyacak biçimde olan önemli bilim 
dallarımız maddi ve manevi destek bulamaz, diye acı acı düşünüyoruz. İlle de her 
şeyi üniversitelerin kısıtlı bütçelerinden ve hatta dar kadrolarından mı bekle- 
memiz gerekecek? Maliyenin vergi rekortmenleri, gazete sayfalarında boy 
gösteren çarşaf çarşaf reklam sahipleri bu tür hayır işlerine de bir parça ele alsalar 
-hatta bu yardımlarını vergilerinden bile düşüyorlar- ne kadar yararlı bir hizmet 
yapmış olurlar. Üniversiteler bir yandan öğretim yaparak binlerce öğrenciyi 
yetiştirecek, öğretim üyeleri haftalık yirmiyi geçen ders saatlerinden arta kalan 
zamanlarında derleme yapacak, araştırma planlayacak, kitaplıklarda dirsek 
çürütecek de ortaya kendi kültür hazinelerimizle ilgili eserler çıkarabilecek... 
Bütün bu olumsuz şartlara rağmen yine de Türkiye'nin geleceğini düşünen, plan- 
lar yapıp bunları gerçekleştirmeye çalışan, araştırmalarını Türkiye içine ve dışına 
taşıyan üniversitelerimizin varlığı, bir parça umudumuzun artmasını sağlıyor. 
Şimdilik bunları diğer resmi ve özel kuruluşların izleyeceği umuduyla bek- 
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lemedeyiz. Kendini kanıtlayan üniversitelerimizin kadrolarıyla, yayınlarıyla art- 
masını dilemekteyiz. 

Yıllardan beri kendini kanıtlama, yaptığı çalışmaları Türkiye içinde ve 
dışında başarıyla tanıtma ve yayınlarını Türkolojinin genel çerçevesi içinde 
düşünerek planlama gayreti içinde bulunan Ahmet Yesevi Üniversitesi //g adını 
verdiği Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi ile üzerine aldığı görevleri 
başarıyor. Bu başarıda emeği olanları, yazı sahiplerini, yayıncı kadrosunu ve 
hakem listesini, derginin her yıl düzenli olarak çıkan dört sayısında görüyoruz. 
Dergi yayımlamanın yazı bulma veya istenilen yazılara ulaşma konusunda ne 
büyük bir çaba gerektirdiğini biliyoruz. Pek çok üniversitemizin çıkardığı dergi- 
lerin düzenli yayımlanamamasının temelinde, önce aranan maddi desteğin ol- 
maması, sonra da gereken ağırlıkta yazıların bulunmamasıdır. Bu bakımdan 
öncülüğü üstlenen Ankara ve İstanbul üniversiteleri bile geniş kadrolarına rağ- 
men, bu tür kendimizle ilgili dergileri bir türlü düzenli olarak yayımlaya- 
mamışlardır. Ahmet Yesevi Üniversitesi ise bütün zorlukları yenerek Kış / Ocak, 
Bahar/ Nisan, Yaz / Temmuz ve Güz / Ekim aylarında dört sayıyı okuyucularına 
ulaştırabiliyor. 7/4 D7/ sayfalarında zaman zaman ele alıp tanıttığım dergi- 
lerin arasına bu sayıda 4//g konuk oluyor. Son iki yılda yayımlanan sayılarını 
gözden geçirerek okuyucularımızın da ilgisini çekeceğini umduğum bazı yazıları 
kısa kısa değerlendirmek istiyorum. 

Bahar / Nisan 2008 (S.: 45) sayısındaki ilk yazı Ali Duymaz'a ait: “Türk 
Folklorunda Dış Ruh Tasarımı”. Literatürde ilk kez James Frazer tarafından ele 
alınan dış ruh kavramı hakkında temel bilgileri veren Duymaz, sonra dış ruhun 
nerelerde bulunduğunu, özellikle Türklerde hangi mekânlarda yer aldığını açık- 
lıyor. Burada genellikle Türkçe kaynakları kullanan yazarın bu ilginç çalış- 
masının daha da genişletilebileceğini düşünüyorum. 

İkinci yazı ile üçüncü yazı göç konusu üzerinde bilgi veriyor. Önder Duman 
“Atatürk Döneminde Romanya'dan Türk Göçleri (1923-1938)” üzerinde du- 
rurken Hilmi Bayraktar “Kırım Savaşı Sonrası Adana Eyaleti'ne Yapılan Nogay 
Göç ve İskanları” hakkında kaynaklara dayanarak bilgiler aktarıyor. 
Türkiye'deki dil ve kültürlenme araştırmalarında mutlaka dikkate gereken göç 
olayları hiç de göz ardı edilecek değildir. Yerleşmelerin ve iskan politikasının 
tarihi iyi bilinirse, yapılan derlemeler ve araştırmalar da o derece sağlıklı olur. 

Erhan Aydın “747y7kuk Yazı#ı'ndaki Problemli Bir Cümle” üzerinde durup, 
değişik kaynaklardaki görüşleri bir araya toplayarak konuya açıklık getiriyor. 
Kerim Demirci ise “Dilbilgiselleşme Üzerine Bir İnceleme” başlığını taşıyan 
yazısında dildeki değişimi ele alıp konuyu hem Türkçe hem de diğer dillerin 
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örnekleriyle açıklıyor. Fatih Ünal'ın yazısı “Kazak Türklerinde Defin Merasimi 
ve Aş Verme Geleneği” hakkında. Türkiye'deki törenlerle benzer birtakım nok- 
taları da bulunan bu geleneklerin karşılaştırmalı kültür araştırmalarında önemli 
bir yeri olduğunu düşünüyorum. 

Ahmet Yesevi Üniversitesi ///ig dergisiyle diğer vakıf üniversitelerine de 
güzel bir örnek oluşturmuş. Her yıl vergilerimizden önemli bir pay alan vakıf 
üniversitelerinin kendi dilimize ve kültürümüze daha fazla zaman, yer ve para 
ayırması Türkiye'nin geleceğini sağlama alan yatırımlardır. Bunu söz arasında 
kısaca vurgulayıp Yaz / Temmuz 2008 sayısına (S.: 46) bakalım. Ramazan Ko- 
rkmaz “Aytmatov Anlatılarında Aşkın Eriştiricisi ve Dönüştürücü Gücü” başlıklı 
kısa yazısında yazarın eserlerinden seçtiği cümlelerle konuyu işlemektedir. Göç 
ile ilgili bir yazı bu sayıda yer alıyor: “Göç Yollarında; Kafkaslardan Anadolu'ya 
Göç Hareketleri” başlığını taşıyan yazının sahibi Jülide Akyüz. Ahmet 
Karadoğan “Türkiye Türkçesinde Yeni Bir Sıfat - Fül Eki: -1” yazısında “dizili, 
sürülü, döşeli, asılı, örtülü” vb. yapılardaki durumu gözden geçiriyor. 

Türk dilinin son elli yılda geçirdiği gelişme ve değişme birçok eski tarihli 
eserin dilinin de gözden geçirilip yeniden redakte edilmesine yol açıyor. 
Sadeleşme adına yapılan bu çalışmalarda çok garip, tutarsız, yanlış ve anlaşılmaz 
bir biçimde değiştirmelerin yapıldığını görüyoruz ve doğrusu bu acımasızca 
yapılan kıyıma üzülüyoruz. Eski metnin hem güzelliği bozuluyor, hem anlamı 
yer yer tamamen değişiyor, hem de yazarın kimliğinden uzaklaşılıyor. Bu tür 
uygulamaların ne kadar yanlış olduğunu Alev Sınar örnekleriyle ortaya koyuyor: 
“Edebi Eserlerin Sadeleştirilerek Yeniden Yayımı Üzerine Uygulamalı Bir Örnek: 
Nesl-1 Ahir”. Halit Ziya Uşaklıgil'in kendisinin kitaplaştıramadığı bu eser Son 
Kuşak başlığı ile sadeleştirilmiş, ama nasıl?.. Sınar'ın bu yazısının sadeleştirmeye 
kalkışanlara veya niyetlenenlere bir örnek oluşturmasını diliyorum. Seyyit Bat- 
tal Uğurlu da Sevgi Soysal'ın Yenişehir'de Bir Öğle Vakti romanı üzerinde duruyor 
ve oradaki yapı, tema ile metafor noktalarını inceliyor. 

biliş dergisinin 47. sayısı özel bir sayı olarak hazırlanmış: “11. Meşrutiyet 
Özel Sayısı” (Güz / Ekim 2008). Burada ilgimizi daha çok şu yazılar çekiyor: 

- Cafer Gariper-Yasemin Küçükcoşkun: “II. Meşrutiyet Döneminde Yayımlanan Nr 
Baba Romanı ve Yarattığı Akisler”, 

- Murat Koç: “Ömer Seyfettin'in Eserlerinde 11, Meşrutiyet ve İttihat ve Terakki”, 

- Murat Hanilce: “11. Meşrutiyet Dönemine Ait Hatırat Bibliyografyası Denemesi”, 

- Celal Aslan: “Bahçe Dergisi (1908-1910”. 

Elbette bunların dışında kalan yazılarda da Türk tarihini, kültürünü, sosy- 


olojisini, ekonomisini vb. dalları yakından ilgilendiren yazıların da tanıtılması 
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gerekir. Ancak yerimizin darlığı yüzünden sadece dil ve edebiyatla ilgili olanları 
burada göstermek durumundayım. 

Ağırlık verdiğim dallarda da /4///£ 48. sayısı (Kış / Ocak 2009) önemli 
katkılarda bulunuyor. İbrahim Ahmet Aydemir'in “Altay Tuvaları- Altaylarda 
Unutulmuş Bir Türk Halkı” yazısı binlerce kilometre uzaktaki az nüfuslu Tu- 
vaları bizlere yakından tanıtıyor. Ancak bu konu üzerinde özellikle Almanya'da 
yoğun araştırmaların yapıldığını da biliyoruz. Söz gelimi, Mehmet Ölmez'in 
Tewinischer Wortschatz mit alttürkischen und mongolischen Parallelen başlıklı kitabı! ile 
Erika Taube'nin 7w7nische Folkloretexte ans dem Aliai (Cengel / Westmongolei) - Kleine 
Formen başlığını taşıyan eseri bu küçük Türk topluluğu ile yakından ilgilidir. 
Ancak Aydemir sadece Taube'nin eserini görmüş ve ondan yararlanmış, Ölmez'in 
eserinden haberi olmamıştır. 

Son yıllarda teknolojinin dil ve edebiyat araştırmalarındaki ağırlığı gün 
geçtikçe belirginleşiyor. Bilgisayarlarla yapılan çalışmaların okuyuculara ulaş- 
ması sonunda yeni yöntemlerin çalışma hızımızı artırdığı da kesin. Bu yolda M. 
Volkan Coşkun “Ana Dili Eğitiminde Parçalarüstü Birimlerin Önemi ve 
Teknoloji Destekli Olarak Kavratılması” başlığını taşıyan yazısında dil labo- 
ratuvarı yardımıyla elde ettiği örnekleri sergiliyor. Galip Güner “Divanü Lu- 
gati't-Türk'te Kençekler ve Bazı Kençekçe Kelimeler Üzerine Düşünceler” 
üzerinde dururken, Ferhat Karabulut “Köktürkçenin Sıfat Fiili Yapı Tipolo- 
jisi”ni araştırıyor. Turan Karataş “Tarık Buğra'nın Öyküleri ve Öykücülüğü” 
konusunda bilinmeyen bazı hususları da açıklıyor ve kitaplaşmayan öyküler 
hakkında da bilgi veriyor. Emin Özdemir de “Kazak Kültürel Hayatında Tatar- 
ların Etkisi ve Kazak Ceditçiliğinin Gelişimi” konusunu işliyor. 

Elimizdeki son sayı 49. sayı olup Bahar / Nisan 2009 ayına aittir. Bu sayının 
dikkati çeken yazılarından biri Türkiye'yi bir türlü AB üyesi yapmaya yanaş- 
mayan ülkelerin tutumuyla ilgilidir. AB ülkelerindeki Türkçe derslerinin, ister 
dil dersi olsun ister kültür veya ahlak-din dersi olsun, seçmeli, isteğe bağlı 
sırasından çıkarılıp program içindeki mecburi derslerden sayılmamasına ilişkin 
verilerin işlendiği, AB içindeki ülkelerde Türkçeye karşı olan tutumlar, görüşler 
ve yorumlar ile son siyasi durum hakkındaki bilgileri Süer Eker “Avrupa Bir- 
liği'nin Yeni Mottosu 'Farklılıkta Birlik” ve Türkçenin “Türkçenin Farklılıkta 
Birlik'teki Yeri” başlığı altında derleyip toplamış. Kaynaklarının çoğu yabancı 
dillerde... Oysa Türkçede de bir hayli ve çok daha eski yıllarda yazılmış ve 
Türkçe-Türk kültürü sorununu işleyen yazılar var. Bu konularda 7//r£ Di/; say- 


' kış. Türk Dili, S.: 675, Mart 2008, s. 253-255 ve Türk Dili, S.: 679, Temmuz 2008, s. 66-69. 
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falarında 1982 yılından beri onlarca yazım yayımlandı. Daha önce de 1976'da 
Türk Folklor Araştırmaları dergisinde konuyu Türkiye'de ilk ele alanlardanım. 
Hiçbir yazımı görmeyen Eker'in yazısı diğer Türkçe kaynaklar açısından bir 
hayli eksik kalmış. Anlaşılan konumuz Türk dili, edebiyatı, kültürü bile olsa, İn- 
gilizce bu tür çalışmalar için yeterli görülüyor. Almanca olanlar da dâhil, daha 
yüzlerce, haydi anlaşılsın diye İngilizcesiyle diyelim, “paper? 1980'lerden sonra 
yayın dünyasında okurlarla buluşmuştu. Yazı sahibinin ve onay veren hakemin 
biraz daha titiz olması gerekirdi... 

“Karapapak Türk Mitolojisinin Yapısı Üzerine Araştırmalar” başlıklı yazının 
sahibi Valeh Hacılar. Prof. Dr. Lars Johanson'un kısa yazısı “Türk Dillerinde 
Odaksıl Şimdiki Zaman İşaretleyicisi ve Kıbrıs Türkçesinde Eksikliği” başlığını 
taşıyor. Çeviriyi Prof. Dr. Nurettin Demir (kendisinin doktora öğrencisi) başarıyla 
yapmış. Aziz Merhan “444he//'/ Hakayık'ta Birleşik Eylemler” yazısıyla Kara- 
hanlı Türkçenin bu anıt eserindeki özelliklere dikkat çekiyor. “Avrupa Ülkelerinde 
Türklerin Türkçeyi Kullanma Ortamları, Sürdürebilme İmkânları ve Koruma 
Bilinci” başlıklı yazı Hülya Pilancı'ya ait. Bu yazı Anadolu Üniversitesi adına 
yapılan “Avrupa'da Türkçe” başlıklı çalışmanın bir parçasıdır (Eskişehir 2007). 
Alan araştırmalarının esas alındığı anlaşılıyor. Son yazı Prof. Dr. Fikret Türkmen 
imzasını taşıyor ve hiç bilinmeyen bir konuya açıklık getiriyor: “Mehmed Emin 
Efendi'nin Seyahatnamesine Göre Eski Bir Türk Şehri: Dehistan”. Burada Türk- 
men, Dehistan ile ilgili bilgiler verirken 1986'da Kültür ve Turizm Bakanlığı 
tarafından yayımlanan İ514nb4/'dan Orta Asya'ya Seyahat adlı kitaptan alıntılar da 
yapmış, bazı yanlışları düzeltmiştir. Yazısının sonundaki Dehistan'daki mimari 
kalıntılara ait fotoğraflar da yazıyı daha anlamlı duruma getirmiştir. 

Bu dergi uluslararası hakemli bir dergidir. Türk dünyasının özellikle sosyal 
bilimler alanındaki çalışmaları, araştırmaları ve birikimleri okuyucuya ulaştır- 
mak, tarihi ve güncel sorunları bilimsel bir yaklaşımla ele almak amacını taşıyan 
bir üniversite dergisi olarak Türkiye'deki birçok üniversitenin yayınlarına 
öncülük ve önderlik edecek düzeyde... Bunun için SSCI, MLA, CSA, IBSS, $o- 
cial Scisearch, Journal Citation Reports/Social Sciences Edition ile TÜBİTAK / ULAK- 
BİM SBVT tarafından düzenli olarak taranmaktadır. Böylece Türk dili ve 
kültürü konularında yurt dışında da ses getiren bir yayın olmuştur. 

Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyetini, Yayın Yönetmenini ve Ku- 
tulunu, yazılara hakemlik yapanları ve bu zor yayın işini aksatmadan yürüten 
ilgilileri gönülden kutluyorum. Diğer vakıf üniversitelerimizin aynı yolda 
gösterecekleri çabaları ile destekleri en kısa zamanda yayınlarında görmek, 
içtenlikle dile getirdiğim bir dilektir. 


Xitirda kler im. ez 


Acı Kaybımız 
Dr. Yücel DAĞLI 
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ürk Dil Kurumu Bilim ve 

Sanat Terimleri Ana Sözlüğü 

Çalışma Grubu, Elektronik 
Dil Yayımcılığı Araştırma ve Uygulama 
Çalışma Grubu, Osmanlı Türkçesi Sö- 
zlüğü Çalışma Grubu üyesi Dr. Yücel 
Dağlı'yı kaybettik. Ağ sayfalarımızdaki 
Büyük Türkçe Sözlük, Sesli Türkçe, Sözlük, 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü Bilim ve 
Sanat Terimleri Ana Sözlüğü, Türkiye 
Türkçesi Ağızları Sözlüğü gibi veri tabanı 
ve yazılımların hazırlanmasına büyük 
katkılarda bulunan Dr. Yücel Dağlı 
kısa ömrüne pek çok çalışmayı sığdırdı. 

Dr. Yücel Dağlı, 1963 yılında 
Sinop-Gerze'de doğdu. 

Marmara Üniversitesi Fen-Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünü 1987 yılında bitirdi. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi oOTürk Dili Edebiyatı 
Bölümünde Ewiya Çelebi Seyahat- 
nâmesi'nin 1. Cildindeki Yer ve Şahıs İsim- 
leri İndeksi adlı tez çalışmasıyla 1994 
yılında yüksek lisansı tamamladı. 

Başbakanlık (oODevlet (o Arşivleri 
Genel Müdürlüğü, Osmanlı Arşivi 
Daire Başkanlığında 1987 - 1996 yıl- 
ları arasında Bilgisayar Bölümü Şefliği 
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yaptı. Osmanlı Arşivi Daire Başkan- 
lığının hazırladığı birçok yayında görev 
aldı. 

Nisan 1991-Nisan 1992 tarihleri 
ATASE 
Başkanlığında asteğmen olarak asker- 


arasında (o Genelkurmay 
liğini tamamladı. Bu görevi sırasında 
Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik 
Etüd Başkanlığında bulunan arşivin 
yeniden yapılanması ve bilgisayara 
uyarlanması işlemini yerine getirdi. 
Osmanlı - Sırp Karadağ Harbi Kolek- 
siyonu Kataloğu (OSK) ile Osmanlı 
Rus Harbi (1877-1878) Kolleksiyonu 
Kataloğunun (ORH-I) yayın çalış- 
bulundu. Gazi Ahmed 
Muhtar Paşa'nın T4&wmi/'s-Sinin adlı 


malarında 


eserini baskıya hazırladı. 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bil- 
imler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı Eski Türk Dili Bilim 
Dalı Türkoloji ve Arşiv Çalışmalarında 
Bilgisayar ve Program Kullanımı adlı 
tezle doktor unvanı aldı. 

2001 yılında atandığı Marmara 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Bilgi ve Belge Yönetimi Bölümünde 
Öğretim Görevlisi olarak çalışmak- 
taydı. 

Son derece çalışkan ve gayretli 
olan Dr. Dağlı, meslektaşlarına ve 
öğrencilerine daima yardım eden örnek 
bir bilim adamı idi. 

12 Ağustos 2009 günü geçirdiği 
rahatsızlık osonucunda aramızdan 
ayrılan Dr. Dağlı, 13 Ağustos 2009 


Yitirdiklerimiz 


günü Karanfil köyü camisinde kılınan 
cenaze namazının ardından Hasdal 
Mezarlığında toprağa verildi. 

Dr. Yücel Dağlı'ya Tanrı'dan rah- 
met; acılı ailesine, yakınlarına, meslek- 
taşlarına ve öğrencilerine başsağlığı 
diliyoruz. 

Kitapları: 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Bağdat 304 yazmasının iranskripsiyonu - dizini (1. 
cilt) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: R. 
Dankoff, S. A. Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Bağdat 304 yazmasının transkripsiyonu - dizini (2. 
cilt) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl. Z. 
Kurşun, S. A. Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Bağdat 305 yazmasının transkripsiyonu - dizini (3. 
cil) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: S. A, 
Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Bağdat 305 yazmasının iranskripsiyonu - dizini (4. 
cili) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: S. A. 
Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Bağdat 307 yazmasının transkripsiyonu - dizini (5. 
cili) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: Y. Dağlı, 
S. A. Kahraman, İ. Sezgin. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Revan 1457 numaralı yazmanın iran- 
skripsiyonu - dizini (6. cilt) / Evliya Çelebi, 
1093/1682; hzl: S. A. Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Bağdat 308 numaralı yazmanın tran- 
skripsiyonu - dizini (7. cil) / Evliya Çelebi, 
1093/1682; hzl.: Y Dağlı, S. A. Kahraman, R. 
Dankoff. 
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- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi Bağdat 308 numaralı yazmanın tran- 
skripsiyonu - dizini (8. cilt) / Evliya Çelebi, 
1093/1682; hzl.: Y. Dağlı, 5. A. Kahraman, R. 
Dankoff. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkapı Sarayı 
Kitüphanesi Bağdat 306, Süleymaniye Kütüphanesi 
Pertev Paşa 462, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı 
Beşir Ağa 452 numaralı yazmaların mukayeseli 
#ranskripsiyonu - dizini (9. cilt) / Evliya Çelebi, 
1093/1682; hzl.: Y. Dağlı, 5. A. Kahraman, R. 
Dankoff. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe yazmalar 5973, 
Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 462, Süley- 
maniye Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa 452 numaralı 
yazmaların mukayeseli transkripsiyonu-dizini (10, 
cili) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl. Y. Dağlı, S. 
A. Kahraman, R. Dankoff. 

- Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seya- 
hatnamesi: İstanbul (1. cilt, 1. kitap) / Evliya 
Çelebi, 1093/1682; hzl.: S. A. Kahraman, Y. 
Dağlı. 

- Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seya- 
hatnamesi: İstanbul (1. cilt, 2. kitap) / Evliya 
Çelebi, 1093/1682; hzl.: S. A. Kahraman, Y. 
Dağlı. 

- Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seya- 
hatnamesi: Bursa, Bolu, Trabzon, Erzurum, Azer- 
haycan, Kafkasya, Kırım, Girit (2. cihi, 1. kitap) / 
Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: 5. A. Kahra- 
man, Y. Dağlı. 

- Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi Seya- 
hatnamesi: Bursa, Bolu, Trabzon, Erzurum, Azer- 
baycan, Kafkasya, Kırım, Girit (2. cile, 2. kitap) / 
Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: 5. A. Kahra- 
man, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Konya, Kay- 
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seri, Antakya, Şam, Urfa, Maraş, Sivas, Gazze, 
Sofya, Edirne: Günümüz Türkçesiyle (3. cil, 1. 
kitap) | Evliya Çelebi, 1093/1682; hl: S. A. 
Kahraman, Y. Dağlı. 

- Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Konya, Kay- 
seri, Antakya, Şam, Urfa, Maraş, Sivas, Gazze, 
Sofya, Edirne: günümüz Türkçesiyle (3. cilt, 2. 
kitap) / Evliya Çelebi, 1093/1682; hzl.: S. A. 
Kahraman, Y. Dağlı. 

- Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüp- 
hanesi Yazmalar Kataloğu! Yücel Dağlı... (ve öte). 

- Takvimii's-sinin | Gazi Ahmed Muhtar 
Paşa, 1337/1918; hzl.: Yücel Dağlı -Hamit 
Pehlivanlı. 

- Tarih Çevirme Kılavuzu (1. cil): 21 C. 001 
-292Z. 300 (31 Aralık 622 - 6 Ağustos 913) / 
Yücel Dağlı, Cumhure Üçer. 

- Tarih Çevirme Kılavuzu (2. cil): OL M. 
301-2927. 600 (07 Ağustos 913 - 28 Ağustos 
1204) / Yücel Dağlı, Cumhure Üçer. 

- Tarih Çevirme Kılavuzu (3. cil): OL M. 
601 - 29 Z, 900 (29 Ağustos 1204 - 20 Eylül 
1495) / Yücel Dağlı, Cumhure Üçer. 

- Tarih Çevirme Kılavuzu (4. cili): OLM. 
901 - 297. 1200 (21 Eylül 1495 - 23 Ekim 
1786) / Yücel Dağlı, Cumhure Üçer. 

- Tarih Çevirme Kılavuzu (5. cilt): Ol M. 
1201-2927. 1200 (24 Ekim 1786 - 16 Kasım 
2077) / Yücel Dağlı, Cumhure Üçer. 

Makaleleri: 

- “Evliya Çelebi'de Edirne”, Edirne: Ser- 
hattaki Payitaht, Yapı Kredi yay., İstanbul 1998, 
s. 105-149. 

- “Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde Trab- 
zon”, Trabzon Tarihi Sempozyumu, Trabzon 1999, 
s. 287-302. 

- “Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahat- 
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namesi”, Osmanlı, C.: 8, Yeni Türkiye yay., İs- 
tanbul 2000, s. 344-354. 

- “Evliya Çelebi'de Adana”, Efaneden Tar- 
ibe Tarihten Bugüne Adana: Köprü Başı, Yapı 
Kredi yay., İstanbul 2000, s. 74-287. 

- “Osmanlı Coğrafyasında Kullanılan Yerli 
ve Yabancı, Günümüz ve Tarihi, Ağırlık, Uzun- 
luk, Alan, Hacim ve Halk Ölçü Birimleri ile 
Ölçü-Tartı Aletleri Sözlük Denemesi”, Az4d0// 
Ağırlık ve Ölçüleri, Suna-İnan Kıraç Akdeniz 
Medeniyetleri Araştırma Enstitüsü yay., İstan- 
bul 2002, s. 333-417. 

- “Glossary of Local and Foreign Terms of 
Measurement and Measuring Instruments used 
in the Ottoman Empire” çev.: Priscilla Mary 
Işın, Azafolian Wögbis and Measures, Suna-İnan 
Kıraç Akdeniz Medeniyetleri Araştırma En- 
stitüsü yay., İstanbul 2003, s. 333-397. 

Çelebi 
Rodos”, Ewiya Çelebi ve Seyahatname, Doğu Ak- 


- “Evliya Seyahatnamesi'nde 
deniz Üniversitesi yay., Gazimağusa 2002, s. 
65-97. 

- “Beyoğlulu Seyyah Evliya Çelebi'nin Es- 
erinde Galata” Geçmişten Günümüze Beyoğlu, 
(Seyit Ali Kahraman ile birlikte), İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi yay., İstanbul 2004, s. 
721-744. 

- “Kedi Sözlüğü”, Toplumsal Tarih, S.: 112, 
İstanbul (Mart) 2004, s. 96-99. 

- “Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde Kedi”, 
Toplumsal Tarih, S.: 112, İstanbul (Mart) 2004, 
s. 78-81. 

- “Evliya Çelebi'yi Sansürsüz Yayımla- 
mak”, İzze Gündağ Kayaoğlu Hatıra Kitabı, 
Anılar, Taç Vakfı yay., İstanbul 2005, s. 82-83. 

- “Bakır Sözlüğü”, İzzet Gündağ Kayaoğlu 
Hatıra Kitabı, Makaleler, Taç Vakfı yay., İstan- 
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bul 2005, s. 81-121. 

- “Seramik Sözlüğü”, Toprak, Ateş, Sır, Tar- 
ihsel Gelişimi, Atölyöleri ve Ustalarıyla, Kütahya 
Çini ve Seramikleri, Suna-İnan Kıraç Akdeniz 
Medeniyetleri Araştırma Enstitüsü yay., İstan- 
bul 2005, s. 286-388. 

- “Turkish-English Glossary of Ceramic 
Technology”, çev.: Carol LeMotte, Magic of day 
and fire, Suna-İnan Kıraç Akdeniz Medeniyetleri 
Araştırma Enstitüsü yay., İstanbul 2006, s. 286- 
390. 

- “Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nden Ders 
Kitaplarına”, Edebiyat, Edebiyat Öğretimi ve Dey- 
işbilim Yazıları, C.: 2, MÜ Atatürk Eğitim 
Fakültesi, Uluslararası V. Dil, Yazın ve Deyiş- 
bilim Sempozyumu, İstanbul 2006, s. 135-144. 

- “Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kay- 
nakları / Sources of Oriental Langues and Liter- 
atures (SOLL) Adlı Seride Şinasi Tekin'in 
Yayınladığı Kitaplar”, Joyrna! of Turkish Sindies 
Y1S) (Türklük Bilgisi Araştırmaları) (TUBA). 
Department of Near Eastern Languages and 
Civilizations Harvard University, 2008-volume 
32/2. In Memoriam Şinasi Tekin -IV; / Guest 
Editors: Yücel Dağlı - Yorgos Dedes - Selim S. 
Kuru, s. 231-255 

- “Türklük Bilgisi Araştırmaları (TUBAJ 
/ Journal of Turkish Studies (JTSI Adlı Seride 
Şinasi Tekin'in Yayımladığı Dergiler”, /0/r72/ of 
Turkish Studies (715) (Türklük Bilgisi Araştır- 
maları) TUBA). Department of Near Eastern 
Languages and Civilizations Harvard Univer- 
sity, 2008-volume 32/2. In Memoriam Şinasi 
Tekin -IV; / Guest Editors: Yücel Dağlı - Yorgos 
Dedes - Selim S. Kuru, s. 257-302. 

- “Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nde 
Şehname”, Sanat Dünyamız, S.: 107, s. 4-9. 
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Oyun Yazarı, Şair, 
Araştırmacı, Gazeteci ve Yayımcı 
Nezihe Araz 


NAİL TAN 


debiyat ve yayın dünyamızda 
edebi ve tarihi ünlü şahsiyet- 
ler hakkındaki araştırma ve 
oyunlarıyla tanınan, şiir ve hikâye dal- 
larında da eserler veren Devlet Sanat- 
çısı unvanlı gazeteci, yazar ve yayımcı 
Nezihe Araz, 25 Temmuz 2009 tari- 
hinde İstanbul'da Maltepe Huzur- 
evinde hayata veda etti. Uzun 
zamandan beri alzheimer hastasıydı. 
Cenazesi, 28 Temmuz 2009 günü 
10.30'da Kenter Tiyatrosunda düzen- 
lenen anma töreni ve Levent Afet Yola 
Camisi'nde öğle namazı sonrası kılınan 
cenaze namazının ardından Yeniköy 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. Kenter 
Tiyatrosundaki anma töreninde gaze- 
teci ve sanatçı dostları Orhan Erinç, 
Hakkı Devrim, Yıldız Kenter, Kenan 
Işık ve Dilek Türker rahmetli yazarı çe- 
şitli yönleriyle anlatan konuşmalarıyla 
sonsuzluk yolculuğuna uğurladılar. 
T.C. kimlik belgesine göre tam adı 
Fatma Nezihe Araz olan yazar, Il 
Mayıs 1922 tarihinde Ziraat Bankası 
müdürü babasının görev yeri Konya'da 
doğdu (Doğduğu yılı, 1923 gösteren 
yazar ansiklopedi ve sözlükleri de var- 
dır). Babası, Ankara'nın köklü ailele- 
rinden eski Ankara Milletvekili 
Bulgurluzade Mehmet Rıfat Araz (Mil- 
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letvekilliği dönemi 1927 - 1943), an- 
nesi ise Hatice Müzeyyen Hanım'dır. 
Babasının Milli Kütüphanede korunan 
anılarına göre, kızı Fatma Nezihe 11 
Mayıs 1920 tarihinde dünyaya geldi. 
Bu tarihi, kimlik belgesine rağmen 
gerçek doğum tarihi kabul etmek ge- 
rekir. Aileye, Araz soyadını Atatürk 
vermiştir. İlkokulu, Ankara Hususi 
Bizim Mektep adlı özel okulda, liseyi 
Ankara Kız Lisesi orta ve lise bölüm- 
lerinde okudu (1941). DTCF Psikoloji 
ve Felsefe Bölümünde yüksek öğreni- 
mini tamamladı (1946). Bir süre 
DTCF'de Behice Boran'a asistanlık 
yaptı (1946 - 1948). Doktora çalışma- 
sına başladı ama hocası Boran fakülte- 
sinden uzaklaştırılınca tezini 
tamamlayamadı. 1948'de İstanbul'a 
geldi. 

İstanbul'da Şevket Rado'nun çı- 
kardığı Resmli Hayat dergisinde çalı- 
şarak gazeteciliğe başladı (1953). 
Havadis (1956), Yeni Sabah (1957 - 
1962), Yeni İstanbul (1970), Tasvir, Yeni 
Gazete, Akşam, Hürriyet, Milliyet, Güneş 
gazeteleriyle Hayat dergisinde fıkra, 
röportaj ve makaleleri yayımlandı. 
Meydan - Laronsse, Laronsse - Gençlik ve 
Türkiye 1923-1973 ansiklopedilerini 
yayımlayan grupta ortak, yönetici ve 
yazar olarak görev aldı. Haftalık Mey- 
dan dergisinin ortağı ve yöneticisi 
(1964) olarak da önemli hizmetlerde 
bulundu. 

Edebiyata lise yıllarında ilgi 
duyup yazmaya başladı. İlk yazıları 


Yitirdiklerimiz 


1941 yılında Çocuk Esirgeme Kuru- 
munun Çocuk Ana dergisinde basıldı. 
İlk oyunu Çarşamba Hikâyesi, anılan 
kurumdaki çocuklar tarafından oy- 
nandı. Birçok yazar gibi şiirle de ilgi- 
lendi. 1950 yılında ilk şiir kitabı Bezzm 
Dönyam'ı yayımladı. Ancak, onun asıl 
ilgilendiği yazarlık alanları oyun, ince- 
leme ve biyografiydi. Yazarlık yetene- 
ğini bu dallara yönlendirdi. Özellikle 
oyunları, Atatürk Dönemi araştırma- 
ları ve “Anadolu'yu aydınlatan” dü- 
şünce ve sanat insanlarıyla, erenlerle 
ilgili kitaplarıyla ün yaptı. Film-TV 
programı senaryosu, opera librettosu 
yazma dallarında da başarılı ürünlere 
imza attı. TRT Televizyonunda kadın- 
lara yönelik ilk kuşak programlarını 
hazırlayıp sundu. 1984'ten sonra “Ha- 
nımlar Sizin İçin” dizi programıyla da 
yine kadın seyircilerin büyük beğeni- 
sini, takdirini kazandı. Ayrıca başta 
Hayattan Yapraklar ve Macide Öğretmen 
olmak üzere altı TV dizi programı 
yaptı. 

Onun önemli bir özelliği de kadın 
odaklı eserler yazmasının yanında kır- 
sal kesim kadınının giyim kuşam ve 
süslenmesiyle ilgilenmesiydi. Köy köy, 
ev ev dolaşarak topladığı başlık ve kı- 
yafetlerle zengin bir koleksiyon oluş- 
turup sergiler açtı, defileler düzenledi. 
Halk kültüründen derlediği maddi ve 
manevi malzemeyi eserlerinde ustaca 
kullanmayı bildi. 

Aldığı ödüller içinde en önemli- 


leri şunlardır: 


Nail Tan 


1980 Öyle Bir Nevcivan oyunuyla 
Muhsin Ertuğrul Tiyatro Oyunları Ya- 
rışması'nda ödül, 

1985 Konya Kültür ve Turizm 
Derneği Edebiyat Ödülü, 

1988 4//fe Jale oyunuyla Avni 
Dilligil Tiyatro Ödülü, 

1989 Savaş Yorgunu Kadınlar oyu- 
nuyla Kültür ve Turizm Bakanlığı En 
İyi Oyun Yazarı Ödülü, 

1998 Devlet Sanatçısı unvanı, 

2000 Topluma Işık Tutan Kadın 
Ödülü, 

2003 Burhan Felek Basın Hizmet 
Ödülü. 

“Basın Şeref Kartı” sahibi Araz'a, 
Konya Selçuk Üniversitesi Senato- 
sunca “Fahri Doktor” unvanı da veril- 
miştir. 

Birçoğu defalarca basılan eserleri 
ilk yayım yıllarına göre şöyle sıralana- 
bilir; 

Şiir: Benim Dünyam (1950), Yalnız 
Ağaç (1995) 

Uzun hikâye: 
(1943) 

Oyun: Bozkır Güzellemesi (Sah- 
neye konuluşu 1974-1975), Öyle Bir 
Nevcivan (1980), Alacakaranlık (1982), 
İmparatorun İki Oğlu (1983), Çorak Top- 
rak (1983), Cahide (1986), Ballar Ba- 
lin: Buldum (1991), Savaş Yorgunu 
Kadınlar 1993), Afife Jale (1994), 
Kerem ile Aslı (1995), Hoşgör (1995), 
Kuvayı Milliye Kadınları (1997), Saat 
Dokuz Sıfır Beş (1998), Uzun Bir Gün 


Güzel Günler 
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(1998), Kutlu Melek (1998), Sen Latife 
Değil Latifsin (2002). 

Biyografi-inceleme: Kenan Rifai 
ve Yirminci Asrın Işığında Müslümanlık 
(1951, S. Ayverdi, S. Erol ve S. Huri 
ile), E/ Muzaffer Daima-Patih'in Derun? 
Tarihi (1953), Anadolu Erenleri (1955), 
Anadolu'nun Kadın Erenleri (1956), 
Kutsal Kervan (1958), Anadolu Evliya- 
ları (1958), Peygamberin Köyünde 
(1959), Hz. Muhammed'in Torunları 
(1960), Peygamberler Peygamberi Hz. 
Muhammed (1960) Dertli Dolap-Yunus 
Emre'nin Hayat Hikâyesi (1961), Mev- 
lânâ'nın Romanı-Aşk Peygamberi Mev- 
lânâ (1962, 1985), 28 Peygamber 
(1963), Çocuk ve İslam (1968), Gelin 
Canlar Bir Olalım - Türk Anadolu'nun 
Oluşumu (1978), Soy Bir Ailenin Öyküsü 
(1978), Kırk Pencereli Konak (1985), 
Eski İstanbul'dan (1987), Mustafa Ke- 
mal'le 1000 Gün (1993), Mustafa Ke- 
mal'in Ankarası (1994), Hoşgörü'nün 
Ustaları (1996), Mustafa Kemal'in Dev- 
Jet Paşası (1997), Atatiirk Evleri (1999), 
Bir Zamanlar O da Çocukin, Adı Mus- 
faja (1999). 

Çeviri Çocuk Kitabı: Bay Koza- 
lak (Beatrix Potter'den, 1944), Di/ek 
Veren Fındık Ağacı (Margaret Ba- 
ker'den, 1944). 

Libretto: Karyağdı Hatın (1988, 
beste Okan Demiriş), Y4s//1e Zileyha 
(1992, beste Okan Demiriş). 

Film senaryosu: O Kadın (1983), 
Ekmek Kavgası, İhtiras Fırtınası (1984), 
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Afife Jale (1987), Hanım, Bir Kırmızı 
Gül (1993). 

Televizyon dizisi senaryosu: 
Hanımlar Sizin İçin, Hayattan Yaprak- 
lar, Macide Öğretmen, Şeker Sokağı vb. 

Müzikli çocuk oyunu: Akı//ı 
Tavşan ile Güçlü Aslan (1985), Sihirli 
Fındıklar, Ali Dayı'nın Çiftliği. 

Kültür ve Turizm Bakanlığı, Baş- 
bakanlık Aile Araştırma Kurumu ve 
Türk Kültürüne Hizmet Vakfının 
ortak projesi olarak planlanan, 21. 
yüzyılda eski gelenek ve görenekleri- 
mizden hangilerinin aile ortamında ya- 
şatılması gerektiğini araştıran projede 
1990-1991 yıllarında birlikte çalış- 
mıştık. Projenin kitabı 27. Yözyılın 
Eşiğinde Örf ve Âdetlerimiz - Türk Türesi 
(hzl. N. Araz, U. Günay, N. Tan, K. 
Toygar, E. Öksüz, B. Seyidoğlu, N. Bi- 
rinci, K. Yetiş) adıyla dört kez (1991, 
1992, 1994, 1997) basılmıştı. Toplan- 
tılardaki olgun tutumu, değerli eleştiri 
ve katkılarıyla herkesin sevgi ve saygı- 
sını kazanmıştı. Bu vesileyle zengin ar- 
şivini, kıyafet ve takı koleksiyonunu 
görme, kendisiyle uzun uzadıya soh- 
bet etme fırsatını yakalamıştım. Bazısı 
gönüllü bazısı da ücretli çalışan genç 
yardımcıları vardı. Onlara araştırma 
yapma tekniklerini öğretiyordu. “N-z/ 
Bey, ben fotokopi çıkararak, kitaplık ve ar- 
givlerde bilgi, belge tarayarak zaman kay- 
betmem. o 67 Daha 


yazacaklarımın yarısını bile yazamadım. 


yaşındayım. 


Gençleri çalıştırıp zaman kazanıyorum. 


Yitirdiklerimiz 


Onların getirdikleri bilgi ve belgelerle gece 
sabahlara kadar yazma imkânına sahip 
oluyorum. Onlar bilgisayara aktarıyor- 
Jar.” sözlerini hiç unutamıyorum. Tür- 
kiye'de “Edebiyat Müzesi”, “Yazar Evi 
Müzesi” geleneği yok. Araz'ın zengin 
arşivi, el yazıları, kıyafet koleksiyonu 
oturduğu mekânda müze hâline geti- 
tilirse ne kadar iyi olur değil mi? 
Araz, hiç evlenmedi. Sekiz ço- 
cuklu bir ailenin kızıydı. Babası iki kez 
evlenmişti. İlk eşi Adeviye Hanım'dan 
Zeliha, Mesrure, Fatma Samiye, Mu- 
hittin Rıfat ve Hayrettin, ikinci eş an- 
Mustafa 
Kemalettin, Celalettin ve Vecihe adlı 


nesi oMüzeyyen'den ise 


kardeşleri dünyaya gelmişti. Kardeşle- 
rinin tamamı hayatta değildir. Mzs74/4 
Kemal'in Ankarası (1994) kitabında ai- 
lesi, çocukluk ve gençlik dönemiyle il- 
gili anılarının bir bölümünü yazmıştır. 

Araz, Cumhuriyet Dönemi Türk 
kadın yazarlarının ablasıydı. Örnek al- 
dıkları simgeleri, çoban yıldızlarıydı. 
Birçok kadın yazarın, ondan cesaret 
alarak edebiyat dünyamıza adım attı- 
ğına inanıyorum. Ömrünü araştırarak, 
yazarak mutlu bir şekilde yaşadı. 
Cumhuriyet / Atatürk Döneminin ka- 
dınlara tanıdığı haklar sayesinde iyi bir 
öğrenim gördü. Sosyal, kültürlü bir 
çevrede yetişti. T.C. ve Türk ulusuna, 
çok sevdiği Atatürk'e borcunu çok sa- 
yıda nitelikli, kalıcı eser yazarak ödedi. 


Durağı cennet olsun! 


Nail Tan 


Hikâyeci, Romancı, 
Araştırmacı, Gazeteci ve 


Yayımcı Demirtaş Ceyhun 


Türk edebiyatında hikâyeci, ro- 
mancı kimliğiyle tanınan; gazeteci, ya- 
yımcı ve araştırmacı yönleriyle de iz 
bırakan “TDK 1975 Hikâye Ödülü” 
sahibi Demirtaş Ceyhun, zatürre tanı- 
sıyla tedavi gördüğü İstanbul Alman 
Hastanesinde 29 Temmuz 2009 günü 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 30 
Temmuz 2009 günü Teşvikiye Cami- 
si'nde ikindi namazı sonrası kılınan ce- 
naze namazının ardından Aşiyan 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Ceyhun, 17 Aralık 1934 tarihinde 
Adana'da doğdu. Babası Mustafa Gö- 
bekli, annesi ise Elife Hanım'dır. 
1953'te Adana Erkek Lisesini, 1959'da 
da Devlet Güzel Sanatlar Akademisi 
Mimarlık Bölümünü bitirdi. Bir süre 
memleketi Adana'da Belediye Fen İş- 
leri Müdürlüğünde mimar olarak ça- 
lıştı (1959 - 1962). Daha sonra 
İstanbul'a yerleşip mimarlık yapmaya 
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başladı. Yedek subaylık döneminin ar- 
dından İstanbul Bayındırlık Müdürlü- 
günde mimarlık yaptı (1965 - 1967). 
Mesleki çalışmaları yanında İstanbul 
Mimarlar Odasında genel sekreterlik 
(1967 - 1970), Türkiye Yazarlar Sen- 
dikasında yönetim kurulu üyeliği ve 
başkan yardımcılığı (1977 - 1980), 
Türk Edebiyatçılar Derneğinde yöne- 
tim kurulu üyeliği görevlerinde bu- 
lundu. 

Gazete ve dergi yayımcısı olarak 
önemli hizmetler verdi. Mimar/ık Der- 
gisi (1969 - 1971), Teknik Güç (1972 - 
1973) ve kendisinin yayımladığı E4e- 
biyat Cephesi (Mart 1979 - Eylül 1980, 
37 sayı) dergilerinde yazı işleri mü- 
dürlüğü, Politika gazetesinde genel 
yayın müdürlüğü (1976) görevlerini 
yürüttü. 1972 - 1975 yılları arasında 
İstanbul Harbiye'de kitapçılık yaptı. 
Özel şirketlerde danışmanlık ve genel 
koordinatörlük görevlerinin ardından 
Sis Çanı Yayınevini kurdu ve yönetti. 

Edebiyat dünyamızda önce hikâ- 
yeci kimliğiyle yer alan Ceyhun, Sait 
Faik çizgisinde bir hikâyeci oldu. Cey- 
hun'un ilk hikâyesi 1953 yılında 
Adana Bugün gazetesinde yayımlandı. 
70'li yıllarda roman dalında da eserler 
vermeye başladı. Hikâye ve romanla- 
rında “Toplumsal Gerçekçi” bir edebi 
anlayışı benimsediği görüldü. Olgun- 
luk döneminde Türkiye'nin tarihsel ve 
toplumsal yapısını çözümleyen, edebi- 


yat ve basın dünyamızın sorunlarını ir- 
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deleyen kitaplar yazdı. Deneme, anı ve 
gezi yazısı türlerinde eserler de verdi. 
Yazar Aziz Nesin'le ilgili kitapları satış 
rekorları kırdı. Hikâye, deneme ve 
diğer yazıları Yen; Ufuklar, Seçilmiş Hi- 
kâyeler, Dost, Yeditepe, Varlık, Mavi, 
Ataç, Yelken, Edebiyat Cephesi, Ant ve 
Pazar Postası dergileriyle Yeni Adana, 
Cumhuriyet, Milliyet, Vatan, Politika ve 
Demokrat gibi gazetelerde okuyucuyla 
buluştu. Pazar Postası'ndaki yazılarında 
(1958) Okan Gündüz, Po/itika gazete- 
sindeki yazılarında (1976) ise Ozan 
Karataşlı imzalarını kullandığı gö- 
rüldü. 

Aldığı edebiyat ödülleri içinde en 


önemlileri şunlardır: 


1970 Asya romanıyla TRT 
Roman Başarı Ödülü 

1973 Çamasan kitabıyla Sait Faik 
Hikâye Armağanı 


1975 Apartman kitabıyla TDK 
Öykü Ödülü 

Eserleri baskı yıllarına göre şöyle 
sıralanabilir: 

Hikâye: o TanrgillerJlen Biri 
(1961), Sansaryan Hanı (1961), Çama- 
san (1972), Apartman (1974), Avşalı 
Çocuk (1979), Savaş ve Küçük Barış 
(1979), Ada'nın Kuşu (1975), Horozlu 
Ayna (1981), Eylül Öyküleri/Ayı İzi 
(1981, 1997), Babam ve Oğlum (1985), 
Belki Yarın Anlarlar (2004). Hikâye 
kitaplarından Ayşa/ı Çocuk, Savaş ve 
Küçük Barış, Ada'nın Kuşu ve Horozlu 
Ayna çocuklara yöneliktir. 


Yitirdiklerimiz 


Roman: A'ya (1970), Yağmur Sı- 
cağı (1976), Cadı Fırtınası (1982). 

Anı-Gezi: Yöz Yaşındaki Delikanlı 
Bulgaristan (1978), Çağımızın Nasre- 
tin Hocası Aziz Nesin (1984), Bütün 
Dünyadan Özür Diliyorum (1989), Ayı- 
lacak Adam Aziz Nesin (1994), Yaşasın 
Aziz Nesin (1995). 

Araştırma-İnceleme-Deneme: 
Haçlı Emperyalizm (1967), Yağma Edilen 
Türkiye (1968), Bir Yeni Dev (1977), 
Yirminci Yüzyil ve Edebiyat (1979), Bâ- 
bıali'nin Son 40 Yılı (1984), Can Çeki- 
şen Kitap (1985), Entelekiiiel'den Entel'e 
(1989), Ah Ş$ Biz “Karabıyıklı” Türk- 
ler (1991), Ah $u Biz Göçebeler (1994), 
Türk Edebiyatındaki Anadolu (1996), 
Osmanlılarda Aydın Kavramı (1997), 
Kod Adı: Ulu Hakan 1 (1998), Eksil- 
medi Bendeki Umutsuz Umut, Çünkü Ben 
Edebiyatçıyım (1999), Aydınlanma ve 
Latisizm 2000), Kod Adı: Ulu Hakan 2 
(2000), Soğuk Savaş Yılları (2001), Mo- 
dernizm, Postmodernizm ve Türban 
(2003), Erikler Çiçek Açiz mı (2004), 
Edebiyatımı Geri İstiyorum (2005), Ana- 
yasa Yasa mıdır (2009). 

70. yaşı dolayısıyla yazar dostu 
Yüksel Pazarkaya tarafından Kara B:- 
yıklıların Aksakalı Demirtaş Ceyhun adlı 
bir inceleme yayımlandı (2004). 

Gündüz Hanım'la evli Ceyhun, 
iki çocuk (Ozan, Asya) babasıydı. Al- 
manya'da yaşayan oğlu Ozan Ceyhun, 
Avrupa Birliği Parlamentosuna se- 


çilme başarısını göstermiştir. 


Nail Tan 


Çok yönlü bir yazar olan Demir- 
taş Ceyhun, artık eserleriyle aramızda 
olacak. Ruhu şad olsun! 


Hikâyeci, Romancı, 
Oyun Yazarı ve Yayımcı 
Nezihe Meriç 


Türk edebiyatında hikâyeci kim- 
liğiyle yer alan; roman, oyun ve çocuk 
“TDK 1962 
Roman Ödülü” sahibi, dergimiz ya- 


kitapları da yazan, 


zarlarından Nezihe Meriç, 18 Ağustos 
2009 Salı günü İstanbul Etiler'deki 
evinde hayata gözlerini yumdu. Bir sü- 
redir hastaydı, tedavi görmekteydi. 
Cenazesi, 20 Ağustos 2009 Perşembe 
günü Bebek Camisi'nde öğle namazı 
sonrası kılınan cenaze namazının ar- 
dından Zincirlikuyu Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Meriç, 28 Şubat 1924 tarihinde 
Bursa-Gemlik'te doğdu. Doğum yılını 
1925 gösteren yayınlar da vardır. T.C. 
kimlik belgesinde tam adı Nezihe 
Şükran Meriç'tir. Evlenince Şengil so- 
yadını almış, yazar olarak Nezihe 
Meriç imzasını kullanmıştır. Annesi 
Fatma Muattar Hanım, babası ise 
Mehmet Halis Bey'dir. 


Karayolları Genel Müdürlüğü 
mühendisi babasının görev yeri deği- 
şikliği dolayısıyla çocukluk ve gençlik 
yıllarını Anadolu şehirlerinde yaşadı. 
İlköğretime Eskişehir'de başladı. İlk- 
okulu Ağrı'da (1936), ortaokulu Kır- 
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NM 


şehir'de (1939) ve liseyi Eskişehir'de 
bitirdi (1943). Yüksek öğrenimine İs- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı - Felsefe Bö- 
lümlerinde devam ettiyse de 1945 yı- 
lında 
fakülteden ayrıldı. O yıllarda, lise me- 


öğrenimini tamamlamadan 
zunlarından ilkokul öğretmeni olarak 
yararlanılabiliyordu. Bu sayede 1946 - 
1954 yılları arasında İstanbul Heybe- 
liada İlkokulunda müzik öğretmenliği 
yaptı. 1956 yılında hikâyeci ve ya- 
yımcı Salim Şengil'le evlendi. Anka- 
ra'ya yerleşip eşinin kurduğu Dost 
yayınları ile Dos# dergisinin yöneti- 
minde görev aldı (1957 - 1972). Ha- 
yatının son dönemini İstanbul'da 
yaşadı. 

İlk hikâyesi “Bir Şey” 1950 yı- 
lında Salim Şengil'in yayımladığı Seç/- 
miş Hikâyeler dergisinde basıldı. Bu 
hikâyeyi, aynı dergide yayımlanan 
diğer hikâyeleri izledi. 1953'te yayım- 
lanan Bozhulanık kitabıyla hikâyecili- 
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ğini edebiyat çevrelerine kabul ettir- 
meyi başardı. 1950'li yılların sonuyla 
1960'lı yıllarda kadın hikâyeci olarak 
ün yaptı. Geleneksel Türk hikâyecili- 
Sini ve Sait Faik çizgisini modern hi- 
kâyeciliğin şemsiyesi altında yeni 
boyutlara ulaştırdı. Bilinç akışı, iç mo- 
nolog gibi yeni teknikler kullandı. Ba- 
hikâyecilik 


benimsedi. Konularını daha çok kadın 


Sımsız bir anlayışını 
yaşantısından seçti. Yalın, ancak şiir- 
sel, çok boyutlu bir dil kullandı. 
Roman dalında da değerli üç eser 
verdi. Oyun ve özellikle çocuk edebi- 
yatı alanında başarılı eserlere imzasını 
attı. Oyunları Devlet Tiyatroları, İs- 
tanbul Büyükşehir Belediyesi Şehir Ti- 
yatroları ve özel tiyatrolar tarafından 
sahneye konuldu. Nazım Hikmet'in 
şiir ve kitaplarını Dos# dergisiyle Dost 
yayınları arasında yayımladığı için 
hakkında hapis cezası kararı çıkınca 
1972 - 1974 yılları arasında iki yıl 
kadar kaçak yaşadı. 1974 affıyla öz- 
gürlüğüne kavuştu. 

Hikâye ve yazıları; Seçi/miş Hikâ- 
yeler, Dost, Varlık, Türk Dili, İstanbul, 
Milliyet Sanat ve Hece gibi önemli ede- 
biyat dergilerinde yayımlandı. 

Edebiyat alanında aldığı ödüller 


şunlardır: 


1962 Korsan Çıkmazı kitabıyla 
TDK Roman Ödülü 


1990 Bir Kara Derin Kuyu kita- 
bıyla Sait Faik Hikâye Armağanı 


1998 Yandırma kitabıyla Sedat Si- 


Yitirdiklerimiz 


mavi Edebiyat Armağanı 

2004 Çavlanın İçinde Sessizce kita- 
bıyla Dünya Kitap - Yılın Telif Kitabı 
Ödülü 

2007 Mersin Kenti Edebiyat 
Ödülü 

Eserleri ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Hikâye: Bozbulanık (1953), Topal 
Koşma (1956), Menekşeli Bilinç (1965), 
Dumanaltı (1979), Bir Kara Derin 
Kuyu (1989), Toplu Öyküler I (Bozbula- 
nık-Topal o Koşma-Menekşdi o Bilinç, 
1998), Toplu Öyküler LU (Dumanaltı-Bir 
Kara Derin Kuyu, 1998), Yandırma 
(1998), Çisenti (2005), Oradan da Geçti 
Kara Leylekler (Uzun Öykü, 2006), 
Gölün İçinde Bülbül Sesi Var (2008). 


Roman: Korsan Çıkmazı (1961), 


Boşlukta Mavi (1992), Alacaceren 
(2003). 
Oyun: Sxlar oAydınlanıyordu 


(1970), Salar Aydınlanıyordu - Sevdican 
(1992), Çın Sabahta (1995), Toplu 
Oyunlar (Çın Sabahta-Sular Aydınlanı- 
yordu-Sevdican-Tartışma-Öyle Bir Gün, 
2003). 

Anı: Çavlanın İçinde Sessizce 
(2004). 

Çocuk kitabı: Al/agön Çocukları 
(1976), Küçük Bir Kız Tanıyorum Aliz 
Yaşında (1992), Küçük Bir Kız Tanıyo- 
rum Yedi Yaşında (1992), Küçük Bir Kız 
Tanıyorum Sekiz Yaşında (1993), Küçük 
Bir Kız Tamyorum Dokuz Yaşında 
(1994), Küçük Bir Kız Tanıyorum On 


Nail Tan 


Yaşında (1996), Küçük Bir Kız Tanıyo- 
rum On Bir Yaşında (1996), Küçük Bir 
Kız Tanıyorum On İki Yaşında (1998), 
Ahmet Adında Bir Çocuk (1998), Dur 
Dünya, Çocukları Bekle (1999). 

Meriç'in bazı hikâyeleri başka dil- 
lere çevrilip ABD, Almanya, Fransa ve 
Rusya'da hikâye antolojilerinde yer 
aldı. Hakkında eleştirmen Asım Be- 
zirci tarafından bir monogtafi hazırla- 
narak (Nezihe Meriç - Monografi) 1999 
yılında yayımlandı. 


Bir yazarın başarısında, ustalı- 
ğında en önemli öge dildir, dili kul- 
lanma yeteneğidir. Eleştirmen Doğan 
Hızlan; Hörriye'in 20 Ağustos 2009 
baskısındaki köşe yazısında onun bu 
özelliğini şu cümlelerle anlatmış: 
“Onun yazısında sıradan bir kelime, bir- 
denbire çiçeklenir, bir kutsal metin gibi bin 


TÜRK DİLİ 


bir anlam, çağrışım, lezzet kazanır. Gün- 
delik dili; zorlamadan, yapay söz oyunları 
yapmadan bir edebiyat diline dönüştürmek 
ancak ona vergiydi. Konuşma diliyle yazı 
dili arasında edebiyatın kılcal damarla- 
rından oluşan bir köprü kurdu. Yalınlığın 
ustalık olduğunu bize öğretti. Düz yazısı- 
nın içinde şiir vardı, çünkü şiiri bilir, se- 
verdi.” 

Meriç'in, 2005 yılında aramızdan 
ayrılan hikâyeci ve yayımcı Salim Şen- 
gil ile evliliğinden Aslı adında bir kızı 
bulunmaktadır. 

Cumhuriyet Dönemi Türk hikâ- 
yeciliğinin önemli isimlerinden biri ol- 
mayı başarmış, kadın yazarlarımız 
arasında seçkin bir yer edinmiş olan 
Meriç, artık aramızda yok. Onu, ki- 
taplarını okuyarak, okutarak yaşataca- 
Şız. Ruhu şad olsun. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Yetmiş Yedinci Dil Bayramı ve 
Uluslararası Türk Dili 
Araştırmalarında Yeni 

Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü 
ve Bölüm Başkanları 
Çalıştayı 


2009, 26 Eylül 1932 günü Ata- 
türk'ün öncülüğünde toplanan Birinci 
Türk Dili Kurultayı'nda Halit Fahri 
Bey'in verdiği önergenin kabulü ile 
kutlanmaya başlanan Dil Bayramı'nın 


yetmiş yedinci yılı. 


Türk Dil Kurumu, yetmiş yedinci 
Dil Bayramı'nı 26-27 Eylül 2009 ta- 
rihlerinde gerçekleştirdiği etkinliklerle 


idin > ALİR Dar 2 

kutladı. 26 Eylül'de ilk tören, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, TDK çalışanları ve ça- 
lıştay katılımcılarının Anıtkabir ziya- 


retiydi. Ziyarette TDK Başkanı 
Anıtkabir Özel Defteri'ne şunları 
yazdı: 

Yüce Atatürk, 


Milli Mücadele ile başlartığın, Cum- 
huriyet ile taçlandırdığın Türk Aydınlan- 
ması, kuruluşuna öncülük ettiğin Türk 
Di! Kurumu ve önderliğinde toplanan Bi- 
rincdi Türk Dili Kurultayı ile dil alanında 
en büyük atılımın, Dil Devrimi'nin ger- 
çekleştirilmesini sağlamıştır. 


Yetmiş yedinci Dil Bayramı'nı kui- 


ladığımız bugün, Türkçe için başlattığın 
çalışmaları Türk Dil Kurumu olarak siir- 
dürmenin coşkusu içindeyiz. 


Emanetin emin ellerdedir. 
Ruhun şad olsn. 


Anıtkabir ziyaretinin ardından 
geçilen Türk Dil Kurumundaki tö- 
rende açış konuşmalarını, Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıl- 
dız ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. Açış 
konuşmalarının tam metinlerini der- 


gimizde bulabilirsiniz. 


Konuşmaların ardından Türk Dil 
Kurumunun yeni ve çok önemli bir ça- 
lışması, Tarama Sözlüğü sanal ortamda 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın takdimi ile 
hizmete girdi. Prof. Dr. Recep Toparlı 
konuşmasına, TDK Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın açış konuşma- 
sında da özel bir yer vererek andığı, 
Kurumumuzun Bilim ve Sanat Terim- 


leri Ana Sözlüğü Çalışma Grubu, 


Elektronik Dil Yayımcılığı Araştırma 
ve Uygulama Çalışma Grubu, Os- 
manlı Türkçesi Sözlüğü Çalışma 
Grubu üyesi Dr. Yücel Dağlı'yı kay- 
betmenin üzüntüsü ve yokluğunun 
yarattığı boşluk duygusunu dile geti- 


rerek başladı. 


Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Başkanı Prof, Dr. Baha- 
eddin Yediyıldız'ın Tarih Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Ali Birinci, Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Atatürk Kültür Mer- 
kezi Başkanı Prof. Dr. Osman Horota 
ile birlikte kullanıma açtığı Tarama 
Sözlüğü, Kurumun sanal ortamdaki on 


birinci sözlüğü oldu. 77r4ma Sözliğü'ne 
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sanal ortamdan erişim, 2002 yılında 


Güncel Türkçe Sözlük'ün kullanıma su- 
nulması ile başlayan, yakın dönemde 
bir çalışma ilkesine dönüştürülen 
Kurum çalışmalarına her ortamdan 


kolay erişim hedefinin bir ürünü. 


Tarama Sözlüğü veri tabanı, Prot. 
Dr. Recep Toparlı'nın başkanlığında, 
Prof. Dr. Mustafa Çiçekler, Dr. Yücel 
Dağlı, Seyit Ali Kahraman ve Ş. Bilâl 
Çavuşoğlu'ndan oluşan Elektronik Dil 
Yayımcılığı Araştırma ve Uygulama 
Çalışma Grubu tarafından altı aylık 
yoğun bir çalışma sonucunda hazır- 
landı. Veri tabanıyla Türk Dil Kuru- 
munun 1965 yılından 1977 yılına 
sekiz cilt olarak yayımladığı XI. Yöz- 
yıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış 
Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Ta- 
rama Sözlüğü kullanıma sunulmuş 
oldu. Özellikle dil ve edebiyat çalış- 
malarında başvurulan temel bir kay- 
nak olan Tarama Sözlüğü'ndeki 14.487 
madde başına ait örnek cümleler veri 
tabanında özgün biçimleriyle, resim 
olarak veriliyor. Tanımları bugünün 


yazım kurallarına uygun biçimde Prof. 
Dr. Recep Toparlı tarafından düzelti- 
len 86z/4£'te anlamdan arama yapıla- 
bilmesiyle iki taraflı bir kullanım 
sağlanıyor. 


12 Temmuz 2009'da Türki- 
ye'deki Türk dili araştırmalarının 
Tür- 
kiye'deki üniversitelerin ilgili bölüm- 


durum değerlendirmesinin, 


lerinin bölüm başkanlarının 
katılımıyla düzenlenen “Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar: Bölüm Başkanları Çalıştayı”nda 
yapılmasını sağlayan Türk Dil Ku- 
rumu, 26-27 Eylül'de de “Uluslararası 
Türk Dili Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve 
Bölüm Başkanları Çalıştayı”nı düzen- 
ledi. Çalıştay'ın amacı Türkçenin dün- 
yadaki konumunu, Türk dili ile ilgili 
araştırmaların bugününü ve geleceğini 
ele almak; bu alandaki sorunları tar- 
tışmak, çözüm önerileri geliştirmek, 
söz konusu enstitü ve bölümler ara- 


sında Türk Dil Kurumunun öncülü- 


günde iş birliğini sağlamaktı. Bu 
amaçla dünyada Türk dili üzerine 
araştırma yapan enstitü ve üniversite- 
lerin bölüm yöneticilerinin katılımı ile 
beş oturum düzenlendi. Avrupa, Asya 
ve Orta Doğu, Balkan ve Kafkas ül- 
keleri ile Rusya'da Türk dili araştır- 
malarının ele alındığı oturumlarda; 
Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk Türki- 
ye'deki Türkiyat Araştırmaları Ensti- 
tüleri, Prof. Dr. Nurettin Demir de 
Türk Dili ve Edebiyatı bölümleri açı- 
sından duruma baktılar. 


Çalıştay'a yurt dışından katılan 
bilim adamları ve katıldıkları ülkeler 


şunlar: Prof. Dr. Eva A. Csat6 Johan- 
son (İsveç), Prof. Dr. Lars Johanson 
(İsviçre), Prof. Dr. Abdurişid Yakup 
(Almanya), Prof. Dr. Hendrik Boesc- 
hoten (Almanya), Dr. Uwe Blâsing 
(Hollanda), Doç. Dr. Kutlay Yağmur 
(Hollanda), Doç. Dr. Fikret Turan (İn- 
giltere), Prof. Dr. Mâria Ivanics (Ma- 
caristan), Dr. Eva Kincses Nagy 
(Macaristan), Prof, Dr. Emir İçhem 
İdben (Irak), Prof. Dr. Kadirali Kon- 
kobayev (Kırgızistan), Prof. Dr. Mir- 
jana Teodosiyeviç (Sırbistan), Doç. Dr. 
Fadıl Hoca (Makedonya), Prof. Dr. 
Ağamusa Ahundov (Azerbaycan), 
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Prof. Dr. Tevfik Hacıyev (Azerbaycan), 
Prof. Dr. Viktor Guzev (Rusya), Prof. 
Dr. İgor Kormuşin (Rusya), Prof. Dr. 
Dmitri Vasilyev (Rusya), Prof. Dr. 
Dmitriy Mihayloviç Nasilov (Rusya). 


Uluslararası Türk Dili Araştırma- 
larında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki 
Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalışta- 
yı'nda yurt dışındaki enstitü ve bölüm 
temsilcilerinin görüşlerinin alınmasıyla 
üniversitelerde oluşan değişimler, ge- 
lişmeler ve bunun Türkolojiye yansı- 
maları gözler önüne serildi. Çalıştay'da 
ortaya çıkan en belirgin sonuç ülkele- 
rin Türkolojiye olan ihtiyaçlarının 
farklılığı oldu. Almanya'nın ihtiyaç ve 
beklentilerinin Rusya'nınkinden farklı 
olması bölümlerin yapılarını, işleyişle- 
rini ve dolayısıyla sorunlarını farklılaş- 
trırken, doğal ve gerekli olan bu 
farklılıkların beraberinde, birlikte yü- 
rütülecek çalışmaları da zorunlu kıl- 
dığı ortaya konuldu. 


Katılımcılar ülkelerindeki Türko- 


iralarında Yonu Arayışlar Yuri 
lüm Başkanları € alaşay 


linin saygınlığı hakkında da bilgiler 
verdi. Doç. Dr. Fadıl Hoca Makedon- 
ya'daki ikinci Türkçe Bölümünün | 
Ekim 2009'da İştip Üniversitesinde 
açılacağı müjdesini verirken, Batı Av- 
rupa'da Türkoloji bölümlerinin kapa- 
tıldığı bilgisini verdi katılımcılar. 
İngiltere örneğinde Dr. Fikret Turan'ın 
dile getirdiği gibi genellikle Batı Av- 
rupa ülkelerinde üniversite yönetim- 
leri, bölümlerin o yıl içerisindeki 
kârlılığına bakıyor ve bölümleri öğ- 
renci sayılarına göre değerlendiriyor. 
Bu aşamada Çalıştay'da, yurt dışında 


lü) 


yaşayan Türk çocuklarının bölümlere 
gösterdiği yetersiz ilgi ve katkı gün- 
deme geldi. Yurt dışındaki Türklerin 
dil edinimi sorunu ile birleşen bu konu 
tartışma bölümlerinde de ele alındı. 
Kısıtlı alanlarda ana dil kullanımı ve 
kuşaklar arasında dilin aktarımında 
yaşanan sıkıntının Türk çocuklarının 
ana dilini yeteri düzeyde öğreneme- 
mesine yol açtığı vurgulandı. Bu du- 
dilin 


etkilediği ve Türk çocuklarının ana 


tumun — ikinci öğrenimini 
dillerinin hiç yer almadığı eğitim sis- 
temlerinde başarısız oldukları ifade 
edildi. Ailelerin sosyoekonomik dü- 
zeylerinin Türk öğrencilerin bölüm 
tercihlerine etkisi de katılımcıların dik- 


kat çektiği bir noktaydı. 


Konuşmalar, küreselleşen dün- 
yada yaşanan gelişmelerin tüm ülke- 
leri etkilediğini ve içinde yetiştikleri 
şartların öğrencilerin klasik anlamda 
yapılan filolojik Türkoloji eğitimine il- 
gisini azalttığını gösterdi. Cumhurbaş- 
kanlığı Genel Sekreteri Prof. Dr. 
Mustafa İsen de kapanış konuşma- 


sında bu konunun üstünde durdu ve 
bölümlerin değişen şartlara göre prog- 
ramlarında birtakım düzenlemelere 
gitmesi gerekliliğine vurgu yaptı. Orta 
Doğu ve Rusya'dan gelen Çalıştay ka- 
tılımcıları ise ortak projelerin hazırlan- 
ması ile yürütülecek çalışmaların ve 
bilgilerin paylaşılabileceği bir ortamın 
gerekliliğinin altını çizdi. Buna bir baş- 
langıç oluşturması dileğiyle Prof. Dr. 
Kadirali Konkobayev Kırgızistan'daki 
Göktürk Yazıtları ve Manas Destanı'nı 
araştırmak üzere geliştirdikleri iki 
ortak projenin taslağını TDK'ye 
sundu. Prof. Dr. Mustafa İsen merkezi 
Türk Dil Kurumu olan bir bilgisayar 
ağı (network) oluşturulmasını önerir- 
ken, TİKA ve Yunus Emre Enstitüsü- 
nün özellikle çevre ülkelerdeki 
Türkoloji bölümlerine ciddi katkılarda 
bulunduklarını, bölümlerin de bu ku- 
rumlarla temasa geçmesini istedi. Bu 
toplantıları çeşitli vesilelerle, çeşitli or- 
tamlarda sürdüreceğiz diyen Prof. Dr. 
İsen konuşmasını “Çağımız artık ferdi 
çalışmalardan çok kolektif çalışmaların ön 
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plana çıktığı bir dönemdir. Umuyorum ki 
Türkoloji dünyası da bu kolektif çalışma- 
lardan bundan böyle daha çok yararlan- 
sın ve daha çok ürün çıksın ortaya.” 
diyerek tamamladı. 


Yoğun oturumlarla geçen Ulus- 
lararası Türk Dili Araştırmalarında 
Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü 
ve Bölüm Başkanları Çalıştayı'nın ka- 
panışında Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, katı- 
lumcı bilim adamlarına “Her şeyden önce 
dileğimizi geri çevirmediğiniz ve toplantı- 
mızı onurlandırdığınız için hepinize ayrı 
ayrı teşekkür ederim. Oturumlar sırasında 
bazı düşünceler de ortaya atıldı bu yeni 
toplantıların da yapılması gerçeğini ortaya 
çıkardı.” sözleriyle yeni toplantılarda 
buluşma isteğini kaydetti. 


Çalıştay, Cumhurbaşkanlığı 
Genel Sekreteri Prof. Dr. Mustafa 
İsen'in katılımcılara teşekkür belgele- 


rini takdimi ile sona erdi. 


Binyıl Önce Binyıl Sonra 
Kâşgarlı Mahmud ve 
Divanü Lugati”t-Türk 


Çince ve Uygurcada 


Türk Dil Kurumu, UNESCO'nun 
Kâşgarlı Mahmud yılı ilan ettiği 
2008'i yurt içinde ve yurt dışında dü- 
zenlediği ve düzenlenmesine destek 
verdiği pek çok etkinlikle değerlen- 
dirdi. Gerek Kâşgarlı Mahmud'un ge- 
rekse eseri Divani Lugati'r-Türk'ün 
tüm dünyada tanıtımına ve tüm yön- 
leriyle anlaşılmasına olanak veren bu 
etkinliklerin yanı sıra, Türk Dil Ku- 
rumu yayımladığı popüler bir eserle de 
her yaş grubundan okuyucunun Kâş- 
garlı Mahmud ve Divanü Lugati'r-Türk 
ile tanışmasını sağladı. Türkiye'de ilgi 
gören bu kitap çevrildiği diller aracılı- 
Sıyla tüm dünya okuyucularına da 
ulaştırılacak. Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın'ın 
kaleme aldığı ve tanıtımı 24-26 Kasım 
tarihlerinde Pekin ve Kâşgar'da dü- 
zenlenen Kâşgarlı Mahmud'u anma 
toplantılarında yapılan eserin Çince ve 
Uygurcaya çevirilerinin tanıtımı da 
yine Pekin'de yapıldı. 


12 Eylül 2009 tarihinde Türkiye 
Cumhuriyeti Pekin Büyükelçisi Murat 
Salim Esenli'nin ev sahipliğinde dü- 


zenlenen tanıtım toplantısında Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, çevirmenler Erkin Ariz 
ile Lou Zhao, Milliyetler Yayınevi yani 
Minzou Cuhubanshe yetkilileri hazır 
bulunurken toplantıya Azerbaycan 
Büyükelçisi, Merkezi Milliyetler Üni- 
versitesi Rektör Yardımcısı ve öğretim 
üyeleri ile çok sayıda davetli katıldı. 


Basının da yoğun ilgi gösterdiği 
toplantıda ilk sözü Türkiye Cumhurti- 
yeti Pekin Büyükelçisi Murat Salim 
Esenli aldı. Konuşmasında günümüz- 
den bin bir yıl önce bugünkü Sincan 
Uygur Özerk Bölgesi sınırları içeri- 
sinde Kâşgar'da doğan ve doğduğu 
bölgenin adıyla anılan Kâşgarlı Mah- 
mud'un, köklü tarih ve kültür bağla- 
tımızın bulunduğu Çin ile aramızdaki 
ortak değerlerden biri olduğunu vur- 
gulayan Büyükelçi Esenli, Kâşgarlı 
Mahmud'un yazmış olduğu bu eserle 
Türk dilinin söz varlığını ve dil bilgisi 
özelliklerini yaklaşık binyıl öncesinden 
günümüze ulaştırdığını ve bunun da 
ötesinde uygarlığımızın köklerini ve 
kültür değerlerini bugüne taşıdığını ve 
bugünden de sonraki nesillere aktara- 
cağını belirtti. 


Murat Salim Esenli, bin bir yıl 
önce doğan Kâşgarlı Mahmud Tür- 
kiye Cumhuriyeti ile Çin Halk Cum- 
huriyeti arasında dostluk bağlarının 
geliştirilmesine katkıda bulunmakta- 
dır. 24 - 26 Kasım 2008 günlerinde 


Türkiye Cumhuriyeti Türk Dil Ku- 
rumu ile Çin Halk Cumhuriyeti Pekin 


Merkezi Milliyetler Üniversitesi iş bir- 
liği içerisinde Büyükelçiliğimizin de 
katılımıyla gerçekleştirilen ve son de- 
rece başarılı geçen anma toplantısı, 
Türkiye Cumhuriyeti ile Çin Halk 
Cumhuriyeti arasındaki kültürel iş bir- 
liğinin en somut örneklerinden biri 
olarak canlı bir biçimde önemini ko- 
runmaktadır, dedi. Büyükelçi Esenli 
sözlerini şöyle tamamladı: “Bygön de 
bir başka vesileyle Kâşgarlı Mahmud biz- 
leri bir araya getiriyor, yeni bir iş birliği- 
nin Yararlı sonuçların elde etmemizi 
sağlıyor. Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın 
Akalın'ın geçen yıl Türkiye'de yayımlanan 
Bimyıl Önce Binyıl Sonra Kâşgarlı Mah- 
müd ve Divani Lugati'-Türk adlı kitabı 
Çin Halk Cumhuriyeti'nin resmi yayınevi 
Minzou Cuhubanshe tarafından Çince ve 
Uygurcaya çevrilerek iki ayrı kitap olarak 
yayımlanmış bulunuyor. Yayımlanan bu 
ewerlerin Kâşgarlı Mahmud ve eserinin 
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Çin'de tanınmasına yardımcı olacağını ve 
Türk dilinin, kültürünün, tarihinin ve 
zenginliğinin de gözler önüne serilmesinde 
önemli bir hizmet göreceğini düşünüyorum.” 


Binyıl Önce Binyıl Sonra Kâşgarlı 
Mahmud ve Divani Lugati'1-Türk kita- 
bının yazarı Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ise ko- 
nuşmasında kitabını yazarken her mes- 
lekten, her yaştan insana Kâşgarlı 
Mahmud'u ve Divani Lugati'r-Türk'ü 
tanıtmayı amaç edindiğini, bu nedenle 
bilimsel değil herkese hitap eden, her- 
kesin anlayabileceği dilden yazılmış po- 
püler bir kitap kaleme aldığını kaydetti. 
Prof. Dr. Akalın, kitabın Çinceye ve 
Uygurcaya çevrilmiş olmasıyla bu bil- 
gilerin Çin ve Uygur toplumuna sunul- 
ması olanağının sağlanmış olmasından 


duyduğu mutluluğu dile getirdi. 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasında Kâşgarlı Mahmud ve D;- 
vanii Lugati1-Türk hakkında ayrı ayrı 
bilgiler verdi. Kâşgarlı Mahmud'un 
bütün Türk illerini dolaşıp Türk top- 
lulukları arasında yaşayarak onların 
söz varlığını, sözlü edebiyat ürünlerini 
derleyip yazıya geçirerek bu değerle- 
tin binyıl öncesinden binlerce yıl son- 
rasına ulaşmasını sağladığını, Türk 
soylu halkların yaşadığı coğrafyadaki 
kentleri, kasabaları, köyleri tanıtarak 
bu yerleşim birimleri hakkında da bil- 
giler verdiğini belirtti. Kâşgarlı Mah- 
mud'un eseri Divani Lugat'1-Türk, 


“Türkçenin ilk sözlüğü, ilk dil bilgisi 
kitabı, binyıl öncesi Türkçesinin ilk 
veri tabanı, ilk derlemidir.” dedi. Prof. 
Dr. Akalın, Dzvanji Lugati'i-Türk'ün at 
yetiştiriciliğinden tarıma, hukuk dü- 
zeninden devlet yönetimine, dokuma 
ve el sanatlarından yemeklere kadar 
yüzlerce konuda bilgiler sunan bir an- 
siklopedi, pek çok özelliğiyle kültürü- 
müzde ilklerin kitabı ve uygarlığımızın 
kökleri olduğunu ifade etti. 


Prof. Dr. Akalın tanıtım toplantı- 
sının Türkiye Cumhuriyeti ile Çin 
Halk Cumhuriyeti arasında kökleri ta- 
rihin en eski dönemlerine kadar uza- 
nan ilişkilerde geleceğe doğru atılmış 
bir adım olduğunu, binlerce yıl geri- 
lerden gelen bu dostluğun bu etkin- 
liklerle daha da güçlü bir biçimde 
süreceğini vurguladı. TDK Başkanı 
sadece Kâşgarlı Mahmud ve Yusuf 
Has Hacip eserlerinin değil bunlar dı- 


Soldan sağa: Büyükelçi Murat Salim Esenli, TDK Başkanı Akalın, 
Çince çevirmeni Lou Zhao ve Uygurca çevirmeni Erkin Ariz 


şındaki ortak edebi eserlerin de iki ül- 
keyi birbirine bağladığını, bunların 
dostluk, kardeşlik ve kültürel bağların 
geliştirilmesine yardımcı olacağına 
inandığını kaydetti. 


Prof. Dr. Akalın konuşmasının so- 
nunda toplantıya ev sahipliği yapan 
Türkiye Cumhuriyeti Pekin Büyükel- 
çisi Murat Salim Esenli'ye yakın ilgisi 
ve ev sahipliği için, çevirmenler Lou 
Zhao ve Erkin Ariz ile yayıncı Minzou 
Cuhubanshe'ye de kitabın Çinlilere ve 
Uygurlulara ulaşmasını sağladıkları 


için teşekkür etti. 


Katılan davetlilerin kitaplarını 
imzalayan ve basın kuruluşları temsil- 
cilerine açıklamalarda bulunup bilgiler 
veren Prof. Dr. Akalın, kitabının çok 
yakında İngilizce ve Fransızca çevirile- 


tinin de yayımlanacağı müjdesini verdi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Pekin ziya- 
retinde Merkezi Milliyetler Üniversi- 
tesinde öğrencilerle bir araya geldi. 
Atatürk'ün dile bakışı, Türk Dil Ku- 
rumunun kuruluş süreci ve dil kurul- 
tayları hakkında bilgiler veren Prof. 
Dr. Akalın, konuşmasında Türk Dil 
Kurumunun bugün geldiği nokta ile 


yürüttüğü çalışmalara da değindi. 
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UNESCO 
Bremen Dil Festivali'nde 


Türkçe Günü 


UNESCO tarafından düzenlenen 
Bremen Diller Festivali, Bremen Üni- 
versitesi himayesinde 17 Eylül günü 
Bremen Belediye Sarayı'nda yapılan 
resmi törenle başladı. Yirmi bir gün 
sürecek festivalde, 21 Eylül günü Türk 
Dili Günü düzenlendi. 


Dünya dillerinin çeşitli etkinlik- 
lerle gündeme getirildiği festivalde 
Türkçe, Bremen Ana Dil Komisyonu 
tarafından oluşturulan ve aralarında 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın da bulunduğu 
bir akademisyen topluluğu tarafından 
tanıtıldı. Bremen Üniversitesi Büyük 
Salon'unda altı saat süren etkinliği, 
Türkiye'nin Bremen Fahri Konsolosu 
Yasemin Vierkötter ile politikacılar ve 
çok sayıda Bremenli izledi. Bremen 
Fahri Konsolosu Yasemin Vierkötter'in 


açış konuşması ile başlayan ve Alman 


parlamentosundaki milletvekillerin- 


den bazılarının da ilgiyle izlediği 
Türkçe gününde Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Türk dilinin tarihi, bugünkü yayılma 
alanları, yapısal özellikleri ve söz var- 
lığı konularında yaklaşık iki saat süren 
bir sunum gerçekleştirdi. 


Etkinlikte ayrıca Bremen Üniver- 
sitesinden Prof. Dr. Yasemin Karaka- 
soğlu ve Prof. Dr. Katja Cantone ile 
Pamukkale Üniversitesinden Doç. 
Nejdet Keleş konuşmalar yaptılar. 
Bremen Ana Dil Komisyonu Eş Baş- 
kanları Adnan Çöktü ile Adnan 
Erol'un sunuculuğunu yaptığı prog- 
ramda ayrıca Türk Sanat Müziği, 
Türkçe tiyatro ve halk oyunları göste- 


tileri sunuldu. 


Ayşe BALCI 


Ri bee er 


INI. Uluslararası Dede 
Korkut Kolokyumu 


İkili 


Cumhuriyeti ile Sovyetler 


kolokyumlar Oo Türkiye 
Birliği 
arasındaki kültür antlaşmasının 6. 
maddesindeki yedi ilim adamının 
değişimi esasına dayanılarak seksenli 
yılların ortalarında hazırlandı. Kültür 
antlaşmasına göre eş başkanlar başkan- 
lığında ikili kolokyumlar yapılması ve 
Türkiye'de yapılacak olan kolokyuma 
“Türk - Sovyet Kolokyumu”, Sovyetler 
Birliği'nde yapılacak olan kolokyuma 
da “Sovyet - Türk Kolokyumu” de- 
nilmesi kararlaştırıldı. Sovyetler Birliği 
Sovyet Türkologlar Komitesi Başkan 
Yardımcısı Tofig Davutoğlu Melikov'u, 
Türkiye ise Milli ve Milletler Arası 
Türkoloji Kongreleri Genel Sekreteri 
Osman Fikri Sertkaya'yı ülkeleri adına 
eş başkan olarak görevlendirdi. 
Birinci Uluslararası Sovyet-Türk 
Kolokyumu 1-8 Temmuz 1988 tarih 


leri arasında Azerbaycan'ın başşehri 
Bakü'de Türkiye'den Orhan Şaik 
Gökyay, Bahaeddin Ögel, Tuncer 
Gülensoy, Saim Sakaoğlu, Ahmet 
Bican Ercilasun, Fikret Türkmen ve 
Osman Fikri Sertkaya olmak üzere 
yedi Türk aliminin katılımı ile gerçek- 
leştirildi. Bu ilk kolokyumda Türk ve 
Sovyet âlimlerinin sunduğu bildiriler 
Türk Dil Kurumu tarafından Trk 
Dil Araştırmaları o Yıllığı-Belleten 
1988'de yayımlandı. 

Bu ilk toplantıda Dede Korkut 
konusunun her on yılda yapılacak bir 
kolokyumla tekrarlanması okarar- 
laştırıldığı için İkinci Uluslararası 
Dede Korkut Kolokyumu 21-26 Ar- 
alık 1998'de Türkiye'den Osman Fikri 
Sertkaya, Şükrü Halük Akalın, Ali 
Duymaz, Metin Ekici, Metin Ergun, 
Öcal Oğuz ve Hamza Zülfikar'ın 
katılımları ile Bakü'de toplandı. Bu ik- 
inci kolokyumda Türk ve Sovyet alim- 
lerinin sunduğu bildiriler Türk Dil 
Kurumu tarafından 77/r£ Di/i Araştır- 
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maları Yıllığı-Belleten 1998'de yayım- 
landı. 

Üçüncü Uluslararası Dede Ko- 
2008'de 
Bakü'de toplanacaktı. Ancak Azer- 


rkut Kolokyumu Eylül 
baycan'da Cumhurbaşkanlığı seçi- 
minin yapılması yüzünden bu 
toplantının ilk kolokyumun 20. yılının 
tamamlanmasının ardından Haziran 
2009'da düzenlenmesi uygun görüldü. 
Üçüncü Uluslararası Dede Korkut 
Kolokyumu Düzenleme Kurulu'nun 
Bakü Slavyan Üniversitesinin Rektörü 
Prof. Dr. Kamal Mehdioğlu Ab- 
dulla'nın yürütücülüğünde eş başkan- 
lar Tofig Davutoğlu Melikli ile Osman 
Fikri Sertkaya'dan oluşması karar- 
laştırıldı. 

Yürütücü Oo Başkan Kamal 
Mehdioğlu Abdulla Türkiye'den ilk 
kolokyum katılımcılarından Osman 
Fikri Sertkaya, Tuncer Gülensoy, Saim 
Sakaoğlu, Ahmet Bican Ercilasun, 
Fikret Türkmen ile ikinci kolokyum 
katılımcılarından Şükrü Halük Akalın 
ve Gazi Üniversitesinden Doç. Dr. 
Ayşe Çetin'i davet etti. Tuncer Gülen- 
soy, Saim Sakaoğlu rahatsızlıkları, 
Şükrü Halük Akalın ise mazereti 
dolayısıyla bu kolokyuma katıla- 


madılar. 


Kitabi-Dede Korkud Dastanlarına 
Hesr Olunmuş İlk Türk-Sovyet Kollokvin- 
munun 20 İlligine Mahabbetle başlıklı 
Üçüncü Uluslararası Dede Korkut 
20 Haziran 2009 
Cumartesi günü saat 10.30'da Bakü 


Kolokyumu 


Slavyan Üniversitesi Konferans Sa- 
lonu'nda Rektör Prof. Dr. Kamal 
Mehdioğlu Abdulla'nın konuşması ile 
başladı. Rektör'den sonra eş başkanlar 
Tofig Davutoğlu Melikli ile Osman 
Fikri Sertkaya, daha sonra da katılım- 
cılardan Tofig İsmailoğlu Hacıyev, 
Ahmet Bican Ercilasun, Süleyman Ser- 
daroğlu Aliyarlı, Fikret Türkmen ve 
Dr. Cevat Heyet ile Rahiyla Gabdul- 
layeva konuştular. Bu ilk oturum 
Fikri 
Memmedağa Şiraliyev ile Ahmet 


Osman Sertkaya'nın 
Caferoğlu'ndan hatıralarını anlattığı 
kapanış konuşmasıyla tamamlandı. 
Aynı gün öğleden sonra saat 
16.00'da Hazar TW'sinde Tofig İs- 
Osman Fikri 


Sertkaya ve Ahmet Bican Ercilasun'un 


mailoğlu Hacıyev, 
katıldığı bir saatlik bir sohbet pro- 
gramı çekildi ve Pazar günü 11.45- 
12.45 arasında yayınlandı. 


Kolokyumun 20 Haziran 2009 
Cumaertesi sabahı yapılan bu ilk otu- 
rumu hakkındaki haber “Dedem Ko- 
rkudu anarken - 20 il evvel ve 20 il 
sonra” başlığı ile Sevinç Aliyeva 
tarafından kaleme alındı ve 525-4 
Oazel'in 23. sayfasında yayımlandı. 

Kolokyum çalışmaları 22 Haziran 
2009 Pazartesi günü saat 8.30-9.30 
arasında Azerbaycan Devlet Televiz- 
yonu'nda Tofig Davudoğlu Melikli ile 
Fikret Türkmen'in katıldığı sohbet 
programı ile devam etti. Daha sonra 
Slavyan Üniversitesi Konferans Sa- 


lonu'nda kolokyumun ikinci oturumu 


yapıldı. Bu oturumda kolokyum 
katılımcıları kendi yayımlarını tanıt- 
tılar. Ayrıca Tofig Davutoğlu Melikli: 
“Dede Korkut Kitabı'nın ortak Türk 
edebiyatının inkişafı üzerine tesiri”; 
Osman Fikri Sertkaya: “Derse Han 
Boyu'nda geçen /7r yetmen ikizlemesi 
(sinonimi) üzerine”, Ahmet Bican Er- 
cilasun: Dede Korkut Kitabı hangi irs- 
den kaynaklanır?”; Fikret Türkmen: 
“Dede Korkur'ta halk 


hukuku unsurları” başlıklı bildirilerini 


geleneksel 


sundular. 


Rektör (o Prof. Dr. Kamal 
Mehdioğlu Abdulla katılımcılara ilk 
gün yaptıkları konuşmalarının yoğun 
diskini sundu. Kolokyum sonunda 
Dördüncü Uluslararası Dede Korkut 
Kolokyumu'nun ilk kolokyumun 25. 
yıl dönümü olan 2013 yılında Bakü'de 
toplanması kararlaştırıldı. 


Öğleden sonra Yeni Azerbaycan 
gazetesinde anlamlı bir tören yapıldı. 


o Tüneli 


Azerbaycan'ın üçüncü cumhurbaşkanı 
merhum Haydar Aliyev'in doğumu- 
nun 85. yıl dönümünü anma kutla- 
maları çerçevesinde “Haydar Aliyev 
Yabancı (o Ülkelerle 
Alâkalar” konusunda dünyanın çeşitli 


Döneminde 


ülkelerindeki ilim adamlarına ısmar- 
lanan “Azerbaycan - (kendi ülkesi) İl- 
arasında 


işkileri” konulu yazılar 


“Türkiye - Azerbaycan ilişkileri” 
konulu yazısı ile ikinciliği kazanan Ege 
Üniversitesi Türk Dünyası Araştır- 
maları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. 
Fikret Türkmen'e Haydar Aliyev'in 
altın rozeti ile diploması ve para ödülü 
sunuldu. Prof. Dr. Fikret Türkmen 
yaptığı teşekkür konuşmasında para 
ödülünü Karabağ Savaşı'nda yetim 
kalan ve hâlen Slavyan Üniversitesinde 
okuyan Savaş Yetimleri Fonu'na 


bağışladı. 


Osman Fikri SERTKAYA 
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OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Gi alın Oğuzun hanımları, begleri, kızları ve yigitleri! 


Ölmüşüm! Bir melek elimden tuttu ve beni iki kapının önüne 

getirdi. Sağdaki kapının önünde güler yüzlü heybetli bir 
melek, soldaki kapının önünde korkunç yüzlü heybetli bir melek vardı. Beni 
götüren meleğe “Bu melekler kimlerdir? Adları nedir?” diye sordum. Melek; 
“Sağdaki meleğin adı Rızvan, soldaki meleğin adı ise Mâlik'tir. Sen Rızvan'ın 
kapısından gireceksin. Seni içeride karşılayacaklar” diye cevap verdi. 

Rızvan kapıyı açtı, içeri girdim. Bir başka melek beni bir sürü perdelerden, 
makamlardan geçirerek bir kapı önüne getirdi ve bana “İçeri gir! İleride göre- 
ceğin nur yüzlü kişiyi Oğuz töresince selamla!” diye buyurdu. 

İçeri girdim ve yürümeye başladım. İleride bir grup kişi daire şeklinde 
toplanmış oturuyorlardı. Bunların arasına girdim. Ne göreyim? Bu kişiler Dede 
Korkut'un ilk hristiyan inceleyicileri Heinrich Friedrich von Diez, Henricus Or- 
thobius Fleischer, Theodor Nöldeke, Vasiliy Vladimiroviç Bartold, Ettore Rossi, 
Joachim Hein idi. Onların arasından geçtim ve ilerledim. 

Sağ yönümde oturanlara baktım. Türkiye'nin Dede Korkut araştırıcıları 
başta Kilisli Muallim Rifat olmak üzere Mehmed Fuad Köprülü, Ahmet Cafer- 
oğlu, Orhan Şaik Gökyay, Muharrem Ergin, Faruk Sümer, Bahaeddin Ögel, 
Cahit Öztelli, Aydın Oy ve diğer Korkutşinaslar, sıra ile oturuyorlardı. Orhan 
Şaik Gökyay ile Muharrem Ergin'i el ele görünce şad oldum. Hocam Ahmet 
Caferoğlu'nun ise, bana bakarken gözlerinin bebeği gülüyordu. 

Sol yönümde oturanlara baktım. Ne göreyim? Azerbaycan'ın Dede Korkut 
araştırıcıları başta Emin Abid olmak üzere E. M. Demircizade, Hamit Araslı, 
Abbas Zamanov, Şamil Allahverdioğlu Cemşidov, Ferhad Ramazanoğlu Zey- 
nalov, Samet Elizade, Aydın Mirsalehoğlu Memmedov ve yanında Tatar 
Türklerinden Ethem Rahimoğlu Tenişev, Türkmen Türklerinden Halık 
Guseynoviç Köroğlu ve Ahmet Bekmuradov, Kazak Türkerinden Ebubekir Di- 
vayeviç Divayev ile diğer Korkutşinaslar, sıra ile oturuyorlardı. Aydınımla göz 


Osman Fikri Sertkaya TÜRK DİLİ 


göze geldik. O beni gördü, güldü. Ben onu gördüm, ağladım. 

Artık önümde ak sakallı ve nur yüzlü bir kişi, Dedem Korkut kalmıştı. 
Oğuz töresince sağ dizimi dokuz kere yere vurarak selam verdim, baş eğdim. 
Dedem Korkut gelip elimi tuttu. Beni yerden kaldırdı ve “Hoş geldin oğlum 
Osman, safa geldin” dedi. 

Dedem Korkut'un arkasında yere şâmi günlük dikilmiş, göğe ala sayvan 
asanmış idi. Bin yerde ipek halıça döşenmiş, kürsiler konulmuş idi. Ortada, 
büyük bir taht üzerinde, Hanlar Hanı Bayandar Han oturuyordu. Sağ yanındaki 
tahtlarda Salur Kazan ile Burla Hatun sol yanındaki tahtlarda Derse Han ile 
Derse Hanun Hatunı oturuyorlardı. 

Derse Han ile Hatunu'nun arkasında Boğaç Han ile Kanturalı, Bayandar 
Han'ın arkasında Bamsı Beyrek, Salur Kazan ile Burla Hatun'un arkasında 
Kıyan Selçük ile kardeşi Kıyan Busat vardı. Onların arkasında Bay Bora, Bay 
Biçen, Kazılık Koca, Aruz Koca, Yunglu Koca, Yapağılı Koca, onların arkasında 
Kara Güne, Kara Budak, kulağı altın küpeli Yegenek, Uruz ve Oğuz'un delileri 
olan Deli Domtul ile Deli Dondar, onların arkasında Banı Çeçek, Sarı Donlu Sel- 
cen Hatun, Kısırca Yenge, Boğazca Fatma başta olmak üzere kırk ince belli kız, 
onların arkasında İç Oğuz'un ve Taş Oğuz'un hanımları, begleri, kızları, yigit- 
leri saf tutmuşlar idi. 

Dedem Korkut dedi: “Küçük oğlum Osman! Ne iyi edip ağan Tofig ile bu 
ikili toplantıları başlattınız. Senin Türk devletinin yetkililerini ikna eden çalış- 
man ve ortanca oğlum Tofig Melikli'nin Moskova'dan Azerbaycan devletinin 
yetkililerini ikna eden çalışması her türlü takdirin üzerindedir. Hocalarınız 
Ethem Tenişev ile Muharrem Ergin sizin engin gayretlerinizi, çalışmalarınızı bu- 
rada öve öve bitiremediler. 

Biz buradan sizleri seyrediyoruz. Bir kişi güzel bir açıklama yapsa, alkış tu- 
tuyor, gülüyoruz. Aferin diyor, tahsinliyoruz. Bir kişi yanlış bir görüş söylese, 
daha çalışması gerek diyoruz. Dede Korkut toplantıları bizi memnun ve mes- 
tur kılıyor. 

Hele senin tek başına Dede Korkut toplantılarının bildiri metinlerini 
yayımlaman ne kutlu, ne sevinçli bir iş oldu. Azerbaycan'ın Latin harfli ilk 
metinlerinin Dede Korkut bildirileri olması da çok hayırlı bir iş sayıldı. 

Ayrıca büyük oğlum Anar Resuloğlu Rızayev'in Yazarlar Birliğinde bölme 
ayırması, bilgisayar verip Dede Korkut Ansiklopedisi'ni hazırlatması da hayırlı bir 
davranış oldu. Sizler sağ olun var olun, Daha çok çalışın, daha çok gayret edin. 
Oğuzun bayrağını yüceltin” dedi. 

Dedem Korkut dedi: “Oğlum Osman! Senin buraya bizler arasına gelmen, 
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saf tutman vakti henüz gelmedi. Sen şimdi geri gidecek ve 1. ve 11. Dede Ko- 
rkut Kolokyumu'nda bildiri sunanlar ile MI. Dede Korkut Kolokyumu'nun 
katılımcılarına bizlerin selamlarını söyleyeceksin. Var git! Kalın Oğuz bey- 
lerinden Kamal Mehdioğlu Abdulla'ya, Tofig Davudoğlu Melikli'ye, Tofig İs- 
mayiloğlu Hacıyev'e, Süleyman Serdaroğlu Eliyarlı'ya, Anar Resuloğlu 
Rızayev'e, Şâkir İbraulı İbrayev'e, Kamil Nerimanoğlu Veliyev'e, Nizami Cafer- 
ova, Ağamusa Ağası oğlu Ahundov'a; yine Kalın Oğuz beylerinden Tuncer 
Gülensoy'a, Saim Sakaoğlu'na, Ahmed-i Bican Ercilasun'a, Fikret Türkmen'e, 
Şükrü Halük Akalın'a, Metin Ergun'a, Oğuz'un güzel hanımlarından Ayşe Gül 
Sertkaya'ya, Ayşe Çetin'e, Bilge Ercilasun'a, Nurida Novruzova'ya, Şeker 
Oruçova'ya ve daha adlarını söylemediğim nicelerine bizlerin selamlarını söyle! 
Bu dernek sizin düğününüzdür. Düğününüz kutlu olsun!” dedi. 

Dedem Korkut'un elini öpüp, hayır duasını aldım. Geri geri gidip yere 
dokuz kez diz vurdum. Kendi kendime, Beyrek ağzı ile, “Düğünümüz kutlu 
olsun! Düğünümüz kutlu olsun” diyordum. 

Eşim Ayşe Gül'ün sağ omuzumu tutup beni sarstığını hissettim. Bana 
“bunca yıl uykunda hiç konuşmadın. Şimdi kendi kendine konuşuyor, 
“Düğünümüz kutlu olsun! Düğünümüz kutlu olsun!” deyip duruyorsun. Hayırlar ola!” 
dediğini duydum. Ben de “Düşümde Dedem Korkut ile konuştum.” diye cevap 


verip rüyamın devamını görmek üzere tekrar uyumuşum”. 


## 


20 Haziran 2009 Cumartesi gününde, Bakü'de, TI. Uluslararası Dede Ko- 
rkut Kolokyumu'nun Açılış Töreni'nde Slayvan Üniversitesinin konferans salo- 
nunda bulunan kalın Oğuzun hanımları, begleri, yigitleri, kızları! 

Bugün Sayın Rektörümüz Profesör Doktor Kamal Mehdioğlu Abdulla'nın 
rehberliğinde başlıyan bu Uluslararası Dede Korkut Jübilesi, Dedem Korkut'un 
muştusunca bizlerin bayramıdır, bizlerin düğünüdür. Derneğimiz, düğünümüz 


kutlu olsun! 


## 


Hepinizi en derin saygılarımla kucaklıyor, sevgilerimi sunuyorum. 


Türkce Ustası Atatürk 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


ürkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Atatürk, ayrı ayrı üzerinde 
durulması gereken pek çok özelliği ile çok yönlü ve olağan- 
üstü bir kişiliktir. 

Her şeyden önce eşsiz bir kumandandır, Atatürk... 

Aldığı her rütbeyi, cepheden cepheye gösterdiği üstün başarılarla hak 
etmiş olan Gazi Mustafa Kemal, ülkenin işgaline seyirci kalmayarak asker 
sorumluluğuyla durumdan vazife'çıkarmış, gerçekleştirilmesi mümkün 
görülmeyen bir mücadeleyi başlatmıştı. Başkumandanlığı altında ulusça 
kazandığımız Milli Mücadele, Atatürk'ün askeri dehasının sonucudur. 

Dünya siyasetindeki gelişineleri doğru ve gergekçi bakış açılarıyla de- 
gerlendiren Atatürk, öngörülerinin ne kadar isabetli olduğunu daha sonra 
yaşanacak bazı olayları önceden tahmig.etmesiyle göstermiştir. İzlediği 
başarılı ve onurlu dış politika, Atatürk'ün diplomat kimliğini de ortaya 
koymaktadır. ç 

Atatürk; yıkılmış ve yok oltüğ"sürecine girmiş bir imparatorluğun 
küllerinden çağdaş bir cumhuriyetim#doğuşufü gerçekleştiiğmiş bir ön- 
derdir. Kurdugu Türkiye Cumhuriyeti ile devlet adamlığı yöğünü de ka- 
nıtlayan Atatürk, götçekleştirdiği devrimletle, yaptığı$ atılımlarla, 
kuruluşuna öncülüktettiği kurumlarla'aynı zafhanda kültür adamı oldu- 


Şunu da ortaya koymuştur. Türkiye Cumhuriyeti'nde bilim, eğitim, kül- b 


tür ve sanat alanlarında Atatürk'ün öncülüğünde yürütülen Gilışmalarla 


Türk aydınlanması gerçekleştirilmiştir. 
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Atatürk'ün başka pek çok yönünden, pek çok özelliğinden söz edilebilir... 
Bütün bunlar Atatürk'ün en önemli özelliğine dayanmaktadır: Önder olma 
özelliğine... 

Türkçe Sözlük, önder sözünü şöyle tanımlıyor: Göcü, önü ve toplumsal yeri do- 
layısıyla, belli zaman ve durumlar içinde, ilişkili bulunduğu köme veya toplumun tutum, 
davranış ve etkinliklerini değiştirip yönetme yeteneğini gösteren kimse. 

Her insan toplumun tutum, davranış ve etkinliklerine yeni bir yön verip o 
toplumu yöneterek peşinden sürükleme, başarıya ulaştırma özelliğine sahip ola- 
maz. Ancak belirli özellikleriyle toplumda sivrilen, öne çıkan kişiler önder ola- 
bilirler. Yaradılıştan gelen özellikleriyle; cesaretleriyle, idealleriyle, isabetli 
kararlarıyla, azimleriyle, öngörüleriyle, iradeleriyle, düşünceleriyle ve yaşayışla- 
rıyla bazı insanlar olayların gelişmesiyle önderleşirler... 

Önderlerin bir özelliği daha vardır: Hitabet güçleri... 

Önderler, etkileyici konuşmalarıyla kitleleri harekete geçiren, peşinden sü- 
rükleyen, yönlendiren özelliğe de sahiplerdir. Seç- 
tikleri sözcüklerle, kurdukları cümlelerle, ses 
tonlarıyla, tavırlarıyla önderler insanları öncelikle 
konuşmalarıyla etkiler. Karşısındaki kitlenin ruh 
durumunu da çok iyi gözlemleyen önderler, böy- & 
lece kitleleri âdeta ellerinde tutarlar. 


Atatürk'ün en önemli özelliklerinden birisi de 
güçlü ve etkileyici hitabetidir. Türk milletinin yetiştirdiği en büyük hatip Ata- 
türk'tür... Türkçeye hâkimiyeti, zengin söz varlığı, sanatlı kullanımı, özgün 
üslubuyla Atatürk, Türk hitabet sanatının en güçlü örneklerini vermiştir. Cüm- 
leleri kurarken seçtiği sözcükleri bir sanatçı titizliği ile işleyen Atatürk, her cüm- 
lesiyle kitleleri derinden etkilemesini bilmiştir. Bu nedenle bir subay olarak 
verdiği emirler, kumandası altındakilere büyük bir güç vermiş, başarılması en 
zor işlerde başarıya ulaşılmasını sağlamıştır. 

Çanakkale Savaşları'nda yoğun ateş altındaki 
W Türk askerine hücum emrini 

Ben size taarruzu değil, ölmeyi emrediyorum... 
sözleriyle veren 19. Tümen Komutanı Mustafa Ke- 
malin, Sakarya Meydan Muharebesi sırasında ise söy- 
lediği 

Hattı müdafaa yoktur, sathı müdafaa vardır. O satıh 
> bütün vatandır. Vatanın her karış toprağı vatandaş ka- 
& nıyla sulanmadıkça terk olunamaz... 
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rasında da verdiği 

Ordular! İlk hedefiniz Akdeniz'dir... İleri! 
komutu; doğrudan doğruya savaş yönetimine yön veren, hatta savaşın kaderini 
çizen sözlerdir. 

Milli Mücadele coşkusu bu sözlerdedir... 

Kuvayımilliye ruhu, bu sözlerle dalga dalga bütün yurda yayılmıştır. Bu 
sözleri işitenlerin derinden etkilendiğini ve üstesinden gelinemeyecek işleri ger- 
çekleştirdiklerini tahmin etmek hiç de zor olmasa gerek... 

Elbette bu cümleler; sözlüklerde yer alan, anlamını hemen herkesin bil- 
diği, sık sık kullandığı sözcüklerden oluşmaktadır. Ama bu sözcükleri bir araya 
getirerek, onlara anlam ve ruh kazandıran, içinde bulunduğu ortam ve zamanda 
böylesine etkileyici bir anlatımla kul- 
lanan kişi ancak Atatürk'tür... 

Atatürk, yalnızca komutlarıyla, 
özdeyişleriyle değil konuşmalarıyla 
da hitabet sanatının güzel örneklerini 
vermiştir. 1927 yılının 15 - 20 Ekim 
günleri arasında Cumhuriyet Halk 
Partisinin İkinci Büyük Kongresinde 
okuduğu Nyk, Türk hitabet sana- 
tının doruklarına çıkan bir şaheser olarak da tarihe geçmiştir. 

Natuk, Atatürk'ün Milli Mücadele tarihini belgelerle ortaya koyduğu bir 
eserdir. 

Milli Mücadele'yi başlatmak üzere Samsun'a çıkışından itibaren Mustafa 
Kemal Paşa'nın yürüttüğü çalışmaları, Kuvayımilliye hareketini, ülkenin ba- 
Şımsızlığı için açılan savaşları, Türk milletinin yaşadığı ihanetleri konu alan bel- 
gesel bir eser niteliğindedir Nz77//£... 

Atatürk'ün tanımlamasıyla, Nx47k “en nihayet mazi olmuş bir devrin hikâye- 
sidir... Milli hayatı hitam bulmuş farz edilen büyük bir milletin istiklalini nasıl ka- 
zandığını ve ilim ve fennin en son esaslarına müilstenit, milli ve asri bir devleti nasıl 
kurduğunu” ifade eden bir eserdir. Ancak, Atatürk bu eserini bir kitap olarak 
yayımlamadan önce altı gün süren bir hitabe ile seslendirmeyi, bu eseriyle mil- 
letine hitap etmeyi tercih etmiştir. Çünkü eser, ilk satırından son satırına kadar 
bir söylev olarak kurgulanmıştır. Bunun en önemli kanıtı, Atatürk'ün eserine 
Nutuk adını vermesidir. Dinleyenlere “Efendiler” diye hitap eden Atatürk, yal- 
nızca o sırada kendisini dinleyenlere değil, zamanı ve mekânı aşan sözlerle bütün 
Türk milletine seslenmektedir. Gençliğe hitabe ile sözlerini tamamlayan Ata- 
türk, Türk hitabet sanatının en büyük eserini de ortaya koymuştur. 
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Bugünkü bilgilerimize göre Türk yazı dilinin ilk eseri, yaklaşık bin dört 
yüz yıl önce dikilen Orhon Yazıtları da bazı yönleriyle söylev türünde edebi bir 
eserdir. Göktürk hükümdarı Bilge Kağan, kardeşi Köl Tigin ve vezirleri 'Ton- 
yukuk halkına seslenirken veciz ifadeler kullanmışlar, söz sanatlarının en güzel 
örneklerini vermişlerdir. Türk yazı dilinin ilk eseri olmasına rağmen son derece 
gelişmiş bir dille yazılmış olması, Türk dilinin tarihinin daha da eskilere, bin- 
lerce yıl öncesine uzandığı gerçeğini ortaya koymaktadır. İşte bu gelişmiş ve 
işlek dille yazılan Orhon Yazı#ları'yla başlayan 
Türkçede hitabet sanatı, Atatürk'ün N///&'u 
ile doruklarına çıkmıştır. 

Evet... Nswk, roman gibi, öykü, deneme, 
tiyatro gibi bir eser değildir. Eserde yakın tari- 
himizdeki olaylar belgesel üslubuyla anlatılsa, 
,zaman zaman belgelere yer verilse de edebi bir 
dille yazılmış olan Nzx&, edebi değere sahiptir. 

Nutuk'un edebi değeri öncelikle kurgu- 
suyla dikkatleri çeker. Nz47/&, edebi bir eserin 
giriş bölümü gibi mükemmel bir tasvirle baş- 
lamaktadır. 

Zaman, 1919 yılının Mayıs ayının on do- 


Nutuk'u okürken 


kuzuncu günüdür... 

Mekân, Osmanlı Devleti'dir... 

Birinci Dünya Savaşı'ndan yenik çıkmış Osmanlı Devleti'nin içinde bu- 
lunduğu durumu Atatürk şu sözlerle tasvir etmektedir: 

1919 senesi Mayısının 19'uncu günü Samsın'a çıktım. Vaziyet ve manzara-yı 
umumiye: 

Osmanlı Devleti'nin dâhil bulunduğu grup, Harb-i Umumi'de mağlup olmuş, Os- 
manlı ordusu her tarafta zedelenmiş, şeraiti ağır bir mitarekename imzalanmış. Büyük 
Harp'in uzun seneleri zarfında millet yorgun ve fakir bir hâlde. Millet ve memleketi 
Harb-i Umumi'ye sevk edenler kendi hayatları endişesine düşerek memleketten firar et- 
mişler. Saltanat ve hilafet mevkiini işgal eden Vahdettin mütereddi, şahsını ve yalnız tah- 
sını temin edebileceğini tahayyül estiği deni tedbirler araştırmakta. Damat Ferit Paşa'nın 
riyasetindeki kabine âciz, haysiyetsiz, cebin. Yalnız padişahın iradesine tâbi ve onunla 
beraber şahıslarını vikaye edebilecek herhangi bir vaziyete razı. 

Ordunun elinden esliha ve cebhanesi alınmış ve alınmakta... 

İtilaf Devletleri, mütareke ahkâmına riayete lüzum görmüyorlar. Birer vesile ile İti- 
laf donanmaları ve askerleri İstanbul'da... Adana vilayeti Fransızlar; Urfa, Maraş, 
Ayıntap, İngilizler tarafından işgal edilmiş. Antalya ve Konya'da İtalyan kır'at-ı aske- 
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riyesi; Merzifon ve Samsun'da İngiliz askerleri bulunuyor. Her tarafla ecnebi zabit ve me- 
murları ve hususi adamları faaliyette. Nihayet mebde-i kelâm kabın ettiğimiz tarihten dört 
gün evvel, 15 Mayws 1919'da İtilaf Devletlerinin muvafakatiyle Yunan ordusu İzmir'e 
ihraç ediliyor... 

Bu gerçekçi tasvirde Atatürk, etkili bir anla- 
tım kullanmıştır. Anlatımı etkili kılan, cümle ya- 
pısıdır. Fül cümlelerinin yanı sıra isim cümleleri de 
kullanarak sıralı cümlelere yer veren, zaman 
zaman da eksiltili ve devrik yapılar kuran Atatürk, 
böylece son derece akıcı bir anlatım elde etmiştir. 

Atatürk, Nzx77£'ta dinleyenleri yer yer soru 
cümleleriyle düşünmeye yöneltmekte, ardından da 
kendi cevaplarını sıralamaktadır. Bu türden cevap 7 
cümleleri de sıralı cümlelerdir. Açıklamalarını bir- anam ze 
birinin ardınca sıralayan Atatürk, böylece duygu Rv 
ve düşünce bütünlüğünü cümlelerin yapı, anlam ve yüklem uyumuyla sağla- 
maktadır: 

Efendiler, her görüştüğümüz zat veyahut zevat, bizimle fikir ve kanaatte müttehit 
kalarak ayrılmışlardı. Fakat İstanbul Meclisinde “Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti Grubu” 
diye bir grup teşekkill ettiğini işitmedik. Niçin? Evet Niçin? Buna bugün cevap isterim! 

Günkü efendiler, bu grubu teşkil esmeyi vicdan borcu, millet borcu bilmek vaziyet ve 
kabiliyetinde bulman efendiler imansız idiler... Cebin idiler... Cahil idiler... 

İmansız idiler; çünkü amal-i milliyenin ciddiyet ve kat'iyetine ve bu amalin mes- 
nedi olan teşkilâr-1 milliyenin salâbetine inanmıyorlardı. 

Cebin idiler; çinkü teşkilâtı millöyeye mensubiyeti dai-i mehalik görüyorlardı. 

Cahil idiler; çönkü yegâne istinatgâh-ı halâsın millet olduğunu ve olacağını tak- 
dir edemiyorlardı... 

Nzönk'un bütününde belgelere yer verilse de Atatürk'ün anlatımı yine akı- 
cılığını korumaktadır. Anlattığı olaylarda o anki durumu, heyecanı, coşkuyu 
âdeta yeniden yaşayan Atatürk, bu coşku ve heyecanı sözcüklerle canlandır- 
makta, dinleyenleri etkisi altına almaktadır: 

Türk'ün haysiyet ve izzet-i nefis ve kabiliyeti çok yilksek ve büyüktür. Böyle bir 
millet esir yaşamaktansa mahvolsun evladır... Binaenaleyh, ya istiklal ya ölüm! 

Bu coşku ve heyecan N/4//k'un son bölümlerine kadar sürer, Gençliğe Hi- 
tabe'de ise doruğa ulaşır. 

Atatürk'ün, dili ustalıkla kullanmış olması Nx4x&'un edebi değerini daha da 
yüceltmektedir. Atatürk, Türkçeye hakkıyla vâkıf bir devlet adamıydı... Kul- 
landığı her sözü titizlikle seçmekte, cümlede en uygun yerde, en uygun biçimde, 
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ustaca kullanmaktaydı. Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla yakın anlamlı sözlere 
yer veren, hatta bu sözlerden birbiriyle kafiyeli olanları aynı cümlede peş pese 
kullanarak secili anlatım sağlayan Atatürk, böylece akıcılığı daha da artırmış, 
cümle vurgusunu belirgin hâle getirmiştir: 

Muhasım devletler, Osmanlı devlet ve memleketine maddeten ve manen tecavüz hâ- 
linde, imha ve taksime karar vermişler. Padişah ve halife olan zat, hayat ve rahatını 
kurtarabilecek çareden başka bir şey düşünmüyor. Hükümeti de aynı hâlde... Farkında 
olmadığı hâlde başsız kalmış olan millet, zulmet ve müphemiyet içinde tecelliyata 
muntazır... Felaketin dehşet ve sıkletini idrake başlayanlar, bulundukları muhit ve his- 
sedebildikleri tesirata göre çare-i halas telakki eyledikleri tedbirlere mütevessil... Ordu, 
ismi var cismi yok bir hâlde... Kumandanlar ve zabitler Harb-i Umumi'nin bunca 
mihnet ve meşakkatleriyle yorgun, vatanın parçalanmakta olduğunu görmekle dilbun, 
gözleri önünde derinleşen karanlık felaket uçurumu kenarında dimağları çare, çare-i 


halas aramakla meşgul... 


Aynı cümlede 244, hayat, rahat sözleri- 
nin peş peşe kullanılması akıcılığı sağladığı 
gibi vurgu ve anlam açısından da anlatılmak 
istenen düşünceyi bütünlemektedir. Ardından 
gelen cümlelerde de #///et, zulmet, müphe- 
miyet ve yorgun, dilbun gibi kafiyeli sözlerle 
yapılan secili anlatım yine dikkat çekiyor: 

Nutuk'un diğer bölümlerinde de görü- 
len secili anlatım son satırlarına kadar ken- 
disini hissettirir. Genç/iğe Hitabe bölümünde 
de özenle seçilmiş, gerek eklerle gerek söz- 
lerle kafiyelendirilmiş örnekler bulmak 
mümkündür: 

Türk istiklalini ve Türk cumhuriyetini ile- 


lebet muhafaza ve müdafaa etmektir. 
Mevcndiyetinin ve istikbalinin yegâne temeli budur. 
Cebren ve hile ile aziz vatanın bütün kaleleri zapt edilmiş, bütün tersanelerine gi- 
rilmiş, bütün orduları dağıtılmış ve memleketin her köşesi bilfiil işgal edilmiş olabilir. 
Bitün bu şeraitten daha elim ve daha vahim olmak izere, memleketin dâhilinde 
iktidara sahip olanlar gaflet ve dalâlet ve hatta hıyanet içinde bulunabilirler. 
Millet, fakr ii zaruret içinde harap ve bitap düşmüş olabilir. 
Söz varlığı açısından da incelendiğinde Milli Edebiyat Döneminde gelişen 
dilin, bütün zenginliğiyle N/44£'a yansıdığı görülmektedir. Nz7x&'ta kullandığı 
söz varlığı, edebi eserlerin ortalamasının üzerindedir. 
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Atatürk, düşünce ve duygularını en açık, en anlaşılır biçimde hangi söz- 
lerle ifade edeceğine inanmışsa o sözleri kullanmıştır. Atatürk'ün 1928'deki Yazı 
Devrimi'nden sonra N7/4£ önce 1934'te daha sonra da Cumhuriyet'in on beşinci 
yılı dolayısıyla 1938'de yeni Türk harfleriyle yayımlanmıştır. Dil Devrimi ile 
Türkçede yaşanan değişmeye, gelişmeye ve özleşmeye karşın sağlığında yayım- 
lanan bu iki baskıda da Atatürk N”44&'un dilini sadeleştirmemiştir. Daha son- 
raki yıllarda ise dilde yaşanan değişime bağlı olarak Nx//&'un dilinde de 
sadeleştirmeye gidilmiştir. Yukarıdaki örnekler, Nz44&'un 1927'de özel olarak 
yayımlanan baskısından alınmış, Atatürk'ün kendisine özgü üslubunu gözler 
önüne sermek, Türkçeyi kullanmadaki ustalığını göstermek amacıyla dilinde 
herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 

Atatürk'ün Türkçeyi daima güzel ve etkili kullanmasının sebebi bir önder 
olarak dile verdiği önemden ve gösterdiği özenden kaynaklanmaktadır. En 
büyük eserim dediği Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun veciz bir anlatısı 
olan Nx#x& da Atatürk'ün dilimize, hitabet sanatımıza kazandırdığı bir başka 
büyük eseridir. 

Yalnızca Nx44&'ta kullandığı Türkçe ile değil Atatürk, bütün konuşmala- 
rında ve yazılarında, Türkçenin hızlı bir gelişme gösterdiği dönemindeki Dil 
Devrimi'nin her aşamasında da dili son derece etkili ve güçlü kullanmıştır. 

Onuncu Yil Nutku, başlı başına bir söylev örneğidir. 

1934 yılında İsveç Veliahdı Prens Gustav Adolf onuruna Çankaya Köşkü'nde 
i | verdiği yemekte Atatürk, en yeni 

Türkçe sözcüklerle ama etkili bir an- 
| latımla şu konuşmayı yapar: 

Alte Ruvayal, 

Bu gece ulu konuklarımıza, Türki- 
ye'ye uğur getirdiklerini söylerken dın- 
| gum tilkel özgü bir kıvançtır. 

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan 
hiç durmıyacak ılık sevgi içinde, bu 


Atatürk Ve Gustav Adolf 


yurtta, yurdunuz için beslenmiş duygu- 
ların bir yankusunu bulacaksınız. 

İsveç - Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını tarih 
taşımaktadır. Silerdemliği, önü, bu iki ulus, önlü, sanlı özlerinin derinliğinde sonsuz tmt- 
maktadır. 

Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denli yaltırıklı yöndemle gös- 
termişlerdir. Bu yolda kazandıkları uikular, gerçekten daha az özence değer değildir. 

Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten wuslarımız, ataç özlüklerinin #öm 
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ıssıları olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları olmuş bulımuyorlar; onlar, bugün, 
en güzel ukuyu kazanmıya anıklanıyorlar: Baysal utkusu. 

Ale Ruvayal; 

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acında saygılı bir sevginin sö- 
yöncü ile çevrelendi. Genlik, baysal, içinde erk sürmenin gücü işte bundadır. 

Ünlü babanız yüksek kralınız Beşinci Gustav'ın gönenci için en 151 dileklerimi su- 
narken, Altes Ruvayal, sizin, Altes Ruvayal Prenses Luiz'in, sevimli kızınız Altes Ru- 
vayal Prenses İngrid'in esenliğini; tüzün İsveç ulusunun gönencine, genliğine içiyorum. 

Atatürk'ün bu konuşmasında kullandığı ama daha sonraki konuşma ve ya- 
zılarında pek yer vermediği 44ys2/, kıldacı, önürme, söyünç, silerdemlik, nz, yaltırıklı 
gibi sözler Türk dili tarihinde Atatürk'ün Dil Devrimi'nde izlediği yolu ortaya 
koymaktadır. 

Hikmet Bayur'a verdiği notlar arasındaki Türk'ü tanımlayan veciz sözleri 
de dili bakımından sadedir. Anlatım ise son derece etkileyicidir: 

Bu sahne yedi bin senelik en aşağı bir Türk beşiğidir. Beşik tabiatın rüzgârlarıyla 
sallandı; beşiğin içindeki çocuk, tabiatın yağmurlarıyla yıkandı; o çocuk tabiatın şim- 
geklerinden, yıldırımlarından, kasırgalarından evvela korkar gibi oldu; sonra onlara 
alıştı; onları tabiatın babası tanıdı; onların oğlu oldu. Bir gün o tabiat çocuğu, tabiat 
oldu; şimşek, yıldırım, güneş oldu; Türk oldu. Türk budur: Yıldırımdın. kasırgadın, 
dünyayı aydınlatan güneştir... 

Bütün bu örnekler Atatürk'ün Osmanlı Türkçesini de, Milli Edebiyat akımı 
Türkçesini de, Dil Devrimi ile başlayan özleşme dönemi Türkçesini de, daha sonra 
benimsediği sade Türkçeyi de en güzel biçimde kullandığını göstermektedir. 

Yazılarının ve konuşmalarının yanı sıra türettiği askerlik ve geometri te- 
rimleriyle de dile hâkimiyetini gösterir Atatürk... 54h4)y, a/bay, teğmen, kurmay 
gibi askerlik terimleriyle gçz, dzkey, dörtgen, öçgen, yüzey gibi geometri terimleri 
hızlı bir biçimde yerleşmiş ve yaygınlaşmıştır. Türettiği terimlerle yazdığı Geo- 
meri kitabında tanımını da verdiği yüz yirmi dokuz terim, Atatürk'ün Türkçe- 
ciliğini gösteren örneklerdir. 

Sözcükleri seçmedeki özen, anlatım zenginliği, sergilediği söz sanatları, söz 
varlığının genişliği Atatürk'ün Türkçeyi kullanmadaki ustalığını ortaya koy- 
maktadır. Her yazısı, her konuşması, her özdeyişi Atatürk'ün Türkçe ustası ol- 
duğunun bir kanıtıdır. 
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Atatürk 
ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Kasımlar gelmeye görsün Atatürk'üm, 
Güz yağmurlarıyla gözyaşımdasın. 


Otursam, kalksam, yürüsem, dursam, 
Yumsam gözlerimi, karşımdasın. 


Sevgindir kök salan yüreğimizde, 
Gündüz hayalimde, gece düşümdesin. 


Şaşırsam yolumu, sapsam kötüye, 
Bakarım ardıma, peşimdesin. S8 
Kocatepelerde, Sakaryalarda, 

En önde Kurtuluş Savaşı'ndasın. 


Her sabah hep bir ağızdan kıvançla, 
Söylediğimiz İstiklal Marşı'ndasın. 


Kim demiş “Atatürk fanidir” diye? 
Göğün yedi kat arşındasın. 


Savaşta en öndesin, barışta, 
Bir anne şefkatiyle başımdasın. 
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ORHAN ÜLKÜLÜ 


Gi nkara Üniversitesi Tıp Fakültesi Morfoloji binasındaki bir am- 
fide Tıbbi Fransızca dersi vermekteydim. O gün dokuzu beş geçe 

bir dakikalık saygı duruşundan sonra derse devam edecektik. 
Dördüncü sınıf talebeleriydi. Öğrencilerden biri, “Hocam” dedi, “Sizin 
Atatürk'le ilgili hiçbir hatıranız yok mu? Onu hiç gördünüz mü? Onunla 
karşılaştınız mı? Anlatırsanız memnun oluruz.” Bunu söyleyen talebe derslerini 
iyi izleyen bir kişi olduğu için bu fikrin altında dersi kaynatmak isteği olamazdı. 
Birkaç öğrenci daha bu isteği destekledi. Zaten ben de Atatürk'ü anlatmak 
niyetindeydim. 

“Çocuklar” dedim, “Ben çocukken onu iki kez gördüm. Sanırım 1934 
yılında. Herhâlde o zaman 12 yaşlarında idim. Atatürk'ün Balıkesir'e geleceğini 
duymuştum. Trenle gelecekti. Tren istasyonunda kapıda askerler ve polisler 
vardı. Halk o kadar kalabalıktı ki, o bölgede caddeler bile dolup taşıyordu. Onu 
görebilmem imkânsızdı. Toplanmış olan insanların arka sıralarında olduğum 
için önümü göremiyordum. Aklıma uygun bir fikir geldi. O anda askeri mah- 
fel yani orduevi bahçesindeki bir ağacın dalına tırmandım. Artık önüm apaçıktı. 
Şöyle böyle aradan yarım saat geçti. Bir tren sesiyle kalabalık dalgalandı. 

Herkes pür dikkat kesilmişti. Birdenbire meydana bir sessizlik çöktü. Gö- 
zler Atatürk'ün istasyonun caddeye açılan kapısından çıkmasını beklemekteydi. 
Birkaç dakika sonra, Gazi yanında İran Şehinşahı Rıza Şah Pehlevi ile göründü. 
O da o günlerde, Atatürk'le tanışıp görüşmeyi isteyen bir devlet reisi olarak 
Türkiye'ye gelmişti. O esnada coşkulu bir alkış tufanı yükseldi. Rıza Şah Pehlevi 
boylu poslu iri yapılı bir adamdı. Yaldızlı şapkası, üniformasında birçok madalya 
taşıyan bir devlet reisi idi. Rıza Şah Pehlevi âdeta gözlerimi kamaştırmıştı. 

Bizim Gazi'miz onun ancak omuzlarına geliyordu. Bu iri yapılı adamın 
yanında ufak tefek bir görünümü vardı. Elbisesi süssüz, madalyasız, koyu ren- 
kli, sade bir elbiseydi. Doğrusu ben, Gazi'nin bu yapıda olduğunu düşün- 
memiştim. Yedi düveli yendiği söylendiğine göre, onu dev yapılı bir kişi olarak 
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kafamda canlandırıyordum. Çocuk hayalim böyleydi. Ama onun gerçek- 
leştirdiklerini şimdi düşünüyorum da her geçen gün o benim gözümde daha bir 
değer kazanıyor ve daha büyüyor. Büyüklüğün gösterişle ve madalyalarla ol- 
madığını o gün anlayamamıştım. 

Mustafa Kemal ve Şehinşah Rıza Pehlevi, Balıkesir talebelerinden 
bazılarının konuşmaları ve sonradan öğrendiğime göre Belediye Reisinin konuş- 
malarından sonra bir otomobile binerek, caddelerde ve sokaklarda toplanmış 
olan Balıkesir halkını selamlamış ve aynı cadde üzerindeki Vali Konağı'na 
giderek, askerlerin ve okulların yaptıkları bir geçit resmini izlemek üzere, Kon- 
ağ'ın geniş balkonunda yerlerini almışlardı. 

Ağaçtan indim ve onları daha yakından görmek için, Vali Konağı'na yakın 
sayılan bir yerde kendime yüksekçe bir yer bulabildim. O gün, ikindi sıralarında 
yapılan bu geçit resminde bana çocuk olarak, en çok etki yapan ve gurur veren 
manzara, askerlerimizin yaptığı geçişti. Bulunduğum yerden Atatürk'ü ve Şe- 
hinşah'ı oldukça iyi görebiliyordum. Askeri bando çaldığında, kırmızı şeritli 
pantolonu ve yanında kını içinde sallanan kılıcıyla, sert adımlarıyla yürüyen 
genç bir Türk subayının, bir generalin, sonradan adını öğrendiğim Muzaffer 
Paşa'nın yürüyüşündeki gücü, güzelliği ve etkiyi hiçbir zaman unutmamışımdır. 

Uzakta olmama rağmen, bu genç generalin Vali Konağı'nın önünden 
geçerken, yanı başında sert adımlarıyla beraber sallanan kılıcını kınından çekip 
çıkardığını ve bir süre kılıcı tutarak tam Vali Konağına yaklaştığında, Atatürk 
ve Şehinşah'ın önüne geldiği sırada, kılıcını havadan ileri doğru ve yere paralel 
olarak tutarak ve başını sert şekilde, sağa döndürerek selam verişi ve geçişi un- 
utulmaz bir görünümdü benim için. Sonra askerlerin geçişi başladı. 

Arkadan geniş sağrılarıyla ve yere kadar sarkan, uzun kuyruklarıyla, iri 
yapılı Macar kadanalarının çektiği top arabalarının tekerlek gürültüleri ve bu 
güçlü atların yeri sarsan nal seslerinin şakırtıları akşamın yaklaşan saatlerini 
doldurdu. Sonra talebeler ve halk, akın akın caddeden geçip gittiler. Artık ben 
de hava iyice kararmaya başladığından eve döndüm. 

Öbür gün, Atatürk ve Şehinşah'ın Çanakkale'ye gideceklerini duymuştum. 
Bizim evimiz şehrin dışında yer alan Başçeşme Mezarlığı'nın önünden geçen bir 
derenin kıyısında idi. Evimizin yakınındaki bir tahta köprüden Çanakkale şos- 
esine çıkılırdı. Bu yol onları Çanakkale'ye götürecek yoldu ve o zamanlar şimdiki 
kadar geniş bir yol değildi, dar bir cadde sayılırdı. Ben saat sekiz sularında, bu 
yolun kenarında köprünün başında bir yerde, Atatürk'ün ve Şehinşah'ın geçişini 
bekleyerek, onu bir defa daha görmeyi istedim. 
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Bana Atatürk'ün bakışlarının çok çarpıcı ve etkileyici olduğunu 
söylemişlerdi. Bu bakışları ben de görmek istedim. Hemen hemen bir saat kadar 
bekledim köprüde. Bir müddet sonra, uzaktan motor seslerinden kafilenin yak- 
laştığını duydum. Atatürk ve Şehinşah üstü açık bir arabada idiler. Bir süre 
sonra, Atatürk ve Şehinşah arkalarındaki otomobillerde maiyetleri olmak üzere 
geçerken, maalesef o bakışlara rastlamak mümkün olamadı benim için. Tam 
benim önümden geçerken Şehinşah'la konuşmakta idiler ve beni fark et- 
memişlerdi. Ama güneşte parlayan sarı saçları olduğunu fark ettim onun. Bu 
benim onu ikinci ve son görüşümdü. Türk tarihinin ve dünya tarihinin bu ünlü 
adamını yaşarken iki defa görmüş olmam bugün benim için en büyük mutlu- 


luktur. 


Aradan yıllar geçti. Ben 1959 yılında bir yıl kalmak ve otelcilik ve turizm 
konusunda staj yapmak üzere, Milli Eğitim Bakanlığı tarafından Fransa'ya gön- 
derildim. Fransız hükümeti, “Çuai d'Orsay” de yani onların Hariciye Bakan- 
lığında, hemen hemen dünyanın dört bir yanından gelen stajyer öğrencilere bir 
resepsiyon, bir hoş geldin toplantısı, düzenlemişti. Fransız sorumlu memurların- 
dan bir zat, yabancı stajyerlere karşılama konuşması yaptı, “Fransa'da kala- 
cağınız bu bir yıl içinde size başarılar ve mutluluklar temenni ederim” dedi. 

Stajyer olarak gelenler arasında, Brezilyalılar, Arjantinliler, İranlılar, Mısır- 
lılar, Kübalılar ve Türk olarak da Mesleki Teknik Kız Öğretmen Okulundan 
iki bayan öğretmenle ben bulunuyordum. O zamanlarda ben Balıkesir Ticaret 
Lisesinde Fransızca çöretmeniydim. 

Resepsiyon başlamadan önce, bu stajyer gruplar arasında ben Fransız Hari- 
ciye Memurunun konuşmasından sonra, yabancı gruplar adına konuşmaya 
cevap vermek üzere sözcü tayin edildim. Fransız hariciye memurunun hoş geldin 
sözlerinden sonra, memleketlerimizden ayrılarak geldiğimiz Fransa'da 
öğreneceğimiz, Fransız kültüründen ve Fransız deneyimlerinden memleketler- 
imize taşıyacağımız bilgilerin, memleketlerimizin ilerlemesinde çok yararlı ola- 
cağını belirttim. “Daha şimdiden bu mutluluğu duyuyoruz ve Fransa'nın bunda 
büyük payı olacağını hissetmekteyiz” dedim. “Bu bakımdan memleketlerimize 
dönmeden önce, Fransız hükümetine ve halkına peşin teşekkürlerimizi sunmak 
istiyoruz” diyerek sözlerimi bitirdim. Sanırım bu sözler üzerine biraz da alkış 
toplamış oldum. 

Konuşmamdan sonra aradan 5-6 ay kadar geçti. Coopdration Technigne 
adında Bakanlığa bağlı bir dergide, Fransa'da konumuzda edindiğimiz bilgileri 


belirten yazdığım bir yazı üzerine, Fransız hükümeti tarafından bursumdan 
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hariç, hemen hemen bursumun 4 katı miktarında tarafıma bir para tahsis edildi 
ve Fransa'nın belli başlı turistik bölgelerinde bir gezi yapmak üzere elime bir 
program verildi. Bu programa göre kuzeyde Rouen ve Saint Malo şehirlerini 
gördüm. Daha sonra, Fransa'nın Riviera bölgesindeki Cannes ve Nice şe- 
hirlerindeki ilginç otelleri ziyaret de programa dâhil edilmişti. Son olarak pro- 
gramda İtalya sınırı yakınında Menton şehrine gitmem planlanmıştı. Nice 
şehrinden Menton'a geldiğimde, trenden indiğimde benim bir Fransız rehber 
hanım tarafından karşılanacağım bildirilmişti. Beni özel arabasıyla güzel bir 
Fransız kızı karşıladı ve önceden benim için ayırtılmış olan otele, misafir edilmek 
üzere, eşyalarım bırakıldıktan sonra Menton şehrinin yamaçlarında yer alan tur- 
istik bir oteli görmeye götürüldüm. 

Menton'un yeşil yamaçları içinde yer almış, tek katlı, parça parça bölüm- 
lerden ibaret bulunan otelin resepsiyonuna müracaat ettik ve kendisinden ran- 
devu alınmış otel sahibesini görmek istediğimizi bildirdik. Az sonra, 45-50 
yaşlarında, otel sahibesi olarak hala gençlik güzelliğini kaybetmemiş olan hanım 
bizi salonda bir köşeye aldı ve “Siz çayınızı içinceye kadar benim küçük bir işim 
dolayısıyla sizi kısa bir süre yalnız bırakmam gerekiyor.” diyerek yanımızdan 
ayrıldı. Biraz sonra tekrar yanımıza döndü. 

Bu otel zengin bir ressam olan eşinden kendisine miras kalmış. Eşinin 
sağlığında her yıl Fransa'nın ünlü bilim ve sanat adamları ve ayrıca dünyanın 
çeşitli memleketlerinde ün salmış seçkin insanlar bu otele davet edilmekte im- 
işler. Kendilerinden yemek ve konaklama için bir ay süreyle hiçbir ücret talep 
edilmezmiş. Bu süre zarfında, gelen insanların bilgilerinden ve tecrübelerinden 
yararlanmak üzere konuşmalar tertip edilirmiş. Bu bilgiyi bana, beni oraya 
götüren, rehber kız vermişti. Otel sahibesi hanım eşini kaybettikten sonra da 
otelin bu geleneği ortadan kalkmamış. 


Otel sahibesi hanım, yanımıza döndüğü zaman yerine oturmadan, biz tabii 
ayağa kalkıp onu selamlamıştık, ama bizim oturmamızı tica ettiğinden tekrar 
oturduk. O sırada bana dönerek, “Bugün, benim için, çok büyük bir mutluluk 
olduğunu söylemeden geçemeyeceğim.” dedi. 

Kendisi yıllar sonra, karşısında bir Türk konuğunun bulunmasıyla, yıllar 
önce, Türkiye Cumhuriyeti'nin onuncu yılında, Türkiye Büyük Millet Meclisi 
karşısındaki Ankara Palas Otelinde verilen, davetliler arasında bütün yabancı 
elçilik mensuplarının da bulunduğu, bir Cumhuriyet Balosu'nda, kendisinin o 
sırada konuğu bulunduğu Fransız Elçisiyle birlikte, bu baloda Cumhur- 


başkanımız Kemal Atatürk tarafından dansa kaldırıldığını ve dansın sonunda 
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Atatürk tarafından kendisine teşekkür edildiğini ve o gece hayatında ilk defa 
rastladığı ve bir daha rastlayamayacağı bir çift mavi gözün güzelliğini hiçbir 
zaman unutmadığını ve benimle karşılaştığı zaman, bu unutulmaz hatıranın 
kendisinde yeniden canlandığını sözlerine ekledi ve bu güzel geceyi hatırlatmış 
olduğumdan dolayı bana teşekkür etti. 

Zaten çaylarımız ve kuru pastalarımız da bitmişti. Bizi otelini göstermeye 
davet etti. Otel birbirine yakın üç mimari özelliği bulunan, yani bir bölümü 
Yunan mimarisini, bir bölümü Acem mimarisini, bir bölümü sanırım İspanyol 
mimarisini gösteren tarzda inşa edilmiş olan güzel bir tesisti. 

Şöyle böyle 30-40 dakika sonra, kendisini daha fazla rahatsız etmemek için 
teşekkürlerimizi bildirdik ve yanından ayrıldık. Mihmandar kız beni otelime 
kadar getirdi ve saat yedide buluşmak üzere beni yalnız bıraktı. Buluşma 
saatinde gelerek beni Menton şehrinin yüksek bir yamacında bulunan ünlü bir 
restorana yemeğe götürdü. Yemekten sonra da beni otelime bıraktı. Menton'da 
öbür gün birkaç yeri gezdikten sonra trenime bindim ve Paris'e döndüm. 

Bu arada yine okuldaki derslere devam ettim ve bir pazar günü Versaille 
Sarayı da dâhil olmak üzere, birkaç güzel sarayın ziyaretini içinde bulunduran 
bir şehir turuna katıldım. Versaille Sarayı'nın salonlarını ve geniş bahçesini zi- 
yaret ettik. Sarayın önünde uzanan o geniş bahçenin güzelliği, o ufka uzanan 
uzaklığı hâlâ hafızamdadır. 

Bu ziyaretim sırasında beni en çok etkileyen şey şu oldu: Fransız krallarının 
toplantılarının, eğlencelerinin, saray danslarının yapıldığı görkemli, geniş bir 
salonda, saray hakkında bilgi veren, mesleği tarihçi olan orta yaşlı Fransız rehber 
hanım bize salonun pencerelerinden birini göstererek; “İşte bu pencere Sarayın 
önünde toplanmış olan ve açız ve ekmeksiziz diye bağrışan Paris halkına XIV 
Louis'nin eşi Marie Antoinette'in ekmek bulamıyorsanız pasta yiyin diyerek 
hitap ettiği penceredir.” diyerek sözlerine son vermişti. 

Ben de o sırada rehber hanımın yakınındaydım. Rehber hanım bana 
dönerek, “Siz hangi millettensiniz.” diye sorduğunda Türk olduğumu söyledim. 
Bu rehber hanım birdenbire irkildi. Yüzüme dikkatle bakarak “Siz dedi, siz çok 
mutlu bir milletsiniz. Cumhurbaşkanınız Mustafa Kemal sizi büyük bir millet 
yaptı. Biz onun hayatını takdirle okuyoruz ve gerçekleştirdiği devrimleri in- 
celiyoruz.” dedi. 

Bir yabancının ağzından ikinci defa olarak bu övgü dolu sözleri işitmek, 
bir Menton'da, bir de Versaille Sarayı'nda iki seçkin hanım tarafından 
Atatürk'ümüzün bu kadar beğenildiğine ve takdir edildiğine şahit olmak beni 


Orhan Ülkülü TÜRK DİLİ 


çok mutlu etmişti. Birdenbire ben, hiç de hazır cevap bir kişi olmadığım hâlde 
şu sözleri eklemekten kendimi alamadım: 

“Biz de onu çok severiz ama biz büyük bir millet olmasaydık, öyle büyük 
bir adam bizim içimizden çıkmazdı.” dedim. Bu sözlerimin rehber hanımda iyi 
bir etki bıraktığını gördüm ve bundan cesaret alarak ondan bir ricada bulun- 
dum. Paris'te yabancı stajyerlerin her hafta toplandığı ve konferanslar tertip 
edilen “Club de Çuatre Vents” (Dört Rüzgâr Kulübü) denilen yerde, Türkiye ve 
Türkler hakkında bir gece tertip etmem istenmişti. O günlerde vereceğim bu 
konferansın hazırlığı içindeydim. Konferans sırasında benim V2r/;£ dergisinde 
yayımlanmış bulunan “Asya Şehirleri” şiirimin bir Fransız tarafından okun- 
masının daha etkili olacağını düşündüğüm için kendisinden bu şiiri o gün oku- 
masını rica ettim. Memnuniyetle kabul etti. Adlarını hatırlayamadığım Musce 
de Homme (İnsan Müzesi) müdür yardımcısı bir yönetici, Coğrafya Fakültesi 
son sınıf öğrencisi bir genci de konuşmacı olarak davet ettiğim konferans gecesi 
düzenledim. 

O gece, ben dinleyicilere kısaca Orta Asya'dan Anadolu'ya nasıl geldiğimizi 
anlattım. Selçuklu ve Osmanlı İmparatorluğu'ndan sonra yıkılan Osmanlı De- 
vleti'nin yıkıntıları üzerinden Atatürk'ün önderliğinde nasıl çağdaş bir devlet 
kurduğumuzu, Atatürk'ün gerçekleştirdiği devrimleri, bir Orta Çağ toplumu 
olan Türkiye'yi Atatürk'ün nasıl uygar bir devlete dönüştürdüğünü anlattık- 
tan sonra, Fransızcaya çevirmiş olduğum “Asya Şehirleri” şiirimi dinleyicilere 
Türk dilinin özelliğini yani sesini duyurabilmek için Türkçe okudum. Sonra 
Fransız rehberi sahneye davet ettim. Şiirin çevirisi bu Fransız hanım tarafından 
çok güzel okundu. 

Daha sonra, Türkiye'ye bir gezi yapmış olan İnsan Müzesi Müdür yardım- 
cısı, gezisi esnasında özellikle Edirne, İstanbul ve Ankara'da tarihi eserlerin, 
camilerin resimlerini dia yardımıyla perdeye aktararak, yaptığı bu Türkiye gezi- 
sine ait manzaraları da bu resimlere ekleyerek konuşmasını bitirdi. Daha sonra 
söz alan Paris Üniversitesi coğrafya fakültesi son sınıf öğrencisi genç, Edirne'den 
Kars'a kadar süren yolculuğu sırasında rastladığı güzellikleri bir bir anlattı. 

Bu anlatışı sırasında, benim aklımda kalan en güzel hatıra, onun İç 
Anadolu'da bir yayladan geçerken, otomobilinin çarptığı bir taş dolayısıyla de- 
linen benzin deposunu yaşlı keçi çobanının, mısır tarlasında bulduğu mısır 
koçanı ile nasıl tıkadığını, otomobilinin tamiri için ve benzininin doldurula- 
bilmesi için, çok uzak bir yerde çaresiz kaldığında, yaşlı keçi çobanının bu 


yardımından ve buluşundan ne kadar memnun kaldığını çok güzel sözlerle 
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nakledişini hiç unutmuyorum. 

O gece dinleyicileri kendisine has renkli üslubuyla, Edirne'den Kars'a kadar 
geçtiği şehirlerde dolaştırarak, köy kahvelerinde oturtarak, dağ çiçeklerinin 
kokularının ve renklerinin kapladığı yamaçlarda dolaştırarak, geçtiği derelerin 
çağıltılarını âdeta kulaklarımızda tekrar canlandırarak, hemen hemen bir saat- 
lik konuşmasıyla çok güzel bir Anadolu gezisine çıkarmıştı. O ne güçlü bir an- 
latış güzelliğine sahipti. Bugün hâlâ bugün sizlere anılarımı anlatırken kendimi 
o yolculukta hissederim. Güzel bir geceydi ve sanırım bu gecenin bazı bölüm- 
leri kulüp yöneticisi tarafından filme de alınmıştı.” 


Bu sözlerin sonunda da zaten ders saati bitmişti. Talebelerime, “Ya- 
bancıların dahi takdir ettiği Atatürk'ümüzün bize bağışladığı bu güzel toprak- 
larda, bu vatanda doğmuş ve bugünlere gelmiş olan bizler ona büyük bir sevgi 
ve minnettarlık borçlu olduğumuzu unutmayalım.” dedim. “Siz gençlerin bu 
vatana çalışmalarınızla, onun eserlerine katkıda bulunarak mutluluklar getire- 
ceğinize inanıyorum. Benden Atatürk'ü anlatmamı istediniz ve beni dikkatle 
ve içtenlikle dinleyerek bana ayrıca mutluluk verdiniz.” diyerek sözlerimi bitir- 


miş oldum. 


Atatürk Dönemi ile İlgili Alman 
Arşiv Belgeleri: X 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Yy ıllardan beri Almanya'nın Türkiye ile olan ilişkilerini tarafsız bir 
biçimde Tğr& Di/i okuyucularına tanıtabilme amacıyla birtakım 

yayınlarda bulunmuştum. Almanya gerek Türkiye Cumhuriyeti 
kurulmadan önce gerek Cumhuriyet sonrası hep sıcak ilişkiler içinde bulunmak 
istemiş, bu yolda hemen her alanda çeşitli kanallarla ve aracılarla Türkiye üze- 
tinde yaptığı hesapları -elbette kendi ülke çıkarları doğrultusunda- gerçekleş- 
tirmek istemiştir. Neredeyse yüz elli yıllık bir süreç içinde başkent Berlin (bir ara 
Bonn) ile önce İstanbul, sonra Ankara arasında çok yoğun diplomatik yazış- 
malar yapılmış olup, bunların tamamı Almanya Dış İşleri Bakanlığının Politik 
Arşivinde saklanmaktadır. Bu arşivde 1990'lı yıllarda özel izin alarak yaptığım 
kısa süreli bir çalışma sonrasında sağladığım bazı açık ve gizli Alman belgele- 
rini Türkçeye çevirerek farklı yerlerde yayımlamıştım.' 


Osmanlı Devleti ile olan ilişkilerden başlayarak hiç kesinti vermeden sür- 
dürülen bütün ilişkiler Atatürk'ün önderliğinde kurulan Türkiye Cumhuriyeti 
Döneminde de düzenli olarak geliştirilmiştir. Özellikle 1923-1938 yıllarını içine 
alan dönemdeki arşiv belgeleri, Almanya'nın Atatürk Dönemine ilişkin ağır- 


' Daha önce yayımladığım orijinal belgeler için bk.: 
Tarih ve Toplum, C.: 22,S.: 131, Kasım 1994, s. 5-9. 
Türk Dili, S.: 515, Kasım 1994, s. 381-385. 

loc. cit., S.: 527, Kasım 1995, s. 1196-1209. 

loc. cit., S.: 539, Kasım 1996, s. 524-528. 

loc. cit., S.: 543, Mart 1997, s. 272-283. 

loc. cit, S.: 551, Kasım 1997, s. 406-412. 

Aktel, S.: 41, 21-27.10.1999, s. 30-32. 

loc. cit., S.: 575, Kasım 1999, s. 931-935. 

loc. cit, S.: 599, Kasım 2001, s. 575-586. 

Türk Tarih Kurumu Kongresi Bildirileri-2002, Ankara 2002, s. 89-108. 
Türk Dili, S.: 671, Kasım 2007, s. 754-760. 

Tarih ve Düşünce, S.: 2002/4, Nisan 2002, s. 18-29. 


595 


596 


TÜRK DİLİ Atatürk Dönemi ile İlgili Alman Arşivi Belgeleri: X 


lığa ne kadar önem verdiklerini ortaya koymaktadır. Bütün arşiv belgelerinin 
dökümünü aşağıda aktarıyorum. Bunlardan da kolayca anlaşılacağı üzere, 
hemen her konuda ağırlık Cumhuriyetimizin andığım tarihler arasında kendini 
açıkça göstermektedir. Öyle ki Türkiye'nin ana başlık olduğu arşiv bölümünde 
ülkemizin diğer ülkelerle kurduğu çeşitli ilişkilere ait birçok özel dosya numarası 
almış açık veya gizli belgeler bulunmaktadır. 

Türkiye içinde olsun veya olmasın, Cumhuriyetimizin Atatürk Dönemiyle 
ilgili çok farklı kalemler veya kanallar çeşitli haklı veya haksız iddialarda, eleş- 
tirilerde ve ithamlarda bulunurlar. O dönemin kendine özgü durumlarını ve 
şartlarını göz ardı edenler, hatta kendi basit çıkarları uğruna yalan yanlış gö- 
rüşlerini ileri sürenler, o dönemi gerektiği gibi öğrenmeyenler, olayların sahne 
arkasını merak edip araştırmayanlar, ne yazık ki, günümüzde de varlıklarını 
öyle veya böyle sürdürmeye çalışan “gafil”lerdir, “bedhah”lardır. Orijinal bel- 
geleri görmeyen, o dönemin olayları üzerinde bilgisi olmaksızın fikirleri olanla- 
tın hem yurt içindeki hem yurt dışındaki belgeleri görmeleri, bunları dikkatle 
ve titizlikle okumaları, ancak bilgi sahibi olduktan sonra sağlıklı yorumlar yap- 


maları gerekmektedir. 


Bu yolda yürüttüğüm çabalarımı, Atatürk 
Dönemindeki Almanya'nın Dış İşleri Arşivi'nin 
belgelerinin dökümünü yararlanmak niyetinde 
olanlara yardım edebilmek amacıyla kanıtlamak 
istiyorum. Adı geçen arşivde kalın klasörler 
içinde yer alan belgeler birçok sorunun açıklan- 
masında yardımcı olacaktır. Yaklaşık iki yüz 
. civarında olan bu klasörlerin burada hepsini 
/w2 . göstermem mümkün değil. Ancak Türk dilini, 
edebiyatını ve kültürünü daha yakından il- 
> gilendiren klasörlerin numaralarını, tarih aralık- 


, larını ve konu başlıklarını vermek şu an için daha 


, uygun olacaktır. Diğerleriyle birlikte tamamını 
İ ileride vererek açıkları da kapatmak isterim. 


Aşağıda önce dosya konusunu, sonra sırasıyla içindeki konuyu, tarih aralığını 


ve dosya numarasını veriyorum. 
Sanat ve Bilim, Sanat ve Bilim (Genel), Ekim 192 1-Mayıs 1935/78472. 
Sanat ve Bilim, Bağışlar ve Vakıflar, Ekim 1923-Mayıs 1929/78473. 
Sanat ve Bilim, Ülke Bilgisi, Eylül 1925-Mayıs 1936, 78474. 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın TÜRK DİLİ 


Genel olarak Türkiye'deki Politik Durum- 
lar, Nisan 1920-Aralık 1924/78479 ile Ocak 
1925-Şubat 1936/78480. ea 

Haftalık Görünüşler, Haziran 1924-Tem- |527 yep nde vom Tude des 
muz 1929/78481-78483 

Türkiye'nin Almanya ile Politik İlişkileri 


Ex-GroBwesir des türkisdien Reidhes, 


ermordet am 15. Mârz um li: Uhr morgens. 


in ticfer Trauer: 


(Beş klasör), Mayıs 1920-Aralık 1923/78484; | ği ei 
Ocak 1924-Şubat 1926/78485; Mart 1926- v ve dar Driemniche Gb 

Haziran 1928/78486; Temmuz 1928-Haziran | mi iu | 
1933/78487; Temmuz 1993-Mart 1936/78488. Ni > f 


Özel dosya, Türkiye'den Almanya'nın Özel 
Talepleri, Mart 1925-Kasım 1926/78489. 


Türkiye'nin Yabancı Ülkelerle Olan Politik İlişkileri, Mayıs 1920-Mart 
1925/78490 ile Nisan 1925-Mart 1934/78491 ve Nisan 1934-Şubat 1936/78492.” 

Türkiye'de Yabancı Devlet Adamlarının Gezilerinin Önemi, Mart 1929-Şubat 
1935/78525. 

Milliyet Sorunları, Yabancı Halklar, Nisan 1920-Aralık 1926/78533; Ocak 597 
1927-Temmuz 1927/78534; Temmuz 1927-Şubat 1936/78535. 
Özel dosya, Niyazi Daver, Nisan 1935-Haziran 1935. 
Devlet Başkanı ve Ailesi, Mart 1920-Şubat 1936. 

Önceki devlet yöneticileri ve aileleri, Ocak 1923-Haziran 1932/78550. 


Türkiye'de Devlet Adamları, Mart 1920-Aralık 1924/78551 ve Ocak 1925- 
Şubat 1936/78552. 


Türkiye'de Askerler, Mart 1920-Haziran 1935/78553. 
Gazeteciler, Aralık 1922-Nisan 1935/78554. 

Özel Dosya, Mehmed Zeki, Ağustos 1924-Haziran 1927/78555. 
Diğer Gazeteciler, Kasım 1922-Ağustos 1935/78556. 


Türkiye'de Gazetecilik, Mart 1920-Mart 1936/78557; Ağustos 1924-Mart 
1927/78558. 
Türkiye'de Ajanlar ve Casuslar, Nisan 1920-Kasım 1933/78570. 


? Burada yer alan ülkeler sırasıyla şunlardır: Arnavutluk, Belçika, Bulgaristan, Çin, Fransa (3 klasör), 
Gürcistan, Yunanistan (5 klasör), İtalya (© klasör), Japonya, Yugoslavya, Hollanda, Norveç, Avus- 
turya, Polonya, Romanya, Rusya (2 klasör), İsviçre, İspanya, Kafkaslar, Çekoslovakya, Ukrayna, 
Macaristan, ABD, Ermenistan. 
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ml İslamiyet ve Kilisenin Durumu, Ağustos 1920- 
> Aralık ( 1924/78571; oOOcak (| 1925-Ağustos 
* 1935/78572. 

Eğitim (Ders) Durumu, Nisan 1924-Kasım 
— 1934/78573 


öğ 


i Sosyalizm, Bolşevizm, Komünizm, Ekim 1922- 
“İ Mart 1936/78574. 

4 Türkiyede (Masonlar Ocak 1929-Ekim 
iş ” 1935/78575. 

ai Mi Eİ ğ : Politik ve Kültürel Propaganda, Şubat 1924- 
idi ili ağ Kasım 1955/78578. 

Milliyetçilik, Faşizm ve Benzer Faaliyetler, Haziran 1935-Temmuz 1935/78580. 
Türk Kanunları, Haziran 1920-Mart 1935/78581. 

Talat Paşa (9 klasör), Haziran 1921-Mart 1933/78588. 

Sosyal Durumlar, Sosyal Politika, Eylül 1924/Nisan 1935/78612. 

Kızılay, Ağustos 1927-Şubat 1933/78622. 

Türkiye'de Latin Alfabesinin Kabulü, Mayıs 1926-Mayıs 1933/78624. 
Destek Yardımlar (4 klasör), Nisan 1920-Mayıs 1936/78636-78639. 
Antlaşmalar (2 klasör), Ocak 1924-Aralık 1935/78644-78645. 


Görüldüğü gibi birçok klasörde Türkiye'nin iç ve dış konularıyla ilgili bel- 
geler yer almaktadır. Binlerce sayfalık bu belgelerin dosya başlığı ilgisizmiş gibi 
görünse de, belgeler okunduğunda çok ilginç görüşler, düşünceler ve yorumlarla 
karşılaşmaktayız. Dosyalar zaman zaman birbirlerine göndermeler yapılarak 
ilişkilendirilmiştir. Öyle ki Türk dili veya kültürüyle ilgili değilmiş gibi görünen 
bir belgenin içeriği bize farklı bir yaklaşımla değerlendirmeler sunmaktadır. Adı 
her ne kadar politik arşiv olsa da, politikanın hemen her tür konuya el attığını 
bildiğimiz için bu listedeki bütün belgelerin dikkatle okunması şarttır. Ancak 
böyle okunursa o zaman Almanya'nın yüz elli yıldan beri Türkiye ile olan bütün 
ilişkilerinin Atatürk Dönemindeki temelleri, gelişmeleri ve bunlarla ilgili yo- 


rumları üzerinde fikir sahibi olabiliriz.? 


? Atatürk Dönemi öncesindeki veya 1938 sonrasında gizli veya açık arşiv belgeleri ayrı yazı ve araş- 
tırma konusudur. 


Işık Samsun'da 


İBRAHİM HALİL ALKAYIŞ 


Kararmış ufuklar, memleket darda. 


Dağılmış ordular, cepheler zorda. 
Hüzünlü haberler gelir, art arda. 
Milletin ümidi, ışık Samsun'da. 


Umut dağlarını duman bürümüş. 


Vatanın kalbine düşman yürümüş. 


İnsan değil bunlar azgın sürüymüş. 


Vahşete dur diyen ışık Samsun'da. 


Saldırır İngiliz'i, Fransız'ı, Rus'u 
Ermeni hazırlar haince pusu. 
Canavar haçlının vahşi ordusu. 
Kaçıyor, kaçacak ışık Samsun'da. 


Kıvılcım 19 Mayıslı günler. 
Mesajı oradan almıştı binler 
Koyuldu yollara kızlar, gelinler. 
Dağıldı her yana ışık Samsun'da. 


Yol aldık Samsun'a geceden gizli 
Fırtına misali, şimşekten hızlı 
Hürriyet bekleyen ay-yıldızlı nazlı 


Kurtuluş müjdesi ışık Samsun'da. 
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Bu millet olmadı kimseye esir 
Düşmanın mermisi etmedi tesir 
Dorukta al bayrak binlerce asır 
Hürriyet, istiklal ışık Samsun'da. 


Savaşlar olmuyor artık cephede 
Beyinler yıkıyor düşman içerde 
Gençliğe bir mesaj sal perde perde 
Yeniden şahlanış, ışık Samsun'da. 


Buradayız tüm gençlik, Atam buradayız 
Sabahı aydınlık ufuklardayız 
Uygarlık nerede bizler ordayız 


Gücümüz yaktığın ışık Samsun'da. 


Zaferler kazandık şerefle, şanla, 
Milletle el ele, kalpte imanla 
Ödendi her şeyin bedeli kanla 
Yeniden zafere ışık Samsun'da. 


“Paparazi Türkçesi” 
Dil Bilgisi 


DERYA ERSÖZ 


çi aparazi Türkçesi”, Türkiye Türkçesinin son senelerde geçirdiği 
bazı fonetik ve morfolojik değişiklikler sonucu ortaya çıkmış olup 
alışveriş kültürünün ve eğlence merkezlerinin yoğunlukla bu- 
lunduğu bölgelerde konuşulan jargonudur. Paparazi kültürünün varlığını gös- 
terdiği merkezler kültürel ve sosyal olarak Türkiye'nin herhangi bir dönemiyle 
hemen hiçbir benzerlik göstermeyip ayrı birer coğrafya niteliğindedir. Vasat 
Türkçe konuşurlarının bile şaşkınlıkla izlediği bu müthiş jargon, elli-yüz ke- 
lime arasındaki “zengin” kelime dağarcığı ile medya tarafından kullanım sıklığı 
en yüksek dil olmuş, genç kuşak arasında hızlıca yayılmış, böylece Türkiye 
Türkçesinin üzerinde bir feodal yaşam sürmeye başlamıştır. 
“Paparazi Türkçesi” adını verdiğimiz bu jargonun bazı temel hususlar üz- 
erine inşa edildiğini düşünüyoruz. Bunlar: 
1. “Yani”, “hadi be” cevap kalıpları, 
2.“Z-s” ses değişikliği, 
3. “Om” birinci teklik şahıs eki, 
4. “Diye düşünüyorum?” bildirgeci, 
5. “Yalan olmak” ve “kal gelmek” birleşik filleri, 
6 
Z 
1 


. “Ya” cümle başı kalıplaşması, 


. Cümlelerin nesneleştirilmesi, 


Çizim: Selahattin Akman 


. “Yani”, “hadi be” cevap kalıpları 
Esasen “yani” bir cümle başı ve bağlama edatıdır. Türkçeye Arapçadan 
geçmiştir. Açıklama cümlelerini hüküm cümlelerine bağlar.' 


Edatlar genellikle tek başlarına anlamsızdırlar, hareket ve nesne karşıla- 
mazlar. Birlikte kullanıldıkları cümlelerle anlam kazanırlar. Ünlemler hariç tek 


! Necmettin Hacıeminoğlu, Tör& Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı yayınları, s. 212, İstanbul 
1992. 
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başlarına kullanıldığı örneklere Türkçede rastlanılmaz. 

Ancak “yani” kelimesinin “paparazi Türkçesi”nde tek başına sahneye çık- 
masına eyvah derecesinde şaşkınlık gösterilir. Görevi tam olarak tespit edilemese 
de, çoğu soru cümlesinden sonra gelerek ew kelimesinin yerine kullanıldığını ve 
kendini cevap niteliğinde zannettiği durumları sıkça görüyoruz. Herhangi bir 
sorudan sonra “yani” şeklinde cevap verilmesi hiçbir anlam ifade etmemekle bir- 
likte, soruyu soran kişide de sanki cevap verilmiş de kendisi anlamamış hissini 
uyandırır. 

- Bugün derse girdin mi? 

- Yani... 

“Paparazi Türkçesi” adı verdiğimiz bu jargonun bazı ağızlarında son za- 
manlarda “yani” kelimesinin “yane” şekline dönüştüğü görülmektedir. Bu 
değişikliğin ileride i-e ses değişikliğine dönüşmemesini temenni ediyoruz. 

“Hadi be” kalıbının da benzer bir durumu vardır. “Hadi” edatı Türkçede 
ünlem edatları içerisinde yer alır. Bunlar his ve heyecanları, tabiat seslerini, 
seslenmeleri ifade eden edatlardır. Bu edatlar genellikle geniş bir ifade kabiliyeti 
taşımakta hatta bazen bir cümlenin bile yerini tutabilmektedir.” 

“Hadi artık buradan gidelim!” 

“Be” edatı ise Türkçenin seslenme edatlarından biridir. Seslenme edatlarının 
hiçbir ifadeleri yoktur. Genellikle seslenilen isimlerle birlikte kullanılırlar. * 

“Sus artık be adam!” 

“Paparazi Türkçesi”nde “hadi” ve “be” edatlarının bir araya gelerek kalı- 
plaştığı görülmektedir. Böyle bir yapının hâlâ edat olup olmadığı tartışılır, ancak 
insana bu kadar da anlamsız bir ifadeye ne gerek var dedirtecek niteliktedir. 
Özellikle “eller havaya” ortamına “akmak” üzere birbirleriyle fikir alışverişi 
yapan gençlerin sürekli birbirlerine “hadi be” dedikleri gözlenmiştir. Bu şekil 
ifadelerle birbirlerine hakaret mi iltifat mı ettikleri anlaşılmamakta ve böylece 
konuşmalarına bir belirsizlik katmaktadırlar. 

-Dün gece süper bir konsere gittim. 

-Hadi be! Ciddi mi? 

2- “Z-s” ses değişikliği: 

Z-s değişikliği kelime başı hariç, kelimenin herhangi müsait bir yerinde 
? Muharrem Ergin, Törk Di/ Bilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları, s. 329, 


İstanbul 2005. 
* Muharrem Ergin, age. 
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görülen ve geniş ölçüde meydana gelen bir değişikliktir. Düzenli ve mantıklı 
hiçbir ses hadisesiyle bağlantısı olmayıp bugün zamirler de dâhil özel isimlere 
kadar sıçramıştır. Böylece sevimli olduklarını zanneden paparazi elit tabakası 
tarafından kullanılan öz/edim> ösledim, biz> bis, güzel > güsel, Gözde > Gösde 
şeklinde örneklerini verebileceğimiz bu ses hadisesi yozlaşma kültürünün en be- 
lirgin “başarısıdır”. 

3- “-om” birinci teklik şahıs eki 

Türkiye Türkçesinin -7/2, -/42, -4m, -ğm şeklinde görülen birinci teklik şahıs 
eklerinin “paparazzi Türkçesinin” ikinci devresinden itibaren yalnızca fillerin 
şimdiki zaman çekiminde -om şekline dönüştüğünü görüyoruz. Şimdiki zamanla 
çekimlenmiş bir filin üzerine birinci teklik şahıs eki getirildiği durumlarda -om 
şahıs eki kullanılır. Bu ekin -yor ekinin etkisiyle yani analoji yoluyla oluştuğunu 
düşünmek Haşim'in de dediği gibi “çocukça bir safvet” olur. İngilizcenin etkisiyle 
vurguyu son heceye çekmeye çalışan birtakım “düşünürlerimiz” bu yola başvur- 
muşlardır. Hatta “paparazzi Türkçesinin” bazı ağızlarında ekin vokalinin uzadığı 


durumlarla karşılaşılır. Bu değişikliği örneklerle genişletelim: 
bil-i-yor-um > bil-i-yor-om> bil-i-yor-oom> bil-i-yor-öm 


gör-ü-yor-um > gör-ü-yor-om > gör-ü-yor-oom> gör-ü-yor-Ööm 


TTÜ PTÜ 


1.teklik şahıs eki -ım, -im > -ım, -im 


4- “Diye düşünüyorum” bildirgeci: 

“Diye düşünüyorum” bildirgeci isim ve fiil cümlelerinin sonuna getirilerek, 
isimlerden fiil ve fiillerden isim yapar. Türkçede zaman ve şahıs ekleriyle çekim- 
lenmiş ve isim bildirmesi almamış bir fili isim yapan tek ögedir. Herhangi bir 
cümlenin sonuna “diye düşünüyorum” bildirgeci eklendiğinde cümleye bir istek 
ya da olasılık anlamı da yüklenmiş olur. Geniş ve gelecek zamanlı bir fiilin son- 
rasında geliyorsa istek, geçmiş zamanlı bir fülin sonrasında geliyorsa olasılık an- 
lamı katar. Ayrıca “diye düşünüyorum” bildirgecini kullanan kişide artık 
düşünebildiğini müjdeleyen bir yapısı da vardır. Bu bildirgecin kullanımıyla be- 
raber insanlarında düşünebildiği vurgulanmıştır. 


“Dil meselesi beni iyice zorladı diye düşünüyorum.” 


603 


TÜRK DİLİ “Paparazi Türkçesi” Dil Bilgisi 


5- “Yalan olmak” ve “kal gelmek” birleşik fiilleri: 
“Yalan olmak” ve “kal gelmek” birleşik filleri henüz tahlilleri yapılamamış 
karmaşık bir yapıya sahiptirler. Herhangi bir olayın gerçekleşmediğini vurgu- 


« 


lamak için kullanılan “yalan oldu” birleşik fiili ilk bakışta bir isim ve bir yardımcı 
fülden meydana gelen sıradan bir birleşik fil gibi algılanabilir. Heyhat ki durum 
bundan çok daha vahimdir. Yalan ve olmak terimlerinin bir araya gelerek bir- 
leşik fiil oluşturduklarına dil bilimcilerin henüz daha alışamadıkları bu yapı, 
magazin mecmualarını yakından takip eden Türk gençliği tarafından deyim- 
leşme yoluna girmiştir. 

-Dünkü planın acaipti yıkılıyo, ne zaman yapıyoruz? 

-Yok ya, yalan oldu o iş. 

“Kal gelmek” birleşik fiilinin ise sıklığı “yalan olmak” birleşik fiilinden daha 
az olmakla birlikte çok daha karmaşık bir yapıya sahiptir. Herhangi bir etki 
karşısında tepkisiz kalmak şeklinde açıklayabileceğimiz bu birleşik fiil karşısında 
açıkcası bize de artık “kal geldiğini” belirtmek zorundayız. 

“Şu yaptıklarının karşısında bana kal geldi yanee!” 

6- “Ya” cümle başı kalıplaşması: 

“ya” Türkçede hem bağlama hem kuvvetlendirme hem hitap hem de den- 
kleştirme edatıdır. Türkçeye Farsçadan geçmiştir." 

“Artık gelseler ya!” 

“Bu kitabı da okudun ya bıravo sana.” 

“Ya Resulallah” 


Ancak “ya” edatının “paparazi Türkçesinde” başka bir fonksiyonu daha or- 
taya çıkmıştır. Çoğu cümlenin başına gelerek kalıplaşması söz konusudur. Ku- 
rulan cümlenin herhangi bir önemi yoktur, yalnızca başına ya kalıbı getirilir. 
İlk seferde insana sanki ardından seslenme ifadesi gelecekmiş gibi gelse de bu 
tamamıyla bir kurmacadır. İyi tarafından bakıldığında kullanan kişiye “hımm” 
gibi düşünme payı verdiği zannedilebilir. Ancak en uygunu günümüz insanın 
olaylar karşısındaki ön yargısının hazin bir göstergesidir diyebiliriz. 

“Ya, şimdi şöyle oldu; o gün seni görmedim aslında ben.” 

7. Cümlelerin nesneleştirilmesi: 

Cümlelerin nesneleştirilmesi hadisesi bugün malesef ki yalnızca paparazzi 


kesimince değil, kendini entelektüel sayan bazı kesimler tarafınca da kullanılan 


* Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Di/inde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı yayınları, s. 257, İstanbul 
1992. 
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bir dil cinayeti sayılabilir. Türkçenin binlerce yıllık tarihinden bu yana büyük bir 
güçle koruduğu söz dizimi, “paparazi Türkçesinin” bazı seri katilleri tarafından 
belki de planlı ve programlı bir biçimde katledilmeye yüz tutmuştur. Bu yapı 
isim veya fil, kurallı veya devrik herhangi bir cümlenin sonuna akuzatif eki ge- 
tirilerek oluşturulmaktadır. Özellikle siyaset programlarında örneklerine sıkça 
raslayabiliriz. 

“Bu akşam Türk siyaseti nereye gidiyoru konuşacağız.” 

Bu türlü kullanımlar Türkçenin söz dizimine tamamen aykırı olmakla bir- 
likte, A&s0y Eczanesi yerine Eczane Aksoy tabirini kullanan “yeni yetme âlimlerin” 
Türk insanının düşünce akışını ve şeklini yıkmaya yönelik özel bir çabaları olarak 
da görülebilir. 

Bu saydığımız özelliklerinin dışında bugün arkaikleşmiş ve “paparazi 
Türkçesinin” yalnızca bazı ağızlarında kullanılan “dermişim” kalıbı vardır. 
Cümle sonlarına eklenerek aslında cümlenin hiçbir zaman var olmadığını, 
söyleyen kişinin hayalinde kaldığını, ancak salt karşıdakinin zihnini meşgul 
etmek için söylendiğini ifade eder. Ancak bu kullanım çok şükür ki unutulmaya 
yüz tutmuş ve Türkçenin bir gün tekrar eski güzelliğine kavuşacağını ümit etme 
olanağını bize vermiştir. 

Yukarıdaki özellikleriyle saydığımız “paparazi Türkçesinin” en abide eser- 
leri bugün paparazi muhiti, popüler müzik sanatkârları ve televizyon sunucu- 
ları tarafından verilmektedir. Medyada 24 saat yayımlanan örneklerle bu 
jargonu kolayca takip edebilirsiniz. 
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Ya Türkçe Ya Hiç! 
KENAN ÇARBOĞA 


Türkçe dalgalansın köyde, şehirde 
Dağında, düzünde ya Türkçe ya hiç! 
Türkçe konuşulsun Türkçe her yerde 
Sevinçte, hüzünde ya Türkçe ya hiç! 


Sözler Türkçe olsun Türk'ün ilinde 
Kavramlar, terimler Türkçe dilinde 
Caddede, sokakta, okul yolunda 


Bilimde, yazında ya Türkçe ya hiç! 


Birazcık düşünsen Türkoğlu bir an 
Türkçe mi vaazın, ilacın, yasan? 
Konuştuğu dille düşünür insan 
Her Türk'ün özünde ya Türkçe ya hiç! 


Yabancı sözlerle doğan yargılar 
Milletini, benliğini sorgular 

İş yerleri, gazeteler, dergiler 
Hepsinin sözünde ya Tükçe ya hiç! 


Türkçe yaşıyorsa Türk diyarında 
Bugün de olacak elbet yarın da 
Yurdun balasında, ihtiyarında, 
Oğlunda, kızında ya Türkçe ya hiç! 


Bir Karamanoğlu gelse dünyaya 
Emreder: Ağızlar ayrı olmaya, 
Türkçeden başka dil konuşulmaya. 
Yazında, güzünde ya Türkçe ya hiç! 


Türkiye Türklerin, kilidi tektir 
Bayrağı da tektir, dili de tektir 
Bilirim Türk demek Türkçe demektir 
Atamın izinde ya Türkçe ya hiç! 


Çin Seddi'yle, Viyana'nın önünde 
Dilim koşar akıncılar yönünde 
Varna'da, Çirmen'de zafer günüde 
Mohaç'ın tozunda ya Türkçe ya hiç! 


Kırım'dan Musul'a, Kıbrıs'tan Van'a 
Bosna'dan, Üsküp'e, Azerbaycan'a 
Tuna'dan ses gelir ta Türkistan'a 

Tüm yurdun gözünde ya Türkçe ya hiç! 


Seyhun bizle çok önceden tanışır 

Nil bize seslenir, bize danışır 

Hazar Türkçe coşar, Türkçe konuşur 
Fırat'ın nazında ya Türkçe ya hiç! 


Kuşun ötüşünde, suyun sesinde 
Tandır ateşinde, ocak isinde 
Düğünde, ağıtta, göç türküsünde 
Gönlünde, sazında ya Türkçe ya hiç! 


Türkçe bayrağımız, dillerde sancak 
Ana sütü gibi tertemiz, berrak 
Yeryüzü dilime dar gelir ancak 
Mavi gökyüzünde ya Türkçe ya hiç! 
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Dünden Bugüne Türkçe 
PROF DR. HAMZA ZÜLFİKAR 
Söz varlığının zenginleştirilmesinde karşıtlık sorunu 


öz varlığının zenginleştirilmesi, Türkçe kelimelerin oranının yük- 
G seltilmesi Cumhuriyet Dönemi boyunca öne çıkan konulardan biri 
olmuştur. Türkçe kelimelere yönelişte ilkeler tespit edilmediğinden, 
izlenecek yollar belirlenemediğinden pek çok olumsuz durum ortaya çıkmış, tu- 
tarsızlıklarla, çelişkilerle karşılaşılmış, dilin söz varlığı yeterince işlenememiştir. 
Söze bir örnekle başlayalım. “Kifayet” karşılığı olarak yezy2e£ fiilinden sıfat fiil eki 
-er ile yeter kelimesi türetilmiş ve oradan da soyut bir ad yapmak amacıyla -/£ eki 
getirilerek ye?er/7£ elde edilmiştir. Böylece dil bilgisi kurallarına uygun bir kelime 
dile kazandırılmıştır. Farsça kurallara göre yapılmış ve yıllarca kullanılmış £7/2- 
yet-i mizakere tamlamasının Türkçeleştirilmesinde de bu biçimden yararlanılmış 
ve Türkçe yeterlik önergesi dilde yerini bulmuştur. Buna yefer/ik snavı terimini de 
ekleyelim. Yöer//& kelimesi “iktidar” anlamında da kullanılmış. Bunun için yefer- 
lik fiili örneğini verelim. Bunları -zr (-/n,-7n, -ir), -ar Çer) sıfat fül ekinden kurul- 
muş olumlu birer gelişme örnekleri olarak sayabiliriz. 

Yeterlik biçimine karşıt bir de “adem-i kifayet” anlamında yetmezlik türetil- 
miştir. Biri diğerinin dildeki karşıtı olmuştur. Ne yazık ki yemez/i& sözlüklere 
henüz girmemiştir. Ka/p yetmezliği ya da Yürek yetmezliği örnekleri de sözlüklere 
alınmamış ve tanımlanmamıştır. Öteden beri dildeki yabancı kelimeye karşılık 
arama hedef alınmış, dilin ek, kök imkânlarından yararlanıp mevcut malzeme- 
den yeterince türetme yapılmamıştır. 

Bir başka örneğe geçmeden bu terimlerle ilgili bir sorunu dile getirelim. Ye- 
terlilik mi, yeterlik mi? İkisi de sözlüklere girmiş. Fiilden yapılmış bir ad olan ve 
nitelik bildiren yefer/2£ terimi önce -77 eki ile sıfat durumuna getirilmiş, sonra - 
/ık eki ile soyut bir ad olmuştur. Nitekim yefer///ik biçimine koşut olarak dilde 
bir de yefersiz/i& türetilmiştir. Sözlükler ye#ers/2//£ kelimesini sayfaları arasına al- 
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mıştır. Ancak yefer/i£ ile yeter//ik arasındaki anlam farkı açıklanamamıştır. Ne- 
dense yefer/i ve yeterli/ik kelimelerinin karşıtı olan yetmez/i, yetmezlilik biçimle- 
rinden yararlanılmamıştır. 

Tıp uzmanı için £a4/p yetmezliği terimi ile £a/p yetersizliği terimi bir sorun 
oluşturur. Bunlardan hangisi tıp dalı için uygun bir terim olabilir? Belki de ikisi 
de tıp uzmanının kullanacağı terimlerdir. K4/p yemezliği söz konusu olduğunda 
hasta ölür ama &4/p yetersizliği çeşitli tıbbi müdahalelerle önlenir. Konu ile ilgili 
solunum yetmezliği, solunum yetersizliği, böbrek yetmezliği, böbrek yetersizliği gibi başka 
terimler de var. Mevcut Türkçe ek ve köke dayalı dil malzemesini değerlendir- 
mek için onları karşıtlık açısından bir araya getirilmesi ve bu konuda düşünül- 


mesi gerekirdi. Ye#me& fiilini karşıtlık açısından ele alalım. 


yeter yetmez 
yeterlik yetmezlik 
yeterli yetmezli, yetersiz 


yeterlilik yetmezlilik, yetersizlik 


Koyu dizilen sözler kullanım dışı kalmıştır. 


Bu arada yeterlilik mi, yeterlik mi sorusu üzerinde biraz duralım. Terim söz 
konusu olduğunda ye?er/ilik yerine yeterli tercih edilmiş ve -/7 sıfat ekine gerek 
görülmemiş. Buna biraz da eski karşılıkları sebep olmuş. Kifayet, ehliyet, iktidar 
sıfat değil addır. Dolayısıyla yefer/7£ teriminin tercih edilmesi kanaatimce doğru 
bir kullanım olmuştur. Burada ye#mez/ik değil yetersizlik terimi adem-i kifayer'e 
karşılık olarak kullanılmıştır. 

Bu örneklere bakılarak denebilir ki türetilen kelimeler yapı ve anlam açı- 
sından birlikte düşünülüp değerlendirilmemiş, yabancı terime uygun düşecek 
karşılık ele alınmamıştır. 

Türkçeleştirme çalışmaları sırasında daha çok anlamdan hareket edilmiş, dil 
bilgisi ile ilgili incelikler pek dikkate alınmamış, karşıtlık ile dile kazandırılması 
mümkün olan birçok kelime ziyan olmuş ve harcanmıştır. Derginin bir önceki 
sayısında belirttiğim gibi ör4e&sewe de gereği gibi işletilememiştir. Eski #edavwi/de 
olan, mütedavil terimlerinin karşılığı geçer'dir. Tedavilde olan, mitedavi!l terimlerine 
cari terimini de ekleyelim. Geçer teriminin karşıtı dil bilgisi kurallarına göre geç- 
mez'dir. Geçmez sözü gayrimitedavil'in karşılığıdır, Osmanlı Türkçesindeki bu 
karşılıklar daha çok sıfat gibi kullanılmış. Bunun için geçer akçe örneğini verebi- 
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liriz. Günümüzde de geçer değer terimi kullanıma girmiştir. Ancak eski karşılık- 
larının birer sıfat görevinde olması sebebiyle geçer, geçmez'den çok geçerli, geçersiz 
dile yerleşmiş. Geçer/i, geçersiz terimlerine -/2£ eki getirilerek bunların soyut ad- 
ları türetilmiş, elde edilen geçer//k, terimi #edavi!'e karşılık olmuştur. Geçerlik 
biçimi dilde yerini bulurken geçmez/ik biçimi söz konusu olmamış, dolayısıyla 
bu terim de harcanmıştır. Geçmezl/ik, geçmezlilik terimlerinin yerini geçersiz, geçer- 


sizlik terimleri almış. 


geçer geçmez 
geçerlik geçmezlik 
geçerli geçmezli, geçersiz 


geçerlilik Oo geçmez/i/7k, geçersizlik 


Yukarıda koyu ve eğik dizili biçimler kullanım dışı kalmıştır. Ye/er/7k, yer- 
mezlik dile yerleşirken aynı yapıda geçer/ik'e karşılık geçmez/ik kullanılmamıştır. 
Benzer (mümasil) karşılığı benzemez; benzerlik karşılığı benzemezlik ise sözlüklerde 
yer almıştır. Ağışmaz, akışmazlık terimleri sözlüklere gitmişken akışır, akışırlık 
biçimlerinin türetilmemiş olması doğru olmamıştır. Sözlüklerde aşz47r/£ yok, 
aşınmazlık var; ayrılmaz yok, ayrılmazlık var; anlaşılır yok, anlaşılmaz var; anla- 
glırlık yok, anlaşılmazlık var. Beğenir var, beğenmez yok, benzeşmez yok, benzeşmez- 
lik var. Örnekleri artırabilirim. Bu tutarsızlık içinde değerbilir, değerbilmez, 
değerbilmezlik örneklerinde olduğu gibi karşıtları eksiksiz düşünülmüş pek çok 
örneğin bulunduğunu da eklemememiz gerekir. Bunlar gibi biri ötekisinin kar- 
şıtı olan yüzlerce kelime üzerinde ise düşünülmemiş, terim olarak bunlardan 
yararlanılmamıştır. Ax/aşmaz bir terim olarak sözlüklere girmemiş, “ihtilaf” 
karşılığı a4/4şmazlık sözlüklere alınmıştır. Ax/aşmazlık teriminin sözlüklere gir- 
mesini biraz da anlaşmazlığa düşmek gibi deyimleri gerekli kılmıştır. 

Karşılıklı bu tür yapılar söz varlığının imkânlarından yararlanılarak bütün 
füllere uygulanabilirdi. Karşıtları canlandırılmamış, kullanıma sokulmamış bi- 
çimler günümüzde terim türeteceklerin çabalarına kalmıştır. Çakara/maz'ı tü- 
reten zekâ sahibi, bu yapıya benzer yüzlerce Türkçe terim türetebilirdi. 

Ele aldığımız eklerle kurulan pek çok da birleşik kelime var. Ancak birleşik 
kelimeyi oluşturan kelimelerden biri sözlüklerde yer almamıştır. Aardamar teri- 
minde geçen «far sözlüklerde madde başı olarak bulunmamaktadır. /525/çer keli- 
mesindeki ö/çer terimini de buna örnek verebiliriz. Aşağıda ele alacağımız değerbilir, 
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haktanır, haktanırlık örneklerindeki bilir, #anır sözlükte tek başına yer almamış 
bu birleşik yapılardaki anlamı verilmemiştir. Dolayısıyla 4477 sözü yalın biçimiyle 
yeter ve geçer örneklerinde olduğu gibi tek başına sözlüklerimizde yer almalıydı. 


değerbilir değerbilmez 

değerbilirlik Oo değerbilmezlik 

değerbilirli değerbilmezli, değerbilirsiz 
değerbilirlilik o değerbilmezlilik, Zeğerb7/7rsizlik 


Koyu dizilenler kullanım dışı kalmış, sözlüklere girmemiştir. Koyu dizilen 
değerbilirlilik, kanaatimce kullanımda olması gereken bir terimdir. Yeri geldi- 
Şinde değerbilirlik bir yabancı terime karşılık olarak kullanılabilirdi. 

Bugün eskimiş olan h4&ş/n4ş, kadirşinaş yerine haktanır, kadirbilir öneril- 
mişti. Bu yapıların pa/zrş/nas, nimelşinaş, hukukşınar gibi başka örnekleri de var. 
Farsça kökenli 4/74: (<şinasten, şinasiden) /7//7e£ fiiline -zr eki getirilerek karşı- 
lanmıştır. Bunun gibi Farsça perver (<perverden, perveriden), sevmek fiiline -er 
eki eklenerek karşılanmış ve vatanperver, swlhperver, misafirperver gibi Osmanlı 
Türkçesinde geçen kelimeler yx##sever, barışsever, konuksever biçiminde -er ekinden 


yararlanılarak Türkçeleştirilmiştir. 


haktanır haktanımaz 
haktanırlık Oo haktanımazlık 
haktanırlı haktanımazlı, haktanırsız 


haktanırlılık (o haktanımazlılık, haktanırsızlık 


Koyu dizilenler kullanım dışı kalmış, sözlüklere girmemiştir. Ancak /4£- 
tanırlılık, kullanılabilirliği bulunan bir sözdür. 

Tanır'ın karşıtı olan #anzmaz teriminin sözlüklere girişi ilgi çekicidir. 7777742 
kelimesi, #27r1#anımaz teriminde birleşik yapının bir parçasıdır. T47r7/anmazlık 
teriminde de /44#/4az/1k biçimi yaşıyor. Bu durumda sözlüklere giremeyen /4n7r 
ve #anırlık biçimlerini harcanmış kelimeler olarak sayabiliriz. Aslında bunların 
karşıtları olan 4477442 ve #anımazlık biçimleri #anrıtanımaz, tanrıtanımazlık te- 
timlerinin bir parçası olduğu için sözlüklere girmiş, /anmazlıktan gelmek deyi- 
minde yaşadığı için sözlüklerde madde başı yapılarak tanımlanmış. Aynı durumu 
yukarıda sözünü ettiğimiz &adirbilir terimi üzerinde görebiliyoruz. Bu yolla de- 
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yimde geçtiği için görmez, görmezlik terimleri de sözlüklerde birer madde başı 
olmuş ve tanımlanmıştır. Burada /4n7mazlıktan gelmek mi #anımamazlıktan gelmek 
mi? sorusuyla karşılaşıyoruz. Sözlüklerde, örnek olarak Türk Dil Kurumunun ve 
Dil Derneğinin T7rkçe Sözl/ük'ünde #anımazlıktan gelmek biçimi alınmış #anıma- 
mazlıktan gelmek biçimi alınmamış. Buna karşılık Türk Dil Kurumunca yayımla- 
nan Tğirkçe Sözlük'e görmezlikten gelmek yanında görmemezlikten gelmek de girmiştir. 
Bu durum yazarlardan derlenmiş örneklerlerden kaynaklanmıştır. Bir yazar gör- 
mezlikten gelmek ötekisi görmemezlikten gelmek biçimini kullanmıştır. Örnekler yal- 
nızca bunlar değildir. Bu çifte olumsuzluk ekinin üst üste geldiği görmemezlikten 
gelmek mi doğru, tek olumsuzluk bildiren görmezlikten gelmek mi doğru? Sözlük- 
lerdeki yaygınlığa bakacak olursak çifte olumsuzluk içeren biçimler daha azdır. 
Kullanıma baktığımızda görmemezlikten gelmek, anlamamazlıktan gelmek biçimi daha 
yaygın görülüyor. Yakup Kadri Karaosmanoğlu başta olmak üzere yazarlar içinde 
çift olumsuzluk taşıyan biçimi kullananlar az değildir. Ancak sözlükler 44//maz- 
lıktan gelmek biçimini tercih etmiş ve tanımlamıştır. Belki de yazarlar haklı olarak 
-ma ve -maz eklerini görev bakımından farklı görüp ilkini doğrudan olumsuzluk, 
ikincisini -/442'7 füli isimleştiren bir öge olarak değerlendirmişlerdir. Bana kalırsa 


görmemezlik, görmemezlikten biçimler doğrudur. 


Yukarıda sözünü ettiğimiz &£adirbilir örneğine de bakalım: 


kadirbilir kadirbilmez 

kadirbilirlik kadirbilmezlik 

kadirbiliri; kadirbilmezli, kadirbilirsiz 
kadirbilirlilik o kadirbilmezlilik, adzrbilirsizlik 


Koyu dizilenler kullanım dışı kalmış, sözlüklere girmemiştir. 

İşitmezlikten gelmek mi, işitmemezlikten gelmek mi? Türk Dil Kurumunun 
Türkçe Sözlük'ünde işitmezlikten gelmek alınmış. Yaptığım soruşturmada işitme- 
mezlikten gelmek biçimi daha yaygın çıktı. 

Bilmezlikten gelmek mi, bilmemezlikten gelmek mi? Gördüğüm kadarıyla b7/- 
memezlikten gelmek daha yaygın. Acaba bi/mezlikten gelmek biçimini tercih edip 
bilmemezlikten gelmek deyimini sözlüklerden çıkarmaya hakkımız var mı? 

Bu örneklere bakıp sözlüklerde konu ile ilgili bir düzenlemenin yapılması 
gerektiğini belirtmek isterim. Bazen birini bazen de öteki biçimi esas almak, 


tanımlamak yoluna gidilmemeli, ya çifte olumsuzluk taşıyan biçim esas alın- 
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malı ya da bunun aksi yapılmalıdır. Ama /b7/memezlikten gelme örneğinde olduğu 
gibi bu söz bir edebiyat terimi olan /w4h///arifane karşılığı olduğu için b//Me- 
mezlikten gelme sözlüklerde aynı zamanda bir madde başı olmalı, ötekiler de bu 
bakımdan gözden geçirilmelidir. 

Bu değerlendirmelerden sonra -7, -7n (-7n -wn, -ör), -ar, (<er) ekleri ile fiilden 
yapılmış biçimlerin ve bunların -/74z, (ez) ekleriyle türetilmiş örneklerinin bir 
dökümünü yapmak, bu ekler üzerine gelen -/, -/2&, -/2/2k, -s22, -sızlık ekleriyle 
hangi biçimlerin türetilebileceğini araştırmak başlı başına geniş bir araştırma- 
dır. Malzemesi de o ölçüde çoktur. Bu bakımdan burada sayılı örnekler üze- 
rinde durulmuştur. Eldeki belirli ve az sayıdaki malzeme ile dildeki türetme 
imkânlarının genişliğine dikkat çekilmiştir. Bu eklerle kurulmuş biçimlerin bir 
araya getirilmesi, zengin söz varlığının ortaya çıkabileceğini gösterir. Ancak söz- 
lüklerden yaptığımız taramalarda bu ek grubunun imkânlarından yararlanma- 
nın sınırlı kaldığını görüyoruz. Aşağıda dizin olarak verilen seçme malzemede 
bu durumu görmek mümkündür. Doğu kökenli pek çok kelime ve terim bu 
yapılardan yararlanılarak Türkçeleştirilmiştir. Osmanlı Türkçesindeki adem-i 
taciz, mugayeret terimleri saldırmazlık, uymazlık ile karşılandı. Aynı duyarlık batı 
kökenli kelime ve terimler için de gösterilmiştir. Ölçer ile yapılmış 252ö/çer, akım- 
ölçer, derinlikölçer, gazölçer; döver ile biçerdöver, bağlar ile biçerbağlar, sayar ile bilgi- 
sayar, taşır ile bilgitaşır, satar ile çoksatar, karar ile betonkarar veya defroster karşılığı 
buzçözer, anfibi karşılığı yözergezer antiparazit karşılığı asalaksavar uygun örnek- 
lerdir. Bu türetmeler yapılırken bunların karşıtları ve -/, -22, -//2k eki almış 
biçimleri de düşünülmeli. 47er447f için önerilmiş olan açar/z& da yerinde türetil- 
miş ve yayılmayı bekleyen bir sözdür. Mömas// karşılığı benzer dilde yer bulur- 
ken batı kökenli /44/ör sözü benzer ile karşılanamamıştır. Ancak bu yapılardan 
daha fazla yabancı terim Türkçeleştirilebilirdi. 

Atatürk'ün bir sözü ile yazımızı noktalayalım. “77r£ dili dillerin en zen- 
ginlerindendir. yeter ki bu dil şuurla işlensin.” 

Bir dili bilinçle (şuurla) işlemek için o dilin ek, kök imkânlarını ortaya koy- 
mak, ek ve köklerden türetilebilecekleri göstermek gerekir. Bu küçük çalış- 
mayla Türkçenin türetme imkânlarının ne kadar zengin olduğu anlatılmaya, 
Türkçenin zengin dil malzemesinin kullanıma sunulması doğrultusunda yapı- 
lacak geniş çalışmaların bulunduğuna dikkat çekilmiştir. 

Aşağıdaki dizinde sözlüklere girmiş olanlara ayraç içinde --, sözlüklerde 


bulunmayanlara — işareti konmuştur. 
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açar (*) 

açarlık (#-) 
açıklanabilirlik (4) 
açmaz ($) 
açmazlık (#) 
ağar () 

ağarlık (9 
ağdırır (-) 
ağdırmaz (-) 
ağdırmazlık (9) 
ağrıtır (-) 
ağrıtmaz (-) 
akılalmaz () 
akılalmazlık ($#) 
akışır (-) 
akışırlık (3) 


akışmaz (*) 


» 


kışmazlık ($) 


akıtır (-) 


akıtmaz (<) 
alçaltır (5) 
alçatmaz (-) 
aldanmazlık (4) 
aldırmaz (1) 
aldırmazlık (4) 
algılanabilir (-) 
algılanabilirlik (4) 
alır ©) 

alırlık (#) 
almaz (-) 
almazlık (-) 


anlamamazlık (*#-) 


anlamaz (-) 
anlamazlık (*-) 
anlaşılırlık (-) 
anlaşılmaz (*) 
anlaşılmazlık (4) 
anlaşır (-) 
anlaşırlık (-) 
anlaşmaz (-) 
anlaşmazlık (*) 
arabulur (-) 
arabulurluk (<) 
arıtır (-) 
arıtmaz (-) 
arlanmaz (1) 
arlanmazlık (*) 
artırır (-) 
artırmaz (-) 
aşınırlık (-) 
aşınmazlık (#-) 
aşırır (-) 

aşırmaz (-) 
aşırmazlık (-) 
ayırır (-) 
ayırmaz (-) 
ayırmazlık (-) 
ayrılır (-) 
ayrılmaz (-) 
ayrılmazlık (4) 
bağdaşır (-) 
bağdaşırlık (9) 
bağdaşmaz * 
bağdaşmazlık (*-) 
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baştanımaz (*#) 
baştanımazlık (4) 
baştanır (-) 
beğenilir ($) 
beğenilirlik (4) 
beğenir (4) 
beğenirlik (4) 
beğenirlilik (4) 
beğenmez (-) 
beğenmezlik (4) 
beklenir (-) 
beklenirlik (-) 
beklenmez (#) 
beklenmezlik (4) 
beklenmezlik fiili (#) 
benzemez (t) 
benzemezlik (*-) 
benzer ($#) 


benzerlik (-) 


— 


benzersiz (4 
benzersizlik (4) 
benzeşmez (9) 
benseşmeblik (4) 
bilimsever (#) 
bilimseverlik (4-) 
bilinemez (#) 
bilinemezlik (#) 


bilmez (<) 


bilmezlik (4-) 
birleştirir (-) 
birleştirmez (9) 


bölünebilir (<) 
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bölünmez (*) 
bölünmezlik (*-) 
bölüştürmez (9 
bölüştürür (-) 
büker (<) 
bükmez (9 
bükülmez (9) 
bükülür (9) 
büyütür (9) 
büyütürlük (4) 
çekemezlik (4-) 
çıkar ($) 
çıkarlık (9 
çıkarsever ($) 
çıkarseverlik (4) 
çıkarsızlık (3 
çıkmaz ($) 
çıkmazlık (4) 
çizerlik (4) 
çözünmez (-) 
çözünmezlik (-) 


çözünürlük (*) 


— 


dayanılmaz (*- 
dayanılmazlık (4) 
dayanır (9) 
dayanırlık (* ) 
değerbilir ($) 
değerbilirlik (4) 
değerbilmez (4) 
değerbilmezlik (*-) 
değerlilik (4) 


değişmez (#) 


değişmezlik (4) 
devredilebilirlik (4) 
devredilir (-) 
devredilmez (<) 
devredilmezlik (4) 
dokunmaz (-) 
dokunmazlık (-) 
dokunulmaz (#) 
dokunulmazlık (4) 
dokunulur (5) 
doyarlık (3 
doymazlık( *) 
duyar (|) 

duyarlık (4) 
duyarlılık (4) 
duymamazlık (4) 
duymaz (-) 
duymazlık (5) 


duymazlık (4) 


duymazlıktan gelmek (4) 


duymazlılık (5) 
duyumsamazlık (4) 
düşünürlük (*) 
edebiyatsever (*) 
edebiyatseverlik (*) 
eğitilebilir O) 
eğitilebilirlik (9) 
erirlik ($) 


erişilebilir (-) 


— 


erişilebilirlik (* 


— 


esirgemezlik (*- 


etyemez (*) 
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etyemezlik( t-) 
geçer (*) 
geçerlilik (*-) 
geçersiz (*) 
geçersiz (#) 
geçersizlik (*) 
geçmez (*) 
geçmezlik (*) 
geçmişseverlik (*-) 
gelir ($) 
gelirlilik (4) 
genelgeçer (-) 
genelgeçerlik (*-) 
görmez (4) 
görmezlik (-) 
görünmez ($) 
görünmezlik (4) 
görünür ($) 
görünürlük (#) 
görür (<) 
görürlük (-) 
güçbeğenir (*) 
güçbeğenirlik (4) 
güvenilir (*) 
güvenilirlik (*) 
güvenirlik (4) 
haksever (1) 
hakseverlik (*) 
hakseverlilik (-) 
haksevmez (-) 


haksevmezlik (-) 


hayırsever (*-) 
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hayırseverlik (4) 
hayırsevmez (<) 
hayırsevmezlik (-) 
hayvansever (*) 
hayvanseverlik (-) 
hoşgörü ($) 
hoşgörülü (*) 
hoşgörürlük (*) 


hoşgörürsüzlük (*) 


hoşgörürsüz (t ) 
inanılmaz ($-) 
inanılmazlık (#) 
inanırlık ($) 
inanırlılık (- ) 
inanmazlık (*-) 
işgörmez (-) 
işgörür (-) 
işgüder (#) 
işgüderlik (*) 
işitmemezlik (*-) 
işitmezlik (*) 


işlemez (-) 


ia 


işlemezlik (*) 


işler (-) 


in 


işlerlik (*) 


— 


işlerlililik (4) 


va 


işlersizlik () 
iyilikbilir $) 
iyilikbilirlik (4) 
iyilikbilmez (4) 
iyilikbilmezlik(4) 


iyiliksever (*-) 


iyilikseverlik (4) 
kaçınılmaz (*#-) 
kaçınılmazlık (4) 
kadirbilir (*-) 
kadirbilirlik (# 


— 


— 


kadirbilmez (* 
kadirbilmezlik (4) 
kaydadeğer (*) 


kaydadeğerlik (4) 


> 


konuksever (* 
konukseverli (#) 
külyutmaz (*) 


külyutmazlık (4) 


milletsever (*) 
milletseverlik( #-) 
milliyetperver (#) 
milliyetsever (#) 
mühimsemez (-) 
mühimsemezlik (*) 
okumaz (-) 
okumazlık (9) 

okur (*) 

okurluk (5) 
okuryazarlık (*) 
olabilir (4) 
olabilirli () 

olamaz ($) 
olamazlık (4) 
olmaz ($) 

olmazlı (-) 


olmazlık (*) 


olur ($) 
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olurluk (#) 
onurluk (*-) 
önemsemez (*-) 
önemsemezlik (#) 
özezer (1) 
özezerlik (#) 
özsever (1) 
özseverlik (#) 
paslanmaz (4) 
paslanmazlık (4) 
pekiştirir (9) 
pekiştirmez (4) 
saldırır (-) 
saldırmaz (-) 
saldırmazlık (*-) 
sanatsever ( *) 
sayar () 

söyelik (e) 
saymamazlık (-) 
saymaz (-) 
saymazlık (4) 
sever ($ ) 
severlik () 
sıkılır (-) 
sıkılmaz (#) 
sıkılmazlık (4) 
sızdırır (-) 
sızdırırlık (5) 
sızdırmaz (<) 
sızdırmazlık (<) 
sinamaseverlik (--) 


sonlandırır (-) 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar 


sonlandırmaz (9) 
sonlandırmazlık (-) 
söktürmez (-) 
söktürmezlik (-) 
söktürür (9) 
söktürürlük (9) 
sözdinlemez (-) 
sözdinlemezlik (-) 
sözdinler (-) 
sporseverlik (*-) 
sulhsever (4) 
sulhseverlik () 
sürer (-) 

sürerlik (*-) 
sürerlilik (-) 
sürersizlik 

sürmez (-) 
sürmezlik (-) 
şaşmaz (*) 
şaşmazlık (*-) 
takmamazlık (#) 
takmaz (-) 
takmazlık (4) 
tanımamazlık (4) 
tanımaz (*) 
tanımazlı (#) 
tanır (-) 

tanırlık (9) 
tanrıtanımaz (#) 


tanrıtanımazlı (*) 


tiyatroseverlik (1) 
töretanımaz (#) 


töretanımazlı (#) 


tutarlılık (4) 
tutulmaz ($) 
tutulmazlı (#) 
tükenme (*) 
tükenmezlik (4) 
ulusseverlik (*-) 
umursamaz (*) 
umursamazlık (4) 
utanmaz (#) 
utanmazlık (#) 
uyar () 

uyarlık (*) 
uyarlılık (#) 
uygulanabilirlik (-) 
uymaz ($) 
uymazlık (4) 
uyurgezer (*) 
uyurgezerlik (4) 
uyuşmaz (*) 
uyuşmazlık (#-) 
uyuşur (-) 
uyuşurluk (1) 
uzlaşmaz (1) 
uzlaşmazlık (4) 
varyemez (#-) 
varyemezlik (*-) 
vatansever (*) 
vatanseverlik (--) 


vurdumduymaz (*) 


vurdumduymazlık (#-) 


yantutmaz (1) 
yantutmazlık (4) 


yapılabilirlik (*) 
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yaramaz (*) 
yaramazlık (1) 
yarar ($) 
yararcılık (4) 
yararlanma (1) 
yararlı (4) 


yararlık (4) 


> 


yararsız ($ 
yararsızlık (*-) 

yardımsever (*) 
yaşarlık ($) 


yazar (1) 


— 


yazarlık (4 
yazarsızlık (-) 
yazmaz (-) 
yazmazlık (-) 
yenilmez (*) 
yenilmezlik (*) 
yeter ($) 

yeterli (*) 
yeterlik (#-) 
yetersiz (*) 
yetersizlik (#-) 
yetmezlik (*-) 
yılmamazlık (-) 
yılmaz ($) 
yılmazlık (4) 
yurtsever ($) 
yurtseverlik (1) 
yürür (9) 


yürürlük ($) 
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karadeniz'de balıkçı kasabası 
ÂDEM TERZİ 


taş caddeler sımsıkı 
deniz de o kadar yakın ki 
kimse söz etmiyor ondan 


zaten, 

bu şiveyi 

başka yerde konuşsalar 
herkes gülebilir onlara 
ama buralara 

sadece sarhoşlar girebilir 


ya da olacaklar 


uskumru çirozu gibi deriden 
bakıp bunlara 

yeniden 

gelsek hayata 

balık adlarını ezberlemeyi bu kadar sever miyd 
yani sevse miydim 

sorusu geçecek akıllarından 


pişirmesini 
bir tek istavritle bir kilo ı 
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ir süreden beri, ikiden çok halk şairine mal edilen şiirler üzerinde 
GB durmakta; dil, üslup, tarikat etkisi gibi ana etkenleri dikkate alarak 
gerçek şairiyle ilgili görüş ileri sürmekteyim.! Bu makalemde de on 
halk şairine mal edilmiş bir şiiri, güzellemeyi inceleyip gerçek şairi hakkında 
düşüncemi belirtmeye çalışacağım. Söz konusu güzelleme, “değer gözlerin” re- 
difli şiirdir. Şair, sevdiği kadının gözlerini, dünyanın ilk bilinen kıtaları Asya, 
Avrupa, ve Afrika'nın en güzel ülke ve şehirlerine benzetip sonuç olarak da 
“bütün dünyaya değer” olduğu kararına ulaşır. Şiirlerin tamamı 11'li hece öl- 
çüsüyle söylenmiştir. Dörtlük sayısı 3-7 arasında değişmekte ve mısralarda bazı 
farklı kelimeler göze çarpmaktadır. Mısra ve dörtlük sıralamaları da zaman 
zaman değişmektedir. 


Önce şiirleri ve şairlerini açıklayıp sonra da değerlendirmesini yapalım: 


1/ Karaca Oğlan (17. yüzyıl) 
Nasıl medhedeyim sultanım seni 
Gürcistan ilini (elini) değer gözlerin 
Bir bakışta eylen harap cihanı 


Cezayir, Tunus'u değer gözlerin 


' Tan, Nail (1999), “Yunus Emre'nin Söz Şiirine Hatâyi Nazire Yazmış Olabilir mi?”, Tr& Di/, S.: 571, 
7/1999, s. 634-636. 
Tan, Nail (2007), “Bu Şiir Yunus Emre'nin mi, Âşık Paşa'nın mı, Kaygususz Abdal'ın mı?” KIBA- 
TEK 13. Edebiyat Sempozyumu, Adana, s. 337-340. 
Tan, Nail (2008), “Şeytan Bunun Neresinde Şiiri ve Âşık Dertli-Erzurumlu Emrah Karışıklığı”, 
Kümbet Altında, 1-3/2008, s. 11-12. 
Tan, Nail (2008), “Bu Şiir Hangi Şairin Olabilir?”, Tör& Di, S.: 676, 4/2008, s. 345-354. 
Tan, Nail (2009), “Âşık Ömer, Gevheri ve Âşık Ali İzzet Özkan'ın Sakınırım Redifli Semaide Bu 
luşması”, Trk Dili, S.: 685, 1/2009, s. 61-66. 
Tan, Nail (2009), “Âşık Edebiyatı Dediğin Bir Sarp Kale”, Tğr& Dili, S.: 689, 5/2009, s. 428-434. 
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Darılma sevdiğim söylenen söze 

Ne hoşça yakışmış benlerin yüze 
Masır, Arap, Urban, Yemen, Anize 
Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Eme idim ağzındaki dilini 
Dere idim koynundaki gülünü 
Bosna, İstanbul'u, Anadolu'nu 


Bötün Rumeli'yi (Rumili'ni) değer gözlerin 


Ben seni severim ezel ezeli 
Bana cefâ etme dümya güzeli 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Bütün Hindistan'ı değer gözlerin 


Emsem yanakların, kurtulsam yastan 621 
Adam kemlik görmez sevdiği dosttan 
Arnavut, Çerkes'le, Kürt, Arabistan 


Bütün Türkistan'ı değer gözlerin 


Görmedim dünyada sen gibi cânân 
Yoktur bey sevdiğim, ben gibi yanan 
İngiliz, Fransız, Moskof Alaman 
Çin ile Maçin'i değer gözlerin 


I Yalnızca Sakaoğlu yayımında altı numaralı dörtlük) 


Karac'Oğlan der ki, hoş esti medhin 
Al yanaktan bise olsa himmetin 
Yüz bin şehir saysam değmez kıymetin 


Hâsılı cihanı değer gözlerim 


? Öztelli, Cahit (1970), Karacaoğlan, İstanbul, s. 171-172. 
Cunbur, Müjgân (1973), Karacaoğlan, Ankara, s. 329. 
Başgöz, İlhan (1977), Karac'Oğlan, İstanbul, s. 129-130. 
Sakaoğlu, Saim (2004), Karaca Oğlan, Ankara, s. 556-557. 


TÜRK DİLİ “Değer Gözlerin” Redifli Şiirin Gerçek Şairi Kimdir? 


2/ Âşık Kerem (16-17. yüzyıl) 
Neve vasfedeyim seni sultanım 
Rumeli, Bosna'yı değer gözlerin 
Akranın bulunmaz râh-ı revânım 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


Hüsnünde yazılmış Yusufü sâni 
Gören üftadeler kılar figânı 
Bitün Gürcistan'ı, Erzurum, Van'ı 


Kars'ı, Ahsena'yı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sendeki nazı 
Tunus, Tarablus, Mısır, Hicaz'ı 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Belh ü Buhara'yı değer gözlerin 
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Gerdana dizilmiş siyah benlerin 
Röyine yayılmış sırma tellerin 
Şam ü Halep, Arabistan ellerin 


İstanbul, Bursa'yı değer gözlerin 


Dertli Kerem, benden eylesin medhin 
Leblerinden bise olsun himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Büsbütün dünyayı değer gözlerim 


3/ Gevheri (17-18. yüzyıl) 
Nasıl vasfedeyim seni civânım 
Rumeli, Bosna'yı değer gözlerin 
Arasan bulunmaz râh-i revânım 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


* Ergun, Sadettin Nüzhet (1934), “Âşık Kerem'in Şiirleri”, HBH, S.: 38, 15 Temmuz 1934, s. 38. 
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Kimsede görmedim sendeki nâzı 
Tunus, Tırabulus, Mısır, Hicâz'ı 
Basra'yı, Bağdat'ı, Acem, Şirâz'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Bitün Gürcistan'ı, Erzurum, Van'ı 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


Gevheri'yim, daim ider muhabbetin 
Al yanaktan bir bise olsun himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 
Bösbütün dünyayı değer gözlerin" 
623 
4/ Ruhsati-a (1835/36-1911) 
Nasıl vasfedeyim sultanım seni 
Rumeli, Bosna'yı değer gözlerin 
Akranın bulunmaz rüh-i revânım 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sendeki nazı 
Tunus, Trablus, Mısır, Hicaz'ı 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Belh'i Buhara'yı değer gözlerin 


Yüzünde var Yusuf nişânı 
Gören üftadeler kılar figânı 
Bitün Gürcistan'ı, Erzurum, Van'ı 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


“ Elçin, Şükrü (1998), Gevher? Divanı, Ankara, s. 735. Milli Kütüphane Cönkleri, Nu. 3. 
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Ruhsat'ım, eyledim yâr senin medhin 
Al yanaktan bir bise ver himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Âhırı dünyayı değer gözlerin 


4/ Ruhsati-b 

Nasıl vasfedeyim güzelim seni 
Rumeli, Bosna'yı değer gözlerin 
Dünyaya gelmemiş eşin, akranın 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sendeki nazı 
Tunus, Trablus, Mısır, Hicaz'ı 
Kars'ı, Kağızman'ı, Acem Şiraz'ı 


Girir'i, Hanya'yı değer gözlerin 


Yüzünde görünür Yusuf nişanı 
Yüzünü görenler çeker efgânı 
Büsbütün Gürcistan, Erzurum, Van'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Ruhsat'ım, eyledim senin de medhin 
Al yanaktan bir bise ver himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Âhiri dünyayı değer gözlerin" 


5/ Erzurumlu Emrah (17772-1860) 
Nasıl medhedeyim sevdiğim seni 

İstanbul, Bursa'yı değer gözlerin 

Arasam bulunmaz râh-i revânım 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


> Kaya, Doğan (2005), Âşz& Ruhsatf, Sivas, s. 272. 
“© Aşkun, Vehbi Cem (2006), Sivas Folkloru, Sivas, C. 1, s. 189. 
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Hüsnüne yakışır Yusuf nişanı 
Seni sevenlerin artar efkârı 
Kars'ı, Aradahan'ı, Erzurum, Van'ı 


Delhi, Buhara'yı değer gözlerin 


Ben seni severim ezel ezeli 
Bana vefâ etme dünya güzeli 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Büsbütün dümyayı değer gözlerin” 


6/ Tokatlı Nuri (18272-1882) 
Nasıl vasfedeyim ey şahım seni 

Rumeli, Bosna'yı değer gözlerin 
Cihanda bulunmaz eşin akranın 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 625 


Kimsede görmedim sendeki nazı 
Tunus, Trablus, Mısır, Hicaz'ı 
Yemen'i, Bağdat'ı, Acem Şiraz'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Yüzüne dökülmüş Yusuf nişanı 
Gören üftadeler eyler figânı 
Bisbütün Gürcistan, Erzurum, Van'ı 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


Bu Nuri bendeniz eylerse medhin 
Al yanaktan bise olsun himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Bisbütün dünyayı değer gözlerin” 


7 TRTTHM Repertuvarı, Nu. 1543. Derleyen: Ferruh Arsunar, 1954. Notaya alan: Ahmet Yamacı. 
Kimden Alındığı: Ferruh Arsunar'dan naklen Orhan Dağlı. 
8 Onay, Ahmet Talât (1933), katlı Nuri, Çankırı, s. 284. 
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7/Gafüri (19. yüzyıl) 
Nasıl vasfedeyim seni sultanım 
Rumeli, Bosna'yı gözler gözlerin 
Akranın bulunmaz râh-i revânım 


İzmir'i, Konya'yı gözler gözlerin 


Hiç görmedim dilber sendeki nazı 
Tunus, Trablus, Mısır, Hicaz'ı 
Bağdat'ı, Yemen'i, Acem Şiraz'ı 


Belh'i, Buhara'yı gözler gözlerin 


Lebine dizilmiş Yunus nişanı 
Gören üftadeler eyler figânı 
Bütün Gürcistan'ı, Erzuruman'ı 


Ahıska'yı, Kars'ı gözler gözlerin 


Gafüri daim eylerim medhini 
Yanağından bâse olsun himmeti 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymeti 


Büsbütün dünyayı gözler gözlerin? 


8/Ummani (19. yüzyıl?) 
Nasıl vasfedeyim seni sultanım 
Rumeli'yi, Bosna'yı değer gözlerin 
Akranın bulunmaz rây-i revânım 


İzmir'i, Konya'yı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sendeki nazı 
Tunus, Trablus, Mısır, Hicaz'ı 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


9 Uraz, Murat (1933), Halk Edebiyatı, İstanbul, s. 208. 
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Yüzünde var Yusuf Kenan nişanı 
Gören iftadeler kılar figânı 
Bütün Gürcistan'ı, Erzurum, Van'ı 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


Kurbanım, daim eylerim medhin 
Yanaktan bir bise verse himmetin 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Büsbütün dünyayı değer gözlerin"! 


9/ Yozgatlı Himmeti (19. yüzyıl) 
Ne gözel vasfını söyleyim dilber 

Rum ile Bosna'yı değer gözlerin 

Cihana gelmemiş eşin akranın 


Erzurum, Konya'yı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sen gibi nazı 
Tunus, Tırabnlus, Mısır, Hicaz'ı 
Bağdat'ı, Basra'yı, Acem Şiraz'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Lisanında şeker şerbet ezilir 
Ak gerdanda siyah benler düzülür 
Mahmurlanmış ela gözler süzülür 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


Alnına düzülmüş Yusuf nişanı 
Gözün üftadesi eder figânı 
Trablus, Diyarbekr, Urfa'yı, Van'ı 
Mağrip'ten Maşrik'i değer gözlerin 
“ Aşkun, gge., C.1,s. 189-190. 
Rahmetli Aşkun, bu şiirin son kıtasının eksik olduğunu, kendisinde bulunan cönkte Ummani adlı 
bir âşık adına kayıtlı bulunduğunu, ancak araştırmaları sonucunda bu mahlası taşıyan bir âşığa rast- 


lamadığını belirtmiştir. Bu Ummani, Cumhuriyet Döneminde Sivas'ta yaşamış Ali Osman Ummani 
(d. 1924), Güzel Akçiçek Ummani (d. 1934) ve Battal Erdem Ummani (d. 1950) olamaz. 
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Âşıklar ederler daim medhin 
Yanağından bise eyler Himmet'in 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymetin 


Büsbütün dünyayı değer gözlerin" 


10/ Kırşehirli Âşık Said (1835-1910) 
Nasıl vasfedeyim bir danem seni 

Rumeli'yi, Bosna'yı değer gözlerin 

Emsalin yok senin, yalan dünyada 


Kars'ı, Ahıska'yı değer gözlerin 


Unutmuş kalmışım Erzurum, Van'ı 
Koca Sivas ile Tekirdağı'nı 
Ne var Ankara'da, Kayseri seni 


Samsun'u, Yozgat'ı değer gözlerin 


Kimsede görmedim sen gibi nazı 
Tunus'u, Trablus'u, Mısır, Hicaz'ı 
Yemen'i, San'a'yı, Acem Şiraz'ı 


Belh'i, Buhara'yı değer gözlerin 


Evvelden bilirim ben seni Maraş 
Selamına dursun Hint ile Habaş 
Bağdat'ı, Basra'yı versem başabaş 


Halep'i, Antep'i değer gözlerin 


Âşık Sait, seni eyledi medbi 
Yanaktan bir bise kıla himmeti 
Yüz bin sarraf gelse bilmez kıymeti 


Büsbütün dünyayı değer gözlerin” 


“ Işıtman, Mahmut (1971), “Yozgatlı Himmeti”, TEA, S.: 259, 2/1971, s. 5889. 
2 Obruk, Cahit (1983), Kırşehirli Âşık Said, Ankara, s. 127. 
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Şiirleri sıraladıktan sonra, değerlendirmesini yapıp gerçek şairiyle ilgili gö- 
rüşümüzü ortaya koyalım. 

Genellikle dört dörtlükten oluşan, Karaca Oğlan'da 6-7, Âşık Kerem, Yoz- 
gatlı Himmeti ve Kırşehirli Âşık Said'de 5 dörtlük olarak yayımlanan şiirde pek 
çok mısra ortaktır. Farklı mısralarda; yanlış okuma, sadeleştirme, yeni yazım 
kurallarına uydurma etkileri görülmekte. Gözlere eş değer kılınan ülke ve şe- 
hirlerden İstanbul, İzmir, Konya, Kars, Erzurum, Van, Bağdat, Basra, Şiraz, 
Belh, Buhara, Ahıska, Acem, Rumeli, Bosna, Gürcistan, Tunus, Trablus, Mısır 
ve Hicaz hemen hemen bütün şiirlerde yer alırken, bazılarında Ardahan, Di- 
yarbakır, Urfa, Bursa, Antep, Halep, Sivas, Tekirdağ, Ankara, Samsun, Yozgat, 
Kayseri, Kağızman, San'a, Hanya, Delhi, Türkistan, Hindistan, Habeşistan, 
Yemen, Girit, Arabistan ve Arnavutluk karşımıza çıkmakta. Demek ki, şiirin asıl 
şehir ve ülkelerinin birinciler olması ihtimali daha yüksek. Diğerleri, mal edi- 
len şairin yöresine göre, şiirde kendisine bir yer bulmuşlar. 

Gerçek şairi ararken, kullanılan dil, bize pek yardımcı olmuyor. Âşık şiiri, 
sözlü gelenek yoluyla yayılırken ve cönklere geçirilirken dil özellikleri önemli öl- 
çüde bozuluyor. Şiiri nakledenler, kendi yöre diline göre oynama yapabiliyorlar. 
Cumhuriyet Dönemi yayımlarında, dilde sadeleştirme akımı çerçevesinde, şiir- 
lerin diline müdahale eden araştırmacıların da bulunduğunu biliyoruz. Bu se- 
beple, dil ögesinin bize yol göstericiliğinden yararlanamıyoruz. Üslup 
bakımından şiir, iki şaire daha yakındır: Karaca Oğlan ve Ruhsati. İki şair de re- 
dife çok önem veriyor. Gezgin şairler. Birçok ülke ve şehri ya görmüş ya da adını 
duymuşlar. Karaca Oğlan daha çok gezmiş. 

Gevheri ile Karaca Oğlan'ın birçok şiiri birbirine karıştırılmıştır. Eksik Gev- 
heri şiiri tek cönkten divan yayımına alınmıştır (bk. 4 numaralı dipnot). Bu se- 
beple, şairi ihtimal dışı kalmıştır. 

Âşık Kerem'e ait olduğu iddiası, sadece Sadettin Nüzhet Ergun'un 1934 yı- 
lında yayımlanan bir makalesinde görülüyor (bk. 3 numaralı dipnot). Rahmetli 
Ergun, bu derlemesini ciddiye alsaydı, aynı şiiri tekrar tekrar yayımladığı Ka- 
racaoğlan kitabına almazdı. 

TRT repertuvarında Âşık Emrah'a (Erzurumlu olmalıdır. Çünkü Ercişli 
Emrah'ın şiirleri arasında, bu şiir yok. bk. Ali Saracoğlu yayımına.) ait gösteri- 
len şiir de kaynak kişi tarafından hafıza yanılması sonucu Emrah'a mal edil- 
miştir.Erzurumlu Emrah kitaplarında bulunmayan şiirin mahlas dörtlüğü de 
yoktur. 


Yozgatlı Himmeti'yle ilgili kaynak, çok zayıftır. Şairin varlığı bile meçhul- 
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dür. Şiirin son dörtlüğündeki “himmetin” kelimesini, rahmetli Işıtman, bir mah- 
las gibi yorumlamış ve Himmeti sanmıştır. 

Kırşehirli Âşık Said, başka şairlerin şiirlerinden dörtlükler alıp kendi şiirle- 
rine yerleştiren bir halk şairidir. Pek çok Karaca Oğlan şiirini bu şekilde kul- 
lanmış, kendisi de aynı redifle nazire dörtlükler yazıp yarı kopya şiirler 
oluşturmuştur. 

Ummani'ye ait olduğu iddiası sadece Vehbi Cem Aşkun'a aittir. Şiirle ilgili 
açıklamasında yazar; “Ummani adında bir âşığa rastlamadığı” beyanıyla bir ba- 
kıma iddiasını ortadan kaldırmıştır (bk. 10 numaralı dipnot). 

Vasfi Mahir Kocatürk'ün Tekke Şiiri Antolojisi'nde'” 17. yüzyılda yaşamış, 
ilahiler yazan tekke şairi Gelibolulu Gafuri (2-1667)'den söz edilmektedir. 
“Değer gözlerin” redifli şiir bu şairin olamaz. Benzer aşk şiirleri yazan başka bir 
Gafuri'nin varlığını bilmediğimize göre bu ihtimal de ortadan kalkıyor. Redifte 
“değer” kelimesi, hafıza yanılması sonucu “gözler” olmuştur. 

Tokatlı Nuri'nin yazdığı şiirler içinde aşk, güzellik, cinsi arzulama Karaca 
Oğlan seviyesinde değildir. Gezdiği, dolaştığı yerlerde usta malı şiirler okuması 
normaldir. Dinleyenlerin, usta malı olanlarla kendisinin şiirlerini karıştırmış ol- 
ması ihtimali daha yüksektir. 

Bu irdeleme sonucunda şiirin gerçek şairinin Karaca Oğlan veya Ruhsati ol- 
ması ihtimali ortaya çıkmıştır. 

Genel olarak Karaca Oğlan ile Ruhsati'nin şiirlerini, kullandıkları dil ve 
üslubu, işledikleri konuları karşılaştırdığımızda ilk anda şiir, Karaca Oğlan'a 
daha çok yakışmakta. Şiirlerinde bol bol yanak, dudak, meme emen Karaca 
Oğlan'ın üslubu şiire damgasını vurmuştur. Karaca Oğlan, Ruhsati'ye göre daha 
çok ülke, şehir gezmiştir. Ruhsati'nin tarikatını Nakşibendi olarak gösteren araş- 
tırmacılar (Doğan Kaya gibi), Bektaşi gösterenlere göre daha inandırıcıdır. Diğer 
yandan, Ruhsati dini inancı dolayısıyla saz da çalmamaktadır. Saz çalmayan, 
Nakşibendi bir şairden bu şiirin çıkması ne derecede inandırıcıdır? Karaca Oğlan 
hakkında değerli bir inceleme eseri veren İlhan Başgöz, ABD Kaliforniya Üni- 
versitesindeki Âşık Ruhsati cöngünü görmüş, incelemiş ve fotokopisini Doğan 
Kaya'ya da göndermiştir. Başgöz, söz konusu şiiri, Karaca Oğlan'ın olduğundan 
şüphe etmediği şiirlerin arasına almakla şiirin Ruhsati'ye ait olduğu tezine inan- 
madığını göstermiştir (bk. 2 numaralı dipnot). Halk bilimindeki güzel şiirleri, 
fıkraları yöre şairlerine, fıkra tiplerine mal etme (mahallileştirme) geleneği çer- 


5 Kocatürk, Vasfi Mahir (1968), Tekke Şiiri Antolojisi, Ankara, s. 323. 
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çevesinde Karaca Oğlan'ın bazı şiirleri başka mahlaslarla cönklere geçmiştir. 


Ruhsati, şüphesiz Karaca Oğlan'ı iyi bilen ve ondan etkilenen bir halk şai- 
tiydi. Şu nazireyi yazdığından şüphe etmeyiz: 


Kaşların Zülfikar gibi çatılmış 
İlle benzer, pehlivana gözlerin 
Birisi zaptetmiş Şam'ı Halep'i 


Biri de hükmeder Van'a gözlerin 


Kimlerden öğrendin cilveyi nazı 
Yaktın ateşinle kül ettin bizi 
Biri değer Diyarbakır, Sivas'ı 


Birisi de Gürcistan'a gözlerin 


Gören âşıkları bütün zaptetmiş 
Birisi de geleceğe ahdetmiş 
Biri Belh öi Buhara'yı cehdetmiş 


Birisi de Isfahan'a gözlerin 


Bir kemlik görmedim sen gibi dosttan 
Vasfımı eyledim, dillere destan 
Birisi de değer şol Arabistan 


Birisi de Hindistan'a gözlerin 


Canıma kasteder her dem birisi 
Ebru zülfü, Bağ-ı İrem korusu 
Biri Arabistan, Acem Farisi 


Ruhsat vermez kıyar cana gözlerin!” 


Bu şiiri, Ahmet Özdemir yayımında farklı dörtlüklerle görüyoruz: 


2. dörtlükten itibaren 


“ Kaya, Doğan; age, s. 270. 
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Kimlerden öğrenmiş cilveyi nazı 
Yaktın ateşinle kül ettin bizi 
Biri Diyarbekir, biri Sivas'ı 


Biri yeter Arabistan'a gözlerin 


Gören Aşıkları hapt etmiş 
Tekrar gene doğacağa ahd etmiş 
Biri Belh'i Buhara'yı zaptetmiş 


Biri gitmiş Rumistan'a gözlerin 


Bir kemlik görmedim sen gibi dosttan 
Eyledim vasfını dillerde destan 
Birinin bahası şol Arabistan 


Biri azdır Hindistan'a gözlerin 


Canıma kasteder illa birisi 
Ebr-i zülüf olmuş sultan kavisi 
Birisi Arap'tır, biri Farisi 


Biri Ruhsat ala cana gözlerin” 


Görülüyor ki, 19. yüzyılda yaşamasına rağmen, Ruhsati'nin şiirleri belli bir 
kalıba oturmamıştır. Çeşitlemeleri vardır. 

Söz konusu, “değer gözlerin” redifli şiir, öylesine beğenilmiş, sevilmiştir ki, 
Ruhsati dışında bazı âşıklar da “değer gözlerin” redifli nazireler söylemiş veya 
yazmışlardır. Bunlardan ilk akla gelen şunlardır: 


Muzurlu Âşık Kerim / Nihali (1834-1905) 
Methedeyim kirpiğin, hilal kaşların 

İnciyi, mercanı değer gözlerin 

Yedi padişahlık hem yedi kral 


Tunus, Âl Osman'ı değer gözlerin 


5 Özdemir, Ahmet (2008), Âşık Ruhsat?, İstanbul, s. 284. 
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Deste gül vereyim nazik eline 
Dola siyah saçın ince beline 
Acem'i, Bağdat'ı versem yoluna 


Sivas, Elbistan'ı değer gözlerin 


Sorsam ki o dilberin adı ne 
Bir buse verse de baksam tadına 
Kalır ise Mekke ile Medine 


Mısır, Hindistan'ı değer gözlerin 


Âşık Kerim, methediyor zâtını 
Gel yayla ver, ak göğsünün katını 
Bedel olmaz bin İngiliz altını 


Şam'ı, Gürcistan'ı değer gözlerin'* 


Yozgatlı Hüzni (1879/80-1936) 633 
Kızarmış râhların kudret elması 

Ma'cn-ı Lokmaân'ı değer gözlerin 

Kaşlar cellat, lebler hayat çeşmesi 


Tahi-ı Süleyman'ı değer gözlerin 


Tarsus, Trabulus, Tmus, Habeş'i 
İzmir'e, Aydın'a saldın ateşi 
Rum ili, Selanik, bir de Maraş'ı 


Kars'ı, Karaman'ı değer gözlerin 


Beyrut ile Kosva, Kayseri, Konya 
İskilip, Erzincan, Manastır, Yanya 
Edirne, Adana, Of ile Ünye 

Şehr-i Akkirman'ı değer gözlerin 


© Aksoy, Halil (2006), Tzrs4s Şairleri, Mersin, C. 1, s. 40. 
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Çorum, Kırım ile Tokat'la Zile 
Masır, İstanbul'u alalım ele 
Şam, Yemen, Bağdat, Basra da bile 


Bir de Dağıstan'ı değer gözlerin 


Nevşehri, Kütahya, Bursa, Hindistan 
Belh (ü) Buhara'yı bem Trabuzan 
Antakya, Harput, Malatya, İran 


Çünki Gürcistan'ı değer gözlerin 


Küfe, Nefe, Tayfe, Musul'a Hicaz 
Ankara, Çankırı, Amasya da az 
Tiflis, Tebriz, Kıbrıs ol Acem Şiraz 


Mülk-i Horasan'ı değer gözlerin 


Kastamonu, San'a, Semerkand, Niksar 
Di Yozgat'la Kırşehri hem Karahisar 
Çin (ü) Maçin, Sinop, Tosya her ne var 


Van'ı, Nahçıvan'ı değer gözlerin 


Szvas, Samsun ile bir de Manisa 
Akşehir, Merzifon hem Kırkilise 
Geç Halep, Antep'ten diyâr-ı Rus'a 
Ülke-i Yiman'ı değer gözlerin 


Girit, Bosna ile hem dahi Keşmir 
Erzurum, Kendiye şol Diyarbekir 
O nim nigâhına olmuşken esir 


Bir de İsfeban'ı değer gözlerin 


Avrupa, İngiliz, Sırp, Karadağ'ı 
Almanya, Bulgar, Japon toprağı 
Pas Şahı, İtalya, Mersin sancağı 


Nice bin hakânı değer gözlerin 
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Gerdan bal ırmağı, gamzen nerimân 
Verdin velveleye cihânı cânân 
Ladik'le Ahıska, Londıra, Tahran 


O semi-i Kozan'ı değer gözlerin 


Hüzni, çok zamandır aşkınla ağlar 
Eridi kalmadı yürekte yağlar 
Dilin hasta, diller merhemin bağlar 


Çar kşe cihânı değer gözlerin! 


Ardanuçlu Efkâri (1900-1980) 
Sevdiğim bütün cihanı 

Değer mi değer gözlerin 

Artvin'i, Kars'ı, Ardahan'ı 


Değer mi değer gözlerin 


Güzelliğin zâti fâni 
Yar doğuşun seher tanı 
Bayburt'u, Ezrum'u, Van'ı 


Değer mi değer gözlerin 


Beni derde saldın peri 
Bölbül güle eder zâri 
Sana yâr demiş Efkâri 
Öğer mi öğer gözlerin'* 
Sonuç 


Kanaatimizce söz konusu şiir, dil, üslup, konu, dini anlayış yönünden Ka- 
raca Oğlan'a aittir. 1850 yılından önce kaleme alındığı açık bir cönkte bu şiire 
rastlayacak meslektaşlarımız, araştırmacılar kanaatimizi, kesin sonuca dönüş- 
türeceklerdir. 


V Oğuz, M. Öcal (1988), Yozgatlı Hiizni, Ankara, s. 151-152; İvgin, Hayrettin vd. (2009), Yozgatlı 
Hüzni-Hüzbi Baba, Ankara, s. 157-159. 
Destanın tamamı 17 dörtlüktür. 1-4, 6-8, 10,11, 13, 14 ve 17 numaralı dörtlükler alınmıştır. Bu 
şir, az farklılıklarla ve 11 dörtlük olarak Kırşehirli Âşık Said tarafından kopya edilmiş veya yazar- 
lar bu işi yapmışlardır. Bk. Obruk; s. 133-134. Sözde, Âşık Said, karısına; “Çok çirkinsin.” deyince 
darılan eşinin gönlünü almak için bu şiiri söylemiş. 

Keskin, Özgen (2006), Türk Saz Şairliği ve Ardanuçlu Efkâri, Bursa, s. 159. 
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Bir Ihtimal 


ONUR AYDIN 


ulağında müezzin sesi, gözünde Marmara'nın tuzu, elindeyse Fikret'in 
Gi şüri: 
Yükselmek âsumâna ve gilmek, ne tatlı şey... 

Bir gün şu hastalıklı vatan canlanırsa... Ey! 

Usulca kapatır kitabı, yanı başında dikilen şifonyerin üstüne koyar, sağa 
döner yine usulca, penceresine dayar kafasını ve dalar Dersaadet'in sokaklarında 
koştuğu mutlu hayallere. Vücudunun yarısını hissetmediği andan beri her ak- 
şamüstü yaptığı budur. Gözündeki yaşlar kuruduğunda uyanır. Aynı an kapı 
aralanır. Gelen Nedime olmalı, kız kardeşi. Yine hangi kitabı getirdi acaba? 

Kara bulutların dağılmadığı günler, ölüm döşeğindeki şehrin cansız da- 
marları; Dersaadet sokakları, kasvet, kin, acizlik, farkındalık... Ağlıyor, müte- 
madiyen. Dua etmek geliyor aklına, etmiyor; küs Tanrı'ya. Bütün ezanları 
bastırabilecek kadar şiddetle haykırıyor içinden: “Heyhat! Sakat olmayaydım!” 
Sakat olmasaydı, memleket meseleleriyle alakâdar olur muydu bilinmez; ama 
şimdi her daim ve tamamen yapabildiği tek fiil, düşünmek. Düşünüyor, okuyor. 
Düşüncesinin her zerresinde, okuduklarının her satırında istiklal ateşi yüreğini 
yakıyor. 

Evet, gelen Nedime'dir. Elinde bu kez yıpranmış bir gazete parçası var: 
Tanin. Nedime, göstermekte tereddüt ediyor; belli ki haber kötüdür. Ağabeyi- 
nin gözlerine bakıyor, acıyor ona. Gazeteyi uzattığı her mesafede gözlerini yere 
eğiyor, suçluymuş gibi... Kara bulutların penceresinden dolduğu an: “Dersaa- 
det işgal altındadır!” İttihatçı babası Saray tarafından idam edildiğinde bütün 
ümidini kaybettiğini söylemişti. Yanılmış. Çünkü asıl şimdi bütün ümidini kay- 
betti. Asumana yükselmek şöyle dursun, bir kez daha ve hızla yere çakıldı. 

Günler gelip geçiyor. Sokaklar bomboş. Daha bir ay evvel neşeli avazları 
penceresine çarpan çocukların oynadığı sokakta İngiliz askerleri dolanıyor şimdi. 
İki günün biri eski İttihatçının evinde silah ya da belge arıyorlar. En çok da bu 
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zamanlar inciniyor gururu. Nedime ve annesi yanı başında olduğu anlar bir 
parça huzur buluyor. “Gazel oku.” diyor, kardeşine aniden. “Gazel oku ve götür 
beni bu arz-ı lanetten, kardeşim!” 

Artık ne Fikret'in ne de bir başka vatanperver şairin mısraları bu küçük 
gençteki istiklal duygusunu ateşleyebilir. Kitaplarını bir an olsun eline almaz. 
Ezberindekilerle yetinir: 


Bitün boşluk: Zemin boş, âsumân boş, kalb ö vicdan boş; 
Tsunmak isterim, bir nokta yok piş-i hasârımda. 


Penceresini açık tutar sadece. Sabah akşam, donma pahasına yaptığı budur. 
Kendisine serzenişte bulunur annesi kimi zaman. O ise gülümser hafiften, ha- 
vayı içine çeker huzurla, “Toprağını elleyemiyorum, bırak bari havasını soluya- 
yım.” der her defasında. Bu havayı soluyarak uykuya ancak dalabilir. Yine aynı 
hayaller: Evlerinin önünde arkadaşlarıyla çelik çomak oynuyor. Bulutsuz, gü- 
neşli zamanlar... Babası geliyor gülümseyerek sokağın başından. Burma bıyıklı, 
dev gibi bu adamı seviyor. Babasının kucağında şimdi. Gülüyor. Sonra bir ses 
duyuyor. Hiç kesilmeden devam eden bir ses... Bir isim bu. Babası da duyuyor 
mu acaba? Nereden geliyor bu ses? Minareden mi, Kız Kulesi'nden mi, yoksa 
Galata Kulesi mi, aşağı mahalleden de olabilir. Gayriihtiyari bir söz söylüyor, 
cevap bu olmalı: Anadolu'dan. Öyle bir ses ki bu, her memleketten çığlıklar 
toplayarak gürleşiyor, kuşların omuzlarında engin dağları aşarak geliyor ve ni- 
hayet yıllarca ahraz yaşamış milletin dili bu isimle çözülüveriyor: Mustafa 
Kemal! Mustafa Kemal!.. 

Nedime, ağabeyinin uykuda olmasına aldırmadan bağırıyor: “Mustafa 
Kemal! Mustafa Kemal Paşa, milleti işgale karşı tertipliyormuş. Ankara'da yeni 
bir meclis toplanıyormuş. Bak yazıyor, nice mebuslar...” Hızla gazeteyi eline 
aldı. Daha nice mebuslar, vatanı kurtarmak için yemin etmişler ve bu amaçla 
Mustafa Kemal'in sesine gitmişlerdi. Uzun zamandır ilk kez gözleri mutluluk- 
tan doldu. Doğtulabildiği kadar doğruldu, kardeşini, sonra da anasını kucakladı. 
O vakit, penceresinden semaya baktığında, kara bulutlar arasından sıcak bir 
ışığın süzüldüğünü gördü. 

O günden sonra bedeni ile ruhu ayrılır. Bedeninin olmak ve belki ölmek is- 
tediği topraklarda ruhu dolanır. Anadolu'da söylenmekte olan bir destanın ez- 
gilerini duyar gibidir. Ne var ki sokaktan geçen İngiliz subaylarla, genç Türk 
kızlarının sarmaşık kahkahaları bu ezgiyi böler kimi zaman. Fakat umudunu 
kaybetmez. Bilir ki Mustafa Kemal, yaşadığı müddetçe ümit vardır. Yüzünü 
sadece gazetelerden gördüğü, bir kez olsun sesini duymadığı bu adama inanır. 
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Kaskatı, inatçı, sonsuz, güçlü, hırçın ve hatta kendinden emin bu inanç İnö- 
nü'de Tük halkına göz kırpar. Zaman olur; Eskişehir'de ayağı taşa takılır. Tam 
düştü, diyecekken düşmez. Çünkü Mustafa Kemal, hâlâ hayattadır. Şah hayat- 
taysa oyun devam ediyordur. Nedime'nin odasına getirdiği her kötü habere 
“Yeter ki o yaşasın.” diye umutla cevap vermesi bundan. İyi haberlere şaşırmaz, 
güler sadece. 

Günler gelir geçer, aylar gelir geçer. Sakarya'da bir el eder Mustafa; yer 
inler, gök inler. 

Hadisat, Tanin, İkdam, Akşam... Halk, bu gazetelerdeki haberlere göre se- 
vinmek, üzülmek, ağlamak veya gülmekte. Her gazete ayrı yazıyor, her kafa- 
dan ayrı bir ses çıkıyor. Hangisine inanacağını bilemiyor insan. Anadolu ile 
iletişim kesilmiş. Ne gelebilen var, ne gidebilen. Tek çare, inanmak, istediğine 
inanmak. Kesin olan; Türk ordusunun taarruza geçtiği. Ordunun başında ise 
bizzat Mustafa Kemal Paşa var. Bunu bildiği için içi rahattır. Sabaha karşı pen- 
ceresinden sürekli semayı izliyor. Birazdan doğacak güneş, önce Erzurum'dan 
geçti. Sonra Sivas, Ankara, Eskişehir, Afyon... “İzmir'e gitmeden Dersaadet'e 
uğrayacak.” Bunu bekliyor. Güneşten önce acı bir çığlık duyuyor. “Yazıyor! Ya- 
zıyor! Mustafa Kemal Paşa'nın esir düştüğünü yazıyor!” Her gazeteden ilk kez 
aynı ses: “Paşa, Yunan Karargâhı'nda esirdir.” İnanmaz. Nedime ağlıyor. O, 
inanmaz. Annesi, elinde kocasının resmiyle donakalmış. O, inanmaz. İngiliz 
kahkahaları duyuluyor sokaktan. O ise inanmaz. 

Günler geçmekte. Anadolu çöl olmuş. Bir rüzgâr eser doğudan, bütün tozu, 
toprağı odasına doldurur. Her yer toz, her zerre... Kum saatinin bir tarafı Ana- 
dolu'ysa diğer tarafı bu oda. Vakit daralmakta. Bir ihtimal karşısında aciz: “Sa- 
hiden esirse Mustafa Kemal...” Anadolu'nun ölü toprağında boğuluyor. “Bütün 
boşluk: Zemin boş, asuman boş, kalb ü vicdan boş, hayat boş, amaç yok. Yaşa- 
mak bundan sonra neye yarar gayrı?” Ölmek, yeniden doğmaksa o an, pence- 
resi, anasının rahmi. Bütün kuvvetini kollarına veriyor. Önce kafası çıkıyor. 
Sonra gövdesi. Gerisi boşluk zaten, hissetmiyor. Uçuveriyor Dersaadet semala- 
rında. Anadolu'nun toprağına, rüzgârına, yağmuruna karışarak asumana yük- 
seliyor. 

Kapı sevinç naralarıyla açıldı. Gelen Nedime'dir. “Ağabey...” Ne olduğunu 
sezmiş gibi hızla pencereye koştu. Dışarı baktı. Elinden boşanıp rüzgâra kapı- 
lan gazete parçasında şu satırlar yazıyordu: “Yunan Başkomutanı Trikopis bütün 
karargâhı ile esir olmuştur. Türk askeri, Mustafa Kemal Paşa'nın emrinde İz- 


mir'e yürüyor.” 


Devam Eden Bir Şeyler Var... 
MEHMET DOĞANAY 


Uyanırsın sabah henüz karanlıktır 
Bunaltılı düşler görmüşsündür belki 
Zihnin geceden uyanık saçların dağınıktır 
Gözündeki kederli mahmurluğun 
Masum bir çocuğun yüzüyle dağılsın 


Görüyorsun güneş doğdu yine 
Devam eden bir şeyler var işte 
Yeni gün neler getirir bilemezsin 
Yüzündeki ağır bulutlar 

Sabah rüzgârlarıyla dağılsın 


Birazdan hayatın içinde bulursun 
Henüz dinlenmemiş bedenini 
Göz bebeklerin hâlâ bulanıktır 
Yüreğinde biriken hüzün 


Gökyüzünü aydınlığıyla dağılsın 


Akşam kederle iner belki yeryüzüne 
Yağmurdan her yanın ıslanmıştır 
Aydınlık bakışlar bekler seni kapında 
Tarifsiz sandığın dertlerin 

Bir annenin şefkatli elleriyle dağılsın 


Neşeli bir yorgunluğu yaşarsın ama vakitler dardır 
Sevmeyi nasıl bildiysen, gülmeyi nasıl bildiysen 
Ölmeyi de öyle bilirsin ömrünün sonu yaklaşmıştır 
Artık kalbinde huzura varmanın ferahlığı vardır 
Bütün dertlerin, kederlerin, hüzünlerin, elemlerin 
Sonsuzluk bahçesinin rengârenk gülleriyle dağılsın 
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ursa'nın Karacabey ilçesinde doğmuş, annesi ile babası Kayseri'de 

GB doğup büyümüş, kendisi de Kayseri nüfusuna kayıtlı ve kırk yıldır 

İstanbul'da oturan birinin kendini Ankaralı sayması tuhaf görünebi- 

lir; fakat gerçek şu ki ben kendimi biraz İstanbullu daha çok da Ankaralı his- 

sediyorum. Hatta Fenerbahçeli olmakla beraber ikinci olarak da bütün Ankara 

takımlarını tutuyorum. Dahası da var: Bazen tatilimin bir bölümünü bazen de 

tamamını orada geçiriyorum. Tatili sadece denizde yüzüp, otelde yiyip, içip, yat- 

mak sanan bir zihniyetin fikri terörüne rağmen bunu yapıyorsam, varın bu tut- 
kunun gücünü siz hesaplayın! 

Peki, niye Ankara? Çünkü 1959 yılında yedi yaşımdayken geldiğim ve göz- 
lerimi dış dünyaya açtığım şehir. Çünkü ilkokula Varlık Mahallesi'nde Ziya Gö- 
kalp İlkokulunda başladım ve orada bitirdim (sadece dördüncü sınıfı Konya'da 
okudum). Çünkü ortaokulu ve lisenin yarısını ise Bahçelievler'de Cumhuriyet 
Lisesinde okudum. Bir insanın hayatını en derinden etkileyen dönemi çocukluk 
ve ergenlik olduğuna göre ve ben de o yılları Ankara'da yaşadığım için (dokuz 
yıl) kendimi Ankaralı görüyorum. 

Ankara, elimin kalem tuttuğu şehir. Ankara, çocukluk sevgilimi barındı- 
ran şehir. Ankara, ilk ergenlik sevgilimi o hassas ve ince, o güzel mi güzel kızı 
bana armağan eden şehir. Ki hep birlikte olduğumuz hâlde aşkımı hiç dile ge- 
tiremediğim, ilerde evlenmeyi hayal ettiğim kız. Ki bana hep Ahmet Muhip 


Dıranas'ın Olvido'sunda: 
“Söylenmemiş aşkın güzelliğiyledir 
Kağıtlarda yarım bırakılmış şiir;” mısralarını düşündüren kız! 
İşte bu yüzden ayrılışımızdan 42 yıl sonra, 2007'de Varlık Mahallesi'ne gi- 
derken, sevgilisi ile ilk buluşmasına giden bir âşık kadar heyecanlıydım o gün. 
O Varlık Mahallesi ki 1959-1965 yılları arasında beni kolları arasına alan 


semt. 


Cem Karaer TÜRK DİLİ 


Gerçi, bir de ayrılışımdan 21 yıl sonra 1986'da dolaşmış ve “O Şehir, O Ma- 
halle” adında bir deneme de yazmıştım. Ama bu defa mahallem çok ama çok 
değişmiş! Ankara'ya yaklaşık on yıl önce metro yapılması ve metronun Anka- 
ra'nın tarihi eserlerinden Akköprü'de bir istasyonu olması bu değişikliğin başse- 
bebi. O Akköprü ki Varlık'ın girişine birkaç yüz metre ötededir. Bu metro 
durağından kalkan ve Varlık Mahallesi'nin solundan girip sağından çıkarak bir 
çember çizen ring belediye otobüsleriyle de zahmetsizce evinize ulaşabiliyorsunuz. 
Biz, 1960'lı yıllarda pazar alışverişi için bile Yeni Mahalle'ye giderdik diyeyim 
de siz çıkarın Varlık Mahallesi'nin ne kadar az gelişmiş bir yer olduğunu. (Annem, 
o pazar dönüşlerinde otobüs durağından bizim eve kadar olan yaklaşık yarım sa- 
atlik yolu iki elindeki belki de otuz kiloyu aşan yükle nasıl aldığına hâlâ şaşar 
kalır.) Oysa şimdi Akköprü metro istasyonunun yanı başına Ankara'nın en önde 
gelen AVM'lerinden Ankamall açılmış. Bırakalım Ankamall'ı da sevgili mahal- 
leme doğru yollanayım. Mahallenin, ana caddesinden başlamak istiyorum ge- 
zime. Ama, onu bulmak da kolay olmuyor. Herhâlde şu olmalı deyip yürüyorum 
ve girer girmez hemen sağdaki büfeye sormalı diye düşünüyorum. İyi ama bu 
caddenin adını da bilmiyorum ki. En iyisi okulumun (Ziya Gökalp İlkokulu) ye- 
rini sormalı. Onun konumundan ana caddeyi de diğerlerini de çıkarırım diye 
fikir yürütüyorum. Büfeci, solda kaldığını söylüyor, hâlbuki sağda olmalı. Peki, 
okul solda ise ana cadde nerede? Dolanıp duruyorum ama boşuna. 

En iyisi bir başkasına daha sormak. Karşıma doğma büyüme bir Varlık Ma- 
hallelinin çıkmasına seviniyorum. 1966 doğumlu imiş. Demek ki biz ayrıldık- 
tan bir yıl sonra doğmuş. Oysa, benden büyük sanmıştım. Anlaşılan, insan 
yaşlandığını fark edemiyor. O da Ziya Gökalp İlkokulunun solda kaldığını söy- 
lemesin mi? Allah Allah! diye söyleniyorum içimden. Neyse ki “Peki, öyleyse 
Fethi Bakkal'ın dükkânı hangisi” demeyi akıl ediyorum. İlk girdiğim caddede 
sağdaki dükkânlar kümesini gösteriyor. İyi ama, Ziya Gökalp İlkokulu Fethi 
Bakkal'ın sağ arka tarafındadır, deyince: “Evet, öyleydi fakat taşındı” demesin 
mi! Derin bir nefes alıyorum, nihayet her şey anlaşılıyor. İlk girdiğim cadde tah- 
min ettiğim gibi Varlık'ın ana caddesi (adı da Beypazarı Caddesi imiş). Benim 
onca tereddüt edip, sağa sola sormamın sebebine gelince: Caddenin iki yanın- 
daki ağaçlar öyle büyüyüp, birbirine karışmış ve öyle gölgelikli bir yol oluştur- 
muş ki eskiden bana kocaman gelen o cadde gözüme küçülmüş görünmüş. 

Cadde boyunca ilerleyip (okuluma gitmek için) bu defa doğru sokaktan sağa 
dönüyorum. Sokaktaki kırtasiyeci ile laflıyoruz. O da mahallenin eskilerinden, 
1966'dan beri buradaymış. (Galiba, benden eski Varlık'lı bulamayacağım.) 
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Buralarda ne aradığımı sorup, “yoksa göçmen misiniz?” diye tamamlıyor. 
Böyle düşünmekte haksız da değil. Çünkü, burası bir göçmen mahallesi idi. Ba- 
bamın subay olduğunu ve o zamanlar yukardaki yasak bölgede oturduğumuzu 
filan anlatıp, merakını gideriyorum. 

Neyse, tekrar sağa dönüp sonradan yapılmış koyu gölgeli bir parkı geçer 
geçmez okuluma ulaşıyorum. 1986'daki gelişimde de uğramadığım için tam 
42 yıl olmuş görmeyeli. Derken ilk hayal kırıklığı: Okulumuz bu kadar küçü- 
cük müydü? Üstelik, artık ilkokul da değil, Rehberlik ve Araştırma Merkezi. 
İşte beşinci sınıfı Şükran Aktaç öğretmende şu sınıfta okumuştum. Ya şurası, 
beni okullu yapan sınıf değil miydi? Bana, bir kaymakam eşi olan o güzel Necla 
öğretmenimi hatırlattı. Şurası da 17 bardak ayran içerek rekor kırdığım sınıf. 
Peki, şu ağaçlardan hangisi, teneffüste üstünde twist yaparken dalını kırdığım 
ağaçtı. Doğrusu çıkaramayacağım,hepsi de öyle büyümüşler ki... Demin ay- 
randan bahse-dince hatırladım; o yıllarda, beslenme saatlerinde Amerikan yar- 
dımı süt tozu, onlara has peynir gibi şeyler yer içerdik. Sanırım bu ayran da 
öyleydi. Hatta, Amerika'daki kardeş ilkokuldaki öğrenciler bize ufak tefek he- 
diyeler de gönderirlerdi. Dolaplarımı karıştırsam, o ilkokulun ve bana hediye 
gönderen öğrencinin adını belki de bulabilirim. Okulun, bahçesine açılan ve 
merdivenlerinde fotoğraf çektirdiğimiz kapısına duvar örmüşler. Beş kuruşa 
beze yediğim kantinin yerindeyse yeller esiyor. 

Bizim yasak bölgenin sınırı boydan boya koskoca bir park olmuş. Hemen 
arkasında ise ona paralel bir yol açılmış. Onun da epey gerisindeki yeni bina ise 
dediklerine göre SSK hastanesi imiş. Yolun berisiyse bomboş duruyor. 

Eski Varlık Mahallesi'nin bir kısmı çok katlı blok apartmanlardan, kalanı 
ise tek katlı evlerden oluşurdu. Şimdi bu evler de küçük apartmanlara dönüşmüş. 
Nüfus arttığı için de ticari hayat da gelişmiş. Kebapçılar, lokantalar bile açılmış. 

Gezimi tamamlayıp Akköprü'ye dönünce,mahallemdeki yenilikleri bir de 
otobüsten keşfedeyim deyip ring otobüse bindim. Güzergâh üstünde yeni Ziya 
Gökalp de vardı. Tabii ilköğretim okulu olarak. Hayrettir ki İskitler ile Varlık 
arasındaki dere hâlâ duruyor. Sıcak yaz akşamlarında üstündeki uyduruk köp- 
rüden geçip, İskitler'in iki yazlık sinemasından birine giderdik. Kardeşim Can'ın 
film aralarında boğazını işaret ederek: “Baba, boğazım kurudu” diyerek gazoz 
istediği sinemalar. Niye illâ ki gazoz? Çünkü gazozdan başka meşrubat yoktu 
o yıllarda. Meyveli gazozu bile bilmezdik. Ay çekirdeği de bu sinema akşamla- 


rının vazgeçilmezlerindendi. 


2007'deki bu gezinti beni kesmeyince, ertesi yaz bir kere daha ziyaret ettim 


Cem Karaer TÜRK DİLİ 


sevgili mahallemi. Eski yasak bölgenin sınırlarına gelince, şiddetle o bölgeyide 
gezmek arzusunu hissettim. Bayağı karlı kışlar yaşadığımız ilk evimizi, çevreye 
hâkim bir tepedeki çok pencereli, bahçesinde bir tavuk kümesi olan o şirin ikinci 
evimizi (galiba ilk kez bu evde kedi beslemiştik), takımın kalecisi olarak çok ar- 
tistik kurtarışlar yaptığım sözde futbol sahamızı görmek fikri ne hoştu! 

Takım üzerinde en etkili ağabeylerden biri bu uçuşlarımdan birinden sonra: 
“Ah bir fotoğraf makinem olsaydı da fotoğrafını çekebilseydim!” demişti. Oysa, 
fotoğraf makinesi o yıllarda bizler için tatlı bir hayalden öte bir şey değildi. 

Evet, hoştu ama oraya yürüyerek gitmek imkânsız gibi görüyordu. Parka pa- 
ralel uzanan o yolda (sanırım çevre yolu), o trafiğe rağmen karşıya geçtim diye- 
lim. Bu da yetmiyor. Çünkü, yolun o yanındaki tümseğe tırmanıp, gerisine 
geçmek de pek mantıklı değil. Tamam buldum! Nasılsa ilerlerde bir yerlerde bir 
sola dönüş vardır, bir taksi ile oradan gireriz diye bir an heyecanlandım. İlerde 
park etmiş bir taksi var ama sahibi ortalıklarda görünmüyor. Mahallenin içinden 
pek az araba geçiyor ve ne yazık ki bunlardan hiçbiri de taksi değil. Tamam, ma- 
halemiz gelişmiş dedim ama o kadar da uzun boylu değil! Çaresiz vazgeçiyorum. 

Ama, kısmetse bir başka gelişimde mutlaka oraları da göreceğim. 

O kavurucu sıcakta, onca suyu içince tuvalet aramak da kaçınılmazdı. Ta- 
rif ettikleri camiyi buluyorum. Avlusunda birkaç yaşlı adam sohbet ediyor. Tu- 
valeti bulmak için sağa sola bakınırken içlerinden biri: “Sanki bilmiyormuş gibi 
ne bakınıp duruyorsun?” demesin mi? Nasıl da bildi şu yaşlı adam, benim sem- 
tin yabancısı olmadığımı! Yabancı da ne kelime; ben buranın çocuğuyum, bu 
mahallenin en eski evlatlarından biriyim! Duygularıma hâkim olmasam, tutup 
neredeyse ellerine sarılacağım bu ihtiyarın. Neden burada olduğumu kısaca an- 
latıyorum. 

Ardından: “O yıllarda, hatırladığım kadarı ile bu cami yoktu, yoksa yanı- 
iyor muyum?” diye soruyorum. “Doğru hatırlıyorsun.” cevabı geliyor. Eski ca- 
minin yerini de söylüyorlar, ama çıkaramıyorum. Bir an geliyor, söz bitiyor. İşte 
o zaman veda edip uzaklaşırken, dilimde Ziya Osman Saba'nın “Geçen 
Zaman”ından kimi mısralar: 

“Az yanımda kal, çocukluğum, 

Temiz yürekli, uysal çocukluğum... 


Açılın, açılın tekrar 


Çocuk dizlerimdeki yaralar.” 
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talarımız “Yitik kaybedilmiş uçlarda aranır.” demişler. Malumu ilam 
olarak söyleyecek olursak, sokakta kaybettiğimiz eşyayı evde ara- 
mak beyhudedir. O, yine sokakta aranmalıdır. Bizi geride bırakan 


neden iyice anlaşılırsa oradan tekrar ayağa kalkmamız mümkün olur. 


Bu gün hayatın hangi alanında olursa olsun, geriden takip etmemizi etraf- 
lıca irdeleyecek olursak kökeninde eğitimsizliğin yattığına tanık oluruz. Evde, 
iş yerinde, okulda, sokakta yazılı olan veya olmayan, sosyal ve toplumsal ku- 
rallara uymakta zorlanan bireyleri incelediğimizde hepsinin kökeninde eğitim 
sorunun olduğunu görürüz. Bu sorun, bazen işini severek yapamayan bir görevli, 
bazen komşusuyla geçinemeyen mahalleli, bazen de ders çalışma konusunda is- 
teksiz olan bir öğrenci olarak karşımıza çıkar. Peki, çözüm ne? Çözüm biziz sev- 
gili meslektaşlarım. Şöyle etrafınıza bir bakın. Tanıdığınız, tanımadığınız, saygı 
duyduğunuz ya da nefret ettiğiniz herkes bizim eserimiz. Şu her şeyden haber- 
siz gülüp oynayan çocuk da, şu tecrübe abidesi ak saçlı ihtiyar da ve bunların 
arasında kalan herkes bizim aynamız. Onlarda kendimizi görmeliyiz. Hiç söz 
hakkı vermediğimiz Ali'yi, durmadan payladığımız Zeynep'i, hep öfkeyle bak- 
tığımız Mustafa'yı, sen adam olamazsın dediğimiz Yalçın'ı görmeliyiz. Bütün 
bunların arasında bizim bahçemizden geçmeyen bir tekini bile gösteremezsiniz. 
Evet, öğrencilerimize bilgi veriyoruz, onları geleceğe donanımlı olarak hazırlı- 
yoruz bunda şüphe yok lakin; Şairin: 

Ehli ilim arasına girdim, kıldım talep 

Her hüner makbul imiş illa edep, illa edep 
diye adlandırdığı edebin, camiamızda eğitim olarak, davranış güzelliği olarak 
kabul ettiğimiz değerlerin neresinde öğrencilerimiz. Birbirine kaba davranan, 
galiz konuşan, karşısındakinin duygularının anlamayan, bazen vurdumduymaz, 


bazen sorumluluk almaktan uzak bu öğrencilerin sorumluluğu kimde? 


Ortalama on yılını okul sıralarında, öğretmenlerinin dizlerinin dibinde ge- 
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çiren geleceğin esnafı, iş adamı, memuru, mühendisi olacak çocukların yetişti- 
rtilmesinde sorumlu kim? 

Eskiden atalarımız “Işığı söndür. demezlermiş. Işık o evin geçimini sağla- 
yan anne baba anlamına gelirmiş. Işığın sönmesi ise evin geçimini sağlayan anne 
babadan birinin ölmesi anlamına geleceğinden 'Işığı dinlendiriniz” veya “ışığı 
uyutunuz.'derlermiş. Yine “Kapıyı kapat.” denmezmiş. Kapıların kapalı olması 
orda hiç kimsenin olmaması anlamına geleceğinden “Kapıyı kavuşturunuz” ya 
da “kapıyı örtünüz” derlermiş. 

Ataları bu kadar ince, bu kadar zarif bir düşünceye sahip olan bu çocukla- 
rın da, bu seviyeye gelmesi kesinlikle olmayacak bir şey değildir. Bu naif düşünce 
bizim bilinçaltımızda var. Biz istersek çocuklarımızın zihinlerinden külleri da- 
Şıtıp kıpkızıl ve hiç sönmeyecek ateşi ortaya çıkarabiliriz. Unutmayalım ki dav- 
ranışını beğenmediğiz bu çocuklar bizim çocuklarımız. Biz onları istediğimiz 
yönde eğitmezsek, biz onların eğitiminde bir boşluk bırakırsak bir başkası on- 
lara sahip çıkacak, bıraktığımız boşluğu da bize ait olmayan değerlerle doldu- 
racak ve bizi, bizim çocuklarımızla sıgaya çekecektir. 

Bugün yaygın teknoloji sayesinde bilgiyi en az bizim kadar hızlı bulan öğ- 
rencilerimize nasihatlerimiz fayda etmiyor, düşük notlarımız onları kamçılamı- 
yor, sert bakışlarımız onları korkutmuyor; onlar kalbi sevgiyle dolu, her 
defasında “gel” diyebilecek Mevlana fıtratlı, Yunus dilli, hâl diliyle konuşan sevgi 


kahramanlarını bekliyorlar. 
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Gazeteci, Yazar ve Yayımcı 
Ergun Göze 
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Çeşitli gazetelerdeki fıkra-köşe ya- 
zıları, edebiyat incelemeleri ve Türk- 
İslam (düşüncesini ( sistemleştiren 
kitaplarıyla tanınan Ergun Göze, 12 
Ekim 2009 Pazartesi günü rahatsızla- 
narak İstanbul Kadıköy Moda'daki 
evinde hayata veda etti. Cenazesi, 13 
Ekim 2009 Salı günü Merkezefendi 
Camisi'nde kılınan öğle ve cenaze na- 
mazının ardından Merkezefendi Me- 
zarlığı'nda toprağa verildi. 
1931 yılında 
doğdu. Babası Ahmet Bey, annesi ise 


Göze, Sivas'ta 
Hatice Göze'dir. Öğrenim hayatında 
önce Sivas Fevzi Çakmak İlkokulunu 
bitirdi. Sivas Lisesi orta kısmında baş- 
ladığı öğrenimini Çorum Lisesinde ta- 
mamladı (1950). İstanbul Üniversitesi 
Hukuk Fakültesinde yüksek öğrenime 
başlayarak 1957 yılında diploma aldı. 
Avukatlık stajı yaptı. 1965 yılından iti- 
baren hem serbest avukatlık hem de 
yazarlık ve yayımcılıkla geçimini sağ- 
ladı. 

Daha lise yıllarında gazetecilik ve 
yazarlığa ilgi duymuştu. İlk yazısı Sivas 
Hakikat o gazetesinde 
(1949). 1950'li 
Mümtaz Turhan'ın çıkardığı Ölçü der- 


yayımlandı 
yıllarda sosyolog 


gisinde Ahmet Kenan imzasıyla yazı- 
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larının yayımlandığı görüldü. Son Ha- 
vadis gazetesinde yazdığı fıkralarla 
adını duyurdu. Son Havadis gazete- 
sinde “Meşhurların Son Sözleri” yazı- 
larıyla dikkatleri toplamayı başardı. 
Özellikle, 1969 yılından itibaren Ter- 
cüman gazetesinde yazdığı köşe yazıla- 
rıyla ünlendi. Fıkra - köşe yazarlığını 
Türkiye (1988-1990), Halka ve Olay- 
lara Tercüman (1990-1992) gazetele- 
rinde sürdürdü. 1994 yılında Yay; 
Günaydın gazetesinde günlük yazdı. 
Türkiye gazetesinde yazarken TGRT 
Televizyonunda haber yorumculuğu 
yaptı. “Sürekli Basın Kartı” ve “2003 
Burhan Felek Basın Hizmet Ödülü” 
sahibiydi. 

Göze, gazeteciliği yanında ya- 
yımcı olarak da Türk basınına hizmet 
etti. 1960 yılında birkaç arkadaşıyla 
Bâbıâli yayınevini kurdu. 1992 yılın- 
dan bu yana da Boğaziçi yayınlarını 
yönetmekteydi. 

Fıkra-köşe yazarlığını, kitap ya- 
yımlama alanına da taşıdı. Kitapları- 
nın önemli bir bölümü, Türk-İslam 
düşünce sistemi ve güncel siyasal ko- 
nularla ilgilidir. Edebiyat alanında da 
önemli sayı ve içerikte kitaba imzasını 
atmıştır. Necip Fazıl Kısakürek, Pe- 
yami Safa ve Cemil Meriç'le ilgili ince- 
lemeleri önemlidir. Peyami Safa-Nazım 
Hikmet Kavgası (1969) ve Ergun Göze- 
Aziz Nesin Kavgası (1998) adlı kitap- 
ları o büyük Oilgi Oo görmüştür. 
Yayımlanmamış iki oyun denemesi 


vardır. 
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Deneme ve makalelerinin yayım- 
landığı başlıca dergiler şunlardır: Öfçi, 
İslam Medeniyeti, Büyük Türkiye, Büyük 
Doğu, Köprü, Hisar, Türk Edebiyatı. 

Yazarın kitapları ilk yayım yılla- 
rına göre şöyle sıralanabilir: 

Deneme - Anı - İnceleme: Meş- 
hurların Son Sözleri (1961, Son Sözleri 
Ansiklopedisi adıyla 1994), Anadolu Sa- 
habeleri (1968), Peyami Safa-Nazım 
Hikme Kavgası (1969), 
(1969), Peygamberimiz ve Dört Halifesi 
(1969), Peyami Safa'dan Seçmeler (E. K. 
Timurtaş'la 1970), Mxkayeseli İslam 
Tarihi Kronolojisi (1971), Dirilen Çöl 
(1975), İçimizden Ouz Kişi (1975), 
Üniversite Dosyası-Profesörler Geçiyor 
(1975), Daşişleri Kavgası (1975), Ecevit 
Çıkmazı (1978), Bulunmuş Defterden 
Cuma Düşünceleri (1983), İslama Selam 
(1989), Gözümle ve Gönlümle Tanıdıkla- 
rım (1989), Hariciyemizin  İçyüzü 
(1990), Türklük Kavgası (1990), İsla- 
miyet ve Teknoloji (1990), Üniversite 
Niçin Çöktü (1990), Freud ve Freudizmin 
İçyüzü (1992), Peyami Safa (1993), Si- 
yonizmin Kurucusu Theodor Herz/'in Ha- 
tıraları ve Sultan Abdülhamit (1995), Üç 
Büyük Mustarip: Cemil Meriç-Peyami 
Safa-Necip Fazıl Kısakiirek (1995), Pe- 
yami Safa'nın Türk Diüşüncesindeki Yeri 


Köşebaşı 


(1997), Peygamberimizin Hayatından 
Sahneler (1997), Ergun Göze-Aziz Nesin 
kavgası (1998), Besmele Bahçesi (1998), 
Besmele Bahçesi-Kuğunun Son Ötüşü-Ça- 
nakkale Destanı/The Last Cry of he Swan 
she Legend of Çanakkale (Çev.: Ayşe Tur- 
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gut-Kemal Çiftçi, fotoğraflar Selamet Taşkın, 1999), Çanakkale Kumandanlar 
Savaşı (2003), Kuğunun Son Ötüşü (2005), Yaşasın Hatıralar (2007). 
Oyun: Çar Tabancası, Üçüzler 


Çeviri, baskıya hazırlama: İslam Davası (1967), Kur'an-ı Kerim Mucizesi 
(Malik bin Nebi'den, 1969), İslam ve Demokrasi (Malik bin Nebi'den, 1970), Ce- 
zayir'de İslam'a Yeniden Doğuş (Malik bin Nebi'den, 1973), Soruşturma (1973), İs- 
rail'in Gizli Dosyası: Terörizm Wincent Monteil'den, 1995), Rusya'da Üç Esaret 
Yılı/Bir Türk Subayının Hatıraları (Anlatan Ahmet Göze, 1991), Asrzn Şahidi- 
nin Hatıraları (Malik bin Nebi'den, 1991), İslam'da Dini Düşünce Yapısı (Felix 
Arin- Hamilton Gibb-Jeanne Arin'den, 1997), Çanakkale Savaşlarından Alın 
Harfler (Mehmet İhsan Gençcan'dan, 1997), Diktatörler Yüzyılı (Arthur Con- 
te'den, 2002), Aydınlar Yüzyılı (Michel Winock'tan, 2002), Baiz'nın Politik Ah- 
Jaksızlığı (Ahmet Rıza'dan, 2004). 

Avukat Hicran Göze (d. 1931) ile evli ve Ahmet, Mehmet ve Zeynep ad- 
larında üç çocuk babasıydı. Eşi Hicran Göze de gazeteci ve yazar kimliğiyle ta- 
nınmıştır. Yedi kitabı (biri Halide Edip Adıvar'la ilgili) ve B/yö& Türkiye, 
Şadırvan, Kadın Kimliği ve Kubbealiı Akademi dergilerinde yayımlanmış, kadın 


sorunlarıyla ilgili çok sayıda yazısı, makalesi vardır. 


Ruhu şad olsun! 


Doe elem emele 


Kıbrıs Konuşuyor” Üzerine 


ÖMER YAĞMUR 


Gi ıbrıs Türk ağzı, XVI. yüzyılın sonlarından başlayarak değişik ta- 
rihlerde Anadolu'nun çeşitli bölgelerinden Ada'ya yapılan göçler 


neticesinde oluşmaya başlamıştır. Bu süreç içinde Ada'da konu- 
şulan Türkçenin Rumca ile olan ilişkisinin de Kıbrıs Türk ağzının şekillenme- 
sinde önemli rol oynadığı bilinmektedir. 

Bugün kitle iletişim araçlarının dilde standartlaşmaya hız verdiği düşünü- 
lürse Anadolu'da konuşulan ağızlar bir konuşma diline doğru giderken Kıbrıs 
ağzının değerlilik esasına dayanarak bu standartlaşmayı daha yavaş yaşadığı dü- 
şünülebilir. Günümüzde Kıbrıs ağzı Anadolu'daki ağızlardan farklı olarak mec- 
liste, okullarda, televizyon kanallarında hatta yüksek öğrenimde dahi 
konuşulmaktadır. Bu ve bunun gibi nedenlerle zaman zaman kimi araştırıcıla- 
rın ilgisini çekmiştir. Kıbrıs ağzı üzerine yapılan çalışmalar Hasan Eren'le baş- 
lamış ve zaman içinde Kıbrıs ağzının fonetik, morfolojik ve sentaktik özellikleri 
konusunda bir hayli önemli çalışma yapılmıştır. 

Burada tanıtacağımız kitap da, Kıbrıs ağzı ile ya- 
kından ilgilenen dört araştırmacının, Nurettin 
Demir, Mustafa Argunşah, Musa Duman ve Rıdvan Ş 
Öztürk'ün çeşitli zamanlarda hazırlayıp bildiri olarak | 5 —— # 
sundukları ya da hakemli dergilerde yayımladıkları KIBRIS 


yazılarından oluşmakta ve eserde 20 yazı yer almak- 


KONUŞUYOR 


tadır. Rıdvan Öztürk'ün yayıma hazırladığı kitabın 
editörlüğünü Hayati Develi yapmıştır. Sanli 


Eserde herhangi bir bölümleme yapılmamasına > 
»» 
rağmen yazıların veriliş sırası eseri üç bölüm hâlinde 


düşündürmektedir. 8-130. sayfalar arasında bulunan yazılarda Kıbrıs ağzı ile 


' Rıdvan Öztürk, Kıbrıs Konuşuyor, Kıbrıs Ağzı Üzerine İncelemeler, Kesit yayınları, İstanbul 2009, 277 s. 
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genel bilgiler verilmiş, Kıbrıs ağzının ayırt edici dil bilgisi özelliklerinden bah- 
sedilmiştir. 130-247. sayfalar, Rıdvan Öztürk'ün sözlük bilimi, dil karşılaştır- 
ması, dil etkileşimi ve gizli dil ile ilgili konuları işlediği yazılarından 
oluşmaktadır. Kitabın son yazısı olan ve üçüncü bölüm olarak kabul edebilece- 
imiz kısımda ise Kıbrıs ağzıyla ilgili derlenmiş Örnek Metinler bulunmaktadır. 
Aşağıda tanıtacağımız yazılar sırasıyla şu başlıklardan oluşmaktadır: 


Kitabın ilk yazısı olan “Kıbrıs Konuşuyor” başlıklı makale Nurettin Demir 
tarafından kaleme alınmıştır. Demir, Kıbrıs'taki hatıralarından yola çıkarak bu 
ağzın ses ve şekil yapısı hakkında genel bilgiler vermektedir. Devamındaki “Kıb- 
rıs Ağızlarının Tipik Özellikleri” adlı makalesinde ise Kıbrıs ağzını Türkiye 
Türkçesinin öteki ağızlarından ayıran ve bu ağzın Türkçenin ayrı bir ağız grubu 
olarak alınması gerektiğini gösteren fonetik, morfolojik ve sentaktik özellikle- 
tine değinmiştir. 

Mustafa Argunşah'ın ilk makalesi “Yaşayan Kıbrıs Ağzı” başlığını taşı- 
maktadır. Bu yazıda Kıbrıs ağzının tarihi gelişimi üzerinde durulmuş, Türk ve 
Rum kesim arasındaki etkileşime değinilerek, bu konuda Papapavlou, İsla- 
moğlu, Ekin, Scharlipp ve Rıdvan Öztürk gibi araştırıcıların, adada yaşayan 
Türk ve Rumların birbirinden aldıkları kelimeleri konu edindikleri çalışmala- 
rından bahsedilmiştir. Bunun yanında Kıbrıslı edebiyatçılardan Süleyman Ulu- 
çamgil ve Özden Selenge'nin eserlerinde görülen mahalli özelliklerden de 
örnekler sunulmuştur. 

Musa Duman, “Kıbrıs Ağzı Üzerine Bazı Notlar” adlı ilk makalesinde Kıb- 
rıs Türk ağzının karakteristik özellikleri üzerinde durmuştur. Yazıda, bugün 
Kıbrıs için sınırları tespit edilmiş standart bir ağızdan bahsedilemeyeceği belir- 
tilir. Duman, bunun sebebini, fetih sonrası Ada'ya Anadolu'nun çeşitli bölgele- 
rinden yapılan göçlere, Ada'daki Türk-Rum etkileşimine ve Kıbrıslı Türkler ile 
Anadolu arasındaki sıkı kültürel bağlara dayandırır. Makalenin devamında ise 
“Fonetik özellikler”, “Morfolojik Özellikler” ve “Söz varlığı” başlıkları bulun- 
maktadır. İlk iki başlıkta Kıbrıs ağzının bazı Türkiye ağızları ile örtüşen belir- 
gin özellikleri üzerinde durulur. Son başlıkta ise Kıbrıs ağzında Türkiye 
Türkçesinden farklı anlamda kullanılan bazı kelimelere değinilir. Duman'ın bu 
makalesi, üzerinde durulan özellikleri gösterir çok sayıda örnek bulundurması 
bakımından da önemlidir. 

Mustafa Argunşah, “Kıbrıs Ağzıyla İlgili Yayımlanmış Çalışmalara Eleşti- 
rel Bir Bakış” adlı ikinci yazısında Kıbrıs ağzı ile ilgili yapılan bazı çalışmalar 
hakkında bilgiler vermektedir. “Türkiye'de yayımlanmış makale ve bildiriler” 


Ömer Yağmur TÜRK DİLİ 


başlığı altında Hasan Eren, Ülker Vancı, İsmail Boztaş ve Musa Duman'ın ça- 
lışmalarına değinilmiştir. “Güney Kıbrıs ve Avrupa'da yayımlanmış makaleler” 
başlığında Kriyaki Georgiou-Scharlipp ve Wolfgang E.Scharlipp'in ortaklaşa 
yazdıkları makaleler değerlendirilmiştir. “Kuzey Kıbrıs'ta yayımlanan kitap ve 
makaleler” başlığında ise Yıldan Taşçı, Erdoğan Saraçoğlu, Ali Gürkan'a ait ki- 
taplar ve Saraçoğlu'nun makalesi ile ilgili değerlendirmeler bulunmaktadır. 

Musa Duman, “Kıbrıs Ağzının Morfolojik Kaynakları: --cIK Küçültme 
Ekinin Kullanımı” adlı ikinci yazısında Kıbrıs ağzının belirleyici özelliklerinden 
biri olan *cIK ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak kullanılan fonksi- 
yonlarını Eski Türkiye Türkçesi dönemine ait metinlerden derlediği örneklerle 
açıklamaktadır. Bu yazıda, Kıbrıs Türk ağzının karakteristik özelliklerinden bi- 
tinin tarihi bağı ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Mustafa Argunşah'ın “Kıbrıs Ağzında Ünlü Değişmeleri” adlı üçüncü ma- 
kalesinde standart Türkiye Türkçesi esas alınarak Kıbrıs Türk ağzındaki ünlü 
değişmeleri ayrıntılı olarak incelenmiştir. 

Bir diğer makale ise “Kıbrıs Ağızlarında İmiş Hakkında” başlığını taşı- 
maktadır. Nurettin Demir bu makalesinde bir kısım serbest konuşmalar esna- 
sında tesadüfen geçen örnekler ve lise son sınıf öğrencilerinden toplanan 
malzeme çerçevesinde dolaylılık (indirective) bildiren “imiş”in cümlenin değişik 
yerlerinde kullanımının sebeplerini sorgulamaktadır. “Kıbrıs Ağızlarında İstek 
Eki Almış Cümleler” adlı diğer makalesinde ise Demir, Kıbrıs ağızlarında istek 
ekinin işlev alanındaki genişlemelere işaret ederek bu konuyla ilgili örnekler 
vermektedir. 

123 ve 247. sayfalar arasındaki yazılar Rıdvan Öztürk'ün makalelerinden 
oluşmaktadır: 

“Kıbrıs Ağızlarında Dönüşlülük” adlı makalede Kıbrıs ağzının belirleyici ni- 
teliklerinden biri olan “kendi” zamirinin şekil-işlev değişiklerine ve “-n-” fül- 
den fül yapma ekinin standart Türkiye Türkçesinde görülmeyen işlev 
farklılaşmasına değinilmiştir. 

Öztürk, bu yazının devamındaki “Anadolu ve Kıbrıs Ağızlarında Tabu Ör- 
neği: “Dulunmak” adlı makalesinde “dulun-” fiilinin Eski Türkiye Türkçesi ile 
Anadolu ve Kıbrıs ağızlarındaki kullanımlarını örneklerle izah etmektedir. 

“Beşparmak Olgusu ve Kıbrıs” adlı makalesinde ise “Beşparmak” adının or- 
taya çıkışını, Beşparmak Dağı efsanesini ve bunun Kıbrıs Türk şiirine yansı- 
masını örneklerle incelemiştir. 


“Rumca-Türkçe Mülemma Mâni Tarzı Söylenmiş Şiirler Üzerine” adlı ma- 
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kalede Türk edebiyatında mülemma tarzından bahsedilmiş, ardından Rumca 
Türkçe mülemma mâni örnekleri verilmiştir. Makalenin son kısmında ise bah- 
sedilen dörtlükler hakkında geniş bir değerlendirme yapılmıştır. 

“Kıbrıs Ağzının Kelime Hazinesindeki Değişmeler” yazısında Öztürk, Kıb- 
rıs ağzında unutulmakta olan Rumca ve Türkçe kelimeler üzerinde durmakta- 
dır. Bu kelimelerin tespiti için yaşlıların kullandığı kelimeler derlenerek bu 
kelimelerin gençler tarafından anlaşılırlığı ve kullanım sıklığı tespit edilmeye 
çalışılmıştır. Yazının sonunda ise çoğunluğu Rumcadan Kıbrıs ağzına geçmiş, 


unutulmakta olan kelimelerin bir listesi verilmiştir. 


“Kıbrıs Rumcasındaki Türkçe ve Türkçe Yolu İle Girmiş Alıntı Kelimeler” 
başlıklı makalenin giriş kısmında Ada'da kullanılan iki dil arasındaki etkileşim 
üzerinde durulmuştur. Makalenin devamında, Kıbrıs Rumcasına Türkçeden 
geçmiş kelimelerin şekil özellikleri “Türkçe kanalıyla girmiş olan alıntı kelime- 
ler” ve “Türkçe asıllı kelimeler” başlıkları altında incelenmiştir. “Kıbrıs Rum- 
casına Geçmiş Kelimelerin Genel Özellikleri” başlığında ise kelimeler 
gtuplanarak (eşya isimleri, giyecek isimleri vs.), bunların Kıbrıs Rumcasında 
tespit edilen Türkçe kelimeler içerisindeki yüzdelikleri verilmeye çalışılmıştır. 
Ada'daki dil etkileşiminin düzeyini göstermesi bakımından önemli olan bu ça- 
lışmanın sonunda ise çalışmaya konu olan verinti kelimeler alfabetik olarak sı- 


ralanmıştır. 


“Sözlü Anlatımların Bir Başka Dil İle Anlatılması: Rumca Anlatılarda Türk 
Halk Verimleri” adlı makalede destanlar, türküler, ağıtlar, mâniler, inanmalar ve 
inanma sözleri, atasözleri ve deyimler ile masallar çerçevesinde Rumca verim- 
lerdeki Türk kültürünün izleri örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. Öztürk, ma- 
kalenin sonunda Rumca yazılan bu verimlerin bir değerlendirmesini 


yapmaktadır. 


“Dil Erimesi, Kimlik Erimesi ve Kıbrıs” başlıklı makalede Öztürk, 1571- 
1878, 1878-1974 ve 1974 sonrası Kıbrıs'taki Türkçenin ve Türklerin durumu 
üzerinde durmuştur. Öztürk'ün tespitlerine göre bu dönemlerin belirleyicisi, 
Ada'nın sosyoekonomik yapısına hâkim olan milletin değişmesidir. Öztürk, bir 
dönem keyfi bir olgu olan Rumca öğrenmenin Rum nüfusunun ve nüfuzunun 
artmasıyla gerekli bir olgu haline geldiğini, hatta zaman zaman Türk nüfusu- 
nun azaldığı bölgelerde dil erimesinin yanı sıra kimlik erimesinden de bahset- 
menin mümkün olduğunu belirtmektedir. Yine, 1974 sonrası Ada'da yaşanan 
ayrışmayla birlikte Kıbrıs ağzındaki Rumca kelimelerin yerini tekrar Türkçele- 
rinin almaya başladığını söylemektedir. 
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“Kıbrıs'taki Gurbetlerin Gizli Dili” adlı yazıda Kıbrıs toplumu tarafından 
“Çingene” diye adlandırılan “Gurbetler”in Kıbrıs ağzından ayrılan kelimeleri 
ve şekilleri üzerinde durulmuştur. Öztürk, yazısının girişinde “Gurbetler” hak- 
kında kısa bilgiler vermiştir. Yazının son kısmında ise Gurbetler'e has metin ör- 


nekleri ve kelimeler bulunmaktadır. 


“Kitap Değerlendirme” adlı başlıkta Öztürk, Kıbrıs Rumcasındaki alıntı 
kelimeleri konu edinen Andreas N. Papapavlou'nun Langyage Contact & Lexical 
Borrowing in the Greek Cypriot Dizlect adlı çalışmasını değerlendirmiştir. 


Kitabın son yazısı Nurettin Demir'in 2000 yılında Kıbrıs'ın Akova kö- 
yünde derlediği Örnek Mesinler'den oluşmaktadır. 


265-277. sayfalar arasında, yukarıda bahsettiğimiz yazıların sonlarındaki 
kaynakçalar bir araya getirilerek kısa bir Kıbrıs ağzı kaynakçası oluşturulmuş- 
tur. 

Eserdeki yirmi yazıda Kıbrıs ağzının genel özellikleri ve Türkiye Türkçesi 
ile ilişkisi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Ayrıca çeşitli vesilelerle hedef kitlesine 
ulaşan bu yazıların kitap formatında sistemli bir şekilde bir araya getirilmesi 
Kıbrıs'la ilgilenen araştırmacıların bu konuyla ilgili bir kısım kaynaklara ulaş- 
masını da kolaylaştırmıştır. Bu kitapta yer almayan, Kıbrıs ağzıyla ilgili, başka 
araştırmacıların yazılarıyla böyle bir kitap daha oluşturulabilir elbette. Bu 
durum, diğer Türk ağızları yanında Kıbrıs ağzı üzerinde yapılmış çalışmaların 
çokluğunu da ortaya koymaktadır. Bu makaleler kitabı bir yönüyle de, bir ağız 
çalışmasında üzerinde durulacak konuların neler olabileceğini bize göstermiş 


olmaktadır. 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu, Ankara'daki 
etkinliklerinin yanı sıra Türkiye'nin 
hemen her yerinde Türk diliyle ilgili 
bilimsel kurultaylar, çalıştaylarla bir- 
likte söyleşiler, konferanslar da düzen- 
lemektedir. Türk diliyle ilgili çeşitli 
konulardaki etkinliklerini konuyla 
bağlantılı bölgelerdeki üniversitelerle 
gerçekleştirme yolunu seçen Kurum, 
Ekim ayı içerisinde üç şehirde ulusla- 
rası nitelikte bilgi şölenleri düzenledi. 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesiyle 
Tatar Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şö- 
leni, Sakarya Üniversitesiyle 11. Balkan 
Ülkelerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın 
Hayatı Bilgi Şöleni ve İstanbul Üni- 
versitesiyle de Doğumunun, 990. Yı- 
lında Yusuf Has Hâcib ve Eseri 
Kınadgn Bilig Bilgi Şöleni. 

Bu etkinliklerden ilki 12-14 Ekim 
tarihlerinde Osmangazi Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün ev 
sahipliğinde düzenlenen Uluslararası 
Tatar Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şö- 
leni, Kırım Tatar Milli Meclis Başkanı 
Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu'na 
fahri doktora takdimiyle ayrı bir 


anlam kazandı. 


Yurt dışından gelen misafirler 


adına Kazan Dil ve Edebiyat Enstitüsü 
Başkanı Prof. Dr. Kim Mugallimoviç 
Minnulin, Eski Kazan Dil ve Edebiyat 
Enstitüsü Başkanı Prof. Dr. Zakiyeviç 
Zakiyev ve Ukrayna-Kırım Sanayi ve 
Pedagoji Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Fevzi Yakubov tarafından yapılan 
selamlama konuşmaları ile başlayan 
Bilgi Şöleni'nin açış konuşmalarını ise 
Eskişehir Valisi Mehmet Kılıçlar, Eski- 
şehir Osmangazi Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Fazıl Tekin ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Fen-Edebiyat Fakültesi De- 
kanı Prof. Halil Buttanrı ve Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölüm Başkanı Prof. Dr. 
Erdoğan Boz yaptı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasına, 


Türk Dil Kurumunun kuruluşundan 


bu yana Türkiye Türkçesi üzerine araş- 
tırma ve çalışmaların yanı sıra kardeş 
Türk yazı dilleri ve lehçeleri üzerine 
araştırmalar yapmakta, toplantılar dü- 
zenlemekte, çalışmalar yürütmekte ve 
eserler yayımlamakta olduğunu belir- 
terek başladı; Türk dünyasında ortak 
bir iletişim dilinin kurulması için her 
şeyden önce Türk yazı dillerinin ve leh- 
çelerinin bütün zenginliğiyle araştırıl- 
ması, söz varlıklarının ortaya 
konulması gerektiği üzerinde durdu. 
Prof. Dr. Akalın, “Orak iletişim dili, 
Türk lehçeleri ortak söz varlığı zerinde 
yükselecektir. Köklerimize indikçe ortak söz 
varlığına ulaşacağız, bu nedenle Türk yazı 
dilinin söz varlığı bizim en kutsal hazine- 
mizdir. Türk dili araştırmalarının karan- 
likta kalan konuları da Türk yazı dili ve 
lehçelerinin araştırılmasından geçmekte- 


dir.” dedi. 


Dilleriyle, sözlü edebiyat ürünle- 
riyle, gelenekleriyle, yaşayışlarıyla ül- 
kemizin ve Türk dünyasının kültürel 
zenginliğini oluşturan soydaşlarımızla 
bir arada olmak ve Kırım'dan, Tataris- 
tan'dan ve Romanya'dan meslektaşla- 
rımızla birlikte Tatar Türkçesi üzerine 
bilimsel bir toplantı düzenlemek iste- 
diklerini vurgulayan TDK Başkanı, 
Eskişehirlilere bir de sürpriz yaptı. 
Prof. Dr. Akalın, yıllarca topladığı dil 
malzemesinin yer aldığı defterlerle 
1932'de. Türk Dili Kurultayı'na ka- 
tılan ve Atatürk tarafından Çağatay 
Lügati'nin eksiklerinin giderilmesi, 
doğru söyleyişlerinin yeni yazım ku- 
rallarına göre belirlenip yayınlanması 
işinin verildiği Eskişehir'in Arapören 
köyünde öğretmenlik yapan Numan 
Nuri Efendi'nin TDK belgeliğinde, 
anılarda kalmış hayatı ve çalışmaları 
hakkında bilgiler verdi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Akalın, Atatürk'ün Türkçenin ge- 


655 


656 


GE münir 


liştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleş- 
tirilmesi uğrunda başlattığı Dil Dev- 
rimi'nin gönül erlerinden biri olarak 
nitelediği Numan Nuri Efendi'nin hi- 
kâyesini, önümüzdeki aylarda 7/r£ 
Dili dergisinde yayımlayacağı yazı- 
sında ayrıntıları ile anlatacağını ifade 
etti. 

Eskişehir Valisi Mehmet Kılıçlar 
ise açış konuşmasında, kentte yüz bin- 
den fazla Kırım Tatar'ı olduğunu be- 
lirterek bu kişilerin kentin kültür, 
sanayi ve tarımının gelişmesine büyük 
katkıda bulunduğunu vurguladı. 
“Öyle ki 'Eskişehir” denilince ilk ola- 
rak akla 'çiğ börek” gelir.” diyen Vali 
Kılıçlar, günümüzün yükselen değer- 
lerinin insan hakları, barış, demokrasi 
olduğunu ancak geçmişin de unutul- 
maması gerektiğini kaydetti. 

“18 Mayıs 1944'te gece saat üçte, iki 
yüz bin insanın evinin kapısı çalınıyor ve 
on beş dakika içerisinde bulundukları yer- 
lerin meydanlarında toplanmaları isteni- 
yor. Bu insanlar elli yıl sürecek hatta 
bugün bile süren bir sürgüne böyle başlı- 


yorlar.” diyerek konuşmasını sürdüren 


| 


N 


r 


Vali Kılıçlar, bu olayların Kırım Tatar- 
larının acı tarihi olduğu kadar Mustafa 
Abdülcemil Kırımoğlu'nun da hayat 
Kırı- 
moğlu'nun daha altı aylıkken sürgünle 


hikâyesi olduğunu söyledi. 
tanıştığını, bütün ömrünü hapishane- 
lerde, çalışma kamplarında, açlık grev- 
leriyle, ülkesi, vatanı için mücadele ile 
geçirdiğini, bu mücadelede ne Kırı- 
moğlu'nun ne de Kırım Tatarlarının te- 
şiddete 
vurgulayan Vali Mehmet Kılıçlar, 


töre ve başvurduğunu 
bütün mücadelenin yasal ve meşru 
zemin üzerinden yapılmasının önemi 
üzerinde durdu. 

1959'da kendisine Kırım Tatarla- 
rından olduğu yani Sovyetlere sadık 
olmayan milletlere mensup olduğu 
için üniversitenin kapıları kapanan 
Mustafa Abdülcemil Kırımoğlu'na 
bugün o kapıları Osmangazi Üniver- 
sitesinin açtığını belirten Vali Kılıçlar, 
konuşmasının sonunda Üniversite Se- 


natosuna bu kararlarından dolayı te- 


şekkür etti. 

Kıpçak Türkçesinin önemli bir 
kolu ve Türk yazı dilleri içerisinde özel 
bir yeri olan Tatar Türkçesini ses bil- 
gisi, biçim bilgisi özellikleriyle, söz 
varlığıyla sözlükleriyle, edebi eserle- 
riyle, tarihiyle, bugünüyle ve gelece- 
Siyle ele alan Uluslararası Tatar 
Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni 
yurt dışından 12, yurt içinden 23 
olmak üzere 35 bilim insanının bildi- 
riler sunduğu dokuz oturum ile ger- 
çekleştirildi. Tatar Türkçesinin çeşitli 
boyutlarıyla incelendiği bildirilerde 
bugüne kadar bilimsel ölçütlerle ve 
bütün yönleriyle konuşulmamış ad- 
landırma sorunu tartışıldı; Kazan, 
Kırım, Dobruca Türk lehçeleri ses bil- 
gisi, biçim bilgisi, söz dizimi, söz var- 
lığı özellikleriyle ele alındı. Tatar 
Türkçesinin sözlü ve yazılı edebiyat 
ürünleri üzerine değerlendirmelere de 
yer verilen Bilgi Şöleni Prof. Dr. Tun- 
cer Gülensoy, Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve Prof. Dr. Erdoğan Boz'un 
katıldığı değerlendirme toplantısı ile 


sona erdi. 


toplantısında 


Değerlendirme 


Prof. Dr. Erdoğan Boz, bilgi şöleninin 
bilim insanlarına sağladığı katkının 
yanında öğrencileri kitaplardan öğren- 
dikleri Tatar Türkçesinin gerçekliği ile 
karşılaştırdığını, bunun da çok önemli 
bir kazanç olduğunu vurguladı. Tun- 
cer Gülensoy ise Bilgi Şöleni'nin çok 
verimli geçtiğini belirtirken Türkoloji- 
nin çok geniş bir alan olduğunu ve 
araştırmacıların yeni konulara eğilme- 
sini, bildirilerde aynı konuların tekra- 
rından kaçınılması gerektiğini söyledi. 
Prof. Dr. Akalın da değerlendirme ko- 
nuşmasında ortak etkinliklerin üniver- 
sitelere bir canlılık getirirken o yörenin 
insanlarının bu etkinliklere katılabil- 
mesine olanak verdiğini söyledi. Bildi- 
tilerin içerikleri ve sunuşlar hakkında 
değerlendirmelerde de bulunan Prof. 
Dr. Akalın, bildirilerin yayımlanması- 
nın, sunumların herkese ulaşabilmesi 
açısından önemini dile getirerek Bilgi 
Şöleni'nin bildirilerinin de en kısa za- 
manda Osmangazi Üniversitesi tara- 


fından kitaplaştırılacağını söyledi. 
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LI. Uluslararası Balkan 
Ülkelerinde Türkçe Eğitimi ve 
Yayın Hayatı Bilgi Şöleni 


İlki 1998 yılında Uludağ Üniver- 
sitesiyle ortaklaşa olarak Bursa'da dü- 
Balkan 
Ülkelerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın 


zenlenen Uluslararası 
Hayatı Bilgi Şöleni'nin ikincisi 22-24 
Ekim 2009 tarihlerinde Sakarya'da 
düzenlendi. Bilgi Şöleni 22 Ekim'de 
Sakarya Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Mehmet Durman ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın açış konuşmaları ile başladı. 
Sakarya Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Mehmet Durman açış ko- 
nuşmasında özellikle üniversitelerin bu 
ülkelerde Türk dilinin yaşaması, geliş- 
tirilmesi, Türk kültürünün korunması 
açısından çok önemli görevleri oldu- 
Şunun altını çizerek üniversite olarak 
Balkanlar'da yürüttükleri çalışmalar 
hakkında bilgi verdi. Türk dilinin bu 
coğrafyada varlığının sürdürülmesi 
için Türkiye'deki üniversiteler arasında 
en çok çaba gösteren eğitim kurumla- 
rının başında geldiklerini ifade eden 
Prof. Dr. Durman, şunları söyledi: 
“Özellikle iki binli yılların başından iti- 
baren Türk dilinin, yakın bağlarla bağlı 
olduğumuz ülkelerde geliştirilmesi için çok 
önemli adımlar asmaya çalışıyoruz. Türk 
dili bölümlerinin kurulması, yaşatılması 
ve geliştirilmesi için önemli çaba harcıyo- 
ruz. Bosna Hersek, Kosova, Romanya, 


Bulgaristan, Ukrayna, Rusya, Azerbay- 
can ve Kırgızistan'da Türk dili bölümle- 
rinin kurulması ve geliştirilmesine 
üniversitemiz önemli destek sağlıyor. Sağ- 
lamaya devam edecek.” 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın konuşma- 
sında toplantıdaki yaklaşımlarının ko- 
nuyu bilimsel ölçütlerle ele almak, 
bilimsel bakış açısıyla değerlendirmek 
ve yaşanan sorunlara bilimin ışığında 
çözüm önerileri geliştirmek olduğunu, 
ülkelerin bağımsızlığına, toprak bü- 
tünlüğüne saygılı olduklarını vurgu- 
ladı. Prof. Dr. Akalın, “#irey/erin ana 
dilini öğrenme, öğretme, geliştirme ve kül- 
türünü yaşatma hakkını en iyi bir biçimde 
kullanabilmesi uğrunda neler yapılabilece- 
Sini tartışmak, çözüm önerilerini geliştir- 
mek amacıyla buradayız” dedi. 

Konuşmasında Yahya Kemal'in 
“Türkçenin çekilmediği yerler vatandır” 
sözünün siyasi değil kültürel bir kav- 
ramı ifade ettiğini belirten Prof. Dr. 
Akalın, Yahya Kemal'in dil ve vatan 


kavramlarını bağdaştırmasının Türk- 


VATANDIR 


Ni 
çenin bir gerçeği olduğunu kaydetti. 
TDK Başkanı, Türkçenin sınırlarının 
bugün Türkiye Cumhuriyeti'nin sınır- 
larını aştığını, sahip olduğu bu yay- 
gınlık (o alanının oOTürkçenin bir 
imparatorluk dili olmasından kaynak- 
landığını sözlerine ekledi. Kuzey Af- 
rika, Arabistan gibi bazı bölgelerde 
Türkçe konuşuru çok azalmış olsa da 
bu bölgelerde de yer adlarında, giyim, 
kuşam, eşya adlarında Türkçenin canlı 
bir biçimde yaşadığını ifade eden TDK 
Başkanı, bu durumun Balkan dilleri 
için de geçerli olduğunu söyledi. Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Akalın, 
Balkan ülkelerindeki dil uygulamala- 


rına da değindiği konuşmasında “74- 


o Tümel 


rihçilerin söylediği gibi Türk tarihi olma- 
dan nasıl Balkan tarihi yazılamazsa, 
Türkçe göz önüne alınmadan Balkan di!- 
leri sözlüğü ve dil bilgisi de yazılamaz. 
Türkçe, Balkan coğrafyasının kültürel 
zenginlik kaynağıdır. Balkanların ortak 
kiiltür değeridir.” dedi. 

I. Uluslararası Balkan Ülkelerinde 
Türkçe Eğitimi ve Yayın Hayatı Bilgi 
Şöleni'nden bu yana geçen on bir yılda 
Balkan ülkelerinde siyasi, kültürel, 
ekonomik alanlarda önemli gelişmeler 
yaşandı. Etkinlik aracılığıyla, birinci 
toplantıda dile getirilen sorunların ne 
ölçüde çözümlendiğine bakılırken bu 
sorunlara eklenen yeni sorunlar ya- 
nında yaşanan olumlu gelişmeler, yü- 
rütülen yeni çalışmalar hakkında da 
bilgi paylaşımı sağlandı. Ülkelerinde 
uygulamanın içinde yer alan yayıncı ve 
gazeteciler ile akademisyenler, Balkan 
ülkelerinde Türkçe genel oturumları- 
nın yanı sıra düzenlenen Makedonya, 
Bulgaristan, Yunanistan, Romanya ve 
Kosova özel oturumlarında ülkelerin- 


deki durumu ele alan bildiriler sundu. 
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Makedonya, Bulgaristan, Yuna- 
nistan, Romanya ve Kosova'dan on 
dört, Türkiye'den ise on bildirinin su- 
nulduğu II. Uluslararası Balkan Ülke- 
lerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın 
Hayatı Bilgi Şöleni'nde ülkelerdeki 
eğitim politikaları ve uygulamalar ile 
yaşanan sıkıntılar, eksiklikler bilimsel 
veriler ışığında aktarılırken göçlerin ve 
Balkanlarda yaşanan siyasi gelişmele- 
rin etkileri gözler önüne serildi. Öte 
yandan katılımcılar kendi kişisel dene- 
yimlerine de yer verdikleri sunumla- 
yla yaşananların zihinlerde tüm 
açıklığıyla canlanmasına olanak verdi. 
Örneğin Bulgaristan'dan katılan Nur- 
ten Remzi, Jivkov döneminde Türkçe 
okul kitaplarının öğretmenleri tarafın- 
dan toplandığını, kaybettiği gerekçe- 
siyle sakladığı o kitapların kendisi için 
taşıdığı değeri aktardı. 

Balkan ülkelerindeki basın, yayın 


hayatının konu alındığı sunumlarda 


ise tek sayı çıkmış Balkan Gazete- 
sinden Kalem Dergisi'ne, Kaynak'a, De- 
(orman'a, Kırcaali Haber'den, Gündem 
gazetesine, çocuk ve gençlik dergile- 
rine kadar bütün bir basın-yayın dün- 
yası masaya getirildi. Aralarında 
1944'te ilk sayısı çıkan ve 2004'te ka- 
panan Birlik gazetesinin başyazarı 
Drita Karahasan'dan, Sabri Alagöz'e, 
Batı Trakya'da yayımlanan Göndem 
gazetesinin genel yayın yönetmeni 
Hülya Emin Güvenç'ten Nurten Rem- 
zi'ye hâlen uygulamanın içinde yer 
alan katılımcılar, Balkanlarda gazete 
ve dergilerin taşıdığı özel anlam üze- 
rinde durdu. Bu ülkelerde gazete ve 
dergiler bilgi aktarımının ötesinde 
dilin edinimi yanında bu ülkelerdeki 
Türkçe edebiyatın gelişmesinde de 
önemli bir rol üstleniyorlar. Bu etki 
Balkanlar'daki çağdaş edebiyatın konu 
edildiği sunumlarda da ortaya çıkar- 
ken özellikle Batı Trakya'da çıkan yeni 


Basın Yasası'yla gazete çıkarmanın, 
Türkçe yayınlar yapmanın nasıl zor- 
laştırıldığı ve zaten küçük bütçeler ve 
sınırlı çalışanlarıyla ayakta kalmaya ça- 
lışan gazelerin birer birer nasıl kapan- 
dığı kaydedildi. 

Bilgi Şöleni'nde Türk Dil Kuru- 
munun yürüttüğü ve sona yaklaşan bir 
çalışmanın da tanıtımı yapıldı. İşlek ve 
yaygın pek çok dilin, yazı dillerinin ve 
lehçelerinin bugünkü yayılma alanla- 
tını gösteren, o dili kullanan halkların 
yaşadıkları bölgeleri çeşitli boyutlarda 
ve özelliklerde veren haritaları bulun- 
maktadır. Türk dili ile ilgili kimi ki- 
tapların ve yayınların içinde de Türk 
yazı dilleri ve lehçelerinin yayılma 
alanlarını gösteren haritalara rastla- 
mak mümkün. Ancak bu haritalar çok 
küçük oldukları gibi konuyla ilgili ay- 
rıntılı bilgi vermedikleri ve güncel ve- 
tilerle yenilenmedikleri için güvenilir 
bilgiler içermemektedir. Türk Dil Ku- 


rumu, bu çok önemli eksikliği gider- 


mek üzere Türk yazı dillerinin ve leh- 
çelerinin yayılma alanlarını güncel ve 
doğru bilgilerle belirleyerek bilimsel 
yöntemlerle çizilmiş dünya haritasında 
gösterecek bir çalışma başlattı. Türk 
dili meraklılarına görsel bir bilgi kay- 
nağı, üniversitelerin ilgili bölümlerin- 
deki ve ortaöğretim kurumlarındaki 
öğrencilere yardımcı ders aracı olacak 
nitelikte Türk Yazı Dilleri ve Lehçe- 
leri Haritası hazırlanması çalışması; 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın baş- 
kanlığında Dil, Tarih ve Coğrafya Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünden Prof. Dr. Melek Özyet- 
gin ve DTCF Coğrafya Bölümünden 
Rüya Bayar tarafından yürütülmekte- 
dir. Bilgi Şöleni'nde Prof. Dr. A, Melek 
Özyetgin'in sunumuyla gerçekleştiri- 
len tanıtımda Türk Yazı Dilleri ve Leh- 
çeleri Haritası tasarısının çalışma 


yöntemi ve geldiği aşama konusunda 


Günl 


bilgiler verildi. Prof. Dr. Özyetgin su- 
Balkan Oo ülkelerindeki 


Türkçe konuşurlarının kesin nüfusu ve 


numunda 


yayılma alanları konusundaki bilgi ek- 
sikliğinin yakın zamanda yaşanan si- 
yasi gelişmeler nedeniyle daha da 
arttığını belirtti. Bilgi Şöleni vasıta- 
sıyla Balkan coğrafyası hakkında Bal- 
kanlardan gelen konukların 
bilgilerinden faydalanabilmek, eleştiri 
ve önerilerinin alınabilmesi için katı- 
lumcılara sormaca dağıtıldı. Prof. Dr. 
Özyetgin sunumunda çalışmanın, Ku- 
rumda bu konuyla ilgili daha sonra ya- 


pılacak dil 


sistematik çalışmaların ilk adımı ol- 


coğrafyasıyla | ilgili 
ması bakımından da önem taşıdığını, 
dil, lehçe ve ağız atlaslarının hazırlan- 
masının da Kurumun tasarıları ara- 
sında yer aldığı bilgisini verdi. 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
teri Prof. Dr. Mustafa İsen ve Ayasofya 
Müzesi Başkanı Doç. Dr. Halük Dur- 
sun'un çağrılı konuşmacı oldukları ve 
Balkanlarla ilgili gözlemlerini ve sap- 
tamalarını anlattıkları iki oturumun 
da yer aldığı TI. Uluslararası Balkan 
Ülkelerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın 
Hayatı Bilgi Şöleni, Prof. Dr. Vahit 
Türk ve Doç. Dr. Sevin Alil'in değer- 
lendirme konuşmalarıyla sona erdi. 
Sevin Alil sözleriyle, konuşmacı ya da 
dinleyici olarak Bilgi Şöleni'nde bu- 
lunmuş herkesin hissettiği bir gerçek- 
liğe işaret etti: “Bir gözlemimi dile 
getirmek istiyorum. Makedonya'dan gelen 


konuklar konuşmalarında Türkiye özlemi, 
Türkiye hasretiyle konuşuyordu. Diğer ta- 
raftan Türkiye'deki katılımcılar Make- 
donyaya karı Balkanlara karşı 
duydukları özlem ve hasretle konuşuyor- 
lardı. İçlerinde biraz da acıma ve sızı 
vardı. Bunları hissetttim ve bunlar bende 
büyük bir eki bıraktı. Aramızdaki bu 
yoğun duygumın varlığı aramızdaki bağın 
kopmamasına sebeb olmaktadır ve bunun 


böyle devam etmesini diliyorum.” 


Doğumunun 990. Yılında 
Yusuf Has Hacib ve Eseri 
Kutadgu Bilig 
Uluslararası Bilgi Şöleni 


Türk dilinin anıtsal eseri K/#4d2/ 
Bilig'in nüshalarının ülkemizde ilk 
tıpkı basımlarını gerçekleştiren, bu 
nüshaların karşılaştırılmasıyla hazırla- 
nan eleştirel metnini yayımlayan Türk 
Dil Kurumunun, Ekim ayı içerisindeki 
üçüncü ve son Bilgi Şöleni ise 26-27 
Ekim'de İstanbul Üniversitesi ve İstan- 
bul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsüyle ortaklaşa düzenlediği Do- 
gumunun 990. Yılında Yusuf Has 
Hacib ve Eseri Ky#adgn Bilig Uluslar- 
arası Bilgi Şöleni oldu. 26 Ekim tari- 
hinde İstanbul Üniversitesi Rektörlüğü 
Doktora Salonu'nda sırasıyla İÜ Tür- 
kiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü 
Prof. Dr. Musa Duman, Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve İstanbul Üniversitesi Rek- 


törü Prof. Dr. Yunus Söylet'in açış ko- 
nuşmalarıyla başladı. 

Prof. Dr. Musa Duman Kx/adan 
Bilig'in bütünüyle gözönüne alındı- 
ğında dil, din, ahlak, örf, âdet, devlet 
yönetimi gibi düşünce ve hayat anla- 
yışı konularında görüşler sunan, bilgi- 
ler veren bu bilgileri örneklendirip 
edebi bir dille ortaya koyan genel özel- 
likli bir metinle karşı karşıya olundu- 
Şunun görüleceğini söyledi. Ama her 
şeyden önce Yusuf Has Hacib bir mü- 
tefekkir şair ve eseri de büyük bir mü- 
tefekkirin oOdüşünce ufkunu ve 
ciddiyetini verecek büyüklükte önemli 
bir edebiyat metnidir diyen Prof. Dr. 
Duman, eserin Türk dili, tarihi, folk- 
loru açısından olduğu kadar edebi ni- 
Türk 


edebiyatının birçok yönden ilklerini 


telikleri (o bakımından da 


temsil ettiğini belirtti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ise konuşma- 
sında Türk Dil Kurumunun Türkçe- 


nin anıtsal eserleri üzerine çalışmalar 


yürütmesinin, bu eserlerin bilimsel ya- 
yınlarının gerçekleştirilmesinin; Ata- 
türk'ün öncülüğünde 26 Eylül 1932 
günü toplanan Birinci Türk Dili Ku- 
tultayı'nda alınan kararlarla gelenek- 
leştiğini vurguladı. Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti kurucu başkanı olan Samih 
Rifatın, Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı'nda “Karahanlılar Edebiyatı, Ku- 
tadkubilik, Türkçenin Kendi Muhiti 
Şartları İçinde İnkışafı” başlıklı bildi- 
risini “Milli hazinelerimizi maziden is- 
tikbale taşıyacağız.” diyerek bitirdiğini 
söyleyen Prof. Dr. Akalın, Atatürk'ün 
de 7 Mart 1933 günü yapılan Yöne- 
tim Kurulu'nda Samih Rifat'ın tanıt- 
tığı oOeserleri oanarak bunlardan 
bazılarının Türk Dil Kurumunca ya- 
yımlanmalarını istediğini kaydetti. Bu 
düşüncenin ilk verimlerinden hare- 
ketle yürütülen çalışmalar ve K/#adg1 
Bilig üzerine Türk Dil Kurumunun 
diğer kurumların yayınları hakkında 
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bilgiler veren TDK Başkanı, bu top- 
lantıyla da yeni bilgilerin bilim dün- 
yasının gündemine sunulacağını ifade 
etti. Konuşmasında Yusuf Has Ha- 
cib'in hayatı ile eseri hakkında da bil- 
gilere yer veren Prof. Dr. Akalın, Türk 
devlet geleneğinin temel kitabı diye 
tanımlanabilecek K//4427 Biliş ve 
Türk kültürünün temel değerlerini 
yansıtan bu eseri bizlere kazandıran 
Yusuf Has Hacib'i toplumumuza ve 
insanlığa tanıtmayı amaçladıklarını 
belirtti. 

İstanbul Üniversitesi Rektörü 
Prof. Dr. Yunus Söylet açış konuşma- 
sına 11. yüzyılın Türk tarihi olduğu 
kadar Türk dili, Türk edebiyatı ve 
Türk kültür tarihi bakımından da bir 
dönüm noktası özelliğini taşıdığını be- 
lirterek başladı. Orhxn Abideleri'nden 
sonra tarihimize ve kültürümüze ait 
çok değerli iki hazinemiz olan Divani 
Lugati-t Türk ile Kutadan Bilig bu dö- 
nemde oluşturulmuştur diyen Prof. 
Dr. Söylet, Kâşgarlı Mahmud ve Yusuf 
Has Hacib sadece 11. yüzyıl Türk di- 
line, edebiyatına, tarihine tanıklık et- 
mekle kalmamış öncesi ve sonrası 
devirleri de aydınlatan çok önemli iki 
kaynak eseri meydana getirmişlerdir 
dedi. Bu iki eser onları meydana geti- 
ren kültürel ortamın da iki somut şa- 
hidi durumundadır saptamasını yapan 
Prof. Dr. Söylet, Divani Lugati-i Türk 
ve Kutadgu Bilig'in günyüzüne çıkarıl- 
maları ve bilim âlemine sunulmaları- 


nın da Türk kültür tarihi bakımından 
aynı ölçüde önemli bir dönüm noktası 
olduğunu kaydetti. İstanbul Üniversi- 
tesi Rektörü Prof. Dr. Yunus Söylet 
konuşmasını şöyle tamamladı: “79, 
yüzyılın sonlarındaki ve 20. yüzyılın baş- 
larındaki mill? heyecanlarımızda bu iki 
werin yarattığı sinerjinin önemli payı ol- 
duğunu söylemek zorundayız. Bugün Türk 
kültür tarihiyle ilgili pek çok bilgimize 
kaynaklık eden bu iki eser, iki burca yer- 
leştirilmiş iki yıldız gibi tarihimizi ay- 
dınlatmaya devam ediyorlar.” 

Açış konuşmalarının ardından İs- 
tanbul Üniversitesi Türkiyat Araştır- 
maları Enstitüsü Kütüphanesinde 
bulunan elli bin kitap, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde hazırlanmış olan 
değişik seviyelerdeki 2350 tez çalışması 
ve 115 yazma eserlerin kataloğu ve 
Türkiyat Mecmuası'nda yayınlanan ma- 
kaleler Genel Ağ'da kullanıma açıldı. 
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Prof. Dr. Musa Duman, Türk Dil Ku- 
rumunun katkılarıyla nihayetlendirilen 
bu iki çalışmanın araştırmacılar için 
önemine vurgu yaparken özellikle Prof. 
Dr. Recep Toparlı ve Bilal Çavu- 
şoğlu'na teşekkür etti. 

Dünyada Yusuf Has Hacib ve 
eseri Kutadgu Bilig üzetine çalışan 
bilim insanlarını bir araya getiren Bilgi 
Şöleni'nde, iki günde gerçekleştirilen 
12 oturumda tam 50 bildiri sunuldu. 
Yrd. Doç. Dr. Hasan Hüseyin Adalı- 
oğlu Kutadgu Bilig'in genel siyasetna- 
meler arasındaki yerini ele alırken eski 
Türk dünya modelinin Yusuf Has Ha- 
cib'in kattığı İslami renkle aldığı şekil 
Prof. Dr. Fuzuli Bayat tarafından 
açımlandı. Prof. Dr. Ayhan Bıçak ese- 
rin teorik yapısının hangi temellere 
oturduğunu araştıran bildirisinde 
Yusuf Has Hacib'in insan ve devlet an- 
layışı üzerinde de durdu. K?adan Bi- 
fiş'de uzlet kavramını Doç. Dr. 
Dilaram Hamraeva, bilge kavramını 
Prof. Dr. Mustafa Kaçalin, kut kav- 
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ramı Prof. Dr. Zuhal Ölmez tarafından 
değerlendirildi. Eserin içerik yönünden 
ele alındığı böylesi pek çok bildirinin 
yanında Prof. Dr. Reşit Rahmeti 
Arat'ın tercümesine ve eserin dil özel- 
liklerine, söz varlığına ve indeksine ay- 
rılmış bildiriler de sunuldu. Prof. Dr. 
Marcel Erdal, Prof. Dr. Semih Tezcan 
gibi katılımcı pek çok bilim insanı 
tıpkı basımların yeniden işlenmesinin, 
değerlendirilmesinin ve yayımlanma- 
sının gerekli olduğunu dile getirdi. 

Oturumlara gösterilen yoğun ilgi 
ve tartışma bölümlerinde katılımcılara 
yöneltilen sorular ve yapılan katkılar, 
yazılmasının üzerinden neredeyse bin 
yıl geçmiş olmasına rağmen eser ve ya- 
zarı hakkında daha söylenecek çok şey 
olduğunun kanıtıydı. 


Bir Kelime Bir İşlem'e Ödül 


Türk Dil Kurumu, kitle iletişim 
araçlarının toplumda dil becerisinin 
geliştirilmesi, doğru ve düzgün Türkçe 
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kullanımının yaygınlaştırılması nokta- 
sında yüklendikleri sorumluluk dolayı- 
sıyla oOradyo ve televizyonların 
yayınlarına gerek hazırlık aşamasında 
gerekse yayında her türlü desteği ver- 
mektedir. Ayrıca Kurum yazılı ve gör- 
sel basında yayınlarını Türkçenin 
doğru, düzgün kullanımını temel ala- 
rak yapanları, teşekkür yazıları ve 
ödüllerle teşvik etmekte, örnek göster- 
mekte bu yolla da toplumda Türkçe 
duyarlılığının artmasını hedeflemekte- 
dir. Bu bağlamda, TRT Eğitim Kültür 
Programları Müdürlüğünce hazırlanan 
ve 27 yıldır yayın hayatına devam eden 
Bir Kelime Bir İşlem adlı yarışma 
programı Türkçenin doğru kullanı- 
mına gösterdiği özenin yanı sıra Türk- 
çenin zengin söz varlığının 
toplumumuza özümsetilmesi, yarışma- 
cılarla birlikte izleyicilerin söz dağarcı- 
Şının genişlemesine katkıda bulunması 
dolayısıyla Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan ödüllendirildi. Bir Kelime Bir İş- 
lem'e ödülü, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Prof. Dr. Recep Toparlı'nın katılımı 


ile verildi. 


Türk Dil Kurumu Bilişim 
Fuarındaydı 


Türk Dil Kurumu, bilişim alanın- 
daki çalışmalarını; özellikle Göyce/ 
Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu ile İlk- 
öğretim Okulları İçin Türkçe Sözlük ve 
Yazım Kılavızu yoğun disklerinin 
(YD—CD) ve Kurumun Genel Ağ (İn- 
ternet) üzerinden yürütülen çalışmala- 
rının tanıtılması amacıyla 7-11 Ekim 
günlerinde Uluslararası Bilgi ve İleti- 
şim Teknolojileri Fuarı'na (CeBİT) ka- 
tıldı. 

Fuarın açıldığı günden itibaren 
yoğun ilgi gören Kurum sergiliğinde 
ziyaretçilerin özellikle Büyük Türkçe 
Sözlük, Güncel Türkçe Sözlük, Sesli 
Türkçe Sözlük, Türk Lehçeleri Söz- 
lüğü, İmlâ Kılavuzu, Atasözleri ve De- 
yimler Sözlüğü, Kişi Adları Sözlüğü 
gibi çeşitli çalışmaların yer aldığı say- 
falara yöneldiği dikkat çekti. Ziyaret- 
çiler dizüstü bilgisayar üzerinden 
Güncel Türkçe Sözlük'ü kullanarak iste- 


dikleri kelimelerin anlamlarını öğre- 
Genel o Ağ 
hakkında 
Uzman Belgin Aksu tarafından bilgi- 
lendirildiler. 


nirken Kurumun 


sayfasındaki (o çalışmaları 


Bilimsel çalışmalar dışında Genel 
Ağ'da bulunan diğer Kurum hizmet- 
leri ise Barış Sezer tarafından tanıtıldı. 
Ziyaretçilerin önerilerinin de alındığı 
fuarda, fuar katılımcıları ve ziyaretçi- 
ler, Türk Dil Kurumunun bilişim uy- 
gulamalarını yakından takip edip 
bunları uygulamaya dönüştürme ba- 
şarısından övgüyle bahsederken çalış- 
maların Genel Ağ üzerinden ücretsiz 
kullanıma açılmasından duydukları 


memnuniyeti dile getirdiler. 


TDK Başkanı BYEGM'nin 
Yerel Medya Eğitiminde 


Basın-Yayın ve Enformasyon 
Genel Müdürlüğü (BYEGM), 18. 
Yerel Medya Eğitim seminerini Mani- 
sa'da düzenledi. Manisa Valiliği ve Ma- 
nisa Gazeteciler Cemiyeti'nin iş birliği 
ile 15- 16 Ekim 2009 tarihlerinde ya- 
pılan “Yerel Medya Eğitim” semine- 
rine Afyonkarahisar, Aydın, Denizli, 
Muğla, Burdur, Manisa ve İzmir'den 
medya mensupları ile Çin'den iki, Su- 
riye'den iki, Bosna Hersek'ten ise bir 
gazeteci katıldı. 

Devlet Bakanı ve Başbakan Yar- 
dımcısı Bülent Arınç, Manisa Valisi 
Celalettin Güvenç, Manisa Belediye 
Başkanı Cengiz Ergün, BYEGM 
Genel Müdür V. Salih Melek, TRT 
Genel Müdürü İbrahim Şahin, RTÜK 
Başkanı Prof. Dr. Davut Dursun, Ma- 
nisa Gazeteciler Cemiyeti Başkanı Er- 


o Tümel 


tuğrul Aytaç'ın açılış konuşmaları ile 
başlayan 18. Yerel Medya Eğitim se- 
minerinde Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 16 
Ekim Cuma günü “Gazetecilikte Dil 
ve Yazım-Yerel Medya ve Dil Hataları” 
konulu semineri verdi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, gazetecilik 
ile dil arasında çok yakın bir bağ ol- 
duğunu, gazetelerin olayları, düşünce- 
leri, oyorumları dil aracılığıyla 
okuyucularına aktardığını dolayısıyla 
gazeteciliğin temelinde dil olduğunu 
vurguladı. Dünyada Türkçe konuşan, 
Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 
önemli bir nüfusun bulunduğunu be- 
lirten TDK Başkanı, Türkçenin ev- 
rensel bir dil hâline gelmesinde yayıncı 
kuruluşların da büyük payı olduğunu 
vurguladı. Basın-yayın kuruluşlarında 
Türkçenin doğru, güzel ve etkin kul- 
lanımının önemi üzerinde duran Prof. 
Dr. Akalın, Kurumun bu anlamda yü- 
rütülen çalışmalara destek olduğunu 
ve RTÜK, Anadolu Ajansı, TRT ile 
eğitim seminerleri düzenlediklerini 
kaydetti. 

Katılımcı medya mensuplarına 
Türkçe Sözlük veri tabanına dayanan 
bulmacalar hazırlattıkları ve 1 Ocak 
2010 tarihinden itibaren yayımlan- 
mak üzere bütün basın kuruluşlarına 
dağıtacakları bilgisini veren Prof. Dr. 
Akalın, Türkçenin zengin söz varlığı- 


nın bulmacalara yansımadığını, ge- 


G)  mökoi 


nelde aynı soruların tekrarlandığını 
belirtti. TDK Başkanı, hazırlanan bul- 
macalarda ise bir sözcüğün bir iki de- 
fadan fazla sorulmadığını, bu yolla az 
bilinen, az kullanılan sözcüklerin ha- 
tırlatılmasını amaçladıklarını ifade etti. 
Hazırlanan dört yüz bulmacanın üc- 
retsiz olarak basın kuruluşlarına dağı- 
tılacağını kaydeden Prof. Dr. Akalın 
konuyla ilgili şunları söyledi: “0£7/- 
cular Türkçenin söz varlığını bulmaca çö- 
zerk daha iyi okavrayabilecekler. 
Bulmacaların bir özelliği de şapkayla (di- 
zelime işareti) ilgili. Hiçbir bulmacada 
şapkalı sözcükler birbiriyle denk gelmez. 
Ama bizim bulmacamızda bımlar denk ge- 
lecek. Bize başvuran bütün basın kuruluş- 
larına ücretsiz bulmacayı hem bilgisayar 
ortamında, hem word, hem pdf olarak gün- 
derebileceğiz.” 


Dil Bayramı Kutlamalarında 
Farklı Bir Renk 


Bu yıl yetmiş yedincisini kutladı- 
Sımız Dil Bayramı'nda Türk Dil Ku- 
rumu, kutlamaları tüm halkımıza 
duyurmak ve onlarla paylaşarak bu 
coşkunun Türkiye'nin her yerinde ya- 


şanmasını sağlamak amacıyla yeni bir 


Gençlerbirliği TDK pankartıyla 
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Galatasaray TDK pankartıyla 


uygulamaya gitti. 

Kurumun Futbol Federasyonu ve 
Süper Lig takımları ile yaptığı görüş- 
meler sonucunda sağlanan iş birliğiyle 
26-27 Eylül tarihlerine denk gelen 7. 
hafta karşılaşmalarında takımlar sa- 
haya “26 Eylül Dil Bayramı'mız Kutlu 
Olsun. Türk Dil Kurumu” yazılı pan- 
kartla çıktı. 


26 Eylül Dil Bayramı'nda Ku- 
tum'da yapılan etkinlikte konuşan 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, gösterdikleri du- 
yarlılık için Futbol Federasyonu ve 
Süper Lig takımlarına teşekkür eder- 
ken Dil Bayramı'nın, okullarda kutla- 
nan belirli gün ve haftalar kapsamına 
alınmasını, eğitim, öğretim kurumları 
ve ilgili kamu kurumları yanında sivil 
toplum ve meslek kuruluşlarınca da 
düzenlenecek etkinliklerle dil iklimi- 
nin oluşturulmasını arzuladıklarını 
söyleyerek: “Törkçe konmunda bütün 
kurum ve kuruluşların duyarlı olması, 
özenli davranması, ortak dilimiz Türkçe- 
nin gelecek kuşaklara aktarılmasını ve 
dünya durdukça varlığını sürdürmesini 
sağlayacaktır.” dedi. 


AYŞE BALCI 


Prof. Dr. Osman Nedim Tuna 
Anıldı 


Türk Dil Kurumu ve Sakarya 
Üniversitesi (Türkiyat ve Uygulama 
Araştırmaları Merkezi) iş birliğiyle, 21 
Ekim 2009 Çarşamba günü Sakarya 
Üniversitesi Kültür ve Kongre Merke- 
zinde Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'yı 
Anma Toplantısı düzenlendi. 


Toplantı, Prof. Dr. Osman Nedim 
Tuna'nın özgeçmişinin ve yayımlarının 


anlatıldığı sunumla başladı. 


Toplantıya başkanlık eden Prof. 
Dr. Recep Toparlı, açış konuşmasında 
Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın 
Türk Dil Kurumunun bilim kurulu 
üyesi olduğunu belirterek ahde vefa 
göstermek için bu tür toplantıları dü- 
zenlediklerini söyledi. 


Prof. Dr. Zeki Kaymaz, hocası 
Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın ilmi 
yönünü herkesin bildiğini, onun insani 
yönünden bahsetmek istediğini ifade 
ederek fotoğraflarıyla Osman Nedim 


Tuna'yı ve onunla paylaştığı anılarını 


o Tümel 


anlattı. 


Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan, 
Amerika'da uzun yıllar kaldıktan 
sonra Türkiye'ye gelen Osman Nedim 
Tuna'nın öğrencileriyle ilişkisinde son 
derece nazik ve titiz olduğunu vurgu- 
ladı ve onunla yaşadığı özel anılarını 
dinleyicilerle paylaştı 


Prof. Dr. Gürer Gülsevin ise, Prof. 
Dr. Osman Nedim Tuna'nın işine ne 
kadar önem verdiğini ve saygı duydu- 
Şunu vurguladıktan sonra; bu önemin, 
saygının başkaları tarafından sarsıldı- 
Sını hissettiği anda nasıl bir tavır ta- 
kındığını örnekleyen kendi elinden 
çıkmış bir istifa dilekçesini dinleyici- 
lerle paylaştı. 


Dinleyiciler arasında bulunan 
Doç. Dr. Hülya Savran ise söylenen- 
lerden çok etkilendiğini ifade ederek 
Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın çok 
önemli bir bilim adamı olduğu vurgu- 


sunu yaptı. 


Son olarak söz alan Prof. Dr. Zikri 
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Turan ise: “Bzrçok önemli insan hatıra bı- 
rakmıştır ve bu hatıralar kadirşinas in- 
sanlar tarafından hatırlanmıştır. Ancak, 
Prof. Dr. Osman Nedim Tima'nın başka- 
larından farklı olarak önemi, bıraktığı 
hatıralar değil; kendisinden sonra çalı- 
şanları yönlendirecek bir hafıza bırakmış 
olmasıdır. Bu yüzden şu anda bu salonda 
bizi dinleyen ve burada olmayanlar Osman 
Nedim Tuna'nın öğrencisi olmadıkları için 
izülmesinler, bir denklem içeren ve hedefine 
varan her sözün satır arasında Osman 
Nedim 'Tuna vardır ve iyi bir niteliğe sahip 
olan sözleri, yazıları doğru okuyan her öğ- 
renci gerçekte onun öğrencisi olmayı hak 


edecektir.” dedi. 
ÇİĞDEM TOPÇU 


Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil 
Anıldı 


Bir dönem Türk Dil Kurumu 
üyeliği de yapmış olan Prof. Dr. M. 
Kaya Bilgegil, ölümünün 23. yılı mü- 
nasebetiyle Atatürk Üniversitesi Rek- 
törlüğü ve Türk Dil Kurumu 
tarafından 23 Ekim 2009 tarihinde 
Erzurum'da düzenlenen bir toplantı ile 


anıldı. 


Atatürk Üniversitesi Kültür Mer- 
kezinde yapılan anma toplantısı Prof. 
Dr. Recep Toparlı'nın, Türk Dil Kuru- 
munun çalışmalarını anlattığı, Bilge- 
gil ile ilgili duygu ve düşüncelerini dile 
getirdiği açış konuşmasıyla başladı. 


Daha sonra söz alan Prof. Dr. 


Saim Sakaoğlu; 21 Ekim 1987 tari- 
hinde vefat eden Kaya Bilgegil'in, fe- 
dakârlığını, insani yönünü, nezaketini 
bir anıyla anlatarak Hoca'nın kendi- 
sine büyük bir ufuk açtığını, özellikle 
Fransızca kaynaklara ulaşma konu- 
sunda büyük yardımlarda bulundu- 
Şunu belirtti. 


Yrd. Doç. Dr. Zöhre Bilgegil; 
Kaya Bilgegil'in yarısını Erzurum'da 
diğer yarısını da İstanbul Kabataş Li- 
sesinde iken kaleme aldığı 16 şiirden 
oluşan “Tahassür” adlı şiir defterinden 
“Erzurum Türküsü”, “Ayşelerin Tür- 
küsü” ve “Cehennem Meyvesi” adlı şi- 
irleri okuyarak Kaya Bilgegil'in 
Erzurum'u çok sevdiğini ve kendisinin 
ruhunun burada olduğunu hissettiğini 
söyledi. 

Kaya Bilgegil'in engin bilgisi ve 
zengin ruh dünyası karşısında duy- 
duğu hayranlığı belirterek sözlerine 
başlayan Prof. Dr. Önder Göçgün, Bil- 
gegil'i iki yönüyle ele aldı. Birisi bilgi 
ve sanat yönünü engin tevazu ile sak- 
lamayı başardığı “Bilge” yönü, diğeri 
ise “Kaya” ismiyle bütünleşen haksız- 
lıklar karşısındaki tutumuydu. Göç- 
gün, Bilgegil'in Namık Kemal'i çok 
sevdiğini, özel ve resmi hayatında 
müşfik bir kişi olarak öğrencilere karşı 
yardımsever olduğunu belirtti. 


Prof. Dr. Yavuz Akpınar, “Biz 
Kaya Bey'den çok şey öğrendik. Özellikle 
yaşayan Türk edebiyatını, İstanbul bey- 
efendisinin nasıl hareket etiğini ondan öğ- 


rendik. Hocamız, edebiyatın bütün 


sahaları ile ilgiliydi. Hem Türk edebiyatı 
hem de Batı edebiyatı için büyük bir kay- 
naktı. O geçmişimizin derinliklerine vâ- 
kıftr. Kaya Bey çok titizdi. Küçük bir 
dipnot için günlerce araştırma yapardı.” 
biçiminde duygu ve düşüncelerini dile 
getirdi. 

Prof. Dr. Naci Sami Okçu, Kaya 
Bilgegil'i hassas, duyguları çok derin 
olan bir insan olarak tanımladı ve ko- 
nuşmasında Hoca ile olan bazı hatıra- 
larına yer verdi. 


Son olarak söz alan Prof. Dr. Tur- 
gut Karabey, Bilgegil'i histen ziyade 
düşünceyle anacağı belirtti ve şöyle bir 
tablo çizdi: “Hocamız gayet şık giyerdi. 
Dış görünüşüne bakınca Fransız kültü- 
rüyle yetişmiş Fransız aydınlarına ben- 
zerdi. Osmanlı Türkçesi çok iyi idi. 
Giyimi ve konuşması ile diğer hocalardan 
farklıydı. Elinde daima bir bastonu bulu- 


nurdu. O, insanları çok severdi. İç dünyası 


dış dünyasından farklıydı. İç dünyasında 
fırtınalar kopardı. Hoca hiç kimseyi kır- 
mazdı. Batının bilimsel değer ve metotla- 
rını çok iyi kullanan tam bir Osmanlı 
beyefendisiydi. Ağzından kötü bir laf çık- 
mazdı, çay içşmezdi. Günde altı veya yedi 
fincan kahve içerdi. Canı sıkılınca 5ağ eli 
yeleğinin cebinde, elinde sigarası ile kori- 
dorda sağa sola gidip gelirdi. Çok az gii- 
lerdi. Huzurlu değildi, hiçbir zaman da 
huzurlu olamadı.” 


Toplantı ikinci tur konuşmalarla 
devam etti. Bu turda katılımcılar, 
merhum Prof. Dr. Kaya Bilgegil ile il- 
gili şükran, minnet ve rahmet duygu- 
larını birer cümle ile dile getirerek 
toplantıyı sona erdirdiler. 


HÜSNA KAVAKLIÇEŞME 
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Uygarlık Dili 


TALAT KARATAŞ” 


izler on bin yıl önce Türklerin neler yaptığını bilmiyoruz ama neler 
GB konuştuklarını şimdi bile biliyoruz. Türk insanı kültürümüzün yapı 
taşı olan “Uyza kelse knit kelir.” ifadesi ile kişiliğini, kimliğini kullan- 

dığı dil ile ortaya koyuyordu. 

İnsanlar bazı sözleri duydukları zaman durup düşünürler, Sözün temelin- 
deki ince mana cezbeder herkesi. Temeli sözlü geleneğimize ait olan atasözleri- 
miz de aynen böyledir. Yukarıdaki sav dört kelimedir. Siz dört kelimeyle 
kültürünüzü oluşturan kavramlardan birini rahatça ifade edebiliyorsunuz. Ancak 
insanlar felsefi düşüncelerini açıklamak için ciltlerce kitap yazıyorlar. Ayrıca fi- 
kirlerin uçup gitmemesi, kuşaklar sonrasına aktarılabilmesi adına sürekli bir yer- 
lere notlar alınır. Bizler atalarımız gibi hâlâ “Misafir kzsmeiyle gelir.” diyorsak bu 
bize ait olanların bütününden bir parçadır. Buradan dilimizin yüzyıllar öncesin- 
den yüzyıllar sonrasına aktarım yapabilecek güce sahip bir dil olduğunu görürüz. 

Türkçe ait olduğu milletin adı gibi, “2xwwerli, kudretli ve güçlü” bir dildir. 
Durum böyle olduğundan oluşturulan uygarlık da çok köklüdür. Türkçenin bir 
diğer özelliği ise birleştiricilik yönünün kuvvetli olmasıdır. 

Yüzyıllardır meydana getirilen uygarlığın en önemli ögelerinden biri Yunus 
Emre'dir. Biz Yunus'u, “Yaratılanı severiz, yaratandan ötürü.” deyişiyle özdeşleşti- 
riyoruz. Yine dört kelime ve bu dört kelimenin ifade ettiği “insanı sevme”yi temel 
alan bir medeniyetin beslendiği kaynağı bize öz Türkçe gayet güzel açıklar. 

İlk toplum bilimcimiz Gökalp diyor ki, “Kö/örler sadece bir millete aittir. Uy- 
garlıkları ise birden çok millet bir araya gelerek oluşturur.” İlhamımızı bu düşünce- 
den alarak şöyle bir çıkarımda bulunabiliriz: Türkler temelinde kültür olan bir 
uygarlık oluşturmuşlardır. Bu uygarlığın temelindeki kültürün zamana ve me- 
kâna göre değişmediği, geri kalan ögelerin ise her zaman ve her mekânda en 
uygun şekle girebildiği bir uygarlıktır bizimki. 

Uygarlığın gelişmesini sağlamak için diğer kültür ögelerinin yanında sağ- 
lam bir dil gerekir. Bizler yüzyıllardır Kâşgarlı Mahmud ile Yunus ile anlat- 
mak istediklerimizi Türkçemizle rahatça anlattık. Bundan sonra yapılacak 
olanların çokluğuna rağmen alacağımız önlemlerle inandığımız yolda ilerleme- 


miz doğru olacaktır. 


*12 TM/B 474- Erzurum Nevzat Karabağ Anadolu Öğretmen Lisesi. 


GELECEĞE ATILAN İMZA: 
Türk Dili Konuşan Ulkeler 


İş Birliği Konseyi Anlaşması 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


yan, basında birkaç haber dışında kendisine yer bulamayan önemli 


Gi ündemdeki tartışmalar içerisinde gereği gibi üzerinde durulma- 


bir gelişme yaşandı, geçen Ekim ayı başında... 


Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet Başkanları Zirvesi'nin dokuzuncusu 2- 
3 Ekim 2009 günlerinde Nahçıvan'da yapılmaktaydı. 


Türkiye Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, Azerbaycan Cumhurbaşkanı İlham Ali- 
TÜRKDİLLİ ÖLKALARİX MİLA BAYALARIYA Yağa e aka ame 

NJİRYA TOPLANTISI sultan Oo Nazanbayev, (o Kırgızistan 
Cumhurbaşkanı Kurmanbek Bakiyev 
ile Türkmenistan Devlet Başkan Yar- 


Zirve'de tarihi bir anlaşmaya imza atı- 
“iyor, Türk Dili Konuşan Ülkeler İş 
Birliği Konseyinin kuruluşu gerçekleş- 


' y tiriliyordu... 


Zirve'den Türk Konseyi'ne 


Son on yedi yıllık süre içerisinde zirve toplantıları şeklinde gerçekleştirilen 
Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet Başkanları Zirvesi, böylece yeni bir yapı- 
lanmaya, daha doğru bir söyleyişle kurumsallaşmaya, doğru gidiyordu... 


Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte bağımsızlıklarını ilan eden yeni 
Türk cumhuriyetlerinin katılımıyla bir zirve toplantısı düzenlenmesi, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin girişimiyle başlatılmıştı. İlk olarak 30-31 Ekim 1992 tarihle- 
rinde Ankara'da toplanan Zirve'nin ikincisi 1994 yılında İstanbul'da, üçüncüsü 
1995 yılında Bişkek'te, dördüncüsü 1996 yılında Taşkent'te, beşincisi 1998 yı- 
lında Astana'da, altıncısı 2000 yılında Bakü'de, yedincisi 2001 yılında İstan- 
bul'da, sekizincisi ise 2006 yılında Antalya'da toplanmıştı. 


Dokuzuncu Zirve'nin önce 2008 yılında Bakü'de gerçekleştirilmesi tasar- 
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lanmış ancak Azerbaycan seçimleri, Kazakistan Cumhurbaşkanı Nazarbayev'in 
programı gibi çeşitli nedenlerle Zirve ertelenmek zorunda kalınmıştı. Varılan 
mutabakat sonucunda Zirve'nin 2-3 Ekim 2009 günlerinde Azerbaycan'ın Nah- 
çıvan şehrinde yapılması kararlaştırılmıştı. 


Zirve'nin Bakü yerine Nahçıvan'da yapılması son derece anlamlıydı... 


Bilindiği gibi Nahçıvan, Azerbaycan'ın eski 


cumhurbaşkanı merhum Haydar Aliyev'in memle- 
ketiydi. Türkiye ile ilişkilerden söz ederken daima 
“Bir millet iki devlet” sözünü kullanan Haydar 
— Aliyev'in memleketinde bu zirvenin top- 
lanması yalnızca duygusal açıdan değil 
siyasi açıdan da önem taşımaktaydı. 


İşte bu düşüncelerle Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet Başkanları Zirvesi 
Azerbaycan'ın Nahçıvan şehrinde toplandı. 


Zirve'nin gündemindeki konuların görüşülmesinden sonra 3 Ekim 2009 
günü atılan tarihi imzalarla 7ör£ Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyinin Ku- 
rulmasına Dair Nahçıvan Anlaşması kabul edilmiş bulunmaktaydı. 


Anlaşma'nın daha ilk satırlarında Türk soylu halklar arasındaki tarihi bağ- 
lar, ortak dil, kültür ve gelenekler vurgulanmakta; uluslararası barış ve güven- 
lik, iyi komşuluk ve dostane ilişkilerin kurulmasının amaçlandığı 
belirtilmekteydi. Anlaşma'yla; 


Türk Dili Konuşan Ülkeler, halkları arasındaki tarihi bağları, ortak dil, kültür ve gelenekleri temel 
alarak; kapsamlı iş birliğinin daha da derinleştirilmesini arzu ederek; siyasi çok kutupluluk ile eko- 
nomi ve bilginin küreselleşmesi süreçleri çerçevesinde bölgede barışın güçlendirilmesine, güvenlik ve is- 
Hikrarın teminine orlak katkıda bulunmayı arzu ederek; müşterek bir yapı içerisinde etkileşimin, iyi 
komşuluk, birlik ve devletler ile halklar arasındaki iş birliği açısından mevcut olan geniş potansiye- 
fin ortaya çıkmasını kolaylaştırdığını göz önünde bulundurarak; karşılıklı güven, ortak çıkar, eşii- 
lik, karşılıklı danışmalar, kültürel farklılıklara saygı ve Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet 
Başkanları Zirveleri'nde tesis edilen müşterek kalkınma isteği ruhundan hareket ederek; Birleşmiş 
Milletler Şartının amaç ve ilkeleri ile uluslararası barış ve güvenlik, iyi komşuluk ve dostane ilişki- 
lerin kurulmasını ve devletler arasında iş birliğini hedefleyen egemen eşitlik, toprak bütünlüğü ve 
uluslararası tanınmış sınırların ihlal edilmezliği dâhil olmak üzere, Muslararası hukukun evrensel 
düzeyde kabul görmüş ilke ve normlarına bağlılıklarını teyit ederek, 

tarafların Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyi adıyla yeni bir uluslararası 
bir kuruluşu oluşturdukları açıklanmaktaydı. Türk cumhuriyetlerinin bir araya 
getiren bu yeni kuruluşun kısaltması da TDKÜİK olarak belirlendi. 


Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Elbette bu Anlaşma yalnızca 
dil, edebiyat, tarih, sanat ve kültür 
alanlarını kapsamamakta bölgede 
ve dünya genelinde barışın sağlan- 
ması; güvenliğin güçlendirilmesi; 
dış politika meselelerinde ortak 
tutum belirlenmeye çalışılması; 
uluslararası terörizm ve ayrılıkçılık, 
aşırı akımlar, insan kaçakçılığı, 


yasa dışı uyuşturucu ticareti ile 
narkotik ve psikotropik maddelerle 
uluslararası mücadelede eş güdümün sağlanması; siyasi, ticari ve ekonomik ko- 
nular ile kanunu uygulama; çevre, kültür, bilimsel-teknik, askeri-teknik, eğitim, 
enerji, ulaştırma, kredi ve finans alanlarında etkin bölgesel ve ikili iş birliğinin 
teşvik edilmesi; bilim ve teknoloji, eğitim, sağlık, kültür, spor ve turizm alan- 
larında etkileşimin genişletilmesi gibi pek çok alana ve konuya yönelik madde- 
leri içermektedir. Ancak, bu maddeler içerisinde de ortak kültür ve tarihi 
mirasımıza göndermede bulunulmakta, Türk halklarının sahip olduğu zengin 
kültür ve tarihi mirasın değerlendirilmesi, tanıtılması ve yayılmasında Türk Dili 
Konuşan Ülkelerin basın ve iletişim araçları arasındaki etkileşimin özendiril- 
mesi amaçlanmaktadır. 


Bu amaç ve görevleri yerine getirmek üzere Devlet Başkanları Konseyi, 
Dışişleri Bakanları Konseyi, Kıdemli Memurlar Komitesi, Aksakallar Konseyi 
ve Sekretarya'dan oluşan yapılanmaya gidilmesi öngörülmektedir. 


Yılda bir kez toplanacak olan Devlet Başkanları Konseyi güncel uluslararası 
sorunların çözümüne ilişkin olarak taraflar arasındaki etkileşimin değerlendi- 
rilmesi, TDKÜİK kapsamında öncelikli iş birliği alanlarının belirlenmesi ve 
TDKÜİK etkinliklerinin değerlendirilmesi işlerini yürütecektir. 


Dışişleri Bakanları Konseyi, TDKÜİK gündemindeki etkinliklerle ilgili de- 
Şerlendirmeleri yapmak, Dışişleri Bakanları Konseyi toplantılarında ele alına- 
cak uluslararası güncel sorunları belirlemek gibi görevleri üstlenmiştir. Dışişleri 
Bakanları Konseyi, Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyi adına açıkla- 
mada bulunabilme yetkisini de taşımaktadır. 


Aksakallar Konseyi ise, Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyinin hi- 
mayesinde görev yapacak sürekli bir danışma kurulu olarak kurulmaktadır. 


Sekretarya, Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konseyinin amaç ve gö- 
revlerinin yerine getirilmesinde yardımcı olacak sürekli bir yürütme organı ola- 
rak kurulmaktadır. Sekretarya, Devlet Başkanları Konseyi, Dışişleri Bakanları 
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Konseyi ve Kıdemli Memurlar Kurulu top- 
lantıları ile Türk Dili Konuşan Ülkeler İş Bir- 
liği Konseyi nezdinde gerçekleştirilecek 
toplantıların düzenlenebilmesi amacıyla idari, 
örgütsel vb. önlemlerin alınması; taslak bel- 
gelerin hazırlanması, belgelerin tasnifi ve ar- 
şivlenmesi gibi görevleri yerine getirecektir. 


Sekretaryanın merkezinin İstanbul'da bu- 


lunması, Anlaşma'da özel bir hüküm olarak yer 
almaktadır. Genel Sekreter, üç yıl için atanacak ve dönüşümlü olarak seçilecektir. 


3 Ekim 2009 günü imzalanan Anlaşma'nın iç onay süreçlerinin tamam- 
lanmasının ardından yapılacak bildirimi izleyen otuzuncu günün sonunda yü- 
rürlüğe girmesi kararlaştırılmıştır. 


İmzalanan Nahçıvan Anlaşması ile tarihimizde yeni bir dönem başlıyor 
artık... Soğuk Savaş yıllarında Türk dünyasına yönelik platonik ilgi Sovyetler 
Birliği'nin dağılmasıyla birlikte duygusal hatta hamasi yaklaşımlarla yürütülen 
ilişkilere dönüşürken geçen zaman içerisinde yaşanan gelişmelerle Türk cum- 
huriyetleri arasındaki ilişkiler gerçekçi temellere oturmaya başlamıştı. Kimi 
zaman farklı görüş ve yaklaşımlar dolayısıyla ülkeler arasında birtakım sorun- 
lar yaşansa da bugün ilişkiler Türk dili temelinde, kökleri tarihten gelen ortak 
kültür değerleriyle beslenen, her alanda iş birliğine yönelik kurumsal bir yapıya 
kavuşmuş bulunmaktadır. 


Cumhurbaşkanı Gül: Tarihi bir zirve... 


Nahçıvan'a gidişinden önce yaptığı açıklamada Türkçe konuşan ülkeler 
arasındaki ilişkilerin ilk defa kurumsal bir şekle dönüştürüleceği müjdesini veren 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, “Aypa Konseyi nasıl var, Latin Amerika ülkeleri 
arasında nasıl konseyler var, burada da Türkçe konuşan ilkeler arasında bir kurumsal 
yapı kurulacaktır.” diyerek iş birliğinin kapsamına, niteliğine ve sürekliliğine dik- 
kat çekmişti. Ülkeye dönüşünde ise Cumhurbaşkanı Nahçıvan'da toplanan Zir- 
ve'nin tarihi bir toplantı olduğunu şu sözlerle açıklamıştır: “Bx zirw aslında tarihi 
bir Zirve olmuştur. Bu zirvenin tarihi Zirve olmasının sebebi de bu Zirve neticesinde Türk Konseyi 
adı altında bir uluslararası yeni örgüt kurulmuş olmasıdır. Bu örgütün tüzüğü onaylanmış, bütün 
devler başkanları tarafından imzalanmış, sekretaryası ve ali birimleri oluşturulmuş ve bu Konsey 
uluslararası organizasyonlar içerisinde ayrı bir organizasyon olarak yerini almıştır. Bundan tabii 
büyük bir mutluluk duyuyoruz. Günkü 1992 yılında başlayan bu Zirveler sadece bıluşma şeklinde 
devam ederken özellikle son iki sene içinde yaptığımız çalışmalar ve görüşmelerin neticesinde bunu ku- 
rumsallaştırma ve bir teşkilata dönüştürme fikrinde mutabakata vardık. Bunun ismi de Türk Kon- 


seyi oldu. Bunda katkısı geçen herkese bir kez daha teşekkür ediyorum. 


Şükrü Halük Akalın TÜRK DİLİ 


Şüphesiz ki bu toplantılara daha önce 
katılan bütün ülkelerdeki eski Cumhurbaş- 
kanlarının bütün çok büyük bir katkısı o/- 
muştur ama 1992 yılında başlayan rüya 
bugün gerçekleşmiştir. 

Türk Konseyi'nin altında çeşitli yapı- 
Jar vardır. Bunlardan birisi Parlamenterler 


Asamblesi'dir. Bütün Türk Cumhuriyetleri- 


nin Meclislerini biraraya getiren bir asam- 
bledir bu. Yine kültürel faaliyetleri organize eden TÜRKSOY vardır. Ayrıca yeni bir karar da 
alınmıştır. Bir Türk Akademisi kurulacaktır ve bu da Kazakistan'da olacaktır. Bütün bunlarla i/- 
gili detaylı bütün çalışmalar yapılmıştır. Bundan büyük bir memnuniyet duyuyorum ve inanıyorum 
ki bütün Türk dümyası arasında işbirliği, dayanışma çok da ileri düzeye bu şekilde maşacaktır.” 


Zirve'nin en önemli sonuçlarından biri de bir Türk Akademisi kurulması 
kararıdır. Türk dünyasında bir bilim akademisi kurul- 
ması öteden beri dile getirilen düşünceydi. Nahçıvan'da 
gerçekleştirilen Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet Baş- 
kanları Zirvesi'nde atılan imzalarla bu düşünce de ger- 
çekleştirilmiş olmaktadır. Böylece Türk cumhuriyetleri 
arasında ortak bilimsel, kültürel ve teknolojik çalışma- 
lar, araştırmalar, projeler yürütülebilecek; bilgi ve de- 
neyimler paylaşıma açılabilecek, ortak başarılara imza 
atılabilecektir. 


Yeni yapılanmanın, dil konusunda yeni açılımlara imkân vereceğine inanı- 
yoruz. Konseye üye ülkelerde ortak alfabe oluşturulması; terimlerde birliğin 
sağlanması için ortak çalışmalar yapılması, Türk yazı dillerinin ve lehçelerinin 
söz varlığının, edebi ürünlerin bilgisayar ortamına aktarılması, dil araştırmaları 
ve öğretimi için yazılımlar geliştirilmesi öncelikli olarak dile getirmek istediği- 
miz konulardır. Bu ve benzeri konularda yürütülecek çalışmalar, üye ülkelerdeki 
ilgili kurumlar arasında sağlanacak iş birliği ile belirlenebilir ve gerçekleştirile- 
bilir. Ancak, kurulması kararlaştırılan Akademinin dil çalışmalarının eş güdü- 
münü sağlaması, ortak projeleri desteklemesi daha yararlı olacaktır. 


Tarafsızlık ilkesini gerekçe göstererek Nahçıvan Anlaşması'nı imzalama- 
yan Türkmenistan ile Zirve'ye katılmayan Özbekistan'ın en kısa zamanda Türk 
Konseyine katılmaları dileğimizdir. 


Türk dünyasında ortak iletişim dilinin geliştirilmesine ve yaygınlaştırılma- 
sına katkılarda bulunacak olan Türk Konseyi'nin kuruluşunu gerçekleştiren 
Cumhurbaşkanlarını ve emeği geçenleri yürekten kutluyoruz. 
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Yahya Kemal'in Şiirinde Mekân 


OKTAY YİVLİ 


akalemizde Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz ve Eski eli Rüz- 
O gârıyle kitaplarındaki mekân olgusunu 

ele alacağız. Bu bağlamda Yahya Ke- 
mal'deki mekânın tipi, şairin ona bakış açısı, mekân 
- zaman ilişkisi, mekânın şiirde sunuluşu irdelene- 
cektir. Roman ve öykü kuramı içinde mekânın 
önemli bir yeri vardır. Olay, olay örgüsü, zaman ve 
kişilerin yanı sıra mekân; tahkiyeli eserlerde kurucu 
bir ögedir. Hem anlatı kişilerinin kimliklerinin, kül- 
türel ve ekonomik durumlarının ortaya konulma- 


sında hem de eylemlerin somutlaştırılması 


noktasında mekân işlevsel bir özelliğe sahiptir. Ro- 
manda açık ve kapalı mekân türlerinden hangisinin yeğlendiği, seçilen mekân- 
ların simgesel anlamlarının olup olmadığı üzerinde durulan meselelerdir. 

Ancak mekânın şiirde aranması, önemsenmesi Türk edebiyatı için yenidir. 
Bu konuyla ilgili olarak Ahmet Oktay'ın Me?ropol ve İmgelem ile Mehmet Nar- 
lının Şiir ve Mekân adlı kitaplarını anmak yerinde olur. Öncelikle, şiirde mekânı 
araştırmak edebiyat bilimine ne kazandırır, sorusunu sormak gerekir. Şiir kura- 
mında konu, izlek, imge, biçim, ölçü, ahenk, dil ve üslup öteden beri önemse- 
nen kavramlardır. Bir şiire, bir şaire bu kavramların ışığında bakmak araştırıcıya 
çözümleyici bilgiler kazandırmaktadır. Bu noktalardan bakıldığında bir şairi 
dönemi içindeki diğer şairlerden ayırmak; bir şiirin estetiğini ve iletisini ortaya 
koymak mümkün olmaktadır. 

Bir şiirde ya da bir şairde mekân ögelerini aramak, bir şairin sıklıkla hangi 
mekânları kullandığını saptamak, bir şairin mekâna nasıl baktığını sorgulamak 
da; şiirde ahenk ögelerini aramanın ya da şiirde izlekleri takip etmenin sonucuna 
benzer kazanımlar ortaya koyacaktır. Şairin mekân karşısındaki tutumu, ele alı- 


nan şiirle ilgili açıklayıcı bilgiler sağlayacaktır. Bir şairi, yoğun olarak kullandığı 


Oktay Yivli TÜRK DİLİ 


izlekler bakımından ya da tercih ettiği biçimler bakımından çağdaşı diğer şair- 


lerden ayırmak nasıl mümkünse aynı şairin mekân karşı- 


sındaki tavrına bakarak onu diğerlerinden ayırt etmek 
umulacak bir durumdur. 
Şiirsel imgenin oluşturduğu mekân, elbette yalnızca 
soyut, geometrik bir biçim değildir. “İygelemin kavradığı 
uzam, geometricinin ölçümüne ve düşüncesine açık kayıtsız 
uzam olarak kalamaz. Yaşanmış bir uzamdır bu. Yalnızca 
olumluluğuyla değil, imgelemin tüm taraf tutuculuklarıyla ya- 
şanmıştır.” (Bachelard 2008: 29) Şiirin mekânı harita- 


daki herhangi bir yer olmaktan çıkar, bizzat şair | 
tarafından yaşanmış bir yere dönüşür. Nasıl romanda 
kurgusal bir gerçeklikten söz ediyorsak, şiirdeki mekân da fiziksel bağlamın. 
dan kopartılarak imgeyle yeniden üretilen bir olguya bırakır yerini. Mekân şi- 
irde imgeleştirilirken şair - mekân ilişkisi, nesnenin şair üzerinde bıraktığı 
izlenimler, şairin öznel tutumu belirleyici nitelikler olarak değer kazanır. Şiirde 
mekânın peşine düşmek demek; bir anlamda şair - mekân ilişkisinin gizli bo- 
yutlarını ortaya koymak, şairin mekânda geliştirdiği özel tarihi açığa çıkarmak 
demektir. 

Yahya Kemal'in mekânları 

Yahya Kemal'in şiirinde geniş bir Osmanlı coğrafyası yer bulmuştur. Şiirde 
geçen mekânlardan kimisi hatırlanan yerler, kimisi ise eylem mekânlarıdır. Ha- 
tırlanan yerler, daha çok geçmişteki kimlik ve işlevleriyle vardırlar. Bu yerler- 
den büyük çoğunluğu, Türk ulusunun hafızasında kalan tarihsel yerlerdir. 
Bunlar, yeni Türk devletinin sınırları dışında kalmış, bir zamanlar Osmanlı 
mülkü olan ya da Osmanlının temas ettiği topraklardır. Çaldıran, Mohaç, Ko- 
sova, Niğbolu, Varna, Belgrad, Budin, Eğri, Uyvar, Rakofça, Üsküp, Kalkan- 
delen, Vardar, Tuna, Otranto, Ege Adaları, Tunus, Cezayir, Tebriz, İran/Acem, 
Mısır, Hicaz, Mercidabık, Memluk, Irak, Suriye, Ridaniye, Nil, Kahire, Bağ- 
dat, Kerbela bu türden mekânlardır. Bu yerler bir bakıma İmparatorluk hari- 
tasının dış çizgileridir. Yahya Kemal'in girişimi, Osmanlı toprağının şiirde âdeta 
yeniden canlandırılmasıdır. Yahya Kemal'e göre o şehirlerden çekilmiş olsak bile 
“o şehirler Türk kalacaktır) Çünkü mevcudiyetleri bizim ruhumuzdan bir nebzedir.” 
(Beyatlı 1985: 158) 

Bu tarihsel yerler çeşitli nedenlerle ve türlü nitelikleriyle şiirde anılmakta- 
dır. Malazgirt, Anadolu'ya ilk kez Türklerin yerleşmesine vesile olan bir kapı- 


681 


682 


TÜRK DİLİ Yahya Kemal'in Şiirinde Mekân 


dır. Rakofça, hür kırlarıyla anılır. Üsküp, Yıldırım Beyazıd Han diyarıdır; fi- 
tuze kubbeleri, çehresi ve ruhuyla tam bir Türk şehridir. O, bir anlamda Bur- 
sa'nın devamı gibidir. Daha da önemlisi orada anne gömülüdür. Tuna, Türk 
askerinin daimi güzergâhıdır. Otranto Türkler için Kızılelma'dır. Çaldıran Ovası 
gaza kavramıyla birlikte verilir. Tebriz, fetih kuşlarının uçtuğu bir şehirdir. Mısır 
ve Hicaz, engin gökleri ve geniş topraklarıyla hatırlanır. Kader, Mercidabık'a bir 
nakış işlemiştir. Suriye, Türk ordularına kale ve hisarlarını açan ülkedir. Vardar 
karlı dağları ve her an tekbirlerle çağlamasıyla varlık bulur. Osmanlıdan sonra 
Bağdat artık ışıktan ve ruhtan yoksundur. 


Türk tarihiyle ilgili olmamakla beraber Yahya Kemal'in görüp yaşadığı En- 
dülüs, Madrid, Altor, Paris ve Nis de bu şiirde yer alır. Endülüs; İspanyol neşe- 
sinin, dansın ve eğlencenin sahnelendiği bir yerdir. Gürültülü kahveleriyle 
Madrid'in, sakin Emirgân'ı ve Çınaraltı'ndaki kahveyi hatırlatması ilginçtir. 
Karlı dağlarıyla Altor, Schiller'i ağırladığı için anılır. Paris'te Rodin'in, Verlai- 
ne'in, Peguy ve Baudelaire'in ruhlarını hissederek yaşamak; başka bir gezegen- 
deki hayat gibidir. Orada yaşamak zevki her an duyulur ve gündüzü gibi gecesi 
de ışıklıdır. Nis ise ziyafetleri, şirin kıyafetleri ve güzelleriyle karnaval içinde be- 
timlenir. Ama şair, bu cümbüşün içinde bile Çamlıca'yı, Adaları ve Erenköy'ü 
hayal etmekten geri kalmaz. 

Türkiye sınırları içinde Bursa, Konya, İzmir, Van, Çanakkale, Maraş, Kay- 
seri, Malazgirt, Amid (Diyarbakır), Tekirdağ adı geçen şehirlerdir. Fakat bu me- 
kânlar İstanbul'da olduğu gibi enine boyuna anlatılmazlar, yalnızca adlarıyla 
vardırlar. Bu şehirlerle ilgili başkaca bir nitelik verilmez. Çünkü Yahya Kemal'e 
göre 

“İstanbul, sadece padişahlar ve İstanbullular tarafından bina edilmiş de- 
Şildir; vatanın dört bucağından, Konya'dan, Bursa'dan, Edirne'den, Sivas ve 
Tokat'tan, Erzurum'dan, Hicaz'dan, Bağdat'tan; Tunus, Trablus, Cezayir gibi 
Mağrip topraklarından; buralara gidip gelen, yahud buralardan gelip İstan- 
bul'da kalan, burada yerleşen nice Müslüman Türkler, kadınları, ihtiyarla- 
rıyla; el sanatları, musıkileri, halk ve divan şiirleriyle; şehir, sokak, ev ve oda 
mimarileriyle hasılı vatanın ve tarihin ber bucağıyla her asrından getirdikleri 
hünerler ve hatıralarla bu şehri hep birden bina etmişlerdir. O kadar ki İstan- 
bul, bütün Türk tarihinin, Türk coğrafyasının bir terkibi, hulasası ve tecellisi 
olmuştur.” (1985: VD) 

Bütün Türkiye'nin özeti olarak kabul edildiği için diğer şehirler üzerinde değil, 


onların da temsilcisi olan İstanbul üzerinde yoğunlukla durulmuştur. Çünkü 
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Beyatlı “İstanbul'u, bütün bir medeniyetin eşyaya sinmiş hâli olarak görlmüş- 
türl” (Narlı 2007: 162). 

İstanbul ve semtleri 

İstanbul öyle bir şehirdir ki yalnızca bir semtini sevmek bile bir ömre değer. 
Orada yaşayan kadar, orada ölüp onun toprağında yatan 
da mutludur. Yahya Kemal'in şiirinde İstanbul ve semt- 
lerine geniş yer verilir; neredeyse bütün semtler şiirleşti- 
tilir (Beyatlı 1974: 21). Fakat bu semtler içinde Şişli, 
Beyoğlu, Taksim gibi kozmopolit, Batılı semtler yer 
almaz. Söz konusu edilen semtler; Süleymaniye, Koca- 
mustafapaşa, Cihangir, Üsküdar, Atik-Valide, Çamlıca, 
Boğaz, Kandilli, Göksu, Kanlıca, İstinye, Çubuklu, 
Emirgân, Hisar, Kavaklar, Göztepe, Erenköy, İç Eren- 
köy, Moda, Bebek, Fenerbahçe, Maltepe, Yakacık ve 


Adalar'dır. Bu semtlerin kimisi üzerinde etraflıca durulmuş, kimisinin birkaç 


özelliği verilmiş, kimisinin ise yalnızca adına gönderme yapılmıştır. 
“Karşı dağlarda tutuşmuş gibi gül bahçeleri, di) 
Koyu bir kırmızılık gökten ayırmakta yeri. 
Gökte top sesleri var, belli, derinden derine; 
Belki yüzlerce şehir sesleniyor birbirine. 
Çok yakından mı bu sesler, çok uzaklardan mı? 
Üsküdar'dan mı? Hisar'dan mı? Kavaklar'dan mı? 
Bursa'dan, Konya'dan, İzmir'den, uzaktan uzağa, 
Çarpıyor birbiri ardınca o dağdan bu dağa; 
Şimdi her merhaleden, ta Beyazıd'dan, Van'dan, 
Aynı top sesleri bir bir geliyor her yandan. 
Ne kadar duygulu, engin ve mübârek bu seher! 
Kadın, erkek ve çocuk, gönlü dolanlar, yer yer, 
Dinliyor hepsi büyük hâtıralar rüzgârını, 
Çaldıran topları ardınca Mohaç toplarını.” (1974: 12) 


Yahya Kemal'in İstanbul algısının merkezine Süleymaniye Camisi'ni almak 
gerekir. Zira Kendi Gök Kubbemiz kitabının, “Süleymâniye'de Bayram Sabahı” 
şiiriyle başlaması bir tesadüf değildir. Süleymaniye Camisi, pervaneleri kendisine 
çeken bir ışık kaynağı gibi bütün Osmanlı - Türk toplumunu kendisinde top- 
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lar ve sonra onları yeniden görevlerinin başına dağıtır. Dili bir, gönlü bir, imanı 
bir insanları toplayan bu kutsal mekân; onları tekrar Üsküdar'a, Hisar'a, Ka- 
vaklar'a, Bursa'ya, Konya'ya, İzmir'e, Van'a; Belgrad'a, Budin'e, Tunus'a, Ce- 
zayir'e gönderir. Süleymaniye yalnızca İstanbul'un değil, bu anlamda bütün 
Türkiye'nin kalbi gibidir. İnsanları içine çeker, sonra yeniden bırakır. Bu; med- 
cezir gibi, nabiz atışı gibi hep tekrarlanır. Süleymaniye Camisi, her yönden son- 
suzluğu gören bir yapıdır ve onun inşa edildiği tepe kutsaldır. Buradan 
gökyüzüne uhrevi bir kapı açılmaktadır. O, yalnızca geometrik bir anıt değil; bu 
dünyayla öteki dünyanın insanlarının kaynaştığı bir yerdir. 

“Koca Mustâpaşa! Ücrâ ve fakir İstanbul! 

Ta fetihden beri mümin, mütevekkil, yoksul, 

Hüznü bir zevk edinenler yaşıyorlar burada. 

Kaldım onlarla bütün gün bu güzel rüyada. 

Öyle sinmiş bu vatan semtine milliyetimiz 

Ki biziz hem görülen, bem dınılan, yalnız biz. 

Manevi çerçeve beş yüz senedir hep berrak; 

Yaşıyanlar değil Allah'a gidenlerden uzak.” (1974: 48) 

Süleymaniye'nin ardından eski İstanbul'un sokaklarını takip ederek Koca- 
mustafapaşa'ya geçeriz. Yukarıdaki dizelerde betimlenen bu eski mekân, bir 
vatan semtidir ve milliyetimiz buraya sinmiştir. Burada dünyayla ahret yan ya- 
nadır, bir adım atılsa karşı tarafa geçilir. Serviliklerde, yolda, evlerde sükün var- 
dır. Eğri büğrü sokaklarda ahşap ve kerpiçten yapılmış evlerin içinde temiz bir 
aile yaşamı sürer. Bu semtte “Türk'ün asude mizacıyla Bizans'ın kederi” birbi- 
rine karışmıştır. Rum vezirin yaptırdığı camiye dört asırdır nur üstüne nur in- 
mektedir, bu nedenle burada yaşayanlar huzur bulmuşlardır. Burası Allah'a 
yakın bir dünyadır. Bu semtte ataların ruhuyla beraber yaşanır. Buralarda âdeta 
atalarımızın manevi varlıkları havaya karışır. 

“Üsküdar, bir ulu rüyayı görenler şehri! 

Seni gıptayla hatırlar vatanın her şehri, 

Hepsi der: “Hangi şehir görmüş onun gördüğünü? 

Bizim İstanbul'u fethettiğimiz mutlu günü! (1974: 28) 

Üsküdar, mutlu bir düşü görenlerin, yaşayanların şehridir. İstanbul'un fet- 
hini gördüğü için vatanın her şehri onu imrenerek anar. Gözleri dolu dolu fet- 
hin tamamlandığını, İstanbul'un alındığını gören Üsküdar; aradan yüzyıllar 


geçmiş olsa bile hâlâ hafızasında o şen gün saklamaktadır. 
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“Az sürer gerçi fakir Üsküdar'ın saltanatı; 

Esef etmez güneşin şimdi neler yıktığına; 

Serviler şehri dalar kendi iç aydınlığına, 

Ezeli mağfiretin böyle bir ikliminde 

Altının göz boyamaz kalpı kadar halisi de. 

Halkının hilkati her semtini bir cennet eden 

Karşı sahilde, karanlıkta kalan her tepeden, 

Gece, birçok fıkara evlerinin lambaları 

En sahih aynadan aksettiriyor Üsküdar'ı” (1974: 31) 

“Hayal Şehir” şiirinde Cihangir'den gurup vakti Üsküdar'ı seyretmek bir rü- 
yayı yaşamak gibidir. Güneş karşı kıyıdaki camlarda saraylar yaratır. O an, hayal 
Üsküdar'ı ışık mimarı yeniden yaratır. Gündüz gözüyle bakıldığında serviler 
şehri Üsküdar yoksuldur, ama geceyle birlikte yoksul evlerin lambaları gerçek 
Üsküdar'ı yansıtır. Üsküdar köhnedir köhne olmasına ama ışıkları dosttur. 
Orada oturanlar o yeri Türk edenlerdir. İstanbul'un karşısında, ona benzer bir 
şekilde kurulan Üsküdar'ın sakinliği, sessizliği Yahya Kemal'i derinden etkiler. 
“Üsküdar Vasfında Gazel”de bu şehrin gecesinde ve gündüzünde Firdevs görü- 
nür. Her çeşmeden Şerefâbâd suyu akar. Orada gönül, zamanın nasıl aktığını bil- 
mez. Oranın her saati bir müzik parçası gibidir. Her bahçesinde servi boylu bir 
güzel vardır (1983: 85). 

Beyatlı, Üsküdar'la ilgili olarak A2/z İs#anb7/'da şunları yazar: 

“Günün birinde Galata'dan Üsküdar'a geçen bir yolcu bu şehrin sükü- 
nuna dalar dalmaz, “Bu şehirde hayat bir mürakabeye benziyor.” der. Bir havı- 
zan durgun suyuna bakarsanız içinde oraya aksetmiş harici bir âlemin 
ağaçlarını, bulutlarını görürsünüz. İşte Üsküdar'ın maneviyetinde İstanbul mu- 
hasarasının günleri öyle duruyor. Sakin sokakların, ruha şifa veren cami avlu- 
larının, bilhassa Karacaahmet'in tesiriyle olacak ki Üsküdar, birçok zairlerine, 
bilhassa manzaradan anlıyan ecnebilere uhrevi bir şehir gibi görünmüştür.” 
(1985: 78) 

“Yine birlikte, bu mevsimde, Atik-Valde'deyiz; 

Yöne birlikte, bu mevsimde, gezip sezmedeyiz 

Bu çınarlarla siyah servilerin gölgesini; 

Bu şadırvanda sıyım sanki ledünni sesini. (1974: 32) 


“İftardan önce gittim Atik-Valde semtine, 
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Kaç defa geçtiğim bu sokaklar, bugün yine, 

Sessizdiler. Fakat Ramazan maneviyyeti 

Bir tatlı intizâra çevirmiş süüküneti” (1974: 34) 

Atik-Valide semti de Beyatlı için önemli bir yerdir. Çınarları, siyah servileri, 
çinili duvarları ve şadırvanıyla burası öbür dünyadan, cennetten bir parça gibi- 
dir. Kerpiçten evleri ile ferah veren, temiz, sessiz bir dünyadır bu semt. Burada 
Ramazan, pek çok semtten farklı bir coşkuyla yaşanır. Süzgün benizli, yoksul in- 
sanlar, Atik-Valide'nin göğünü nurlu bir sevinçle doldurur (1974: 32, 35). 

“Kandilli yüzerken uykularda 

Mehtabı sürükledik swlarda. 

Bir yoldu parıldayan, gümüşten, 

Giştik... Bahs açmadık dönüşten. 

Hulya tepeler, hayal ağaçlar... 

Durgun suda dinlenen yamaçlar...” (1974: 53) 

“Gece” şiirinde Kandilli bir rüya yer olarak sunulur. Oraya gümüşten bir 
yolla gidilir. Hülya tepeleri, hayal ağaçları, durgun suda dinlenen yamaçlarıyla 
orası düşsel bir beldedir. “Akşam Musıkisi” şiirinde Kandilli, eski bahçeleri ve 
kendine özgü kederiyle anılır. Burada akşamla birlikte rüya içinde rüya başlar. 
Bu rüya semt, akşamla birlikte yeni bir rüyayı yaşamaya ve yaşatmaya başlar 
(1974: 55 - 56). Her iki şiirde de Kandilli'nin rüya kavramıyla ifade edilmesi, 
Şairin burayı bir düş-semt olarak gördüğünün bir göstergesidir. 

“Mewim mütehayyil, vakit akşamdı Bebek'te; 

Akşam... Lekesiz, saf, iyi bir yüz gibi akşam... 

Ta karşı bayırlarda ttuşmuş iki üç cam, 

Sakin koyu, şen cepheli kasrıyle Küçüksu, 

Ardında vatan semtinin ormanları kıniu; 

Bir neşeli hengâmede çebçevre yamaçlar 

Hep aynı tahassiisle meyillenmiş ağaçlar; 

Dalgın duyuyor rüzgârın ahengini dal dal,” (1974: 131-132) 

“Ses” şiirinde Bebek, akşamla saf, iyi bir yüz gibi ortaya çıkar. Bu tabloya 
sakin koyuyla Küçüksu eklenir. Ardından vatan semtinin ormanları yükselir. 
Oyle bir sessizlikle kristalize olmuş bir andır ki bu, dalgın ağaçlar yalnızca rüz- 
gârın akışını gövdelerinde hissederler. “Bebek Gazeli”nde Şair, Bebek Koyu'nda 


mehtapta denizin seyrini önemser ve felekten bu sessiz semtte sonsuza yatmayı 
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ister (1983: 23). “Seyfi'ye Refâkat” musammatında ise özne, ayın altında Be- 


bek'te sabaha kadar sevgiliyle söyleşir (1983: 105-106). 
“Günler kısaldı. Kanlıca'nın ibtiyarları 
Bir bir hatırlamakta geçen sonbaharları. 
Yalnız bu semti sevmek için ömrümüz kısa... 
Yazlar yavaşça bitmese, günler kısalmasa... 
İçtik bu nadir içki'yi yıllarca kanmadık... 
Bir böyle zevke tek bir ömür yetmiyor, yazık?” (1974: 59) 


“Eylül Sonu” şiirinde Kanlıca'yı sevmek için bir ömrün kısa olduğu dile ge- 


tirilir. Burada yaşamak, nadir bir içkiyi içmek gibidir. Bu semtte yaşayan yaşlı- 


ları ölmek değil, buraya bir daha dönememek duygusu korkutur. 
“Dön Fenerbahçe'de gördüm, 
İri bir zümriit içindeydi bahar... 
Bir mücevherde yalan bir cennet 
Görünür; 
Çağlayanlar dökülür yüksekten, 
Çeşmelerden su akar rengârenk...” (1974: 61) 


“Fenerbahçe” şiirinde bahar, Fenerbahçe semtini iri bir zümrüde çevirir. Bu 


âdeta yalan bir cennettir. Çağlayanlar dökülür, çeşmelerden sular akar. Göğe 


doğru ağaçlar yükselir. Semti üç taraftan deniz sarar. 
“Aksetti bir dakika uzaktan hayalime 
Tenha Emirgân'ın Çınaraltı'nda kahvesi, 
Poyrazla söyleşir gibi yaprakların sesi. 
Hem başka hem de hayli yakın karşı mabede, 
Mermerle kaplı çeşmede, mevzim kitabede, 
Baktım Yesâri hatlarının bir nefisine, 


Daldım coşup giden denizin mhsikisine.” (1974: 116) 


“Hüzün ve Hâtıra” şiirinde Emirgân'ın tenhalığı, yaprakların rüzgârla söy- 


leşmesi imgesiyle verilmiştir. Emirgân'ın üç tarafı denizle çevrilmiştir. Bu hâ- 


liyle semt, küçük bir Türkiye gibidir. Zümrüde benzeyen bu yer, düşler için 


âdeta güvenli bir limandır. Emirgân yalnızca doğal güzelliğiyle verilmez; eski 


mabediyle, mermer kaplı çeşmesiyle kültürümüzün canlı bir simgesi olarak da 


sunulur. 
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“Güneş altın denizden alçalıyor; 

Nice kayserlerin donanmaları 

Uçurum ufka durmadan dalıyor. 

Gökte milyonla gizli tellerden 

Gene milyonla gizli parmaklar, 

Son hazin marşı durmadan çalıyor.” (1974: 63) 


1 sie ce m i YAHYA KEMAL 
Maltepe” şiirinde bu semtte gün batarken altın bir 
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deniz belirir. Ufukta görülen âdeta kayserlerin donanma- | N 
larıdır. Orada mavi bir sükün vardır. Maltepe kıyılarını | Öziz Istanbul 
köpüren mavi dalgalar yalar. Şair burada gecenin bitme- | 


sini istemez, sabahı hayıflanarak karşılar. 


Şair, bir gezgin gibi semtleri dolaşmanın yanında kimi 


zaman da tepelere çekilir. Tepeden, uzaktan bakarken 
perspektif genişler, zira Yahya Kemal geniş perspektifi 
sever. “Bir Tepeden” ve “Bir Başka Tepeden” şiirleri böyledir; bu şiirlerde İs- 
tanbul tepelerden temaşa edilir. 

Sonra Boğaz ve Boğaz'daki semtler anlatılır. Yahya Kemal için Boğaziçi 
“doğrudan doğruya Türk eseridir ve tarihe ilk defa, iki sahilindeki köyleriyle bir Türk 
âleminin çerçevesi olarak girmiştir.” (1985: 8) Bizans zamanında var olmayan “Bo- 
Saziçi, iki sahil boyunca, köy köy, Kavaklar'dan Marmara'ya kadar, yalı mimarisiyle 
söslenmiş, yeryüzünde, yalnız kendine benzer, başka bir şehir olmuştur.” (1985: 49) 

Boğaz şehrayindir; yani bir donanma, bir şenliktir. Boğaz ve Boğaz'ın su- 
ları firuze bir ırmağa benzetilir; Boğaziçi de som zümrüttür. Yazın Kanlıca'da ke- 
mençe, bahar gecelerinde Çamlıca'da tambur dinlenir. Boğaz, daha güneş 
doğmadan mavileşir. Uzaklardayken bile İstanbul, Tanburi Cemil Bey'in bes- 
tesiyle hatırlanır: 

“Zihnim bu şehirden, bu devirden çok uzakta, 

Tanburi Cemil Bey çalıyor eski plakta. 

Birdenbire mesudum işitmek hevesiyle, 

Gönlüm dolu İstanbul'un en özlü sesiyle.” (1974: 47) 

Birkaç şiirde Osmanlı İstanbul'u anlatılır. “Şerefâbâd” şiirinde Şerefabad 
Kasrı anılır. Köşkün çevresi ağaçlar, gül bahçeleri ve güller tarafından kuşatıl- 
mıştır (1983: 29). “Bir Sâki” şiirinde Lale Devri'ndeki Sadabad, güzelleriyle anı- 
lir (1983: 31). 
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“Gurbetten, uzum yolculuk etmiş, dönüyordum. 

İstanbul ufukta'ydı..... 

Doğrulduğumuz ufka giderken... 

Sevdalı yüzüşlerle, yunuslar 

Yol gösteriyordu.” (1974: 69) 

Yahya Kemal için gurbette olmak, İstanbul'u özlemek için iyi bir nedendir. 
Madrid'de bir kahvede otururken, Nis'te eğlenceli bir festivali izlerken, uzun 
yolculuklar sırasında zihninde hep İstanbul vardır. “İstanbul Ufukta'ydı” şii- 
rinde Şair, İstanbul'un yüzünü görmeden önce onu kalbinde görür: Bin bir kıyı, 
bin bir tepesiyle, bin bir gecesiyle orada İstanbul'u görür. Yıllarca uzakta ya- 
şarken İstanbul'u hep hicranla hayal eder. 

“İstanbul'un O Yerleri”nde sevgiliyle gezdiği Çamlıca, şairin hayalinde 
resim gibidir. Sevdiğiyle gezdiği kıyıları hatırlar (1974: 73). Gurbette geçirilen 
günler “Öyrün derinliğinde süren kaygı günleri!”dir. Orada “En sinsi bir ezâ gibidir 
geçmiyen zaman; / Bin türlü başka cevri de vardır ki bi-aman; / Yalnızlığın azâbı her 
işkenceden betertdir);” (1974: 115) Gurbette geçen her gün, sonu gelmez hü- 
zünler yaşatır. Bu günleri hatırlayınca Şair bile kendi durumuna acır. 

Öteki mekânlar 

Mezar, öbür dünya, cennet, dağ, ova, deniz gibi yerleri öteki mekânlar ola- 
rak değerlendirdik. Yahya Kemal'de kabir, genel algılamanın dışında; serin ser- 
vilerin altında ve gül bahçesi içinde şirin bir yer olarak gösterilmiştir (1974: 93). 

“Ruh ufuksuz yaşamaz. 

Dağlar ufkunda mehabet, 

Ova ufkunda huzur, 

Deniz ufkunda teselli duyulur.” (1974: 94) 

“Ufuklar” şiirinde dağ, ova, deniz gibi doğal mekânlar varlık bulur. Bu- 
rada dağ yücelikle, ova huzurla, deniz teselli kavramlarıyla birlikte verilir. On- 
larda ezeli bir lezzet vardır. “Deniz” şiirinde denizin açıkları, insanı şehrin 
eleminden uzaklaştıran bir yerdir ve orada ölümlüleri gökten ayıran perdeye 
değmek mümkündür. Bir anlamda eşik olarak kabul edebileceğimiz bu yerde 
ölülerden gelen ahenk duyulur. “Ölülerden gelen ahenge kapılma” diye uyarır 
özne kendisini. Varlığın hendesesinden kurtulmak için denize karışmak gere- 
kir. Engine açılınca insan ruh olur (1974: 133-134). “Deniz Türküsü” şiirinde 
gök ve deniz saltanatından söz edilir. Gök ve deniz aynasından bakarken diğer 
dünyaya geçmiş gibi hissedilir (1974: 96). “Uçuş”ta gök ve deniz özgür yerler 
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olarak ifade edilir ve ruhu besleyen hava yalnızca göktedir. Yine iki ortam da ha- 
yale yol açmasıyla verilmiştir. Gökyüzü hülyalı bir maviliktir (1974: 98). 

“Gördüm ölüm diyarını rüyada bir gece 

Sessizlik ortasında gezindim kederlice. 

Durmuş saat gibiydi durup geçmiyen zaman. 

Donmuş siküt içinde güneş görmiyen cihan. 

Hâkimdi yerde ufka kadar uhrevi vakar; 

Bir çeşme vardı her tarafında ziya akar;” (1974: 110) 

“O Taraf” şiirinde öbür dünya, donmuş bir sessizlik içinde verilir. Zaman 
orada durmuş gibidir. Güneş görülmeyen bu yerde uhrevi bir vakar vardır. Her 
tarafından ışık akan bir çeşme bulunur. İnsanlar bembeyazdır, hepsinin yüzleri 
hüzünden sapsarıdır ve gövdesizdirler. 

Cennet, kızıl güllerle donatılmış bir bahçe olarak düşünülmüştür. O yerde 
şehit olmuş atalar vardır ve sonsuz bir hayatı yaşamaktadırlar (1974: 23, 25). 

Mekân-sevgili ilişkisi 

Yahya Kemal'de sevgiliyle birlikte anılan, onunla birlikte var olan yerler var- 
dır. Bu türlü şiirlerde mekân, aşk için hazırlanmış resimsel bir zemin, bir dekor- 
dur. Böylesi ortamlarda doğa güzellikleri, romantik aşkı besleyici bir işleve 
sahiptir. Bunlardan birisi Fenerbahçe'dir (1974: 62). Bu semtin gecesine, gün- 
düzüne birçok aşkın anıları serpilmiştir. Tam da bundan dolayı derin zümrüde 
benzer bu yerde cananla Şair de vardır. Sonra Erenköy ve leylaklı bahçe, sevgi- 
liyle bir zaman konuşulan, içilen yerdir. Nis'ten İstanbul'a gelirken Şair; Çamlı- 
ca'nın, sevdiği Adalar'ın, denizin ve Erenköyü'ndeki leylaklı bahçede sevgilisiyle 
birlikte olduğu yerin bir an önce görünmesini ister. Uzaklardayken İstanbul, yıl- 
dızlara karşı sevgiliyle olunmak üzere düşlenir. Çamlıca, cananla buluşmaya ta- 
nıklık eden tepedir. Deniz kıyıları sevgiliyle gezildiği için anlamlıdır. “Her 4h bir 
hitab idi Körfez'de dün gece / Bin mah içinde bir meh-i tâbân olan sana” dizelerinde 
Boğaz anılmış, mehtap ve sevgili kavramlarıyla birlikte verilmiştir (1983: 25). 

“Dün bezminizin bir ezeli neşesi vardı, 

Saz sesleri ta fecre kadar Körfez'i sardı; 

Vakiâki sular şarkılar inlerken ağardı, 

Bendim geçen, ey sevgili, sandalla denizden!” (1983: 121) 

“Şarkı”da Körfez; sandal gezintisi, saz sesleri ve sevgilinin özlemiyle yer 
alır. “Aşk Hikâyesi” şiirinde Yakacık ve Adalar, aşkın mekânları olarak verilir. 
Alın yazısı, o mekânlarda bir aşkı resimleştirir. O kıyıların, mor dağların gü- 
zelliği, Adalar'ın şuhluğu aşkın büyüsünden kaynaklanır. Sevgili olmadan o yer- 
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ler boş bir çerçeveden ibarettir (1974: 143). 

“Adalardan yaza ettik de vedâ 

Sazlıyor bağrımız üstündeki dağ, 

Seni hâtırlıyoruz Viranbağ!” (1974: 145) 

“Viranbağ”da Adalar, yaz ve sevgili vardır. Sevgiliyle Ada'da birlikte oluş, 
bir sevinç kaynağıdır. Sevgili ve Adalar'dan ayrılış öznede hüzün duygusu ya- 
ratır. “Şağrde bir mekân duygusu olarak İstanbul, o kadar önemli bir yer etmiştir ki 
sevgilisiyle birlikte geçirdiği güzel günleri hep bu mekânla birlikte zikreder.” (Çetin 
2008: 57) 

Mekân-zaman ilişkisi 

Bakhtin mekân-zaman birlikteliği için kronotop terimini kullanır ve ekler: 
“Zaman-uzamlar karşılıklı olarak kapsayıcıdır; bir arada var olur, iç içe geçebilir, bir- 
birlerinin yerini alabilir ya da birbirlerine ters düşebilirler, birbirleriyle çelişir, çatışır 
veya kendilerini daha da karmaşık etkileşimler içinde bulabilirler” (2001: 326). Be- 
yatlı'nın şiirinde bu anlamda mekân-zaman birlikteliklerini, mekânların belirli 
zamanlarla âdeta özdeşleştiğini görmekteyiz. Hatta Yahya Kemal'de mekânı 
yaşamanın, mekânı temaşa etmenin özel zamanları vardır. İlkbahar, güz, akşam 
ve onun uzantısı olan gece; mekân-zaman ilişkisini oluşturan önemli birimler- 
dir. Diğerlerine göre az kullanılmakla birlikte yaz mevsimini de bunlara ekle- 
yebiliriz. 

Yahya Kemal'in şiirinde bahar mevsiminde semtleri yaşamak ve onları sey- 
retmek baskındır. “Fenerbahçe” şiirinde bu semt, baharda anlatılır ve “İri bir 
zümrüt içindeydi bahar” dizesiyle betimlenir (Beyatlı 1974: 61). “Moda'da 
Mayıs”ta sabah vakti Moda semtinde ilkbahar izlenimleri şiirleştirilir (1974: 
102). “Erenköyü'nde Bahar”da Erenköy, bahar ve akşamla birlikte anlatılır. Bu- 
rada sevgili ve hayal kavramları da vardır (1974: 135). “Göztepe Gazeli”nde 
Göztepe, baharda bir gül bahçesi içinde sunulur. Orası dünyanın bittiği, hayal 
sınırlarının ötesinde bir yerdir (1983: 65-66). 

Mekân-zaman ilişkisinde bir başka öne çıkan zaman kesiti akşam / gecedir. 
“Gece” şiirinde geceleyin (1974: 53), “Akşam Müsıkisi”nde akşamla birlikte 
Kandilli anlatılır (1974: 55). “İstinye” şiirinde adı geçen semt akşamleyin be- 
timlenir. Bunlardan ilk ikisinin rüya kavramı, sonuncusunun hülya kavramı ile 
birlikte ifade edilmesi ilginçtir (1974: 57). “Maltepe” şiirinde bu semt akşamla 
birlikte verilir (1974: 63). “Kar Müsıkileri” şiirinin son dizesi “Uykumda bütün 
bir gece Körfez'deyim artık!” söyleyişi de gece-rüya-mekân birlikteliğini dile 
getirir (1974: 47). “Üsküdar'ın Dost Işıkları”nda Üsküdar geceyle birlikte an- 
latılır (1974: 36). “Hayal Şehir”de Üsküdar, akşamüstü anlatılmaya başlanır ve 
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sonra giderek buna akşam manzaraları eklenir. Diğer örneklerden farklı olarak 
bu kez hayal sözcüğü şiire girer (1974: 30). 

“Silkin ve sâkin ol! dedim, &vâre gönlümü 

Artık kederli hisleri bir bir içinden at! 

Eylül ferahlığında giderken Çubuklu'ya, 

Geçmiş, geçen veyâ gelecek vakti duymadan, 

Âheste çek kürekleri mebtâb uyanmasın!” (1974: 101) 

“Gezinti”de Çubuklu, akşamleyin ve sonbaharla birlikte betimlenir. “Ses” 
şiirinde Bebek, akşamla birlikte verilir ve mevsim yazdır (1974: 131). “Geçmiş 
Yaz”da sevgili, mehtap, rüya, akşam ve Körfez vardır (1974: 138). “Eylül 
Sonu”nda Kanlıca semti sonbaharda anlatılır (1974: 59). “Mevsimler” şiirinde 
Boğaz, sonbaharda kederli bir duyguyla verilir (1974: 44). “Kıta”da Göksu'dan 
güz günlerinin hüznü akar, Bebek'ten ise hafızada kalan şevkin sesi gelir (1983: 
135). 

Mekânın ruhu 


Yahya Kemal Beyatlı semtlerin de bir ruhu olduğuna inanır. Bu ruh, orada 
yatan ataların varlığından ya da o mekânın tarihsel geçmişinden kaynaklanır. 
Üsküdar'ın ruhu, gün gün İstanbul'un fethini seyrettiği ve fethi takiben “yüz bin 
meleğin” bu şehre doğru uçtuğunu görerek “asırlarca, hayalinde bunu” sakla- 
dığı için vardır (1974: 29). Atik-Valide'nin ruhu; çınarlar, siyah serviler ve geç- 
miş zamandan kalan şadırvandan kaynaklanır. Kocamustafapaşa serviliklerdeki, 
sokaklardaki, evlerdeki dinginlikle ruhunu besler. Orada kuytu mezarlıklarda 
ruh eser. Mezarlıklarıyla içli dışlı yaşayan bu semt; Allah'a, öbür dünyaya yakın 
bir mekândır. Burada “Bir mücevher gibi Sünbül Sinan'ın rühu yanar.” (1974: 
51). Yahya Kemal bu konuyla ilgili olarak şunları söyler: 


“Eskiden İstanbul semtlerinde görülen tenevvii, ruhaniyetten, hayat şevk- 
lerine kadar, derece dereceydi. Eyüb, Kocamustapaşa, Üsküdar'ın bazı köşeleri 
uhreviydi; buraları, Maurice Barres'in “Bazı semtlerde ruh eser!” diye tasvir er- 
siği yerlerdi. Lakin Çamlıca'da, bunun tamamıyla zıddına olarak, ber saat i5- 
firahat ve hayatın keyfi duyulurdu. Boğaziçi'nde bazı vadilerde ve bazı 
körfezlerde, hayatın tecelli ettirdiği bazı saatlerde, yalnız hayatın şedid bir şevki 
belirirdi” (1985: 63). 

“Gönlümü avutmak için surlarda, Eyüb'de, Edirnekapı ve Topkapı semi- 
lerinde Süleymaniye'de, Sarayiçi'nde, Anadolu ve Rumeli Hisarları'nda, Kâ- 
Zithane vadisinde, tek başıma, gezmeye gidiyordum. Bu gezintilerimde öğrendim 
ki Türk ruhu bizden ziyade bu topraklardadır” (1985: 144-145). 
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Sonuç 

Yahya Kemal, mekân karşısında bir haritacının tavrını sergiler; ona uzak- 
tan kuş bakışı bakar. Temaşa ederken mekânla arasına bir mesafe koyar. Bu 
tutum, mekâna bütün olarak nüfuz etmek isteğinden kaynaklanır. Hatta bu 
çoğu kez “Bir Tepeden”, “Bir Başka Tepeden”, “Üsküdar'ın Dost Işıkları” ya da 
“Hayal Şehir” şiirlerinde olduğu üzere bir kıtadan ötekini seyretmek biçimin- 
dedir. Bu bakımdan Yahya Kemal'in şiiri geniş bir perspektif sunar. Az da olsa 
mekânın içinde olduğu, onunla bütünleştiği örnekler de vardır. Boğaziçi semt- 
lerinden kimisi bu şekilde sunulur. Buna bağlı olarak Beyatlı'da mekân karşı- 
sında iki eğilim olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz: mekânla bütünleşmek ya da 
mekânı temaşa etmek. “İstanbul'u Dinliyorum”da (Kanık 2001: 101) Orhan 
Veli, gözleri kapalı olarak İstanbul'u anlatırken zorunlu olarak kendi hafızasını 
kullanmıştır. Aynı şehri gözleri açık biçimde seyreden Yahya Kemal, daha çok 
mekânın hafızasını kullanmıştır. 

Yahya Kemal; Üsküdar gibi, Atik-Valide gibi, Kocamustafapaşa gibi eski İs- 
tanbul'un semtlerini şiirleştirmiştir. Beyoğlu, Taksim, Şişli gibi yeni İstanbul'u 
simgeleyen semtleri bir anlamda yok saymıştır. Ahmet Oktay, İlhan Berk'in İs- 
tanbul algılamasını incelediği yazısında “popülist-sosyalist” Berk'in tersine 
“Anti-marksist Y. Kemallin| Levanten Galata ve Pera'dalnl” uzak durmasını 
şaşırtıcı bulur (2002, 218). Burada gözden kaçırılmaması gereken nokta, Yahya 
Kemal'in tavrında ideolojik bir duruştan çok bir tarih anlayışının olduğudur. 

Yahya Kemal'de sessizlik, sakinlik, dinginlik içinde mekânı yaşamak ya da 
seyretmek önemlidir. Kimi zaman kültürel mekânlar doğayla birleştirilerek pi- 
toresk biçimde verilir. “Hüzün ve Hâtıra”da Emirgân'ın ağaçlar, deniz, mabet 
ve çeşmeyle birlikte sunulması buna iyi bir örnektir. Beyatlı'da gök ve deniz 
gibi doğal mekânlar, bu dünya ile öbür dünya arasında yer alan bir eşiktir. İs- 
tense bu eşikten öteki tarafa geçilebilecek gibidir ya da bu noktada ölülerin se- 
sini duymak mümkün gibidir. 

Yahya Kemal'de oda, ev, otel gibi dar mekânlar yoktur; inadına geniş me- 
kânların şairidir o. Oysa bütün ömrü otel odalarında geçmiştir. Semtlerin, ma- 
hallelerin, şehirlerin bir ruhu olduğuna inanır. Bu ruh da o yer için canını veren, 
orada yatan insanlardan kaynaklanır. Mekânlar onun için ya tarihsel kimlikle- 
riyle, ya doğal güzellikleriyle ya da sevgiliyle içinde hoş geçirilen yerler olduk- 
ları için anlam ifade eder. Yahya Kemal'in şiirinde mekânı bahar mevsiminde ve 
akşamleyin temaşa etmek ya da yaşamak baskındır. Ardından güz ve yaz sıra- 


lanır. Bahar neşeli, güz hüzünlü, akşam-gece romantik duyguları çağrıştırır. 
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“Süleymaniye'de Bayram Sabahı” şiiri dışındaki mekânlar insansızdır. 
Yahya Kemal'de çoğunlukla mekânda tarihselliğin yakalandığı donmuş anlar 
vardır. İstanbul durgun ve hareketsizdir. Dolayısıyla günlük yaşam görüntüleri 
yok gibidir. Mekânda saptanan tarihsel anlar, Bergson'un “durreç” (Topçu 2006: 
31) kavramını akla getirir. 

Yahya Kemal'in şiirinde o kadar geniş bir coğrafya verilmiştir ki ondan önce 
hiçbir şair, bu denli geniş bir mekânı anlatmamıştır. Neredeyse bütün Osmanlı 
mekânı, bütün İmparatorluk toprağı onun şiirinde varlık bulur. İstanbul elbette 
bu geniş mekânın kalbidir. Dolayısıyla İstanbul, bütün kılcal damarlarıyla res- 
medilir. Bu davranış, bir bakıma İstanbul için bir şiirsel harita denemesidir. 
Mekân noktasında Beyatlı, İstanbul'u estetiğinin merkezine alır. 

Divan edebiyatının soyut mekân anlayışını göz önüne getirirsek, onda 
“Türk toprağı”nın hiç olmadığını “Yeni edebiyatta ise (çok) soluk bir hâlde” ol- 
duğunu (Beyatlı 1985: 146) dikkate alırsak Yahya Kemal'in mekân anlayışının 
Türk şiiri için yeni bir yaklaşım olduğunu söyleyebiliriz. 
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Gün Ayrımı 


MUSTAFA EMRE 


Bir kaynayış var içimde 
Uyanmış, arınmış ve çalkalanmış 
Durulmak için çılgın ırmaklarda 


Göklere, denizlere kanmış 


Bir gül ıslanır gözyaşlarında 
Eski bir sevdanın simgesi 
Bahçeler bağlar solmuş, sararmış 


O yitik duygular söylencesi 


Yeni bir başlangıçtı o gün 
Denizlere koşan derin ırmak 


Göğü selamlayan göçmen kuşlar 


Umuda dönüyordu solgun yaşamak 


Bir çift göz akşamın alacasında 
Çoban ateşlerine benzeyen 
Yeniden uyanan dalgın sevda 


Yeniden çiçekleri bezeyen 


Coşkudan ıslanmış minik eller 
Coşkuları yeniden yaratır gibi 
Umutları düşleri sıkı tutan 


Kapalı pencerede açan ıtır gibi 


Uzaktan ışık ışık göz kırpan 
El eden anılar sağanağında 
Günleri harmanlayan duygular 


Güne vuran gelinduvağında 


Gün ortasında esrik bir yürek 
Eksik bir yaşamın arasında 
Bir gülümseyişin bir öpüşün 


Pembeye dönüşen tadında 


Her sabah güneş çizgisinde 
Uzun geceler silinirken 
Aşk mıydı o kanatlanan sözlerde 


Dizelere, ezgilere de sinen 
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nadolu ve Rumeli ağızlarının, daha açık bir anlatımla Türkiye Türk- 
Gi çesi ağızlarının şekillenmesinde, ortak özellikler dışında, bu ağız 
bölgelerini karakterize eden birtakım değişik özellikler ve bunları 
doğuran etkenler vardır. Bu etkenlerin başında, öncelikle XI. yüz- 
yıldan başlayarak Anadolu'yu yurt edinmiş olan Oğuz-Türkmen boyları ara- 
sındaki ağız ayrılıkları yer alır. Anadolu'ya yer yer Oğuz boyları dışında, Kıpçak, 
Uygur vb. öteki Türk etnik kollarından yerleşimler de olmuştur. Kâşgarlı Mah- 
mud, Divani Lugati'r-Türk adlı ünlü ansiklopedik sözlüğünde Avşar, Bayat, Bo- 
yundur, Çepni, Kayı vb. 22 (aslında 24) Oğuz boyu arasında birtakım ağız 
ayrılıklarının bulunduğuna özellikle işaret etmiştir. Ancak, ele aldığı konuları 
aşırı ölçüde genişleteceği için eserinde, bu boylar arasındaki ağız ayrılıklarına do- 
kunmadığını da belirtmiştir. Bu durumu destekleyen bir başka dil tarihi gerçeği 
de XIV-XVI. yüzyıllar arasını dolduran Anadolu Beylikleri Dönemindeki Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde, bölgeden bölgeye değişen birtakım ses ve şekil 
bilgisi ayrılıklarının yer almış olmasıdır. Bu dönemden başlayarak bir yandan be- 
lirli bir ağız yapısı doğrultusunda ve yüzyıllar boyunca farklı tarihi, sosyal, kül- 
türel süreçlerden geçerek Türkiye Türkçesinin bugünkü ölçünlü (standart) yazı 
dili oluşurken; bir yandan da Oğuz-Türkmen, Kıpçak vb. Türk etnik boylarına 
ait ağızların yıkılan Bizans İmparatorluğu kalıntısı içinde yer alan bazı yerli un- 
surlarla karışıp kaynaşması sonunda ve esas itibarıyla Oğuz-Türkmen ağızları te- 
melinde, yazı dilinden bağımsız olarak yer alan değişme ve gelişmelerle Türkiye 
Türkçesi ağızları oluşmuştur. 

Türkiye Türkçesi ağızlarını oluşturan bu temel etkene, zamanla Osmanlı 
Devleti'nin Anadolu bölgesindeki iskân politikasına bağlı iç göç hareketlerinin 
getirdiği değişme ve karışmalar da eklenmelidir. Bunlara, bölgeden bölgeye de- 
Sişen arazi yapısı, sosyokültürel ve ekonomik durum gibi daha başka bazı et- 
kenler de katılabilir. Bu genel açıklamalardan sonra şimdi asıl konumuza, Doğu 
Karadeniz bölgesi ağızlarına geçebiliriz. 

Doğu Karadeniz Bölgesi Ağızları 

Bu konuya girerken önce Doğu Karadeniz bölgesi ağızlarının sınırlarını be- 
lirtmek gerekir. Bu sınır, Artvin'e bağlı Hopa, Arhavi ve Borçka ilçelerinden baş- 
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layıp batıya doğru Rize ili ile ona bağlı ilçe ve köylerden başlayarak Trabzon, Gi- 
resun ve Ordu illeri ile bu illere bağlı ilçe ve köyleri içine almaktadır. Yalnız, bu 
noktada, coğrafi yapıdaki sınıflandırmanın ağız yapısındaki sınır çizimine uyup 
uymadığı hususunu da belirtmek gerekiyor. Bu husus biraz sonra ele alınacaktır. 

Doğu Karadeniz bölgesi ağızları üzerindeki çalışmalar, tıpkı öteki Türkiye 
Türkçesi ağızlarında olduğu gibi, 1940'lı yıllara kadar ihmal edilmiştir. Gerçi 
Rus bilgini V. Pisarev daha 1900 yılında Trabzon ağzı ile ilgili olarak “Trabzon Ağ- 
zına Ait Birkaç Söz” adlı Rusça' küçük bir yazı yayımlamıştır. Bu yazıda yalnızca 
Trabzon ağzını öteki Anadolu ağızlarından ayıran belirgin özellikler üzerinde 
durulmuş; bu ile bağlı öteki ağızlara hiç dokunulmamıştır (A. Caferoğlu, 1946/a, 
s. 77). Pisarov'un kendisinin de belirttiği üzere, bu yazıda gösterilen ses ve şekil 
bilgisi özellikleri, bu ağzı bütünü ile kapsayıcı nitelikten yoksun durumdadır. 

Trabzon ağzı üzerinde Luigi Bonelli'nin de “voci del dialetto turco di Tre- 
bisonda” (Ke/esi Szemle TI, Budapest 1902, s. 55-72) adlı bir yazısı çıkmıştır. 

Marti Râsânen'in “Eine Sammslung von Mânı Liedern” Jozrnal de la S0- 
cet Finno-Ongrienne, 41/2, 1926) adlı derlemesinde, Trabzon ve Rize ağızlarına 
ait mâniler yer almıştır. 

Trabzon ağzı ile ilgili halk bilgisi malzemesinin yer aldığı değerli bir eser, 
Hamamizade Baba Salim'in, 7/4 Hulk Bilgisine Ait Maddeler: Trabzon Şivesi, 
İst. 1930 adlı kitabıdır. 

1940 yılından sonra yerli ve yabancı araştırıcılar tarafından ele alınan bu 
bölge ile ilgili çalışmalar, ya ağız araştırmaları niteliğindeki derinlemesine ça- 
lışmalardır; yahut da çeşitli tarihi kaynaklara veya arşiv belgelerine dayanan 
araştırma ürünleridir. Bu ağız bölgesi ile ilgi”li olarak A. Caferoğlu'nun 1945 
yılında derlediği Kyzey-Doğu İllerimiz Ağızlarından Derlemeler (İst. 1946) adlı ki- 
tabı ile “1945 yılı Kuzey-Doğu Anadolu Gezisinden” (TDE derg. C. 1/1, Nisan 
1946, s. 65-80) adlı makalesi gösterilebilir. Derleme niteliğindeki kitabında 
Trabzon, Rize ve yöresi ağızlarından derlenmiş metinler yer almıştır. 

Rize İli Ağızları (İnceleme-Metin-Sözlük, Kültür Bak. yay., 1978, 340 s.) 
Turgut Günay, Ordu İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük, TDK 2001, 
339 s.) Necati Demir tarafından işlenmiştir. Giresun ağızları üzerinde de Hatice 
Şensoy tarafından DTCF'de bir lisans tezi (1969) hazırlanmıştır. Necati Demir'in 
de bir makalesi vardır (T/r4/7/£ Bilimi Araştırmaları, S. 7, Sivas 1998, s. 139-166). 

Trabzon ağızları konusunda çok derinlemesine 2 ciltlik bir araştırma, 1. 
cildi değerlendirme, 2. cildi metinler olmak üzere, Norveçli bilim adamı Bernt 
Brendemoen tarafından yayımlanmıştır (The Txrkish Dizlecis of Trabzon: Their 


! Neskol'ko Slovo trebizondskom dialekte”, Z4p754/ Vastoçnogo otdelenija Ruskogo Arxeologiçeskogo obş- 
çestva, XT, s. 173-201. 
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Phonology and Historical Development, vol 1: Analysis, vol TI, Texts, Wiesbadan 
2002). Ayrıca 1984-1999 yılları arasında, Brendemoen'in Trabzon ve yöresin- 
den derlediği metinlere dayanarak hazırladığı makale niteliğindeki 17 yazısı da 
çeşitli bilimsel dergilerde yayımlanmış bulunmaktadır. 

Doğu Karadeniz bölgesinin tarihi dönemlerdeki yerleşimi ile ilgili olarak 
Faruk Sümer, Bahaeddin Yediyıldız, Fahreddin Kırzıoğlu gibi tarihçiler dışında, 
S. Faruki, A. Btyer, D. Winfield ve R. Şükürov gibi yabancı araştırıcılar da yer 
almaktadır. 

Coğrafi bakımdan kuzeyde Karadeniz'e açılan, güneyde de yüksek sıradağ- 
larla çevrilmiş olan uzun bir şerit durumundaki Doğu Karadeniz bölgesinin Orta 
ve Doğu Anadolu ile bağlantısı sınırlı kalmış ve bazı özel durumlar dışında ge- 
nellikle bir izolasyona bağlı olarak yol almıştır. Bu durumu göz önünde bulun- 
duran A. Caferoğlu, yukarıda belirtilen makalesinde (s. 65), Doğu Karadeniz 
bölgesinin coğrafi bakımdan bir bütünlük oluşturduğunu ifade ederken ağız yö- 
resi bakımından birbirinden ayrılan özellikler taşıdığına da işaret etmiştir. Bu 
durum bizi ister istemez Doğu Karadeniz bölgesini yalnız coğafi açıdan değil, 
ağız yapısı açısından da bir sınıflandırma yapma konusuna yöneltmektedir. 

Bu bölge ağızları temelinde yapılan üzerinde durulabilecek nitelikteki s1- 
nıflandırmalarda, bölge ağızları ya yalnız ses bilgisi özellikleri ya ses ve şekil bil- 
gisi özellikleri yahut da ses bilgisi, şekil bilgisi, cümle bilgisi ve söz varlığı 
özellikleri dikkate alınarak işlenmiştir. Bölge ile ilgili başlıca sınıflandırma ça- 
lışmaları şunlardır: 

A. Caferoğlu, yukarıda adı geçen makalesinde, Doğu Karadeniz illerini 
kendi içinde kabataslak üç ayrı ağız bölgesine ayırmıştır. Bunlar: 

Rize, Trabzon ve yöresi ağızları; 

Nispeten dar bir alan çevresine sıkışan Akçaabat, Vakfıkebir bölgesi ağızları; 

Giresun ve Ordu ili ağızlarıdır. 

A. Caferoğlu, yine 1946 yılında yazdığı “Anadolu Dialektolojine Dair Bir 
Deneme” (Türk Dili-Belleten, S. 67, s. 565) adlı makalesinde ise, bölgemiz ağız- 
larını, yaptığı sınıflandırmanın 2. sırasına yerleştirerek Erzurum, Trabzon ve kıs- 
men Rize ağızları olarak göstermiştir. Caferoğlu daha sonra Fndamenta I'de 
yayımlanan Anadolu ve Rumeli ağızları ile ilgili makalesinde (“Die Anatolisc- 
hen und Rumelischen Dialekte”, s. 239-260) ise, bu bölge ağızlarını 4. sırada, 
Kuzeydoğu Ağızları (Samsun'dan Rize'ye kadar olan bölge olarak belirtmiştir. 

Samsun, Ordu, Giresun, Trabzon ve Rize ağızlarını içine alan bir sınıflan- 
dırma denemesi de Japon bilim adamı Tooru Hayashi tarafından yapılmıştır. 
Bu sınıflandırmanın ötekilerden ayrılan yanı, ses bilgisi ölçüleri yanında, leksik 
yani söz varlığı ölçülerinin de kullanılmış olmasıdır (L. Karahan, 1996, s. XIV). 
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Ordu, Giresun, Trabzon, Rize ağızlarını içine alan bu sınıflandırmada, Hayashi, 
üç ağız bölgesi tespit etmiştir. 

1. bölgede: Terme, Ünye, Öceli, Mesudiye, Giresun merkez ve Dereli; 

2. bölgede: Mesudiye, Öceli, Giresun Dereli, Alucra, Görele; 

3. bölgede: Akçaabat, Maçka, Yomra, Arsin, Sürmene, Of, Rize, Ortapa- 
zar, Pazar, Ardaşen ağızları yer almaktadır. 

Bizim coğrafi bakımdan Rize, Trabzon, Giresun, Ordu illeri arasına soktu- 
Şumuz bölgeyi, Leyla Karahan, Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde yayımlanmış- 
yayımlanmamış bütün yazıları gözden geçirerek eldeki malzemeye göre başarılı 
bir çalışma niteliği taşıyan Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı kitabında 
(TDK yay. Ankara 1996, 203 s.) yer alan sınıflandırmada, Artvin'e bağlı Hopa, 
Borçka Arhavi ilçeleri ile Rize ve Trabzon bölgeleri, ağız yapıları bakımından Kz- 
zeydoğu Grubu Ağızları arasında yer aldığı hâlde, Giresun ve Ordu illeri, Baz 
Grubu Ağızları arasına alınmıştır. Demek oluyor ki üzerinde durduğumuz Doğu 
Karadeniz bölgesi ağızları, taşıdıkları dil özellikleri açısından birbirinden farklı 
iki temel grup oluşturmaktadır. Biz de bu gruplar arasındaki temel özellik ay- 
rılıklarını dikkate alarak konuyu: 

1. Rize - Trabzon Ağızları, 

2. Giresun Ordu Ağızları çerçevesinde değerlendirmek istiyoruz. 


1. Rize-Trabzon Ağızları 

Hopa, Arhavi, Borçka ilçelerinden başlayıp özellikle Rize ve Trabzon ille- 
tini içine alan ağız yöreleri, kendi içlerinde birbirinden ayrılan birtakım özellikler 
taşısa da bunları tek bir grup içinde birleştiren ortak temel özellikler ağır bas- 
maktadır. Bu temel özellikleri ana çizgileri ile şu noktalarda toplayabiliriz: 

1. Bu ağızları doğuda ve güneydoğuda Doğu Grubu Ağızları ile birbirine 
bağlayan ve bir köprü görevi yüklenen bazı ağızlar vardır. Bunlar Artvin mer- 
kez, Şavşat, Yusufeli, Ardanuç, Posof ve Torul ağızlarıdır. 

2. Bu bölgenin ağız yapısının oluşmasında, Oğuz boyları yanında, Oğuz dışı 
Türk boyları ile, etnik yapıları Türk olmayan öteki bazı unsurların da etkisi var- 
dır. Bölge az da olsa Rum, Ermeni, Gürcü, Laz ve Hemşin dillerinin de etkisini 
almıştır. Denebilir ki Rize'nin doğusundan Artvin'e uzanan kıyı şeridinde yer 
alan Lazlar ile dağlık kesimde yaşayan Hemşinliler, E. Kırzıoğlu'nun Kıpçaklar 
(TTK yay; Ankara 1992) adlı eserinde belirttiğine göre, aslında Alaz ve Balkar 
adlı Kıpçak boyu mensuplarıdır. Gerek bu bölgede gerek Karadeniz sahillerinin 
orta kesimindeki Bartın vb. yörelerde (Z. Korkmaz, Barizn ve Yöresi Ağızları, 
TDK yay., Ankara 1994, s. 63) tespit edilen Kıpçak diline ait özellikler, bu böl- 
gede Kıpçak boylarından gelme unsurların da yer aldığını işaret etmektedir. 
Ayrıca bazı tarihi bilgilerden, tumar ve zeametle ilgili arşiv kayıtlarından anla- 
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şıldığına göre, Rize'nin batı yöresine Maraş - Konya - Karaman - Sivas Türk- 
menleri ile Tebriz Akkoyunluları ve Danişment Çepnileri de yerleştirilmiştir 
(T. Gülensoy, 1978, s. 21; L. Karahan, 1996, s. 97). Ayrıca, Trabzon'un Ak- 
çaabat ilçesinin birkaç köyü ile Şalpazarına bağlı on beş yirmi köyde yerleşmiş 
bulunan Çepniler de vardır (L. Karahan 1996, s. 97). 

3. Alıntı sözlerdeki uzun ünlüler kısalmıştır: 477, Ezmı, dunyade, badava, 
sabit, kesdana vb. 

4. Alıntı kelimelerdeki ses yapısı değişimi çoklukla gerileyici benzeşmenin 
etkisi altındadır: /eber “haber”, rehmetli, hezret, veziyet vb. 

5. İlk hece ünlüsü 5, 5 olan sözlerde ünlü kalınlaşması vardır: 44y/e, öy/e, 
bölüg, süt, söyle gibi. Ayrıca ön sesteki &, g ünsüzleri yanında da Orta Anadolu 
ağızlarında görüldüğü gibi yarım kalmış bir ünlü kalınlaşması yer almıştır: göz 
“göz”, Suç, gördumuz, Gölde Sökten vb. 

6. Çok heceli sözlerin sonlarındaki ;, 4, 7 ünlüleri hep ; ile karşılanmıştır: 
buni, baltali, yarali, kuzi, unli, oldi vb. 

7. Bu bölge ağızlarında kalın z ünlüsü sevilmediği için, kök ve eklerdeki ; 
ünlüleri yarım veya tam ölçüde incelerek 7, 7'ye dönüşür: £7227 > kizi, piçağın, çiğ- 
dilar, çeyir, kiz, mayis vb. 

8. Belirli bazı sözlerde ilk hecede yuvarlak ünlü düzleşmesi olayı yer alır: 
beyig, bitin, çeluk, damuz, beyimek, ebmek vb. 

9. Ek ünlülerinde bölgenin genelini içine alan yuvarlaklaşmalar görülür: 
astum, çeksün, azdur, gelduk, edup, yattım, kelur, evın vb. 

Bir dereceye kadar Eski Anadolu Türkçesi ile de bağlantılı olan bu değişim, 
aynı zamanda Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesinin izlerini vermektedir. 

10.4,g,/ 4, d,n gibi çift boğumlanmalı ünsüzlerle birleşen ünlülerde ge- 
nellikle ünlü-ünsüz uyum bozukluğu görülür. Bu bozulma önde boğumlanan 
ünsüzlerin yanındaki ünlülerin kalın veya yarı kalın, arkada boğumlanan ün- 
süzlerin yanında yer alan ünlülerin de ince veya yarı ince şeklinde olmasıyla ken- 
dini gösterir: g/z, &///h, dunyada, oğlumdur, okdum, kiluk, geliykan gibi. Kıpçak 
etkisinin kalıntılarıdır. 

11. Bu ağız bölgesinde genzel # damak ünsüzü yoktur. Bunun yerine den- 
tal # ünsüzü almıştır (7 > 7): almadım, kardaşım, gızın, edim, 5>ğ değişmesi 
de yoğun değildir. Trabzon'dan Artvin'e doğru gidildikçe azalır. 

12. Hırıltılı 7 ünsüzü yalnız ön ve iç seslerde yer almıştır: 7eyzr/, hep, ohu- 
gibi. 

13. Şimdiki zaman eki: -y, -/, -7Z, -y4, -yr, -yar/-yâr -yar -yör biçimleri ile 
dar-düz veya dar-yuvarlak şekle dönüşmüştür: geliyur, yöyu, #mtây£, yapıyı, oliy, 
geliyir, bakay, kaçay, almayr vb. 
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14. Duyulan geçmiş zaman eki -74/ş biçimi ile tek şekillidir: 0/75, 4/447ş7£, 
varmiş, kokmiş, uyanmişlar vb. 

15. Çokluk 1. şahıs eki istek eki ile birleşmiş biçimde -4/214/-4/5m, -alum/- 
elim biçimindedir: alalim, çikalum, intalım, kelelum vb. 

16. İsim çekim ekleri arasındaki şekil değişikliği öteki Anadolu ağızlarına 
göre daha belirgindir: Ben 077 şaşayirum. Enişteye dağvet eder. Dayi bunda ne istiy- 
sun? Eskide çok yemek yapılırdı”vb. 

Yukarıda sıralanan ve Rize-Trabzon yöresi ağızlarını birleştiren ortak özel- 
likler dışında, bu ağız yöresi içinde 1. ve 2. derecede bazı alt ağız grupları da yer 
almıştır. Nitekim Rize ağızları üzerinde çalışan Turgut Günay da yalnız Rize ve 
yöresi ağızlarını kendi içinde beş ayrı alt ağız yöresine ayırmıştır: Bk. Harita 1. 


mi 
> 
a 
z 
ie 


Konuyu önal Rize - Trabzon ağızları çerçevesinde değerlendirdiğimizde, bu 
ağızlar bölgesinde üç ayrı alt grubun oluştuğu görülüyor: 

1. alt grupta Trabzon, Rize merkez, Kalkandere, İkizdere, Gündoğdu, Bü- 
yükköy ağızları, 

2. alt grupta Çayeli, Çamlı, Çamlıhemşin, Pazar, Ardaşen, Fındıklı (Rize) 
ağızları, 

3. alt grupta Arhavi, Hopa, Borçka, Kemalpaşa, Muratlı, Ortacalar, Gök- 
taş, Meydancık, Ortaköy (Artvin) ağızları yer almaktadır. 

Bu alt grup ağızları üzerinde ayrıntılı bilgi vermeye yerimiz elverişli değil- 
dir. Ancak, topluca bu alt ağız yörelerini karakterize eden birkaç özelliğe işaret 
edebiliriz: 

1. y ünsüzü önündeki düz geniş ünlülerin uzaması: ax/4#âyım, aray3in “arı- 
yorsun”, ödeyirim, alamâyi, “alamıyor”, bakâyiruk, içeyim vb. 


2 Sınıflandırma ve örneklendirilmede L. Karahan'ın 4ge.'den yararlanılmıştır. 
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2. çk >Eç Ek? değişimi ile patlayıcı ünsüzlerin belirgin biçimde 
sızıcılaşmış olması: odakdan, pentere, çare, uçun, açay, Canı, Selin, Semi, iki, kes- gibi. 
Bu değişim Trabzon-Rize ağızlarının belirgin özelliğidir. 

3.r># değişimi. Ön damak ünsüzü r'nin orta damağa kayarak titrekliğini 
yitirmesi ile oluşan bir değişimdir. a/ây/em, vârdır, oranın, bırağıb, zör vb. 

4. İki ünlü arasında ve genellikle hece başlarında bulunan damak ünsüzü 
g'nin bu alt grubun bazı ağızlarında sızıcılaşarak g >g, », y'ye dönerken özellikle 
3. alt grup ağızlarında sızıcılaşmaya karşı koyarak kendi özelliğini korumuş ol- 
ması: dıger, çigit, gilluğu, öginden, olduğından. 

5. Öteki bir kısım Anadolu ağızları ile ortaklaşan k- >&-, £->g- tonlulaş- 
masının varlığı: Sarşz, gendi, Satar, Saldı, gırh gibi. 

6. Bu ağız grubunun 1. ve 2. alt gruplarında (Trabzon - Rize) göze çarpan 
önemli bir söz dizimi olayı da ölçünlü (standart) Türkçedeki kuralın aksine, 
yüklemin sistemli olarak başa geçmiş olmasıdır: a/4/24m ordan, soktum ha bura- 
dan aşşâ, giremedum aralarına. Keldum eve, sora kittum hastâneye. Endum şehere, 
gördüm bi minare, zannettim oni kama vb. 

Bu ağızlar bölgesinin 2. derecedeki alt gruplarında göze çarpan belli başlı 
özellikler ise: 

1. Ön seste ünsüz tonsuzlaşması, daha doğrusu Eski Türkçe Dönemindeki 
k-, i- gibi tonsuz ünsüzlerin korunması ve buna benzetme yoluyla yeni örnek- 
lerin eklenmesidir: £e//ek, &irmek (kireceğum), kibi, kemi, kün, körmek, gömlek; tedi, 
1ogri, tikdim, tibinden, tebesinde, tilemek; pobasi “babası”, piçaği, penum, peşuğum, 
pir, peni vb. 

2. Bir başka özellik, iç seste ünsüz tonlulaşmasıdır: 44/4r74 “atarım”, #danı 
M1 “utanır m1?” , odurun “oturun”, adeş, ağilli “akılı”, kabatti, yabmiş, picoğum “bı- 


ALT GRUPLAR 


İKİNCİ DERECEDEKİ ALT GRUPLAR çagım vb. 
A «iğ Rize ve Trabzon ağız- 


1. Vakfıkebir, Akçaabat, Tonya, Maçka Of, larının 1. ve 2. derecedeki 
Çaykara ağızları 


I GRUP 
Trabzan, Rize inerkez, Kalkandere, 


İkizdere. Gündoğdu. Büyükköy 2. Trabzon merkez, Yomra, Sürmene, alt grupları şöyle bir tablo 
(Rize! ağızları Araklı, Rize merkez, Kalkandere, p p 8 
İkizdere, Gündoğdu, Büyükköy (Rize) ile gösterilebilir (L. Kara- 
ağızları N 
İİ han, age., s. 113'ten). Bk. 
Tablo 1. 
Il GRUP 1. Çayeli ve Çayei'ne bağlı Kaptanpaşa Tablonun ve yapılan 
Çayeli, Çamlıhemşin, Pazar, bucağı ağızları 
Ardeşen, Fındıklı (Rize) ağızlan 2 Çamlıhemşin, Pazar, Hemşin, Ardeşen açıklamaların ortaya ko- 


ve Fındıklı ağızları . 5 © 
yacağı üzere, Rize ve 


Trabzon bölgesi ağızla- 


Ii. GRUP Arhavi, Hopa ilçeleri ie Kemalpaşa ve 


Arhavi, Hope, Borçka, Kemalpaşa Oylümlar tuzağı iğ rında, bu ağızları birbiri 


Muratlı, Ortacalar, Göktaş, Camili, 2. Hopa (ilçeye bağlı küçük bir stan) ağzı : : : 
Meydancık, Ortaköy (Artvin) ağızları 3 Börçka ilçesi ile Muratlı, Camili, ile birleştiren temel ortak 


Meydancık, Ortaköy, Göktaş bucakları vi . 
ağızları KP özellikler yanında, bun- 
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ları birbirinden ayıran epey farklı özellikler de yer almaktadır. Birinci derecedeki 
alt gruplar ile ikinci derecedeki alt gruplarda yer alan bu özellikler, bölgenin 
ağız yapısındaki çeşitlenmeye işaret eden özelliklerdir. Bu da şüphesiz birinci 
derecede bölgenin yerleşim yani iskân durumu ile ilgilidir. Bu kısa değerlendir- 
meden sonra, Doğu Karadeniz ağızlarının önemli bir kesimini oluşturan Rize ve 
Trabzon ağız yörelerinin temel yapısı şu noktalarda özetlenebilir: 

1. Daha önce de işaret edildiği üzere, bu ağızların oluşumunda, Anadolu'yu 
yurt edinen çeşitli Oğuz boylarının büyük etkisi olmuştur. Özellikle bölgede Doğu 
Anadolu ağızları ile ortaklaşan bir kısım özelliklerin yer alması, burada XIV, XV 
yüzyıllarda, Akkoyunlu - Bayındır Türkmen uruğlarının yerleşimi ile açıklanabi- 
lir. Yer yer de Anadolu'nun batı bölgesi veya Orta Anadolu ağızları ile benzeşen 
veya ortaklaşan özellikler görülmektedir. Ayrıca, Macar Türkoloğu Gy. N&meth'in 
de Batı Trakya (Kuzeydoğu Bulgaristan) ağızları üzerinde yaptığı araştırmalara da- 
yanarak belirttiği üzere, o bölge ağızları ile Doğu Karadeniz bölgesi ağızları ara- 
sında ortaklaşan birtakım hususlar görülmektedir. Bu benzeşme hiç şüphe yok 
ki her iki bölgede de çok eski bir Kıpçak boyu yerleşimi ile açıklanabilir. 

2. Bölgenin arazi yapısı ve iklim şartları, onun Anadolu'nun iç kesimi ile olan 
bağlantısını kestiği ve uzun süren bir izolasyon döneminden geçtiği için bölgenin 
ağız yapısında kendi içindeki zamana bağlı değişim ve gelişmeler de rol oyna- 
mıştır. Bu ağız bölgesindeki küçük adacıklar oluşturan yabancı etnik unsurlara ait 
dil özellikleri de bu karışıp kaynaşma sürecine katılmış bulunmaktadır. 

II. Giresun-Ordu ili ağızları 

Bölgenin batıya uzanan devamı niteliğindeki ikinci temel ağız grubuna yani 


Giresun - Ordu illeri ve yöreleri ağızlarına gelince: 


Bu ağızlar konuya giriş yaparken de belirttiğimiz gibi, ağız sınıflandırma- 
sında Batı Ağızları Grubu içinde yer almıştır. Bununla birlikte, bizim metinler 
üzerinde yaptığımız tespitlere göre, yer yer Rize-Trabzon ağızları ile birleşen 
yanları da vardır. Söz gelişi şimdiki zaman eki -yor'un sini düşürmesi ve 4r7y47n, 
geçemiyum, gidiyurus, veriyisun, söyliyler örneklerinde görülen ünlü daralması ile 
ekin -y4/-y5, -y biçimlerine girmesi gibi. 

Şüphesiz bir ağız yöresinin şekillenmesinde o yöredeki etnik yapıyı oluştu- 
ran yerleşimler önemli bir yer tutmaktadır. 

Bölgenin etnik yapısı ile ilgili olarak Selçuklulardan öncesi daha yeterince 
araştırılmış değildir. Söylenenler birtakım tahminlere dayanmaktadır. Ancak, 
Anadolu'nun kuzey bölgelerinin fethini Selçuklu komutanlarından Danişment 


Gazi üstlenmiş ve bu fetih kısa sürede günümüz Ordu ili sınırına dayanmıştır. 
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Faruk Sümer'in Oğuzlar adlı eserinde yaptığı açıklamalara göre (İst. 1992), Da- 
nişmentlilerin bünyesinde Oğuz boylarının tamamına yakını yer almıştır. Böl- 
gede bu boylardan hangilerinin yer aldığı kesin olarak bilinmiyorsa da Ordu ve 
çevresindeki yer adlarından bölgede Çepnilerin önemli bir yer tuttuğu görülü- 
yor. Necati Demir'in verdiği bilgilere göre (Ordu ve Yöresi Ağızları, TDK yay., 
2001, s. 39 - 42), tahrir defterlerindeki kayıtlar bu bölgeye Oğuz boylarından 
Çepni, Eymür, Karkun, Alayuntlu, Bayat, Bayındır, İğdir ve Üreğir boylarına 
mensup oymakların yerleştiğini göstermektedir. Aynı durum Giresun bölgesi 
için de geçerli sayılabilir. 

Giresun - Ordu bölgesi ağızlarının doğu sınırı Trabzon'a bağlı Şalpazarı yö- 
resine, batı sınırı da Samsun'a bağlı Terme ilçesine uzanmaktadır. Güney sınırı 
ise Sivas ve Tokat illeri ağız bölgesine dayanmıştır. Bu ağız bölgesi yer yer Sivas 
ve Tokat ağız bölgesinin de etkisi altındadır (N. Demir, gge, s. 45). Bu ortak 
ağız bölgesinin Ordu ili ve yöresi ağızları kendi içinde üç alt ağız bölgesi oluş- 
turmuştur (ayrıntı için gge., 5. 47 - 49'a bk.). 

L. Karahan'ın tespitlerine göre, Sinop ve Samsun'la birlikte Batı Grubu 
Ağızlarının V. alt grubunda yer alan Giresun - Ordu ağızlarının başlıca özellik- 


leri şunlardır: 

1. Ünlü yuvarlaklaşması ve belirli yerlerde » düşmesi bu grubun en belir- 
gin özelliğidir: 

a. baba > buba, boba, çarşı > çarşı, ertesi > örtesi, sınır > sunur vb. 

b. gelir > geli, çıkartmak > çıkatmak, sora > sOna vb. 


2. Ünlü daralması görülür: araya > ariya, buraya > burıya, oraya > orıya, 
onda > unda, şuraya > şurıya, pardon > pardın gibi. 

3. Şalpazarı da dâhil olmak üzere, bu ağızlarda; 

a. 6, /, 7, g ünsüzleri duyulmaz. 

b.ğünsüzü/>y4>ğ4 > | değişmesiyle kaybolmuştur: ge/diyiz, bağa, 
baa örneklerinde görüldüğü gibi. 

c. Bir arka damak ünsüzü olan &'nun boğumlanma noktası dip damağa kay- 
mıştır: karın > karın > Sarın, kayın > gayın > Sayın, kıble > Sible > kabe vb. 

4. Ordu ve yöresi ağızlarında bir de ğ>w değişimi görülür: ağlamak > av- 
lamak, ağız > avız gibi. 

5. Bu ağız bölgesinde -&-,-4-.-5->-y-, -)->-y-, -k-, -5->w değişmeleri ile 
iç seste sızıcılaşma olayları görülür: değ//>deyi/, buğday >bınday, değirmen > de- 
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girmen, düğün >düyün, ağıl>avl, ağız>avız, ağılık>avılık, boğaz >buvaz, 
yağız >yavız, sahibi >sayibi, şahit >şayit gibi. 

6. Zamir kökenli teklik ve çokluk 1. şahıs ekleri -7/7/-/7, -24/-ik, -uk/-ük 
biçimlerindedir : axnadim, bilim, varmışık, demişik, gelirim, gelürük vb. 


2 Je: 


değildir. Açiyim, alayı, geliyi, gelmiyu, görüyü, gözlüyü, öpüyu; bakıye, koşiye, seriya 
gibi. 

8. Giresun ağzında kullanılan çokluk 1. şahıs emir ekleri -4/7/-6/, -4/7n/ 
-elin ilgi çekicidir: a/alı/alalın, gideli/gidelin, göreli/görelin vb. 

9. Giresun'un kıyı kesimleri ile Şalpazarı'nın bazı kesimleri Çepnilerle mes- 
kundur. Bu bölgede “o” zamirinin ünlüsü daralmış, # ünsüzü korunmuştur. 
Ünlü uyumları yazı dilindekine yakın durumdadır. Şimdiki zaman eki -yz'dur : 
başlayu, geliyu gibi. Ayrıca -Sa/ -be (<-ken) zarf - fiil eki de işlektir: dolduruka, 
gelüke, kılaka gibi. 

Kuzeydoğu grubu ağızlarındaki sızıcı £ & sesleri bu ağızlarda da yer alır (1. 
Karahan «ge., s. 164-167; N. Demir, age., Ses Bilgisi ve Şekil Bilgisi bölümleri) 

Yukarıdan beri yapılan açıklamalar ortaya koymaktadır ki doğudan batıya 
bir kıyı şeridi oluşturan Doğu Karadeniz bölgesi ağızlarının Rize -Trabzon ke- 
simi ile Giresun - Ordu kesimini, birbirleri ile birleştiren ortak özellikler ya- 
nında bunları az veya çok oranda birbirinden ayıran birtakım özellikler de vardır. 


Bölge ile ilgili araştırmalarda bu hususla ilgili değerlendirmeler yapılmıştır. 


Şimdi bölgedeki yerleşim ve iskân durumu dolayısıyla üzerinde durulması 
gereken bir başka önemli husus da tarihi dönemlerde başlayıp günümüze uza- 
nan dil tabakalaşması konusudur. 


TI. Dil tabakalaşması: 


Bu konu hem bölge ağızları üzerinde kitap ve makale niteliğinde yazılar 
yazan yerli araştırmacılar hem de Trabzon ağızlarını çok ayrıntılı ölçülerle işle- 
yen B. Brendemoen tarafından ele alınmıştır. Brendemoen'un gerek eserinin 
adından gerek Giriş bölümünde (s. 1 - 47) yaptığı açıklamalardan anlaşılmak- 
tadır ki bu araştırma, iki temel amaca dayanmaktadır. Birinci amaç, Trabzon 
ağızlarının ses bilgisi (fonoloji) yapısını ayrıntılı olarak ortaya koymaktadır. 
İkinci amaç ise, bölge ağızlarını eş ve art zamanlı birer tahlilden geçirerek dil ta- 
bakalaşması yoluyla tarihi dönemlerdeki gelişmeleri ve etnik dil yapısını ortaya 
koymaktır. Brendemoen, ses bilgisi ile ilgili çalışma ve tespitlerinde çok başa- 
ul bir durum sergilemiştir. Ancak, bölgenin etnik yapısı ve dil tabakalaşması 
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ile ilgili değerlendirmelerinde önemli birtakım yanılgılara düşmüştür. Şöyle ki: 
Brendemoen'e göre bu bölgedeki tarihi tabakalaşmada; 


1. sırayı Rumca (s. 18 - 20; bölüm 1.3.1), 2. sırayı Ermenice (s. 21 - 22; 
bölüm 1.3.2.), 3. sırayı Lazca (s. 22 - 23, bölüm 1.3.3.), 4. sırayı öteki diller 
(s. 23 - 24; bölüm 2.3.4.) yani Arnavut, Boşnak, Çitaks denilen Müslüman Bul- 
gar vb. küçük etnik unsurlar almaktadır. Daha sonra bölgenin Türkleşme tarihi 
üzerinde duran yazar, 9. bölümde, bu Türkleşmeyi: 


1. Kıpçak unsurlar (9.1.1.), 


2. Akkoyunlular (9.1.3.) ve daha sonraki dönem yerleşmeleri olarak ele al- 
mıştır. Sonuçta, Trabzon ve yöresindeki Türkleşme hareketini, İstanbul'un La- 
tinler tarafından işgalinden sonraki döneme yani İstanbul'daki Bizans 
Devleti'nin Haçlı ordusu tarafından işgali üzerine, Bizans İmparatoru A. Com- 
nenos'un 1204'te Trabzon'a kaçarak orada kurduğu Pontus Rum Krallığının 
kurulmasından sonraki döneme yani XIV ve XV. yüzyıllara rastlatmaktadır. Bu 
konuda dayandığı kanıt Türkçe adların yalnız XVI. yüzyıla ait tahrir defterle- 
tinde yer alması, daha önceki defter ve kaynaklarda bulunmaması; ayrıca XV. 
yüzyıla gelinceye kadar bu bölgede büyük ölçüde Türkçe konuşan grupların 


varlığına dair kayıtların da yer almamış olmasıdır. 


B. Brendemoen'a göre, Karadeniz bölgesi ağızları çok arkaik özellikler ta- 
şımaktadır. Bu özelliklerin bir kısmı bir A-alt tabakasını oluşturan Rumcadan 
(bir miktarı da Ermeniceden), bir kısmı da bir B-üst tabakasını oluşturan Türk- 
çeden (Eski Anadolu Türkçesinden) gelmektedir. Dolayısıyla bu ağızlarda iç içe 
girmiş bir iki dillilik özelliği vardır. 

Biz, söz konusu bu eseri okuduktan sonra, hem Anadolu ağızları üzerinde 
çalışmış hem de zaman zaman bu ağızların tarihi yapısı üzerinde durmuş bir 
kimse olarak bu tespitleri bir eleştiriden geçirme gereğini duyduk. Şöyle ki: 

1. Sayın Brendemoen, tarihi gelişme ve tabakalaşma konusunda genellikle 
kendisinin de yer yer işaret ettiği gibi, duygusallığın, fanatikliğin veya politik 
endişelerin egemen olduğu bazı batılı kaynaklara ağırlık vermiştir. 

2. Bu konuda öteki tarihi kaynaklara, vergi tahrir defterleri, mühimme def- 
terleri, evkaf defterleri, vergi tapu sicilleri gibi arşiv belgelerine yeterince eği- 
linmemiştir. Oysa, bu kaynaklar bize Orta ve Doğu Karadeniz bölgesindeki 
Türk yerleşimini XIV. yüzyıldan daha önceki dönemlere götüren bilgi ve ka- 
nıtlar vermektedir. Onun için Doğu Karadeniz bölgesi ağızlarının oluşumunu, 


Pontus Rum Krallığının oluşumu ile başlatmak yeterli değildir. Yazar, bölgenin 
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Commenos Krallığından önceki tarihi süreçleri ile ilgilenmediği için bu konuda 
verdiği bilgiler eksik kalmıştır. 

3. Bilindiği gibi, Karadeniz'in kuzeyindeki geniş topraklar, milattan çok ön- 
ceki yüzyıllardan başlayarak tarih boyunca Orta Asya'dan Avrupa'ya uzanan pek 
çok Türk göçlerine veya yerleşimlerine sahne olmuştur. Bu bağlamda ayrıntıya 
girmeden sıralanacak isimler Kimmerler, İskitler, daha sonraki yüzyıllarda Oğuz- 
lardan önce Hnlar, Avarlar, Onogurlar, Bulgarlar (Bulgar Türkleri), Hazarlar, Pe- 
çenekler, Kumanlar, Kıpçaklar vb.'dir. Bu konularda İbni B1bi'nin Selçuknâme'si, 
Berdzenişvili - Canasia'nın Görcistan Tarihi, L. Rasony'nin Tarihte Türklük, Gy. 
Nimeth'in, Turanın Kırbacı Attila, E. Gibbon'un (Roma İmparatorluğunun Geri- 
Jeyiş ve Çöküş Tarihi VIL, Bizans ID, Akdes Nimet Kurat'ın (Peçenek Tarihi), Zeki 
Velidi Togan'ın (Gene/ Türk Tarihine Giriş “Sakalar”), T. Mihako-T. Marian-Lord- 
hiponita'nın Trabzondan Abhazyaya Doğu Karadeniz Halklarının Tarih ve Kültürleri, 
Reşit Rahmeti Arat'ın İslam Ansiklopedisi'ndeki Kıpçak maddesi, Ali Sevim'in 
(Anadolu'nun Fethi; Selçuklular Dönemi), İbrahim Kafesoğlu'nun (Türk Milli Kül- 
türü), Osman Turan'ın (Doğu Anadolu Türk Devletleri), Mehmet Bilgin'in Söirme- 
ne'si gibi birçok eserde, gerek Karadeniz'in kuzeyindeki bölgelerde gerek Anadolu 
ve özellikle Kuzeydoğu Anadolu bölgesindeki olaylar ve yerleşimlerle ilgili önemli 
bilgiler yer almaktadır. Bu konuda Mehmet Bilgin'in “Doğu Karadeniz Bölge- 
sinin Etnik Tarihi Üzerine” (7rabz0n Tarihi Sempozyum Bildirileri 6-8 Kasım 1999, 
Trabzon 2000, s. 47-66) adlı yazısı ile N. Demir'in hazırladığı Txbzon ve Yöresi 
Ağızları adlı eserin Giriş bölümünde yer alan açıklamalar da önemlidir. Ancak 
Sayın Brendemoen, bu kaynakların hiçbirine eğilmemiş, dolayısıyla yaptığı de- 
Şerlendirmelerin XIV. yüzyıldan önceki dönemleri açık kalmıştır. 


4. Doğu Karadeniz bölgesindeki yerleşim konusunda bize bölgenin tarihi 
topografyasını inceleyen çalışmalar da ışık tutmaktadır. Bilindiği üzere, yer ad- 
ları bir bölgenin etnik yapısının ve yerleşim tarihinin aydınlatılmasında önemli 
ip uçları verir. Bx/gar Dağları, Canik Dağları, Canik Beyleri, Canik Sancağı gibi 
adlar, bu bölgede eski dönemlere giren ilişki ve yerleşimin tipik belirtileridir. 
Mehmet Bilgin'in, Doğu Karadeniz bölgesinin tarihi topografyası ile ilgili ola- 
rak sıraladığı örnekler ve yaptığı açıklamalar, bu bölgede Hun, Avar, Macar, 


Kuman ve Peçeneklerin varlığına işaret eden örnek ve açıklamalardır. 


5. Biz 1960'lı yıllarda Bartın Ağızları üzerindeki lehçe tabakalaşmasını in- 
celerken bütün Orta ve Doğu Karadeniz bölgesinde olduğu gibi, Bartın ve yö- 
resi ağızlarında da alt tabakayı Kıpçakçanın oluşturduğunu gördük. Bu durumu 
çeşitli arşiv kaynakları ile tarihi kaynakların verdiği bilgiler de doğrulamıştır. 
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Sayın Brendemoen'un yayımladığı bu eser dolayısıyla da tarihi kaynaklara ve 
arşiv belgelerine uzanan araştırmaları gözden geçirdiğimizde, Doğu Karadeniz 
bölgesi ağızlarında da Kuman-Kıpçak lehçelerinden gelme birtakım özelliklerin 
yer aldığına tanık olduk. Kastamonu ve yöresini elinde tutan Selçuklu emiri Hü- 
samettin Emir Çoban'ın Dest-i Kıpçak seferinden dönerken Kıpçak unsurlarını 
da birlikte getirdiği İbni B1b1'nin, A/-Evâmiri/-Alaiyye #'I-Umâri'l Algiyye 
(Adnan Erzi yay., TTK, Ankara 1956, s. 300-310) adlı eserinde etraflı biçimde 
anlatılmıştır. Bunun dışında Kıpçakçanın bu bölge ağızları üzerindeki etkisi ay- 
rıca ele alınıp ve bu ağızlara Kıpçakçadan geçen özellikler üzerinde de durul- 
muştur (N. Demir 2001, IV Tğrk Dili Kurultayı Bildirileri). 


Bu nedenle Doğu Karadeniz bölgesi ağızlarını yalnız Rum, Ermeni, Oğuz 
ve Laz boyları ile sınırlamak doğru olmaz. Bu bölgenin ağız yapısını biçimlendi- 
ren ilk tabakayı oluşturan etnik unsur Rumlar ve dil de Rumca değil, Kuman - 


Kıpçak boylarıdır. 


6. Yine Sayın Brendemoen'un o bölgede çok arkaik bir dil özelliği olarak 
Rumcadan geldiğini ileri sürdüğü kelime başındaki £- ve ;- sesleri ile Rumcadan 
geçmiş olarak gösterdiği öteki arkaik özelliklerin hemen hepsi de doğrudan doğ- 
ruya Kıpçak özellikleri veya zamanla Kıpçak-Oğuz lehçeleri karışımından oluş- 
muş özelliklerdir. Bu durumu Codex Cumanicus ile Kafkas bölgesinden Karaçay, 
Balkar gibi yaşayan Kıpçak lehçeleri de tanıklamaktadır. 


7. Doğu Karadeniz bölgesi iskân tarihi bakımından XII-XTI. yüzyıllar Sel- 
çuklu Döneminde bölgeyi çevreleyen Danişmanetliler, Çobanoğulları ce Candaro- 
Zulları ile ilgilidir. Selçuklu Devleti'nin yıkılmasından sonra bunlar Anadolu 
Beylikleri Döneminde de Türkmenlerle iç içedir. XV ve XVI. yüzyıllarda da 
buraya Bayındır, Çepni vb. boylardan yerleşenler vardır. Sonuç olarak Trabzon 
ve yöresi daha 1204'te Rumlar'ın Trabzon Rum Krallığı'ndan önce bir yandan 
Karadeniz kuzeyindeki yerlerden gelen Türk boyları bir yandan da Anadolu 
bölgesindeki Oğuz - Türkmen boyları tarafından iskân edilmiştir. 


Dönemin coğrafyacısı Dımeşki (öl. 1327) Nxhberi//-Dehr fi Acayibi'!-Berr 
ve'/-Bahr adlı eserinde Sinop, Trabzon ve çevresini tanıtırken bu yörede yalnız 
Türkçe, Arapça, Farsça ve Ermenice konuşulduğuna işaret etmiştir. Rumca ve 
Helenceden söz etmemiştir (Mehmet Ak, “İslam Coğrafyacılarına Göre Trab- 
zon”, Trabzon Tarihi Sempozyumu Bildirileri, 6-8 Kasım 1998, Trabzon 2000). 

Bu münasebetle şu noktayı da belirtelim ki Doğu Karadeniz bölgesinde 
yerleşmiş olan Kuman-Kıpçak boyları Ortodoks - Hristiyanlardır. Ana dilleri 
Türkçedir. 1204 Rum - Pontus Krallığı'nın kurulması ile buraya bir miktar 
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Rum da gelmiştir. Ama sayıları fazla değildir. Bölgede asıl Kuman -Kıpçakla- 


rın önemli bir yeri vardır. Ticaret de Türklerin elindedir. 


8. Hanefi Bostan'ın XWXVI. Asırlarda Trabzon Sancağında Sosyal ve İktisadi 
Hayat (TTK, Ankara 2002) adlı eserinde ayrıntılı bir biçimde rakamlara dayanı- 
larak açıklandığı üzere, bu bölgenin 1461 tarihindeki fethinden önce de fetihten 
sonra da bölgede dilin alt yapısını etkileyecek oranda bir Rum nüfusu yoktur. 
Aradaki fark 94 88 oranındadır. Aynı durum başka araştırıcılar tarafından da dile 
getirilmiştir. Ordu ve Yöresi Tarihinin Kaynakları adlı üç ciltlik eserin, Bahaeddin 
Yediyıldız - Ünal Üstün tarafından hazırlanan 1. cildinde (TTK yay., Ankara 
1992, 679 s.) 1455 tarihli Tahrir Defteri'ndeki rakamlara dayanılarak verilen bil- 
giler de aynı niteliktedir. Ordu bölgesinde Türk fethinden bu yana Hristiyan 
nüfus yapısının 9 10 oranını aşmadığı belirtilmiştir. Bu durum yalnız Ordu ve 
yöresi için değil, bütün Doğu Karadeniz bölgesi hatta Anadolu için de geçerlidir. 

Görülüyor ki B. Brendemoen'un Batı kaynaklı bazı araştırıcılara dayanarak 
ortaya koyduğu sonuçlar ile yerli kaynaklara ve gerçek belgelere dayanılarak 
ortaya konan sonuçlar birbirini tutmamaktadır. Bizce bu yanılgının iki temel ne- 
deni vardır. Bunlardan birincisi, yukarıda da belirtildiği üzere, konu ile ilgili 
yerli kaynakların ve arşiv belgelerinin tam olarak incelenmemiş olmasıdır. 
Bunda yer yer Batılı kaynaklarda yer alan, kısmen de tahmine dayanan değer- 
lendirmelerle kasıtlı bazı tutumların da etkisi olmalıdır. İkincisi de tahrir def- 
terlerinde ve çeşitli arşiv belgelerinde yer alan nüfusun 77/r&-Rum diye etnik 
temelde değil yalnızca M4wöman - Hristiyan diye din temelinde belirtilmiş ve bir 
kısım Batılı araştırıcıların Hristiyan oluşları dolayısıyla Kuman - Kıpçak boyla- 
rını Rum halkı saymış olmalarındandır. Oysa, bölgedeki Ortodoks - Hristiyan- 
ların önemli bir bölümünü Türkçe konuşan Kuman - Kıpçak boyları 
oluşturmuştur. Aynı durum Orta Anadolu'nun Kapadokya bölgesi için de ge- 
çerlidir. Doğu Karadeniz bölgesinde karşılıklı ilişkiler dolayısıyla yer yer Rum, 
Ermeni, Gürcü dilleri gibi dillerin karşılıklı etkileşimi söz konusudur. Ancak, bu 
etkileşme büyük çapta karşılıklı söz varlığı alışverişi düzeyindedir. 


Yerimizin sınırlı olması dolayısıyla, bu konu ile ilgili daha başka noktalara 
işaret etme olanağını bulamıyoruz. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi almak iste- 
yenlerin bizim 7/r£ Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 2002/11 (TDK yay., An- 
kara 2006, s. 67-104) sayısında yer alan “Trabzon Ağızları Üzerine Değerli Bir 
Araştırma ve Düşündürdükleri” başlıklı makalemize başvurmalarını salık veri- 
riz. Aynı makale bizim Tör Difi Üzerine Araştırmalar C. LI (TDK yay., Ankara 
2007, s. 667-707) adlı kitabımızda da yer almış bulunmaktadır. 
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Benim Türkçem 
ÂŞIK ŞEREF TAŞLIOVA 


Ağzımıza lezzet veren, 
Bal gibidir benim Türkçem. 
Nakış nakış, ören ören, 


Gül gibidir benim Türkçem. 


Tüm dünyada her bir yandan, 
Dilimi severim candan, 
Mehmet Bey'den Karaman'dan, 


Yıl gibidir benim Türkçem. 


Köyde ninemin işinde, 
Yaktığı ocak taşında, 
Gelinlik kızın başında, 

Tül gibidir benim Türkçem. 


Çiçekler ile bezenen, 
Açık sevgiye özenen, 
Anamdan bana uzanan, 


El gibidir benim Türkçem. 


Konuşurum dolu dolu, 
Öğrenirim doğru yolu, 
Dünyada yaygın Türk dili, 
Dal gibidir benim Türkçem. 


Muhabbeti sence bence, 
Bu bize hayat, eğlence, 
Doğru uzun hem de ince, 


Yol gibidir benim Türkçem. 


Anlatırım tatlı tatlı, 
Gayet sevimli muratlı, 
Hemi zengin çok kuvvetli, 


Kol gibidir benim Türkçem. 


Yeri var gözüm üstünde, 
Söylenir sözüm üstünde, 
Şeref der, sazım üstünde, 


Tel gibidir benim Türkçem. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Yazım kılavuzuna bakma, sözlük kullanma üzerine 


özlüklerden kelimelerin anlamlarını öğrenme, yazıya geçirilirken 

G kelimelere, eklere uygulanan dil kurallarını bilme, ilk ve orta öğ- 

retimde gerçekleşmesi gereken bir etkinliktir. Acaba okullarda öğ- 

renciler bu bilgilerle gerçekten donatılıyor mu? Sözlüklerden, kılavuzlardan 

yeterince yararlanabiliyorlar mı? Sözlük ve kılavuzlardaki teknik özelliklerin 

neler olduğunu ve ne ifade ettiklerini biliyorlar mı? Hemen belirtmem gerekir 

ki bu soruları evinde, sınıfında sözlük ve kılavuz bulunan öğrencileri kastede- 

rek soruyorum. Evinde, sınıfında sözlük, kılavuz bulunmayan, kaderine terk 
edilmiş öğrencileri bu konunun dışında tutuyorum. 

Yapılan araştırmalar, uygulamalar, soruşturmalar durumun iç açıcı oldu- 
Sunu göstermiyor. Orta öğretimden yüksek öğretime gelen öğrenciler, sözlük- 
ten yararlanma, kılavuzun ve sözlüğün teknik özelliklerini bilme konusunda 
yeterli bilgiye sahip olmamaları beni bu konuda düşünmeye sevk etmiştir. Üni- 
versite öğrencisi, alanıyla ilgili karşılaştığı her teriminin anlamını sözlükten öğ- 
renmek zorundadır. 

Konunun bir başka boyutu, üniversiteye gelmiş öğrencilere televizyonlarda 
konuşmacıların, uzmanların sıkça kullandıkları £04/0nkfjr, sansasyonel, konsensüs, 
baradigma, sinerji, argüman gibi kelimelerin ne anlama geldiğini sorduğumuzda 
doyurucu bir yanıt alamıyoruz. Hukuk fakültesi öğrencisi; bir kanun dolayı- 
sıyla konuşurken £ar/ne kelimesini kullanıyor. Hukukta “Bilinen bir olayın özel- 
liklerinden hareket ederek bilinmeyen bir olgunun çıkartılması, çözülmesi” 
anlamına gelen &4r/ne kelimesinin ne demek olduğunu, sözlükten bakarak öğ- 
renmemiş. 

Üniversitelerde bütün bölümlerin katıldığı Türk dili dersinde okutman, 
kimya öğrencisine fermantasyon ne demek diye soruyor, tanımı hakkında söz- 


lüğe bakmadan öğrencinin verdiği yanıt yeterli görülmüyor; öğretim elemanı bu 
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kez fermantasyon'un Türkçe karşılığını soruyor, mayalanma yanıtını alamıyor. Bu 
durum başka dallarda da görülüyor. Öğretim elemanı kendince bir yol buluyor. 
Yabancı ve Türkçe biçimleri karışık vererek aşağıda görüldüğü gibi söz konusu 
kelimelerin eşleştirilmesini öğrencilerinden istiyor. Bu yolla öğrenciler Türkçe 
karşılıklara yönlendiriliyor. 


formasyon, ayraç, analiz etme, güncel, canlandırma, işlev, artı giç, erozyon, bına- 
lam, parantez, yüklenici, bildirim, delil, geçerli durum, plasman, süreli, eksper, biçim- 
lendirme, yöntem, cana yakın, aktilel, sabote emek, metot, ünite, kalıtımsal, çarpıcı, 
fonksiyon, azınlık, periyodik, yatırım, kriz, çözümleme, değerler dizisi, bilirkişi, tebli- 
gat, sempatik, baltalamak, uzlaşama (mutabakat), birim, ekalliyet, müteahhit, aşınma, 
irsi, animasyon, konjonktür, sansasyonel, konsensüs, paradigma, sinerji, argüman... 

Genel olarak bir değerlendirme yapılması gerekirse bir kelimenin sözlük- 
ten anlamını okuyup öğrenme alışkanlığı geliştirilemediği anlaşılmaktadır. Üni- 
versitelerde bu alışkanlığın kazandırıldığını söylemek de zor. A/pı/ama, idrak ne 
demektir? Aralarında anlam farkı var mı? İdrak kelimesinin telaffuzu, /drakinde 
örneğinde olduğu gibi aldığı ekin ince ünlü oluşu ayrı bir konudur. Bö/öm ile 
kısım arasında anlam inceliği var mı, biri ötekisinin yerine her durumda kulla- 
nılabilir mi? Bu tür incelikler üzerinde de durulmuyor. “Karşılık”, “eş anlamlı- 
lık”, “yakın anlamlılık” terimleri nedir, birbirinden ayrılan yanları nelerdir, bu 


hususlara açıklık, netlik getirilememektedir. 


Ülkemizde kitap yazma merakı bir hayli artmış, raflarda okuyucularını bek- 
leyen pek çok yeni hikâye, roman, şiir, hatıra türünde kitap var. Çeşitli dallara 
ait terim kitapları, Türkçenin öğretimi ve kullanımı ile ilgili kitapları da bun- 
lara ekleyebiliriz. Okuyucusunu bekleyen bu kitapların pek çoğunun yazım kı- 
lavuzuna bakmadan, sözlük kullanılmadan hazırladığına hiç şüphem yok. 
Kişisel yazım kuralları alabildiğine yaygın. Dil adlarına gelen ekler T5/r&çe'nin 
örneğinde olduğu gibi yazılamaz. Bu özel ad, -çe yapım eki almış, yapım eki 
almış bir kelimeden sonra ek ayrılmaz. 7'şer, #'er imlası doğru değil, -şer, er birer 
yapım ekidir, anlamı değiştirmiştir. Bu durumda yapım ekini rakam üzerine ge- 
tiremeyiz, yedişer, dörder yazacağız. Saat bildirmek için 7'de yerine ya saat yedide 
veya 7.00'de, dakika söz konusu olduğunda 7.15'te yazılmalıdır. Burada -/e bir 
yapım eki değil çekim ekidir. 

Bütün bu olumsuzlukları yalnızca ilk ve orta öğretimdeki dağınıklığa, yön- 
temsizliğe, programsızlığa bağlamak istemiyorum. Ülkede kurallı yazı yazma, 
düzgün konuşma kavramı geliştirilmemiş. Kaynaktan yararlanma alışkanlığı 


verilmemiştir. Öğrencilere kılavuzlardaki, sözlüklerdeki teknik özellikler öğre- 
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tilmemiştir. 

Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda ret kelimesinin önüne ref, -dd/ 
yazılmış, -4/4/7 ne ifade ediyor? Sözlük'te, kılavuzda 4//n kelimesi 4/2n,-/2 biçi- 
minde verilmiş; ya&z7 kelimesinin önünde böyle bir ek bilgi yokken 4/7 keli- 
mesinde neden -/77, konmuş? 

Alkol, ampul önünde -/ji, sadakat, kanaat kelimelerinin önünde ise -;7 yazıl- 
mış, (a/kol, -(i, ampul, -lü, sadakat, -ti, kanaat, -11) -ii, -ti ile verilmek istenen 
nedir? 

Şehir, fetih, azil kelimelerinin önüne Sözlük'te, Kılavuz'da -hy/, -4hi, -2// ge- 
tirilmiş (ehir, -hri, fesih, -1hi, azil, -20) bri, -thi, -zli neyi anlatıyor? 

Sözlük'te, Kılavuz'da dert, cilt, renk, tereddüt, müsait, izdivaç gibi kelimele- 
rin önüne deri, -di, cilt, -di, renk, -gi, tereddüt, -di, müsait, -di, izdivaç, -cı biçi- 
minde ek bilgilerin eklenmesinin sebebi nedir? Treddide yer yok veya terettite yer 
yok; müsaidim veya müsaitim hangisi doğru? 

Sözlük'te, Kılavuz'da tek heceli 52/2 kelimesinin önüne herhangi bir şey ya- 
zılmamış, aynı yapıda y/r? kelimesinin önüne -4/4 (yurt, -d) yazılmış; -du, ne 
ifade ediyor? 

Geçit kelimesinin önüne geçi?, -di biçiminde bir açıklama konmuş, aynı ya- 
pıda anıt, taşıt, yakıt, ölçüt kelimelerinin önünde neden bu tür bir açıklama yok? 

Örnekleri artırabilir, bu soruları eğitim çağındaki gençlere sorabiliriz. 
Olumlu yanıtlar verenlerin pek az olduğu görülecektir. 

Öğrencilerin kaynak kullanma ve kaynaklardaki kısaltılmış bilgileri bilme 
konusuyla ilgili olarak bir düzey araştırması ilk ve orta öğretimde görev ya- 
panlara sorulduğunda, bu konular kendileriyle tartışıldığında doyurucu bir 
cevap alınamıyor. Kimisi, bunu bir meslek haysiyeti sayarak kendisinin bu işi en 
iyi şekilde yürüttüğünü söylemekle yetiniyor. Kimisi, programların yoğunlu- 
Şundan kaynaklara bakıp uygulamalı bir çalışma yapılamadığından söz ediyor. 
Kimisi de üniversitelerde amaca uygun olarak öğretmen yetişmediğinden söz 
açıyor. 

Bu araştırma ve soruşturmada bazen de sorunun veya araştırılan konunun 
ne olduğu konusunda tarafların meseleyi anlamadığı şüphesi doğuyor. 

Eğitim ve öğretimi denetleyenlerin ve yönlendirenlerin açıklamalarına ba- 
kıldığında sözlükten yararlanma, kılavuzun ve sözlüğün teknik özelliklerini 
bilme konusunun programlar çerçevesinde ve bir bütünlük içinde düzenlendiği 


doğrultusundadır. Onlar da böyle bir savunmayla işin içinden çıkmaya çalışıyor. 
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Üniversitelerde Türkçenin bu özelliklerini işlemeyi görev edinmiş Türk dili 
okutmanlarına konu açıldığında alınan cevaplar değişiktir. Kimisi sözlükten ya- 
rarlanma, kılavuzun ve sözlüğün teknik özelliklerini bilme işinin orta öğretimde 
halledilmesi gerektiğini, üniversitedeki eğitim basamağında gencin dili kullan- 
madaki becerisinin geliştirilmesinin esas olduğunu, roman ve hikâye okumaya 
ağırlık verildiği, uygulamaların da bu yolda yapıldığı yönündedir. Çoğunun ya- 
kınması Yüksek Öğretim Kurulunun çerçeve programının dışına çıkılamadığı 
doğrultusundadır. 


Biraz da sözlük türündeki eserlerin teknik özelliklerine bakalım. 

1. Sözlükte ç. kısaltması kelimenin çokluk kavramı taşıdığını gösterir. Ör- 
nekleri Tör&çe Söz/4k'ün e harfinden verelim: 

ofkâr ç., eşkâl ç., edevat ç., edvarç., oflak ç., efrat ç., ekâbirç., erat ç., erkân ç., erzak 
ç, eslafç., esrar ç., eşkıya ç., eşrafç., eşya ç., evlat ç., evrak ç., evsaf çwb. 

Kelimenin önüne konan ç kısaltmasıyla yapılan uyarı, söz konusu kelime- 
lere çokluk ekinin getirilemeyeceği doğrultusundadır. Buna göre Eşkıya yol kesti 
doğru, Eşkıyalar yol kesti yanlış. Doğrusu Esnaf meydanda toplandı, Esnaflar mey- 
danda toplandı yanlış, 

2. Sözlükte nsz kısaltması, madde başı yapılan fiilin nesne almadığını, ge- 
çişsiz bir fiil olduğunu gösterir. Örnekleri Tğr£çe Söz/ük'ün ç harfinden verelim: 

çabalamak (nsz), çalışmak (nsz), çatlamak (nsz), çırbınmak (nsz), çiçeklenmek 
(nsz), çimlenmek (nsz), çirkinleşmek (nsz), çoğalmak (nsz), çökmek (nsz), çürümek (nsz) 
vb. Bu kısaltmalardan bir bilgiye de ulaşılabilir. Böcek/er çoğaldı biçimindeki bir 
cümlede börekler öznedir, nesne değildir. Yere çok yavaş basardı, fakat eski tahtalar 
gene de çıtırdardı. Bu cümlede eski tahtalar nesne değil çısırdamak fiilinin öznesi- 
dir. 

3. Sözlükte -7 kısaltması, madde başı yapılan fiilin nesne alacağını gösterir. 
Örnekleri Törkçe Sözlük'ün ç harfinden verelim: 

Çağırmak (-i), çalkalamak (-1), çekmek (-i), çıtlatmak (<1), çiğnemek (-i), çiz- 
mek (-i), çoğalımak (1), çözmek, (-i), çürütmek (-i) vb. Dostlarını kahvaltıya çağırdı 
biçimindeki bir cümlede //4#/4r1n: özne değil, nesnedir. 

4. Sözlükte -e kısaltması kelimenin yönelme durum ekiyle kullanıldığını 
gösterir. Örnekleri Törkçe Sözlük'ün b, ç harfinden verelim: 

Başlamak (e), basmak (<0), binmek(-e), çakmak(-e), çarbmak(-e) 

5. Sözlükte -en kısaltması kelimenin ayrılma durum ekiyle kullanıldığını 
gösterir. Örnekleri Törkçe Sözlük'ün değişik harflerinden verelim: 
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uzaklaşmak (-den), ayrılmak (den), atlamak (-den), kurtulmak (-den) vb. 

6. Sözlükte -/ kısaltması kelimenin //e edatlarıyla kullanıldığını gösterir. 
Örnekleri Törkçe Sözlük'ün değişik harflerinden verelim: 

Barışmak (-le) konuşmak (le), tanışmak (-le) vb. 

7. Sözlükte -#ec. Kısaltması kelimenin gerçek anlamı dışında mecaz anlam 
taşıdığını gösterir. Örnekleri Trkçe Söz/ük'ün y harfinden verelim: 

Yamamak fiilinin anlamı “yama koyarak veya dikerek onarmak”. Fiilin bu 
anlamı verildikten sonra öteki yakın anlamları dışında bir de mecaz anlamı var- 
dır. Sözlükte bu anlam verilirken #2ec. kısaltması konur ve aşağıda görüldüğü 
gibi fiilin mecaz anlamına geçilir: 

mec. Kişiyi yanıltarak isteği dışında bir mal veya bir varlığı almasını sağla- 
mak. 

Yakmak fiilini alalım. Anlamı yanmasını sağlamak, tutuşturmak. 

mec. Yıkıma, zarara uğratmak 

Yaşamak fiilini alalım. Canlılığını sürdürmek, sağlıklı ömür sürmek. 

mec. Mutlu olmak istediği, keyfi yerine gelmek. 

8. Sözlükte iki nokta “ : ” kısaltması, söz konusu hecenin uzun okunması 
gerektiğini gösterir: 

sade, ba: 21, Fasih, raki: p vb. 

9. Sözlükte kaş işareti “—” madde başındaki kelimenin yerine konur. Bazı 
sözlüklerde fazla yer kaplamasın diye bu yola gidilir. Madde başı olan kelime- 
nin esas, yan ve mecaz anlamları verildikten sonra o kelimeyle yapılmış deyim- 
lere geçilir. Bu safhada kaş işareti kullanılır. 

Bu açıklamalardan sonra bazı tespitlerde daha bulunalım. 4442£, ayrılmak 
örneklerinde olduğu gibi bazı füller farklı durum ekleriyle kullanılabilir: 

atmak (-i, -e, nsz), ayrılmak (-e, -den), çatmak (-i, -e) barışmak (nsz, - le) vb. 
Sözlüklerin, bu tür örneklerde fiillerin taşıdıkları her anlama göre onların hangi 
durum ekleriyle kullanıldığını göstermesi gerekir. Bu durum sözlüklerimizde 
yeterince gerçekleştirilememiştir. Her değişen anlam için yazarlardan örnek 
cümle derlemek ve o cümledeki fiilin hangi durum ekini alacağını tespit etmek 
yılları alır. Bununla birlikte sözlüklerin bu eksiğinin giderilmesi kaçınılmazdır. 
Anlamlar numaralanırken fiilin hangi durum ekiyle kullanıldığını örnek cüm- 
leden çıkarmak ve numaradan sonra istenen durum ekini ayraç içinde vermek 


gerekir. Bu durumda sözlüklerdeki durum eklerinin verilişiyle ilgili kargaşaya 
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da son verilmiş olur. Madde başından sonra fiilin alabileceği durum eklerini sı- 
ralamadan da vazgeçilir. 

Yeri gelmişken bir başka olumsuzluğu da dile getirmek gerekir. Deyimler 
kalıplaşmış bir yapı gösterir, genellikle mantık dışı anlatımlar içerir, dolayısıyla 
bunlar zaten mecazlı anlatımlardır, bu bakımdan sözlüklerde deyimler için /2ec. 
kısaltması eklemeye gerek yoktur. 

Sözümüzü bitirmeden önce yukarıdaki soruları yanıtlamaya, bir ders notu 
hâline getirmeye çalışalım. Belki uygulayıcılardan birkaçı çıkar da bu bilgileri 
öğrencileriyle paylaşır; kılavuzlardaki ve sözlüklerdeki teknik özelliklere öğ- 
rencilerin dikkatini çeker. 

Kılavuzdaki teknik özelliklere ve yukarıdaki soruları yanıtlamaya gelelim: 


Sayıları sınırlı olan /e7, zan, his, hak kelimeleri Doğu dillerinden Türkçeye 
geçmiştir. Bu kelimelerin son sesleri aslında çift ünsüzdür. Türkçeye geçerken 
bu çift ünsüzden biri düşer. Ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde düşen ünsüz 
yeniden kullanılır. Red, zannımca, hissini, hakkınız var. Bu özellik, kılavuzda, 
sözlükte re?, -ddi, zan, -nnı, his, -ssi, hak, -kkı biçiminde gösterilir. Ünsüzle baş- 
layan bir ek getirildiğinde kelimelerde bir değişiklik olmaz. Re#s7z. zanlı, hisli, 
haklı. Ünlü ile başlayan yardımcı fiiller (emek, olmak, eylemek) ise söz konusu ke- 
limelerde ses artması olduğundan bitişik yazılır: p75se//2e£, reddetmek, zannetmek, 
hissolunmak, reddolunmak, zanolunmak, hisseylemek, zanneylemek, reddeylemek. Bun- 
lardan ha etmek birleşik fiilini biçimce benzer olanlardan ()427)7 #aşa hakketti) 
ayırmak için ayrı yazarız. 

Alın kelimesi a/zn, -/42 biçiminde verilişinin örnekleri çoktur. Brun, ağız, 
oğul bunlardan birkaçıdır. Vurgulu olan ikinci hecelerdeki dar ünlüler ünlü ile 
başlayan bir ek alınca düşer. Burnum (<burunum), ağzım (<ağızım), oğlum (<oğu- 
um) örneklerinde vurgu son heceye kayar; üç heceli kelime iki heceli olur. Bu 
durumu belirtmek için sözlüklerde ve kılavuzlarda bu tür kelimelerin önüne 
burun, -rnu, ağız, -Şzı, oğul, -Hu biçiminde bir ek bilgi yazılır. 

Alkol, ampul önünde -/ji, sadakat, kanaat kelimelerinin önünde ise -;7 yazıl- 
ması bu tür kelimelere getirilen eklerin ince ünlü olacağının hatırlatılması ama- 
cını taşır. Kılavuzlarda, sözlüklerde bu özellik 4/&0/, -/4/, ampul, -/4, sadakat, -11, 
kanaat, -ti biçiminde göstetilir. 

Şehir, fetih, azil, sabır gibi kelimelerin önüne sözlükte, kılavuzda -/hr7, -4h7, 
-zli, - bri harflerinin yazılması, yabancı kelimelerin vurgulu olan ikinci hecele- 
rinin ünlü ile başlayan bir ek aldığında şehre (<şehire), fethin (<fetihin), azli 
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(<azili), sabrım (<sabırım) biçiminde düştüğünü gösterir. Vurgu bu durumda 
şehre, fethin, azli, sabrım kelimelerinin son hecesine geçer. 

Bunlardan /647h, 421, sabır gibi kelimelere ünlü ile başlayan yardımcı füller 
(emek, olmak, eylemek) getirildiğinde söz konusu kelimelerle yardımcı fiiller biti- 
şik yazılır. Buna da sebep olarak dar ünlünün düşüşü gösterilir. Fe4he/m4ek, azler- 
mek, sabretmek, fetholunmak, azlolunmak, sabrolunmak, fetheylemek, azleylemek, 
sabreylemek. Bu durumda vurgu ilk heceye geçer. 

Sözlükte, kılavuzda 724/v4ç, ahbap, dert, cilt, renk, tereddiir, müsait gibi keli- 
melerin önüne izdivaç, -cı, ahbap, -bı, deri, -di, cilt, -di, renk, -gi, tereddüt, o-di, 
müilsait, -di biçiminde ek bilgilerin eklenmesi bu tür yabancı kelimelerinin asıl- 
larında son seslerinin ç, 4, d, & oluşudur. Türkçede son seste sert ünsüzler bulu- 
nur kuralına göre c, b d, g sesleri ç, p, 7, & olur. Asıllarında 4 değil de 4 son sesi 
bulunan sper, cumhuriyet, sarkıt gibi kelimelerde böyle bir değişme söz konusu 
olmaz. Bu durum telafuzla da ilgilidir. C7/4/77 &aç aldınız denmez. Cildini kaça 
aldınız diye okunur. 

Sözlükte, kılavuzda tek heceli 47/4 kelimesinin önüne herhangi bir şey ya- 
zılmamış, aynı yapıda y77 kelimesinin önüne -4/4 (y4r1, -dın) yazılması ilk keli- 
menin son sesinin ünlü ile başlayan bir ek aldığında 57/44 örneğinde olduğu 
gibi değişmemiş olmasıdır. Y4r# kelimesinin son sesinin Yx”d4, yardım biçiminde 
değişmesi y//# kelimesinin £747, dört gibi başka kelimelerde de olduğu gibi son 
sesinin ünlü ile başlayan bir ek aldığında değiştiğini gösterir. 

Geçit kelimesinin önüne geçi?, -di biçiminde bir açıklama konmuş, aynı ya- 
pıda anıt, taşıt, yakıt kelimelerinin önüne açıklama konmaması da bu sebebe 
dayanır. 


Sözlüklerin, kılavuzların teknik özellikleri bunlarla sınır değildir. Sözlük, 
kılavuz kullandıkça yeni yeni teknik özelliklere ulaşılır. Sözlüklerden kelimele- 
rin anlamlarını öğrenme, edinilen anlamlara göre kelimeleri kullanma bir uy- 
garlık ve kültür göstergesidir. Dili bilinçli kullanmada izlenecek temel yol 
kaynak kullanmaktan geçer. Bu bakımdan öğrencilere her eğitim basamağında 
sözlük ve kılavuz kullanma alışkanlığı kazandırılması gerekir. Bunun için öğ- 
retim elamanlarına, eğitimcilere, programcılara çok iş düşmektedir. Sınıf ki- 
taplıklarında kılavuz ve bir Türkçe sözlük bulundurulması, yeri geldikçe bu 
kaynakların kullanılması dil eğitimi ve öğretimindeki sorunu büyük ölçüde 
çözer. 
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u vatan, bizlere ecdatlarımızdan kaldı. Onlar Türk'tü ve Türklü- 
GB gün en özge nişanı olan Türkçe konuşarak yaşadı ve gözlerini 
Türkçe helalleşerek yumdular. Biz onların torunları değil miyiz ki 

Türkçeye sahip çıkmayalım, Türkçe ile yaşamayalım, Türkçe ile ölmeyelim?.. 

Onlar Anadolu'ya sadece karnımızı doyuralım, Anadolu'nun ırmakların- 
dan sular içelim diye göç etmediler. Onlar, bu kutsal vatan topraklarını toptan, 
tüfekten ziyade, gönülleri sızlatan, darmadağın eden bir Türkçe ile sahip çıktı- 
lar. Onlar, yurdum dediler, sarıldılar canla başla. Her dağı, her taşı alınca, önce 
kendilerine yakışan bir işaret olan; şanını, adaletini, alçak gönüllülüğünü, kuv- 
vetini anlatan Türkçeyle isimleştirdiler. Yani Anadolu, aslında Türkçeyle Ana- 
dolu oldu, Türk diyarı oldu. Adım adım Türkçe yayıldı Malazgirt'ten İstanbul'a 
doğru. Her toprak Türkçeyi sevdi ve sanki onu bekliyormuş gibi diline doladı. 
Anadolu'nun dağları, ovaları, nehirleri, gölleri Türkçe ile Türk oldu. Onlarca 
boydan gelen devletin tek bağı, Türkçe oldu... 

Bu topraklarda efsaneler Türkçe ile anlatıldı; masallar Türkçe olarak 
okundu; kalemler Türkçe yazdı; diller zamanla Türkçe ile sözleşti. Konaklardaki 
şehzadelerden tutun da halayıklara kadar; dağ başındaki kaval üfleyen çoban- 
dan tutun da, ovaların sıcağında pamuk toplayan elma yanaklı çocuklara kadar 
Türkçe ile yaşadılar, Türkçe ile keyiflendiler, sevildiler, sevdiler... 

Düğünde, bayramda, savaşta, barışta Türkçe düzüldü dillerden... Sövgüde, 
ilençte, yergide, mersiyede Türkçe dokundu gönüllere... Vefayı da, cefayı da 
Türkçe yaşattı bu topraklara. Gözyaşları, Türkçe sayesinde aktı; sılalar, Türk- 
çenin kalemiyle yaşandı. Sevgililer Türkçe ile inlediler, nazlandılar, sızlandılar... 

Seher yeli Türkçe esti, goncalar Türkçe ile açtı, bülbüller Türkçe ile şa- 
kıdı... Teller Türkçe çağırdı, kavallar Türkçe üfledi... 

Kalemler, Türkçe ile aşka gelip başı döndü. Kitapların dili tutuldu ki Türk- 
çenin sözcüklerini sayfalarında zar zor taşıyabildi. Koyunlar, kuzularını Türkçe 
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kokladılar, turnalar Türkçe ile göç ettiler. Yollar, Türkçe ile hasretlik rengin- 
den geçti. Dil tüccarlarının yani yazarların gönülleri Türkçe ile coştu, Türkçe ile 
kaynadı, taştı. Türkçenin muhafızlığı da onlara düştü... 

Anadolu'nun her çiçeğinde, her dikeninde, her dağında, her bağında 
Türkçe vardır. Her şehrin anahtarı Türkçedir... 

Buğdayın rengi Türkçe, unun rengi Türkçe, hamurun kıvamı Türkçe, saçta 
pişen ekmeğin sıcaklığı Türkçe, ekmeğin kokusu Türkçedir... 

Öğrenciler Türkçe ile şımardı; Türkçe ile okudu, Türkçe ile gökyüzüne 
baktı; Türkçe ile genç oldu; dili tutuldu; göze geldi; güzel sevdi... 

Türkçe ile kınalar yakıldı; davullar vuruldu; zurnalar öttü; zeybekler top- 
rağa diz vurdu. Ana kucağından yâr kucağına gittiler gelinlik kızlar... Yine 
Türkçe ile kınalar yakıldı, davullar vuruldu al bayrağa sarılı olarak kışlaya gön- 
derildiler. Elindeki silah Türkçe; gönlündeki sabır Türkçe; beklemek Türkçe; ve- 
tilmiş sözler Türkçe oldu... 

Sağırların sesi Türkçe; körlerin gözü Türkçe; elsizlerin elleri, ayaksızların 
ayakları Türkçe oldu. Kandiller, dualar, haramlar, helaller Türkçe ile yaşandı. 

Türkçe, Anadolu'nun doğusunda, batısında, kuzeyinde, güneyinde; dalga 
dalga her ilde, atan her kalpte, milli ruh ile yanan her gönülde, geçmişini dü- 
şünen her şuurlu insanda sönmez bir ateş gibi yanmaktadır. 

Türkçe; hovarda gönülde; zikirdeki tasavvuf şarabı içmiş gülü gül ile se- 
lamlayanlarda; meyhanedeki sakinin elindeki hayat iksirinde; sevgiliye bin canı 
feda edilen nazında yaşadı ve yaşıyor... 

Sen Türkçem, mektuplarda hasret koktun, sıla koktun... Sen Tuna'yı ne- 
şeyle geçen akıncılarda, sen göklere Selimiye'yi dikenlerde, sen koca Türkis- 
tan'da bizden önce vardın... 

Gönlüme nakşettim ben seni ve sen beni ölümsüzlüğe erdirdin. Damarla- 
rımdaki kandan gelen bir çağlayanla benim içimi gümbür gümbür ediyorsun... 
İçim içime sığmıyor seninle; haykırıyorum, ağlıyorum; gülüyorum hep se- 
ninle... 

Nisan yağmurları gibisin sen; gönle ferahlık veren... Bahar çiçekleri gibi- 
sin sen, huzur kokularını yayan... Güneş gibisin sen, ışığını yurduma yayan... 

Sevgilileri utandırırsın, güzelsin, mücevhersin, misk kokulusun... Âşıkları 
diyar diyar seyyah ettiren sensin... Ve sensin vuslat şarabına giden yolda âşığın 
büyülü değneği... 


Anadolu'nun Türkçesi bambaşkadır: severken öldürür, öldürürken yaşatır. 
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Çiçeği sulamak Türkçe, koklamak Türkçe oldu. Nazda da, sazda da, canda da, 
cananda da Türkçe ve hep Türkçe. Gönülde de, gözde de Türkçe... Geçmişte 
de, gelecekte de hep Türkçe... 

Şimdi hangimiz razı olalım Türkçenin sönmesine? Hangimiz Türkçeyi bir 
kenara itelim ve ona uzaktan bakalım? Kendimizi aslında yabana atmaz mıyız? 
Türkçeyle doğduk; Türkçeyle yaşadık, bırakın da Türkçeyle ölelim... Sonra ca- 
nımız bir dem Türkçe çekenlerden olmayalım. Bu cihana geldik madem; özü- 
müzdeki Türkçeyle meşk edelim, sefa sürelim; Türkçeyle dolaşalım. 

Türkçenin kalbi şimdi küt küt atıyor. Her doğan bebekte kendine bir nefer 
kazanıyor. Türkçenin kalbi küt küt atıyor, korkudan mı yoksa sevgiden veya 
utançtan mı size bırakıyorum... Ama ben sancılardayım, senin için sancılarda- 
yım Türkçem... 


Şimdi ben Kâşgarlı'dan bin yıl sonra; Karamanoğlu Mehmet Bey ferma- 
nından aldığım emir ile yaşıyorum. Şimdi ben yirmi birinci yüzyılda Türkçenin 
gözyaşlarını avuçlarıma topluyorum ki gün gelir, evet gün gelir o damlaları iade 
etme umuduyla... Şimdi ben Türkçenin diyarında, Türkçenin öksüz kalmasına 
seyirci olanlara acıyorum... Atalarımız Türkçeyle yaşadılar; ama nesillerimiz 
Türkçeyle tanışamayacaklar diye korkuyorum... Şimdi ben Anadolu'da küçü- 
cük kalplere Türkçe aşılayan bir Anadolu öğretmeni ve elimde, gönlümde, di- 
limde Türkçe var... Zaten ondan başka neyimiz kaldı ki... 


Kırgız Türkçesinde Üç Güzel Sözcük 
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ürk Dil Kurumu, dilimizdeki Batı kökenli sözcüklere Türkçe kar- 

(Gi şılık bulmak için yıllardır çalışmalar yapar; ya yeni bir sözcük tü- 

retir ya da derleme yoluyla sözcükler bularak halkın kullanımına 

sunar. Ancak bu çalışmalarda /4/ewzyon ve radyo sözcükleri için herhangi bir 

Türkçe karşılık bulunduğunu tespit edemedik. Bu iki sözcüğün halka mal ol- 

duğu düşünülmüş ve karşılık aramaya gerek görülmemiş olabilir. Bu sözcükle- 

tin Türkçe karşılıklarına Kırgız Türkçesinde rastladık. Az sonra sözünü 

edeceğimiz bu sözcüklerden bilim dünyasının haberli olup olmadığını bilmiyo- 
tuz. Bu iki sözcükle birlikte Farsça ş647ye kelimesinin de Türkçesini gördük. 

27 Temmuz 2009 tarihinde iznimi bitirip işe başladığımda, çalıştığım ku- 
rumun devam etmekte olan staj eğitimine Manas Üniversitesinden gelen dokuz 
Kırgız öğrencinin katılacağını biliyordum. Bu öğrencilerden ikisinin Özbekis- 
tanlı, Ahıska Türklerinden olduğunu öğrendim. Kurumumuzda dört hafta 
süren staj eğitimi sürecince beş gün bir arada olabildik. Kırgız tarihinden ve 
Kırgız Türkçesinden konuşma fırsatı bulduk. Bu süre içinde konuştuklarımız 
hep bilinen şeylerdi. Ancak vedalaşma günü olan 7 Ağustos Cuma günü, adını 
çok beğendiğim Aycarkın (Ayyarkın: ay ışığı) Mukambetova beni ziyarete geldi. 
Konuşma esnasında Kırgız Türkçesine ait üç güzel sözcükten bahsettiğinde, 
beynimde şimşeklerin çaktığını hissettim. Bugüne kadar hiç işitmediğim üç 
güzel sözcük idi. Türkiye'de Batı dillerinden Türkiye Türkçesine geçen birçok 
sözcüğe karşılıklar bulunmuş, bunlardan bazıları da halk diline mal olmuştu. 
Ama Aycarkın'ın söylediği bu üç sözcük bana çok doğal geldi. Bu sözcükler 
halk arasında yaygın olarak kullanılıyormuş. 

Kırgız Türkleri televizyon için Rusça 76/evwzor ile birlikte bir o kadar da yay- 
gın olan sınalgı sözcüğünü; radyo ile birlikte ünalgı sözcüğünü ve şemsiye için 
de kolçatır (yani kol-- çadır) sözcüğünü kullanıyorlarmış. Aycarkın, sınalgı'daki 
sın'ın renk anlamında olabileceğini söyledi. Diğer Kırgız öğrenciler de bu söz- 
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cüklerin Kırgızistan'da yaygın olarak kullanıldığını belirttiler. Ben yine de me- 
rakımı gidermek için Ankara'daki Kırgızistan Büyükelçiliğine telefon edip, önce 
Aycan Tabaldieva Hanım ile sonra da Mekan Aşurbayev ile görüştüm. Hem 
Aycan Hanım hem de Mekan Bey sınalgı ile Rusça /4/ewz0r'un, ünalgı ile rad- 
yonun ve kolçatır (şemsiye) ile onun Rusçası zontık sözcüğünün birlikte kul- 
lanıldığını belirttiler. 

Radyo ve televizyonun ortaya çıkmasından sonra halkın sın-algı (televiz- 
yon) ile ün-algı (radyo) sözcüklerini ana dili sezgisiyle türettiği belli oluyordu. 
Kol-çatırın (şemsiye) ise söz konusu sözcüklerden önce halk arasında ortaya 
çıktığını tahmin edebiliriz. 


Bu sözcüklerin diğer sözlüklerde bulunup bulunmadığını merak ederek 
araştırmaya başladık. Önce Kırgız Sözlüğü'ne baktık. Burada sın kelimesi mev- 
cut olmasına rağmen öğrencilerin belirttiği gibi renk ile ilgili bir anlamı yoktu. 
Sözlük'te, iki sın kelimesinin açıklaması yapılmış. Birincisi “1. İmtihan, uzmanlar 
vasıtasıyla yapılan muayene (expertise). 2. İç vasıf, karakter, seciye. 3. Sın atooç 
gram sıfat ismi, adjectif.” biçiminde açıklanmıştır (Yuhadin: 2008). İkincisi ko- 
numuzla ilgili değildir. 

Divanü Lugati'1-Türk'te “boy, bos” anlamında sın kelimesi mevcut. Ayrıca 
“mezar” anlamında bir sın sözcüğü daha var; ama bu sözcük birçok lehçelerde 
sin biçiminde olup konumuz dışındadır (Atalay: 1986). 

Kazak Tilinin Sözdügi'nden tercüme edilip Türk Dünyası Araştırmaları Vak- 
fınca yayımlanmış Kazak Türkçesi Sözlüğü'nde sın sözcüğü “tenkit, sınama” bi- 
çiminde anlamlandırılmıştır (Oraltay vd.: 1984). 

Söz konusu sözcük, wa Türkçesi Sözlüğü'nde “1. Boy, endam. 2. Yamaç” 
olarak açıklanmıştır (Arıkoğlu vd.: 2003). 

Altayca-Türkçe Sözlük'te de sın sözcüğünün anlamı “1. Boy, gövde. 2. (Bitki 
için) gövde. 3. Dağ sırası. 4. Uzunluk.” biçiminde verilmiştir (Gürsoy-Naskali 
vd.: TDK). 

Teleiit Ağzı Sözlüğü'nde aynı sözcüğün anlamı “1. Bel kemiği. 2. Boy, endam. 
3. Bitki gövdesi” biçimindedir (Sırkaşeva vd.: 2000). 

Bu sözcüğü Derleme Sözlüğü, Kıpçak Sözlüğü ve Azerbaycan Türkçesi Söz- 
büğü'nde bulamadık. Özbekistan SSR Fenler Akademiyası tarafından hazırlan- 
mış Özbek Dilinin İzahlı Lugatı'nda da söz konusu sözcük mevcut değildir. 

Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü'nde sın sözcüğünün anlamı “mezar; “dış 
görünüş, kılık, sıfat; unvan, paye” biçiminde verilmiştir (Tavkul: 2000). Bu an- 
lamlar içinde “dış görünüş, kılık, sıfat” biçiminde yapılmış olan açıklamanın ko- 
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numuzu ilgilendirdiğini düşünmekteyiz. 

Çuvaş Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü'nde sin sözcüğünün anlamları ise 
sınalgı'yı açıklayacak mahiyettedir. Sözcük, “1. Yüz, çehre, kişilik, kişi, şahıs. 
2. Suret, imaj, imge, hayal, tip, tarz, görünüş, portre. 3. Fotoğraf” olarak an- 
lamlandırılmıştır (Bayram: 2007). 

Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü'nde sın sözcüğünün karşısında “1. Mezar. 2. 
Vücut” yazılıdır (Caferoğlu: 1968). Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü (YUTS) incele- 
nince, sözcük sıralamasında “1” harfi ile başlayan sözcüklerin bulunmadığını 
gördük. Kırgız Sözlüğü'ndeki sınav, deneme, imtihan anlamındaki sınak söz- 
cüğü burada sinak biçiminde yazılmış. (Necip: 1995) Kzrgzz Sözlüğü'ndeki 
“sınal-“ sözcüğü YU15'de aynı anlamda olmak üzere sinalmak biçiminde idi. 
I sesi YU7$'de “i” biçimini almış olduğu anlaşılıyor. YU7TS”de sin sözcüğü, Sin 
I ve Sin Il biçiminde iki sözcük olarak belirtilmiştir. “Sin H”nin karşısındaki 
“Sin çay. Sütsüz çay” biçiminde verilmiş olan açıklama konumuzla ilgili değil- 
dir. “Sin 1”deki açıklama ise “1. Boy, endam. 2. Dış görüntü” olarak belirtil- 
miştir. 

Sınalgı sözcüğünün anlamına ulaşmak için yukarıdaki sözlüklerde yaptı- 
Şımız araştırmada, doğrudan bu sözcüğü bulmak mümkün olmadı. Ancak bu 
birleşik sözcüğü oluşturan sın sözcüğünün görüntü ile ilgili olarak televizyo- 
nun işlevini veren anlamını üç sözlükte tespit ettik. Karaçay-Malkar Türkçesi 
Sözlüğü'nde “dış görünüş”; Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü'nde “boy, endam” ile “dış 
görüntü”; Çuvaş Türkçesi-Türkiye Türkçesi Sözlüğü'nün ikinci ve üçüncü madde- 
lerinde verilen “suret, imaj, imge, hayal, tıp, tarz, görünüş, portre” ile “fotoğ- 
raf” açıklamaları televizyon karşılığı kullanılan sınalgı adını açıklamaktadır. 
Televizyon kameralarının tespit ettiği görüntüleri, fotoğrafları yani sınları alan 
alıcıya da sınalgı demek, bu anlamlandırmanın doğal sonucudur. Dolayısıyla 
Kırgız Türklerinin türetmiş olduğu bu sınalgı sözcüğü bana göre gerçekten 
güzel bir terim olmuştur. 

Radyo sözcüğü karşılığı kullanılmakta olan ün-algı sözcüğünü ise açıkla- 
mak daha kolaydır. Bu birleşik sözcükteki ün, bütün Türk lehçelerinde mevcut 
olup “ses, ün, san” anlamındadır. Dolayısıyla ünalgı sözcüğünün ses algı, ses 
alan cihaz, radyo olarak türetilmiş olması doğaldır. 

Şemsiye anlamındaki diğer sözcük ise kol* çatırdır. Rusça zontık sözcüğü 
ile birlikte halk arasında yaygın olarak kullanılmaktaymış. Bu birleşik sözcük- 
teki çatır bildiğimiz çadırdır. Kol sözcüğünü ise açıklamaya gerek yoktur. 
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Duydun mu? 
ELİF SAĞ TETİK 


Duydun mu? 

Ta derinliklerden gelen o sesi 

Bir şeyler var puslu ve gizli 

Saklanmış ürkmüş gibi 

Bir yerlerde çürümüş kalmış belli 
Çaresiz bekleyişte sanki 

Fark edilmeyi bekler gibi 

Ah bir duyurabilse sesini 

Neler anlatır bilinmez ki 

Hangimiz duyurabildik sesimizi 
Hangimiz çıktık saklandığımız yerden 
Hangimiz fark edildik sanki 

Üflesen toz çıkacak üstlerimizden belki 
Durma konuş hadi 

Duydun mu şimdi 

Şu derinliklerdeki 1ssız bekleyişin sesini? 


Ürkütücü değil mi? 
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Şiir Dünyamızda Basri Gocul 
ve “Türk Milli Destanı” Oğuzlama 


ABDULLAH SATOĞLU 


asıl ki Almanların Nibe/wngen'i Fransızların Cihansan de Ronald'ı Fin- 


lilerin Ka/evala'sı ve İranlıların Şehnâme'si si 

varsa, bizim de, aziz şairimiz Basri Go- | 
cul'un; “Gözlerini izlediği yolun aşılmadık durakla- 
rna yöneltip, dizlerinin gücü tükeninceye kadar 
yürüyerek” üç kıta'da at oynatan Türk milletinin en 
eski epopesinden meydana getirdiği Oğuz/ama gibi, 
bir milli destanımız vardır. 

“Türkiye'de, gerçek manada Batının epope dediği 
bizim destan dediğimiz tarzı, ilk defa, Basri Gocul dene- 
miştir. Onun Oğuzlama adıyla yayımladığı Dede Korkut Hikâyeleri'dir ki, hepsini 
nazma çekmiştir. 

Bizim neslin bildiği birçok parçalar vardır ki, bunlar hakikaten çok güzel destan 


barçalarıdır. Basri Gocul Oğuzlama'yı, Türk'ün Şehnâme'si olarak telakki esmiştir...” 


Biz, burada Basri Gocul'u bir defa daha anmak ve genç nesillere bazı yön- 
leriyle tanıtmak istiyoruz. 

Balkan Harbi sırasında, Çorlu'nun Muhiddin Mahallesi'nde, bozguna uğ- 
ratılmış istilacı düşmanın, geri çekilirken çevresindekilerle beraber yıkıp kül- 
leştireceği, önü bahçeli, tek katlı bir ev vardır. İçerisinde “Uzun” lakaplı Arif 
Ağa'nın reislik ettiği, yedi nüfuslu şöhretsiz bir aile yaşamaktadır. Yanmasından 
iki yıl evvel, 1910 yılı Mart ayının 15. günü, bu ailenin fertleri arasına, ismini 
“Basri” koyacakları biri daha katılıyor. 

Kundaklayıp yanına yatırıldığı anası Hamide Hanım ve diğer hane sakin- 
leri kederlidirler. Çünkü talihsiz yavru, dünyaya bir bacağı arızalı olarak göz aç- 
mıştır. Sol bacağının bilek altına düşen kısmı, içe doğru kıvrıktır. Bahtsız Basri, 
çile çekmek Acemcede, darbımeselleşen “Kâşki merâ mâder nezâdı” yani (Vali- 
dem beni keşke doğurmasaydı!) sözünü sık sık tekrarlamak üzere doğmuş gi- 
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bidir. 

Ayak sakatlığı dolayısıyla ufak yaşta verdiği çetin, fakat başarılı irade im- 
tihanı, Basri Gocul'u sabırlı, dirençli bir kişi yapmakla birlikte, düşkünlere mer- 
hametli davranmayan zulümcü zümreye karşı da öçlendirmiştir. 

1927 yılında Edirne Ziraat Okulunu bitiren Basri Gocul, 1937'de öğret- 
menliğe başlamış, bu arada “Türk Epopesi”ni gerçekleştirmeye ve folklor araş- 
tırmaları yapmaya koyulmuştur. 

Özdeyişlerinden birinde, Oğ”z/ama'nın özelliği ve Türkçenin güzelliğini: 

Bil ki Oğuzlama rağbet gördükçe 

Rağbette demektir sevimli Türkçe! 
mısralarıyla dile getiren Basri Gocul, “Türk Epopesi”ni ilk defa 1941'de Türk 
Dil Kurultayı'nda açıklamış ve Türkçemizin özleştirilmesindeki hizmetlerinden 
dolayı, 1944 yılında Tör Di/ Kurumu tarafından 1.000 TL ile ödüllendirilmiştir. 

1949'da çevreye tesir edebileceği ve “demagpojik ifade taktiği ile halkı ko- 
layca kandırabilir” bahanesiyle, kasaba okulundan 30 haneli köye gönderildi. Bir 
yıl sonra Bursa Akşemsettin Türbesi muhafızlığına, 1954'te de gayesini engel- 
leyenlerin maksatlı tahrikleriyle Niğde Müzesine atandı., 

1957'de zamanın idarecilerinin kanunsuz bir emrine muhalefeti yüzünden, 
yeniden köy öğretmenliğine döndürüldü. 

1957'de, gençliğin milli his ve heyecanını kuvvetlendirmek için, Milli Eği- 
tim Bakanlığınca, yurdun çeşitli bölgelerinde “Hamaset ve Oğuzlama Günleri” 
hazırlamakla görevlendirildi. 1967 yılında emekliye ayrıldı. ? 

Basri Gocul'u, edebiyat alanında tanıtan ve ismini yaşatan en önemli eseri 
12.521 mısra tutan Oğuzlama adındaki Türk milli destanı olmuştur. 

Adı ve kişiliği efsanelere karışmış, sözleri ve öyküleri en canlı tarih gerçek- 
leri arasında yaşayan Dede Kor&u#'un, anlattıklarını şiirleştirmiş değerli bir eser 


olan Oğuzlama: 


Doludur, dopdoludur Sınırları geçelim 
Yüreğimiz kin ile. Yeni doğan gün ile. 
Uyanalım yiğitler Kır atlar boyalansın 
Uyanalım tan ile. Dökülecek kan ile. 
Becit biniş binelim Kükreyelim coşalım 
Biz Bayındır Han ile. İlk verilen can ile. 


tarzındaki, Türk'ün kahramanlık örnekleriyle doludur. 
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Acrsam Türklük için harcadığım emeğe 

İlkin babam tükürsün süt emdiğim memeye! 
diyerek, gençliğinin en verimli çağını, hatta bütün ömrünü vakfettiği Oğzz/a- 
ma'nın, devlet kurumlarınca bastırılması için, sağlığında girişilen bütün teşeb- 
büsler, ne yazık ki sonuçsuz kalmış, yazarı da zaman zaman horlanmıştır.” 

Şehnâme'yi yazdığı için, Gazne Saraylarında altın ve mücevherle tartılan Fir- 
devsi gibi, diğer milletlerin kendi destanını yazan şairleri nasıl himaye ettikle- 
tini hatırladıkça: 

Biçilmedi ektiklerim 

Boşa gitti çektiklerim! 
diye hayıflanmış, fakat yine de azimle eserlerini yazmaya devam etmiştir. 

İmkânsızlıklar nedeniyle, Gocul'un örneklerini zaman zaman fasiküller ha- 
linde sunabildiği 777r£ Mi// Destanı-Oğuzlama adındaki bu muhteşem eser, oğlu 
Kemalist Gocul'un gayretiyle, ilk defa bir bütün olarak 2002 yılında, Orkun ya- 
yınları arasında bastırılabilmiştir. 

Türkçeye olan derin bilgi ve kelime seçmedeki üstün maharetiyle; Or&xn, 
Tanrı dağ, Filiz, Türkeli, Serden- 
geçti, Türk Yurdu ve Aras gibi a la Ankara, 8/3/1344 


dergilerde yayımlanan şiirle- 
Bay Basri Gocul 


tiyle birlikte, 30'a yakın kitap Beyveten Körü Öğretmeni 
AKÇAKOCA 
çıkarmıştır. 1956'dan başlaya- 
rak, Mevlâna'dan yaptığı man- © mokk DEsrAM ) adi m Küme çün KR Rl ağ 
i edebi değeri bakımından mükafatlandılmımz ve aynca  eserinizin bastırılması kararlaş» 
zum tercümeleri de E7 Gözel Kiran trkelikmesi grek. > ç vey girlmiştir Yalan bl kak 


Ml yl a 
.. . A A , yül . adına kı » say Sünarım. 
Sirleriyle Mevlâna ve Mevlâ- ra oley 
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na'dan Seçme Şiirler isimli kitap- yagi 
larda toplamıştır. 

“Gül Sevgisi Kalpte İken/Acıtır mı Eli Diken”, “Öldüğün Vakit Acın- 
dan/Tabutun Koz Ağacından, “Söndüreyim Derken Mumu/Sakalcığın Tutuştu 
mu”, 'Gerekirken Yepelenmek/İstendim Tepelenmek, “Biçilmedi Ektikle- 
rim/Boşa Gitti Çektiklerim” ve “Biçilecek Ektiklerim/Boşa Gitmez Çektiklerim' 
gibi broşürleriyle, çeşitli taşlamalarını ihtiva eden ve 10 kitaptan meydana gelen 
Bal Yapıp Gül Koklasam/Azalmış Olmaz sam isimli eserlerini de fasiküller hâlinde 
yayımlamaya muvaffak olmuştur. 

Farsça da bilen Basri Gocul, bunların dışında tasavvufi önemi haiz bir eser 
daha hazırlamıştı ki, Mezarlıkta Şarkı Söyleyen Adam ismini taşıyan bu eserin ne 
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safhada olduğunu ne yazık ki bilemiyoruz. 
Basri Gocul, gerçekten “tarih ve mukaddesat düşmanlığının moda olduğu, 


x:0 


milli şuurun yok edilmek istendiği” devirlerde, Türk edebiyatına ve tarihimize 
milli destanımızı kazandırmış bir sanatkâr ve dava adamıdır. O; 

Tez gitmek gerek oldu 

Hey hey, gerek oldı. 

Kampçılar şaklayınca 


Toz, göğe direk oldı. 


Kısa zaman içinde 
Yakınlar ırak oldı. 


Sanırların ötesi 
Bizlere durak oldı. 


Sanasın, düşman ekin 
Kılıçlar orak oldu... 
mısralarında da görüldüğü gibi, Türk'ün yurt sevgisini, savaş ve zafer aşkını, 


Türk hamasetini, büyük bir sabır ve titizlikle destanlaştıran şairdir. 


Mehmet Akif'in; “B4 ezanlar ki şehâdetleri dinin temeli/Ebedi yurdumun üs- 
ünde benim inlemeli!” diye haykırdığı ezan sesi ve istiklalimizin sembolü olan 
bayrak, Türk ülkesinin iki önemli alamet-i farikası olmuştur. Basri Gocul: 


Adına denilince bir yerin Türk #lkesi 
Gözüm al bayrak arar, kulağım ezan sesi! 
mısralarıyla, istiklal ve İslamiyete olan bağlılığını en veciz şekilde dile getirmiştir. 
“Bayrak Şairi” merhum Arif Nihat Asya ile fikir ve mizaç bakımından ara- 
larında büyük benzerlikler vardı. Arif Nihat Asya: 
Biz kısık sesleriz... Minareleri 
Sen, ezansız bırakma Allah'ım! 
diye dua ederken, Basri Gocul da şöyle diyordu: 
Yurdun er-geç bulunur dertlerine çareler 
Yeter ki mijezzinsiz kalmasın minareler 
B. Gocul'un bütün şiirleri, İslamiyetin esaslarına ve Türk'ün asaletine dayanır. 
Kâinatın serveri olmasaydı “Son Nebi” 
Nebi'nin bir yenisi gelmez miydi ey gabi? 
diyen Gocul'un esasen üstün sanat gücü de kaynağını buradan almaktadır. 


Oğuzlama'dan sonra, daha çok “Taşlama” yazmaya özenen ve bu alanda da 
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büyük başarı sağlayan Gocul'un, insanlardaki menfaat hırsını ve zaafını ifade 


eden şu buluş ve sanat gücüne bakınız: 
Değirmene soktunsa kara köpeği 
Rengi beyaz olarak ara köpeği... 


Mensubu olduğu milletin kahramanlıklarla dolu tarihinden, engin bir haz 
duyan Basri Gocul, bütün sanat gücünü ve sıhhatini ülküsü uğrunda feda etmiş, 
fakat korunması ve yardım edilmesi gerekirken, aksine, önüne çıkarılan engel- 


lerle yıpratılmak istenmişti. Ne yazık ki, kabrinin kitabesi için de: 
Sevinçsiz yaşatılmış ŞEHNAMECİ bir şair 
Bu mezara gömülmüş bulunuyor, ey zâir! 


musralarını bırakarak, 9 Ocak 1976 Cuma günü Bursa'da vefat etmiş ve Emir 


Sultan Kabristanı'nda toprağa verilmiştir. * 

Naçiz şahsıma karşı hiçbir zaman esirgemediği sevgi ve iltifatın bir örneği 
olarak, 20 Ocak 1973 tarihli mektubunda şöyle diyordu: 

Ey aziz dost; altını senin ile tartmalı 

Ki altının değeri bir kat daha arimalı. 


Vaktiyle tarafımızdan çıkarılan F7/5z dergisinde ilk defa yayımlanan *Vatan' 
şiirini sunarak ona olan saygı ve hayranlığımızı tazelemek istiyoruz: 
“Doyulan yer -diyorlar- aslında vatan” 
Vatansız mı sayılır karnı aç yatan? 
Yalnız doyanlar mı vatanlıdırlar 
Vatanın manası bu kadar mı dar? 
Gerçek Vatan, 50y ile yaşanan yerdir 


Ayrılınca gözden yaş boşanan yerdir!... ? 


Kaynaklar: 

Yıldırım N. Gençosmanoğlu, Tör& Edebiyatı, Kasım 1985, S.: 145, s. 13. 
Abdullah Satoğlu, Tör£& Edebiyatı, Mart 1988, S.: 65, s. 48. 

Abdullah Satoğlu, Karınca, Ekim 1995, S.:70, s. 67. 

Doğuş Edebiyat, Ocak 1981, S.:13, s. 9. 

Filiz, Nisan 1972,S.: 23, 8.3. 
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G eninle tanışmamızı düşündüm... 
Bir bayram günüydü, beş altı yaşlarındayım, babaannem ve dedemi 
ziyarete gelmiştik. Oturduğumuz evden çok farklıydın. O yaşta, 
çocuk gözüyle bile bunu fark etmiştim. Açıp kapatmaya boyumuzun ve gücü- 
müzün yetmediği o büyük ve heybetli kapıların, sur gibi yüksek duvarların, 
bugün hâlâ aklımda. Ha... Bir de o yıllardan kalan en unutamadığım şey, iç av- 
ludan yukarıya çıkan taş merdivenin kenarına sarılan mis kokulu hanımeli çi- 
çekleri, babaannemin nefis yemekleri, renk renk bayram şekerleri. 

Seninle tanışmamızdan tam üç yıl sonra sevgili babaannem çok ağır hasta- 
landı. Kısa bir süre bizim oturduğumuz evde kaldı. 
Bu süre içerisinde onunla çok şey paylaştık. Bize sü- 
rekli Adana'nın işgali sırasında yaşanan “kaçkaç” 
olayını anlatırdı. Cumhuriyet kurulmadan önce 
Adana'yı Fransızların işgal ettiği günlerde, Fransız 
askerleri, konağın içine kadar girmiş, yukarıya çık- 
mışlar, kundaktaki bebekleri görünce kimseye do- 
kunmadan çekip gitmişler. Babaannem gözyaşları 
içinde anlatırdı bize bu olayları... 

Şükürler olsun düşmanlardan kurtuldun, Cum- 


huriyet'in kurulmasına da tanık oldun. 


Babaannemin vefatının ardından dedem yalnız 


kalınca bizi sana getirdiler. 

Geldik... Ve geliş o geliş... Yıl, 2009 hâlâ seninleyiz. 

Buraya taşındıktan sonra her şey daha da farklılaştı. Sen zaten çok ihti- 
şamlı ve gizemliydin fakat pencerenden dışarıya baktığımda dışarısı da öyleydi. 
Mahalledeki diğer binalar da senin gibi tarih kokan konaklardan oluşuyordu. 
Hani eski İstanbul diye bir söz vardır ya, tipik bir İstanbul sokağı gibiydi. 
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İki konak ileride oturan Aliye teyze, Adil amca ve daha niceleri... Aliye 
teyze siyah mantosu, başında şapkası, inci kolyeleri ve dantel eldivenleriyle asil 
bir görünüm sergilerdi. Adil amca desen ondan daha şık, fötr şapkalı, paltolu, 
kravatlı... Elinde de çok şık bir baston... Onlar köşeden dönünceye dek arka- 
larından bakardım. Sokaktaki çocuklar, arkadaşlıklar da daha kibar ve farklıydı. 
Sütçü bile bir başkaydı... 

Senin içinde yaşarken günler çok güzel ve eğlenceli geçiyordu. Kardeşlerim 
ve bitişikte oturan kuzenlerim ile çok iyi zaman geçiriyorduk. 

Selamlık, yolun üzerindeydi. Yola doğru bakan iki büyük pencere, pırıl pırıl 
bir aydınlık sağlıyordu. İçeriye girince bir iki adımdan sonra koyun ayak diye 
tabir edilen üç basamaklı ahşap merdivenle odaya çıkılıyordu. Merdivenin 
hemen yanındaki şömine, o zamanın tabirine göre “ocaklık”, odaya çok yakışı- 
yordu. Duvardaki kapaklı gömme dolap ve içerisinde eskiden kalma vazolar, 
gaz lambaları, eski ve paha biçilemez çok değerli kitaplar, kısacası her şey tarih 
kokuyordu. Eskiden eve gelen erkek misafirler bu odada kabul edilirmiş. Şimdi 
bizim en çok oyun oynadığımız yer. Saklambaç, evcilik gibi... 

Avlunun ortasında katran ağacından yapılmış olan tek parça direk, bizim 
basketbol potamıza ev sahipliği yaptı. Yıllarca basketbol oynadık... 

Harem de yine koyun ayak, oldukça geniş... Tavanı beş metre yüksekli- 
ğinde. Ve yine gömme dolaplar... 


O dane? 


Duvarın dibinde iki tane oymalı ceviz sandık. Çocuk olur da içinde ne ol- 
duğunu merak etmez mi? Hemen açtık. Babaannemin eski elbiseleri ve elbise- 
lerinin bel kuşakları; diğer sandıktaki, aile fertlerinin eski deri çantaları buram 
buram anı kokuyor ve seninle yaşanmış nice yılları yan- 
sıtıyordu. 

Taş merdivenlerden yukarıdaki salona hanımelinin 
baygın kokusuyla birlikte çıkıyordum. Salona girer gir- 
mez, batıya bakan balkon kapısının üzerindeki yarım ay 
şeklinde ve kırmızı, yeşil, mavi renklerdeki camlardan 
yansıyan ışıklarla selamlaşıyordum. Güneşin batışında 


evin içerisine yayılan renk armonisi, içime huzur veri- 


yordu. Dam; yediveren asma, mis kokulu beyaz zam- 
bakları ve rengârenk çiçekleri ağırlıyordu. 
En büyük gururumuz seni bir başkasından satın almamıştık. Bursa eşra- 


fından olan dedemizin babası yaptırmıştı. Senin yerin Adana'nın eski Vilayet 
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binası civarında tarihi bir mahallededir. Ataerkil bir aile olarak seninle yaşa- 
maktan çok mutluyduk, çok güzel ve mutlu bir çocukluk geçiriyorduk. 

Babam bizi şehrin en güzel semtlerinden biri olan Gazipaşa Bulvarındaki 
bir okula yazdırmıştı. O yıllarda, oralar da şimdikine göre daha güzel bir semtti. 
Okulun karşısında villalar, yeni ve modern apartmanlar vardı. 

Çocukluk işte! O evler çok hoşumuza gidiyordu. Yanlış anlama sakın! Seni 
her zaman sevdik, seninle gurur duyduk, ama geçen zamana yavaş yavaş yenik 
düşmeye başlamıştın... Arkadaşlarımız apartman dairelerinde, son moda villa- 
larda yaşarken, biz eski tarihi evde oturuyorduk... 

Çocukluk bu ya, içimizde bir burukluk oluşmaya 

başlamıştı. Oysa cumban, evin dışındaki el yapımı 

sütunların, balkon demirindeki işlemelerin ve kuş 

heykelin, giriş kapındaki heybetin, üzerindeki 

Venüs başı kapı tokmağın, o özendiğimiz evlere taş 

çıkarırdı... Öyle büyük, öyle geniş, öyle ihtişamlı- 

sın ki... Zamanla yıpranan, dökülen yerlerini, aslına uygun olarak onarmak çok 
kolay olmadı. 

Rahmetli babam, elinden geleni yaptı seni ayakta tutmak için. Zaten 
bugün hâlâ ayaktaysan, babamın sana duyduğu aşk sayesindedir. 

Dedem de vefat ettikten sonra senin bir yabancıya satılmaman için babam 
elinde avucunda ne varsa diğer varislerin hisselerinin bedellerini ödedi ve seni res- 
men satın aldı. Artık evin yeni sahibi babamdı. Onun gözünde sen bambaşkay- 
dın. Son nefesine kadar seni methetti ve onardı. Ruhu şad olsun babamdan sonra, 
annem ve kız kardeşim seninle beraber. Diğerleri ise bir bir uçtu yuvadan... 

Yuvadan uçtular uçmasına da, burası hepimizin yuvası, baba ocağı, ana ku- 
cağı, kardeş sevgisi demek. 

Şimdi sık sık sağlığı bozulan anneciğimin ve kız kardeşimin yanına gidiyo- 
rum. Yani sana geliyorum. Ne mi hissediyorum: Burukluk... Kalbimde tarif 
edemeyeceğim bir sıcak sızı... Ama bu s1zı, avludan içeriye girince kendiliğin- 
den kayboluyor. Güzel bacım bir kahve yapıyor, avluda eskiden kuyu boncuğu 
olan yerde az şekerli bir kahve içiyoruz. Şakalaşarak birbirimizin kahve falına ba- 
karken tarihi Büyüksaat'in çanları duyuluyor... Çocukluğumdan beri saydığım 
çanları yine sayıyorum... Ve o günlere dönüyorum. 

Annem artık yaşlandı ve sağlık sorunları yüzünden eski ve kocaman bir 
konakla baş etmesi mümkün değil. Artık onlar için en uygun olanı yeni ve kul- 


lanışlı düzayak bir ev. 
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Sevgili Konak, duygularımı anlatırken seni incitmekten korkuyorum. Daha 
önce bahsettiğim gibi senin bize atalarımızdan kalman asaletimizin kanıtıdır. 
Çünkü o zamanın en güzel semtinde, o zamanın mimarisinin en güzel örneği- 
sin. Eğer imkânlarım olsaydı seni satmayı asla düşünmez, aslına uygun olarak 
onarır, babamın adını taşıyan bir sanat merkezi hâline dönüştürürdüm. Resim, 
müzik, çeşitli el sanatları ve yöresel yemekler sende hayat bulurken bazı kültür 
varlıklarımız da seninle ayakta kalırdı... Ama bu sadece bir hayal... 

Büyük bir deprem yaşadın... Mahallede sekiz ev için yıkım emri gelirken 
sen az hasarla ayakta kalmayı başardın. Depremin ardından bitişiğimizdeki ev 
de yıkılınca o evin yıkık duvarı, seni de harap gösterdi. Cumbanın yuvarlak per- 
vazı da dökülmeye başlamıştı, kiracıların su dökmesi yüzünden... Eller ger- 
çekten senin değerini bilmiyormuş, babam çok haklıydı. 

Artık, evin önündeki yoldan büyük büyük kamyonlar geçiyordu. Bir gün 
sorumsuz şoförün biri dönerken senin o canım işlemeli sütunlarından birine çar- 
pıp kırmış. Zaman ve insanoğlu seni her türlü yıpratıyordu. Bakımın için çok 
ciddi miktarda para gerekiyordu. Olsun, yine de böyle idare ediyorduk. 

Sokak da eski sokak değil... Adil Beyler, Aliye Hanımlar yok artık... So- 
kağa bakınca Adana'nın ne denli göç alan, çeşitli yörelerden gelme kişileri içinde 
barındıran bir şehir olduğu anlaşılıyor. Bulunduğun semtin bir zamanlar Ada- 
na'nın en nadide semti olduğuna inanamıyorum. 

Sana belki de özür borçluyuz, sen ki yıllarca kaç nesil, bizi bağrına bastın, 
mutlu günlerimize, acılarımıza tanık oldun; acılarımızı paylaştın, gözyaşlarımızı 
sakladın. Bembeyaz gelinliği ile kaç genç kızımızı o heybetli kapından uğurladın. 
Gelinler karşıladın. Ama biz ne yaptık, sana layık olduğun bakımı yapamadık. 
Ama hâlâ dimdik ayaktasın. Sana minnettarım, annem ve kardeşim seninle be- 
raber, bu bitkin hâlinle bile onlara kol kanat germeye devam ediyorsun. 

İyi ki varsın. Seni çok seviyorum. 

Annem, benim güzel annem... Dünyanın en iyi yürekli, en iyi niyetli; kö- 
tülük, düşmanlık nedir bilmeyen; hayatını, her şeyini çocuklarına ve evine ada- 
yan o muhterem insan... Onu anlatmaya hiçbir güzel söz yetmez. O ki on beş, 
on altı yaşlarındaydı konağa gelin geldiğinde, belki de bugün çocuk sayılacak 
yaşta... Şu an yetmiş yaşında. Elli beş yılını bu konakta geçirmiş. Bazen anneme 
bakıp çok garip şeyler düşünüyorum. Bu konaktan kimler gelmiş, kimler geç- 
miş, kaç el değiştirmiş. Ama sanki bu konağın tek vefalı dostu, bekçisi annem- 
miş gibi geliyor bana. 


Sevgili Konak, ne kadar eskiyip yıpransan, annemden daha yorgun görün- 
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sen de, biliyor musun, annem seni hâlâ çok seviyor. Sana yürekten bağlı, belki de 
gözünü sende açtığı için. Annem her ne kadar küçük ve rahat edeceği yeni bir 
ev istese de bil ki onun gönlünde sen hep olacaksın. Eğer bir gün, hayırlısı ile sen- 
den ayrılırsa eminim ki bir taraftan sevinirken diğer taraftan içi sızlayacaktır. 


Elli beş yıl... Dile kolay. 


Ah babam ah! Hatırlıyorum da, sabah ezanları, yukarıdaki yatak odaları- 
muza o kadar güzel duyulurdu ki. Konağın doğusundan akan Seyhan'ın suyu, 
sesleri kendine doğru çekerdi. Bu yüzden civarımızdaki bütün camilerin ezan 
sesleri, birer birer inletirdi etrafımızı. Yağ Camii, Ulu Cami, Hasanağa Camii ve 
birçok mescit... Bunlardan en çok etkilendiğim, rahmetli Edip Hoca'nın sesi ve 
ezan okuma tarzıydı. Seher vakti sabah ezanları ile çınlayınca Adana, bütün bu 


ezan sesleri arasından Edip Hoca'nın sesini tanır, dinlerken çok duygulanırdım. 


Babam sabah namazını bitiriyor ve namazın sonunda kıraat ediyor. Zama- 
nında Türk müziği dersi almış olan babam, Kur'an-ı Kerim'i de o kadar güzel 
okurdu. Sesi çok güzeldi sevgili babacığımın. Sabahın o güzel saatlerinde ba- 
bamdan Kyr'an dinlemek, içime anlatılmaz manevi bir huzur verirdi. Şimdi- 
lerde fark ediyorum ki Kyr'an'ın birçok ayetini, farkında olmadan ezberlemişim. 
Babam bazen evin yakınındaki cami ve mescitte ezan okur, imamlık yapardı 
gönüllü olarak... Ezan okurken sesi ve tarzı insana huzur verirdi. 

Ne zaman bir ezan sesi duysam, babamın o konaktaki zarif sesi ve tarzı çın- 
lıyor kulaklarımda, onu duyar gibi oluyorum... Ürperiyorum. 

Bayramlarda çok şükür yine dolup taşıyorsun, kardeşlerim, ailem hepimiz 
bir araya gelip, yiyip içip, gülüp eğleniyoruz. Çocukların cıvıltıları konağın her 
yanına yayılıyor, daha da gururlanıyorsun. Ne kadar kalabalık olursak olalım, 
ne kadar çok işimiz olursa olsun, olağanüstü, acı tatlı günlerimizde hep kahrı- 
mızı çektin. Mevlitler oldu kimi zaman, düğün, nişan yaptık, asker yolcu edildi 
bazen, yemekler yapıldı kazanlarla, onca misafir ve fakir doyuruldu. Bütün bun- 
ları yüklenip altından kalkan sendin aslında. 

Sevgili Konak, bak sana ne diyeceğim. Turistik bölgelerdeki beş yıldızlı otel 
lobilerinde Adana'nın tanıtımının yapıldığı katalogların kuşe sayfalarında yer al- 
dığını gördüm. Tanımadığımız insanlar senin fotoğrafını çekmişler. Şöyle on beş 
yirmi yıl önceki hâlin. Adana'nın hâlâ ayakta duran tarihi evleri diye bahsediliyor. 

Biliyor musun, görünce içimi garip bir heyecan ve sevinç kapladı. Cumban, 
heybetli büyük kapıların, işlemeli sütunlarınla ne kadar da yakışmışsın o sayfa- 
lara. Her ne kadar değerini bilemediysek de çok duygulandım. Bu kadar tarih ko- 


karken senin bu kadar bakımsız kalman aslında yalnızca bizim suçumuz değil. 
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Bazı yetkililerin tarihi eserlerimize yeterince sahip çıkamadığındandır. Yalnız seni 
değil, senin yaşındaki diğer konakların bakımsız hâllerini görünce aynı üzün- 
tüyü duyuyorum. Yüreğim burkuluyor. Yurdumuzun, gün geçtikçe maddi ve 
manevi anlamda ne kadar fakir düştüğünün göstergesi değil mi bu durum? 

Bu kadar tarihi değer, başka ülkelerde olsa eminim bir mücevher gibi işle- 
nip korunur, gelecek kuşaklara bir kültür mirası olarak aktarılırdı. Sahipleri de 
mağdur edilmezdi. 

Artık pencereye “satılık ev” yazdık, darılma ama, emlakçıya da bildirdik. 
Çünkü seni ayakta tutmaya maddi, manevi gücümüz kalmadı. Bu beni hem 
üzüyor, hem de sevindiriyor. Sanki sen satılırsan seninle birlikte anılarımız, ço- 
cukluğumuz, gençliğimiz, hepsi kaybolacakmış gibi geliyor, buna içim ayrı bur- 
kuluyor. Bir de madalyonun öbür yüzü var; senden gelecek maddi kaynak ile 
anacığım kendine uygun, küçük bir ev alıp son yıllarında rahat bir hayat geçi- 
rebilir. Eğer satılırsan sakın üzülme, bize de darılma, sitem etme... 

Ey sevgili Koca Konak, bizler için belki de en önemli görevi en büyük iyi- 
liği yaparsın satılarak, yeni ev için maddi katkı sağlayıp son görevini yapmış 
olursun. 

Aman ha üzülme, böyle bir şey olduğu yok... Henüz seni alan da yok. Ama 
olur da bir yabancının olursan ara sıra o sokaktan geçerim. İşte bu bizim kona- 
Şımızdı deyip gururlanmaya devam ederim. Ama belki de çok üzülürüm diye 
hiç gelmem. Sakın darılma. Bil ki bu seni çok sevdiğimden ve seni yabancılarla 
görmek istemediğimdendir. 

Sevgili Konak, aklımdayken sen yaştaki evi yaşanılabilir kıldığı için kız kar- 
deşimi de yabana atma sakın. O içindeki ince ruhunu her yere yansıtıyor. Tab- 
loları, çiçek tanzimleri, ev süslemeleri, akvaryumları, nadide çiçekleri sana hayat 
ve neşe veriyor. 

Bir de sadık dostlarımız kumruları unut- 
mamalıyız. Konağın üst katına yuva yapmış- 
X lar, avluda gezinip asma altında nöbet 
tutuyorlar. Tıpkı aileden biri gibi... 

Kumtular da biliyor, senin herkesi bağ- 
rına bastığını. Tatlı tatlı söylüyorlar her za- 


manki şarkılarını... 


Gu guuk guk...Gu guuk guk. 
El göçtü biz kaldık... 


Dede Korkut Kitabı'nın “Giriş' Bölümü 
Üzerine Bazı Görüşler 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


er Dede Korkut Kitabı sözünü işitişimde, âdeta bir efsane gibi dil- 

G lerde dolaşan, merhum büyüğümüz Ord. Prof. Dr. Mehmed Fuad 

Köprülü'ye mal edilen o güzel sözü hatırlarım. Bazılarımız, belki 
de büyüğümüzün böyle bir sözü söylemediğini ileri sürebilir, belki de o görüşe 
katılmayabilir. Ama Nasreddin Hoca'mızın o güzel fıkrasında olduğu gibi bu söz 
merhum Köprülü'ye yakışıyor. Sadece ona mı? Dede Korkut Kitabı'mıza da ya- 
kışmıyor mu? 

Elimin altında basım tarihinin üzerinde birkaç yıl geçmiş olan bir güzel 
kitap var. Biraz ondan söz edeceğim, biraz da başka görüşlerimle küçük bir iki 
karşılaştırmaya yöneleceğim. Önce kitabın tam künyesini verelim, çünkü bazı- 
larımız hâlâ görememiş veya ulaşamamış olabilir. 

Osman E. Sertkaya, Dede Korkut Kitabı'nın Dresden Nishasının “Giriş Bö- 
lümü (Metin Transkripsiyonu ve Açıklama Notları), İstanbul 2006, Ötüken Neşti- 
yat A.Ş., 160 s., Özener Matbaası, Yayın No.: 636, Kültür Serisi: 297. 

Eserin yayımlandığı tarihte İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Müdürü olan Prof. Sertkaya şimdi aynı üniversitenin Edebiyat Fakül- 
tesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğretim üyeliği görevini sürdürüyor. 

Kitabın tanıtımı ve onunla ilgili görüşlerime geçmeden önce, ben de Sayın 
Sertkaya'nın 7. Bö/ğ/m'ü oluşturan $744'a başlarken yaptığı gibi kısa bir düne 
dönüş yapmak istiyorum. 5/4/ş'un tek cümleden oluşan ilk paragrafı şöyledir: 

“Dede Korkut hikâyeleri ile tanışmam, 50'li yılların başlarında, daha ilk- 
okula başlamadan önce kızkardeşim Oya ile birlikte, Kerkük göçmeni olan an- 
neannemden dinlediğimiz Depegöz hikâyesinin Türkmencesi ile başladı.” (s. 5). 

Demek ki herkesin değilse bile daha çok Dede Korkut araştırıcılarının ben- 
zer hatıraları varmış. Başka araştırıcı arkadaşlarımın da birer “Dede Korkut hi- 
kâyeleriyle tanışma” hikâyelerinin olduğunu biliyorum. Benim de, bu hikâyelerle 


tanışmamın güzel bir hatırası vardır. 1950'li yıllara girmeden önce İstanbul'da 
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yayımlanan bazı ticari çocuk dergileri vardı. Adları mı? Belki Çocuk Haftası, 
belki de Çocuk Dönyası... Gerçekten verdiği bilgilerle bizi doyuran; hikâye, 
masal ve fıkralarla bize hoşça zaman geçirmenin yanında yine bilgiler veren bu 
dergilerin dünyamıza sunduğu ilk kişi Nasreddin Hoca idi. Onun bir fıkrası, 
derginin arka kapağında altı kare ile anlatılıverirdi. Bu arada o dünyada tuhaf 
yaratıklarla karşılaşmaya başlamıştık. Bunlardan birinin adı 74pegöz, öbürleri- 
ninki ise De? Dumrul idi. Zevkle okuyorduk. Ama bir şeyi bilmiyorduk. Bun- 
lar meğer, lise yıllarımızda Abdurrahman Nisari ve Nihat Sami Banarlı'nın ders 
kitaplarından öğreneceğimiz üzere, Dede Korku? Kitabı'ndan alınıp bizim dün- 
yamıza indirgenen anlatmalarmış. 

“Anlatmalar” dedim, çünkü günümüzde Dede Korkut Kitabı'nda yer alan 12 
“parça”nın adı nedir? Hikâye mi, destan mı, efsane mi, masal mı, yoksa destansı 
hikâye mi? Bugüne kadar yapılan yayınlara bakılırsa bu adların bazıları 12 “parça 
ile örtüşmektedir. Onlar yerine göre masaldır, yerine göre hikâye veya efsanedir; 
ama onlar o güzel kitaptaki şekilleriyle birer destani hikâyedir; en azından ben 
böyle düşünüyorum. Mesela rahmetli büyüğümüz (Dr.) Orhan Şaik Gökyay'ın 
1938 yılında ilk defa büyük boyda yayımladığı kitaptakilerle ertesi yıl yayımla- 
dığı Buginkü Dille Dede Korkut Masalları adlı iki kitabındakilerin tür olarak aynı 
adla anılmalarını doğru bulmuyorum. Zaten Sayın Gökyay da “Masallar” diye- 
rek bu konuya dikkatimizi çekiyor. Yine Gökyay'ın, neredeyse 40 yıl sonra ya- 
yımladığı iki kitabın da Dede Korkut Hikâyeleri adını görüyorduk (1976, 1980). 
Bu arada başka yazarlar metin yayımlarken şairler de Dede Korkut Hikâyeleri'nin 
metinlerini nazma çekiyorlardı. Ancak ortaya konulan yeni şekiller farklı adlarla 
(terimlerle) anılıyorlardı. Basri Gocul, nazma çektiği metinlerin yer aldığı kita- 
bına, Törk Mi/fi Destanı / Oğuzlama (Bursa, ty.) derken Niyazi Yıldırım Gencos- 
manoğlu da, Dede Korkut'tan / Salur Kazan Destanı (İstanbul 1976) ve Boğaç Han 
Destanı (İstanbul 1977) adlarıyla kitaplar yayımlıyordu. Gerçekten de, özellikle 
son iki eser âdeta birer destan şaheseri olarak ortaya konulmuştu. 

Evner Behnan Şapolyo da, Türk tarihinin değişik dönemleriyle ilgili olarak 
ortak bir üslupla kaleme aldığı ürünlerden oluşan Törk Efianeleri (İstanbul 1965, 
3. bs.) adlı kitabına Dede Korkut Hikâyeleri'nden de dört parçaya yer vermişti, 


ancak bunlar kitaptan alınmamıştı. 

Bu arada onun bir başka kitabında kullandığı terim dikkati çekiyordu: Dede 
Korkut Masalları (Istanbul 1966). 

Görüleceği üzere, yazar ve şairler işlemelerine göre Dede Korkut Kitabı'ndaki 


metinlere uygun adlar vermişlerdir. Ancak, Dresden ve Vatikan yazmalarındaki 
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metinlere verilecek en uygun ad hocam Prof. Dr. Muharrem Ergin'in de ifade 
ettiği gibi (Dede Korkut Kitabı 1 / Giriş- Metin-Faksimile, Ankara 1958 (2. bs. 
1989; 3. bs. 1994), 2, 4) “Destani Hikâye' olmalıdır. 

Prof. Sertkaya'nın çalışması çeşitli başlık ve alt başlıklardan oluşmaktadır. 
Bu başlıklarda, âdeta Dede Korkut Kitabı'nın bulunuşundan yakın tarihe kadar 
geçen hikâyesi bir liste olarak verilmektedir. Yazar, böylece alana yeni giren veya 
girecek olanlara hazır tarih bilgilerini sunmaktadır. Bu başlıkları kısaca tanıt- 
mak, böylece çalışmanın değerini ortaya koymak isterim. 

Yukarıda, Sayın Sertkaya'dan alıntıladığımız ve daha sonra gelen İçindeki- 
ler'den (s. 7) önce yer alan (1) Sunuş (s. 5-6)'ta, yazar böyle bir çalışmanın ha- 


zırlanmasında rol alan güzel sebepleri sıralamaktadır. 


Dede Korkut Araştırmalarının Aşamaları (s. 8), şu alt başlıklardan oluşmak- 
tadır: Metnin bulunması ve tavsifi (s. 8-11), Öncü çalışmalar (s. 11-14), Metin 
neşirleri (s. 14), Transkripsiyon ve edisyon kritik neşirleri (s. 15-16), Çeviri ça- 
lışmaları (s. 16-17), Başka dillerde çeviriler (s. 17), 1975-2005 arasındaki filo- 
lojik açıklamalar (s. 19-22), Açıklamalı neşirler (s. 22-23). Bu başlıkların 
bazılarının alt başlıklarının olduğunu hatırlatalım. 

Daha sonra BiW/iyografya (s. 24-26) ve Kısaltmalar gelmektedir (s. 26). 1. bö- 
lümün son başlığı, kitap boyunca ele alınacak olan “Açıklanan 73 kelime ve şe- 
killer”in bir liste hâlinde verilmesine ayrılmıştır. 

Burada hemen belirtelim ki İçindekiler'de gözümüze çarpan harflendirme ve 
numaralandırma düzenini yadırgadık; uygulanan düzen alışılmışın dışında bir 
yapıya sahiptir. 

2. bölüm, Tzpkıbasım ve iranskripsiyonlu metin (s. 30-45), 3. bölüm Açgıkla- 
malar (s. 46-150) ve 4. bölüm de 'Giriş' bölümündeki Soylama'lar özerine (s. 15 1- 
160) başlıklarını taşımaktadır. 

Bu kısa tanıtmada verdiğimiz sayfa numaraları, tarafımızdan belirlenmiş 
olup kitapta daha farklı sayılardan oluşmaktadır. 

Kitabın dili açısından incelenmesi elbette dil bilginlerinin işidir, onlar gibi 
sayfalarca görüş belirtme konusunda kendimi yetkili olarak görmüyorum. Ben, 
bir halk edebiyatı araştırıcısı gözüyle iki konuya eğilecek, eserin ruhunu incit- 
meden, hatta ona katkı sağlayarak görüşlerimi bildireceğim. 

Dede Korkut Kitabı'nın ilk basımı 1332 / 1916 tarihini taşımaktadır. Kilisli 
Muallim Rifat (Bilgel tarafından yayımlanan Dresden nüshası 171 sayfadır. Ko- 
numuz olan ilk sekiz sayfa (s. 2 - 9) ile ilgili olarak merhum Bilge şöyle de- 
mektedir: 
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“Sonradan Osmanlılar zamanında Dede Korkud'a dâhi! bir muharrir-i mehil 
tarafından ilâve edilmiş bir mukaddimedir.” (s. 3) 

Bu konuyla ilgili olarak düşülen notta ise şöyle denilmektedir: 

“Mukaddimenin sonradan başkası tarafından yazılmış olmasına dair bir sarahat 
yoksa da birçok kitaplarda bu gibi ilâve edilmiş mukaddimeler gördüğüm cihetle bu fikre 
zâhib oluyorum.” 

Merhum Bilge'nin “mukaddime” adı altında değerlendirdiği sayfaları Dr. 
Ergin, (G7rjş1 olarak adlandırmaktadır. Onun, daha sonra yapacağım bir karşı- 
laştırmaya esas olacak bölümü de içine alan 'giriş'i, kısaltarak sunuyoruz: 

“Kitabın girişi Dede Korkut'u takdim için yazılmış olup iki kısımdan iba- 
rettir. Birincisi hikâyelerin tesbiti veya istinsahı sırasında yazılmış olan ve Dede 
Korkut'u tanıtan kısımdır... Girişin... ikinci kısmı ise Dede Korkut'un sözlerine 
ayrılmıştır. ...bu kısımda önce Dede Korkut'un söylemiş olduğu vecizeler sıra- 
lanmakta, sonra da kadınları dörde ayıran sözleri gelmektedir.” (Ergin 1958: 3) 


Kadınların anıldığı bu bölüm Dresden nüshasında 7 / 5'te başlamakta 9 / 
12'de sonra ermektedir. Bu, toplam 34 satırın baş ve son taraflarını hocası ile öğ- 
rencisinden, Prof. Ergin ve Prof. Sertkaya'dan alıyorum. 


“Ozan aydur: Karılar dört dürlüdür.” (Ergin 1958: 76) 

“Ozan eydür: Karı-lar dört dürlüdür.” (Sertkaya 2006: 41) 

“Allah saklasım, ocağınuza bunçılayın “avrat gelmesin.” (Ergin 1958: 77) 
“Allah saklasın! Ocağunuza buncılayın “avrat gelmesin!” (Sertkaya 2006: 45) 
Bu satırlar Vatikan nüshasında ise şöyledir: 

“Dede Korkut dilinden ozan aydur: Karılar dört dürlüdür.” (Ergin 1958: 76) 
“Allah saklasın, ocağınuza anım-gibi 'avrat gelmesin.” (Ergin 1958: 77) 


Prof. Sertkaya yalnız Dresden nüshasıyla ilgilendiği için son iki satırı ondan 


da almamız söz konusu olamazdı. 


Şimdi, Dede Korkut'umuzun “karı diye adlandırdığı, ancak dönemin di- 
linde herhangi bir aşağılama anlamı taşımayan, bugün “eş, hanım, kadın” di- 
yebileceğimiz kavramın dört kahramanını tanıyalım. Bu dört kadını önce ad 


olarak sayan Dede, sonra da haklarında yeterli açıklamayı yapmaktadır: 
solduran sop: (solduran soyl 
tolduran top: (dolduran topl 
ivüh tayağı levin dayağı, direği) 


niçe söyler-isen bayağı (ne kadar söylersen bayağıdır! 
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Biz, kadınların bu özelliklerini günümüz Türkçesiyle ve özetleyerek vere- 
ceğiz. Ancak açıklama sırası ilk verildiği yerdeki gibi değildir. Biz de Dede'ye 
uyarak sırayı, onun açıklamasına göre düzenleyeceğiz. 

Evin direği: Kocası evde olmasa bile, dışarıdan konuk geldiği zaman onu ye- 
dirir, içirir, ağırlar ve gönderir. O, Hz. Ayşe ve Hz. Fatma'nın soyundandır. 
Onun çocukları büyüsün. Ocağına böyle hanım gelsin. 


Solduran sop / soy: Sabah olunca yerinden kalkar kalmaz elini yüzünü yıka- 
madan dokuz yağlı ekmek ile bir kova yoğurdu beklemeye başlar. Doyuncaya 
kadar tıka basa yer. Sonra da elini böğrüne vurup seslenir: “Bu evi yıkılası adama 
vardığımdan beri karnım doymadı, yüzüm gülmedi, ayağım ayakkabı, yüzüm 
yaşmak görmedi. Ah bir öleydi de birine daha varsaydım, umduğumdan daha 
iyi olsaydı.” der. Onun gibisinin Han'ım bebekleri yetişmesin. Ocağına böyle 
avrat gelmesin. 

Dolduran top: Sarsınca ayağa kalktı; elini yüzünü yıkamadan obanın bir 
ucundan öbür ucuna gezip tozdu. Dedikodu yapıp gizli konuşulanları dinledi. 
Öyleye kadar gezip sonra evine döndü. Gördü ki, hırsız köpek ile koca dana 
evin içini birbirine katmış; tavuk kümesine, sığır ahırına dönmüş. Komşularına 
seslenir: “Kız Zeliha, Zübeyde... Kutlu Melek, ölmeye, kaybolmaya gitmemiş- 
tim. Yatacak yerim yine bu harap olası evdi. Ne olaydı, benim evime biraz ba- 
kıverseydiniz. Komşu hakkı Tanrı hakkı.” diye söylenir. Ocağına bunun gibi 


avrat gelmesin. 


Ne kadar söylersen bayağıdır: Yabancı bir yerden hatırlı bir konuk geldiğinde 
evin erkeği de evde ise, “Haydi kalk, ekmek getir de yiyelim, konuk da yesin. 
Pişmiş ekmeğin arkası olmaz, yemek gerekir.” dese kadın der ki: “Neyleyeyim, 
bu yıkılası evde un yok, elek yok; deve değirmenden gelmedi; ne gelirse benim 
sağrıma gelsin.” diyerek elini kıçına vurur; yönünü öteye, sağrısını kocasına dön- 
dürür. Bin söylersen biri kulağına girmez, kocasının sözü de kulağına girmez. 
Ol, Nuh Peygamber'in eşeğinin aslıdır. Han'ım, Allah sizi ondan da saklasın, 
ocağınıza böyle avrat gelmesin.” (Ergin 1958: 76-77). 

Böylece Dede'mizin, üçü pek makbul olmayan, dört kadınını tanımış 
olduk. Ondan yüzlerce yıl sonra Çukurova'nın bir bilge anası acaba kadınları 
nasıl bir sınıflamayla bize sunuyor. Önce, bu görüşlerin ortaya konulduğu yeri, 
ortaya koyanı, derlemeyi yapanı ve yayımlandığı eseri tanıyalım. 

Ali Rıza Yalgın, Türk kültürü tarihinde çok önemli bir yeri olmakla birlikte 
yeterince tanınamamış bir derleyicimizdir. Gerçi onun asıl işleri, ilk okul öğret- 


menliği, ilköğretim müfettişliği, müze müdürlüğü gibi devlet kadrosunda görev 
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almaktır. Ancak o, meslektaşları gibi boş zamanlarını farklı şekillerde değerlen- 
dirmemiş, Güney Anadolu coğrafyasına âdeta ömrünü adamıştır. Onun beş ki- 
taptan oluşan Cenxpta Türkmen Oymakları adlı derleme ve yorumları son derece 
önemlidir. Ciltler sırasıyla; 1931-1932, 1933, 1933, 1934 ve 1939 yıllarında ya- 
yımlanmıştır. Daha sonra beş kitabın ilk ikisi birinci, öbür üçü ikinci cildi oluş- 
turacak şekilde, Sabahat Emir tarafından yeniden yayımlanır: 1977, 1993. 

Burada bu kitapların, yeni basımda ikinci ciltte yer alan dördüncü kita- 
bından bir bölümü aktaracağız. Merhum Yalgın, özetleyerek aktaracağımız bö- 
lümün sonunda, fazla bir bilgi vermeden şu cümleyle Dede Korkut Kitabı'na 
göndermede bulunuyor: “Dede Korkut'taki hikâye ile pek sıkı bir bağlılığı olan 
bu konuşmadan çok memnun oldum.” (Yalgın-Emir 11 1993: 209) 

Acaba, Dede Korkut'ta 'karı” diye ifade edilen hanımlar konusunda mer- 
hum Yalgın ne diyordu? Daha doğrusu o bize nasıl bir kelimeyi aktarıyordu? 
Sözü ona bırakalım: 

“21 Nisan 1933 tarihinde Adana'nın Kadirli kazasında Hasibe Teyze is- 
minde bir halk şairesine rastladım. Söz sözü açtı. Sonunda söz kadınlara çev- 
tildi. 

Hasibe Teyze sorduğum kadın bahsine başlarken: 

Oğlum, avrat dediğin üç türlü olur, diye şu sınıflandırmayı yaptı: 1. Zav- 
ratızort, 2. Çepelimürt, 3. Hazretimülk. 

Atalarımız: 'Erkek sel, avrat göl" demiş. Karılar içinde iyiler olduğu gibi 
kötüleri de vardır. Biz bunu kusur görmezik.” (Yalgın-Emir Il 1993: 206) 

Acaba yukarıda adları sayılan üç hanım ile Dede'mizin saydığı dört hanım 
arasında ne gibi benzerlikler var? Dede'mizin dört dediği kadın niçin bir hanı- 
mın dilinde üçe iniveriyor? Hasibe Teyze'nin adlandırmasında da dikkati çeken 
farklı bir yön daha vardır. İlk iki hanımın adlandırılmasında taklit seslerden, 
belki de bölge ağızlarından alınan kelimelerden yararlanılmıştır. Zaten Yalgın 
da ilki için bir kaynağa göndermede bulunmuştur. O, ayrıca, aşağıda da göre- 
ceğiniz üzere, ilk iki kadını anlatırken, yukarıda adlarının sonuna “avrat” adını 
getirirken üçüncüsüne “hatun”u getiriyor. 

Şimdi de bu üç hanımın özelliklerini kısaca görelim. 

Zavratızort avrat: “İşin nereden geldiğini, nereye gittiğini, nasıl olup bittiğini 
bilmeyen avratlara -zavratızort- avrat derler. Bu avratların hesabı kitabı olmaz, 
onların sözüyle kuyuya inilmez. Bu karılar iş görüyorum derler, herkese öğünür- 


ler, ama işlerinin aslı astarı olmaz. Erlerine yardım eder gibi görünürler, kârları 
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olmaz, misafir ağırlarım derler, misafir kovarlar.” (Yalgın-Emir 11 1993: 207). 

Bu arada, dedelerin bu tür kadınlara ettiği kötü duadan oluşan bir beşlik 
verilmiştir. 

Aynı yerde yer alan son cümle ise şöyledir: “Oğlum... Allah bir eve bunun 
gibi avrat komasın.” 

Çepelimiri avrat: “.. akşama kadar evde iş görmez. Çadırında çene çalar, 
öteki beriki ile kavga eder, yalancı pehlivan gibi adam aldatır. Bu karıların evine 
tavuk pisliğinden giremezsin.” (Yalgın-Emir 1 1977: 207). 

Bu arada ataların bu kadınlar için söylediği bir beşlik verilmiştir. 

Aynı yerde yer alan şu son iki cümle ise şöyledir: “Allah adama bu şekil av- 
radın yüzünü göstermesin... Bunlar ev batıran, yurt göçüren karılardır.” (Yal- 
gın-Emir LI 1993: 208). 

Hazretimülk Hatun: “Bu şekil kadınlar; işini, idaresini bilen, herkesten 
önce kocasını seven, evin erkeğine, uşağına yardım eden, misafire iye bakan ka- 
dınlardır. Bunlar her zaman obanın şenliğidir. Bu kadınların girdiği yere saygı 
girer. Böyle hatunlara canlar kurban olsun; bunların ahiretleri ışık dolsun, bun- 
lar bolluktan darlığa girmesin, günün akını görsün, düşmanın kara yüzlüsünü 
görmesin; bin yaşasın.” 

Daha sonra, “Dedelerimizin bunlar için şöyle demiş:” denilerek övgülerle 
süslü şu dörtlüğe yer verilmiştir (Yalgın-Emir 11 1993: 208): 

Kıyna kıyna yıkıyor yükü 

Bulunmaz dünyada biricik teki 

Hep böyle mi hatının kökü 

Birin de bana ver Hazretimülkün 

(Kıyna kıyna: Aheste aheste, sakin, itinalı) 

Dedem Korkut'un yüzyıllarca, Hasibe Hatun'un da üç çeyrek yüzyıl önce 
(1933) tanıttığı hanımları gördük. Acaba Hasibe Hanım bu ilhamı nereden 
aldı? Anlattıklarını kimden dinledi? Dinlediği kişi de kimden dinlemişti? Acaba 
o kişi, Dedem Korkut'un diyarından yüzyıllarca önce Çukurova'ya gelip yerle- 
şen bir 'tatlı dilli” ata olamaz mı? Eğer arayıp ortaya çıkarabilirsek o dağlarda, 
o ovalarda, o obalarda daha nice Hatunlar vardır. Böylece günümüzü dünü- 
müze bağlayacak nice sözlü delilleri ortaya koymuş olacağız. 

Dede Kokt Kitabı'nın “Giriş bölümünü ayrı bir çalışmanın konusu olarak 
ele alarak bizleri günümüze taşıyan Prof. Sertkaya'ya teşekkür ederken onun 
yine son derece önemli bir tespitine daha eğileceğiz. Kitabın, 4. bölümü, “Giriş 
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bölümündeki Soylama'lar üzerine adını taşımaktaydı. Bu on sayfalık bölümde ele 
alınacak iki konu vardır: 

“Soylama'ların şiirsel yapıları 

“Soylama'larda görülen düzensizlikler. 

Bu konulardan ilki uzun bir araştırma ve sayfalar sürecek bir yorumlama 
ile ilgilidir, belki de başlı başına konu olarak ele alınması daha doğru olacaktır. 
Biz de ikinci konuya eğilip 40 yıllık deneyimlerimizin ışığı altında değerlendir- 
meye çalışacağız. 

Prof. Sertkaya bu bölüme şu cümle ile başlamaktadır: “Mexsxr bir metin olan 
Dede Korkut Kitabı'nın içerisinde, yer yer soylama' denilen manzum parçalar da bu- 
lunmaktadır.” (s. 15). O, sırasıyla Muharrem Ergin ve Cahit Öztelli'nin bu ko- 
nudaki görüşlerine yer verdikten sonra Tourkhan Gandjei'nin görüşlerini de 
Orhan Şaik Gökyay'dan aktararak veriyor. Bu alıntıları topluca değerlendiren 
Prof. Sertkaya son olarak da kendi görüşlerine yer vermiştir. Biz, onun görüşle- 
rine geçmeden önce, yukarıda adlarını andığımız üç araştırıcının görüşlerini 
Prof. Sertkaya'nın cümleleriyle değerlendirelim. O diyor ki: 

“Yani C. Öztelli'ye göre Dede Korkut Kitabı'nda “manzume” yoktur. M. Er- 
gin'e göre “manzume” var fakat manzumelerde “vezin” yok, Orhan Şaik Gök- 
yay'a göre ise manzumelerde “dörtlük” ve “kıtalara ayrılma” yoktur. Yine Ergin 
ve Gökyay'a göre Dede Korkut Kifabı'ndaki manzumeler “serbest nazmın” başa- 
rılı örnekleridir.” (s. 151-152). 

Bu konuya 1985 ve 1988 (basımı 1994) yıllarında iki defa eğilen Prof. Sert- 
kaya daha farklı düşünmektedir. İlk yazısıyla ilgili görüşleri şöyledir: 


“Ben “Dede Korkut Kitabı'ndaki manzum parçalarda dörtlük türü ve hece 
vezni var mı?” başlıklı yazımda (1985) bu kanaatlerin hepsinin yanlış olduğunu 
söyleyerek “Bamsı Beyrek' boyundaki bir soylamanın (4 * 3) 7'li hece vezni ile 
söylenen üç dörtlük olduğunu ileri sürmüş ve “Bamsı Beyrek” boyundan bir başka 
örnek daha vererek Dede Korkut Kitabı'nda manzum parçaların bulunduğunu, 
bunların bazen dörtlükler hâlinde ve hece vezni ile yazıldığını söylemiştim. Bana 
göre “Soylama” başlığını taşıyan bu manzum parçaların ilk bölümü Soylama'nın 
hitap bölümü, ikinci bölümü Soylama'nın kendisi, üçüncü bölümü ise Soylama'nın 
temenni bölümünü oluşturmaktadır. 

Bu görüşümü Dede Korkut Kitabı'ndaki bazı manzum parçaların hece vezni 
ve manzume türü açısından değerlendirilerek yeniden okunması” başlıklı araştır- 


mamda başka örneklerle destekleyerek Soylama'ların sistemini ortaya koymaya ça- 


faştım.” (s. 152). 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu TÜRK DİLİ 


Prof. Sertkaya'ya göre, kendinden önce görüş ortaya koyanları “yanlış ka- 
naatlere sevk eden sebep veya sebepler” olmalıdır. Bu sebep veya sebepler “iyi 
tespit” edilmeli, sonra da bu tespitlerden yola çıkılarak yanlış görüşler düzeltil- 
melidir. Prof. Sertkaya'nın soru niteliği taşıyan şu görüşü, belki cevabı bile pek 
az düşünülmüş 'çok bilinmeyenli” bir denklem gibidir. Prof. Sertkaya bu ko- 
nuda şöyle demektedir: 

“Bana göre bu metinler toplu olarak bulunulan bir yerde, bir düğünde, bir 
bayramda, bir sünnette, bir merasimde anlatılmış, bu anlatılanları dinleyen bir kişi 
de daha sonra aklında kaldığı kadarını yazıya geçirmiştir. Bu yüzden bazan ke- 
lime ve ekler atlanmış, böylece hece vezni, bazan da mısralar atlanarak dörtlük sa- 
yası bozulmuştur. Metnin müstensihler tarafından kötü istinsahı ve manzum 
parçaların ber iki yazmada da açıklıkla belirtilmemesi yüzünden nâşirlerin okuma, 
hece ve mısra bölme yanlışları da yukarda belirttiğim hususlara eklenince, Dede 
Korkut Kitabı'ndaki manzum parçaları sökmek çok güç bir iş halini almıştır.” 
(Sertkaya 2006: 152). 

Yukarıda başka bir vesileyle de belirttiğim üzere, değişik ortamlardaki der- 
leyiciliğimizin üzerinden 40 yıl geçti. Dolayısıyla anlatmaların başına nelerin 
gelebileceğini yakından biliyorum. Anlatmaların bir bölümü, anlatılma sıra- 
sında, biraz da anlatıcının yavaş anlatmasından yararlanılarak anında yazıya ge- 
çirilebilir; ancak bunların oranı son derece düşüktür. İkinci ve daha önemli 
nokta, dinleyicinin aklında kalanları daha sonra yazıya geçirmesidir. Anlatıcının, 
dinleyicisine bire bir anlatıp yazmasına yardımcı olması ise anlatmayı zedeleye- 
ceği için hoş karşılanmaz. 

Bu konudaki en iyi yöntem, aynı anlatmayı aynı kaynak kişiden defalarca 
dinleyen birinin yazıya geçirmesidir. Eğer kaynak kişinin okuryazarlığı varsa o 
da yazıya aktarabilir. 

21 yıl kaldığım Erzurum'daki tespitlerimden biri de şu idi. Anlatıcı (Med- 
dah Nalbant İshak Kemali) hikâyeyi bütün güzelliğiyle anlatıyor, sıra hikâye- 
nin saz eşliğinde söylenmesi gereken yerlerine gelince oralarda hangi türkülerin 
ve şiirlerin okunacağını bilen birisi (Marangoz Ummani Usta) sazı ve sesiyle 
devreye giriyordu. Bir başka konu ise, bu 21 yıl içinde arkadaşlarım ve ben aynı 
meddahtan (Meddah Behçet Mahir) bazı hikâyeleri iki, hatta üç defa fakat bir- 
kaç yıl ara ile banda kaydettik. Hatta arada başkalarının da bizim tekrar tekrar 
aldığımız hikâyeleri banda aldıklarına şahit olduk ve hep birlikte dinledik. Gör- 
dük ki aynı meddah, aynı hikâyeyi veya destanı (Köroğlu Destanı) her anlatı- 


şında farklı sunumlar yapmaktadır. Demek ki, bir anlatmanın aynen yazıya 
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aktarılmasının önünde çok çeşitli sebepler var. 

Bu konuda uyguladığımız bazı yöntemler de yok değil. Değişik yıllarda ve 
sınıflarda bizzat ben kaynak şahıs oluyor ve bir fıkra veya efsaneyi öğrencile- 
time anlatıyorum. Arkasından da öğrencilerimin dinledikleri anlatmayı yazıya 
aktarmalarını istiyorum. Sınıfta yazdıklarını topluyor, 15 gün sonra, o küçücük 
fıkrayı veya efsaneyi tekrar anlatmadan, akıllarında kaldığı kadarıyla bir daha 
yazmalarını istiyorum. Sonuç pek de iç açıcı olmuyor. Araya giren 15 gün içinde, 
o küçücük fıkra veya efsane aslından uzaklaştırılmış oluyor. Hemen belirtelim 
ki öğrenci 15 gün sonra fıkrayı veya efsaneyi yeniden yazacağını bilmiyordu. 

Tekrar anlatıcılara dönelim. Bir meddahtan derlenip de kitap hâline geti- 
rilen bir anlatmayı, ona belli etmeden yeniden anlattığı sırada takip etmek de 
bizleri hayal kırıklığına uğrattı. 

Bunlardan hareketle Prof. Sertkaya'nın Soylama'larla ilgili görüşlerine ge- 
lelim. Önce örneğimizi verelim. 

Temmuz 1969'da, o zamanın ilçesi, günümüzün 69 kodlu ili Bayburt'ta 
alan çalışması yapıyorum. Şimdi Onsekiz Mart Üniversitesinde halk edebiyatı 
öğretim üyesi olan Yrd. Doç. Dr. Hamdi Güleç de öğrencim. Onun köyünü 
Alıçlı'yı merkez alarak derleme gezilerine çıkıyoruz. Elbette o köyü de ihmal 
etmiyoruz, hatta ağırlıklı olarak ora halkını değerlendiriyoruz. İşte tespitlerim. 

İlle de kaynak kişi olmak isteyenler var, hâl dilleriyle bunu anlatıyorlar. 
Sağdan soldan, özellikle kendi yakınlarından olan hanımlarından dinlediklerini 
anlatmaya çalışıyorlar. 

Dinleyiciye açık olan derlemelerimiz sırasında öğrendiklerini birkaç gün 
sonra derleyiciye “satmaya” çalışanlar da var. Çünkü, dinleyicileri tedirgin et- 
memek için aynı anlatmayı, birkaç kişiden alıyordum; kimin en iyiyi ve güzeli 
anlatacağını peşinen bilemezdim. 

Bu 'zorunlu kabuller'den sonra benim de anlatmaları için ricada bulundu- 
Sum anlatıcılarımız da vardı. Torunları, onların masallarıyla büyüdükleri için 
ben onları da devreye sokmak istiyorum. Bunlardan biri olan Nezahat Güleç'ten 
(yaşı: 65) de bir Hurşit ile Mehri Hikâyesi alıyorum. Daha sonraki yıllarda ya- 
yımladığım hikâye bize pek çok ipucu veriyordu. Biz hikâyenin asıl yapısını bil- 
diğimiz için Nezahat Hanım'ın hikâye üzerindeki tasarruflarını 
yakalayabiliyorduk. İşte, 'yaşlı? ve artık anlatmaya anlatmaya “unutkan olan 
bir kaynak kişide belirleyebildiklerimiz: 

Bazı şiirler unutulduğu için, normalde, yazılı metinlerde “Aldı Hurşit” vb. 
şeklinde olan konuşmalar doğrudan nesir cümleleriyle ifade ediliyordu. 
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Anlatıcı, en az üç dört dörtlükten oluşan bir türküyü okurken bazen ilk 
dörtlüğü okuyor, kalanını nesir diliyle anlatıyordu. 

Sadece bir beytini okuyabildiği türkülerin devamları da nesir diliyle anla- 
tılıyordu. 

Bu durumlar, İşte bir şeyler söyledi.” vb. benzeri cümlelerle geçiştiriliyordu. 

(Bu hikâyemizin basılı şekli için bk. “Bayburt'ta Derlenen Bir Halk Hikâ- 
yesi: Hurşit ile Mehri”, Tğr£ Folklorundan Derlemeler 1986 / 1, Ankara 1986, 
279-297.) 

Öğrencim Yrd. Doç. Dr. Ali Duymaz (şimdi Prof. Dr.) ile bu halk hikâyesi 
üzerine yaptığımız bir kitap çalışmasında Bayburt derlemesini de karşılaştır- 
maya esas olan sözlü kaynaklardan biri olarak ele almıştık. Bu derlemem, me- 
tinlerin değerlendirilmesi sırasında. “Bu metin masallaşmaya yüz tutmuş bir 
metin olarak dikkati çekmektedir.” (S 16) şeklinde ele alınmıştı. 

Destan, halk hikâyesi, vb. halk anlatmalarında var olan manzum bölüm- 
lerin değişmesi, daha doğrusu bozulması nasıl gerçekleşiyor? Bunu görmek için 
anılan kitabımızdan küçük bir bölümü aktaracak ve açıklık getirmeye çalışa- 
cağım. 

Hikâyedeki şiirlerin ele alındığı Üçüncü Bölüm'deki, “Kahramanın Gur- 
bete Çıkışı ve Sevgilisini Takibi Epizotuna Bağlı Şiirler” incelenirken, bizim “ma- 
sallaşmaya yüz tutmuş” diye değerlendirdiğimiz hikâyedeki şiirlerle ilgili dikkati 
çeken bir açıklama vardır. S 11 kısaltmasıyla gösterilen metnimiz için şöyle de- 
niliyor: 

“S 11'de ise daha önceki epizotta da yer almış olan üç mısralık eksik bir şiir 
dikkati çekmektedir. Hurşit'in ocak taşının önünde söylediği bu şiir şöyledir: 

Hani yaylam hani senin ezelin, 

Gahdı dal üstünde gondu gazelin, 


Çokdan berli görülmüyor güzelin, 


S 11'de bu epizota bağlı olarak görülen ve Mahmihtri'nin ocak taşı altına bı- 
raktığı mektupta yer alan altı mısralık bir şiir daha bulunmaktadır. Eksik ve 
bozuk olan bu şiirin hece sayısı ve kafiyelenişi de düzgün değildir. 

Bu epizota bağlı olarak S 11'de yer alan son şiir de üç mısralık ve eksik bir 
haneden meydana gelmektedir. Hurşit'in ocak taşı altında bulduğu Mahmihti'ye 
ait mektubu okumasından sonra duygulanarak söylediği şiirdir. Şiirin üç mısrası 


dada şeklinde kafiyelidir ve hanenin son mısrası unutulmuştur. Hece sayısı 11 
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olarak görülmektedir (Sakaoğlu-Duymaz 1996: 44-45). 

(S: Çalışmada ele alınan sözlü kaynakların numarasını göstermektedir.) 

Yukarıda başvurduğumuz çalışmamızın künyesi aşağıdaki gibidir: 

Hurşit ile Mahmihri Hikâyesi, TAnkara 19961, (X1 * 161 s. 

Aynı derlemem için ortak imzalı kitabımızdaki bir nokta daha dikkati çek- 
mektedir. “Sevgilinin Düğüne Son Anda Yetişme Epizotuna Bağlı Şiirler” ara- 
sında (S 11) ile ilgili şu açıklama, Dede Korkut Kitabı ile ilgili sıkıntılara az da olsa 
ışık tutabilir görüşündeyiz. 

“S 11'de ise çeşme başındaki Karakız Hurşit'e hitaben iki mısra söyler. 
Muhtevası itibarıyla hikâyeye pek uygun olmayan bu iki mısra şöyledir. 

Çok çörek bişürdüm yalım o mahramaya bağlı 

Get gelemem gavur oğlu sen de bir Urum'un oğlu. 

Şekil olarak da bozuk olan bu mısralar sözlü varyantlardaki şiirlerin sağ- 
lamlığı hakkında da bir fikir vermektedir” (Sakaoğlu-Duymaz 1996: 50). 

Cenupta Türkmen Oymakları adlı derleme ciltleriyle bizlere çok şeyler ka- 
zandıran Ali Rıza Yalgın, notlar arasında kayıt tekniği ile ilgili kısa açıklamalar 
yapar. Ben bir tanesiyle konumuza güç katmak istiyorum. 

O, 24 Ocak 1931 tarihindeki Balkar köyünde oturan Hınız Ahmet'ten der- 
lediği bir hikâyenin (Alageyik) notunda şöyle demektedir: “Söylediği gibi kay- 
dedilmiştir” (Yalgın-Emir 1 1993: 137). 

Teyp ve benzeri kayıt cihazları olmadığına göre Hınız Ahmet'in anlatması 
hızlıca yazıya aktarılmış olmalıdır. 

Bence, Dede Korkut Kitabı'nı yazıya aktaran kişi, bu destani hikâyeleri çok 
iyi bilen birisi... Ya bir meddah, ya da meraklısı... Yine deneyimlerimize dö- 
nersek bir çıkış noktası bulabileceğiz. 

Dinleyiciler arasında öyleleri vardır ki anlatmaları meddahlardan daha iyi 
bilirler fakat sosyal konumları sebebiyle anlatmazlardı. Hatta bunlar meddah- 
ların dil sürçmelerini, gelenek yadırgamadığı ve izin verdiği için, anında düzel- 
tirlerdi. Demek ki anlatıcılar da yanılabiliyor. 

O hâlde Dede Korkut Kitabı'ndaki birtakım 'şiir havası taşıyan” parçaları bu 
açılardan ele alacak, gerekirse metinleri tamir edeceğiz. Eserin yapısını ve üslu- 
bunu yakalayan ve ruhunda bu tür tamir-tamamlama-düzenleme ışığı yanan 
sanatkârlar, herhâlde Prof. Sertkaya ile öbür araştırıcılar arasındaki anlaşmazlığı 
giderecek ve onları ortak bir noktada birleştirecektir. 


Bu Maviyi Süpürme 
İSKENDER FİKRET AKDORA 


Bu maviyi süpürme, bırak odamda kalsın! 
Bir buluttan koparıp, içeri rüzgâr attı; 
Biliyorsun pencerem gece-gündüz açıktır; 
Bu maviyi süpürme, onu bir kız unuttu; 
Gülerken gözlerinden düştü, çıldıracaktım; 
Öyle mahsus düştüğü yerde bıraktım, 

Bu maviyi süpürme, bırak odamda kalsın! 
Ellerimin değdiği son imge, son aydınlık... 


İsterse kendi çıkar, kapı, pencere açık. 
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PROF, DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


ürk dili, edebiyatı ve kültürü ile ilgili olarak yurt dışında yapılan 
G çalışmalar, ancak bir kitap bütün- 


İntercu 


lüğüne ulaşınca ve yayımlanınca 


in and around 


ondan yararlanmak mümkün olabiliyor. Burada rin 
gerek kitabı yazanın veya hazırlayanın gerek 
Türklük Bilimine ilgi duyan yayınevlerinin çaba- 
larını takdirle karşılıyoruz. Ancak bazı toplantılar 
yapıldığında her araştırmacının kendi çalışmasıyla 
bağlantılı olarak sunduğu bildiriler o toplantı sa- 
atleri içinde değerlendiriyor, sonra bekliyorsunuz 
ki, bu bildiri bir yerlerde yayımlansın ve okuyu- 
cuya ulaşsın... Birçok toplantı sonunda, ne yazık 


ki bildiriler toplu olarak bir kitap içinde yayımla- 
namıyor. Elbette bunun istisnaları da var, ancak bunlar da ya eksik kalıyor, ya 
da toplantı tarihinden çok uzun yıllar sonra gün ışığına kavuşabiliyor. Burada 
ne bildiri sunan kişilere, ne toplantıyı düzenleyenlere, ne de yayınevlerine si- 
temde bulunmak istemiyorum, ama bugüne kadar yaşadıklarımızı değerlen- 
dirdiğimde bu gerçeğe kolayca ulaşıyorum. Bu tür sonuçları yayımlanmamış 
toplantılar bir hayli veya sunulan bildiriler ancak yıllar sonra yayımlandığı ki- 
taplar ile kitaplık raflarında yer alıyor. Geç yayımlanmış olması bile bir kazanç 
Türklük Bilimi için... En azından hangi konuların nasıl ele alındığı hakkında bir 
fikrimiz oluyor ve bu bildiriler yeni yeni pencerelerin açılmasını sağlıyor. 

Bu yazımda da böyle bir toplantıdan ve nispeten geç yayımlanmış bir ki- 
taptan söz etmek istiyorum. Güney Kıbrıs'ta 11-12 Ekim 2003 tarihlerinde 
“İnternational Aspects in and around Turkic Literatures” başlığı altında düzen- 
lenen uluslararası konferans sırasında sunulan bildiriler Matthias Kappler tara- 
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fından bir araya getirildi. Türklük Bilimine yaptığı yayınlarla, sürdürdüğü di- 
zilerle çok önemli katkılarını herkese kabul ettiren Almanya'daki Harrasowitz 
yayınevi de bu bildirileri Miz2” dizisinin on üçüncü cildi olarak okuyuculara 
ulaştırdı. 

Elimizdeki bu kitapta ilk yazıyı yazan, konuyu açıklama ve teşekkür söz- 
leriyle kaleme alan Matthias Kappler (s. 7)'in arkasından Martin Strohmetier bir 
ön konuşma biçiminde “Tâtsız türk bolmas, başsız börk bolmas” başlığı altında 
düşüncelerini belirtiyor. “Türkçe ve Orta Doğu Araştırmaları Bölümü” tarafın- 
dan ilki 1994 yılında düzenlenen ve “İpek Yolundaki Ülkelerin Dilleri ve Kül- 
türleri” başlıklı toplantısından sonra 2002 yılında “Kıbrıs ve Doğu Akdeniz: 
Osmanlı Döneminde ve Sonrasında Tarih, Edebiyat ve Kültür” toplantısını yap- 
tıklarını belirten Strohmetier, Türk edebiyatının Dzvanj Lugati'1-Türk'ten baş- 
layarak Osmanlı Döneminin sonlarına kadarki gelişmesini kısaca özetleyerek 
bilgi veriyor (s. 9-12). 

Stephane Yerasimos'un bildiri başlığı “Le cosmopolitisme ottoman: transi- 
tion vers le nationalisme ou döpassement de |Etat-nation?” (s. 1-16) Osmanlı 
Döneminde İmparatorluk başkenti olan İstanbul'un dışında Selanik, İzmir, İs- 
kenderiye ile Beyrut şehirlerinin farklı yapılar içinde olduğundan söz eden Ye- 
rasimos'un bildirisinden sonra Harry Z. G. Tzimitras “The emerging framework 
of Greek-Turkish relations: traditional cliches and new perceptions” içinde Türk- 
Yunan ilişkilerini, 1990'lı yılların sonundan başlayarak yeni gelişmelerle ilgili 
Türk yazarların ve politikacıların görüşlerini, Avrupa Birliği içindeki yorumları 
geniş bir kaynakça vererek ele alıyor (s. 17-28). 

Osmanlı Döneminde Venedik ile olan ilişkileri Vera Costantini işliyor. 
“Contemptible unbelivers or 'loyal” friends”? Notes on the many ways in which 
the Ottomans named the Venetians in the 16“ century” başlığını taşıyan bil- 
dirisinde dönemin en önemli kaynaklarından olan M//h7mme Defterleri'nden! ya- 
rarlanmış ve bunlarda yer alan hükümlere dayanarak görüşlerini ortaya koymuş 
(s. 29-35). 

Bildiri kitabını hazırlayan Matthias Kappler de bir konuşma yaparak Os- 
manlı sevgi konulu şiir birikiminde etnik ve dini kalıp tipler üzerinde duruyor 
(s. 37-58). Bildirisinin başlığı “The beloved and his otherness: reflections on 
“ethnic” and religious stereotypes in Ottoman love poetry.” yazısının ana kay- 


VT.C. Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığı, yayın no: 33, 
Divân-i Hümâyün Sicilleri Dizisi: IV, 12 Numaralı Mühimme Defteri (978-979/1570-1572), Ankara 
1996; aynı başkanlık, 3 Numaralı Mühimme Defteri (966-968/1558-1560), Ankara 1993 ve Mi- 
himme Defteri 9. 
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nağını E. J. W Gibb'in eseri oluşturuyor.? 

Ayrıca Agâh Sırrı Levend'in Tğr& Edebiyatı'nda Şehr-engizler ve Şehr-engiz- 
lerde İstanbul (İstanbul 1958) ile değişik araştırmacılar tarafından yayımlanan 
divanları da Kappler kullanmış. Türkçe örnek metinler vererek bunların çevi- 
tilerini de aktararak ele aldığı konuyu işlemiş. 

Üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinde üzerinde en az 
durulan konu başlıklarının başında Yunan harfleriyle yazılan Türkçe eserlerdir 
ve bunları yazanların Türk diline ve edebiyatına yaptığı katkıdır. Türk kökenli 
olup Ortodoks Hristiyanlığına mensup olanların kaleminden çıkan bu tür eser- 
ler topluca “Karamanlıca” başlığı altında ele alınmaktadır. Eftihios Gavriel da 
bildirisini bu konuya ayırmış, “The perception of the “Other”: evidence from an 
18“ -century Karamanlıca” başlığını taşıyan yazısından ilginç bilgiler ediniyo- 
tuz. Bugüne kadar belirlenmiş olan 752 kaynak Evangelia Balta tarafından bir 
araya getirilerek yararlanmak isteyenlere sunulmuş.” Ayrıca başka araştırmacı- 
lar da konu üzerinde durmuştur.i Bu tür çalışmalar Türk dilinin nerelere, nasıl 
ve hangi durumlarda yayıldığını göstermektedir. İstanbul'da uzun yıllar yaşa- 
yan Robert Anhegger de bu konuda değerli katkılarda bulunmuştur.” Matthias 
Kappler de el yazması eserlerden örnekler seçip konuyu açıklığa kavuşturuyor 
(s. 49-56). 

Oğuz Karakartal 2002 yılında yayımladığı Türk Kültüründe İtalyanlar (İs- 
tanbul) adlı eserinden de yararlanıp “The image of the Italian in the modern Tur- 
kish literature” başlıklı bildirisini vermiş (s. 59-67). 

Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Yunan Dili ve Ede- 
biyatı Kürsüsünde yıllarca okutmanlık görevini üstlenen Herkül Millas (Iraklis 
Millas) Türkçe ve İngilizce çeşitli kitaplar kaleme almış, kamuoyumuz tarafın- 
dan da tanınan bir araştırmacıdır. Onun bildirisi de Türk edebiyatındaki Rum 
azınlık üzerine... “The image of the Greek minority of İstanbul in Turkish lite- 
rature: past and recent endencies.” Önce Osmanlının anlayışı üzerinde duran 
yazar, sonra bu anlayış ve bakış açısını Servet-i Fünun milliyetçilik, Anadolu- 
culuk, Markist ve insancıllık olarak edebi eserlerde değerlendirip kaynaklara 


”E.J. W Gibb, A History of Ottoman Poetry, 6 cilt, London, Luzac&Co., 1900-1907. 

*E. Balta 1987 yılından başlayarak yaptığı çalışmaların sonuncusunu Karamanlidika. Nonvelles Addi- 
#ions et Complömenis I (Athenes 1997) başlığı altında yayımlamıştır. 

“ Türk Dilinin Temel Kitabı'nda Janos Eckmann'ın önemli makalesinde de bilgi verilmektedir. “Die ka- 
ramanische Literatur, Philologiae Turcica Fundamenta”, C.: 2; s. 819-835, Wiesbaden 1964. 

” bk. Rober Anhegger, Hurufumuz Yunanca. Ein Beitrag zur Kenninis der karamaniscb-türkiseben Litera- 
jr, Anatolica, C.: 7, 1979-1980, s. 157-202 ile; 
- Nachtrâge zu Hurufumuz Yunanca, Anatolica, C.: 10, 1983, s. 149-164. 
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dayanarak bilgi veriyor (s. 69-81). 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde Türk dili, edebiyatı ve folkloru ko- 
nularında yıllardan beri bıkıp usanmadan çalışanlar arasında önde gelenlerden 
biri olan Mustafa Gökçeoğlu“, Ahmet Pehlivan ile birlikte bu toplantıya katı- 
larak “Greek in Turkish Cypriot literature” başlıklı bildirisini sunmuştur. Kıb- 
r1s'ta iki dilli karışık metinler hakkında bilgi sunan Gökçeoğlu çeşitli örnekler 
vererek iki dilin ve kültürün karşılıklı etkileşimini de göstermiştir. Yazının so- 
nunda geniş bir kaynakça konuya ilgi duyanların yararlanması için önemlidir (s. 
83-92). Bu iki dillilik ve kültür olayına da başka bir araştırmacının “The image 
of the Turk in Greek Cypriot literature” başlığını taşıyan bildirisiyle farklı bir 
yaklaşımını görüyoruz. Michalis Pieris de Kıbrıs Rum edebiyatındaki Türk kav- 
tamının ele alınışı üzerinde durmuş ve örnek metinler aktarmıştır (s. 93-107). 
Metinler Yunan harfleriyle ve İngilizce çevirileriyle birlikte yer almaktadır. 

Geçmişe dönük araştırmalardan birini Pinelopi Stathi “Language bounda- 
ries and translations of books in the 18“ century” başlığı altında kaleme almış- 
tır. Osmanlı Dönemindeki Batı dilleri çevirileri üzerinde duran Stathi, Ziya 
Paşa'nın şu dörtlüğünü Türkçe ve İngilizce çevirisiyle vererek son satırlarını yaz- 
mıştır, ki günümüzde de bazı kesimlerde aynı görüşün hâlâ benimsendiğini bi- 
liyoruz: 

“İster isen anlamak cihanı 

Öğrenmeli Avrupa lisanı 

Onsuz kişi tam şair olmaz 


Bir kimse lisanla kâfir olmaz.” (s. 109-114) 


Türklük Bilimi çalışmalarında son yıllarda öne çıkan isimlerden biri de 
Hendrik Boeschoten. Sık sık Türkiye'deki kongrelere, çalıştaylara katılıp araş- 
tırmalarından örnekler sunan Boeschoten bu kitapta “The Turkish avant-garde: 
forgetten greatness” başlıklı kısa bildirisiyle yer almıştır (s. 115-122). 

Onun yazısının Mark Kirchner'nin “Cosmopolitanism and nostalgia: re- 
marks on İlhan Berk's Galata and Pera” adlı yazısı izliyor. Örnek metinleri çe- 
virileriyle aktaran yazar konuyla ilgili zengin bir kaynakçayı da eklemiştir (s. 
12-16). Dilimizin bu değerli ustası üzerine yorumlarını okuduğumuz Kirchner 


bu yönüyle İstanbul'a ve onun kültürüne de hizmet etmiş oluyor. 


© Kıbrıs Türklük Bilimiyle ilgili değişik çalışmaları bulunan Mustafa Gökçeoğlu'nun Lefkoşa'da ba- 
sılan şu eserlerini öncelikle aktarabilirim: 
- Tezler ve Sözler, 1988; C.2, 1991;C.:3, 1994ile, 
- Kıbrıs Türk Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 1997. 
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Türk edebiyatının ilginç alt dallarından biri de polisiye roman türüdür. Pe- 
yami Safa takma adı Server Bedi ile Cingöz Recai tipini ortaya koyup bazı ör- 
nekler verdikten sonra bu alanda Kemal Tahir'in, Çetin Altan'ın ve sonunda 
Ümit Deniz'in adları sık sık geçmişti. Hele Ü. Deniz'in dedektif kahramanı 
Murat Davman'ın maceraları uzun yıllar gündemde kalmıştı. Son yıllarda özel- 
likle 1980 sonlarından itibaren yaygınlaşan bu tür romanlarda Celil Oker'in, 
Ahmet Ümit'in ve Osman Aysu'nun imzalarına sık rastlıyoruz. Sözünü ettiği- 
miz toplantıda Börte Sagaster “Detectives “alaturka”: Crime Fiction in Turkey” 
başlıklı bildirisiyle konuyu enine boyuna ele alıp örnekler vererek araştırmış 
(s. 137-145). 

Giampiero Bellingeri'nin bildirisinin başlığı “Statues de chair entre classi- 
cisme grec et turcit€ sovictigue” (s. 147-161). Azeri Türkçesiyle bazı örnekler 
sunan bu bildiriden sonra Fatima Eloeva'nın “The Turkic Myth in Russian lite- 
rature” başlığını taşıyan bildirisini görüyoruz (s. 163-172). Köroğlu üzerine su- 
nulan bildiri kitabın son yazısı: “Cultural interaction in the epic tales of 
Köroğlu/Gorogli: archetypes and transformations, diffusion and interference”. 
Vitali Zaikovsky tarafından bir hayli geniş çaplı ele alınan bu uluslararası kah- 
raman hakkında ayrıca geniş bir kaynaklar listesi okuyuculara kolaylık sağlı- 
yor. Hemen hemen Türkçe ve yabancı dillerdeki bütün önemli yayınlar listede 
yer almış (s. 173-192). 

Son sözü “Epilogue: Ayşe and Fatma” başlığıyla Niki Marangou söylüyor 
ve bildiri kitabı böyle sona eriyor (s. 193-197). 

Bu önemli kitabın kapağının bir kenarında Nilgün Güney'in güzel bir 
resmi de yer alıyor. Anadolu geleneklerini de çağrıştıran el ve göz motifleriyle, 
mavi renkleriyle ilginç bir tablo... 

Türk dilinin ve edebiyatının değişik yönlerinde yapılan çalışmalara kucak 
açan bu bildiri kitabını hazırlayan Matthias Kappler'e, Harrassowitz yayınevine 


ve Mizan dizisine emek verenleri içtenlikle kutluyorum. 


NG er dak Me imiz 


Sözlükçü İlhan Ayverdi 


NAİL TAN 


Gg salli Büyük Türkçe Sözlük- 
Kubbealtı Lügati çalışmasıyla 

tanınan Türk dili ve edebiyatı 
öğretmeni İlhan Ayverdi, 6 Kasım 
Cuma günü İstanbul'da hayata gözle- 
tini yumdu. Cenazesi, 7 Kasım Cumar- 
tesi günü Merkezefendi Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazının ar- 
dından Merkezefendi Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Ayverdi, 24 Ekim 1926 tarihinde 
babası Mehmet Murat Tolun'un posta 
müdürlüğü yaptığı Akhisar'da doğdu. 
Annesi Fatma Pakize Hanım'dır. Aslen 
Ödemişlidir. Baba tarafından Dağıstan, 
anne soyundan da Rumeli göçmeni bir 
aileye mensuptur. Babası M. Murat 
Tolun, Kurtuluş Savaşı'nda M. Celal 
Bayar'la (Galip Hoca) silah arkadaşlığı 
yapmış olup Akhisar Cephesi Kuvayi- 
milliye Komutanlığı görevinde bulun- 
muştur. o İstiklal (Madalyası | ile 
ödüllendirilmiştir. 

İlkokul ve ortaokulu Akhisar'da, 
liseyi ise İzmir Karataş Lisesinde oku- 
yarak diploma aldı (1943). Hastalığı 
nedeniyle yüksek öğrenimine iki yıl 
kadar ara verdi. Daha sonra İstanbul 
Ü. Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde yüksek öğreni- 
mini sürdürdü. “Vecihi Çelebi Divanı” 
konulu bitirme tezini tamamlayarak fa- 
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külteden mezun oldu (1949). Fakül- 
tede öğrenci iken bir yandan da İstan- 
bul Milli Eğitim Müdürlüğünde 
memurluk yaptı. Bu görevi sırasında, 
Mehmet Örtenoğlu Dede vasıtasıyla 
yazar Samiha Ayverdi ile hocası Kenan 
Büyükaksoy (Kenan Rıfai) ve daha 
sonra evleneceği Y. Mim. Müh. Dr. 
Ekrem Hakkı Ayverdi ile tanıştı. 
Türk Dili ve Edebiyatı Öğret- 
meni İlhan Tolun, 1949-1959 yılları 
arasında sırasıyla Anarat Higutyan Er- 
meni Ortaokulu, Galatasaray Lisesi, 
Zoğrafyan Rum Lisesi, Saint Joseph 
Fransız Lisesi ve Saint Michel Fransız 
Lisesinde Türkçe-Edebiyat dersleri 
okuttu. 1959 yılı sonunda Y. Mim. 
Müh. Dr. Ekrem Hakkı Ayverdi ile ev- 
lenip Ayverdi soyadını aldı. 1960 yı- 
lında kısa bir süre Çapa Eğitim 
Enstitüsünde de edebiyat öğretmenliği 
yaptıktan sonra mesleğini bıraktı. Ha- 
yatını kültür çalışmalarına adadı. Ko- 
casının dört ciltlik 0547/7 Mimari 
Eserleri adlı eserinin hazırlık aşama- 
sında Anadolu ve Rumeli'yi baştan 
başa gezdi. Eserin yazılması sırasında 
önemli katkılarda bulundu. 
1966-1982 yılları arasında Türk 
Kadınları Kültür Derneğinin başkan- 
lığını yaptı. İstanbul Fetih Cemiye- 
tinde üye olarak yer aldı. Kubbealtı 
Cemiyetinin kuruluşunda eşiyle bir- 
likte 
yete/Derneğe isim anneliği yaptı. 
Dernek, Kubbealtı Akademisi Kültür 
ve Sanat Vakfı adıyla vakfa dönüştü- 


sorumluluk üstlendi. Cemi- 


rülünce başkanlık görevine seçildi. Öl- 


Yitirdiklerimiz 


düğü tarihe kadar bu görevini sür- 
dürdü. Vakfın yayın organı Kbbealiz 
Mecmuası'nda makaleler yazdı. 

Onun Türkçeye en önemli hiz- 
meti, Kubbealtı Vakfının yayımlamaya 
karar verdiği; 1971'de hazırlığına, 
1976'da da yazımına başlanan Misa//5 
Büyük Türkçe Sözlük'ün çalışmalarını 
üstlenmesidir. 13. yüzyıldan günü- 
müze Türk dilinin gelişimini ortaya 
koyan bu sözlük, 34 yıllık bir çalışma- 
nın sonucunda 2004 yılında tamamla- 
hâlinde 
İstanbul'da yayımlandı. Sözlüğün ha- 


narak ertesi yıl üç cilt 
zırlanmasına katkıda bulunan şair, 
yazar ve bilim adamları şunlardır: 
Kaya Bilgegil, Faruk Nafiz Çamlıbel, 
Faruk K. Timurtaş, Samiha Ayverdi, 
Nihat Sami Banarlı, Fevziye Abdullah 
Tansel, Ekrem Hakkı Ayverdi, Tahsin 
Banguoğlu, Orhan Seyfi Orhon, Ab- 
dülkadir İnan, Ömer Lütfi Barkan. üç 
cilt 3650 sayfadan oluşan sözlüğü ha- 
zırlama aşamasında 400 yazarın 1000'e 
yakın eseri tarandı. 61.000 madde baş- 
lığı altında 100.000 civarında kelime 
ve deyimin karşılığına yer verilen ve 
Türk edebiyatında kullanımlarıyla il- 
gili örneklendirmelerin yapıldığı söz- 
lük dolayısıyla İlhan Ayverdi, Türkiye 
Yazarlar Birliğince 2005 yılında dil ala- 
nında “Yılın Yazarı” seçildi. 


Rahmetli yazarın 80. yaşı dolayı- 
sıyla 2006 yılında bir armağan kitap 
yayımlandı: İ/han Ayverdi: Bir Hayat 
Bir Lugat (hzl. Zeynep Uluant-Aysel 
Yüksel). 


Ruhu şad olsun! 


Nail Tan 


Şair, Romancı, Senaryo Yazarı 
ve Gazeteci Ömer Lütfi Mete 


Edebiyatımızda şair, romancı, se- 
naryo yazarı ve gazeteci kimliğiyle ta- 
Lütfi Mete, kalp 
yetmezliği tedavisi görürken, geçirdiği 


nınan oOÖmer 
bir kalp krizi sonucu İstanbul'daki 
evinde 18 Kasım 2009 Çarşamba günü 
hayata gözlerini yumdu. Cenazesi, 19 
Kasım 2009 Perşembe günü Marmara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Ca- 
misi'nde ikindi namazı sonrası kılınan 
cenaze namazının ardından Çengelköy 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Mete, 1950 yılında Rize'de 
doğdu. İlkokul, ortaokul ve liseyi 
memleketinde bitirdi. Bir yandan 
okurken diğer yandan da dini eğitim 
aldı. Bir süre Kur'an Kurslarında öğ- 
retmenlik yaptıktan sonra yüksek öğ- 
renim Oyapmaya karar o verdi. 
1970-1972 yılları arasında İstanbul 
Üniversitesi İktisat Fakültesinde yük- 
sek öğrenimini sürdürdü. Bu öğrenim 
sırasında, 1971'de önce basımevi çı- 
raklığı yapıp ardından 1972'de Bahza- 
l'de Sabah gazetesinde gazeteciliğe 
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başladı. Aynı yıl İktisat Fakültesinden 
ayrılarak edebiyat alanında yüksek öğ- 
renim yapmak istedi. 1973-1976 yıl- 
ları arasında Atatürk Eğitim Enstitüsü 
Edebiyat Bölümünde öğrenim görüp 
edebiyat-Türkçe öğretmeni oldu. Rize 
Lisesi ve Rize Meslek Yüksek Oku- 
lunda kısa bir süre edebiyat dersleri 
verdi. Daha sonra İstanbul'a yerleşip 
gazeteciliği meslek edinirken senaryo 
yazarlığına yöneldi. B/z/4 Anadolu, 
Halka ve Olaylara Tercüman, Türkiye, 
Yeni Haber, Ortadoğu, Yeni Şafak, Ayyıl- 
dız we Yeni Binyıl gazetelerinde yöne- 
tici, editör ve yazar olarak önemli 
hizmetlerde bulundu. 5444) gazete- 
sinde köşe yazıları yazdı. TGRT'de 
haber programları yaptı. Çağrışım der- 
gisinin 1991-1997 yılları arasında 
genel yayın yönetmenliğini üstlendi. 


Mete, edebiyatımıza şiir, roman, 
hikâye, deneme ve senaryo dallarında 
eserler vererek katkıda bulundu. Hi- 
kâye ve romanlarında, kara mizah üs- 
lubunu benimsediği görüldü. Ancak, 
asıl ününü senaryolarıyla sağladı. Si- 
nema ve TV filmi, TV dizisi ve belge- 
sel film dallarında çok sayıda 
senaryoya imzasını attı. Bunlar içinde 
1990'da tamamlanan Bizim Ev ve 
2000'de gösterime sunulan De/z Yörek 
TV dizileri çok beğenildi. Çizme ro- 
manı, 1991'de sinemaya aktarıldı. 
Kurtlar Vadisi TW dizisinin ilk bölüm- 
leri ve Kurtlar Vadisi Irak filmi senar- 


yoları ününü artırdı. Son yıllarda 
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Kurtlar Vadisi Pusu TV dizisine senaryo 
danışmanlığı yapmaktaydı. 

Mete'nin bazı şiir, makale, de- 
neme ve mizah hikâyeleri 1980 yılın- 
dan sonra Trk Edebiyatı, Boğaziçi ve 
Çağrışım dergilerinde yayımlandı. 

Aldığı ödüller içinde en önemli- 
leri şunlardır: 

1992 Çizme filminin senaryosu ile 
Türkiye Yazarlar Birliği En İyi Senaryo 
Ödülü 

2003 Türkiye Yazarlar Birliği 
Basın/Fıkra Dalı Ödülü 

Eserleri ilk yayım yıllarına göre 
şunlardır: 

Şiir : Göle (1989). 

Roman : Balonya Tüneli (1978), 
Çığlığın Ardı Çığlık (1989), Çizme 
(1991), Yerden Göğe Kadar (1993), 
Asker İle Cemre (1993), İsfaiye Yanıyor 
(2005), Hacıyağı ile Parfüm Arasında 
(2006), İsfaiye Yakıyor (2008). 

Deneme : Derin Miller Manifestosu 
(2005, gazete yazılarından seçme). 


Yitirdiklerimiz 


Anı : Basılı Yakıt (2009). 

İnceleme : Mi/fiyetçilik- Milliyetsiz- 
lik (2007), 28 Şubat'tan Şemdinli'ye 
Derin Çeteler (2007), Allahsız Müslü- 
manlık (2008), Erdoğan Operasyonu 
(2008, M. Kaynak'la), Komplo Teorileri 
(2009, A. Akar, E. Sarızeybek, H. 
Laçin, M. Kaynak'la). 

Önemli Senaryoları: 


Sinema filmi senaryoları: Ç/z#e, 
Gülün Bittiği Yer, Bizim Yunus, Kurtlar 
Vadisi Irak, The İmam. 


TV filmi senaryoları : Kösek/i 
Saat, Ayrı Dünyalar, Veysel Karani, 
Ahmet Bedevi, Rabia. 

TV dizi film senaryoları : Bizim 
Ev, Kurt Kapam, Deli Yürek, Hayat 
Bağları, Ava, Bir Yıldız Tutuldu, 
A.G.A, Evlere Şenlik, Ortaklar, Kurtlar 


Vadisi Pusu, Eşref Saati, Ekmek Teknesi. 
ç. Belgesel drama : Çanakkale 
Destanı. 
Mete, Leyla Hanım'la evli ve üç 


çocuk babasıydı. Ruhu şad olsun! 


Des culemdaicma le i 


Yeni Türkoloji Dergileri 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


G ürkoloji Türkiye'de bir bilim dalı olduktan sonra, bu bilim dalı- 
nın eski-yeni Türk dili, eski-yeni Türk edebiyatı, Türk halk ede- 
biyatı gibi konularında araştırma ve incelemeler değişik 
dergilerde yayımlandı. Önceleri İÜ Edebiyat Fakültesi ve buna bağlı olarak Tür- 
kiyat Enstitüsü (sonradan, Türkiyat Araştırmaları Merkezi) tarafından çıkarılan 
Türkiyat Mecmuası (TM), İÜ Edebiyat Fakültesince çıkarılan İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat Dergisi (TDED) Türkolojinin ilk bilim- 
sel yayınlarındandı. Halkevlerinin Ha/kevi ve Ülkü gibi bilimsel-popüler yayın 
organları da Türkolojinin hizmetinde idi. Sonradan kurulan Ankara Üniversi- 
tesinin ilk fakültelerinden olan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin D// ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Dergisi (DTCEFD) adlı büyük boy yayın organında dil ve 
edebiyatın yanında öteki sosyal bilimler ile ilgili araştırma ve incelemeler de ya- 
yımlanıyordu. Daha sonraları TDE Bölümü, Tarih Bölümü, Felsefe Bölümü vb. 
gibi bölümlerin kendi konularını içine alan bilimsel dergiler yayımlanmaya baş- 
ladı. Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili Edebiyatı Bölümü tarafından 
yılda iki kez çıkarılan T5r&0/0ji dergisi oldukça tanınmış bir dergidir. 
Üniversite dergilerinin dışında Türkoloji ile ilgili yayın yapanların başında 
Türk Dil Kurumunun aylık 7T5r£ D3/; ve yıllık Trk Dil Araştırmaları Yıllığı- 
Belleten (TDAY) ile Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü (TKAE)'nün aylık 
Türk Kültürü ve altı aylık Türk Kültürü Araştırmaları ile İngilizce-Fransızca- 
Almanca yayımlanan Cx/#wra Twrcica adlı dergilerini belirtmek gerekir. Bunlar- 
dan Törk Dili hâlen yayın hayatını sürdürmekte, TDAY.Be//eten de gecikmeli 
olarak çıkmaktadır. TKAE'nin 75r£ Küfrü, Türk Külürü Araştırmaları ve Cul- 
iura Turcica adlı dergileri, maddi imkânsızlıktan dolayı çıkarılamamakta, bun- 
ların yerine altı aylık hakemli 777r£ Kiri adlı bir dergi yayımlanmaktadır. 
Türkiye'deki yüz kadar üniversitemizin pek çoğunun Sosyal Bilimler Ens- 
titüsü, Türk Dili ve Edebiyatı, Tarih, Coğrafya, Sosyoloji, Sanat Tarihi-İşletme, 
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İktisat, Hukuk, Güzel Sanatlar vb. gibi bölümlerinin öğretim üyelerinin araş- 
tırma ve inceleme yazılarını içine alan bilimsel dergiler yayımlamaktadır. Bun- 
ların dışında kişi ya da kurumlar tarafından çıkarılan TDE/Türkoloji dergileri 
de bulunmaktadır. 

Biz, bu kısa tanıtma yazımızda, bazı üniversitelerimizin fakülteleri ya da 
bazı kurumlar tarafından çıkarılmaya başlanan yeni dergilerden söz edeceğiz. 

1. D1/ Araştırmaları (uluslararası hakemli dergi): 1. cildin 1. sayısı Güz 
2007'de, 2. sayısı Bahar 2008'de, 3. sayısı Güz 2008'de yayımlandı. Sahibi: Av- 
rasya Yazarlar Birliği adına Yakup Deliömeroğlu; Yayın Kurulu Başkanı: Prof. 
Dr. Ahmet B. Ercilasun; Sorumlu Yazı İşleri Müdürü ve Yazı Kurulu Başkanı: 
Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu; e-posta: dilarastirmalari( © gmail.com; ari- 
koglu(gazi.edu.tr 


Derginin üç sayısında da Türkolojinin temel konuları ile ilgili özgün araş- 


tırma ve incelemeler yer almaktadır. 

2. Gazi TÜRKİYAT. (Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi): Yılda iki kez 
yayımlanan bu derginin 1. sayısı Güz 2007, 2. sayısı Bahar 2008'de yayımlandı. 
Yayın Yönetmeni: Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çengel, Sorumlu Yazı İşleri Mü- 


dürü: Prof. Dr. Çetin Pekacar. e-posta: turkiyat( © gazi.edu.tr / Genel Ağ adresi: 


www.turkiyat.gazi.edu.tr. 


Derginin ilk iki sayısında dil ve edebiyat yazıları ile çeviri, yayın değerlen- 
dirme ve tanıtma ile haberler yer almaktadır. 

3. KARADENİZ (Black Sea — YEPHOE MOPE): (Üç ayda bir yayımla- 
nan uluslar arası hakemli sosyal bilimler dergisi). Sahibi: Hayrettin İvgin; So- 
rumlu yazı İşleri Müdürü: Erhan İvgin; Genel Koordinatör: Dr. Erdoğan 
Altınkaynak. o e-posta: Oo erdoganaltinkaynak(0mynet.com O(/  Kkarad- 


enizdergi(0mynet.com 


Derginin 1. sayısında Trabzon (bibliyografya), Trabzon-Şalpazarı ile Çuvaş 
Türkleri..., Karay - Kırımçak ilişkileri..., Çukurova ağıt söyleme geleneği..., 
Kırım -Karaylara ait el yazmaları..., Tatar Mânilerinde giyim kuşam kül- 
türü..., Batı Göktürklerin Başkenti: Min Bulak, Gürcistan'ın Parmaksız reyo- 
nunda yaşayan Urum Türkleri..., Çağdaş Tatar şiirinde İstanbul konusu..., 
Rusya gazetelerinde İhsan Paşa ile ilgili bazı belgeler... adlı araştırma ve ince- 
leme yazıları yer almaktadır. 

4. BAL-TAM Türklük Bilgisi: Altı aylık dergi. Prizren. Yayımlayan: BAL- 
TAM, Balkan Türkoloji Araştırmaları Merkezi adına: Prof. Dr. Tacida Zubç- 
eviç-Hafız. Sorumlu yazar: Prof Dr. Nimetullah Hafiz. e-posta: 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy TÜRK DİLİ 


baltam(Obaltam.net / trhafiz(0yahoo.com — www.baltam.net 


Bugüne kadar dokuz sayısı yayımlanan BAL-TAM'ın içinde “Tarih, Dil, 
Edebiyat, Halk Bilimi, Yayınlar, Olaylar” başlıkları altında araştırma, inceleme 
yazıları yer almaktadır. Adı her ne kadar BAL-TAM ise de bütün Türk dünya- 
sıyla ilgili yazılara yer verilmektedir. 


Türkolojinin Balkanlardaki temsilcilerinden Prof. Dr. Tacida ve Nimetul- 
lah Hafız tarafından çıkarılan bu bilimsel dergi Türklük biliminin kaynak ya- 
yınlarındandır. 

5. Kıbrıs Türk Dili Dergisi. Güz 2008/ sayı: 1 / cilt: 1. Sahibi ve Sorumlu 
Yönetmen: Mustafa Gökçeoğlu, Sorumlu Yazı İşleri Müdürü: Mustafa Gökçe- 
oğlu, Naciye Parlan Akgüz. 

İlk sayısı 2008'in Aralık ayı içinde yayımlanan K:brw Türk Dili Dergisi, arka 
kapaktaki bilgiye göre “İş Bankası'nın kültür hizmeti”dir. 

60 sayfalık derginin birinci sayısında altı bilimsel makale ve sekiz şiir yer al- 
maktadır. Makalelerin hepsi Kıbrıs ve Kıbrıs Türkçesi ile ilgilidir. 

Kıbrıs Türkçesi hakkında kitap ve makaleleri bulunan Mustafa Gökçeoğ- 
lu'nun gayretleri sonucunda yayımlanan Kz/r5 Türk Dili Dergisi'ni Türkiye Tür- 
kologları da okuyup kaynak olarak göstermeli ve Kıbrıs'la ilgili yazıları ile 
desteklemelidir. 

Türkolojinini merkezi artık Türkiye'dir. Türkolojinin yan dalları Farsça, 
Arapça, Çince, Rusça da artık Türkiye'de öğrenilmektedir. Orta Asya Türk 
halklarının lehçelerini ve kültürlerini öğrenmek için Kırgızistan, Kazakistan, 
Türkmenistan, Özbekistan, Azerbaycan, Kırım, Gagauzistan, Başkurdistan, Ta- 
taristan (Kazan), Yakutistan, Çuvaşistan gibi Türk soylu ülkelere ve Moğolis- 
tan'a giderek 2-3 yıl içinde Rusça ve Türk lehçelerini öğrenen gençlerimiz 
göğüsümüzü kabartmaktadır. Onların yazdıkları dil bilgisi kitapları, sözlükler 
ve konuşma kılavuzları kütüphanelerimizde yer almaktadır. 

Türkolojiye gönül vermiş gençlerimizden yeni eserler ve araştırma yazıları 
beklemek hakkımızdır. Türkoloji onların yazdıkları eserler ile ilerleyecek, zen- 
ginleşecektir 

Yukarıda künyelerini verdiğimiz dergilerin dışında bizim göremediğimiz 
Türkoloji ile ilgili dergiler olabilir. Değerli Türkolog meslektaşlarımız bu ko- 
nuda beni aydınlatır ve yeni çıkan başka Türkoloji dergileri hakkında (t.gulen- 
soy(0 gmail.com / t.gulensoy(0hotmail.coml adlı elektronik postamıza 


yazarlarsa memnun olurum. 
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DERGİLERDEN... 
Yeni bir dergi yayın hayatına merhaba dedi: HÜDİL 


İlk sayısı Aralık'ta çıkan ve üç ayda bir okuyucusu ile buluşacak olan 
HÜDİL Ağustos 2009 tarihinde kurulan Hacettepe 
Üniversitesi Dil Öğretimi Uygulama ve Araştırma 
Merkezinin yayın organı. Ama onun ötesinde 
HÜDİL içeriği ile kültür dünyamıza kapılar açacak, 
dil-kültür içerikli bir dergi olmayı hedefliyor. Mer- 
kezin Müdürü ve HÜDİL'in Yazı İşleri Müdürü 
olan Prof. Dr. Ülkü Çelik Şavk sunuş yazısında ya- 
, Zılar ve görsellerle kültür dünyamıza açacakları ka- 
pılardan ne kadar ileriye gireceklerine okuyucuların 


karar vereceğini söylüyor. 

Üniversitenin farklı birimlerde sürdürülen Yabancılar İçin Türkçe Öğre- 
timi ile ortak zorunlu Türk Dili dersleri programlarını birleştiren Merkez saye- 
sinde daha önce yalnızca kayıtlı öğrencilere sunulan Türkçe öğretimi olanağı, 
artık yurt içi ve yurt dışından ilgilenen herkese sağlanacak. Merkez Türkçe öğ- 
retiminin yanı sıra etkili ve düzgün Türkçe kullanımı, yaratıcı yazarlık, hızlı 
okuma; Arapça, Osmanlıca, Kazakça, Rusça ve Japonca kursları düzenleyecek. 
Tüm bu çalışmaların içeriğine ilişkin ayrıntılı bilgilere ulaşabileceğiniz dergide 
Merkezin kültürel etkinliklerine ve projelerine de yer veriliyor. Ayrıca “Ben Tör&- 
çenin ezeli bir Aşıkıyım. Hepimiz öyle değil miyiz? Türkçeyi muhtelif devirlerinde, muh- 
telif libaslarla, muhtelif şekillerde gördüm ve sevgilimi o şekiller, o libaslar altında kendi 
cevherinde sevdim.” diyen Halid Ziya Uşaklıgil'in “Türk Dili İçin” yazısını, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, İlhan Berk, Nazım Hikmet, Özdemir Asaf'ın şiirlerini oku- 
mak, dergi ve kitap dünyasındaki gelişmeleri takip etmek mümkün. Merkez 
öğrencilerine de sayfalarını açan HÜDİL, okuyucularına, sayfalarında keyifle 
gezinecekleri bir merhaba sayısı sunuyor. 

Renkli 32 sayfa, kolay okunan güzel ve rahat bir sayfa düzeniyle, görselleri 
ve zengin içeriğiyle ilk sayısından HÜDİL, okuyucusuna beklentilerini yüksek 
tutmaları konusunda ip uçları veriyor. 

HÜDİL'e yayın dünyasına hoş geldin diyor, yeni sayılarda, nice yıllar bir- 
likte olmak üzere emeği geçen herkesi kutluyoruz. 

AYŞE BALCI 


Haberler 


Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


Türk Dil Kurumu, Türk dilinin 
çeşitli dönemlerine, alanlarına ve ko- 
nularına yönelik özel amaçlı toplantılar 
düzenlemeye, bilgi şölenleri yanında 
söyleşi, açık oturum ve gençlik kurul- 
tayları gerçekleştirmeye devam ediyor. 
Kasım ayında Ankara'da Gazi Üniver- 
sitesinde, Afyonkarahisar'da da Koca- 
tepe Üniversitesinde düzenlenen iki 
etkinlikte eski Türkçeden Türklük 
araştırmalarının sorunlarına uzanan bir 
yelpazede Türkçe; dil bilginlerinin, ta- 
rihçilerin, edebiyat araştırmacılarının 
sunumlarıyla ele alındı. Bilgi şölenleri 
Türk dili ve edebiyatı araştırmalarına, 
kültür ve bilim dünyamıza katkılar su- 
narken Türklük bilimi çalışmalarına 
yeni bir soluk getirdi. 

Kurumun 16 - 17 Kasım'da, Gazi 
Üniversitesi Rektörlüğü Türkiyat Uy- 
gulama ve Araştırma Merkezi ve Türk- 
“Türklük 


Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve 


soy ile düzenlediği 


Sorunları” Bilgi Şöleni açış oturumun- 


dan sonra düzenlenen üç oturumlu ça- 


lıştayla gerçekleştirildi. Oturumlarda 
Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un “Türk 
Dili Araştırmalarının Bugünkü Du- 
rumu ve Sorunlar”, Prof. Dr. Ahmet 
Buran'ın “Türk Lehçeleri Dil Araştır- 
malarının Bugünkü Durumu ve So- 
runlar” ve Prof. Dr. Yavuz Akpınar'ın 
“Türk Lehçeleri Edebiyat Araştırmala- 
rının Bugünkü Durumu ve Sorunlar” 
başlıklı açılış bildirilerinin ardından ya- 
pılan geniş katılımlı tartışma bölümle- 
tiyle Çalıştay, Türklük araştırmalarının 
bugünkü durumunu ortaya koymanın 
ötesinde sorunların tartışılmasına ver- 
diği olanakla, eleştiri ve önerilerin dil- 
lendirildiği bir ortam yarattı. 
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G. Tümü 


12 ülkeden 16, yurt içinden 31 
bilim adamının bildirileriyle katıldığı, 
Afyon Kocatepe Üniversitesiyle 18-20 
Kasım tarihlerinde düzenlenen “1. 
Uluslararası Uzak Asya'dan Ön As- 
ya'ya Eski Türkçe” Bilgi Şöleni ise eski 
Türkçe üzerine yapılan araştırmaların 
tanıtılması, ilgili bilim kuruluşları ve 
bilim adamları arasında iş birliğinin 
sağlaması, farklı ülkelerden gelen bilim 
insanlarının özgün bilimsel çalışmala- 
tını paylaşmaları olanağını verdi. 

AKÜ Halk Dansları Topluluğu- 
nun “Uzak Asya'dan Kocatepe'ye 
Türkler” konulu gösterisi ve AKÜ 
Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyat Bö- 
lümü Türk Dünyası Korosu'nun 
müzik dinletisi ile renklenen açılışta 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'a, Kırgızistan Cengiz Aytmatov 
Sosyal Akademisinin Akademik Beratı 
ve Unvanı Prof. Dr. Çetin Cumagulov 
tarafından sunuldu. 

Bilgi Şölenlerinde birer açış ko- 
nuşması yapan Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
konuşmalarında Türk Dil Kurumu- 
nun bir yıl içerisinde yürüttüğü çalış- 


malara değinirken Kurumun yurdun 


dört bir köşesine yaydığı etkinliklerin 
yüce Atatürk'ün başlattığı dil kurul- 
tayları geleneğinin geliştirilerek yaşa- 
tılmasının ve sürdürülmesinin bir 
sonucu olduğunu kaydetti. 

Türklük biliminin temellerinin sa- 
nıldığının aksine Batılılarca değil; Dz- 
vanii Lugati'1-Türk'ün yazarı Kâşgarlı 
Mahmud tarafından atıldığını ancak 
daha sonra Türk dilinin araştırılması- 
nın yabancılara bırakıldığını ifade eden 
TDK Başkanı, Türk dilinin bilimsel 
yöntemlerle, düzenli ve sürekli bir bi- 
çimde, kurumsal ölçekte araştırılması- 
nın, incelenmesinin Türkiye 
Cumhuriyeti döneminde mümkün ol- 
duğunu belirtti, bugüne kadar yürütü- 
len çalışmalar hakkında bilgiler verdi. 

Açış konuşmalarında genel olarak, 
Türk dili eğitiminde ve araştırmala- 
rında bugün gelinen noktanın bir de- 
Şerlendirmesini yapan Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, özellikle Türk dili ile il- 
gili çalışmalarda el atılmamış, üzerinde 
pek fazla durulmamış ya da ihmal edil- 
miş konulara dikkat çekti. Dil bilimi 
yöntemlerinin uygulanması ve gelişti- 
rilmesi, sözlük bilimi, ses bilgisi, ses bi- 
limi ve terim çalışmalarına önem 
verilmesi gerektiği üzerinde duran 
TDK Başkanı, kalıplaşmaya giden, bir- 
birinin tekrarı olan lisans üstü çalışma- 
lar yerine araştırmacıların Karamanlı 
Türkçesi, Ermeni harfli Kıpçak metin- 
leri, Türk işaret dili, yerel ve bölgesel 
dil ve lehçelerin Türkçeden etkilenmesi 


gibi çeşitli konulara yönelmelerinin 
alana kazandıracaklarını dile getirdi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Akalın, kurucusu Atatürk'ün tali- 
matlarını yerine getiren Kurumun, 
Türk dilinin pek çok dönemine ve ko- 
nusuna yönelik yayını ve çalışmayı 
gerçekleştirdiğini vurgularken bazı ça- 
lışmaların gerçekleştirilmesinin zama- 
nnın geldiğinin de bilincinde 
olduklarını kaydetti. Türkçenin ağız 
atlası ve köken bilgisi sözlüğü gibi 
büyük bir ekip çalışması gerektiren 
konuların da gündemlerindeki proje- 
ler olduğunu söyleyen TDK Başkanı, 
Türk Dili Konuşan Ülkeler Devlet 
Başkanları Zirvesi'nin 2-3 Ekim 2009 
tarihlerindeki toplantısında varılan an- 
laşmanın Türk halklarının sahip ol- 
dukları zengin kültür ve tarihi mirasın 
değerlendirilmesi, kitlelere tanıtılması 
ve yayılması açısından kendilerine yeni 
imkânlar sağladığını ve yeni görevler 
verdiğini belirtti. 

Türk Dil Kurumunun toplumu- 
muzda Türkçe bilincinin yaygınlaştırıl- 
ması yönündeki uygulamalarından biri 
olan iş yerlerinde Türkçe ad kullanıl- 
ması; mahalle, meydan, cadde ve so- 
kaklara Türkçe ad verilmesi konusunda 
karar alan belediyelerin ödüllendiril- 
mesine devam ediliyor. Bu yönde karar 
alan belediye sayısı 100'ü geçerken bu 
sayıya son olarak Düzce Belediyesi de 
katıldı. 23 Ekim günü Düzce'ye konuk 
olan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın ve Kurum Se- 


Tüneli GE 


kreteri Ali Karaçalı düzenlenen törende 
Türk Dil Kurumu Onurluğu ve ödül- 
lerini Belediye adına, Belediye Başkanı 


İsmail Bayram'a sundular. 


tarafından 


Belediyesi 


Düzce 
Gençlik Merkezinde düzenlenen etkin- 
liğe de katılan Türk Dil Kurumu Baş- 
kanının “Türkçe Konuşuyor muyuz?” 
başlıklı sunumu büyük ilgi gördü. 
Düzce Valisi Bülent Kılınç, Düzce Be- 
lediye Başkanı İsmail Bayram, sivil 
toplum kuruluşları temsilcileriyle öğ- 
retmen ve öğrencilerin katıldığı etkin- 
likte Prof. Dr. Akalın, Türkçenin 
doğru, örnek kullanımının yerleşmesi, 
Türkçenin Türk dünyasında ortak ile- 
tişim dili olması ve dünya dili hâline 
gelmesi için çalışmalıyız, diyerek yaşa- 
nan sorunlar kadar umut veren adım- 
lar ve gelişmeler hakkında da bilgiler 
verdi. Konuşmaların ardından Türk 
Dil Kurumu Başkanı, Kurum yayınla- 
rından oluşan kitapları Düzce Beledi- 
yesi Kütüphanesine armağan etti. 

3 Kasım günü Dumlupınar Üni- 
versitesi Türkçe Topluluğunun davet- 
lisi olarak Kütahya'da bulunan Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Üniversitede “Türkçe- 
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nin Gücü” konulu bir sunum yaptı. 
Öğretim görevlileri ve öğrencilerin 
yoğun ilgi gösterdiği sunumunda Prof. 
Dr. Akalın, Atatürk'ün dile verdiği 
öneme dikkat çekerek Atatürk'ün tü- 
rettiği askerlik ve geometri terimle- 
rinden verdiği örneklerde Türkçenin 
üretken bir dil oluşuna da dikkat 
çekti. Türkçenin güç kaynaklarına de- 
ğinilen sunumda Prof. Dr. Akalın, 
Türkçede yaşanan yabancılaşmanın 
ulaştığı boyutları günlük hayattan ak- 
tardığı örneklerle açımladı. Türkçenin 
gücünden haberdar değiliz vurgusu 
yapan TDK Başkanı, konuşmasının 
sonunda el ele verelim dilimize hep 
birlikte sahip çıkalım, gelecek kuşak- 
lara bizlere yakışır bir Türkçe bıraka- 
lım dedi. Öğrencilerin yabancı dille 
eğitim, basında dilin kullanımı ve ta- 
belalar ile ürün adlarında kullanılan 
Türkçe konularında yoğunlaşan soru- 
larını cevaplayan Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Türkçe Topluluğu üye- 
lerine gösterdikleri duyarlılık ve yü- 
rüttükleri çalışmalar için teşekkür etti. 

Türk Dil Kurumu tüm yurtta, 
üniversiteler dışındaki öğretim kurum- 


larının, sivil toplum kuruluşlarının 


Türkçe etkinliklerine destek vermeye 
Kasım ayında da devam etti. 4 Ka- 
sım'da hem Milli Güvenlik Akademi- 
sinde hem de Kara Harp Okulunda 
askeri öğrencilerle bir araya gelen Türk 
Dil Kurumu Başkanı, Türkçenin etkin 
kullanılmasının milli güç ile milli gü- 
venliğimize etkileri üzerinde durduğu 
birer konuşma yaptı. 20 Kasım'da 
Kültür-Edebiyat ve Türkçe Gönüllü- 
leri Kulübü'nün Kayseri'deki “Türkçe 
Etkinlikleri”ne Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Özel Kılıçaslan ve Yelkenoğlu lisele- 
rinde verdiği “Türkçenin Güzellikleri” 
konulu sunumları ile katıldı. 21 Kasım 
günü ise Özel Bursa Kültür Okulları 
ve Uludağ Üniversitesi Güzel Sanatlar 
Fakültesinin düzenlediği “Eğitimin 
Geleceği Üzerine Tartışmalar” etkin- 
liklerinin Türk dili ve edebiyatı ile tarih 
eğitiminin kazanımlarını ele alarak bu 
konudaki yaklaşımların tartışıldığı 
“2023'ün Lisesine Üç Boyutlu Bir 
Bakış, Türkçe-Tarih Eğitimi” oturum- 
larında, Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Geç- 
mişten Geleceğe Türkçe” konulu açılış 
konferansını verdi. Türk Dil Kurumu 
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arasında öğrenci ve öğretim elemanla- 


— 


4 esi BTE 2009 


p 
| 
A 


| O sinsime| g 


ŞÜKRÜ HALÜK 
AKALIN 


rının değişimi, yükseköğretim ve mes- 
leki öğretimde kurumlar arası iş birli- 
Sini destekleme faaliyetlerini yürüten 
Hollanda Yüksek Öğretim Enstitüsü- 
nün Ankara'daki merkezinde “Tür- 
kiye-Hollanda İlişkileri ve Türkçe” 
başlıklı bir sunum yaptı. Prof. Dr. Aka- 
lın, ilişkilerinin dört yüzüncü yılını 
2012'de kutlayacak olan Türkiye-Hol- 
landa arasında yazılı eserlerle başlayan 
dil değerleri göçünün XX. yüzyıl orta- 
larındaki iş göçü ile konuşma ve yazı 
dili boyutlarıyla kazandığı yeni biçime 
değindi. TDK Başkanı konuşmasının 
sonunda, yaklaşık 500 bin Türk'ün ya- 
şadığı Hollanda'da yazı, konuşma, ede- 
biyat, kültür yayın dili olan 
Türkçenin, ilköğretimde ana dili dersi 
olarak kaldırılmasının yarattığı rahat- 
sızlığı da dile getirdi. 

Türk Bilişim Derneğinin, Bil- 
işim 09 etkinliğinde yer alan “26. 
Ulusal Bilişim Kurultayı” 18 Kasım 
tarihinde Ankara'da düzenlendi. Ku- 
tultay'da “Türk Cumhutiyetlerinde 
Ortak Bilişim Terimlerine Doğru” otu- 


rumu Türk Dil Kurumu tarafından 
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düzenlendi. Nezih Kuleyin'in oturum 
başkanlığındaki oturumda Prof. Dr. 
Cusup Pirimbayev, Prof. Dr. İlham 
Tahirov, Djaudat Süleymanov, Yergali 
Yesbossynov ülkelerindeki terim çalış- 
malarına ilişkin bilgiler verdi. TDK 
Başkanı Prof. Dr. Akalın da oturumda 
Türk Dil Kurumunun terim çalışmaları 
ve bilişim terimleri konusunda bir 
sunum yaptı. Türk yazı dillerinin söz 
varlığındaki esas büyük ayrılıkların ter- 
imlerin kullanımında gözlendiğini vur- 
TDK Başkanı, o Türk 


dünyasında ortak iletişim dilinin kuru- 


gulayan 


labilmesi için, Türk lehçelerinde terim 
birliğine gidilmesinin, bütün bilim dal- 
larında ortak terimlerin kullanılmasının 
gerekliliğine dikkat çekti. Prof. Dr. 
Akalın, bunun sağlanabilmesi için Türk 
dünyasında terimler üzerine çalışan ku- 
rumlar, kuruluşlar arasında iş birliğine 
gidilmesi, bilgi paylaşımının sağlan- 
ması, Türk dünyasında terim kay- 
nakçası o hazırlanması ve sürekli 
çalışacak bir kurulun oluşturulması 
zorunluluğunu dile getirdi. Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın dile getirdiği 
öneriler arasında ise Türk lehçelerindeki 
bütün terimlerin bir araya getirilmesi, 
Türk dili kökenli terimlerin kullanıl- 
ması ilkesinin benimsenmesi, karşılığı 
olmayan terimler yerine bütün lehçel- 
erde yaygın köklerden işlek eklerle yeni 
terimler türetilmesi ve terim çalış- 
malarının sanal ortamda geniş katılımlı 


olarak yürütülmesi yer aldı. 
AYŞE BALCI 
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